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| ज़ महाकवि-श्रीहषविरचितं ` 
षधमहाकाव्यम्‌ 
महामहोपाध्याय मल्लिनाथक्ृत 'जीवातु? व्याख्यायुत- 
“प्रबोधिनी? नामक भाषाटीकासहितम | | 
भाषाटीकाकार 
पण्डित केदारनाथ शर्मा साहित्यरत्न 


प्रस्तावनालेखकः 
न्याय-व्याकरण-वेदान्ताचार्य-- 


पण्डित श्री रुद्रधर भा 





प्रकाशक आ 
बौखर्बा संस्कृत सीरिज आफिस, ह. 


विद्याविलास प्रेस, बनारस सिटी । 
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न्वितवाक्यत्वरूपस्य वा काव्यत्वस्य सवंथा सामज्ञस्येन तदूव्याप्यं-- 


अस्तावना 


अयि गौ्वाणवाणीदिलासासादिदहृद्यानरदा | विदवासोऽन्तेनासिनश्च १ 
विद्तिमेवेतत्तत्रभवतां भवतां यदरिमन्‌ जगतीतले निसगप्रतिकूलस्वभावं 
सकलजनानुभवगोचर दुःखमनवरतं जिहासूनां सतत सुखं दुःखाभाव चाभिकांक्षतां 
समेषां मानवानां टदुपायभूतधर्माथंकाममोक्षास्यचतुरविधपुरुषार्थादाप्तिसाधनमभीप्सतां--- 
घमोर्थकाममोच्तेषु बेचक्षण्यं कलाछु च । 
करीति कीति प्रीतिञ्च साछु काव्यनिषेवणम ॥ 
इत्यादि पद्यरत्नं . श्रवणविषयं विदधतां “रसो व ब्रह्म” त्यनुध्यायतामनायासेन - 
निरुक्तपुरुषाथचतुश्यसाधकेशु सत्काव्येषु सञायते प्रवृत्तिरिति । अतएव ` 
नरत्वं इलेभं लोके विद्या तत्र तुदुलेभा । 
कचित्वं दुलेभ तत्र शक्तिस्तत्र सुदुलंभा ॥ 
काऱ्यालापाश्च ये केचिदू गीतकान्यखिलानि च | 
शब्दसून्तिघरस्यते चिष्णोरशा महात्मनः ॥ 
काव्यशारन्रघिनोदेन कालो गच्छति धीमताम्‌ । 
व्यसनेन च सूखोणां निद्रया कलहेन वा ॥ 
इत्यादीनि पद्यकमलानि विराजन्त एव सकललोकानां मानसमानसेषु । 
एतदेव विभाव्य विविधविद्याविद्योतिताशयाः मद्दाकबिशिरोमणीभूताः श्रीहर्षपादाः 
निजनिरवद्यहृ्यकाव्यकल्था जनान्‌ घ्रीणयितुकामाः— 
कर्कोटकस्य नागस्य दमयन्त्या नलस्य च । 
ऋतुपणस्य राजष कीत्तंनं कलिनाशनम्‌ ॥ 
पुण्यश्लोको नलो राजा पुण्यश्लोको युथिष्ठिरः 
पुण्यश्लोका च चेदेही पुण्यश्लोको जनाइनः ॥ 
इत्यादिवचनानां विभाचनया निखिलजगत्पावनीकरणशक्तिमती नलकथेति 
निरन्तरमच्ुभवन्तोऽरीरचन्ेषधचरिताख्यं महाकाव्यम्‌ । ट 
अत्र रसगङ्ञाधरकारपण्डितराजश्रीजगन्नाथानुमो दितस्य क 
शब्द्त्वात्मकस्य, साहित्यविद्याणवकणेधारसाहित्यदर्पणकारश्रीविश्‍वनाथाज्ञीकृतस्य रसाः | 
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सर्गचन्धो महाकायं तत्र शो नायकः खुर! 

स चोरः क्षत्रियो चापि.थोरोदात्तदुणान्तरितः.॥ 
इत्यादिलक्षणलक्षितं महाकात्यत्वमपि नितमां भासत इति विदन्त्येव श्रीमन्तः । ` 
एचममन्दानन्द्सन्दोहससुद्भावक कातर्यसमूहमभ्ययनादिभिः सम्भावयतां सहृदः . 

यघुरीणानां सद्सद्विवेचनचातुर्यचन्द्रचन्त्रिकाचमत्कृतचेतसाम्‌ “उदिते नंषवे काये 
कक माघः क्क च भारत्रि”रिति सूक्तिनटी मादशामित्र समेषां काऱ्य्रयां मनोरङ्गभूमौ 
' नित्यं नरीनृत्यमानेव भवेदित्यतमेततप्रशंसनायानल्पजश्पनेन 1 

` प्रकृतमहाकरचसंक्तिपपश्चियः— 
 अयाधिगौडदेशं लच्म गातरतीराजथानोसन्निधाने नित्रसन्‌ विलञ्षगविच षणो 
: दिगन्तविख्यातयशाः श्रीहीरो नाम विप्रः ' कान्यङुऽजाधिपतिश्रौ विजय वन्द्रनामधेयक- 
राजसमाप्रधानपण्डितपद्मलङ्कुरवन्‌ श्रीमामल्लदैवीनाभकनिजधर्मेपत्न्यां द्वाइशताब्याः 
मध्यभागे महातेजस्तिनं श्रीहर्षं नाम सुतं जनयामासेति स्त्रयमेवानेन महाकविना प्रकृ त- 
अन्थे ्रतिसरयान्ते-“श्रै हषं कविराजराजिमुकुआज्ञज्ञारहोरः सुतं श्रोहीरः सुषुवे 
जितेन्द्रियचयं मामल्लदेची च यम्‌” इत्यादिना प्रत्यपादि । 

तथा भ्रीहीरः कदाचित्‌ राजसभायां केनचिद्विदुषा शाक्ञविवारे पराजितोडपमा- 
नमनुभूय “सताम्माने म्लाने मरणमथवा दूरगमन”मिति सिद्धान्तमनुस्मरन विलक्ष- 
णघिषणं निजसुतं श्रीहर्षं “वत्स | यदि शक्ष्यसि, वादिनमेनं. जेष्यसी”ति सन्दिश्य 
योगेन परमात्मनि निजात्मानं सममेलयदिति लोकप्रसिद्धिः । 

थ पित्राज्ञापालनायावहितचेतसा' श्रीहर्षण देशाइशान्तर पर्यटता श्रीभग- 
चद्नुकम्पया कस्माचिन्मद्दात्मनोऽवराप्त चिन्तामणिमन्त्र सनियम निरन्तरमचुजपता 
गुरोः कृपया सवतम्त्रस्वतम्त्रतामासाद्य तात्कालिककान्यकुन्जेश्वरश्रीजयचन्द्रराज- 
सभायां निजपितृप्रधानपदमलमकारीति स्त्रयमेवानेन' महाकविना-- ताम्वूलद्दयमा- 
सनं च लभते यः कान्यकुब्जेश्वरा” दिति खण्डनखण्डखाद्यान्तिमपद्यांरीन समसूचि । 

प्रकृतस्य महाकवेः गौडदेशीयता “श्रीहषोँ गौडदेशीय” इति राजशेखररचित- 
प्रबन्धकोषेण तस्य गौडराजवंशप्रशास्तिरचयितृतया च निश्वीयते । एवमस्य द्वादश- 
शान्दीमध्यमागीयता च “विदितमस्तु भवतां यथोपरिलिखितम्रामः "` त्रिचत्वारिश- 
दधिकद्वादशशतसंवत्सरे आषाढे मास्ति शुक्लपक्षे सप्तम्यां तिथौ -रविदिने'""भार- 


डु ` दोजगोत्राय'*"श्रीअनज्ञाय प्रदृत्त:? इति शिलालिपितः कथ्चिद्प्राममनह्ञनाम्ने 





विप्राय ददतः कान्यकुब्जेश्वरश्रीजयचम्द्रध्य सामयिकतया निर्णीयेते । 
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श विधित्लोः विनोदमयं भवयं कथमितुकामस्य “ठणेन कार्य भवतीः | 
-अराणामिति नीतिमचुस्मरता पक्षिणोऽपि मम वचनमवददितचित्ततया शृतास । 


1 ह 
प्रछतमहाकचघिरचितग्रन्थाः । ` x 
चे द .९ € a 
१ नेषधचरितम्‌ , २ खण्डनख्ण्डखाद्यम्‌ , ३ ईश्वराभिसन्धिः, ४ अणववणनम्‌ , 
५ शिवशक्तिसिद्धिः, ६ विजयप्रशस्तिः,  छन्दःप्रशस्तिः, < गौडराजवशप्रशस्तिः, 
९ साइसाइचम्पूः, १० स्यैयेचिचारणश्चेति । | 
एवमस्य महाकवेः “यः सा्षात्कुरते समाधिषु परं ब्रह्म प्रमो दाणवः' मिति प्रकृत- 


कातर्यसमाप्तिपद्यांशेन महायोगिता, तथा निम्नलिखितपद्येन कविताकामिनीहषता च 


सूचिता भवतीति कृतं पल्लवितेन । . 
यस्याश्वौरश्चिकुरनिकरः कणंपूरो मयूरः 
भ्रासो ,हास* कचिङुलशुरुः कालिदासो विलासः । 
हर्षा इषो हदयवसतिः पञ्चबाणस्तु बाणः । 
. केषां नेषा कथय कविताकामिनी कौतुकाय ॥ 
नलहंसयोः संवादः | 
अथैकदा कर्णाकणिकया' श्रवणगोचरीकृतद्मयन्ती शीलसौन्दर्यादिसकलगुणो 
निषधेश्वरो नलो राजा तदीयविरहानलसन्तप्तस्वान्तशान्तिसमासाद्नाय स्वसः 
चरे रनुसतः शान्तिसाधनवातावरणादिसकलसाम्रीसंयुतंः निजोद्यानमासाथं तत्र 
सरस्समीपसुसज्जिततटे विहरतां हंसानाम्‌ स्वर्णमयपक्षं हंसं निजविचेष्टितामन्दाः 
न्दजनकमेकमालोवय तदीयसौन्दर्याद्णुणाऱहतचेताः प्रचुर्रकारेणायस्य सहसा- 
सुरतश्रमसुप्तं तं निजकरग्रहण्हीतं विधाय मुद्तिमनाः सन्तस्थौ । 
ततो नलगृहीतेन तेन हसेन तदीयकरतो विमोकाय सम्पादितसकलपरप्रयत्न 


'चेफल्यमालोच्य “घिगस्तु तृष्णातरलं भवन्मनः समीक्ष्य पक्षान्मम हेमजन्मनः? 


इत्यारभ्य “सुताः कमःहूय चिराय चुदटुतेविधाय कम्प्राणि सुखानि कम्प्रति” इत्यन्तः 


वचनैः वहुशो निम्दितो निजविलापश्नावणोद्धावितद्याभावच स नरः “स्पमद्शि 


धृतोऽसि यदर्थं गच्छ यथेच्छमित्यमिधाय'? तं हंसं सुमोच । क र. 
तदननतरं हंसो नितमां.नलकरविमुक्तिजां शान्तिमत्राप्य स्वमित्रः सम्मिल्य 
पुनः नलकरकमले मधुपायमानः “मृगया न विधीयते नोररित्यादिमधुरंवचनेन पर 
प्रसादमासादयन्‌ तं नलसुवाचं ` हे प | जगतीतलमान्यमहारायो धमीत्माम्रगभ्यः 
श्रीमान सथा कड़वचनश्रावणेः क्लेशितो मयेति तदपराधापनोदाय श्रीमतः कघचिदु- | न 
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__ विधेयः सकलसदूगुणगणनिलयः प्रचुरपुण्यप्रभावादेव देवेन्ददुलभमपि सुखमत्रेच भु- 


[ ४ ] 


विराजते कुण्डिनपुरनगरे भीमराजतनूजा दमयन्तीनाम्नी अंगणितगुणयुणयुता 
निरुपमाना त्रिधुचनसुन्द्री शेषादिवाडमनो5गोचरसौन्दयशीलञा विहरणशीलेन सया- 
ऽनेकशोऽवलोकिता कथक्चित्तद्रूपसादृश्यमादधता भवदीयरूपेणालोकितेन एकसन्वन्धि- 
ज्ञानमपरसम्वन्धिन॑ स्मारयतीनियमात्‌ मदीयस्मृतिपथ1थिकायमाना श्रीमद्रमणीभ- 
वितुंयोग्या श्रीमदेव तद्योग्याय यथा प्राप्ता भवेदित्याकलयामि । विषपेऽत्र श्रीमत्स- 
म्मतिमात्रमवगन्तुसनिवेद्यमिति स्यादचुमतिः श्रीमतो यदि तहि तथा तां प्रवोध- 
यिष्यामि, यथा सा स्वयम्तरे सुरेन्द्रमसुरेन्द्रश्न विह्दाय नरेन्द्रं श्रीमन्तमेव वरिष्यते इति 

ततो हंसोक्तं विरहानलदाहद्मनदक्षतामागणं सुथोपममाकण्ये महामहिमा मही- 
पतिः मुदमावहन्‌ समूचे, हंस | त्वत्सूक्तिसुवीषधेन मे विरहव्याधिः, शान्त इवालच्यते!: 
विगतेच मानसवेदनाभाति । विरहापारपारावारे' निमज्जता मम पोत इवाऽवलम्यो 
विधात्रा विहितोऽसीति जायतेऽचुमा । किन्तु स्मरेणैकेन तदीयर्ट्रतिसन्ञातस्मरेणाशुपलं 
दह्यते मे हृदयम्‌ | अतोऽतिजवेन विधेयमिद्‌ विधायानन्तपुण्यं जीयतान्‌ नीयता- 
श्चायंचिरकालाय प्रियम्वदताम्‌ । कि वहुना--पन्थानः सन्त्‌ से शिना$ । 


दमयन्तीहंसयो? संवाद! । 

अथ नलकरकमलयुक्तेन हंसराजेनावाप्य कुण्डिमपुरीम्‌ तत्रोयाने सह सखीभिः. 
खेलन्तों श्रीम्रतीम्दमयन्तीमालोक्य तत्समीप एवाकाशादवतृतेन आकस्मिकतत्प- 
क्षिपक्षरवश्रवणजामुत्कण्ठामावहन्ती दमयन्ती समक्षस्थितं सुबणमयकलेवरं हसमवलोक्य- 
तद्ग्रहणाय तमचुगच्छुन्ती रोषनिवारितागच्छत्सखरीबृन्दा निजात्मानं गोपायता 
तथा मन्द्मागामि. यथा सा तेन प्रदिपद्‌ तं ग्रहोतमिव मन्यमाना सखीतो दूर लता- 
कुछ गुजञन्मघुपपु्नाकलितमेकान्तस्थानं नीताभूत्‌ । 

ततो हंसः सञुवाच भेमीम्‌ चले | महीस्थितया गगनगामिनं मां ग्रहीतठुमश-- 
क्या श्रीमत्या क्रिमिति मद्चुसरणेन ब्रृथाऽयास्यते स्वात्मा । जाने नेदानीमपिं निस- 
गंचपलोवालभावोऽपनीतरते यौवनेन । सुन्दरि | विधिवराद्वहुविहारेणापि श्रममचहतः 
पाशादिनापि पीइयितुमशक्यस्य विधातुरादेशेन नलकीड़ासरोवर देवितुमागतेषु. 
हेममयइसेष्वन्यतमस्य स्वरगवासिनो मम स्पर्शादिकमवाप्तु को नाम मानवो नला-- 
द्न्यः समर्थो भवेत्‌ | 


नलस्तु सङ्गामाप्रतिहतपराक्रमशीलो रम्भादिमोहकरूपवान्‌ स्मरणीयस्मारकसकल-- 
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क्ति । तत्सम्वन्धमन्तरा मत्तः किश्चिदपि सुखं भवती नानुभवितुं शक्नोतीति कुमार्या 
भवत्याः तेनेच सम्बन्धो युक्त इति परस्तावयतरतद्विश्वासपात्रस्य मे निवेद्नम्‌ स्त्रीक 
रोधि चेत्‌ सकलं ते मनोरथं पूरयिष्यामि | 

ततो दमयन्त्या 'हे राजहंस | परमाराभ्यः श्रीमानेव मम भवद्ग्रणायानु्रजन 
रूपारराषं कन्तुम्हति, का बाला लजां विद्दाय तत्करकमलग्रहणकामनां कथपरेदि”ति 
निवेदितो हंसः भ।मिनि | अवगत्यारि श्रीमदभिम्रायं कर्थचित्‌ स्वयम्वरे नलान्यं 
वृणुयात्‌ नलानुकूल्यसम्पादनप्रयामो मम्र मुधेव भवेदिति शङ्कया चेखिद्यते मे मान 
समिति दमयन्तीं प्रत्यावेद्यत्‌ | 


तदनन्तरं पुनः द्मयन्त्यां-हे राजहंस | नलाभावे सुरेशमसरेशंवा अपरि- 
शृह्यानलं ( वहि ) श्रयिष्ये शरीरम्रभुणा जनकेन प्राणग्रभवे नलायादत्ताचेत्स्याम्‌ 
त्यक्षामि जीवनमवश्यमिति निश्चयं जानीहि । यथा निशा सोमं विना चा दिवाकरं 
विना कमलिनी, तथाऽहं नल विनेति स्पष्टमवधारय । स्वयमेव भवानागत्य नले 
प्रापयिता भवतीति विध्यचुकूलतामचुमीये । कार्यान्तरब्याट्तचेतसि, सम्भोगसन्तुष्ट , 
कुपिते चा नले मदीयविनयमश्राव्यावसरे. यथोचिते नलो निवेद्नीयो मद्विषये 
प्रसरं प्रतीक्षमारोन भवता विलम्वोऽपि सह्यएच अनवसरनिवेदितकायासिद्धथपेक्ष - 


याऽवसरप्रतिपादितकायसिद्धेग रीयस्त्वादिति कथयन्त्यामेव सखीजनागमनात्‌ हंसः ˆ 


शुभं ते भूयादिति निवेद्य नलं प्रति प्रस्थितवान्‌ ॥ 
नलद'मयन्त्योः परस्परद्श नासत्त्वेपि कथं प्रेम ? 


अथ परस्परम्रेमप्रभचायान्योन्यनिरीक्षणमपेक्षितमिति नलद्मयन्त्योः प्रकृतमहा- 
कातर्यनायकनायिकयोः परर्ररप्रेक्षणाभावेऽपि कथं प्रतिपलसुपचोयमानोऽजायत प्रमेति 
विचिकित्सायाम्‌ “भावस्थिराणि जननान्तरसोहृदानि”इति शाकुन्तलेन कविकु- 


लगुरुकालिदाससिद्धान्तेन स्पूतिपथमवतीर्णेन निब्वीयते “न केवलं विद्यमान एव जन्मनि 


सर्वत्र प्रेमो स्यते, किन्तु जननजननान्तरतोऽचुवत्त्रानं तिरोहितमपि प्रेम चित्कार 
णवशादाविरभेवति, तथा न केवलं परस्परद्शनंमेव सर्वत्र प्रेम्यो जननायाविभावाय 


वा पर्याप्त कचिक्धवतीति” । अत एवोक्तं केनचित्‌ सहद्यहृद्यहारिणा “व्यतिषजति 


य 


चाऽपेक्षितम्‌ , किन्तु १रस्परगुणशीलवलचरितादिश्रचणायपि तस्योत्पादायोद्रोघनाय _ 





पदार्थानान्तरः को ऽपि हेतुने खलु बहिरुपाधीन प्रीवयः संधरयस्ते! | | | र 
किम्बहुना केनचित्तत्वसमीक्षणनिक्षिप्तेक्षणेन विदद्वरेण- “बक्ति जन्मान्तरग्रोत 
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मनः स्निदह्यद्करणमिति सुक्तिसुधाघाराधरेणाकारणमपि कचित्‌ प्रेम प्रकटीमवतीति `. 


सिद्धान्तोऽपि समेषां समक्षे सूत्रित । तथा - * झदष्टमप्य्थेमडएवेभवात्‌ कः 
रोति सुत्तिजनदर्शनातिथिम्‌?' इति श्रीदषेकाव्यसमोलोचनया -क्चिद्रृध्वशाद- 
दृष्टवस्तुनो$मिलषितस्य दर्शनं भवतीति ज्ञायते ।. . . ` 


. . तथा च भ्रेमप्रकरनाय क्वचित साक्षाइरशनम्‌ , क्वचित्‌. स्वप्न दर्शनम., कंचि- | 
चित्रदर्शनम्‌ , क्कचिद्गुणादिश्रवणम्‌ , क्तचिदन्यदैव किश्चित्पर्याप्ततां भजत इति नः ` 


प्रतिपत्तिः । 

एवश्च नलदमयन्त्योरन्यो्न्यगुणादिश्रवणादेव परस्परं प्रेमाभूदिति नलोऽपि 
लोकादशगो दूगुणोत्करम्‌” “ विनिद्ररोमाजनि »एण्वती नलम्‌? इत्यादिना स्पष्टमेवा- 
वझासते । तथा तादशग्रेमप्रभावादेव परस्परं चिरहमनुसवन्तौ तौ समक्षेक्षणाय 


नितमां समुत्कण्ठितादा(तामिति सत्यमेव प्रतिमाति “प्रायः जराणां प्रेसांणुंस- 


न्तरेण नान्यद्ठश्धनमस्ति” इति `` ` 

अन्तेऽनवसरे प्रकाशिता नवनियमावलीं विलोक्य सदिति पाठ्कानाम्पुरतः 
प्रकृतपुरतकसमुपस्थापनाय चपलचेतसाप्रकाराकेनातीवश्ीब्रतायां पुस्तकमिदं प्राका- 
शीति मुद्रणदोषादू दष्टिदोषाद्वा जाता अशुद्धयः कम्याः स्युरेव त्रिविकशीलेः श्रीमद्धि- 
रिति बिश्वासमासादयता द्वितीयसंस्करणे सकलन्ुटिसम्माजेनाय पूर्णप्रयक्षशीलेन भूये- 
तेति इढमाशास्यते । आशासे च इरभारतीससुपासकौः समैः सुरसरस्वतीसेवको ऽ्यं 
चौखम्बासंस्कृतपुस्तकालयाध्यक्षः त्रतिदिनमचुणहीतः स्यादिति । 


जन्माध्मी ? ` । ० | गा 5 | रूद्रधर दा | - 


rd | 


. -लोकाक्तय!. 


चहाच्या मर मर ति सुप्तिजनद्शनातिथिम । 


त्य़जन्स्यसून्दाम न मानिनो वरं त्यंजर्ति न व्वेकमयाचितन्रतम । 


`` स्मेरः स रत्यामनिरुद्वमेव यस्सजत्यर्य सर्गनिसग ईहशः। | " 


क भोगमाप्नोति न भोगभाग्जनः १ । 
विगहिंतं धर्मधनेनिवहणं विशिष्य विश्वासजुषां द्विषामपि 


` करकेल्पजञनान्तराद्विघेः शुचितः प्रापि स हि प्रतिग्रहः । 
. न विशेषे विदुपामिह ग्रहः । 


तरुणीस्तन एव'दीप्यते मणिहारानछिरामणीयकस्‌। ` 
बवते हि फलेन साधवो न तु कण्ठेन निजो पयोशितास्‌ । 
धनिनामितरः, सतां पुनगुणवत्सञ्िधिरेव सन्निधिः। ` 
अखिलं विदुषामनाविलं सुहृदा च॑ स्वहृदाःच पश्यतास्‌। ˆ 
सविधेऽपि न सूचमसाक्षिणी वद्नाछङङृति सात्रमक्तिणी । 

स्वत पुद सतां पराथंता ग्रहणानां हि यथा यथाथंता । 


' ` काय निदानाद्धि ुणानधीते। ' 7 ` # 


इष्टं पिधेः केन मनः प्रविश्य | 
विधेरपि स्वारसिकः प्रयासः परस्परं योग्यसमागमाय । 


¬ सम्दश्यंते दर्भगुणेन मज्लीमाला न सद्धी ्ुशकर्कशेन। * 
' हृदे गभीरे हदि न्यावगाढे शंसन्ति कार्यावतरं हि सन्तः 


निजास्ृतेलोंचनसेचना्वा एथक्किमिन्दुः सजति अजानाम्‌ ?। 
यत्रास्धकारः खलु चेतसोऽपि जिह्मतररह्म तदप्यवाप्यम्‌ । ` 
लच्ये हि वाळाहृदि छोलशीले द्रापराद्वपुरपि स्मरः स्यात्‌ । 
अइाक्यशङ्कव्यरमिचारहेतुर्वाणी न वेदा यदि सन्तुं के तु ?। * 
कार्य किल स्थर्यंसहे विचारः । 
प्रतीक्षते जातु न काळमातिः । 


अपाँ हि तृप्ताय न वारिधारा स्वादुः सुगन्धिः स्वदते तुषारा । 


पित्तेन दूने रसने सितापि तिक्तायते हंसावतंस ! । - अल 


_ इतः स्तुतिः का खळ चन्द्रिकाया यदब्धिमप्युत्तरठीकरोति | । 


प्रियमनु सुकृतां हि स्वस्पहायां विळम्वः। 

श्रसति कः सति नाश्रयबाधने ? | 

अहह नीतिरवाप्तभया. ततो य कुसुमेरप विग्रह मिच्छति । 
करिति पराशर्यवेदिनो हि विज्ञाः | 





~ यर 
३ ~° sO 
> च है क्र 
` ONG 





२ लोकोक्तयः 


५४ साधने हि नियमोऽन्यजनानां योगिनान्तु तपसाऽलिळसिद्धिः 
जाद्‌ कम कः स्वकृतमत्र न सुङक्त ? । 
५:९ . , यावद्हकरणं किळ.साधोः.प्रत्यवायघुतये न-युणाय । 
, ५१२ .आकरः स्वपरभूरिकथानां प्रायशो. हि सुहृदां सहवासः । 
पूर्वपुण्यचिभवव्ययलब्धाः श्री भरा“ दिपद्‌ एव विशृष्टाः । - 
. ५२१ क्छेशळव्धमधिकादरदर्तु । 
| ५३६ -विवेकप्रोन्छुनाय विषये रससेकः। 
| णु३७ ...उत्तरोत्तशुभो हि विभूनां कोऽपि.मञ्ञलतमः-फ्मवादः । 
जण्ण चत्म क्षतु पुरः परमेकस्तद्वतालुगतिको न-महाघः । 
जाण ‰ योनं.काचिद्थवाऽस्ति. निरूढा सेव झा चलति यत्न हि चित्तम्‌ । 
५८४, तं घिगस्तु कलूयज्नपि वाञ्छामर्थिवागवसरं सहते यः । 
५।९४ . नास्ति .जन्यजनकव्यतिमेद्‌ः सत्यमन्न चनितो जनदेहः। 
५।१०३ .. आर्जव.हि कुटिलेषु न नीतिः । 
५।१०५ -स्वीकृतव परवागपरास्ता । 
५।१०९ . दुर्जया.हि.विषया विदुषाऽपि । 
५।१३१ साङ्गसङ्गमङुरङ्गदगर्थे कः कदर्थयति तामपि कीतिस्‌ ?। .' 
६।२२ स्वतः सतां द्दोः परतोऽतिशुचीं । 
६।९३ . -अवत्युपायं प्रति-हि प्रवृत्ताचुपायमाधुयमधेयसर्जि। . 
६।१०३ ..नित्यं नियत्या पर बस्यरोषे कः. खंनिदानोऽप्यनुयोगयोग्यः,?.। 
६।१०६ . सिञ्नस्पृहाणां प्रति. चार्थमथ द्विषटत्व मिष्टस्वमपब्यचस्थस्‌ । 
डार पलालजालेः पिहितः स्वयं हि .प्रकाशमासादुयती छुडिम्मः - 
८१८ सुग्धेषु कः सत्यस्रषाविवेकः ? | 
८8२ वाग्जन्मवेफल्यमसह्यशक्यं गुणाधिक वस्तुनि मौनिता चेत । ` 
.८५१ हिषस्सुखे$पि-स्वद्ते स्तुतिर्या.तन्मिष्टता-नेष्टखे त्वमेया ? । 
८७४ नामापि जागति हि यत्न शत्रोस्तेजस्विनस्तं कतमे .सहन्ते ९ । 
८७८ कृच्छू$प्यसी नोज्झति तस्य.सेवां सदा यदाशामवळम्बते यः । 
९।५ -पिपासुता क्षान्तिसुपेति त्रारिज्ञा न जातु दुग्धान्मधुनो5घिकादपि । 
९८ गरो गिरः पल्चचनार्थलाघवे, मितञ्च सारञ्च वचो. हि वाग्मिता । 
,९।१३ . जनः क्विळाचारसुचं विगायति। , . . 
९२६ स्वमावभक्तिम्रचणं प्रतीश्वरा; कया न वाचा सुदमुद्रिरन्ति-वा ? । 
९।२८ भकाञ्चनेऽकिञ्चननायिकाङ्गके, क्रिसारकूटाभरणेन न श्रियः १ । 
९।१९ . पुषस्किशोरी ङुरुतामसङ्गता कथं मनोबृत्तिमपि द्विपाधिपे.? । 
९४५ सणाळतन्तुच्छिदुरा सतीस्थितिछेवादृपि ञुव्यति 'चापळात्किळ । 
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¦ पुकाग्बुविन्दुन्ययमम्डुरा 


लोकोक्तयः ३ 


- -छ वा-विधिचिर्घनमेति, किञ्च तं स वा कपाटं घरयच्चिरस्यति ?। . 


अनुग्रहादेव दिवौकसां नरो निरस्य मानुष्यकमेति दिव्यताम्‌। 
अयोविकारे स्वरितत्वमिष्यते कुतोऽयसां सिद्धरसस्पृशामपि ?। . 
सुखं विसुच्य श्वसितस्य धारया] वुथेब नासापथघावनश्रमः। 
न्याय्यसुपेक्षते हि कः ?.। 

'चकारिति योग्येन हि योग्यसङ्गमः । ' 
विहाय सर्वान बुणुते स्म किन्न सा निशाउपि शीतांशुमनेन हेतुना ? 
सुरेषु विष्नेकपरेषु को नरः करस्थमप्यर्थमवापुमीश्वरः १ । 
चेरविधिवंधावधिः। . . | 

निमजयन्‌ सन्तमसे पराशय विधिस्तु वाद्यः, छ तवागसः कथा ?। . 
जनानने कः करमर्प यिष्यति ? । | 

न वस्तु देवस्वरसाद्विनश्वरं सुरेश्वरोऽपि प्रतिकतुंमीश्वरः। 

सतां हि चेतःशुचिताऽऽस्मसाद्षिका । ` 

उदेति दोषादपि दोषलाघवस्‌ । 

न सोघसङ्करपधराः किंछामराः। : 

स्तवे रवेरप्सु कृताप्छवेः कृते न सुद्दती जातु भवेस्कुसुद्धती । 

जातौ न वित्ते न गुणे न कामः सोम्दर्य एव प्रवणः स वामः। 

व्यळोकि लोके श्रतिषु स्टुतो वा सं विवाहः छ पितामहेन ! । 
स्वभाविकात्‌ कत्रिममन्यदेव । व? 

आत्मापकर्ष सति मस्सराणां द्विपः परस्पद्धनया समाधिः । 

गुणेन केनापि जने$नवद्ये दोपान्तरोक्तिः खळ तस्खस्वस्‌ । 

कः स्पद्धितुः स्वामी दितस्वहानेः स्थानेऽचहेळां बहुळा न कुर्यात्‌ ?। 
स्वतः प्रकाशे परमास्मवोधे वोघान्तरं न स्फुरणार्थमश्यस्‌। . . 

रेः पूर्णस्य कः शंसति शोषदोषम्‌ ?। 

विधेरहो ! वान्छितविघयत्नः॥ . . 

अन्यानपेच्ितविधो न.खळ प्रधानवाचां भवत्यवसरः सति मत्यख्त्ये । 
देवे विरुन्धति. निबन्धनतां वहन्ति इन्त ! प्रयासपरुषाणि न पोरुषाणि । 
अन्याचुरागविरसेन विलोकचाद्वा जानामि रम्यस्‌ । 
सुञ्ञसप्रतीङ्गितविभावनमेव वाचः । 

सतां महत्सम्सुखघावि पोरूषस । 

सिते हि जायेत शितेः सुलच्यता । 
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नांकांतपेजेलजमेति हिमेस्तु दाहस । 
. दृ खृष्टञ्च फळं सुचाना देवा हि करपद्रमकानन नः । 


सरेषु हि श्रद्धतां नमस्या सरवाथनिध्यङ्गमिथः समस्या । 

चरं हि इष्टा ददते परं ते 

स्वेनानळस्य स्फुटतां यियासोः फूत्कृत्यपेक्षा कियती खलु स्यात्‌ । 
देवा हि नान्यद्वितरन्ति, किन्तु प्रसय ते साधुधियं दद्न्ते । 
्रेस्यास्मि कीहरभविताऽस्मि चिन्ता सन्तापसन्तस्तचुते हि जन्तोः !- 
आपो चहदन्तीइ हि लोकयात्रां यथा, न भूतानि तथाऽपराणि । 
इष्ट प्रसूनोपमया सयाऽन्यञ् घसरामोभयकर्मठं तत्‌। 

न जातु सत्ये सति दूषणे अवेदळीकमाधातुमवद्यसुद्यमः । 

तथ्यो महिमा55गमो दितः । 

अनर्थस्ठु न घर्सजः । 

इष्टाइष्टा हि नायत्ताः का्मीया हेतवस्तव । 

आहता हि विषयेकतानता ज्ञानधौतमनसं न लिम्पति । 

छापि वस्तुनि वद्त्यनागतं चित्तमुगदुनिमित्तवेक्ततस्‌ । 

भाति चापि वसनं दिना, न तु न्रीडधेयपरिवजितो जनः। 

कि विदृग्धसनसामगोचरः ? । 

फाणितेषु मरिचाऽचचूणेना सा स्फुटं कटुरपि स्पृहावहा । 
म्रियजनसुखास्भोजात्तङ्गं यदङ्ग ! न सङ्गम्‌ । 

तप्ताऽपि शतपन्ररय सौरभायेच सौरभा। 

ग्रत्ययः परवाचि कः ? । 

छ फळं दशते विस्बीलता कीराय कुप्यति १। 

शपथः ककशोद्कः सत्यं सत्योऽपि देवतः । 

सुषा मघीळवेळेचम लेखितुं के न शिल्पिनः १ । 

उत्कचातकयुगस्य घनः स्यात्तप्तये घनमनाप्नुवतोऽपि । 

कः स्वतन्त्रमचु नन्वचुयोगः ? । 

हेम नह्यति कियज्िजचीरे काञ्चनाद्रिमधियस्य दरिद्रः ?। 
अब्त्तयोप्यारमसयप्रकाशान्नह्मन्ति न झन्तिमदेदमाप्ान्‌। 

अत्येति मोहमहिमा न हिमांडबिम्बळचमीचिडस्बिसयुखि ! वित्तियु पाशवीषु क 
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विवय-सूःची 


प्रथम सर्ग--निषधके राजा नलका वणेन, भौमनन्दिनी दमयन्तोका बन्दरीचारणादिसे 
जळकी प्रशंसा छुनकर नलमें अनुरक्त दोना, नलका भौ दमयन्तीका लोकोत्तर सौन्दये 
सुनकर उसमें अनुरक्त होना, कामपौडित नळका विहारका वहानाकर उपवनमें जाना; 
उपवन-गमन-प्रसङ्गमें अश्व, सेना-प्रयाण, उपवन तथा उपवनके तडागका वर्णन; 
स्वणिमहंस देखकर नळका उसे पकडूना, नळके उस कार्यको निन्दा करते हुए इंसके करुण 
विळापसे दयाद्र होकर नळका इंसको छोड़ देना । ( १-५६ पुः ) 
द्वितीय सर्ग--हंसका नरके पाससे उड़कर अपने झुण्डमें मिळना तथा पुनः नलके 
'पास आकर अपने गवेका परिहार करते हुए प्रत्युपकारस्वरूप दमयन्तीके सौन्दयेका वर्णनकर 
उसके साथ . विवाह करनेके लिए नळकी स्वीकृति चाइना, उसका आभार मानते हुए 
'नलका दमयन्तीके लिए उत्कट इच्छा प्रकट करके काये साधनार्थं हंसको भेजना, हंसका 
आकाशमार्गसे शोध गमनकर राजा भीमकी राजधानी कुण्डिनपुरीको देखना, कुण्डिनपुरी 
"तथा वद्दांके उपवनका वर्णन, उसी उपवनमें हंशका दमयन्तीको देखना । 
| ( पु. ५७-९९ ) 
.  ब्ृतीय सर्ग--दमयन्तीके सामने इंसका नीचे उतरना, स्वर्णिम हंस देखकर 
-दमयन्तीका उसे पकड़नेमें प्रवृत्त होना, सखियोंका निषेध करना, इसका धीरे-धीरे भूमि- 
पर उछलते हुए केवल दमयन्तीको ही पकान्तमें छे जाना, दमयन्तोको अकेळा देखकर 
मनुष्यवांणी बोलते हुए हंसका नळ-सेवार्थं भूलोकमें अनेकों स्वर्णिम हंसोंका आना 
दतळाकर नरके गुणोका उदात्त वर्णन करना तथा उनके साथ विवाह करनेके लिए 
दमयन्तीको प्रेरित करना तथा सलके साथ विवाह करनेके लिए दमयन्तीको दृदप्रतिजञ 
जानकर नळका दमयन्तीमें अनुरक्त दोनेका हाळ कहते हुए उनको कामावस्थाको सुनाना 
और इस सम्बन्धके औचित्यका समर्थन करना, दमयन्तीको दूंदती हुई सखियोंकी देखकर 
इंसका उड़ना और दमयन्ती-विरद्दसे व्याकुल हंसके आगमनको प्रतीक्षा करते हुए नलके 
“ पास: जाकर कार्यसिद्धि दोनेका शुभ सन्देश सनाना । ( प्र. १००-३६० ) 
चतुर्थं सर्ग-दमयन्तोको कामावस्थाका वर्णन, दमयन्तीका सखीसे चन्द्रमा तथा 
' क्ामदेवको उपालम्म देना, आघे-आपे इलोकॉसे दमयन्ती तथा उसकी सखीका वाताँछाप 
. दमयन्तीका मूच्छित होना सुनकर प्रधानामात्य तया राजवैद्यके साथ राजा भीमका 
दमतन्तीके पास आना और उसको स्वयंवरका आश्वासन देकर उसके उपचारार्थ संखिर्योको 
आदेशा देना +... = (=. ०00०34 30/0 तिल a 






२ विषय-सूची 


पचम सर्ग--राजा भीमका स्वयंवरमें राजाओंको वुलाना, पंत झुनिके साथ नारदजी 
का इन्द्रके पास जाना, अतिथि-सत्कार करनेके वाद इन्द्र्का नारदजीसे युद्ध्में राजाओंके 
नहीं प्रवृत्त होनेका कारण पूछना, नारदजीका दमयन्ती-स्वयंवरमें जानेके लिए संल्झ 
होनेसे राजाओंके युद्धविसुख दोनेकी बात कहना तथा इन्द्रसे युद्ध देखनेकी अपनी इच्छा 
प्रकट करना, नारदजीसे इन्द्रका युद्धसे अपनी निश्चिन्ता व्यक्त करना, नारदजीका पवेत 
मुनिके साथ इनद्रपुरीसे लौटना, दमयन्त्यासक्त इन्द्रका दमयन्तो-स्वयंवररमें सम्मिलित 
होनेके लिए प्रस्थान करना, तथा अभि, यम और वरुण का भी इन्द्रानुगमन करना, 
इन्द्रादिका दमयन्तीके पास दूती तथा राजा भीमके पास तुष्ट्यर्थं बहुमूल्य उपहार भेजना, 
नलको आते देखकर उनके सौन्दयंसे पराभूत इन्द्रादिका दमयन्तीलाभसे निराश होना 
तथा कपटपूवेक इन्द्रका नळ्से याचना करना, वदान्य नलके स्वीकार करनेपर उनको 
दमयन्तीके पास दूत वनकर  जानेके लिए कहना, इन्द्रादिका कपट पहचान लेनेके वाद 
नको दूत वनना अस्वीकार करनेपर उन्हें चाडवचनोंसे दूत वनेको तैयार करना और 
नरूको इच्छानुसार अदृश्य दोनेकी शक्ति देना । ( प. २२५-२९४.) 


षष्ठ सग--नलका तीव्र रथसे कुण्डिनपुर जाना और अदृइय होकर दमयन्तीकेम हलमें 
पहुंचना, दमयन्तीकी सखियों तथा सभाभूमिको नलका तथा मणिकुद्टियोंमें प्रतिविम्वित 
'नळको दमयन्तीकी सखियोंका देखना, माताके पाससे लोटो हुई दमयन्तीको देखकर 
रूपातिशयसे नल्का उसे पददचानना, इन्द्रादि देवोंकी दूतियोंका दमयन्तीद्वारा निराकरण 


| देखकर नल दृषित होना । | ( पृ. २९५-३९० ) 
सप्तम सर्म--दूती-निराकरणसे हृषित नलका दमयन्तीके प्रत्यज्ञका वर्णन ओर स्वयं 
प्रकट दोनेका निश्चय करना। ( पृ. ३५१-३१० ) 


अष्टम सर्ग--नलका दमयन्तीके सम्मुख प्रकट होना, सखिर्योसहित दमयन्तीका 

` अन्तःपुरमे सहसा आये हुए अपरिचित पुरुषको देखकर विस्मय करना तथा अपना-अपना 
' आसन छोड़कर खड़ा होना, दमयन्तीके नलका श्ान्तिपूवेक स्वागत करके नाम, कुछ आदि 
पूछनेपर देवसभासे अपना आगमन बतलाकर दमयन्तोर्मे इन्द्रादिका अनुराग कहना तथा 
इन्द्रादिमें-से अन्यतम देवको वरण करनेके लिए द मयन्तीसे प्रार्थना करना । [ 
CE लि 2 | : ( पृ. ४३०-७६७-) 
नवम सर्ग-नलोक्त इन्द्रादि-सन्देशको अनसुनीकर दमयन्तीका नलसे पुनः उनका 

` बंश तथा नाम बतलानेका आग्रह करना उसके प्रइनकी उपेक्षा करते हुए नलका अपनेको 
'चन्द्रवंशोत्पन्न वतलाकर इन्द्रादिमे-से किसो एक देवको वरण करनेके लिए दमयन्तीसे 
, वार-वार आग्रह करना, इन्द्रादि-वरणका सरवेथा निषेधकर नलकों वरण करने अन्यथा 
` आत्मघात तक करनेका दमयन्तीका इढ़ निश्चय दमयन्तीकी सखीदवारा सुनकर नलका 





„ विषय-सूची. ३ 


इनद्रादिके वाधक होनेपर नल-प्राप्तिको असम्मव बतलाना, यह सुन उसे सत्य मानकर करुण 
विलाप करती हुई दमयन्तीको अपना दूतकमं भूलकर नलका अपनेको प्रकटकर आश्वस्त 
करना और अपने दूतत्वके स्मरण होते ही नळके खिन्न होनेपर हंसका आना और 
दमयन्तीको स्वीकार करनेके लिए नलसे कहकर चला जाना, सोच-विचारकर कार्ये 
करनेके लिए नळका दमयन्तीको समझाना, नळको पहचानकर दमयन्तीका इषित एव 
लज्जित होना और नळको ही वरण करनेका अपना इढ़ निश्चय पुनः कद्दना तथा स्वयंवरमे 
अपना आनेका निश्चय कहकर नळका देवोंके पास वापस लौटना। 
( पृ. ४६८-५१३) 
द्म खरग--स्वयंवरमें चतुर्दिक्से आते इए राजाओंसे पृथ्वीका ठसाठस भर जाना, 
इन्द्रादि चार देवोंके अतिरिक्त शेष छः दिक्पालोके स्वयंवरमें नहीं आनेका कारण, नल-रूप 
धारणकर स्वयंवरमें आये इए इन्द्रादिको देखकर राजाओऑंका नल-विषयक विचार करना 
और पूछ्नेपर देवोंका उत्तर देना, विष्णुका स्वयंवरको देखना तथा वास्मीक्यादि दारा 
स्वयंवरका प्रशंसित होना, असह्नयात एवं गुणातीत राजाओंका वर्णन करनेवाले व्यक्तिके 
अभावसे भगवद्भक्त राजा भोमके चिन्तित होने पर राज-वर्णनाथ विष्णुका सरस्वती देवीको 
स्वयंवर में भेजना, सरस्वती देवीका स्वयंवरमें आना, उनका वर्णन, भीमका सरस्वती-सत्कार 
कर दमयन्तीको स्वयंवरमें बुळाना, दमयन्ती-वणेन, राजाओंद्वारा उसकी प्रशसा, इन्द्रश्‍त 
दमयन्तीका दिलष्टवर्णन, नळका ,दमयन्तीको देखनेमें प्रवृत्त होना। 
| ( एः ५५५-६२७ ) 
एकादश सर्ग--स्वयंवरमें दमयन्तीका आना, सभाका संक्षि वर्णन, सरस्वती देवीका 
दमयन्तीसे स्वयंवरागत इन्द्रादि-भिन्न देवगण; वासुको; पुष्करद्वीप) शाकद्वीप, कौज़डीप, 
कुशद्वीप, शाब्मलिद्वीप, प्लक्षद्वीप भौर जम्बूददीपके तथा अवन्ति, गौड, मधुरा और काशीके 
राजाओंका वर्णन करना एबं सरस्वतीसे देवो क्रमशः १-१ राजाओंका वणेन सुनकर उन्हें 
त्याग करते जाना । | ( ए. ६२७-६९९ ) 
द्वादश सर्ग--अन्यान्य अवशिष्ट राजाओंका स्वयंवरमें *संम्मिलित होना, सरस्वती 
देवीका दमयन्तोसे अयोध्या, पाण्ड्य, मदेन्दपवत, काश्रीपुरी, नेपाळ, माळ्य, मिथिला, 
कामरूप ( कामाक्षा ), उड़ीसा तथा कौकट ( मगध ) देशके राजाओंका क्रमशः वर्णन करना 


और दमयन्तीका उन राजाओं का वर्णन सुन-सुनकर क्रमशः १-९ राजाका त्याग करना! 
( पृ, ७००-७७६ )' 


_ ज्रयोदश सर्ग-सरस्वती देवी दारा किया हुआ नलरूपधारी इन, असि, यम्‌ तथा 
'वरुणका इलेषद्वारा इन्द्रायर्थक एवं नलाथंक और नल्का भी नलार्थक तथा इन्द्राययंक तया. 
पुनः एक ही इलोकद्वारा पज्ञनली ( पांचों नर्लो ) का नळपञ्चकार्थंक वर्णन सुनकर संशयाड 

-दमयन्तीका चिन्तित होना । 8 पय 7 परचण ी 
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` व्वतुर्दश सर्ग--नंळ-प्राप्त्यथ सती दमयन्तोके इन्द्रादिकी मानसिक पूजा करनेपर 
'उनका सन्तुष्ट होना, दमयन्तीको सरस्वती देवीके हिल वचर्नोके वास्तविक अर्थका ज्ञान 


-होना, इन्द्रादिका देवोचित निमेषादि चिह धारण करना, सरस्वती देवीका दमयन्तीके 


साथ परिहास कार्य तथा देवोंको प्रणामकर उनकी आशासे नलको जयमाळ पुनाने के 
भलैए उससे कइना, नलके समीप दमयन्तीको रे जाना, नलके कण्डम दमयन्तीका जयमाल 
पहदनाना, दमयन्तीको सास्त्रिकभाव होना सन्तुष्ट इन्द्रादि चारों देवों तथा सरस्वती 
देवीका अपना-अपना रूप अहणकर नळ तथा दमयन्तीके लिए वर देना, दमयन्तीका 
अपने. पिताते प्रार्थनाकर स्त्रयंवरमें आये हुए अन्यान्य राजाओंके लिए अपनो सखियोंको 
'दिळवाना और नल एवं राजाओंका अपने-अपने शिविरमें जाना। | 

( ए. ८२६-८८७ ) 


पञ्चदससग--शिविरको जाते हुए नळ्का रत्नादिदान करना, भौमका अपनी पत्नीसे 
दमयन्ती द्वारा योग्यतम वर-वरण करनेका सुसमाचार तथा विवाह सम्बन्धी भीतरी तेयारी 
करनेको कहकर स्त्रयं वाहरो तैयारीमें संलग्न होना, शुभसुहूत पूछकर `नलके पास 
'विवाइ-सन्देश भेजना, राजा भीमके मइलर्मे पकवान बनना तथा राजधानी छुण्डिनपुरीको 
सजावट होना, वाजाओंका बजना सथवा पुरन्धियोका दमयन्तीको स्नान कराकर अलद्कृत 
करना, दमयन्ती का अन्यान्य राजमहदिधियों द्वारा तथा माता-पिता-ब्राह्मणादिका दमयन्ती 
द्वारा प्रणाम करना, नल्को प्रसाधित करना, नळके रथपर सवार होकर चळनेपर दशंना- 
धनी नगरनारियोंकी विविध चेष्टा, उनके परस्पर वातोलापको सुनते इए नलका आगे 
चढ्ना । ( प. ८८७-९४४ ) 
" पोडसझ सर्म-परयात्रा ( बारात) का वर्णेन, राजा भोम द्वारा स्वागत, विवाह तथा 
दद्देजमें दिये गये चिन्तामणिमाला, तलवार, करारी, रथ घोड़ा, पिकदानी (उगळदान), थाळ 


था हाथीका वर्णन, कोइवरमें सपत्नीक नळका ठद्दरना, दम'का वारा तियोको पन्नामणिक्री . 


थालॉमें दहीबड़ा, भात, मांस, चटनी, ददी, चीनी, लड्डू, पन्ना और शक्करकी बनी मनुष्या” 
कार मिठाई आदिको युवती * वाराज्ञनाओंसे परोसबाते हुए परिद्दासपूवेक, भोजन कराना, 
राजा भोमका वारातियोंको परिदासपूर्वक रत्न भेंट करना, अपने देशको चलते हुए नलका 
दमयन्तीको स्वयं पकड़कर रथपर चढ़ाते समय दोनोंको सात्विक भावोदय होना; पुत्री तथा 
जामाताको विदाईसे भोम तथा उनकी पत्नीका करुणाद्रे होना, भौमका नलानुगमन करना 


कु 


तथा दमयन्तौको सामयिक उपदेश देना, स्रदेश पहुंचे हुए नळका अमात्यादिद्वारा स्वागत र 


करना तथा परस्परमें संक्षिप्त समाचार कहना और पुरसुन्दरियोंका वधूवरको देखनेके लिये 
:उत्कण्ठित होना । .  (पुः९४४-१०२६) 
` * सप्तदश सर्ग--ंवर्ग जाते इए इन्द्रादिको मागमे काळे पुरुषोंका समूह दिखलाई पड़ना 
और उसमें काम, क्रोध, लोम तथा मोइका दोना, एक अज्ञात व्यक्तिके देवोंको फटकारते हुए 


द. 5% 
a Eee 2 Ts 


०.3 ५ ७ 5 


विषय-सूची ¥ 


परख्जीगमनादिमें दोपाभाव कहना यज्ञादि कमे तथा देवपूजादिकी निन्दा. करनेपरः उन 
देवोका उस व्यक्तिको भत्सित करने, .उस अज्ञात व्यक्तिके पराधीनताके कारण ऐसा. 


कहनेकी देवोंसे क्षमा मांगनेपर करिका सामने आकर उस अज्ञात व्यक्तिके बातका समर्थन | 


करते हुए स््रयंवरमें जानेकी अपनी इच्छा प्रकट करना, इन्द्रादिका स्वयंवरमें दमयन्ती के द्वारा. 
नल-वरण करनेका समाचार कहकर उसे वहां जानेसे मना करना, कलिका उन देवोको 
फरकारते हुए नलको राज्य एवं श्लीसे वियुक्त करनेकी प्रतिज्ञा करना तथा उन्हें भी उस 
कामें सम्मिलित होनेको कहना, सरस्वती देवीका नल-दमयन्तीको वर तथा यश देने के. 
लिए ही स्त्रयंवरमें देवों के जानेका उद्देश्य कहना, उसका प्रत्युत्तर न देकर कळिका देवांस. 
नलो राज्यादिभ्रष्ट करनेको प्रतिशाकों पुनः दुदराना और द्वापरयुगका कलिकी वातका 
समर्थन करना, इन्द्र्का नलकी प्रशांसा करते.हुए कलिको वेसा दुष्कमं करनेसे मना करना 
तथा अझ आदिका इन्द्रोक्त वचन का समर्थन करना, इन्द्रादि चारो देवों तथा कलिका एक- 
'एक शिलष्ट वचनसे दी एक दूसरे पर आक्षेप करना, देवोंका स्वर्गको तथा द्वापर सहितः 
कलिका निषध देशको' प्रस्थान करना, मागमे कलिको अनेकानेक अशकुनरूप विघ्न होना, 
दमग्रन्ती तथा नलके तेजसे आहत होकर आश्रयान्वेषी कलिका नलोधानके बहेडेके वृक्षपर 
बहुत वर्षौतक भिवासकर उन नल तथा दमयन्तीमें दोषान्वेषण करते रहना और उन दोर्नोमे 
` कोई दोष नहों देखना । न ( यु. १ ०३६-११४८ y 
अष्टादश सर्ग--कामशालके पारदशीं नलका नववधू दमयन्तीको धीरे-धीरे बिश्वस्त 
करते हुए उसके साथ गृह, उद्यान, उपवन एबं सरोवरादिमें अनेकविध कामक्रीडा करना । 
+ ( ए. ११३९-१२३२ )' 
उनचिश सर्ग-<नळलको जगानेके लिण प्रावोधिक वन्दियोंका प्रभातवेणंन करना, 
दमयन्तीके सखियोंके द्वारा भेजे गये आभूषणादि पारितोषिक बन्दियोंको धारण करना और 
आकाशगङ्गामें स्नानकर लौटे इए नलका दशन करना! ( पृ, १२३३-१२९९ )- 


विश सर्ग--त्नानकर लौटे. हुए नळका आकाशगङ्गाका स्त्रणेंकमल दमयन्तीके लिए 
देकर अगिनहोत्रादि अवशिष्ट प्रातःङ्गत्यके लिए जाना और लोटनेपर इंषन्मानवती दमयन्ती- 
को अङ्कमें लेकर 'कला' सखौके सामने परिहास करना, परिद्दासपड़ कळा'का नले रहस्य 
क्रोडाओंका वर्णन कराते देखकर दमयन्तीका 'कला'के कार्नोको दवार्थसे बन्दकर देना,. 
दूसरो सखीको सहायता एवं शपयङ्े द्वारा दमयन्तीसे छुटकारा पाकर रइस्योद्धाटन करने 
के लिए कहतो हुई 'कला? तथा उसकी सद्दायिका सखीको नळ्द्वारा वरुणके वरदानसे 
चुल्लमें प्राप्त जलसे नख-शिख भिंगा देनेपर उन दोनोंके प्रत्यङ्गका दिखलाई पड़ना और 
उनका अन्य सखियोंके सदित वहांसे बाहर जाना, दिनमें भौ नलकी सम्मोगेच्छा देखकर 
दमयन्तीका सखियोंके पीछे जाना और वन्दिलीयोंसे मध्याहकाल दोनेकी सचना पाकर 


ह | 2 


नलका स्नानादिके लिए जाना । . (-१३००-१३८०) ८: ु | 
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द विषय-सूची 


एकविंश सर्ग--मार्गमें प्रणाम करते हुए करदाता राजाओंके दिए हुए वष्ुमूल्य रलादि 
उपहारोंको वहीं पर परिचितोंके लिए दिलवाते हुए नलका स्नानग्ृहमें जाकर स्नान, 
सृत्तिळक, कुशमाजंन, अधमर्पणजप, वखढ्‌य-धारण, .मन्त्रजप और देवर्षि पिठु-तपंणकर 
दैवपूजाग्रहमें जाना, उस .देवपूजाग्रदर्मे स्थापित पूजासाधनोंका विशद वर्णन; . नलका 
पत्नदेव पूजन, विष्णुके कूर्मादि अवतारोंकी पुनः “पुनः स्तुति, नामकोतेन स्मरणका 
माहात्म्यका वर्णनकर भोजनोपरान्त दमयन्तीके महलमें जाना और गौरी आदिकी. पूजा 
तथा भोजनसे निवृत्त दमयन्तीको अछूमें लेना, शुक्र-सारिका-सहित दमयन्तीको सखिर्यो- 
का तथा वीणा सहित शिष्या गन्धवेक्न्याओंका वहां पहुंचकर वीणा बजाकर उनकी स्तुति 
करनेपर शुकद्रारा उस स्तुतिको दुद्दराना एवं सारिकाद्वारा भी उसका समर्थेन करना, 
सखियोंका वहांसे बाहर जाना, सन्ध्याकालके निकट होनेपर निकटभावी प्रियविरद्दसे 
व्याकुल चक्रवाकीको देखकर दमयन्तोका करुणान्वित होना और प्रिय नळसे. निवेदन 
करना, यह सुन नळ्का दंमयन्तीकी मधुर वाणोकी प्रशंसा करके चकईके विरह दूर करनेके 
लिए सयते प्राथना करनेके वहानेसे सन्ध्योपासन करनेके लिए नदीतटको जाना। , 
( पृ. १३८१-१४९० ) 
द्वाविश सर्ग--सायंसन्ध्या, चतु्िग्न्यापी अन्धकार तथा चन्द्रका विस्तृत वर्णनकर 
नलका दमयन्तीको चन्द्रवर्णन करनेके लिए प्रेरित करना, दमयन्तीङ्कत चन्द्रवर्णेन सुनकर _ 
जलका उसके सुखका चुम्बन करना और उससे अपने युखकी प्रशंसा सुनकर पुनः 
चन्द्रवणेन करना । , ( छ.१४९१-१५८४ ) 
ग्रन्थ-प्रशर्ति--्रन्थका महत्व तथा ग्रन्थका संक्षिप्ततम परिचय । 
( ए. १९८३-१५८८ ) 


३ रसो वे ब्रह्म & 


_ नेषधमहाकाव्यम 


जीवातु-प्रवोधिनी-संस्कृतहिन्दीटोकादयो पेतम्‌ | 





` प्रथमः स ¢ 
थम, सगः 

निपीय यस्य क्षितिरक्षिणः कथां तथाद्रियन्ते न वुधास्सुधामपि । 
नलस्सितच्छत्रितकीतिमण्डलस्स रारिरासीन्महसां महोज्ज्वलः ॥ १ | 

(अथ तलभवान्‌ श्रीहषकविः “काव्यं यञ्ञसेऽ्थक्ृते व्यवहारविदे शिवेतरक्षतये । सद्य: 

परनिद्गेतये कान्तासम्मिततयोपदेजयुजे ॥? इत्याळङ्कारिकवचनप्रामाण्यात्‌ काव्यस्यानेक- 

श्रेयःसाधनत्वान्य॒ काञ्याखापांश्च वर्जयेदिति तन्निषे विषयतां पश्यन्‌ 
नेपधाख्यं महाकाव्यं चिकीघुञ्चिकीषितार्थाविज्नपरिसमासिदेतोराशीर्नमस्क्रिया वस्तुनि- 

देशो वापि तन्मुखमित्याशीराच्यन्यतमस्य प्रवन्धसुखलक्षणात्‌ कथानायकस्य राज्ञो न 
स्य इतिवृत्तरूपं सङ्गछं वस्तु निर्दिशति निपीयेति। यस्य क्षितिरक्षिणः चमापालस्य ी 
नलस्य कथाम्‌ उपाख्यानं निपीय नितरामास्वाद्य पीङ्‌ स्वादे क्त्वो ल्यवादेशः | 
न तु पिवत्तेः न ल्यपीति प्रतिषेधादीत््वासम्भवात्‌ । डधास्तजजञाः सुराश्च, जञातृचान्द्िसु- . | 
रा इधा इत क्षीरस्वामी । सुधामपि तथा यथेयं कथां तद्वदित्यर्थः नान्द्यन्ते, सुघा- 
मपेक्ष्य बहु मन्यन्ते इति यावत्‌ । सितच्छुलितं सितच्छन्न कृत सितातपत्नीक्ृतमित्यर्थः 
ततूक ताविति ण्यन्तात्‌ कम्मंणि क्तः । कीर्तिमण्डलं येन सः महसां तेजसां राशिः रवि- 
रिवेति भावः । महैः उत्सवेः उज्ज्वल: दीप्यमानः नित्यमहोत्सवञ्ञालीस्यर्थेः । मह उद्धव 
उत्सव इत्यमरः । स नलः आसीत्‌ । अत्न नले महसां राशिरिति कीर्तिमण्डले च सित 
च्छुत्रत्वरूपस्यारोपात्‌ रूपकं कथायाश्च सुधापेक्षया उत्कर्षात्‌ व्यृतिरेकरचेत्यनयोः संस 
षिः । तदुक्तं दुपणे । रूपकं रूपितारोपाद्‌ विषये निरपह्ववे इति आधिक्यञुपसेयस्योप | ह 

सानोन्त्यून ताथवा । व्यतिरेक इति मिथो5पेक्षाये तेषां स्थितिः संसष्टिरुच्यते इतिच। 
अस्मिन्‌ सर्गे वंशस्थं त्तं, जतौ तु वंशस्थमुदीरितं जराविति तज्लक्षणात्‌॥ १1 || | 
कौत्तिमण्डलको शुभ्र छत्र बनानेवाळे, सूय्यंके समान तेजस्वी, नित्यके महोत्सवोसे | 
प्रकाशमान महाराज नळ नामके राजा थे । जिनकी पुनीत कथाओंके रसास्वादनके समक्ष | 













२ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


देवगण तथा विद्ृज्जन अमृतको भो हीन समझते थे--अम॒तका उतना आदर नहीं करते थे 
जितना महाराज नळकी कथाओंका करते थे ॥ १॥ | 


रसः कथा यस्य सुधावधीरिणी नलस्स भूजानिरभूदुगुणादभुतः । 
सुवभदण्डेकसितातपत्रितउ्त्रलस्रतापावलिकीतिमण्डलः ॥ २॥ 
इममेवार्थमन्यथा आह रसैरिति । यस्य नलस्य कथा रसेः स्वादः रसो गन्धः रः 
स्वाद्‌ इति विश्वः। सुधाम्‌ अवधीरयति तिरस्करोति तथोक्ता अख्रुतादतिरिच्यसान- 
स्वादेति यावत्‌ ताच्छील्ये णिनिः। भूर्जाया यस्य स भूजानिः सूपतिरित्य्थेः जायाया 
निङिति वहुन्रीहौ जायाशब्दस्य निङादे्ः। स नलः गुणेः शोय्यंदाक्तिण्यादिसिः जद्‌सु- 
तः लोकातिशयमहिंमेत्यर्थः अभूत्‌ । कथम्धूतः सुवर्णदण्डश्च एक सितातपतञ्च ते कृते 
इन्द्वात्‌ तत्कृताविति ण्यन्तात्‌ कम्मेणि क्तः । .उ्चरतग्रतापावलिः की त्तिमण्डल्यय यस्य 
. तथासूतः। इह कीतेः। सितातपतत्वरूपणं पूर्वाक्तमपि सुवर्णदण्डवशिष्टयात्‌ राज्ञश्च 


गुणादूसुतस्वेन जैचिश्यात्‌ न पुनरुक्तिदोषः। अत्रापि पूर्ववद्‌ व्यतिरेकरूपकयोः संखष्टिः २ 


वे महाराज नळ गुणोंसे अद्भत तथा प्रतापकी देदीप्यमाना पंक्तिको स्वण दण्ड एव 
कोतिमण्डलको एक स्त्रच्छ छत्र बनाने वाले थे। उनकी कथाओंके रसास्वाद अशृतको भी 
तिरस्कृत करनेवाले थे । अर्थात्‌-जिनको कथाओंके श्रवणसे अशत भी तुच्छ प्रतीत 
होता था॥ २॥ 
» पवित्नमत्रातनुते जगयुगे स्मृता रसक्षालनयेव तत्कथा | 

कथं न सा मद्विरमाविलामपि रवसेचिनीमेव पचित्रयिष्यति ॥ ३॥ 

' सम्प्रति कविः स्वविनयमाचिष्करोतिपवित्रमिति। अत्र युगे कळी इति यावत्‌ यस्य 
नस्य कथा स्सृता स्टतिपथं नीतेस्यर्थः। सती जगत्‌लोकं रसक्षाळनयेव जळच्ञाळनयेवे- 
स्युट्पेत्षा देहधात्वम्चुपारदा इति रसपय्यीये विश्वः। पवित्र विशुद्धम्‌ आतजुते करोति, सा 
कथा आविलां कलुषामपि सदोषामपीति यावत्‌ स्वसेविनीसेव केवळं स्वकीत्तंनपरामे- 
वेति भावः मदिर मम वाचं कथं न पवित्रयिष्यति अपि तु पवचियां करिण्यत्येवेत्यर्थः । 
-तथाचोक्तं ककोटकस्य नागस्य दमयन्त्या नलस्य 'च । ऋतुपर्णस्य राजषेः कीत्तंनं 
. कछिनाशनमिति। या स्ट्रतिमान्नेण शोधनी सा कीर्तनात्‌ किसुतेति केसुत्यन्या- 


'येनार्थान्तरापत्त्या अर्थापत्तिरळङ्कारः। तदुक्तम्‌ एकस्य चस्तुनो भावात्‌ यस चस्त्वन्यथा | 


भवेत्‌ । केसुत्यन्यायतः सा स्यादुर्थापत्तिरलङक्रियेति ॥ ३॥ 


इस कल्युरमे महाराज नळकी कथाका स्मरण “जलसे प्रचालनकी भांति लोकोंको न 


पवित्र करने वाला हे” । अतः वह कथा, मेरी कलुपित वाणीको क्‍यों न पवित्र करेगी जो 
वाणी निरन्तर ही उसकी सेवामें लगी हुई है--अर्थात्‌-अवश्य ही पवित्र करेगी ॥ ३॥ 


अधीतिबोधाचरणप्रचारणदंशाश्वतसः प्रणयन्नुपाधिमिः | . 
चतुद्‌शत्वं कृतवान्‌ कुतस्स्वयं न वेद्मि विद्यासु चतुदंशस्वयम्‌॥ ४॥ 





प्रथमः सगः | ३. 


अस्य सवंचिद्यापारदर्शित्वमाह अधीतीति। अयं नलःचतुदंशसु विद्यासु-अङ्गानि वे- 
दाश्चत्वारो सीसांसा न्यायविस्तरः धर्मशास्त्र पुराणञ्च विद्या होताश्रतुद॒शेत्युक्तासु अधी- 
तिरध्ययनं गुरुमुखात्‌ श्रवणमित्यर्थः बोधः अर्थावगतिः आचरणं तद््थाचुष्ठानं प्रचारणस्‌ 
अध्यापनं शिण्येभ्यः प्रतिपादनसित्यर्थः तैश्वतुर्सिः उपाधिभिः विशेषणे: आचरणविशेषे- 
रित्यर्थः । उपाधिधम्मंचिन्तायां कैतवे च विशेषणे इति विश्वः । चतस्रो दाः अवस्थाः 
णयन्‌ कु्वच्ित्यर्थः स्वयं चतल्लो दृशा यासां तासां भावः चतुर्दशत्नं त्वतलोगुंणव- 
चनस्येति पुंवद्धावो वक्तव्य इति स्रियाः पुंवद्भावः । संज्ञाजातिन्यतिरिक्ताश्च गुणवचना 
इ'त सम्प्रदायः। चतुदं्ञसंख्याकत्ञं कुतः कस्मात्‌ तवान्‌ न वेझि न जाने इति 
स्वतःसिद्वस्य स्वयङ्करणं कथं पिष्टपेषणवदिति चतुर्दशानां चतुरावृत्तौ षटपञ्चाशत्ात्‌ 


कथं चतुदंशस्वमिति च विरोधाभासट्गयम्‌ । चतुरवस्थत्वमिति तत्परिहारश्च । तदुक्तम्‌ 
आभासले विरोधस्य विरोधाभास उच्यते इति ॥ ४॥ 


उन महाराज नळने चोदद्द विद्याओंको अध्ययन, अर्थक्षान आचरण और प्रचारण इन 
चार उपाधियोंसे विभूषित करके चतुदंशल कैसे रहने दिया--यह मैं नहीं जानता । अर्थात्‌ 


चोद विद्याओंको यदि चारसे गुणित करें तो छप्पन होते हैं । परन्तु, वे विद्याएं चौदह 
की चौदह ही रहीं ॥ ४॥ 


अमुष्य विद्या रसनाप्रनतकी त्रयीव" नीताङ्गगुणेन विस्तरम्‌ ! 
अगाहताधादशतां जिगीषया नवद्वयद्वीपप्रथ ग्जयश्रियाम्‌ ॥ ५॥ 
अथास्यापरा अपि चतस्रो विद्याः सन्तीत्याह अझुप्येति। असुष्य नलस्य रसनाग्र- 
नरोकी जिह्वाग्रसञ्चारिणीत्यर्थः । विद्या पूर्वोक्ता सूदविद्या चेति रम्यते रसनाग्रनत्तित्व- > 
धर्म्मांदिति भावः । न्रयीव त्रिवेदोव इति वेदास्रयस्रयीत्यमरः । अङ्गानां शिक्षा कल्पो 
व्याकरणं निरुक्तं छन्दसां चितिः । ज्योतिप्ञेति विज्ञेयं पडङ्ग बुधसत्तमेरित्युक्तानां 1 
पण्णां मधुराम्ठककषायरूवणकद्धतिक्तानाश्व रसानां षण्णां गुणेन आवृत्त्या वेशिष्येनच 
अथ च अज्ञ्युणेन शरीरसामर्थ्येन स्वकीयय्युत्पत्तिविरेषेणेति यावत्‌ विस्तरं बुद्धिनीता 
आपिता सती नवानां द्यं नवद्वयं लक्षणया अष्टाद्‌रोत्यर्थः तेपां द्वीपानां पृथगभूता जः | 
यश्रियः तासां जिगीषया व्यक्षकाग्रयोगात्‌ गम्योव्मेक्षा । जेतुमिच्छयेवेत्यथ: अष्टादश- 
ताम्‌ ह त काइ क खु विद्याु विशिष्टव्युव्पत्त्या. आयुर्वेदादीना- 
मनुशीलनस त » सूदवविद्यापक्षे च षण्णां रसानाम्‌ उल्बणानुल्वण 
'समतारूपत्रैविध्येन त्रयीपक्षे च एकेकवेदस्य प्रत्येकशः अङ्गानां शिक्षादीनां पाड्विध्य- 
चेशिष्टयेन चाष्टादशत्वसिद्धिः । प्रागुक्ताश्वतुदंश विद्याः । आयुवंदो धनुर्वेदो गान्धर्यश्चेति नी 
अष्टादशत्वमित्युपाध्याय-विश्वेश्वरभट्टारकव्याख्याने तु ` ' चेदाश्चत्वार इत्याथव- | 
स्य एयग्वेदत्वे त्रयीत्वहानिः । चय्यन्तर्भावे तु नाष्टादशत्वसिद्धिरिति चिन्त्यर्‌ उप- | 
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महाराज नळकी जिहाके आगे सञ्चरणशीला १८ विद्याएं थौं, अर्थात्‌--तीन वेद छः 
बेदाङ्गोसे प्रणित होकर १८ संख्यान्विता विद्याएं थीं। उन्हें देखकर ऐसा प्रतीत होता 
था कि, वे विद्याएं अनिच्छासे ही १८ द्वीपोंकी “विजयश्री” को प्राप करने एथक्‌ एथक्‌ 
चल रही हों ॥ ५॥ नीम्‌ 

, दिगीशबृन्दांशविभूतिरीशिता दिशां स कामप्रसभावरोधिनीम्‌ | 
बभार शास्त्राणि दशं इयाधिकां निजत्रिनेत्राबतरस्वबोधिकाध्‌ ।। ६॥ 

अथास्य देवांशत्वमाह दिगीरोति। दिश्ञामीशा दिगीशाः दिवपाछा इन्द्रादयः तेपां 
बन्द समूहः तस्य मात्राभिः अंशेः विभूतिरुक्षवः यस्य तथाभूतः। तथाच इन्द्रानिल- 
यसार्का णामस्नेश्च वरुणस्य च । चन्द्रवित्तेशयोश्रेव मात्रा निहत्य शाश्वतीरिति। अष्टा- 
भि्लोकपालानां मात्राभिर्निमिंतो तृप इति च स्ख्रतिः। दिशाम्‌ ईशिता इश्वरः स 
नलः शा्राणि दिशामिति च वहुवचननिर्देशात्‌ इन्द्रादीनामेकेकदिगीशश्वस्‌ अस्य तु 
सर्नदिगीशितृत्वमिति व्यतिरेको व्यञ्यते। कामस्‌ इच्छां मदनश्च सद्नस्य ग्रसभेन 


~. 


` बलात्‌ अवरुणद्धीति तथोक्तां स्वेच्छाप्रश्वत्तिनिवारिणीं कन्दर्पदृहनकारिणीश्चेत्यर्थः कास- 


प्रसरावरोधिनीमिति पाठे कामस्य प्रसरः विस्तारः छुद्धिरिति यावत्‌ तसवश्णद्धीति 
तथैवार्थः । निजस्‌ आत्मीयं यत्‌ लिनेलावतरत्वं दिगीरोश्वरांशम्रभवस्चं तस्य वो- 
धिका ज्ञापिकास्‌ अत्र तृजकाभ्यां कर्त्रीति झद्योगसमासस्यंच निपेधात्‌ रोपषष्टीस- 
मासः तट्रयोजक इत्यादि सूलकार प्रयोगदशेनादिति वोभ्यस्‌ । हयाधिकां तृतीया- 
मित्यर्थः इशं नेत्रं चभार दुधे। एतेन अस्य शास्त्रैणेव . काय्यं दर्शित्वं व्यञ्यते । 
शास्त्राणि इशसिति उद्देश्यविधेयरूपकम्मं इयम्‌ । अचतरेत्यदापप्रत्ययान्तेन! तरशव्देन 
सुप्सुपेति समासः न तूपसुष्टात्‌ प्रत्ययोर्पत्तः। अत्र शास्त्राण इंशमिति व्यस्तरू- 
पकम ॥ ६॥ | 

इन्द्राद लोकपालाॉके अंशोंको धारण करनेवाले महाराज नल शासर्तोमे ठतीय दृष्टि 
रखते थे जो दृष्टि कामेच्छाको दवाती हुई उन्हें त्रिनेत्र शङ्कर भगवानका अंश वताती थी, 


` [ भगवान्‌ शिवने कामदेवको तृतीय नेत्रसे लाया था ] ॥ ६॥ 


पदेश्व॒तुर्भिस्सुकृते स्थिरीकृते कृतेऽमुना के न तपः प्रपेदिरे । 
भुवं यदेकाङधिकनिऽया स्प्रशन्‌ दघावघर्माऽपि कृशस्तपस्विताम्‌॥ ७॥ 
अथास्य प्रभावं दुर्श॑यति-पदैरिति। असुना नलेन इते सत्ययुगे सुङ्कते धर्म छुष- 
रूपत्वात्‌ चतुर्मिः पदैः चरणेः। तपः परं इतयुगे त्रेतायां ज्ञानसुस्यते। द्वापरे यज्ञ- 
मेचाहुरदानमेकं कलो युगे इध्युक्तचतुर्विधेरिति भावः स्थिरीङ्ृते निश्चलीङ्कते - इति 


. यावत्‌ के जनाः तपः चान्द्रायणादिरूपं कठिनं घतं का कथा ज्ञानादीनामिति भावः 
न प्रपेदिरे ? अपि तु सर्न एव तपश्चेरुरित्यर्शः यत्‌ यतः अधमोऽपि का कथा अन्येषा- 
 सित्यपिदाब्दार्थः कृशः दुबळः सन्‌ एकया अड्घ्रेश्ररणस्य कनिष्ठया कनिष्ठया. अङ्कुल्ये- 
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त्यर्थः शुचं स्पृशन्‌ कृतेऽपि अधर्मस्य लेशतः सरभवादंदोनेति भावः तपस्चितां तापसत्व॑ 
दीनस्वञ्च सुनिदीनौ तपस्विनाविति विश्वः । दधौ धारयामास । अस्य शासनादधमे 
5पि धमयु आसक्तोऽभूत्‌। किसुत अन्य इति केसुत्यन्यायादर्थान्तरापत्त्या अर्थाप 
तिरळङ्कारः अधर्मोऽपि धार्मिक इति विरोधश्चेत्यनयोः संसषटिः ॥ ७॥ 
उन महाराज नळने सत्ययुगे थमंको चार भागों में-तप, ज्ञान, यज्ञ ओर दान में 
स्थिर किया था । फिर भला कोन ऐसा व्यक्ति था जो तप न करता? यहां तक कि, अधमे भी 
कशकाय होकर, एंक पैरकी छोटी अंयुरिपर पथ्त्रीपर खड़ा होकर तपस्यामे रत हो गया ॥७॥ 
यदस्य यात्रासु बलोद्धतं रजः स्फुरप्रतापानलधूममख्जिम । 
तदेव गत्वा पतितं सुघास्बुघौ दधाति पङ्डीभवदङ्कतां विधो ॥ ८॥ 
अथास्य सप्तसिः प्रतापं णयति यदित्यादिभिः। अस्य नलस्य यात्रासु जेत्रयानेषु 
चछोद्धतं सेन्योत्‌क्षिप्तं स्फुरतः ज्वलतः प्रतापानळस्य यो धूमः तस्येच मञ्ञिमा मनो- 
हारित्वं यस्य तथोक्तं सपम्युपमानेत्यादिना बहुब्रीहिः । मञ्ञुशव्दादिमिनिचम्रत्ययः । 
यत्‌ रजः धूलिः, तदेव गत्वा उत्तेपवेगादिति भावः सुधाम्बुधौ क्षीरनिधौ पतितस्‌ 
अतएव पङ्कीमवत्‌ सत्‌ विधो चन्द्रे तद्वासिनीति भावः अङ्गतां कलङ्कत्वं दधाति 
अत्रापि व्यञ्षकाप्रयोगात्‌. गम्योत्त्मेक्षा तथाच कलङ्कत्वं दधातीवेत्यर्थः ॥ ८॥ 
यात्राके समय महाराज नलका सेना द्वारा उड़ाई हुई धूलि जो प्रतापरूपौ अझ्निके धूम्रके 
सदृश थी अमृतके समुद्रमें जा गिरी इसी कारण चन्द्रमें कालिमा आ गयी है क्योकि, चन्द्र 
की उत्पत्ति सुथाके सागरसे ही हे ॥ ८॥ 


स्फुरद्धनुनिस्वनतद्धनाशुगप्रगल्भवृष्टिव्ययितस्य सङ्करे । 

निजस्य तेजश्शिखिनः परश्शता चितेनुरङ्गारमिवायशः परे ॥ ६॥ 

स्फुरदिति। सङ्गरे युद्धे शतात्‌ परे परःशताः शताधिका इत्यर्थः चहव इति 
यावत्‌ पञ्चमीति योगविभागात्‌ समासः राजदन्तादित्वादुपसर्जनस्य परनिपातः पार- 
स्करादित्वात्‌ सुडारमश्च। परे श्वः स्झुरन्तौ प्रसरन्तौ भनुर्निस्वनौ चापघोषौ 
इन्द्रचापयर्जिते च यस्य यत्र वा तथोक्तः सः नळ एव घनः मेघः तस्य आशुगानां 

शराणाम्‌ अन्यत्र आशुगा वेगगासिनी यट्ठा आशुगेन वेगगासिना वायुना या प्रगल्भा 

महती ब्रृष्टिः आशुगो वायुविशिखावित्यमरः। तया ज्ययितस्य निर्वापितस्य विपूर्वाद्‌ _ 
यतेः कम्मंणि क्तः। निजस्य तेजःशिखिनः प्रतापाग्नेः अङ्गारमिव अयशः अपकीत्ति 5 
वितेनु । दिस्तारितवन्त । पराजिता इति भावः। अन्न रूपकोठेच्योरङ्गाङ्गिभावः 
सङ्कर ॥ 2 3 
` युद्धमे, चमकते इन्द्र धनुष तथा गरज्ते वादछोंकी वृष्टिके समान वाणवर्षण करनेवाले 
उन महाराज नलके सम्मुख उनके शब्ुओंने बुफे हुए अङ्गारोंके समान अपने साइंसरुपी | 
आयको अकोति फैलायी ॥ ९॥ >. 
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अनल्पद्रधारिपुरानलोऽज्वलेनिंजप्रतापे्ेलयं ज्वलद्‌ भुवः । 
प्रदक्तिणीकृत्य जयाय सृष्टया रराज नीराजनया स राजघः ॥ १०॥ 
अनल्पेति । राज्ञः प्रतिपक्षानिति भावः हन्तीति राजघः इाचरुघातीत्यर्थः राजघ 
उपसंख्यानमिति निपातः। स नलः अनल्पं दग्धानि अरिपुराणि झतुराषट्राणि येः 
तथोक्ताः अनलव॒त्‌ उज्ज्वलाः तैः निजग्रतापैः कोषदत्तससुत्थतेजोभिः स ्रतापः प्रभा- 
वश्च यत्तेजः कोषदण्डजमित्यमरः । ज्वरूत्‌ दीप्यमानं सुचः चल्यं भूसण्डळं प्रदक्षि- 
णीकृत्य प्रदक्षिणं परिभ्रम्य क्रमेण सर्वेदिगविजेतृत्वादिति भावः । जयाय सष्टया सवं- 


.भूजयनिमित्तं कृतयेत्यर्थः पुरोहितेरिति शेषः नीराजनया आरात्रिकया रराज शुभे । 


दिलो विजित्य प्रत्याच्ुत्त॑ विजिगीषुं स्वपुरोहिताः मङ्गलसंविधानाय नीराजयन्तीति 
प्रसिद्धिः । केचित्तु निजप्रतापेरिव जयाय संष्टया जयार्थयेवेत्यर्थः चीराजनया आरा- 
न्रिकया ज्वलत्‌ दीप्यमानं सुवो वळ्यं भूचक्रं ्रदक्तिणीङृत्य ग्रदक्षिणं परिंश्रास्य रराज । 
अन्न ज्वळत्मतापानलो. नानादिग्जेत्रयात्रायां प्राच्यादिम्रादक्षिण्येन भूसण्डरं परिञ्चसन 
निजप्रतापनीराजनया भूदेचतां नीराजयन्निव रराजेत्युत्मेक्षा व्यक्षकायप्रयोगादम्या । 
इति व्याचक्षते तञ्च समीचीनं निजप्रतापे रित्यस्य नीराजनयेस्यनेन सामानाधिकरण्या- 


सङ्गतेरिति ॥ १० ॥ 


उन शत्रुघाती महाराज नलने जयकी इच्छासे सम्पूर्ण अरिपुरोंको अपने प्रतापकी 
अभिसे जलाते हुए पृथ्वीकी प्रदक्षिणा को ओर प्रदीप्त आरतीसे प्रकाशित शोभा प्राप्त की ॥१०॥ 

निवारितास्तेन महीतलेऽखिले निरीतिभाबं गसिते5तिवृष्टय: । 

न तत्यज्ुनूनसनन्यसंश्रयाः प्रतीपभूपालसगीदृशां च्शाः .॥ ११ ॥ 

निवारिता इति । तेन नलेन अखिले समग्रे महीतळे न सन्ति ईतयः अतिवृ- 
छयादयः यत्न तत्‌ निरीतिः तस्य भावः तस्‌ ईतिराहित्यमित्यर्थः ईतयश्चोक्ता यथा 
अतिधृष्टिरनाधुष्टिः शलभा सूषिकाः खगाः। प्रत्यासच्ञाश्च राजानः पडेता ईतयः स्म्रता 
इति गमिते ग्रापिते सति निवारिताः स्वराष्टात निराकृता इत्यर्थः अतिब्ृष्टयः नास्ति 
अन्यः संश्रयः आश्रयः यासां तथाभूताः सत्यः प्रतीपभूपालानां ग्रतिपच्तनृपतीनां या 
ख्गीइराः सगनयना कान्ताः तासां चरा: नयनानि न तत्यजुः । नूनं सन्ये इत्यर्थः 
उठल्रेक्षावाचकमिदं तदुक्तं दर्पणे मन्ये शङ्क धृचं प्रायो नूनमित्येवमादयः । उत्मेक्षा- 
व्यञ्जकाः शब्दा इवशब्दोऽपि ताइश इति। नळनिहतभतृंका राजपत्न्यः सततं रुरुदु 


रिति भावः॥ ११॥ , | 
उन महाराज नळके द्वारा “अतिवृष्टि” समस्त पृथ्वीतळल पर निरीति भावको प्राप्त 


हुई । अर्थात्‌-जब पृथ्वीतलपर कहीं भी अतिवृष्टिको रहनेका आश्रय न था । तब निष्का- 


सित एबं आश्रयहीना अतिवृष्टि महाराज नलके शञ्गुओकी अङ्गनाओंके आँखोंमें जाकर रहने 
 छगी। [ अपने पतियोंकी शस्युआंसे शबुआऑकी खियां रात दिन रोती थीं जिससे ऐसा ज्ञात 
' होता था कि वे आंसू नहीं दें अपितु “अतिवृष्टि” है । ]॥ ११॥ 


प्रथसः सराः | ७ 


सितांशुवर्णवेयति स्म तद्गुणमेहासिवेम्नस्सहकृत्वरी बहुम्‌ | 

।द्गङ्गनाङ्गाभरणं रणाङ्गणे यशःपटं तद्धटचातुरी तुरी ॥ १२॥ 

सितांश्चिति। महान्‌ असिरेव वेसा ठायदण्डः पुंस वेमा वायदष्ड इस्यमरः। 
तस्य सहकृत्वरी सहकारिणी सहे चेति करोतेः कनिपप्रत्ययः | चनोरचेति डीप 
रश्च। तस्य नळ्स्य भटानां सनिकानां यद्वा स नळ एव भटः चीरः तस्य चातुरी 
चतुरता नेपुण्यसिति यावत एव तुरी वयनसाधनं वस्तुविशेष इत्यर्थः माङु इति 
प्रसिद्वा रण एव अङ्गनं चत्वरं तस्मिन्‌ सित्तांशुवणः शुअ्ररित्यर्थ:: तस्य नळस्य 
गुणः शोय्यादिसिः तन्तुभिश्च दिश एव अङ्गनाः तासाम्‌ अङ्गासरणम्‌ अङ्गभूषणम्‌ 
अङ्गावरणसिति पाठे अङ्गाच्छादने वहुं यश एव परः वसनं तं वयति स्म ततान। 
साङ्गरूपकसळङ्कारः। संग्रामे तथा नेपुण्यसनेन प्रकटितं यथा तेन सर्वा दिशो यशसा 
प्रपूरिता इति भावः ॥ १२॥ 

महाराज नलके सैनिकांकी चतुरतारूपी ढरको उनके तेज तलवार रूपी करषेके साथ, 
रणचेत्रमें चन्द्र सदृश सफेद गुणों ( तागो ) से दिशारूपी नारियोंके अङ्गोंको ढकनेके लिए 
यझारूपी वसन वुनती थो ॥ १२॥ र 


प्रतीपभूपेरिव किं ततो भिया विरुद्धधर्मरपि भेत्तृतोस्मिता | 
असित्रजिन्मित्रजिदोजसा स यह्विचारर्क्चारदृगप्यवतत ॥ १३ ॥ 
प्रतीपेति । प्रतीपाः प्रतिकूलाः भूपा राजानः तः विरुद्वधमेंः असमानाधिकरण 
भसे: विपरीतवृत्तिसिरित्यथः आप ततः नलात्‌ भिया भयेनेव हेतुना भेत्तता स्वाश्रय 
भेदकत्वं परोपजाप इत्यर्थः उज्झिता त्यक्ता किस? यत्‌ यस्मात्‌स नलः ओजसा 
तेजसा असित्रान्‌ शत्रन जयतीति तथोक्तः मित्रं सूय्य जयतीति तथाभूतः अन्न यः 
खलु अमित्रजित्‌ स कथं सित्रजिदिति विरोधाभासः परिहारस्तु पूवमुक्त। तथा 
विचारेण पश्यतीति विचारहक्‌ चारैः गूढपुरुषः पश्यतीति चारहक राजानश्चारचच्ुष\ 
इति चारैः पश्यन्ति राजान इति च नीतिश्षाञ्जस्‌। अत्रापि यो विचारइकूस कर्थं 
चारदग भवतीति विरोधाभासः परिहारस्तु पू्वसुक्तः। अवर्तत आसीत्‌, अपिर्विरोघे। 
सूर्य्यतेजसं चारइशञ्ज नल ज्ञात्वा शत्रवः भयात्‌ परस्परोपजापादिवेरभावं तत्यजुरिते | 
भावः । अत्र विरोधोठ्रक्तयोरङ्गाङ्गिभावः ॥ १३ ॥ | 
महाराज नळके प्रभावसे परस्पर विरोधी गुणोंने भी, विरोधी राजाआंके समान, अपने | 
अपने स्वभावको उन महाराज नळके भयसे त्याग दिया । यदपि महाराज नल प्रभावसे 
सुर्यको जीतनेवाले परन्तु, 'मित्रजित?? न थे । अर्थात्‌ श्च॒ ओर मित्रको जीतनेवाले हृ 
भी वे “मित्रजित्‌? न थे । इसी प्रकार वे युप्तचरोंके द्वारा देखनेवाले ( चार चछ ) होन पर 
भी विचार शक्तिसे देखते थे-विचारपूवक काय कतेथे॥[१३॥ ||| 
तदोजसस्तद्यशसः स्थिताविमौ वथेति चित्ते कुरुते यदा यदा! 7 
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तनोति भानोः परिवेषकेतवात्तदा विथिः कुणडलनां विधोरपि ॥१७॥ 
तदिति । तस्य नळस्य ओजः तेजः प्रताप इत्यर्थः तस्य तथा तस्य नलस्य यशः 
तस्य स्थितो सत्तायाम्‌ इमौ भानुविधू बृथा निरर्थको इति चित्ते यदा यदा ङुरुते 
विवेचयतीत्यर्थः विधिः तदा तदा परिवेषः परिधिः परिवेषस्ठु परिधिरुपसूयंकमण्डले 
इत्यमरः। एव केतचं छत्र तस्मात्‌ भानोः सूर्यस्य विधोरपि चन्द्रस्य - च- कुण्डलनां 
अतिरिक्ततासूचकवेएनमित्यरथः करोति अधिकाच्तरवर्जनार्शं लेखकादिवदिति भावः । 
चिजितचन्द्राक अस्य की्तिप्रतापौ इति तात्पर्य्य । अन्न प्रकृतस्य परिवेपस्य 
' प्रतिषेधेन अम्रकृतस्य कुग्डलनस्य स्थापनात्‌ अपहुतिरळङ्कारः तदुक्तं दर्षणे । भक्तं 
। ` प्रति षिद्यान्यस्थापनं स्पादपहुतिरिति-। प्राचीनास्तु परि परिवेयसिषेण सूर्य्या- 
। चन्द्रमसोः कुण्डलनोत्मेक्षणात्‌ू सापहवोझोक्षा सा च आस्या व्यज्ञकाप्रयोगा- 
दिस्याहुः ॥ १४॥ | 
उन महाराज नलके प्रताप ओर यशके समक्ष ये सूयं ओर चन्द्र वृथा दें । जव-जव इस 
वांतको ब्रह्माजी सोचते हैं तव एव वे सूये और चन्द्रके चारों ओरं मण्डल वनानेके वहाने 
“से शून्य वना देते हैं । [जैसे-लोकमें लोग किपी वृथा लेखके चारों ओर शून्य वना देते हैं]॥१४/ 
| अयं द्रिद्रो भवितेति बेधसीं लिपिं ललाटेऽर्थिजनस्य जाग्रतीम्‌ । 
| सूषा न चक्रेऽल्पितकल्पपादपः प्रणीय दारिद्रचदरिद्रतां नृपः ॥ १५॥ 
अस्य वदान्यतां द्वाभ्यां वर्णयति अयमिति । विभज्येति च । अल्पितः अल्पीकृतः 
निर्जित इति यावत्‌ दानशौण्डस्वादिति भावः कल्पपादपः क्पतरुः वान्छितफलप्रद- 
वृक्ष इति यावत्‌ , येन तथाभूतः स॒ नृपः दारिद्रस्य अभःवस्य निर्धनस्वस्य इति 
यावत्‌ दरिद्रतास्‌ अभावमिति यावत्‌ प्रगीय कृत्वा दरिद्रेभ्यः प्रभूतधनदानेन 
तेषां दारिद्रयस्‌ अपनीयेति भावः अयं दरिद्रः अभाववानिति यावत्‌ भविता इति 
अर्थिजनस्य याचकजनस्य ललाटे जाग्रतीं दीप्यमानामिति यावत्‌ वेधस इयं वैधसी 
` तां लिपिं रूषा मिथ्या न चक्र न कृतवान्‌। विधातुलिंपौ सामान्यतः दरिद्वशब्दस्य 
स्थितौ द्रिद्वशब्द्रय यथायथं धनद्रिद्रः पापदरिद्रः ज्ञानद्रिद्र इत्यादिप्रयोरादशनात्‌ 
अभावमात्रवोधकत्वमङ्गीृत्य राजा दरिद्राणां धनाभावरूपं दारिद्रयमपाचकार इति 
निप्कषेः॥ १९ ॥ | 
उन महाराज नलने अपने त्याग ओर शोलते. कल्पवृक्षको अल्पीभूत करते हुए प्रार्थी- 
जनोंके ललाटोंमें अङ्कित ब्रह्माजीके वाक्योंको बृथा न किया । अर्थात--्रह्माजीने जिनके 
| ललाटोंमें लिखा था “ये जन दरिद्र होंगे” उन वाक्योंको ज्याका त्यों रहने दिया ओर 
उनमें थोड़ा सा सुधार कर दिया कि, “ये जन दारिद्रयके दरिद्र होंगे? ॥ १५ ॥ 
____ विभज्य मेरुन यदथिसात्कृतो न सिन्धुरुस्सगजलव्ययेमरु: | | 
अमानि तत्तेन निजायशोयुगं द्विफालबद्धाश्चिकुरारिशरस्स्थितम्‌ ॥१६॥ 
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विभज्येति । मेरुः हेमाद्रिः विभज्य विभक्तीकृत्य अर्थिसात्‌ अर्थिभ्यो देयः न कृत 
अथिने देयमिति देयेत्राचेति सातिम्रत्ययः। सिन्धुः समुद्रः उत्सर्गजलानां व्ययेः दाना- 
स्वुप्रक्षेपे: सरुः निर्जेळदेशः न कृतः इति यत्‌ तत्‌ तस्मात्‌ तेन नलेन द्विफालवद्वाः 
दयोः फाळ्योः शिरःपाइ्वयोः वद्धा रक्षिता इति यावत्‌ फलतेविंशरणाथ अपपषत्ययः । 
।वळा'सनां पुंसां सीसन्तिर्ताशरोरुहस्वात्‌ चिकुराणां द्विफालवद्धत्वमिति भावः द्विधा 
।वसक्ता इति यावत्‌ चिकुराः केशाः चिकुरः कुन्तलो वालः कचः केदः शिरोरुह इत्य- 
मरः। शिरःस्थितं सस्तक्॒तमिति भावः निजं स्वीयस्‌ अयशोयुगस्‌ अपकीिद्वयं 
पूरो कमेरुचिभागसिन्छुजळव्ययाकरणजनितमिति भावः अमानि केशरूपेण द्विघास्थितं 
स्वांशरसि अयशोयुगमेच तिष्ठति इति अमन्यत इत्यर्थः । अयशसः पापरूपत्वात्‌ कृष्ण- | 
वणत्येन वणनं कविसमयसिद्ध' तथाच मालिन्यं वयोस्नि पापे इत्यादि । उद्देश पविधेय- 
रूपं कम्मद्वयम्‌ । केशेयु काष्ण्यसाम्यात्‌ अयशोरूपणमिति व्यस्तरूपकम्‌ ॥ १६॥ 


उन महाराज नलगे मेरु पवतको प्राथियोंके अधीन न किया तथा समुद्रके जलको दान 
विनियोगसे मरुस्थल न वनाया उक्त दोनों वस्तुओंको उन्होंने अपना अयश समझकर 
अपने शिरके ऊपर मांग काढे इए वालोंकी भांति समझा ॥ १६ ॥ 
अजस्जमभ्यासमुपेयुषा समं मुदेव देवः कविना बुधेन च | 
दधौ पटीयान्‌ समयं नयन्नयं दिनेश्वरश्रीरुदयं दिने दिने || १७॥ | 
अस्य विद्वज्ननसम्माननामाह अजख्रमिति । दिनेश्वरस्येच श्रीयस्य अन्यत्र दिने 
इश्वरस्येव श्रीः यस्य तथासूतः परीयान्‌ संमर्थतरः अयं देवो राजा सूय्यश्च देवः सूख्यं 
यमे राज्ञीति विश्वः । अजखं सततम्‌ अभ्यासं सान्निध्यम्‌ उपेयुषा प्रावता सहचारिणा 
इति यावत्‌ उपेयिचाननाश्वाननूचानश्चेति निपातः। कचिना काव्यशास्त्रविदा पण्डि 
तेन शुक्रेण च चुधेन विदुपा धम्मंशाखादिदर्शिनेति भावः सौम्येन च समं सह सुदैव 
आनन्देनेव न तु दुःसेनेत्येचकारार्थः । समयं नयन्‌ अतिवाहयन्‌ दिने दिने प्रतिदिन 
उद्यम्‌ अभ्युन्नतिम्‌ आविर्भाचज्च दधो धारयामास । अत्र.इ्लेषालङ्कारः॥ १७॥ 
सूयकी प्रभाके समान विभाको धारण करनेवाले वे महाराज नरू कवियों तथा पण्डितों 
'के साथ अपने समयको प्रसन्नताके साथ व्यतीत करते हुए इस प्रकारसे उदीयमाच मालूम 
होते थे जिस प्रकार सूर्य, शुक्र और बुधके साथ हपसे नित्य उदीयमान होते हैं ॥ १७॥ 


अधो विधानात्‌ कमलप्रवालयोरिरारस्सुघानादखिलक्षमाभुजाम्‌ । 
पुरेदमूष्ब भवतीति वेधसा पदं किमस्याङ्कितमूष्वरेखया। १८॥ 
अध इति । कमळमप्रवाल्योः पद्मपछवयोः कम्मंभूतयोः अधोविधानात्‌ bass रा 
णात्‌ न्यक्करणादिति यावत्‌। तथा अखिलानां सवेषां क्षमाभुजां प्रतिः कडव {र 
शिरःसु दानात्‌ विधानात्‌ इदम्‌ अस्य नळस्य पद्म्‌ उध्वस्‌ उतकृष्टस्‌ क घ्वस्थित 
भवति भविष्यतीत्यर्थः यावत्‌ पुरा निपातयोळ्द्‌ इति घुराशब्दयोगात्‌ ह विष्यः 










० नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


लूट । इति इदं मत्वा इति रोषः गम्यसानार्थत्वादप्रयोगः। वेधसा विधात्ना कत्रा 
ऊध्व्रेखया अङ्कितं चिह्नितं किम्‌ ? ऊद्ध्चरेखाह्लितपद्‌ः सर्वोत्कपं सजेत्‌ पुमानिति सा- 
सुद्विकाः । सोन्द्य्यंसुळक्षणाभ्यां युक्तमस्य पदमिति भावः ॥ १८ ॥ 
बया ब्रह्माजीने उन महाराज नलके चरणमें ऊध्वरेखा इसी लिए अद्विंत की है कि 
भविष्यत्में वे सबसे सुन्दर एवं प्रभावशाली होंगे ? क्योंकि, उनका चरण, पछव और 
कमलको तिरस्छृत करने वाला हे ओर समस्त राजाओंके शिरोंपर रहने वाला हे ॥ १८॥ 
जगज्ञयं तेन च कोशमक्षयं प्रणीतवान्‌ शेशवेषवानयम्‌ । 
सखा रतीशस्य ऋगतुयथा चनं चपुस्तथालिङ्गदथास्य योचनम्‌॥ १६॥ 
अथ अस्य योवनागमं क्रमेण वणयति जगदित्यादिसिः। अयं नळः शशवशेपवान्‌ 
इषदवशिष्टरोशव पुवेस्यर्थः जगतां जयं तेन च जयेनेत्यर्थः कोपं धनजातस्‌ अत्तयं 
प्रणीतवान्‌ कृतवान्‌ । अथानन्तरं रतीशस्य कामस्य सखा ऋतुः वसन्त इत्यर्थः वनं 
यथा योवनम्‌ अस्य नळस्य चएुः शरीरं तथा आलिङ्गत्‌ संश्िटनत्‌। उपसाळङ्कारः॥१९॥` 
उन महाराज नऊने बाल्यावस्था समाप्त की तथा संसारपर विजय भो प्राप्त को ओर 
उस विजयसे अपना अक्षय कोश भरा | कि बहुना, जैसे रतिके पति ( कामदेव ) का मित्र 
वसन्त वनका आलिङ्गन करता है वेसे ही योवनने भी उनके शरीरका आलिङ्गन किया 
[ उनको युवावस्था प्रारम्भ हो गयी । ]॥ १९॥ 
धारि पद्सेषु तदऊब्रिणा घृणा क तच्छयच्छायलवोऽपि पल्लवे | 
तदास्यदास्येऽपि गतोऽधिकारितां न शारदः पार्विकशर्ञरीः्वरः ।।२०।। 
अधारीति। तस्य नलस्य अङ्घ्रिणा चरणेन पद्मेषु घृणा अवज्ञा घृणा गुजुप्सा- 
कृपयोरिति विश्वः । अधारि छता । पल्लवे नवकिसळये तस्य नळस्य दायः पाणिः पञ्च- 
शाखः शयः पाणारत्यसरः | तस्य छाया तच्छुयच्छाय॑ विभाष॑त्यादिना समासे छायाया 
नपुसकत्वर्‌ । तस्य छूचो लेशोऽपि फ ? नेच लेशोऽस्तीस्यर्थः। शरदि भवः शारदः शर- 
त्काळीन इत्यर्थः । सन्धिवेलाइतुनच्षत्रेभ्योऽणप्रत्ययः । पर्यणि पौर्णमास्यां भवः पार्विक 
पार्बेणेति पाठान्तरं कालाइजस्तद्धित इति टिलोपः। स 'च असो शार्चरीश्वरश्चेति तथोक्त 
पूणचन्द्र इत्यर्थः तस्य नळस्य यत्‌ आस्यं सुखं तस्य दास्ये कैङ्कय्येऽपि अधिकारितां 
योग्यतां न गतः न ग्रा्ः। एतेनास्य पाणिपाद्चद्नानामनौपम्यं व्यज्यते । अन्न अङ 
प्रधादीनां पद्मादिषु घृणाद्यसस्भवेऽपि सस्वन्धोक्तेः अतिशयोक्तिः अलङ्कारः ॥ २० ॥ 
उन महाराज नलके चरणने कमलोंपर शुणा की | उनके चरणके सामने कमल तुच्छ, 
ग्रभावाले थे। उनके हाथोंकी शोभाके सामने अणुमात्र भी शोभा वाले पछव न थे। शरद. 
कालिक चन्द्र उनके मुखकी दासता भी नहीं कर सकता था ॥ २०॥ 


न | किमस्य रोम्णाङ्कपटेन कोटिमिविधिन रेखाभिरजीगणद्गुणान । 
न रोमकूपौधमिषाज्जगत्कृता कृताश्च कि दूषणशून्यविन्द्वः ॥ २१ ॥ 
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प्रथमः सगः। ११ 


किमिति । विधिविंधाता अस्य नलस्य गुणान्‌ रोम्णां कपटेन व्याजेन कोटिभिः 
कोरिसंख्याभिः लेखाभिः न अजीगणत्‌ न गणितवान्‌ किस्‌ ? अपितु गणितवानेवेत्यर्थः ४ 
तथा जगत्ता खप्दा विधिनेत्यर्थः रोसगां कूपाः विवराणि त्तेपाम्‌ ओघः समूह एव 
सिषे व्याजः तस्मात्‌ दूयणानां दोषाणां शून्यस्य अभावस्य -विन्दवः ज्ञापकचिहसूताः 
चत्त रेखाः न कृताः किस्‌ ? अपि ठ कृता एवेत्यर्थः। अस्मिन्‌ गुणा एव सन्ति न 
कदाचित्‌ दोपा इति भावः । अन्न रोमणां रोमकूपाणाञ्च कपटमिपशव्दाभ्यास्‌ अपहृते 
गुणगणनालेखत्व-दूषणशूल्यविन्दुत्वयोरुस्पेत्षणात्‌ सापहृवोसेक्तयोः संसृष्टिः ॥ २१ ॥ `` 

दया ब्रह्मदेवने उन महाराज नरक युणाँको करोड़ों रोमावलोक व्याज (कपट ) से न 
गिना ? और बया ब्रह्मदेवने उनके झरीरमें रोमङ्गूपके मिससे दूषणाभावशापक वतुळ रेखा 
तक न रची ? [ उन महाराज नलमें गुण ही गुण थे दोप थे ही नहीं । ]॥ २१॥ 


अमुष्य दोर्भ्यामरिदुर्गुण्ठने ध्रबं गृद्दीतागलदीघपीनता । 
उरश्श्रिया तत्र च गोपुरस्फुरत्कवाटदुधषोतिरःप्रसारिंता | २२ ॥ 


अझुप्येति । अझुण्य नरस्य दोभ्यां सुजाभ्यां कर्तृभ्याम्‌ अरिदुराछुण्ठने शचुदुर्ग- 

भञ्जने अलस्य कपारविप्कम्मदारुविशेषस्य तद्विप्कम्मोऽगळं न ना इत्यमरः। दीर्घेञ्च 
पीनञ्च तयोर्भावः दीर्घपीनता आयतपीवरत्वमित्यर्थः किंन्चेति चार्थः उरसः वसः 
श्रिया रक्तया कन्नर्या तत्र अरिदुर्गछण्ठने गोएरेषु पुरद्वारेषु घुरद्वारन्तु गोपुरमित्यमरः। 
` सुरतां राजतां कवाटानां दुडपोणि च तानि तिर्रसारीणि च तेषां भावः तत्ता अप्र- | 
शज्यरःं तिय्येवप्रसारित्वज्ञेत्यथेः गृहीता धुवम्‌ अवरस्विता किम्‌ १ शवमित्युठेक्ताव्य- . 
अकं। तदुक्तं दर्पणे । सन्ये ङ्के धुवं म्रायो नूनमित्येवमादयः । उत्मेक्षाव्यजञकाः शब्दा. 

इव शब्दो5पि ताइश इति । दीर्घवाहुः कवाटवक्षाश्रायमिति भावः ॥ २२ ॥ 

उन महाराज नळके वाहुदण्ड शबुरूपी किलोको तोड़ने-फोड़नमे बबड़ेके (जो दरषाज 
को बन्द करके लगाया जाता था) समान बड़े और मोटे तथा मजबूत थे एवं उनका वच्छ | 
स्थल दृढ़ नगर द्वारके किवाइके सदृश मजबूत था ॥ २२॥ [ 
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. तिरस्कृतः इन्दुश्चन्द्रः येन तथोक्तस्य स्मित रूरपाकरणेन । यूखस्येति र येति भा: > 
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जागदिति विश्व: प्रतिमा उपमानं न आसीदि रार औषण- | 
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'तया सुखस्य निरीपम्यम्रतिपादनात्‌ पदाथहेतुकं काव्यलिज्ञमलझ्ारः। तदुक्तं दुपणे । 
हेतोर्वाक्यपदाथत्वे काव्यरिङ्गं निगद्यते इति ॥ २३॥ 


उन महाराज नळने खेल-खेलमें अपनी मृदु मुस्कानसे चन्द्रको जीत लिया । अर्थातू- 
उनके स्मितके सामने चन्द्रप्रभ! हीन लगती थी । अपने झरीरके एक अंशसे--आंखसे-- 
कंमल श्री को भो जोत लिया । इन दोनों वस्तुओंके जीतमेकी क्षमता किसीमें न थी फिर 
भला, विश्वमे उनके सुखको उपमा कहां १॥ २३ ॥ 
सरोरुहं तस्य इशेब तजितं जिताः स्मितेनेव विधोरपि श्रियः 
कुतः परं भव्यसहो महीयसी तदाननस्योपमितो दरिद्रता ।। २४ |! 
उक्ताथ भङ्गयन्तरेणाह सरोरुहमिति । तस्य नळस्य चशव नयनेनेच सरोरुहं पं 
तितं न्यवक्तम्‌ । स्मितेनेव विधोश्चन्द्रस्य श्रियः कान्तयः अपि जिताः तिरस्कृताः । 
परम्‌ अन्यत्‌ आभ्यामिति रोषः भव्य रम्यं वस्तु कुतः? न ङ्ुत्राप्यस्तीत्यथः । अहो 
आश्चय्य तस्य नलस्य यत्‌ आननं सुखं तस्य उपमितो तोळने महीयसी अतिसहती 
दरिद्रता अभावः अत्यन्ताभाव इत्यथः सवथा निरुपसमस्य सुखमित्याश्वय्यस्‌ । अन्न 
वाक्यार्थहेतुकं कात्यलिङ्गमलङ्कारः ॥ २४ ॥ 
उन महाराज नलका . आंखोंने कमलांको 'ओर मृदु झुस्कानने चन्द्रको जीत लिया । 
ये ही दोनों वस्तुएं अति रम्य मानी जाती हैं। अतः एथ्थीपर उनके सुखकी उपमा योग्य 
वस्तुकी दरिद्रता प्रकर होने लगी । [ संसारमें कोई वस्तु ऐसी न थी जिससे उनके सुखकी 
उपमा दी जा सकती ]॥ २४॥ 
स्वबालभारस्य तठु्तसाङ्गजरस्वयश्चेसयन तुलासलाषण | 


अनागसे शंसति बालचापलं पुनः पुनः पुच्छविलोलनच्छलात्‌ ॥२५॥ 
स्ववाळेति । चमरी सुगी विदेपः तस्य नळस्य उत्तमाङ्गजेः शिरोर्हेः समं सहेच 


- चुळाभळापणः सारश्यकाङितणः स्वचाळभारस्य निजलोमनिचयस्य अनागसे अनप- 


राधाय नीचस्य उत्तमः सह साम्याभिगसोऽपि महान्‌ अपराध इति भावः। छचित्तद- 
भावे नन्समासो इश्यते । पुनः एनः पुच्छुस्य लाङ्गछस्य विलोलनं विचाळनस्‌ एव छुं 
तस्मात्‌ बारूचापले रोमचाञ्चरयम्‌ अथच शिशुचापल्यं शंसति कथयति चाळचापल्यं 
सोढ्व्यमिति धियेति भावः । अत्र पुच्छुविलोलनग्रतिषेधेन अन्यस्य चाळचापळस्य 
स्थापनादपहदचुतिरलङ्कारः तदुक्तं दर्पणे । प्रकृतं प्रतिपिध्य़ान्यस्थापनं स्यादपहनुतिरिति ॥ 
चमरी मृगी क पूंछक वालों में एवं उन महाराज नलके वालोंमें सादृश्य दिखालाई पड़ता 
था । अतः बाळ चांचल्यसे चमरी मृगी अपनी पूंचको हिला-हिलाकर, मानो, उन महाराजसे 
यह सूचित करती थी कि “,हे भगवन्‌ ! यह सादृश्य मेरा अपराध नहीं है ? ॥ २५॥ 

सहीभ्रतस्तस्य च मन्मथश्रिया निजस्य चित्तस्य च तं प्रतीच्छया | 

द्विधा चृपे तत्र जगस्त्रयीभुबां नतश्चवां मन्मथविश्रमोऽभवत्‌ ॥२६॥ 


x 


चहँ 


प्रथमः सगः | १३ 


सहीभ्यत इति । तस्य्र महीभृतो नलस्य मन्मथस्येव श्रीः कान्तिः तया च निजस्य 
चित्तस्य तं नल॑ प्रति इच्छया रागेण च तत्र नृपे नले जरत्त्रयीझुचां त्रिभुवनवत्तिनीनाँ. 
नतक्वुवां कामिनीनां द्विधा ट्विप्रकारेण मन्मथविञ्जमः अयं मन्मथ इति विशिष्टा आ- 
न्तिः कामावेशश्र अभवत्‌ अन्न श्ळेषसङ्गीणो यथासंख्यालङ्कारः ॥ २६॥ 
तीनों लोकोंकी महिलाओं के चित्तो को उन महाराज नल को मूर्तमें दो प्रकारके ज्म | 
होते ये । एक प्रकार यदद था कि, उन लोगोंके अन्तःकरण उन महाराज की ओर रागसे _ 
आकर्षित होते थे । दूसरा प्रकार यहद था कि, उन महाराज नलकी मूर्ति कामदेव फे समान 
ज्ञात होती थी ॥ २६ ॥ 
निमीलनभ्रंशाजुषा रशा भ्रशं निपीय तं यख्जिदशीभिरजितः । 
असूस्तमभ्यासभरं विवृरवते निमेषनिःस्वेरघुनापि लोचने: ॥ २७॥ 
निमीळनेति। त्रिदृशीभिः सुराङ्गनाभिः निमीलनअंशजुपा नि्निमेषयेत्यर्थः इशा 
नयनेन तं नलं भ्राम्‌ अतिमात्रं निपीय सतृप्णं इृष्ठत्यथः यः अभ्यासभरः -अस्यासा- 
तिशयः कृतः, अमूस्त्रिदृश्यः देव्यः अधुनापि निमेषनिःस्वेः निमेपशून्येः लोचनेः तस्‌ 
अभ्यासभरं विघृण्वते प्रकटयन्ति। तासां स्वाभाविकस्य निमेपाभावस्य ताइशनिरीक्त- 
णाभ्यासचासनाय तत्वमुलेच्यते ॥ २७ ॥ द 
सुरांगनाएं उन महाराज नलको एकटक देखा करती थीं। मानो, इसी अभ्याससे वे ` 
अव भी पलव नही गिराती हैँ | [ यह प्रसिद्धि दै कि, झुरांगनाएं कभी पलके नही. | 
गिराती दें । ]॥ २७॥ य 
अदस्तदाकणि फलाढ्यजीवितं च्शोट्ट्यं नस्तदवीक्षि चाफलम्‌ । 
इति स्म चक्षुःअ्रव॒सां प्रिया नले स्तुवन्ति निन्दन्ति हृदा तदात्मनः || २८॥ | 
अद्‌ इति । चक्षुःक्षवर्सां नागानां प्रियाः पक्चग्य इत्यर्थः अदः इदं नोऽस्माकं च्शो- ` 
अ्रक्षुपो्यं तं नलम्‌ आकर्णयतीति तदाकर्णि तद्गुणश्रावीत्यथः तासां बवास न 
दिति भावः अतएव फलाब्यजीवितं सफलजीवितस्‌। न वीक्षते इत्यवीज्षि अन्नोभयों- 
स्ताच्छील्ये णिनिः। तस्य नलस्य अवीक्ति तद्वीक्ति तद॒दर्शीत्यर्थः अतएव अफछञ्च 
- 
इति हेतोः तदा तस्मिन्‌ काले आत्मना स्वेन हंदा मनसा नळे नळविषये स्तुवन्ति प्रः | 
शंसन्ति निन्दन्ति कुत्सयन्ति च अतिशयो क्तिरलङ्कारः ॥ २८ ॥ ` . को 7०० 
नेत्रसे सुनने वाळोंकी पल्ली सपिणियां उन महाराज नलके युणोंको. अवण कर अपने २ | 
जीवनों को सफल मानती थीं और हृदये उनकी स्तुति करती थो । किन्तु पाताउमे रइगेक 
कारण उन मद्दाराज़को देखनेमें असमथ होनेके कारण वे अपने जीवनोंको . निष्फल स गफ 
-कर अपने उन जीवनोंकी निन्दा भो करती थीं॥ २८॥ _ “० ज 5 7 प 27% 
विलोकयन्तीभिरजस्रभावनाबलादसु तत्र निमीलनेष्व 1. 1, 
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१४ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


विलोकयन्तीमिरिति । अजस्रभावनावलात्‌ निरन्तरध्यानप्रभावात्‌ असं नळं तत्र 
"भावनायामिति भावः निसीलनेषु अपि निसेषावस्थास्‌ अपि विलोकयन्तीसिंः उन्सेषा- 
वस्थायामिव साक्षात्‌ कुवंतीभिः मरत्यांसिः मानवीभिः अझुप्य नस्य दर्शने निसेषनि- 
मितः नेत्रनिमीलनजनितः विज्नलेशोऽपि अन्तरायलवचोऽपि न अळस्मि न प्राप्तः। 
विभाषा चिण्णसुलौ इति सुमागमः । सानव्यः दृष्टिगोचर॑ द्या अदष्टिगोचरञ्च तं मनसा 
सततं पश्यन्ति स्मेति भावः, अतिशयोक्तिरळङ्कारः ॥ २९॥ 
निरन्तर ध्यानकै प्रभावसे ख्यां नेत्रोंको वन्द करने पर भी उन महाराज नळको 
देखती रहती थो । उन स्रियोंको उन महाराज नलके दशनका कभी लेशमात्र भी कष्ट 
नहीं होता था॥ २९॥ न | | 
न का निरि स्वभगतं ददशे तं जगाद गोत्रस्खलिते 'च का न तम्‌ । 
तदात्मताष्यातधवा रते च का चकार वा न स्वमनोभवोद्ववम्‌ ॥ ३० ॥ 
नेति। का नारी निशि रावो तं नर स्वप्रगतं न दुद्रा ? सर्वेव ददरोत्यर्थः। का 
च गोत्रस्खलितेषु नामस्खळनेषु तं न जगाद स्वभत्तंनास्नि उच्चरितच्ये तन्नाम न उच्च- 
रितबती अपि तु सेव तथा कृतवती इत्यर्थः । का च रते सुरतच्यापारे तदात्मतया 
नलात्मतया ध्यातः चिन्तितः धवः भत्ता यया तथाभूता भवः रियः पतिर्भत्तत्यसरः । 
स्वस्य आत्मनः मनोभवः कामः तस्य उद्भवः तं वा न चकार ? अपि तु सवेच तथा 
म्चकारेत्यर्थः । अतिशयो क्तिरळङ्कारः ॥ ३० ॥ 
पृथ्वीपर ऐसी कोई भो र्‌मणो नहीं थो जिसने उन महाराज नल्को किपी न ` किसी 
प्रकारसे न देखा हो । भर्थात--कोई उन्हें साक्षात्‌ देखतो थो तो कोई उन्हें स्त्रप्नमें देखती 
` थी अथवा कोई-कोई उनका भ्रमते नाम ही ले लेती थी ओर कोई कोई तो अपने पत्तिके 
साथ सम्भोग करती हुई विश्रमप्ते उन्हींको पति समझ कर उनका नाम ले लेती थी ॥ ३० ॥ 
श्रियास्य योग्याहमिति स्वमीक्षितु करे तमालोक्य सुरूपया घृतः | 
विहाय सेमीमपदर्पया कया न दर्पणः श्वासमलीमसः कतः ॥ ३१ ॥ 
श्रियेति । तं नलम्‌ आछोक्य इद्वा श्रिया सौन्दर्येण अहमस्य नलस्य योग्या अनु- 
रूपा इति धियेति रोषः स्वस्‌ आत्मानं स्वावयवसित्यर्थः ईक्षितुं द्व्डं करे छतः गृहीतः 
दपणः भैमं भीमनन्दिनीं दसयन्तीमित्यर्थः विहाय विनेत्यर्थः कया सुरूपया शोभन- 
रूपवती अहमित्यभिमानवत्या नाय्य अपद्पया. दपंशून्यया सत्या श्वासेन दुःखनि- 
श्वासेन मलीमसः सळदूपितः मलीमसन्तु मलिनं कच्चरं मळदूषितमित्यमरः। न कृतः? 
अपि तु सर्वयेव कत इत्यर्थः न सौन्द्य्यंगर्विताः सर्वा एव. भेमीच्यतिरिक्ताः कामिन्यः 
तमवलोक्य अहमेवास्य सदृशीस्यभिमानात्‌ करतद्पंणे आत्मानं निवेण्ये नाहमस्य यो- 


है ल य्येति निश्चयेन विषण्णाः कढुष्णनिश्वासेन ते दपंणं मळिनयन्ति स्मेति निष्कर्ष: ॥३१॥ 


केरळ दमयन्तीको छीड़कर उस समय कोई भी ऐसी महिला न थी जिसने उन महाराज 


प्रथमः सगे | SF, 


नकी प्रतिक्कतिको देखकर अथत्रा साक्षात्‌ उनका दशन करके अपने हाथोंमें--अपने सुखको 
देखने के वास्ते लिए हुए दर्पणको अपनी श्वासोंसे मलिन न किया हो । वे स्लियां दर्पण देखने 
के पूव अपनेको यह समझती थी!कि “म॑ उन महाराज नळके योग्य हूँ? परन्तु, द पेणमें मुख 
` देखनेके पश्चात्‌ वे हतोत्साह होकर दीषं.श्वासे छोड़कर दर्पणको मलिन कर देती थीं ॥३०॥ 
यथोह्यममानः खलु भोगभोजिना प्रसह्य वेरोचनिजस्य पत्तनम्‌ | 
विदर्भजाया मद्नस्तथा मनोऽनलावरुद्धं वयसेव वेशितः ॥३२॥ 
एवमस्याळौकिकसौन्द्य्यद्योतनाय ख्रीमात्रस्य तदूनुरागसुक्त्वा सम्प्रति_दमयन्त्या। 
स्तत्राचुरागं प्रस्तोति यथेति । मदनः कामः प्रद्युम्न इति यावत्‌ भोगभोजिना सपशरी | 
राशिना वंग्रसा पक्षिणा गरुडेनेत्यर्थः उह्यमानः नीयमानः चहेः कर्मणि यकि सम्प्रसारणे | 
पूर्वरूपस्‌ । अनळावरुद्वम्‌ अग्निपरिवेष्टितं विरोचनस्य अपत्यं पुमान्‌ जैरोचनिः बलिः 
तज्जस्य तत्पुत्रस्य वाणासुरस्येत्यर्थः पत्तनं नगरं शोणितपुरमिति यावत प्रसह्य सहसा 
यथा वेजितः खळु प्रवेशित एव ततो गरुडमारह्म स्स॒तमात्रगतं दरिः । उषाहरणे विष्णुः 
पुराणात्‌ । तथा नलावस्द्ध॑ नळासक्तं विदृभंजायाः दमयन्त्या सनः भोगभोजिना सुख- 
सोगासक्तेनेत्यर्थः वयसा यौचनेन उह्यमानः परैस्तक्यंमाणः उददर्वितकोथोत्‌ कमणि 
यक्‌ । वेशितः प्रवेशितः। भोगः सुखे स्प्यादिग्ठता वहेश्व फणकाययो रित्यमरः । पुरा उषा 
नासी वाणदुहिता स्वपे प्रचुन्नपुवमनिरुद॑ दृष्टा सुहतप्रतिजुद्धा सहचरी चित्रलेखामव- . 
दत्‌। सा च योगिनी योगवलेन तस्यामेव रावी द्वारकायां प्रसुसमनिरुद्ध विहायसा 
समानीय तया समगमयत्‌ | कालेन. नारद्सुखात्‌ तदाकण्य कृष्णः प्रयुघ्नवलरामाभ्या 
बहुसिर्वलेश्च गत्वा वाणनगरमरोत्सीद्िति कथा अधानुसन्धैया। अन्न यथोहामानो . 
नलावरुद्डसिति शब्दश्लेषः । तदनुप्राणिता उपमा च सा. च वयसेति वयसोरमेदा- 
ध्यवसायमूलातिशयोक्ति मूळा चेत्येषां सझरः ॥ ३२ ॥ | = 
से--प्रदुम्नावतारमें कामदेव सपभच्षी गरुूपर आरूढ होकर विरोचनके पत्र तथां | 
वलीके पुत्र बाणासुरके अझ्निपरिवेष्टित नगरमें प्रविष्ट हुआंथा । वसे ही अधुना, उन्न 
महाराज नलसे परिवेष्टित दमयन्तीकी सुखभोगिनी युवावस्था पर आरूढ़ होकर कामदेवने 
विद की पुत्री दमदन्तीके अन्तःकरणमें प्रवेश किया ॥ ३२॥ | क, 
नपेडनुरूपे निजरूपसम्पदां दिदेश तस्मिन्‌ बहुश: श्रुति गते । 
विशिष्य सा भीमनरेन्द्रनन्दना मनोभवाज्ञेकवशंवदं मनः ॥ ३३ 
इह विरहिणां 'चक्षुत्रीत्यादयो दशावस्थाः सन्ति तन्न चछुःप्रीतिः भ्रवणानुराण 
स्याप्युळक्षगमतस्तत्पून्विकां मनःसङ्गाख्यां द्वितीयामवस्थामाह जप इत्यादि। सा 3 
भीमनरेन्द्नन्दुना दमयन्ती नन्यादित्वाल्ल्युप्रत्ययः । निजरूपसम्पदां स्वलावण्यस- 

















ल्‌ क्क 
3 
& 
३. ३ 









ye + 


१६ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


वदम्‌ एकस्येव विधेये शिवभागवतवतत्‌ समासः । प्रियवशे वदः खच्‌ अरुद्रिषदित्या- 
दिना तस्य सुम्‌ । सनो विशिष्य दिदेश अस्येद्सिति निश्चित्यातिससजेत्यथेः तदूगुण- 
श्रवणात्तदासक्तचित्तासीदित्यर्थ: ॥ ३३ ॥ : 
राजा भीम की कन्या दमयन्तीने कामदेव के वशोभूत होकर अपनी लावण्यमयी 
"सम्पत्ति ( मनोरम सुन्दरता ) के अनुरूप महाराज नको ज्ञातकर ( जिनके विषय उन्होंने 
बहुत वार सुना था) अपना चित्त उनकी ओर ल्गाया ॥ ३३॥ 
__ अपासनामेत्य पितुस्स्म रजते दिने दिने सावसरेषु वन्दिनाम्‌ । 
` पठत्सु तेषु प्रति भूपतीनळ॑ विनिद्ररोमाजनि श्वएवती नलम्‌ ॥ ३४॥ 
| अथास्याः श्रवणानुरागमेव चतुसिंबर्णयति--उपासनामिल्यादि । सा भैमी दिने 
| दिने प्रतिदिनं नित्यवीप्सयोरिति वीप्सायां द्विर्भावः । वन्दिनां स्तुतिपाठकानामवसरेषु 
पितुरुपासनां सेवामेत्य प्राप्य तेषु वन्दिषु भूपतीन्‌ प्रति भूपतीचुद्दिरय पठत्सु सत्‌- 
। स्विति शेषः। नलं श्टण्वती अळं खुज्यते स्म रक्ताभूदित्यर्थः । खजेंदबादिकालट । 
अतएव विनिद्गरोमा रोमाञ्चता अजनीति सात्विकोक्तिः । जनेः कर्तरि छुङ दीपजने- 
| त्यादिना च्लेश्चिणादेशः। नळगुणश्रचणजन्यो रागस्तस्य रोसाञ्चेन व्य्रक्तोऽभूदिति 
भावः ॥ ३४॥ - र: 
चे भैमी नित्य पिताकी सेवामें आती थीं तथा उस अवसरपर अत्यन्त पुलकित होती थीं 
जिस समय वन्दीजन ( भाट गण ) अन्य राजाओंके यक्षांको सुनते हुए महाराज नलके यश 
काःगान करते थे ॥ ३४॥ 


कथाम्रसङ्गेु मिथस्स्सखीमुखात्तृरो5पि तन्व्या नलनामनि श्रुते । 

रतं विधूयान्यदभूयतानया सुदा तदाकणनसज्ञकर्णया | ३४ | 

कथेति । मिथोऽन्योन्यं रहसि कथाग्रसङ्गेषु वि्म्भगोष्ठीम्रसङ्गेषु !संखीसुखान्नलना- 
मनि नछाख्ये तृणे श्रुते सति “नलः पोटगले राज्ञीति? विश्व: । अनया तन्व्या- दृस- 
यन्त्या ब्रुतमन्यत्‌ कार्य्यान्तरं विधूय निराकृत्य सुदा हर्षेण तदाकर्णने नळशव्दा- 
कर्णने सजकर्णया दत्तकर्णया अभूयत अभावि । सुवो भावे ऊङ्‌ । अर्थान्तरश्रयुत्त्तोऽपि 
नळशव्दो नुपस्मारकतया तदाकपंकोऽसूदिति रागातिशयोक्तिः ॥ ३९॥ 

सखयांके साथ एकाऱ्तमें वार्तालाप करतो हुई भो वे छृद्यांगी यदि वनस्पति वाचक 
नळ" शब्दको सुन पाती तो सभी वातांकोओर से ध्यान खींचकर उसी ओर कान लगाकर 
वाते सुनने लगती थी॥ ३५॥ 


स्मरात्परासोरनिमेषलोचनाद्विभेमि तद्धिन्नमुदाहरेति सा । | 

जनेन यूनः स्तुबता तदास्पदे निद्शोनं नेषधमभ््यषेचयत्‌॥ ३६॥ 
स्मरादिति। परासोख्रतात्‌ अतएवानिमेषलोचनान्निश्चलाक्तादेबादिति च गम्यते 
उभयथापि भयहेतूक्तिः। तस्माह्विभेमीति तद्भिन्नं ततोऽन्यसुदाहरेति तत्सदृशं निदुर्श- 








प्रथमः सगेः। ` १७ 


येत्ग्राह सा दमयन्ती यूनः स्तुवता जनेन प्रयोगकर्नां तदास्पदे स्मरस्थाने निदर्शनं 
इ्टाम्तं नेषध॑ निषधानां राजानं नलं जनपदराव्दात्वत्रियादञ्‌ । अभ्यषेचयत्‌ स्मरस्य 
स्थाने तत्सह एवाभिषेवलुं युक्तः । स च नलादन्यो नास्तीति तस्मिन्‌ नल 
_ उदाइतेऽनुतपं शृणोतीति रागातिरेकोक्तिः, उपसगांत्‌ सुनोतीत्यादिना अडच्यवायेऽपि 
षत्वस्‌ ॥ ३६॥ ` 

. जब युवक गायक कामदेवके समान महाराज नलकी प्रशंसा गाता तव दमयन्ती उस 
युवक गायक से कहती-हे गायक ! में निश्चल आंखोंवाळे सृत काभदेतसे डरती हुँ अत 
. आप उसके समाख स्वरूप वाले महाराज नळका गीत न गाये किसी अन्य राजाका गीत 


गाये ।” [ उस कालमें महाराज नल ही कामदेदके समान सुन्दर थे अतः वन्दीगण उन्हींका 
गीत गाया करते थे॥ ३६॥ र 


नलस्य पृष्टा निषघागता गुणान्‌ मिषेण दूतहिजवन्दिचारणाः । 
निपीय तत्कीतिकथामथानया चिराय तस्थे विमनायमानया ॥ ३७॥ 
नळस्येति । निषधेभ्य आगता दूता सन्देशहरा द्विजा ब्राह्मणा चन्दिनः स्तावकाः 
चारणा देशभ्रमणजीविनः ते सर्वे मिषेण व्याजेन नळस्य गुणान्‌ पृष्टाः एच्छतेडुहा- 
दित्वात्‌ प्रधाने कमणि क्तः । अथ प्ररनानन्तरमनया भैम्या तत्कीत्तिकथां नलस्य यज्ञः 
कथास्रतं निपीय नितरा श्रुत्वेत्यर्थः । चिराय विमनायमानया विमनीभचन्त्या खरुशा- 
दित्वात्क्यछि सलोपश्च अकृत्सार्गधातुकयोदीर्घ: ततो लट: शानजादेशः! तदा तस्थे 
स्थितं तिषठतेभांवे छिद्‌ । अयञ्च दूतादिव्यवधानेन शुणकीर्ततनळक्षणः प्रलापाल्यो 
रत्यचुभचः ॥ ३७.॥ 
वे दमयन्ती निषध देशसे आने वाले दूतं, राह्मण, भाट ओर स्तुति पाठकोंसे किसी 
वहानेसे महाराज नलके युणोंके विषयमे पूडतीं और. उनके युणोंको श्रवण कर अत्तिकाळ 
तक पित रहती ॥ ३७॥ | का: ऱ्य 
'परियं प्रियां च त्रिजगञ्जयिश्रियौ लिखाधिलीलागृहभित्ति कावपि। ES 
इतिं स्म सा कारुतरेण लेखितं नलस्य च स्वस्य च सख्यमीक्षते ॥३८ 
प्रतिक्ृतिस्वप्नदुशनाद्यो विरहिणां विनोदोपाया अथ तत्कथनसुखेन दर्शना- | 
जुरागव्वास्या दुर्शयन्‌ प्रतिकृतिदुर्शनं तावदाह प्रियमिति। सा भैमी त्रीणि जगन्ति 


र बा 


समाहृतानि त्रिजगत्‌। समाहारो द्विगुरेकवचनम्‌ । तस्य जयिनी लोकत्रयजित्वरी क 
श्रीः शोभा ययोस्ताइशौ कावपि प्रियं म्ियाञ्च तौ अधिलीलाग्रहभित्ति विळासवेश्‍म- | 
कुड्ये विभक्त्यर्थेऽव्ययीभावः। लिखेत्युक्ती कारुतरेण शिल्पिकाण्डेन प्रयोज्येन लेखितं | 
नळस्य च स्वस्य च सख्यं रूपसाम्यापादनम्‌ ईषते स्म ॥३८॥ ` न : 155 अब 
वे दमयन्ती चित्रकारस.कहतीं “तीनों छोकोंकी शोभाको जिस दम्पतीने ha वया 
दो उसकी प्रतिकृति. दीवालप्र बनाइ |? आज्ञा. पाकर..वह चित्रकार नलदमयन्तीकी प्रपि | 
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१ न्ेषधसहाकाव्यम्‌ | 


कुतिया दोवालपर खींच देता । दमय-ती उन ग्रति क्ृतियों में महराज नल्के समान अपने 
स्त्ररूपको समानता देखने लगती ॥ ३८॥ झी र 
मनोरथेन स्वपतीकृतं नं निशि क सा न स्वपती स्स पश्या | 
अटष्टमप्यर्थमदृष्टवैभवात्करोति सपिजेनदशेनातिथिम्‌॥ ३९॥ 
मनोरथेनेति । मनोरथेन सङ्कल्पेन स्वपतीकृतं स्वभत्तू इतं नरम अधूततद्भावे 
च्वौ दीर्घः । स्वपती निद्राती सा दमयन्ती छ निशि कुत्र रा त्रौ न पश्यति स्म सर्चे- 
स्यामपि रात्रौ इष्टवतो । तथा हि सुसिः स्वप्नः अदस्‌ अत्यन्तानबुसूतमप्यये किसुत 
इएसिति भावः । अदृश्वैभवात्‌ प्राकनंभाग्यबछात्‌ जनदर्शीनातिथि झोकदृिगोचरं 
करोति तदत्रापि निसित्ताददटात्तादरू खग्नज्ञानप्रुसन्न मिस्यर्थः । सामान्येन विशेषस- 
मर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासः॥ ३९ ॥ 
कोई भो रात्रि ऐसी न वीतती थी, जिसमें दमयन्तोने अपने मनमें वरण किये हुए पति 
महाराज नळको स्वप्नर्मे न देखा हो । भाग्यके प्रभावसे संसारमें विना देखो हुई वस्तुएं भी 
स्तरप्नमें दृष्टिगत हो जाती हैं ॥ ३९ ॥ 
निमीतितादक्षियुगाच निद्रया हृदो5पि वाह्लेन्द्रियमोनसुद्वितात्‌ । 
अदर्शि संगोप्य कदाप्यवीक्षितो रहस्यमस्यास्स महन्मद्दीपतिः ।। ४० ॥ 
निमीलिंतादिति । निद्रया प्रयोजिकया निमीलितान्सुकुलितादुपरतव्यापारा- 
दिस्यर्थः, अक्षियुगाच्च तथा वाह्ेन्द्रियाणां चछुरादीनां मौनेन व्यापारराहित्येन सुद्रि- 
ताठ्रतिएड्धात्‌, मनसो वहिंरस्वातन्त्र्यादिति भावः। दो हृदयादपि सङ्गोप्य गोप- 
यिव्वेत्यथ', अन्तद्धो येनादृर्शनमिच्छतीत्यक्षियुगमनसोरपादानत्वम्‌ । अदुर्शनं चाल 
मनसो वाह्येन्द्रियमौनसुद्रितादिति विशेषणसामर्थ्यांद्न्द्रियार्थसंग्रयोगजन्यज्ञानविरह 
एवेति ज्ञायते, खप्नज्ञानं तु मनोजन्यसेव । तदजन्यज्ञानमलत त्याह--कदाप्यवीक्षितः 
इति । अत्यन्ताइश्चर इप्यर्थः, महद्रहस्यमतिगोप्यं वस्तु स महीपतिर्नेछः अस्या 
भैम्या अद्शि दुर्शयाश्चके हरोण्येन्तात्‌ कर्मणि लुङ्‌ । यथा काचिच्चेटी कस्येचित्का- 
सिन्ये कञ्चन कान्तं संगोप्य दशयति तद्ददिति ध्वनिः ॥ ४०॥ 
द्मयन्तीने महाराज नलको कभी नहीं देखा था, अतः निद्राने उन्हें गुप्त रोतिसे दिखा 
दिया । जब दमयन्ती सो गयीं तो उनको दोनों आंखें बन्द हो गयो ओर हृदय भी वाह्यज्ञान 
से शून्य होकर मौन हो गया । उत समय मनने उन्हें महाराज नळको दिखा दिया--क्योंकिं, 
स्वप्न सनसे उत्पन्न ज्ञान हो दै। [ जेसे-कोई दासी किसी नायिकाको छिपाकर किसी 
पुरुषको दिखा देती दै तत्‌ निट्रानामर दासीने दमयन्तीको महाराजको दिखा दिया ] ॥४०॥ 


अहो अहोभिमहिमा हिमागमेऽप्यतिप्रपेदे प्रति तां स्मरादिंताम्‌ । ` 
तपतुपूतांबपि मेदसां भरा विभावरीभिबिभरांब भू विरे ॥ ४१॥ 


_  अधास्याश्निस्ताजागरावाह-अहो इति । हिसागमे हेमन्तेऽपि स्मराईितां तां 
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दुसयन्तीं प्रति अहोभिर्दिवसेः अतिमहिमा अतिवृद्धिः प्रपेदे तदा तपत्तपूर्तावपि 
यीष्सान्तेडपे विभावरीभिर्निशाभिः मेदसां भरा मांसराशयोऽतिशजद्विरिति यावत्‌। . 
विभरास्वभूविरे वञ्चिरे खजः कर्मणि लिट्‌ आमम्रत्ययः । अहो आश्रय्य शा्रविरो- 
घाद्नुभवविरोधाच्चेति आवः, विरहिणां तथा अतीयत इत्यविरोधः, एतेनास्या निर- 
न्तरचिन्ता जागरश्च गम्यते । अहोशब्दस्य ओदिति प्रग्टह्यत्वात्‌ मरक्ृतिभावः ॥ ४१ ॥ 
आश्चर्य हे ! उन कामपोडिता दमयन्तोके लिए देमम्तके छोटे दिन बहुत बड़े-बड़े और 
औष्मकी छोटी रात्रिया बहुत बड़ी-बड़ी प्रतीत हुई ॥ ४१॥ | | 
स्वकान्तिकीतित्रजमौक्तिकस्रजः श्रयन्तमन्तघेटनागुणश्रियम्‌ । | 
कदाचिदस्या युब्धेयेलोपिनं नलोऽपि लोकादशशणोद्गुणोत्करम ॥४२ 
स्वेत्यादि । अथ नलोऽपि स्वस्य कान्त्या सौन्द॒य्येण याः कीत्त॑यः तासां बजः पुल 
एव सोक्तिकल्क सुक्ताहारः तस्या अन्तः अभ्यन्तरे. घटनायुणश्नियं शुस्फनसूचरलचमी 
श्रयन्तं भजन्तं युवधैर्यंलोपिनं तरुणचित्तस्थैग्यंपरिहारिणस अस्या दमयन्त्या गुणो- 
त्करं सौन्दय॑सन्दोहं लोकादागन्तुकजनात्‌ अश्णोत्‌ । अच - कीत्तिब्रजगुणोत्करयोमुक्ता 
हारगुम्फनसूसव्वरूपणाद्रपकालङ्कारः ॥ ४२.॥ ; 
अपनी कान्ति-कीतिरूपी साछाकों अपने शुणरूपी सूत्रसे गूंथनेवाली तथा युवकॉके 
चित्तोंको धीरताको हरनेव्राळी उन दमयन्तीकी प्रशंसा आगन्तुकोके सुखाँसे उन महाराज 
जळते भी श्रवण की ॥ ४२ ॥ 
तमेव लब्ध्वावसरं ततः स्मरश्शरीरशोभाजयजातमत्सरः । 
~ ¢ विनिर्जतुमियेष a 
अमोघशक्त्या निजयेच मूर्तया तया विनिर्जतुमियेष नेषधम्‌ ॥ ४३॥ 
अथास्य तस्यां रागोदयं वर्णयति--तमेवेति । ततो गुणश्रवणानन्तरं शरीरशोभाया 
देहसोन्द्य्येस्य जयेन जातमत्सरः उत्पन्नवैरः स्मरः तमेवावसरमवकाशं लब्ध्वा सूया 
सूत्तिमत्या निजया अमोघशक्तथेव अकुण्ठितसामर्थ्येनेवेत्युत्मेक्ता । तया दमयन्त्या 
नेषधं नळं विनिजेतुमियेष इच्छति स्म, रन्धान्वेषिणो हि विद्वेपिण इति भावः, तेन 
-रागोद्य उक्तः ॥ ४३ ॥ I 2 TN यी 
महाराज नळने क्रामदेवको अपनी सुन्दरतासे पराजित कर दिया था, अतः उस क. 
कामने उनसे बदला लेनेका यह सुन्दर अवसर समझा । किंबहुना, उसने मूत्तिमती असो 
शक्ति दमयन्तीसे ही उनपर विजय करनेकी इच्छा की ॥ ४३॥ i : ह. | 
डी अकारि तेन भ्रवणातिथिगुणः चुमाभुजा भीमनृपात्मजाशियः । LO 
तदुशचधेयेञ्ययसं हितेषुणा स्मरेण च स्वात्मरारासनाश्रयः || क द 
अकारीति । तेन चमासुजा नखेन भीमनृपात्मजायाः दमयन्त्याः श्रियः गुण... 
'तदीयः सौन्दर्यादिः श्रवणातिथिः श्रोत्रविषयः अकारि कृतः hos पत इत्यथः करे करोतेः = 


“४ 
> > संहितेबुणा र 


कमणि छुङ्‌। स तस्य नस्य उच्चघेय्यंब्ययाय उच्चत्धेय्यनाक्षाय संहितेषुणा सरेण 
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२० नैषघमहाकाव्यम्‌ | र 


च स्वात्मनः शरासनाश्रमः चापनिष्ठो गुणो सौरी भवणातिथिरकारिं आकर्ण कृष्ट 
इत्यर्थ a 9 ~ ~ ¢ 
यर्थः । दृमयन्तीशुणश्रवणान्नळमनसि महान्‌ मद्नाचकारः माङ इत्यर्थः । 


अधोक्तवाक्यार्थेस्य पूर्ववाक्याथहेतुकं कान्यलिङ्गमलङ्कारः ॥ ४४ ॥ 


महाराज नळने भीमराजाको पुत्रीके गुणोंको अपने कानोंका अतिथि वनाया-उन | 
दमयन्तीके गुणोंको अच्छी तरहसे सुना । महाराज नलके चरैयके नाथे कन्दपेने भी अपने 
धनुषको डोरीको कानोंतक खींचा ॥ ४४॥ 
शू 
अमुष्य घीरस्य जयाय साहसी तदा खलु ज्या विशिखस्सनाथयन्‌ | 
निमज्जयामास यशांसि संशये स्मरख्िलोकीनिजयाजितान्यांप ॥४५॥ 
अझुच्येति । स स्मरः साहसी साइसकरः न साहसमनार्ह् नरो भद्राणि पश्य- 
तीति” न्यायादबिलम्बी सन्नित्यर्थः । अझुष्य धीरस्य अविचलितस्य नरस्य जयाय 


. शरासनज्यां निजधनु्सोचां विशिसेः शरैः सनाथयन्‌ सनाथं कुदं संयो जयनक्वित्यर्थेः, 


ब्रयाणां लोकानां समाहारखिरोकी तद्वितार्थेव्यादिना समासः, अकारान्तोत्तरपदो 
द्विगुः खियामिष्यत इति ्जीलिङ्गस्वाद्विगोरिति छीप्‌ । तस्य चिजयेनाजितानि 
सस्पादितान्यपि यशांसि संशये निमजयामास कि पुनः सम््रति सम्पाद्यमित्यपिश- . 
ब्दार्थः, घुद्धयपेक्षया अनुचितकर्मारम्मे सूलमपि नश्येदिति संशायितवानिस्यर्थः । अल 
स्मरस्योक्तसंदायाऽसम्वन्धेऽपि तत्सम्बन्धो्तरतिशयोक्तिः ॥ ४५ ॥ 

ज्ैयेशाली महाराज नळपर विजयप्राहिके लिए कामदेवने साहससे अपने धनुषकी डोरी 
पर बाणोंको चढ़ाया और तीनों झोकोंकी विजयसे अजित की हुई कीत्तिकी वाजी र्गा दी। 
अर्थात्‌-अपनी सारी शक्ति महाराज नळके जीतनेम उसने लगा दी ॥ ४५॥ 


अनेन सैमी घटयिष्यतस्तथा विघेरबन्ध्येच्छतया व्यलासि तत्‌ | 
अभेदि तत्ताहगनङ्गमागणेयंदस्य पौष्पैरपि घेयकळ्ू कम ॥ ४६ ॥ 
दैचसहायात्‌ पुप्पेषोरेव पुरुषकारः फलित इत्याह-- अनेनेति । अनेन नलेन सह 
जैसी घटयिष्यतः योजयिष्यतो विधेविधातुरवन्ध्येच्छतया असोघसङ्कल्पत्वेन तत्त- 
स्मात्तथा तेन प्रकारेण योऽग्रे वच्यत इति. भावः । व्यकासि विलसितं छंसतेभावे 
लुछू। यत्‌ पौष्पेरपि नतु कठिनेरनङ्गस्य न तु देहवतः मार्गणेथेय्येमेव कबल्लुकम॒स्य 
नळस्य अभेदि सिचं, कम्मॅणि लुङ्‌ । दमयन्तीनळ्योदास्पत्यघटनाय अनङ्गमारणेनं- 
रधेर्यकञ्रकमेदनाद्विधेरवनध्येच्छुत्वं विज्ञायत इस्यथेः, दैचानुकूल्ये किं दुष्करमिति 
भावः । तत्रानङ्गपौष्पयोः कङ्कं भिन्नमिति विरोधः तस्य विळासेनाभासीकरणाद्विरोः 
घाभासः स च घेय्यकब्ब॒ुकमिति रूपकोत्थापित इति तयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः ॥४६॥ 
ब्रह्मदेवका .यह दृढ संकल्प था कि उन महाराज नलका विवाह राजा भीमकी पुत्री 


दमयन्ती के साथ होगा । वह स्वयमेव प्रकट भी हो गंया-पुष्पोंसे निमित कामदेवर्क 


हे _ बाणोने.उन महाराज नलके: धेयरूपी कवचको छेद डाढ़ा॥ ४६ ॥ ` 


हि... 


'प्रथसः सगं: | २१: 


किमन्यद्द्यापि यद्रतापितः पितामहो वारिजमाश्रयत्यहो । 
स्मरं तनुच्छायतया तमात्मनः शशाक शाङ्के स न लङ्कितुं नलः ॥४७॥ 
अथ विधिमपि जितवतः कि विध्यपेच्षयेत्याशयेनाह-किसिति । किमन्यत्‌ 
अन्यत्‌ किसुच्यते पितामहो विधिरपि तस्य स्मरस्यास्त्रैस्तापितः सन्तापितः अद्यापि 
वारिजमाश्रयति तस्य पश्मासनत्वादिति भावः । सचेनीतेरपचारश्च गम्यते, अहो विधेरपि 
स्मरविधेयत्वमाश्चर्यस्‌ पितामहतापिनं स्मरं स नलः आत्मनस्तनोः छायेव छाया का- 
न्तिर्यस्य तस्य भावस्तत्ता तया तनुच्छायतया तनोरछाया आनतपस्तनुच्छाया तत्तयेति 
च गम्यते “छाया त्वनातपे कान्तविति? वेजयन्ती । लङ्घितुं न शशाक इत्यहं शङ्के न 
हि स्वच्छाया लट्ठितुं शर्षया इति भावः। अत्र स्मरळङ्घने पितामद्दोऽप्यशक्तः किसुत 
नळ इस्यर्थापत्तिस्तावदेकोऽलङ्कारः। “एकस्य. वस्तुनो भावाद्यत्र चस्त्वन्यथा भवेत्‌। 
कैसुत्यन्यायतः सा स्यादुर्थापत्तिरलङ्कियेति” लक्षणात, । तनोश्छायेवच्छाय्ेत्युपप्ता 
छाययोरभेदाध्यवसायादतिशयोक्तिः। एतत्त्रितयोपजीवनेनाङङ्गथत्वे तचुच्छायताया 
हेतुत्वोत्मेक्षणादुवमेक्षा सङ्कीर्णा सा च शाङ्ग इति व्यज्ञकप्रयोगाद्वाच्येति ॥ ४०॥ . 
दे आतः ! दूसरोंकी तो वात ही क्या है ? ब्रह्माजीने भी कामवाणोंसे पीडित होकर 
शीतळताप्राप्तिके लिए कमलपर आश्रय छिया है । अतः उस प्रबल कामदेवको महाराज नल 
भी स्वदेहकी छायाके समान अतिक्रमण न कर सके ॥ ४७॥ 
उरोभुवा कुम्भयुगेन जुस्मितं नवोपहारेण वयस्कृतेन किप्‌ | 
त्रपासरिद्दुगमपि प्रतीये सा नलस्य तन्वी हृदयं विवेश यत्‌ ॥४८॥। 
उरोभुवेति । सा तन्वी सैमी त्रपेव सरित्‌ सैव दुर्ग नरसस्वन्धि तदपि प्रतीख्यं 
नलस्य हृद्यं विवेशेति यत्‌ तअवेशनं यत्तदोनित्यसम्बन्धात्‌ वयस्कृतेन नवोपहारेण 
नूतननिस्माणेन. उरोसुवा तजान्येन कुम्भयुरोन कुचयुगाख्येनेति भावः इत्यतिश्च 
योक्तिः। न लोकेस्यादिना कृदुयोगषष्टीप्रतिषेधात्कत्तेरि तृतीया, नपुंसके भाव उपसं- 
ख्यानमिंति षष्टी तु रोषविवत्तायास्‌ । जुम्मितं जुम्भणं किमुक्षा सा बो तिक चोक्तातिशयोक्तिः = 
मूखेति सङ्करः । दमयन्तीक्कचुर्मविञ्रमश्रवणान्नलखपां विहाय . मासक्तचित्तो- 
ऽभूदित्यर्थः, तेन मनःसङ्ग उक्तः ॥ ४८ ॥ Pen i २9 
`` यौवनावस्था द्वारा दमयम्तीने दो कुचकलशोंका नवीनं उपहार प्राप्त किया तथा शायद 
उन्हीं कुचकलशोंकी सहायतासे उन इशांगी दमयन्तीनें लन्जारूपी अगाध नदीको पार ड 
नलके हृदयमें प्रवेश किंया॥ ४८॥ | उन Mr 
- अपहृवानस्य जनाय यन्निजामधीरतामस्य. कृतं मनोसुवा | su आ ह 
अबोधि तञ्जागरदुःखसाक्तिणी निशा च शय्या शशाङ्कास' बय कीन यय ४३ >: 
अथास्य जागरावस्थामाह-अपहव.वानस्येति । निजासधीरतां चपछत्व अना 
यापह् वानस्यापळ्पतः रलाघह्‌,बस्थेत्यादिना , सर्मदानत्वाषतुर्यी । अस्य हा 
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२२ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


सनोसुवा कामेन यज्जागरप्रलापादिकं कृतन्तस्सर्वं जागरदुःखस्य साक्तिणी। साक्षादु- 
्रषटरि संज्ञायामिति साचाच्छुव्दादिनिम्रस्यये ङीप्‌। शशाङ्केन कोमला रस्या निशा 
चायोधि। दीपजनेत्यादिना कत्तरि च्छेश्रिणादेशः। तथा शशाङ्कवत्कोसला रूढुछा 
शय्या अबोधि, निशायां शय्यायां जागरणयोस्तत्साक्तित्वसिति भावः ॥ ४९ ॥ 
महाराज नल कामदेवजनित ध्यथाकों तथा अपनी अधीरताको दूसरांसे छिपाते थे । 
किन्तु उनकी उन व्यथाओं को जाननेवाली दो साक्षिणियां भो थी-एक चन्द्रसे मनोहर 
रात्रि तथा दूसरी चन्द्र के समान सुन्दर एबं कोमल शय्या ॥ ४५ ॥ 
स्मरोपतप्लोऽपि भ्रशं न स प्रभुविदभराजं तनयामयाचत | 
_. त्यजन्त्यसूञ्शमं च मानिनो बरं त्यजन्ति न त्वेकसयाचितत्रतम्‌ ॥५०॥ 
ननु किमनेन निबन्धनेन, याच्यताम्भीसमुपतिदमयन्तीम्‌, नेत्याह--स्मरेत्यादि be 
खुश गाढं स्मरोपतसः कामसन्तप्तोऽपि प्रथुः समर्थः स नरः चिदुर्भराजं भीमचुपतिं 
तनयां दमयन्तीं न अयाचत न याचितवान्‌ दुहियाचीत्यादिना याचे्िकसंकता। 
तथाहि मानिनो मनस्विनोऽत्युच्मनस्काः प्राणान्‌ शमं च सुखञ्च त्यजन्ति एतस्या- 
सोऽपि वरं मनाक्‌ वरमिति मनागुतकपं इति महोपाध्यायवद्धमानः । किन्तु, एकस- 
हितीयमयाचितत्रतम्‌ अयाच्जानियमन्तु न त्यजन्ति, सानिनां ग्राणत्यागहुःखादुसःहं 
याच्नाया दुःखमित्यर्थः । सामान्येन विरेषसमर्थनरूपोऽ्थान्तरन्याखः ॥ ९० ॥ 
समर्थ महाराज नने कामपीडित होने पर भी विदभपतिसे उनको पुत्री दमयन्ती 
को न मांगा ठीक ही है-मानीलोग प्राणों तथा सुखको त्यांगना अच्छा समझते हें, 
परन्तु, “भिक्षा न मांगना” इस ब्रतको तोड़ना उचित नहीं सममते हैँ ॥ ५० ॥ 
सुषाविषादाभिनयद्यं कचिज्जुगोप निःशवासततिं बियोगजाम्‌ | 
बिलेपनस्याधिकचन्द्रभागताविभावनाचचापललाप पाण्डुताम्‌।॥५१। 
सषेति । अयं नलो वियोगजां दुमयन्तीवियोगजन्यां निःश्वासततिं निःश्वासपर- 
स्परां कचित्‌ ङुत्रचिद्ठस्त्वन्तरे विषये रूपाविषादस्य मिथ्यादुःखस्याभिनयात्‌ छुलेन 
जुगोप संववार । तथा पाण्डुतां विशदतां शरीरपाण्डिसानं च चिलेपनस्य चन्दुनाद- 
धिकः चन्द्रभागः कर्पूरांशो यस्मिन्‌ विलेपने “घनसारश्चन्द्र्संज्ञः सिताओ हिमवा- 
छुका” इत्यमरः । तस्य भावस्तत्ता तस्या विभावनात्‌ कपूरभागाधिकतोव्मेक्षणादपल- 
छाप निह ते स्म॥ ₹१॥ 
महाराज नल दमयन्तोके वियोगसं निकलनेवालो श्वासॉकी 'श्रेणियोंको कभी कभी कुछ 
लोगोंसे छिपाते भी थे और लोगों के द्वारा यह पूछने पर कि ““पाण्डुता क्यों आ गयी दे १” 


„ वे उत्तर देते थे कि विलेपन किये जानेवाले चन्दनमें कपूर की मात्रा अधिक हो गयी है । 
अतः रक्त सूख गया हे ओर पाण्डुता आ गयी है ॥ ५९ ॥ 


शाक निहोतुमनेन तत्मियामयं बभाषे यदलीकवीडिताम्‌ | 


ह. 1 
Ss 
SR + 


प्रथमः सग: । | RR 


समाज एबालपितासु बेणिकेसुमूच्छ यत्पञ्चममूच्छनासु च। ५२॥ 
शशाकेति । अयन्नलोऽलीकचीक्षितां मिथ्यादृटां प्रिया दमयन्तीं समाजे सभाया- 
मेव यत्‌ वभाषे वभाण वीणा शिल्पमेपां ते णिकेः वीणावादैः शिल्पमिति टण। आळ- 
पितासु सूञ्चरितासु व्यक्तिं गतास्वित्यर्थः। “रागव्यञ्षक आलाप” इति छक्तणात्‌। 
पञ्चमस्य पञ्चमाख्यस्य स्वरस्य मूच्छनासु आरोहावरोहणेषु “क्रमात्‌ स्वराणां सप्ता- 
नाम आरोहादचरोहणम्‌ मूच्छनेत्युच्यतः? इति छक्षणात्‌। पञ्चमग्रहणन्तस्य कोकिला- 
छापकोमळत्वेन उद्‌ दी पकत्वातिशायविचक्तयेत्यनुसन्धेयम्‌ । सुमूच्छत्यपि यत्तदुभयम्‌ 
अनेन प्रकारेण निह्लोतुमाच्छादयितुं शशाक । अये इति पाठे विषादे इत्यथः। “अये 
कोधे विषादे चेति? विश्वः । एतेन हीत्यागोन्मादमूर्च्छावस्थाः सूचिताः ॥ ₹२॥ 
एकदा राजसभामें बीणावादक पंचम रागसे वीणा बजा रहे थे । उस समय महाराज 
नल मू च्छित होकर भ्रान्तिवश अपनी प्रिया दमयन्तीसे वार्तालाप करने लगे 1 इस बातको 
द्िपानेमे वे सवथा असमथ भो रहे ॥ ५२॥ 
अवाप सापत्रपतां सभूपतिजितेन्द्रियाणां धुरि की'ततस्थितिः | 
असंबरे शाम्बरबेरिविक्रमे क्रमेण-तत्र स्मुटतासुपेयुषि ॥ ५३॥ 
अचापेति । जितेन्द्रियाणां घुयंग्रे कीसितस्थितिः स्तुतमर्यादः स॒ महीपतिः नळः 
त-समाओे असंवरे संवरितुमशक्ये संवरणं संवरः शमश्चत्यपि, न विद्यते संवरो यस्य 
तस्मिन्‌ शम्बरवेरिविक्रमे मनसिजविकारे क्रमेण स्फुटतासुपेयुपि सति सापतपतां 
सळज्ताम्‌ अवाप भेयंशालिनां तद्भङ्गपाकर इति भावः ॥ ५३ ॥ 
जितेन्द्रियोंमें श्रेष्ठ कौतिवाले महाराज नल अपनी काम'यथ की वार्ताको समाजमें फेली - 
हुई ज्ञातकर अतिलस्जित हुए ॥ ५३॥ 
अलं नलं रोद्‌घुममी किलाभवन्‌ गुणा विवेकप्रभवा न चापलम्‌। + 
स्मरः स रत्यामनिरुद्धमेव यत्सजत्ययं सगेनिसगे ईदृशाः ॥ ५४॥ 


नु विवेकिनः ङुत इदं चापल्यम्‌ झा त | ल 
चि प्रभवा अमी गुणा धैर्यादयः, नळमिदं रू पं चापळं r 
be देना रल्थेडिकमंकत्वम । अळं समर्था जाम किल खलु, तथाहि स्मरः कामः 
जनमिति शेषः जनं रत्यां रागे अनिरुद्धं सजति अनीश्वरमवशां करोति रत्यां रतिदेन्यां 
अनिरुद्वाख्यं कुमारं सजतीति भ्वनिः। इति यत्‌ अयं सर्गनिसर्गः 
इंदशः। “रतिः स्मरग्रियायां च रागेऽपि सुरतेऽपिं च”, “अनिरुद्धाः न जा त्रऽर्द् 
चानीश्वरेऽपि चेति”विश्वः । अल स्मररागदुवारतायाः सवसष्टिसाधारण्येन 'चापळदु- _ 
वारतासमर्थनात्‌ सामान्येन विशेषसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥ ४॥ __ 

महाराज नलके विवेक आदि गुण अपने प्रभावसे कामचाञ्जल्यको न र 
क्योंकि सुष्टिका यही धर्म हे कि जहांपर प्रेम होता है वहांपर कामदेव ३91 
उत्पन्न कर देता है ॥ ५४॥ . | "a 
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नेषधमहाकाठगरम्‌ | 


अनङ्गचिहं स विना शशाक नो यदासितुं संसदि यत्नवानपि | 
क्षणं तदारामविहारकतवान्निपेवितुं देशमियेष निजनम्‌ || ५५॥ 
अथास्य मनोरथसिद्वौपयिकदिव्यहंससंवादनिदानभूतं वनविहारं प्रस्तौति- अन- 
झेति। स नेपधो नलो यत्रवानप्यनड्रचचिह्न॑ सूछांग्रलापादिस्मरचिकारं विना संसदि 
च्षणमप्यासितुं यदा नो शशाक तदा आरामविहारकतवाढुपचनविहरणऱ्याजान्नजनं 
देशं निपेवितुस्‌ इयेप देशान्तरं गन्तुमैच्छदित्यर्थः। एतेन चापलाख्ये सञ्जारिणि 
ञ्रसणळक्षणोऽनुभाव उक्तः ॥ ५५ ॥ 
यल करने पर भी राजसभामें महाराज नल कामदेवके चिहोंके विना एक क्षण भी 
नहीं वेठ सकते थे । इसलिए वे वाटिकाविद्दार आदिके वहानेसे निजेन स्थानपर जानेको 
उद्यत हो गये ॥ ५५॥ 
अथ श्रिया भस्सितमत्स्यकेतनस्समं वयस्यस्स्वरहस्यवे दिभिः । 
पुरोपकण्ठोपवनं किलेक्षिता दिदेश यानाय निदेशकारिणः॥ ५६ ॥ 
अथेति। अथानन्तरं प्रिया सौन्दयेण भन्सितमंत्स्यकेतन स्तिरस्कृतस्मरः स 
नलः स्वरहस्यवेदिभिः निजभेमीरागमर्म्ेवयसा तुल्या वयस्याः रिदग्धाः “स्निधो 
वयस्यः सवयाः” इत्यमरः । तेः सह समं पुरोपकण्ठोपचनं पुरसमीपारामसीच्तिता द्रष्टा 
तुन्नन्तमेवेतत' अतएव न : लोकेत्यादिना षष्टीप्रतिषेधः। ` किलेत्यलीके निदेशकारिण 
आज्ञाकरान्‌ यानाय यानमानेतुमित्यर्थः, क्रियार्थोपित्यादिना चतुर्थी । दिदेश आज्ञा- 
पयामास ॥ ५६ ॥ 
जिन महाराज नळने अपने सोन्दयसे कामदेवको पराजित कर दिया था, उन महाराज 
नळने अपने कामरागके ममज्ञ स्नेहियों के साथ नगरके समीप उपवनमें चलनेके लिए कहा 
आर सेवकोंको सवारी लानेकी आज्ञा दी ॥ ५६॥ 
अमी ततस्तस्य विभूषितं सितं जवेऽपि मानेऽपि च पोरषाधिकम्‌ | 
उपाद्दारन्नशवमजस्रचञ्चलेः खुराञचलेः त्तोभितमन्दुरोदरम्‌ ।। ४७ || 
अमी इति । तत आज्ञापनान्तर॑ अमी निदेशकारिणः तस्य विभूषितमलकूतक्षवे- 
ऽपि वेगेऽपि माने ग्रमाणेऽपि पौरुषात्‌ पुरुषगतिवेगात्‌ पुरुषप्रमाणात्‌ चाधिकं “ऊद्‌ध्वं- 
चिस्तृतदोःपाणिनुमाने पो रुषं. लिषु?? इत्यमरः । पुरुषहस्तिभ्यासण चेत्यणप्रत्यय । अज- 


ह संश्जञ्चलेश्रंुरस्वभावः खुराञ्जलः शफाम्रः चोदितं मन्दुरोदरंचूर्णीकृताश्वशाळाभ्यन्तरं 
वाजिह्याला तु मन्दुरेत्यमरः। पतेनोत्तमारवळक्षणयुक्तं सितं वेतमश्वसुपाहरन्ना- 


निन्युरित्यर्थः ॥.९७॥ 
' ततः आज्ञाकारी सेवक सजे हुए उन्नत तथा वछिष्ठ घोड़ेको ले आये । वह घोड़ा ऐसे शुभ 


FS क्षणे युक्त था कि अपनी टापोंसे सदा अश्वशालाको भूमि खोदता रहता था ॥ ५७॥ 
f _अथान्तरेणावट्गामिनाध्वना निशीथिनीनाथमहस्सद्दोद्रः 
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प्रथम: सगः | २५ 


निगालगादेबमणेरिबोत्थितेबिराजितं केसरकेशरशमिमिः ॥ ५८॥ 
अथ सप्तभिः कुलकमाह--अथेत्यादि । अथानयनानन्तरं स नलः हयमारुरोहेत्यु- | 
-न्तरेणान्वयः। कथंभूतमान्तरेणाभ्यन्तरेण अवटुगामिना छकाटिकाण्यमस्तकपृष्ट- 
-भाजा, अवडुरबाटाकृकारिकेत्यमरः, अध्वना मार्गेण निगाळमादलोडेशात्‌ , निगालस्तु 
गलोद्देश इत्यमरः । देवमणिः आवत्तेविशेषः, निगाळजो देवमणिरिति छक्षणात्‌। दिव्य- 
माणिक्यं च गम्यते तस्मादुत्थितेरिव स्थितेरित्युव्परेक्षा-। निशीथिनीनाथमहःसहो- 
-दरेश्रन्द्रां शुसव्शे रिस्युपमा । केसरकेश एव रश्मय इति रूपकं तेविराजितस्‌ ॥ ९८ ॥ 

उस घोड़ेकी गईनपरके वाल ( अयाल ) चम्द्ररश्मिके समान चमकोले थे ओर देवमणिके. 
समान उसकी गरेनसे घुमावदार निकले हुए प्रतीत होते थे । अर्थात्‌-ऐसा ज्ञात होता 
था, जैसे देवमण उसकी गदनसे प्रकट हो रहा हो ॥ ५८॥ | 
० च 
अजस्रभूमीतटकुट्टनोद्रतेरुपास्यमानं चरणेषुरेणुभिः | 
रयप्रकषाधययनार्थमागतेजनस्य चेतोमिरिवाणिमाङ्कितेः ॥ ५६ ॥ 
अजसखेति । अजस्रोण भूमितटकुट्टनेन उद्गतेरत्थिते रेणुभिः रयप्रकषस्य वेगाति- 

.जयस्याध्ययनार्थमभ्यासायागतेरणिमाङ्कितेरणुत्वपरिमाणविशिष्टेजेनस्य  लोकस्य 
*चेतो भिरिवेत्युत्मेक्षा । चरणेषु पादेषु उपास्यमानं सेव्यमानस्‌ , अणुपरिमाणं मन इति 
_ -तार्किकाः॥ ५९ ॥ | र 

बह घोड़ा निरन्तर एथ्वीपर टापे' पटकता था जिससे धूलिकण उडते थे। वे धूलिकण 
मानांउसके पैरोंकी सेवा करनेवाले मनुष्योंके चित्त थे, जो उनकी सेवा करके उनसे दुत- 

गति सीखना चाहते थे॥ ५९॥ 

चलाचलप्रोथतया महीशते स्ववेगदपोनिब वक्तमुत्सुकम्‌ | 

अलं गिरा वेद किलायमाशयं स्वयं हयश्येति च मौनमास्थितम्‌॥६०। 

चलाचलेति । पुनः, चलाचलप्रोथतया स्वभावतः स्फुरमाणघोणतया चरिचलि- 
' पदीनासुपसंख्यानाच्चलेट्विवंचनं दीघश्च । घोणा तु प्रोथमखियासिस्यमरः। महीख्ते 
-नलाय स्ववेगदु्वान्‌ वेगातिरेकात्‌ वक्तुसुस्सुकसुुक्तमिवेत्युखेक्ता, अथावचने हेतु- 











अपने वेगके दपंको कहनेको उत्सुक है, अथवा वाणीसे क्या कहे १। च्चे महाराज | हे मड 
प्राय को जानते हैं, इसीसे उसने मौन धारण कर लिया ॥ ६० ॥ Maes ¬ उ 9 8 
महारथस्याध्वनि चक्रवतितः त स्सतम्‌। 


रदाबदातांशुमिषाद्नीहरां हसन 









२६ | नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


महारथस्येति। सहान रथो. यस्य तस्य महारथस्य। आत्मानं सारथिञ्चाशचं 
रन्‌ युद्धयेत यो नरः। स महारथक्षज्ञः स्यादित्याहुर्नातिकोविदाः इत्युक्धलक्षणस्य 
रथिकचिशेषस्येत्यर्थः । अन्यस महारथो नळः तस्य महारथस्य चक्र राज्य वक्षयतीति 
चक्रवत्तो सावभोसः तस्य नळस्य,“हरिश्चन्द्रो नळो राजा पुरुः कुत्सः पुरूरवाः । सगरः 
कात्तवीय्यश्व षडेते चक्रवत्तिन” इत्यागमात्‌। अन्यत्र चक्केणेकेन दर्त्तनशीलस्येत्यथः । 
अध्वनि मार्गे नापेक्षत इत्यनपेक्षं पचाद्यच्‌ परेपासनपेक्णं तस्मादुद्दहनादसहायोद्वह- 
नाद्वेतोयशःसितं कीत्तिविशदं अतएवानीदामीदशयशोरहितानास्‌ । सस युञ्जन्ति 
रथमेकचक्रसिति सप्तानां सम्भूयोद्वृहनश्नचणादिति भावः । रवेरर्वतामश्वानासन्तर्वल- 


सन्तःसारं रदानां दन्तानां ये अवदाताः सिताः अंशवः तेपां सिपाद्वसन्तं हसन्त- 


मिव स्थितमित्यर्थः । अल मिपशद्देनांशूनामसस्यत्वमापाद्य हासत्वोत्मेक्षणात्सा- 
पहचोसेचेयं गम्या च व्यञ्जकाम्रयोगात्‌, रद्ना दृशना दन्ता रदा इत्यमरः ॥ ६१ ॥ 
महारथी महाराज नलको वहन करनेवाला वहां घोड़ा था । अन्य घोड़ा उन्हे वहन 
करनेमें असमथ था । उसकी कीति अतिथवल थी । वह घोडा अपने दांताँसे मानो, अकीति- 
शाली सूयके घोड़ोंपर हसता था ॥ ६१॥ 
सितत्विषश्वत्वलतामुपेयुषो मिषेण पुच्छस्य च केसरस्य च | 
स्फुटाञ्लब्यामरयुग्मचिह्करनिह्ुवानं निजवाजिराजताम्‌॥। ६२॥ 
' सिंतेति। पुनः कथम्भूतं, सितत्विषः विशदप्रभस्य चञ्चलताञुपेयुपः चञ्चलस्ये- 
्यर्थः। पुच्छुस्य छाङ्गछस्य केशरस्य ग्रीवास्थवाळस्य च मिषेण च्छलेन चळतश्चाभर- 
~ A NT कट : ८ ० ~ - 
युग्सस्य चिह्लकः ळक्षणः स्फुरां प्रसद्धा निजां वाजिराजतां अश्रेश्वरत्वमनिह्न वानं 
प्रकाशयन्तमिव अराज्ञः कथञ्चामरयुग्मसिति भावः । पूर्ववद्ळङ्कारः ॥ ६२ ॥ 
सफेद चळ पूछ तथा गइनपरके सफेद चञ्चल वालों को राजाचहरूपी दो चामरोंके 
समान धारण किया हुआ दह घोडा अश्वेश्वर-सा प्रतीत होता था ॥ ६२ ॥ 


अपि दरिजिह्वाभ्यवहारपौरुषे मुखानुषक्तायतवल्गुवल्गया | ` 
उपेयिवांसं प्रतिमल्लतां रयस्मये जितस्य प्रसभं गरुत्मतः ॥ ६३ ॥ 
अपीति। पुनः कथम्भूतं स्थितं, रयस्मये वेगप्रयुक्ताहङ्कारे प्रसभं असह्य जितस्य 
प्रागेच निर्जितस्य गरुत्मतः सुखानुषक्ता वक्रूग्ना आयता दीघा वल्गूरम्या च या 
वल्गा सुखरजुः तया तन्मिपेणेत्यर्थः द्विजिह्वानामहीनामभ्यवहारे आहारे यत्‌ पौरुषे 
सर्पंभक्षणपुरुपकारेऽपि प्रतिमल्लतां पतिदन्द्धितामुपेयिवासं प्राप्तं तथा च गम्योव्मेचेये 
उपेयिवाननाश्वाननूचानश्चेति कसुप्रत्ययान्तो निपातः॥ ६३ ॥ | 
अपने वेगसे धरुड़को प्रथम ही जीतनेवाले उस घोड़ेंने अपने मुखमें लगी हुई बागडोर 


| __ छगामसे सपंभक्षी गरुड्को समता प्राप्त कर ली। [ यहां वागडोरकी कल्पना सर्पसे 
 & की गयी दे । ]॥ ६३॥ . पाल र ड 


न ज्र को 
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प्रथमः सर्गः | २७ 


स सिन्धुजं शीतमहस्सहोदर॑ हरन्तसुचेःश्रवसः श्रियं हयम्‌ | 
जिताखिलच्मा भ्ृदनल्पलोचनस्तमारुरोह क्षितिपाकशासनः ॥ ६४ ॥। 

स इति । जिता अखिलाः च्माभ्तो भूपा भूधराश्र येत सः अनल्पलोचनो विद्ञा- 
लाक्षः अन्यत्र बहुनेत्रः सहस्रा इति यावत्‌ क्षितिपाकशासनः क्षितीन्द्रो नरः. देवे-- 
द्रश्च सिन्धुजं सिन्धुदेशोद्भचं ससुद्रोद्भवञ्च देशे नदविरोपेऽधो सिन्धुर्ना सरिति 
ख्ियामित्यमरः। शीतमहःसहोदरं चन्द्रसवर्णसित्यर्थः, अन्यत्र चन्द्रश्रातरमेकयोनिः- 
त्वादिति भावः । उच्चैःश्रवस इन्द्राश्चस्य श्रियं हरन्तं तस्स्वरूपमित्यर्थः, तं हयमारुरोह, 
अन्रोच्चेःश्रवसः श्रियं हरन्तमिवेस्युपमा । सा च शिष्टविशेषणात्‌ सङ्कीणेयं क्षितिपाक- 
शासन इत्यतिदायोक्तिः ॥ ६४ ॥ | 

सिन्धु देशमें अथवा समुद्रमें उत्पन्न होनेवाले तथा चन्द्रके समान स्वच्छ एवं इन्द्र के 
उच्चैःश्रवा नामक धोड़ेके समान सुन्दर घोड़े पर वें महाराज नल चढ़कर सवार हुए जो 
पृथ्वीक समस्त नृपतियों को जीतने वाले थे एबं प्ृथ्वीके इन्द्रके समान तेज: पुअवाले थे तथा 
बड़ी-वड़ी आंखवाले थे । [ उच्चैःअ्रत्रा चन्द्रका सहोदर हे और समुद्र से उत्पन्न हुआ हे]॥दशा. 

निजा मयूखा इव तिग्मदीधिति स्फुटारविन्दा ङ्किंतपाणिपङ्कजम्‌ | 
तमश्ववारा जवनाश्वयायिनं प्रकाशरूपा मचुजेशमन्बयुः ॥ ६४ ॥ 
निजा इति । निजा आत्मीयाः प्रकाशरूपा उउ्ज्वळाकारा भास्वररूपाश्च अश्वान्वार- 
यन्तीत्यश्ववाराः अश्वारोहाः स्फुटारविन्दाङ्कितपाणिपङ्गजं पद्मरेखाक्नितहस्तमू, अन्यत 
पञ्चहस्तं जवनो जवशीलः ज्ञुचङक्रमेत्यादिनाः युच्‌। तेनाश्वेन अन्यत तेरश्वेयोतीति 
तथोक्तं मनुजा मनोजाता मनुजा नरास्तेपामीशं राजानञ्च तं नल तीग्मदीधिति सुय्यं 
मयूखा इव अन्वयुः। अन्वगच्छन्‌ यातेरिंद्‌ शेजसादेशः ॥ ६९ ॥ 
जैसे--सूयंकी किरणे स्का अनुगमन करती हैं यैसे ही दीपतिधारी अश्वारोहियोने. 












पेशल” इत्यमरः । स नलो महारयमतिजवं हयमलक्कत्य चरून स्वयं हयस्य 
गच्छु्चित्यर्थः । ग्रमोदेन निष्पन्द्तराणि अत्यन्त निश्चलानिः अत्तिपच्माणि 
रनिमेपदृष्टिमिरित्यर्थः । नगराल्येनंगरनिवासिभिरित्यर्थ:। छौकेजनेब्यछोकि विस 
हर्षाभ्यां चिलोकित इत्यर्थः । ब्ृत्त्यचुप्रासोऽछङ्कारः ॥६६॥ __ >> ब 

यात्राके योग्य वखोंको धारण किये हुए एवं अति देगवाळे घोड़ेपर सवार होकर नाऽ 

हुए उन महाराज नलको पुरवासी गण निनिमेष दृष्टि देख-रहे थे ॥ ६६॥ के क 
> च्ञणदापतिम्रभ यजवे वाजिना BONES ~ 
'तणादथष प्रसक्षनाध्वेवजवेनया ज ह 


नह ल, 524: 
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२८ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


ho भिजे ~ ८७५ # 5 ९: अ 
सहेव ताभिजेनरष्टिवृष्टिभिबहिः पुरोऽभूत्‌ पुरुहृतपोरुषः ।। ६७ ॥ 
क्षणादिति । अथानन्तरं च्षणदापतिप्रभश्चन्द्रतुस्यस्तथा पुरुहूतपीरुपः इन्द्रस्येव 
'पौरूषं कर्म तेजो वा यस्य ताइ एप नछः। प्रभक्षनेन वायुना अध्येयः शिक्षणीयः 


-जवो वेगो यस्य तथाविधेन वाजिना अश्वेन क्षणादिति क्षणात्ताभिः पूर्वोक्ताभिः जनानां 


इष्टिभिः च्कपातेः सह जने्श्यमान इवेत्यर्थः । वहिःपुरः पुराइहिः वहिःस्थितोऽभूः 
दिति वहियोंगे पञ्चमी । पूर्ण पुरे इष्टः क्षणादेव पुराद्रहिरं्ट इति वेगातिशयो क्तिः ॥६७॥ 
जिसको तीब्र ग.तसे पवन भौ तीब्र गतिको शिक्षा ले सकता था । अर्थात्‌-पवनसे भौ 
तेज गतिवाळे उस धोड़ेपर सवार होकर चन्द्रके समान छविधारी एबं इन्द्रके समान पराक्रमी 
वे महाराज नळ पुरबासियोंके नेत्रसमूहोंके मध्यसे एक ही क्षणमें नगरके वार चले गये । 
[ वे उस समय पवनसे .भो तेज चरे जा रहे थे उन्हें देखकर मनुष्य कदत थे “वे गये, 
वे गये? ॥ ६७॥ | 
ततः प्रतीक्ष प्रहरेति भाषिणी परस्परोल्लासितशल्यपल्लवे । 

मृषा सं सादिबले कुतूहलान्नलस्य नासीरगते वितेनतुः || ६८ |। 
तत इति । ततः पुराइहिर्गमनान्तरं ग्रतीच्छु ग्रुहाण प्रहर. जहीति भाषिणि भाव- 
माणे इत्यर्थः । परस्परमन्योन्योपरि उज्ञासितानि ग्रसारितानि शाख्यपज्ञबानि तोसरा- 


दणि याभ्यां ते तंथोक्ते शल्यं तोमरसिति अमरः। नरस्य नासीरगते नासिकाग्रव- 


सनि सेनासुखन्तु नासीरमित्यमरः । सादिवले तुरङ्गसेन्ये कुवूहळात्‌ स्॒पास्टथं सिथ्या- 
युद्ध युद्धनाटकमित्य्थः । वितेनतुश्चक्रतुः स्टघमायोधनं संख्यमित्यमरः ॥ ६८ ॥ 

' नगएके बाहर जाकर उनकी धुड़सवार सेना बदी आदि अ&-शक्षांकी नोकोंको उठा- 
उठाकर कहती थीं “छो, मारो, वढ़े चलो ।” ऐसे वाक्य कहती हुई वह सेना मानो, उस 
समय “'युद्द-नाटकसा” कर रहो थी ॥ ६८॥ | 

' प्रयातुसस्माकमियं कियत्पदं घरा तदम्भोधिरपि स्थलायताम्‌ । 

इतीव वाहेन्िजवेगदर्पितेः पयोधिरोघक्षममुस्थितं रजः || ६६ ॥ 

प्रयातुमिति । इंय धरा भूः ससुद्रातिरिक्तेत भावः । अस्माकं अयातु स्थातु किय- 
तूपदं{गन्तब्यं स्थानं न किश्चित्पर्याप्तमित्यथः । तस्मादम्भोधिरपि स्थळायतां स्थळचः 
दाचरतु भूरेव भवन्तित्यर्थः । कत्त: क्यङ्‌ सलोपश्चेति क्यङ प्रत्ययः । इतीवेति । इतीव 
इति मत्वेत्यर्थः इतिनेच गम्यमानार्थत्वादप्रयोगः अन्यथा पौनरुकत्यात्‌ क्रियानिमित्तो- 
स्ता । निजवेगेन दर्पितैः -सञ्जातदपेः वाहेनंलाखेः पयोधिरोधत्तमं ससुद्रच्छादनः 

पर्याप्तं रज उत्थितं उत्थापितं तथा सान्द्रमिति भावः ॥ ६९ ॥ न 
` यह पृथ्री हमारे सन्जरणरे लिए कुछ चरणमात्र है अथवा कुळ चरणमात्र भौ नहीं 
डे । अर्थात--पृथ्वी बहुत छोटी है । अतः समुद्र भी स्थल. मागमें परिणत हो जाय तो एथ्वी 
कुछ बड़ी हो जायगी और हम लोग दौड़ सकेंगे। ऐसा विचारकर ही उन घोड़ोंने 


समुदको आच्छादित करने. योग्य पर्याप्त रेणु अपनी--गतिके वेगके दमे खूब उड़ायी ॥६९॥ 
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` प्रथमः सराः । न्ह 


.- हरेयंदक्रामि पदेककेन. खं पदेश्चठुसि क्रमणे5पि तस्य नः |. . 
त्रपा हरीणामिति नभ्निताननेन्येवर्ति तैरथनभःकृतक्रमेः || ७० ॥ 

हरेरिति | यत्‌ खमाकाशं हरेविप्णोरेकैकेन एकाकिना एकादाकेनिचासहाये इति 
चकारात्‌ कनग्रत्ययः। पदा पादेन पादः पद्ङ्घश्चरणोऽ'ख्यामित्यमरः । पहुन्निर्यादिनाः 
पदादेशः । अक्रामि अङ्गि, तस्य खस्य चतुर्भिः पदैः क्रमणे लने कृते सत्यपीति . 
शेषः । हरीणां वाजिनां विष्णूनां चेति गम्यते, यमानिलेन्द्रचन्द्राकविप्णुसिंहांशुवा- 
जिपु । शुकाहिकपिभेकषु हरिर्ना कपिछे लिप्वित्यमरः। उस्यज्ञापि नोऽस्माक्‌ लपेति 
त्यर्थः । गम्या ईत्वादिवशग्दस्याम्रयोगः अतएव गम्योत्मेक्षा, नम्नितानि निम्नीकृतानि 
आननानि येस्तैः हरिभिः अद्ध नमसि कृतक्रमैः कृतछङघनैः सन्निन्यवत्ति निवत्तितम. 
भावे छङ्‌। यदन्येन पुंसा छघूपायेन साधितं तस्य गुरूपायेन करणं समानस्य 
लाघवाय भवेदिति भावः । एतेन प्छुतगतिरुक्ता तत गगनळङघनस्य सम्भवादिति 
भावः ॥ ७० ॥ | ड 

भगवान्‌ विष्णुने जिस आकाझमण्डलको अपने पैरसे अतिक्रमत किया उसी आकाश- 
भण्डलकों हम लोग अपने चार पैरोंसे अतिक्रमित करे--धिंक हमारी चालांको-ऐेसा सोच 
कर उन घोड़ोंने, जो आकाशको अतिक्रमिः करने जा रहे थे, अपने सुखोको नीचे झुक 
लिया ॥ ७० ॥ 

चमूचरास्तस्य चपस्य सांदिनो जिनोक्तिषु शराद्धतयेव सेन्यवाः | 
विहारदेशं तमवाप्य मणडलीमकारयन्‌ भूरि तुरङ्गमानपि ॥७१॥ 

चम्ूचरा इति । तस्य नृपस्य चसूचराः सेनाचराः चरेष्च्‌, सिन्धुदेशभवाः सेन्थवाः ` 
. अश्वाः, हयसेन्धवसप्तय इत्यमरः। तक्ष भव इत्यणप्रत्ययः तत्सम्बन्धिनोऽपि सैन्धवाः 
तस्येदमित्यण्‌ ते सादिनः अश्वसादिन इत्यर्थः, जिनोक्तिपु श्राद्धतयेच जेनद्शनश्रद्धा-. 
लुतयेवेत्युरे्षा श्रदधार्चाचृत्तिभ्योऽणिति मत्वर्थीयोऽणप्नत्ययः, तं विहारदेशं सञ्चारभूमिं _ 
सुगताल्यज्ञ विहारो भ्रमणे स्कन्धे लीलायां सुगताळय इति विश्वः । अवाप्य तुरङ्गसान्‌ 
' भूरि वहुलं मण्डलीमपि मण्डलाकारं च अकारयन्‌ अपिश्ञन्दोऽवासिसञुच्चयार्थः ` 
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अन्य मण्डलीं मण्डलासनमित्यर्थः वौद्धाः स्वकर्मानुष्ठाने प्रायेण मण्डलानि कुर्ब्बन्तिः _ 
इति प्रसिद्धिः ॥ ७१ ॥ . | व 
यथा--वौद गण अपने विददारों ( मन्दिरों ) में मप्डलाकार होकर भगवानुकी रा र 
करते हैं । वैसे ही घोड़े भी सब्नारस्थलकों प्राप्तकर मण्डलाकर होकर खड़े 5 


' द्िषद्भिरेवास्य बिलङ्विता.दिरो. यशोभिरेवाब्धिरकारि गोष्पदम्‌: , 
इतीव धाऱामबधीय्ये मण्डली क्रियाश्रियामणिड तुरजुमरस्थाच ता 
_ द्विषद्धिरिति। अस्य नस्य. द्विषस्िरेव पलायमानेरिति. भावः । दिशो करिण” 

र र 9 नो [| बतः 


गोष्पदमात >. क्ल द मेदि 
अस्य यसो मिरेवाब्धिः गोः पदं गोष्पदूमकारि गोष्पदमातः कृतः र ह 
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-सेचितम्रमाणार्थे इति सुडागमपत्वयोर्निपातः। इतीव इति मत्वेवेत्युओक्षा, अन्यसाधारणं 
-कर्म नोत्कर्षाय भवेदिति भावः । तुरङ्गमेर्ाराङ्गतिं जातावेकवचनं पञ्चापि घारा इत्यर्थः । 
““आस्कन्दित धोरितकं रेचितं वल्गितं प्छुतस्‌ । गतयोऽमूः पञ्च धारा” इत्यमरः । अव- 
घीय्य अनाइत्य मण्डळीक्रियाश्रिया मण्डलीकरणळच्स्या सण्डळगत्येवेत्यर्थः। स्थली 
कृतिमा सूः जानपदेत्यादिना कृलिमार्थे ङीप्‌, असण्डि अभूपि मडि भूषणायामिति 
“धातोण्यन्तात्‌ कर्मणि लुङ्‌ इदिस्वान्नुमागसः ॥ ७२॥ | 
सहाराज नछके शज्ुओंने भागकर चारों दिशाओंका उछट्गन किया हे तथा उनके यझाने 
समुद्रको गोपद ( गोखुर ) के सदृशा वना दिया है। ऐपा सोच कर उन घोड़ोंने भी उत 
स्थानको मण्डलाकार होकर सजा ढिया और चलना छोड़ दिया ॥ ७२॥ 
अचीकरच्चारुहयेन या ्रमीनिंजातपल्रस्य तलस्थले नलः । 
सरुत्‌ किमद्यापि न तासु शिक्षते वितत्य वात्यामयचक्रचंक्रमान्‌ ।।७३।। 
अचीकरदिति। नलश्चार यथा भवति तथा हयेन प्रयोज्येन कत्रा निजातपलस्य 
-तळस्थले अधःअदेदो अधः स्वरूपयोरस्त्री तरमिष्यसरः । या अमीर्सण्डळ्गतीरची- 

' -करत्‌ कारितवान्‌, करोतेणों चङः। तासु भ्रमीषु विषये मरुत्‌ अद्यापि वातानां समूहो 
`चात्या, वातादिभ्यो यः। अथ तद्असयो छच्यन्ते तन्मयान्‌ तदरूपान्‌ चक्रचंक्रसान्‌ 
-सण्डलगतीर्चितत्य विस्तीय्यं न शिक्षते किन्नाभ्यस्यते किमित्युव्येक्षा शिक्षितश्चेत्‌ 

तथा सोऽपि गति कुर्यादित्यर्थः, वायोरप्यसस्भाविता गतीरचीकरदिति भावः ॥७३॥ 
महाराज नळ छत्र लगाये हुए घोड़े पर वैठे थे । अतः उनके छत्रसे मण्डलीभूत होकर 
'पवन नीचे आता था। उसे देखकर ऐसा ज्ञात होता था कि, मानो, पवन उनके सुन्दर 
घोड़ेसे मण्डल होनेको गतिविधि सीख रहा दे ओर उम मडल गतिको महाराज नल अपने 
'घोड़ेसे वनवा रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
विवेश गत्वा स विलासकाननं ततः क्षणात्‌ क्षौशिपतिर्धृतीच्छया । 
प्रबालरागच्छुरितं सुषुप्सया हरिघेनच्छायमिवाम्भसां निधिम्‌ ॥७४॥ 
चिवेशेति । ततः स क्षोणीपतिः क्षणाइत्वा 'इतीच्छुया सन्तोपकाङ्कया प्रवालाः 
पल्लवाः अत्यल प्रवालाः विद्ठमाः, अवालो वल्लकीद॒ण्डे विद्रुमे नवपछच इत्यमरः । 
तेषां रागेणारुण्येन छुरितं रूपितं घनच्छायं सान्द्रानातपमन्यस भेघकान्ति छायात्व- 
'नातपे कान्ताविति विश्वः । विलासकाननं क्रीडावनम्‌ अन्य बवयोरभेदात्‌ विलास- 
-कानां विळेशयानां सपांगास्‌ आननं प्राणणं सुपुप्सया स्वप्तुसिच्छुया हरिविंष्णुरस्म- 
'सान्निधिमब्धिमिव विवेश ॥ ७४॥ 1 
वे महाराज नल आनन्दोल्लासके लिए अपने विलास उपवनर्मे गये । उस उपवनमें 
हि ल लाल पछवोंकी कोरोंसे सुपतञ्जित घने पेड़ छगे थे। अतः उस उपवनमें जाते हुए वे 
ऐसे शोभित हुए, जैसे--मू'गोंकी कोरोंसे सुसव्जित समुद्रमें शयनार्थ जाते इए विष्णु भगवान्‌ 
शोभित होते हैं ॥ ७४॥ | | | र 


प्रथमः सरग: | ३९ 


` वनान्तपय्यन्तसुपेत्य सस्पृहं क्रमेण तस्मिन्नवतीणदृकपथे | 
न्यवत्ति इष्टिप्रकरेः पुरौकसामनुत्रजदूजन्धुसमाजबन्धुभि: || ७५ || 
चनान्तेति। अनुत्रजदुन्धुसमाजवन्धुभिः स्नेहादनुच्छद्वन्ुससङषघरसोरित्यरथः । 
अतपुवोपमाछङ्कारः। घुरोकसां इष्टिप्रकरेई्ष्टिसमूहेः कत्तसिरवनान्तपय्येन्तं काननो- 
पान्तसीमाम्र उदृकप्रान्तपयरयन्तञ्चेति गम्यते, चने सलिलकानने इत्यमरः। सस्व 
साभिलाषं यथा तथा उपेत्य गत्वा अथ अनन्तरं क्रमेण तस्मिन्‌ नळे अवतीर्णडकपथे 
अतिक्रान्तइष्टिविपये सति न्यवत्ति निवृत्त भावे [लुड । यथा बन्धुभिः उद्कातू रिय 
पान्थमचु्रजे दित्यागमाखवसन्तमचुचरज्य निवत्त्यते तद्वदित्यर्थः ॥ ७३ ॥ 
जैसे-छोग श्रतिथियांको पहुँचानेके समय प्रमते उनको तव तक देखा करते हैं जव तक 
वे उनकी आंखोंसे ओम नहीं हो जाते हे । ततः आँखाको उतत ओरसे दूर कर लेते हैं । टीक 
उसी प्रकारसे पुरवासी गण भी उन महाराजको तव तक देखते रहे जब तक वे वनके उपान्त 
भागम जाकर आंखोंके ओझल नहीं हो गये ओर फिर उन्होंने अपनी आँखें उस ओरसे 
हटा ली ॥ ७५॥ 
ततः प्रसूने च फले च मज्ञुले स सम्मुखस्थाङ्कलिना जनाधिपः | 
निवेद्यमानं वनपालपाणिना ञयलोकयत्काननरामशीयकम्‌ ॥ ७६॥ 
तत इति । ततः चनप्रवेशानन्तरं स जनाधिपो नलः मुले मनोज्ञे ग्रसूने कसुमे 
फले च चिषये सस्मुखीना सन्दर्शिनी संसुखावस्थितवस्तुग्रकारिकेति यावत्‌ । यथासुख- EF 
सम्सुखस्य दर्शनः ख इति खम्रत्ययान्तो निपातः। ताइशी अङ्गुली यस्य तेन वनपाळ. 
पाणिना निवेद्यमानम्‌ इदामदमित्यज्खल्या पुष्पफलादिनिर्देशेन प्रदश्यमानमित्यर्थः । | 
काननरामणीयक वनरामणीयकं योपधादूगुरूपोत्तमाद्चुन्‌ इतिं छुञप्रस्ययः। न्यलोक- 
यत्‌ अपश्यदिति स्वभावोक्तिः ॥ ७६ ॥ § 
वनके उपवनमें प्रवेश करने पर--त्रहाँके मालीने, उन महाराज नलको, अपने हाथोको 
अंगुल्योंसे, सुन्दर फल-फूलोंसे सुसज्जित, वृक्षोंकी शोभासे इरे-भरे उपवनकी छुर 
दिखायी ॥ ७६ ॥ | ह“: 
फलानि पुष्पाणि च पल्लवे करे बयोऽतिपातोट्रतवातवेपिते।.. 
स्थितेः समाधाय महर्षिवाद्धकाद्वने तदातिध्यमशित्ति शाखिभिः ॥७॥ ४ 
फलानीति। वयोऽतिपातेन पक्षपातेन बाल्याद्यपगमेन चोहतेनोत्यितेन वातेन ० 
चायुना वातदोषेण च वेपिते कम्पिते, खराचाल्यादिनोबय इत्यमरः। पश्व पुव कर 
इति व्यस्तरूपकं फछानि पुष्पाणि च समाधाय निधाय' स्थितस्तिष्ठद्धिः वने शास्तिः . 
सिचः वेदशाखाध्यायिभिश्व शाखामेदे दुमे शाखा वेदेऽपीति वेजयन्ती । तदातिष्यं 
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तस्य नलस्यातिथ्यस्‌ अतिथ्यर्थ क्म, अतिथेन्य. इति व्यप्रत्ययः। महर्षोणां वाधकादइ” ' 
द्वसमूहात्‌ तवत्य्रद्वमहर्षिसङघादित्यथः । शिवभागवतवत्समासः । बुद्ध" डे वा बान 
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दंकमित्यमरः । वृद्धाचेति वक्तव्यमिति समूहार्थे चुञ्‌ ग्रत्यः । अशिक्षि शिक्षितमभ्य- 
स्तम्‌, अन्यथा कथमिद्‌माचरितसिति भावः। कमणि लुङ उप्मेक्षेयं सा च व्यञ्ज- 
काम्रयोगाटम्या पूष्व/क्तरूपकश्लेषाभ्यामुत्थापिता चेति सङ्करः ॥ ७७ ॥ 
पक्षियांके उड़नेक द्वारा उत्पन्न हासे अपने पछत्ररूपी हाथांको हिलाते हुए तथा उनमें 
फल-फूल को रखे इए वहाँक ब्रक्षगणांने उन महाराज नळका स्त्रागत किया । जिसे देखकर 
ज्ञात होता था कि उन दृक्षांने वह स्वागत्रक्रिया उन तपस्वियोंसे सीखी है, जो तपस्वी उस 
उपवनमें निरन्तर तप किया करते थे ॥ -७७ ॥ | 
विनिद्रप्लालिगतालिफेतवान्सुगाङ्कचूडामणिवरजेनाजितम्‌ | 
द्धानमाशासु चरिष्णु दुयशः स कोतुकी तत्न ददशे केतकम्‌॥ ७८ || 
चिनिद्रेति । विनिद्रपचालिगतालिकेतवात्‌ विक्चद्लावलिस्थितस्तङ्गसिषात्‌ रूगा- 
ङूचूडामणेरीश्वरस्य कतु्नउर्जनेन परिहारेणाजितं सम्पादितं न केतक्या सदाशिवसिति 
निषेधादित्ति भावः। आशासु चरिष्णु सञ्चरणशीळं अलङङजित्यादिना चरेरिष्णुचम्र-- 
त्ययः । दुर्यशोऽपकीत्ति दधानं केतकं केतकीकुसुसं तल वने स नरः कोतुकी सनू 
ददशो अहस्य महापुरुषस्य वहिज्कारो दुज्कीसिकर इति भावः। अन्रालिकेतवादित्य- 
दहुवेन तेपु डुयशस्त्वारोपादपल्क त्यलङ्कारः। निपेध्यविषये साम्याद्न्यारोपेऽ- . 
पह तिरिति रक्षणात्‌ ॥ ७८ ॥ 
विकसित पुष्पोंपर बैठी हुईं भारोंकी पंक्तियाँ ही मानो, जिसकी अ्रपकोति स्त्ररूप हैं 
दथा जिसके फूल सृगांकचूडामणि शिवजीके शिर पर चढ़ाना झाख्रोंसे वजित है एवं : 
जिसकी अपकीरतिरूपी सुगन्ध चारों दिशाओंमें विस्तृत है, ऐसी .केःकीको उन महाराज 
नंलने देखा ॥ ७८॥ 
वियोगभाजां हृदि कण्टकः कटुनिधीयसे कर्णिशरः स्मरेण यत्‌ | 
ततो डुराकषतया तदन्तकृदिगीयसे मन्मथदेहदाहिना || ७६ || 
अथ त्रिभिः केतकोपालम्भमाह--वियोगेत्यादि। हे केतक ! यचस्मात्त्व स्मरेण 


वियोगभाजां हृदि कण्टकः निजतीच्णावयचेः कटुस्तीचणः केतकविशेषणस्यापि कर्णि- 
शरत्वं विशेषणविवक्षया पुंछिङ्गनिर्देशः किन्तु उद्येश्यविशेषणस्य विधेयविशेषणत्वं 


झिएटम्‌। कणवत्‌ कर्णि प्रतिलोमशल्यं तद्वान्‌ शरः कर्णिशरः सन्निधीयसे कण्टककटोः 
केतकस्य कर्णि्रत्वरूपणाद्रपकालक्कारः। ततः कणिशरत्वादिवदूदुराकषंतया दुरुद्वार- 
तया तदुन्तङ्ृत्तेषां वियोगिनां सारकं सन्मथदेहदाहिना स्मरहरेण विगीयसे विगह्यंसे 
्वेष्यवत्‌ द्वेण्योपकरणमप्यसह्ममेच, तदपि हिंखं चेत्‌ किंसु वक्तव्यमिति आवः । अत्ने- 

श्वरकठूकस्य केतकीचिगहणस्य . तद्वतवियोगिहित्तताहेतुकत्वोत्पेक्षणाद्वेतुप्नेक्षा. व्यङ्कका : - 
ग्रयोगाइस्या सा चोक्तरूपकोत्थापितेति सङ्गरः ॥ ७९ ॥ 
निम्नांकित तीन छोकॉसे महारज नळने केतकोका. क्रोधपूवक तिरस्कार किया है:-- . .. 
हे केतकी ! तुम कंट्काकीणं. होनेके.कारण . शिवजीसे त्याग दी गयी हो । तुम काम- 2 





_ फूलोंका है । अतः वह वियोगियों पर भोंगे हाथोंसे जब वाणोंको चळानेमें असमथ दो जावा 


प्रथसः सगः | ३३ 


देवको वाणस्वरूपिणी हो। अतः वियोगियाके हृदयाको वेधनेवाळी हो तथा उन वियोगियोंका 
नाश भी करनेवाली हो ॥ ७९॥ 


त्वद्मसूची सचिवः स कामिनोमंनोभवः सीव्यति दुर्यशः पटौ | 

स्फुटश्च पत्रः करपत्रमूर्तिभिवियोरिहृहारुणि दारुणायते ॥ ८० ॥! 

स्वार्दात । तवाग्रण्येव सूच्यः सचिवाः सहकारिणो यस्य स॒ तथोक्तः स प्रसिद्धो 
सनोभवः कामिनी च कामी च कामिनौ तयोः, पुमान्‌ स्त्रियेत्येकशेषः । दुर्यशांसि 
अपकीर्तयस्ताः पटाचिति रूपकं तानि सीव्यति कण्टकस्यूतं करोतीत्यर्थः । किन्चेति 
चार्थः । करपतसूत्तिसिः क्रकचाकारेः क्रकूचोऽस्त्री करपत्रमित्यमरः। पत्रैस्तेवियोरिनां ` 
ह्यन दारण दारयतीति दारुणो विदारको भेत्ता स इवाचरतीति दारुणायते, कत्तः 
क्यङ्‌ सळोपश्चेति क्यङन्तात्‌ रूद्‌ दारुणायत इत्युपमा सा च हृद्दारुणीति रूपकाचुः 
प्राणतेति सङ्करः ॥ ८०॥ 

हे केतकी ! तुम्हारे कांरॉकी सूइयोंके सहारेसे वह कामदेव कामी और काभिनीके 
दुयशरूपी दो वखोंको बुनता हे और तुम्हारे आरेके समान कटीले पत्रोंसे वियोगियोके 
चित्तोंको छेदता है ॥ ८० ॥ 


घनु्मेघुस्विश्नकरोऽपि भीमजा परं परागस्तव धूलिहस्तयन्‌ | 
प्रसूनधन्वा शरसात्करोति मामितिक्रृधाक्रश्यत तेन केतकम्‌ ॥ ८१ ॥ _ 
धनुरिति। हे केतक ! प्रसूनं धन्व धनुर्यस्येति प्रसूनधन्वा पुष्पचापः वा संज्ञाया- 
सित्यनङादेशः। अतएव धनुषो मधुना मकरन्देन स्विज्नकरः आद्रपाणिः सन्‌ अतएव 
परागेः रजोभिः भूलिहस्तयन्‌ पुनः पुनः भूल्युद्गावितहस्तमात्मानं कुवन्‌ अन्यथा 
धनुस्रंसनादिति भावः, तव्करोतेण्यन्ताज्ञटः शत्रादेशः। अतिभीमजा परमतिमान्नें- 
दमयन्त्या सक्तं मां शरसात, शराधीनङ्करोति तद्धीने च इति सातिप्रत्ययः; अन्यया 
ख्रस्तचापः स मां किंकुर्यादिति भावः। इतीत्थं छोकतयोक्तिरिति तेन राज्ञा क्रा 
कैतकमाक्रुश्यत अपराधोदुद्वाटनेन अघोष्यतेत्यर्थः॥ ८३ ॥ | 
हे केतकी ! कामदेवका हाथ सदा फूलोंक रसोंसे भॉगा रहता ह॑ क्योंकि उसका धतुष | 









है तब तुम्हारे फूलोंके. परागोंसे वह अपना हाथ सुखा लेता दै--इसलिए तुम उसके | 
सहायक हो ॥ ८१॥ . 33. 


विदभंसुभूस्तनलुङ्गताप्तये घटानिवापश्यदलं तपस्यतः. 11 
फलानि धूमस्य घयानघोमुखान्‌ स दाडिमे दोहदधूपिनिद्रमे. ॥ ८२॥ | 
विद्र्भेति | तरुगुह्मलतादीनां अकाले कुशलः कृतस्‌ । झुष्पादुत्पादितं दरव्यं दोहद | 
स्यात्तु तळ्कियेति शब्दाणवे दोहदश्वासी घुपश्च तदुक्तं मेषासिषाम्बु क रा तिजनद तता निर कूर 
पनं श्रेयानयं प्रयोगः स्यात्‌ दाडिमीफलबद्धये लेफळाळेपेमांसे राजाविकोसये। 


३ न० 





३४ ` नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


लेपिता धूपिता सूते फळान्तलीव दाडिमी। आवि छाथेन संसिक्ता धूपिता तप्तरोमभिः। 
फलानि दाडिमी सूते सुबहूनि एथूनि चेति तद्वति दाडिमीद्रुमे फलानि विद्‌भसुञ्चुवो 
दमयन्त्याः स्तनयोर्या तुड़्ता तदाप्तये ताहगोन्नत्यलाभायेत्यथः। अळमसत्यृथम्तपस्यत- 
स्तपश्चरतः, कर्मणो रोमन्थतपोभ्यां वत्तिचरोरिति क्यङ्‌ प्रत्यय तपसः परस्मेपदञ्च 
वक्तव्यं, धूमस्य दोहदधूसस्य धयन्तीति धयान्‌ पातृन्‌ धेटपाने अल्वातश्रोपलग इति 
उपसगेग्रहणन्ञानुवत्ति पक्षत्वात्‌ पाघ्रेत्यादिनाइपसुष्टादपि पेटः शाप्नत्यय इति गति 
अतएव कारिकायां केचिदुपसग इति नाचुवत्तयन्तीति अधोसुखान्‌ घटानिव अपश्यदि- 
स्युतेक्षा महाफलार्थिन इत्थं उग्रं तपस्यन्तीति भावः ॥ ८२॥ 
उन महाराज नळने, धृनत्र पीनेवाले तथा नीचेको ओर सुख किये हुए तप करनेवाले 
कलशोंके समान अनारके वृक्षांमे लगे फलांको देखा--उस समय वे फल ऐसे दीखते थे 
मानों, वे लोग विदभसुभ्र ( दमयन्ती) के कुचोंकी तुङ्गता प्राप्तिके लिए तप कर रहे हों ॥5२॥ 
वियोगिनीसेक्तत दाडिमीमसो प्रियस्मृतेः स्पष्टसुदीतकण्टकाम्‌ । 
.. फलस्तनस्थानविदीण रागिह्वडिशाच्छुकास्यस्मरकिंशुकाशुगाम्‌ ॥ ८३ ॥ 
चियोगिनीमिति । असौ नलः मियास्सृतेदयसन्तीस्मरणाद्वि स्पष्टं व्यक्तसुदीतेति 
ईणगताचिति धातोः कत्तरि क्तः । उद्ताः उद्गताः कण्टकाः स्वावयवसूचय एच कण्टका 
रोमाञ्चा यस्यास्तासिति शिष्टरूपकस्‌। वेणौ दुसाङ्गे रोमाञ्चे छुद़शली च कण्टक इति 
चैजयन्ती । फछान्येव स्तनौ तावेव स्थानं तल विदीणों रागो यल्यास्तीति रागि रक्त- 
वणंमनुरक्तत्व यत्तस्मिन्‌ हृदि विशत्‌ बीजभक्तणान्तःप्रविशच्छुकास्यरूपं शुकतुण्डमेव 
स्मरस्य किंशुफं फलाशकुड्मलमेवाशुगो बाणो यस्यास्तां दाडिमीमेव वियोगिनी विर- 
हिणीमेक्षत अपश्यत्‌ रूपकालङ्कारः । विः पक्षी तद्योगिनीमिति च गम्यते ॥ ८३॥ 
उन महाराज नळने, प्रियक संस्मरणसे स्पष्ट उदित रोमाञ्चरूपी कांटोको अपने लाल- 
लाळ कुचस्थानपर चुभनेकां अनुभव करनेवाली वियोगिनीके समान,।अनारके वृक्षांके फलों- 
पर बैठने वाले सुग्गोंकी चोंचोंसे वेथे जानेवाले कामदेवके पलाश बाणोंके समान, देखा ॥८शा 
स्मराद्धचन्द्रेषुनिभे क्रशीयसां स्फुटे पलाशेऽध्वजुषाम्पलाशनात्‌ | 
स बृन्तमालोकत खण्डमन्वितं वियोरिहृत्खणिडनि कालखण्डजम्‌ ॥ ८४ ॥ ` 
स्मराद्वेति । नलः स्मरस्य यो5द चन्द्र: अद्वचन्द्राकार इषुस्तन्निमे तत्सदृशे नित्य- 
समासत्वादस्रपदविग्रहः, अत आहामरः-स्युरुत्तरपदेत्यमी । निभसङ्कारिनीकाशम्रति- 
काशोपमादृय” इति। वियोगिनां हत्‌खण्डिनि हृदयवेधिनि क्रशीयसां कुशतराणामध्व- 
जुषां अध्वगासिनास्‌ पलाशनात्‌ मांसभक्षणात्‌ पलाशे पलमर्नन्तीति च्युत्प्या पला- 
. झसंज्ञाभाजि किंशुककलिकांयामित्यर्थः। अन्वितं सम्बद्धं घन्तं प्रसवबन्धनं तदेव 


| क काळखण्डजं खण्ड यक्कतखण्डमिति व्यस्तरूपकन्‌ आलोकत आलोकितवान्‌ काळखण्डं 





_यकृतसमे इत्यमरः। तच्च दक्षिणपाश्वस्थ कृष्णवर्णा मांसपिण्डचिरेषः ॥ ८४॥ 





प्रथमः सर्गः | ३४ 


उन महाराज नलने, कामदेवके वाणके तुल्य अद्धेचन्द्राकार रूपमें पळाशके पुष्पके ऊपर 
'एक 'डण्ठल' देखा जो विरही छशांग यात्रियोंके यकत भागके समान उसमें चिपका हुआ 
प्रतीत हुआ। उसे देखकर उन्होंने विचार किया--प्तम्मत्र है-इसीसे “पलाश? का नाम 
“पलाश” ( मांसभक्षी ) हे ॥ ८४ ॥ 

नवा लता गन्धबद्देन चुम्बिता करम्बिताडी मकरन्दशीकरेः | 

हशा नृपेण स्मितशोभिकुड्सला दरादराभ्यान्द्रकम्पिनी पपे ॥ ८५ ॥ 

चवेति । गन्धवहेन वायुना चुम्बिता स्एषटा अन्यवानुलिप्तेन पुंसा वीक्षिता मक- 
-रन्द्सीकरेः पुप्परसकणेः करस्विताङ्गी व्यामिश्रितरूपा अन्यत्न स्विन्नाङ्गीति च शम्यते । 
स्मितशोभिनः विकासरम्या कुडमला सुङुला रद्नाश्च यस्यास्तां मन्दृहासमधुरद्न्तसु 
कुला च गम्यते । द्रकस्पिनी चायुः स्पर्शादीपत्‌करिपनी सास्विकवेपथुमती च नवा लता 
वल्ली तत्सचशी कान्ता च गम्यते । नृपेण कर्ता इशा करणेन दराद्राभ्यां भयतुष्णाभ्या 
-उपळक्षितेन सतापवेपिता गाढं दष्टा इत्यर्थः । उद्दीपकत्वात्‌ दरः प्रियासाइश्यादाद्रश्च 
-दरोऽञ्जी शङ्कमीरात्तेप्वर्पार्थे त्वव्ययं इति वेजयन्ती । अत प्रस्तुतविरेषणसाम्यावमर- 
स्तुतनायिकाग्रतीतेः समासोक्तिरलङ्कारः। विशेषणस्य तौल्येन यक्त अस्तुतवणनात्‌। 
"अप्रस्तुतस्य गम्यत्वे सा समासोक्तिरिष्यत इति छक्षणात्‌॥ ८२ ॥ 

उन महाराज नळने, पवन द्वारा परिचुम्बित कंपती हुईं लताको उत्सुकता एवं भयके 
साथ देखा । वह लवा पुष्परसके कणों तथा मन्दहास युक्त मनोदर दन्तमसुकुलांसे परिव्याप्त थी। 

विचिन्वतीः पान्थपतङ्ग हिंसनेरपुण्यकमाण्यलिकञ्जलच्छलात्‌। 

व्यलोकयञ्चम्पककोरकावलीः स शाम्बरारिबेलिदीपिका इब ॥ ८६ ॥ 

चिचिन्वतीरिति। पन्थानं गण्छुन्ति नित्यमिति पान्थाः निव्यपथिकाः पथोऽण्‌ 
-नित्यमिस्यणप्रस्ययः पन्थादेशश्च । त एव पतङ्गाः पक्तिणः पतङ्गः पक्षिसूथ्ययो: इत्य- 
मरः । तेषां हिंसनेः वधेः अपुण्यङर्माण्येव अछयः कञ्जछानीवेत्युपमिवसमासः। 
तेषां छुलादित्यपहनवालङ्कारः। विचिन्वतीः संगृहतीः हिसापापकारिणी रित्ययः । चस्प 
ककोरकाचलीः शास्बरारेमनसिजस्य वलिंदीपिकाः पूजादीपिका इवेत्युव्मेक्षा सनळो 
व्यलोकयत्‌ ॥ ८६ ॥ 5 

उन महाराज नळने, चम्पककी कल्यांपर स्थित मधुपावलीको कामद्ेवकी पूजाको 
वेदीके समान देखा मधुपावलीसे परिपूर्ण वे चम्पककी कलियाँ पथिकरूपी पतंगोंकी 
'हत्याओंसे मानो, पापोंकी राशि एकत्र कर रही थी ॥ ८६ ॥ (दलाली 

अमन्यतासौ कुसुमेषुग्भजं परागमन्धङ्करणं वियोगिनामू। Fe 

स्मरेण मक्तेषु पुरा पुरारये तदङ्गभस्मेव Neen 

` अमन्यतेति । असौ नळ ङुसुमान्येव इषव द कामवाणास्तेषां. गर्मजे गर्भज > 

वियोगिनामिति कर्मणि षष्टी । अन्धाः क्रियन्तेऽनेनेत्यन्घङ्करणं आदयसुभगेत्यावि 
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३६ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


इव्यय ख्युन्‌ प्रत्ययः अरुहविषद्स्यादिना सुमागमः । तं परागं पुरा पूव एरारये पुरहः 
राय स्मरेण झुक्तणु शरेषु सङ्गतं संसक्तं तस्य पुरारेरङ्गे यञ्गस्म तदिवामन्यत इति 
उद्प्रेक्षितवानित्यथें:। पुरापुरारये ये युक्ताः त एचेते पुरोचत्तिनः कुसुमेषच इत्यभि 
मानः, अन्यथेषां तदङ्गभस्म सङ्गोतमरेच्चा्ुत्यानादिति ॥ ८७ ॥ 
उन महाराज नळने वियोगी हृदयदाहक काम बाणोंसे उत्पन्न परागको भगवान्‌ शिवजी 
की भस्म समभा । वह भस्म प्राचीन कालमें कामदेवके द्वारा झित्रजी पर प्रक्षिप्त वाणोसे. 
निकलकर शित्रजीके शरीरमें आरिंगित होकर निकली थी ॥ 5७ ॥ 
पिकाइने शशरण्वति अ्रङ्गहङङृतेदंशासुदञ्चत्करुणं वियोगिनाम्‌ | 
अनास्थया सूनकरग्रसारिंणीं ददशो दूनः स्थलपद्मिनी नलः ॥ ८८ ॥ 
पिकादिति । वने उपवने श्रोतरि पिकाद्वक्तः सकाशात्‌ *ङ्गहुङकृतेरवियोगिनां 
दृशामलिहङ्लारकृतां दुःखावस्थामित्यथंः उद्ञ्चत्करुणं विकसद्षक्तविशेषसुद्यदक्ः 
पञ्च यथा तथा श्टण्वति सति करुणस्तु 'रसे घृक्ष कृपायां करुणा सतेति विश्वः । 
अनास्थया श्रोतुमनिच्छया सूनं प्रसूनमेव करं प्रसारयतीति प्रसारिणों पुष्परूपहस्त- 
चिस्तारिणीं तथोक्तामनिष्टकथां करे वारयन्तीमिव स्थितामित्यर्थः । सूनकरेति अला- 
रिणीमितिरूपकाचुप्राणिता गम्योदम्रेचेयम्‌। स्थळपडिनीं नलो दूनः परितप्तः सन 
दूडः कत्तरि कः ठवादिभ्यश्चेति निष्ठानत्वं, दुदर्श ॥ ८८ ॥ 

“उन महाराज नलने स्थल कमलिनी देखो जो अपने पुष्परूपी हाथको हिलाकर उस कथा 
को सुननेमें अश्रद्धा प्रकट कर रही थी और वार-वार उसे सुनानेके लिए निवारण भी कर 
रही थी। जिस व्यथित कथाको वनमें इंक्षणण अपने पुष्पोंकी विकसित करके कोयलोंकी 
मधुर वाणी तथा औौरोंकी गुंजारोंसे परिपूरित होकर सुन रहे थे [ वियोगी गण कोयलोंकी: 
वाणी और मौंरोंकी गुंजारोपर व्यथित हो रहे थे और इक्षणण आनन्द ले रहे थे। परन्तु, 
स्थल कमलिनी इसे पसन्द नहीं करती थी और इसीसे वह अपने पुष्परूपी हाथको हिलाकरः 
मना कर रही थी। ]॥ ८८॥ 

रसालसालः समदृश्यतासुना सुरददिरेफारवरोषहूड्कृतिः | 
रोले € ne 
समीरलोलेसकुलैबियोगिने जनाय दित्सन्निव तज्जेनाभयम्‌॥ ८९ ॥ ` 
रसाछेति । असुना नलेन स्छुरन्तो द्विरेफास्तेषामारवो ्रमरक्चङ्कार एव रोषणे या 
हुङ्ृतिहुङ्गारो यस्य सः समीरलोलेवायुचलेसुकुलरहुलिभिरिति भावः। वियोगने 
जनाय तजेनामियं दितसन्‌ दातुमिच्छुन्निव स्थितः ददातेः सन्‌ प्रत्ययः सनि मीसे- 
त्यादिना इसादेशः अन्न छोपोऽभ्यासस्येत्यभ्यासरो पः सस्याद्वंघातुक इति सकारस्य 


` तकारः । रंसाळसाळश्चूतचक्षः समदरयत सम्यब्दष्ः। दविरेफेत्या दिरूपकोत्यापितेयन्तः 


 जनाभयजननोठचेति सङ्करः ॥ ८९ ॥ । 
उन महाराज नळने भ्रमरोकी युंजारोंसे अत्यन्त गुंजारिव आमका वृक्ष देखा। जिसको; 


प्रथमः सर्गः | ३७ 


मज्ञरियां मानो, वियोगियोंकी घृणाको बताकर दूसरोंको भय दायी कर रही थीं ॥ ८९॥ 
दिने दिने त्वं तनुरेधि रेऽधिकं पुनः पुनमूच्छ च सृत्युसृच्छ च | 
इतीव पान्थं शपतः पिकान्‌ द्विजानसखेदमैक्षिष्ट स लोहितेक्षणान॥६०॥ 
दिनेदिने इति । रे इति द्वीनसम्वोधने । स्वं दिने दिने अधिकं तनः एधि अधिकं 

झशो भव आस्तेर्लोट्‌ सिप्‌ इझळभ्योहेरिति घित्वस्‌ घ्वसोरेदावभ्यासलोपश्च इति 

युत्वं, पुनः पुनः सूच्छु च रत्यु मरणस्॒च्छ च इति पान्थं नित्यपयिकं श पतः शपमानानिव 
स्थितानित्युस्पेक्षा, छोहितेच्षणान्‌ रक्तदष्टीन्‌ एकत्र स्वभावतोडन्यत्र रोषाच्ेति दष्टव्य, 
पिकान्‌ कोकिळानू द्विजान्‌ पक्तिणो ब्राह्मणांश्व स नळः सलेद्मेक्षिष्ट स्वस्यापि उक्त 


शङ्येति भावः ॥ ९० ॥ 
उन महाराजने रक्तनेत्री कोयलांको देखा जो पथिकोंको शाप दे रही थीं--“ऐ, दिनपर 


दिन दुबल होते जाओ” “बार-बार मूच्छित हो” ''मरण प्राप्त करो” इत्यादि ॥ ९० ॥ 


अलिखजा कूड्मलमुच्चशेखरं निपीय चाम्पेयमधीरया दशा | 

स धूमकेतुं विपदे वियोगिनासुदीतमातङ्कितवानशङ्कत ॥ ६१ ॥ 

अलछिस्तजेति। अळिखजा ञ्रमरपड्या उच्चशेखरसुन्नतशिरोसूषणं अलिमलिना- 
इमिस्यर्थः । श्ञिखास्वापीडरोखराविश्यमरः चाम्पेयं चम्पकविकारं कुडमळं अथ चाम्येयः 
चम्पको हेमपुष्पक इत्यमरः। नन्वयुक्तमिदं न षट्पदो गन्धफलीमजित्रदित्यादा- 
चलीनां चस्पकस्पर्शाभावप्रसिद्वेरिति चेत्‌ चेवं किन्तु स्पष्टेयन्तावतेवास्पर्शोक्ति 
कचित्‌ कंषाञ्चित्‌ उक्तिपरिहारः अथवा चास्पेयं नाराकेसरं चाम्पेयः केसरो नागकेसर 
काञ्चनाह्वय इत्यमरः। अधीरया रशा निपीय विक्ळवदृष्टया गाढं इष्टचा. आशङ्कित 
वान्‌ किञ्चिदनि्टसुतमेच्षितवान्‌ स नळ अनिष्टाभ्यागमोतप्रेक्षां शङ्कामाचचत्ते बुधा 
इति लक्षणात्‌। वियोगिनां चिपदे उदीतयुस्थितं भूमकेतुमश्ङ्गत अतकयदित्युतः 
ग्रे्षाळङ्कारः॥ ९१॥ 

उन महाराज नलने भ्रपरावलोको और सुकुटधारी नागकेसरके फूलको अधीर दृष्टिसे. 
प्रचुररूपेण देखा--ओर वियोगियोंकी विपत्तिमें ये उदित धूम्रकेतुके समान अनिष्ट फळदायक 
देनेवाले हं--ऐनी आशंका की [ जैते--धूम्रकेतु तारेके दिखायी देनेसे अनिट होता है । 
तद्वत्‌ इनके दिखायो देनेसे वियोगियोंको अनिष्ट होगा । ] ॥ ९१ ॥ | 

गलत्परागं भ्रमिभद्धिभिः पतत्‌ प्रसक्तश्वड्ठावाल नागकेशारम्‌ | व 
स मारनाराचनिघषेणस्खलञ्ञ्वलत्कणं शाणसिव ्यलोकयत्‌॥ ६२॥ कयत्‌ | ६ 

गलदिति। स नलो गळतपरागं नियद्रजस्कं अमिमङ्गिमि पळक्षित॑ , 
पतद्‌ अंश्यत्‌ प्रसक्तश्वझ्ञावरि सक्तालिकुलं नागकेसर कुसुमविशेषं मारनाराच 
स्मरशरकषंणेः स्खळन्तः लुठन्तः उवळन्तश्च कणाः स्फुलिङ्गा यस्य तं शाणं निकषोतपः 


खमिवेत्युतम्नेच्ञा व्यलोकयत्‌ शाणस्तु निकषः कष इत्यमरः ॥8२॥ ' 
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३८ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


उन महाराजने पराग निकलते हुए नागकेसरको देखा जिसपर भोर' उड़-उड़कर पैठ 
रहे थे । उसे देखकर उन्हें ऐसा प्रतीत हुआ किं, यह कामदेवके अख्न-शख्न तेज करनेका 
पत्थर है और इसके चारों ओर चिनगारियां उड़ रही दै । जैसे---शख्ञोंपर धार भरनेके समय 
पत्थरसे चिनगारियाँ निकलती हैं तद्वत्‌ यहाँ पर भी निकल रही हें॥ ५२॥ 
तदड़मुदिश्य सुगन्धि पातुकाः शिलीसुखालीः कुसुसाद्गुणस्एश* । 
स्वचापर्दुनरतमार्गणश्रमात्‌. स्मरः स्वनन्तीरबलोक्य लाज्जतः ॥ ६३ ॥ 
_ तदङ्गमिति। सुगन्धि शोभनगन्धं गन्धस्येत्यादूना समासान्त इकारः तुङ्गं 
तस्य नळस्याइसुद्दिश्य छच्यीइत्य गुणों गन्धादिः मौवी च, गुणस्त्वादत्तिशव्दादिय्ये- 


. न्द्रियासुख्यतन्तुष्विति चेजयन्ती । तत्रएशस्तयुक्ताः र्पुश्ोऽनुदके फिन, छुसुमाद्‌- 


पादानात्‌ पातुका घावन्तीः लषपतेल्यादिना उकजप्रत्ययः । स्वनन्तीध्वंनन्तीः दिली" 
रोषपाद्दुनिर्गेताः विषस- 


सुखाळीः अलिपड्भीः वाणपड्ीश्वावकोक्य स्मरः स्वचापात पा 


निता ये मार्गणा वाणास्तदूअमाद्धतोलेज्जितोभवत्‌ न्यूनमिति शेषः । दुनिगतेषवो 
` दाधिकं स्वनन्तीति. प्रसिद्धेः। अन्न स्वनच्छिळीसुखेषु दुर्निगंतमार्गण आसादुआन्ति- 
` मदळट्कारः स च झीळसुखेति श्लेषाजुप्राणितादुष्थापिता चेयं स्मरस्य ळज्जितत्वो- 


तप्नेक्षेत्यनयोरज्ञाड्िभावेन सङ्करः ॥ ९३ ॥ 
उन महाराज नलके थंग--प्रत्यंगों पर सुगन्धित द्रव्य ल्या था 
मुग्ध होकर भ्रमरगण पुष्पगन्धको त्यागकर युंजार करके आने लगे । उस 


उस सुगन्धित द्रव्यपर 
गुंजारकी भकारको 


श्रवणुकर कामदेवको बड़ी ळञ्जा हुई । बह सोचने लगा-मेरे धनुषते वाण ठीक नहीं छूट ॥९१॥) 


मरुल्ललत्पज्लवकण्टकेः क्तं समुच्चर्न्दनसारसीरभम्‌। 

स वारनारीकुचसञ्बितोपमं ददशा मालरफलं पचेलिमम्‌ ६४ ॥ 

मरुदिति । मरुता वायुना ळलस्पल्लवानाञ्जळस्किसळल्यानां कण्टकेस्तीचणाग्रेरवयवेः 
क्षत॑ अन्यन्न विळसद्विटनखेः चतर्मित गम्यते ससुच्चरत्‌ परितः प्रसपंत्‌ चन्दनासार- 
स्येव सौरभं यस्य तत्‌ अतएव वारनारीङुचेन वेश्यास्तनेन सञ्चितोपसरं सम्पादित 
साहश्यमित्युपमाङङ्कारः । वारसी गणिका वेश्येत्यमरः। कुळाङ्गनानखच्षतायनोचित्या- 


द्वारविशेषण, पचेछिम स्वतः पक्क कर्मकत्तरि केलिमच उपसंख्यानमिति पचेः केछिमच्‌ 


अत्ययः । मालुरफळं बिल्वफळं बिल्वे शाण्डिल्यशेल्षो मालूरः श्रीफलावपीत्यमरः ॥ 
स नलो ददद्य ॥ ९४ ॥ 


उन महाराज नळने पवनके भोकोंसे हिलाये हुए पल्ल्वोमें स्थित कांटोंसे क्षव-विक्षूत 


तथा चन्दनके समान सुगन्ध वाळे परिपक्क वेलको वेलके वृक्षमें देखा । वह वेळका फल (बेल) 
वेश्याके कुचके सदृश पके नखक्षत वाला था ॥ ९४॥ 
युच&यीचित्तनिमजनोचितम्रसूनशाल्येतरगमेगहृरम्‌। 


| स्मरेखुधी कृत्य धिया भियान्धया स पाटलायाः स्तवक प्रकम्पितः ॥६४॥ - 
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प्रथमः सगः । ३६ 


युवेति । युवा च युवती च तथोथूं नोइंयी मिथुन तस्याथित्तयो:कर्मणोनिमर्ज्जने 
ण्यन्तास्लुट्‌ उचितः क्षमः प्रसूनः पुपपवागः शून्येतरदशून्यं पुण गर्भगहरं गर्भकुददर 
यस्य तत्‌ पाटछायाः पाटलघृक्षस्य स्तवक॑ कुसुमगुच्छरिमयान्थया भयमृठया थिया 
भयञन्यञ्चान्येस्य थः स्मरेषुधीकृत्य कामतूणीकृत्य तथा विश्रग्य इत्य्थः, अतएव भयात्‌ 
ग्रकस्पितञ्चकरपे अन्न पाटलस्तबके सदनतूणीर श्रमात. आान्तिमद्ळड्रारः कविसंमतसा- 
इरयाद्विषये विहितात्मनि । आरोप्यमाणाचुमवो यत्र स आन्तिमान्मत इति 
लक्षणात्‌ ॥ ९ ४ 

उन महाराज नळने युवक-युवतीके हृदय डूब जाने वाले एवं गम्भीर शुफावाले पाटळ 
पुष्पको देखा और भयजन्य भ्रान्तिसे उसे वे कामबाण समझकर कांपने लगे ॥ ९५ ॥ 


सुनिद्ुमः कोरकितः शितिद्युतिवनेऽञुनामन्यत सिंहिकासुतः | 
तसिस्रपत्तत्रुटिकूटभत्तितं कलाकलापं किल वेधवं वमन्‌ ॥ ६६ ॥ 
सुनीति । असुना नळेन वने कोरकितः स्जातकोरकः शितिद्युतिः पत्रेषु क्ृष्णच्छुविः . 
सुनिद्रेमोऽगस्त्यब्रक्ञः तमिस्नपक्षे जुटिकूटेन च्चयब्याजेन भक्षितं अभक्षितत्वे कुतः चय 
इति भावः । अन्न कुटशब्देन सयापहृवेन भक्तणारोपादपहचमेद्‌ः। वेघवं चन्द्रसम्बन्धि 
विडः सुधांशः सुन्नांशुरित्यमरः । कळाकछापङ्कछाससूहं वमन्नुद्व्रिन्‌, सिहिकासुतोरा- 
हुरमन्यत किछ खलु ? अत्र कोरकितश्ितद्य॒तिस्वाम्यां युनिद्रुमस्येन्दुकलाकलापवम 
नविशिष्टराहुत्वो प्प्रेत्ञा साचोक्तापहवोत्थापितेति सङ्करः ॥ ९६ ॥ 
उन महाराज नळने अगस्त्यके बृक्षमेंसे उसके फूलोंको खिलते हुए देखा--वह वृक्ष राहु 
के समान कृष्ण पक्षमें क्षीण चन्द्रको भक्षण करके चन्द्ररूपी फूलको ( शु पक्षमें ) उगल . 
रद्दाथा॥ ९६ ॥ 


पुरोहठा ज्षिप्ततुषारपाण्डरच्छुदावृतेवीरुधि नद्धविश्रमाः | 
सिलन्निमीळं विदधुविल्ञोकिता नभस्वतस्तं कुसुमेषुकेलयः ॥ ६७ ॥ 
पुर इति । पुरोऽग्रे हरात्‌ झटित्याक्षिप्ता भाकृष्टा तुषारेण हिमेन पाण्डराणां छुदानां 

पत्राणां तुषारवत्‌ पाण्डरस्य च्छुद्स्याच्छादकस्य वस्त्रस्य चाघृतिरावरणं येन तस्य 
नभस्वतो वायोः विरुधि ळतायां नद्धाः अनुबद्धा विञ्नमा अमणानि विलासाश्च याः 
सान्ताः कुसुमेषु विषये केलयः क्रीडाः कुसुमेषु केलयः कामक्ीडाश्च विलोकिताः 
स्तं नृपं नलं मिलक्षिमीको मिळनं यस्य तं विदघुः निमोिता चञ्चक्ररित्यरथः विरहिणा 
सुदूदीपकदुर्शनस्य दुःसहदुःखदेतुत्वात्‌ अन्यन्न ( नेचेताक॑ न नम्नां खीं न च संस्पृष्ट : 
मेथुनामिति निषेधादिति भावः । ) अल प्रस्तुतनसस्वद्विरोषणक्षासथ्यांदगर्तुतकासुः . 
कचिरहप्रतीतेः समासोक्तिरळङ्कारः ॥ ९७॥ 3. FI 
| उन महाराजने पव्रनद्वारा निमित छताके विलास एवं कामक्रीड़ाको 

कर लिये । वह पवन उस समय तुषारके समान शुभ्र हिमको लतापरसे हा था॥९७॥/ 
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४० नेघघमहाकाव्यम्‌ । 


' गता यदुत्सड़तले विशालतां माः शिरोभिः फलगोरवेण ताम्‌ | 
' कथं न धात्रीमतिमात्रनामितेः स बन्द्सानानमभिनन्दति स्स तान्‌ ॥ ६८ ॥ 
गता इति । द्रुमा यस्या धात्र्या उत्सङ्गतले उपरि देशे च विश्ञालतां विज्वद्धिज्ञताः 
तां धान्रीम्सुवञ्च उपमातरं वा धात्री जनन्यामळके वसुमत्युपमातृष्विति विश्वः, चः 
कर्मणि््टज्ञिति दधातेष्टरन्‌ प्रत्ययः । फळगौरवेण फछभरेण सुकृतातिशयेच च हेतुना 
अतिमाच्नं चामितेः प्रह्मीकृतेः नमेर्मित्वविकर्पाद््स्वाभावः श्िरोमिरंआः उचसङ्गेशच 
वन्द्मानान स्पृतोऽभिवाद्यमानांश्च तान प्रतान्‌ हुनाळू अतएव यच्छुञ्दानपेदा 
ख नछः कथं नामिनन्दतिस्म अभिननन्देवेत्यर्थः, घृछाणां चषेत्रालुरुपफछस्य सस्पत्ति 
अपत्यानां च मातृभक्तिञ्च को नाम नामिनन्द्तीति भावः। अन्नाय विशेषणसासर्थ्यात्‌ 
पुत्र्रतीतेः समासोक्तिरळङ्कारः ॥ ६८ ॥ ॒ 
उन महाराज नलने फल- फूलोंसे रूदे वृक्षोंकी देखा। वे इक्ष फल-फूछोंके भारसे 
पृथ्बीपर भुके जा रहे थे। जिन्हें देखकर ज्ञात होता था कि, वे वृक्ष जिस पृ ख्वीमाताको 
गोदमें रहकर बढ़े हुए हैं उसे शिरोंसे प्रणाम करनेको झुक रहे हे--ग्रवः महाराज भी उन 
वृक्षांको प्रणाम कैसे न करते ॥ ५८ ॥ 
नुपाय तस्मै. दिमितं वनानिलैः सुधीकृतं पुष्परसेरहमंहः । 
विनिर्मितं केतकरेणुभिः सितं बियोगिनेऽधत्त न कौमुदी सुदः ॥ ६९ ॥ 
अन्नातपस्य चन्त्रिकात्वानरूपणाय तद्धर्मान्‌ सम्पाद्यत । नुपायेति। चनानिळेः 
उद्यानवातेः हिमं शीतल कृतं हिमितन्तत्करोतेण्येन्तात्‌ कर्मणि ऋः। पुष्परसर्वनचाता- 
नीतेः मकरन्दैः सुधीकृतमम्दतीकृतं तथा केतकरेणुभिः सितं विनिमितं शुञ्जी्ृतं अह्वो-. 
| } महस्तेजः अहमंह आतपः रोः सुपीति रेफादेशः ॥ तदेव कौसुदीति ब्यस्तरूपक त्रियो - 
 _शिने तस्मै नुपाय सुदः प्रमोदान्‌ नाधत्त न कृतवती ` म्र्युतादूदीपकेवाभूदिति 
भावः॥ ९३॥ `: 
| केतकीके परागोंसे विमल तथा पुष्परससे युक्त होनेपर सुधाक समान शीतल, दिवसोंने 
५ और चन्द्रिका मय रात्रियोंने उन विरही महाराज तलको आनग्दित न किया ॥ ९९॥ 
. वियोगभाजोऽपि नृपस्य पश्यता तदेव साक्षादसतांशुमाननम्‌ | 
पिकेन रोषारुणचक्षुषा सुहुः कुहूरुताहयत चन्द्रवेरिणी ॥ १०० ॥ 
` वियोगेति । वियोगमाजोऽपि वियोगिनोऽपि नृपस्य तदाननमेव साक्षादसतांशं 
अत्यक्षचन्द्रं पश्यता अतएव रोषादद्यापि चन्द्रतां न जद्दातीति क्रोधादिवारुणचहुषा 
| पिकेन चन्द्रवेरिणी कुहूनिजाळाप एव ङुहून्चन्द्रममावास्येति शिष्टूपक, कुहूः स्यात्‌ 
) `कोकिळाळाएनष्टेन्दुकल्योरपीति विश्वः । सुदुराहूयत आइुता किमित्युत्मेचा पूर्वोक्त 
रूपकसापेलेति सङ्कर । अस्य चन्द्रस्येयमेव झुहूराह्वानीया स्यात्‌ तत्कान्तिराहित्यस- 
स्भवादिति भावः॥.१००॥ . .  --: छः देगा a 
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उन वियोगी महाराज नळके सुखको साक्षात्‌ चन्द्र के समान देखकर चन्द्रयै रिणी कोमल 
लाल-लाल नेत्रोंसे “कुहू” “कुहू” कहने लगो । [ “कुहू? नाम अमावास्याका है--जिसमें 
चन्द्र नहीं उगता है । ]॥ १०० ॥ 
अशोकमर्थान्वितनामताशया गतान्‌ शरण्यं गृहशोचिनोऽध्वगान्‌ । 
अभन्यतावन्तमिवेष पल्लवैः प्रतीष्टकामज्वलदस्त्रजालकम्‌ ॥ १०१ ॥ 
अशोकमिति । एप नछः पह्लवैः प्रतीष्टानि. प्रतिग्रहीतानि संच्छुन्नानि कामस्य 
उ्वलदस्त्राणि तमृपकाणि जाळकानि चारकानि वाळ्सुकुलगुच्छा येन तं परछवसंस्छुः 
अङुसुसरूपकासा मित्यर्थः । अन्यथा तद॒र्शनादेव ते भ्रियेरक्षिति भावः । अशोकमत 
एवा्थान्वितनामता नास्ति शोकोऽस्मिन्निस्यन्वथसंज्ञा तत्कृतया आश्चया अस्म्रानप्य- 
शोकान्‌ करिप्यतीत्यभिछाषेण शरणे रचणे साधुं समर्थ शरण्यं मन्वेति शेषः । शरणं 
रणे गृह इति विश्वःतत्र साधुरिति यत्प्रत्ययः । आगतान्‌ शरणागतानित्यथः । गृहान्‌ _ 
दारान्‌ शोचन्तीति युहुशोचिनः गृहानुदिश्य शोचन्त इत्यर्थः । गुहः पत्न्यां गृहे स्थृत 
इति विशः । अध्वगान्‌ प्रोषिवान्‌ अवन्तमिव शरणागतरक्षणे महाफलस्मरणादन्यथा 
महादोषस्मरणाच्च रक्षन्तमिवेत्यर्थ: । अमन्यत शातवान्‌ अख्भीरूणां तद्रोपनमच 
रक्षणाय इति भावः ॥ १०१॥ 
उन महाराज नलने अशोक वृक्षको देखा--जिसकी शरणमे लोग जाकर झोक रहित हो 
जाते ह--क्योंकि, “अशोक? का अथ है--शोक न दोना । परन्तु, उस अशोकने अपने पछव- 
रूपी प्रज्वलित काम वाणांसे .उन्हें वेधना शुरू किया ॥ १०१ ॥ 
विलासबापीतटवीचिवादनात्‌ पिकालिगीतेः शिखिलास्यलाघवात्त । 
बनेऽपि तौय्य त्रिकमारराध तं क भोगमाप्नोति न भाग्यभाग्जनः ॥ १०२॥ 
विळासेति । विळासवापी विहारदीर्चिका तस्यास्तरे चीचीनां वाद्नास्पिकानाः 


नल तोय्यंत्रिकं नृत्यगीतवाचन्रयं कचं आरराध आराधयामास तथा हि साग्यभाक्‌ 
भाग्यवान्‌ जनः छ भुज्यत इति भोगः सुखं तं नाप्नोति सब्वत्रवाप्नो तीत्यर्थः । सामा- 
न्येन विशेषसमर्थनरूपोऽथान्तरन्यासः ॥ १०२ ॥ ॒ + 
भाग्यवान्‌ पुरुष कशंपर सुख नहीं पाते हँ--देखिये उस वनमें भी उन महाराज नलको | 
विहार क्रीड़ाकी वावलियां अपने तटोंकी तरंगोंसे वाद्य बजाकर सुनाती थीं । कोयले ऑर च छ 
भोरे मधुर गान सुनाते थे कि बहुना मोरगण नृत्य दिखाते थे ॥ १०२ ॥ डी 
EN 

तदर्थमध्याप्य जनेन तद्वने शुका वियुक्ताः पटवस्तमस्तुवन्‌ | व 
स्वरास्रतेनोपजगुश्च शारिकास्तथेव तत्पौरुषगायनीकृता: र ॥.१०३॥ ` | 
तदुर्थमिति। जनेन सेवकजनेन तद्थ नळप्रीत्यथमध्याप्य तुतिं पाठरि 2 
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ध्याप्य मुक्ताः ततपौरुषस्य नळपराक्रमस्य गायिन्यो गायकाः छता गायनीकृताःः 
झारिकाः शुकवध्वः स्वरास्ृतेन मधुरस्वरेणेत्यथः उपजयुश्च ॥ १०३॥ 
उन महाराज नलकी तुष्टिके लिए पुरवासियोंने सुग्गों को और सेनाओं को पढ़ाकर वनमें 
भेजा । वे सुग्गे अपनी स्फुट वाणीसे उन महाराजको स्तुतियां करते थे तथा उसी रोतिसे 
नै नाएं भी अपनी घुरीली ध्वनियोंसे उनके गुण पराक्रमके गीत गाती थीं ॥ १०३॥ 
इतीष्टगन्धाल्यमटभ्रसौ वनं पिकोपगीतोऽपि शुकस्तुतोऽपि च | 
अविन्द्तामोद्भरं वहिश्चरं विदर्भसुभ्रूविरहेण नान्तरम्‌ ॥ १०४ ॥ 


इतीति । इतीव्थमिष्टयन्धाइय इष्टसौगन्धसर्पन्नं वनमटन्‌ देशकाळाध्वगन्त- 
न्या कर्म्मसंज्ञा झ्ाकर्मणामिति वनस्य देशस्वात कर्मस्व, असौ नलः पिकेः कोकिलर- 
पगीतोऽपि शुकैःस्तुतोडपि च परं केवळं परं स्यादुत्तमानापतवेरिदूतो केवळ इति विश्वः 0 
बहिरामोदभरं सौरभ्यातिरेकमेवाविन्दत विद्मसुञ्ूविरहेण हेतुना आन्तरमामोदभ- 
रमानन्दातिरकरूपन्नाविन्दत न छव्धवान्‌ त्युत दुःखमेवान्वभूदिति भावः । आमो- 
दो गन्धहष॑योरिति विश्वः ॥ १०४ ॥ है 

वे महाराज नल मधुर सुगन्थोंसे युक्त उस वनमें भ्रमण करते इए सुग्गां आर भना 
तथा कोयलोंके मृदु स्तवनोंसे वाह्मरूपसे तो प्रमुदित दीख पड़ते थे । परन्तु, दमयन्तीके : 
विरहके कारण वे आन्तरिक रूपसे प्रमुदित न थे ॥ १०४॥ 


करेण मीनं निजकेतनं दधत्‌ दुमालबालाम्बु निवेशशाङ्कया । 
्यर्ताक सर्वत्तुघने बने मछुं स मित्रमत्रानुसरन्निव स्मरः ॥ १०५ ॥ 
करेणेति । स नलः निजरेतनं निजलाब्छुन॑ मीनं ट्ुमाळवाळाम्बुषु निवेशशङ्कयाः 
प्रवेशमिया करेण दधत्‌ ताइकशभरेखाव्याजेन दधान इत्यर्थः सवंतुंघने सवंत्तसङ्कछेः 
अत्र अस्मिन्‌ चने मित्रं सखायं मधचसन्तमनुसरन्‌ अन्विष्यन्‌ स्मर इव उयतर्कि इत्यु- 
अंक्षा ॥ ३०२० ॥ 
वृत्षोंके थालोंमें मछली न चली जाय इस कारण महाराज नल मछली ( चिह्न ) कोः 
अपने हाथमें धारण किये हुए थे ( उनके हाथमे मीन रेखा थी )। सव ओरसे सघन वनमे' 
पर्यटन करते हुए वे महाराज ऐसे दीख रहे थे । जेसे-कामदेव अपने मित्र वसन्त के पोछे” 
अमण करता हुआ दीखता हे ॥ १०५॥ ह 
लताबलालास्यकलागुरुस्तरुप्रसूनगन्धोत्करपश्यतोहरः । 
असेवतामुं मधुगन्धवारिणि प्रणीतलीलाप्लचनो वनानिलः ॥ १०६॥ 
लतेति । लता एंबावलास्तासां छास्यकलासु मधुरघृत्तविद्यास गुरुरुपदेष्टेति' 


' द्ञान््योक्तिः तरुप्रसूनगन्धोस्कराणां द्रुमङसुमसौरमसम्पदां पश्यतो हरः पश्यन्तम- 


नाइत्य हरः ग्रसद्मापहरेत्यर्थः। पश्यतो यो हरत्यर्थ स चौरः पश्यतोहर इति हलायुधः, 
पचाद्यच्‌ षष्टी चानादुरे इति षष्ठी । वाग्दिकपश्यद्भथोयुक्तिदण्डहरेष्विति वक्तव्यादः 
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लुक्‌ । सौरभ्यसुक्त मडुमकरन्द्‌ पव,गन्धवारि गन्धोदकं तत्र प्रणीतळीलाप्लवनः एतेन- 
छेतलीळावगाहन इति शेत्योक्तिः, ईदवनानिळोऽझुं नळमसेवत गुणवान्‌ सेवक; सेव्य- 
प्रियो भवतीति भावः ॥ १०६॥ ड 
उन महाराज नलकी सेवा उस “पश्यतोहर” पवनने की जो लवारूपी अंगनाओंकी 
मधुर नृत्यकलाका गुरु था तथा जो पुष्पगन्धरूपी पुष्पसम्पत्तिकोः सामने आहरण करने वाला 
था एवं जिसने परागरूपी जलमें लीलापूवक स्नान भी किया था ॥ १०६ ॥ | 
अथ स्वमादाय भयेन मन्थनाशिरत्नरत्राधिकमुच्चितं चिरात | 
निलीय तस्मिन्निपसन्नपांनिधिरवने तडागो ददृशोऽवनीभुजा ॥ १०७ ॥ 
अथेति । अथ वनालोकनानम्तरं मन्थनाङ्गयेन धनार्थं पुनर्मथिष्यतीति भयादिस्यः 
थेः। चिरादुच्चितं सञ्चितं चिररनं चिरन्तनं चिरमरुत्ववादिस्यस्त्रो वक्तव्य इति लप्रत्य- 
यः। तञ्च तद्रत्नाधिळं श्रेष्ठवस्तु भूयिष्ठं चेति चिरत्ररल्ाधिक रत्नं स्वजातौ श्रेष्टेऽपी ° 
स्यमरः। स्वं धनसादाय तस्मिन्न चने निळीयान्तर्घाय निवसन्‌ वत्तमानो5पाब्रिधिरिवे- 
व्युत्पेक्षा तेन नलेन तडागः सरोविरोषोऽवनीसुजा राज्ञा दहरो इष्टः ॥ १०७॥ 
उन महाराज नलने वनश्री देखनेके पश्चात्‌ सरोवर देखा, बह सरोवर क्या था अपितु, 
चिरकालसे सञ्चित उत्तम वस्तुओं रलोंको एवं विपुल सम्पत्तिको अपने अभ्यन्तरमें छिपाये 
इए मानो उस वनमें छिपा हुआ, दूसरा समुद्र ही था ॥ १०७ ॥ 
पयोनिलीनाभ्रमुकामुकावली रदाननन्तोरगपुच्छसच्छवीन | 
जलद्धरुद्वस्य तटान्तभूसिदो मणालजालस्य निभाद्रभार यः ॥ १०८॥ 
यदु'कं घनमादायेति तदेवात्र सम्पादयति नवभिः शोकैः पय इत्यादिभिः । यस्त- 
डागः जलेनाद्वेरुद्धस्य अद्धछुन्नस्य तरान्तमूभिद्स्तरपरान्त निर्गतस्येस्यर्थः स्णाळजालस्य 
विषचुन्द्स्य निभाद्दयाजा दित्यपहवालङ्कारः, निभो व्याजसदक्तयोरिति विश्वः । अनन्तोः 
रगस्य रोषाहेः पुच्छेन सच्छुवीन्‌ सवर्णान्‌ तहद्धवळानित्यथः पयोनिलीनानामञ्रमुः 
कासुकावलीनामेरावतभेणीनांरदान्‌ दन्तान्‌ बभार तत्नेक पुवेरावतः अन्नस्वसंख्या इति 
व्यतिरेकः अभ्नसुकासुका इत द्वितीयासमासो सुपिपासुवत्‌ न छोकेत्यादिना पष्ठी 
प्रतिषेधात्‌ लषपतेस्यादिना कमेरुकअप्रस्ययः॥ १०८॥ | 
पुनः उसी सरोवररूपी समुद्र्का वर्णन करते है: द 
वह तालाब अपने तटपरकी एशथ्वीपर उगे हुए सिवारको आधे जल भागसे ढाके हुए तथा 
अनन्त शेषनागको पूंछके तुल्य स्वच्छ कान्तिवाले कमलनालोंसे युक्त ऐसा लगता था मानो, | 
उसके भीतर अनेकों ऐरावत हाथी दांतों को ऊपर को ओर किये हुए बैठे हों॥ १०८॥ | हट 
तटान्तविश्रान्ततुरङ्गमच्छटा स्फृटाचुविस्बोदयचुस्बनेन यः । डे. 
बभौ चलद्वीचिकशान्तशातने: सहस्रमुच्चेःअवसामिव श्रयन्‌ । 
चटान्तेति॥यस्तढागस्तटान्ते तीरप्रान्ते विश्रान्ता या तुरक्षमच्छुदा * 
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श्रेणी तस्याः स्फुटालुदिम्बोद्यचुस्वनेन प्रकटप्रतिविस्वाविर्भावप्रीत्या निसिक्षेन च 
एकेकशस्तासा चीचीनामन्तःश्ातनेर्म्रताडने अश्वादेस्ताइनीकरोत्यमरः, चलहुहलल- 
दुच्चेःश्रवसा सहं श्रयन्‌ प्राप्लुवन्निव वभावित्युतम्ेक्षा व्यतिरेकश्च पूयवत्‌ एतेन 
 नला्वानासुच्चेःभवःसास्यं गम्यत इत्यळङ्कारेण चस्तुध्वनिः ॥ १०६ ॥ 
उन महाराज नलके सइस्रों घोड़े उस ताळावके तटपर विश्रान्ति ले रहे थे जिनकी छाया 
उसके जलमें पड़ रही थी । उसे देखकर ऐसा प्रतीत होता था किसहस्नों ' “उच्चैः ववा? 
( इन्द्रके घोड़े ) उसके भीतर विद्यमान है और उसकी तरंगरूपी चाबुकोसे ताड़ित होकर 
चचल रहे हैं ॥ १०९ ॥ 


सिताम्वुजानां निवहस्य यरछलाहुभावलिश्यामलितोदर श्रियाम्‌ | 
तमःसमच्छायकलझुसड्ठलं कुलं सुधांशोबेहुलं वहन्‌ बहु ॥ ११० ॥ 
सितेति। यस्तडागः अलिसिः श्यामछितो दरशरियां श्यामीढुतमध्यशोसानां सिता- 
ःस्थुजाना पुण्डरीकाणां निवहस्य च्डलात्‌ तमःसमच्छायः तिसिरदर्णः यः कलङ्कः तेन 
सङ्कुलं बहल॑ संपूणस्बह्नेकं सुधांशोश्चन्द्रस्द कुल वंश वहन्‌ सच नसौ । अन्न उछल- 
ब्देन पुण्डरीकेषु विषयापहवेन चन्द्रस्वासेदादपहवभेदः व्यतिरेकस्तु पूदवत्‌ ॥११०॥ 
h उम तालावमें अनेकों शुअ कमळ खिले थे जिनके ऊपर मध्यमागमें काले-काले भोरे बैठे . 
| थे उन्हें देखकर ऐसा प्रतीत होता था कि, तिमिरके समान कलंकको धारण करनेवाले अनेकों 
चन्द्रोको यह तालाब धारण करने वाला है ॥ ११०॥ 
रथाङ्गमाजा कमलानुष ङ्गिणा शिलीमुखस्तोमसखेन शार्गिणा | 
सरोजिनीस्तम्बकदम्बकैतवान्मृणालशेषाहिभवान्वयायि यः ॥ १९९ ॥। 
रथाङ्गेति । यरतडागो रथांगं चक्रवाकः 'चक्रायुधञ्च यद्यपि चक्रवाके रयाङ्गनामेति 
चच प्रयोगो रूढः तथापि प्रायेणास्य चक्रशव्दपर्य्यायस्वप्रयोगशेनात्‌ पदस्याप्युभयन्र 
प्रयोगास्मन्यते कविः, तद्धाज्ञा भजो ण्विः कमलैः कमळ्या चानुषङ्गिणा संसर्गेवता 
शिछीसुखस्तोमसखेन अलिकुलसहचरेण अन्यत्र सखिशब्दः साइश्यचचनः तर्सः 
दर्णेनेत्यभः सणालं शेषाहिरिवेत्युपमितसमासः तद्वा तदाकरेण अन्यत्र स्टणालमिव 
शेषाहिः तद्धवा तदाधारेण शारङ्गिणा विष्णुना सरोजिनीनां स्तम्बा गुल्माः अप्रका 
स्तम्वगुदममित्यमरः, तेषां कदम्बस्य कैतवान्मिषात्‌ अन्वयायि अनेयातोऽनुसुतोऽधि- 
'डित इति याबत। अत्रापि केतवशब्देन स्तम्वस्वम पहुस्य शारद्भिस्वारोपादपहचभेदः॥१२१॥ 
उस तालाबके समीप चक्रत्राक थे तथा उसके भीतर भौरोंसे युक्त कमल थे एवं उन कम- 
लोंके मृणाल हेष नागके आकारके सदृश थे । जिन्हें देखकर ऐसा विदित होता था कि यह 
` तालाब नहीं दै अपितु सरोजिनीके गुच्छोंको धारण किये हुए, लच्मीयुक्त शेषशायी कृष्ण 
रंगवाले चक्रधारी कृष्णको रखे हुए साक्षात समुद्र ही है॥ १११ ॥ 


. तरङ्गिणीरइजुषः स्वबल्लभास्तरङ्गलेखा बिभराम्बभूव यः | 
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द्रौद्गतैः कोकनदौघकोरकेृतप्रबालाङ्करसञ्चयश्च यः ॥ ११२॥ 
तरङ्गिणीरिति। यस्तडागोऽङ्कज्ञुषोऽन्तिकभाजः उत्सङ्गसङ्गिन्यश्च चा तरङ्गरेखास्तः 
रङ्गराजिरेव स्ववएलभास्तरङ्गिणारिति व्यस्तरूपकस्बिभरारवभूव बभार भीहोस्हुवां 
रछुवच्चेति भृञो विकलपादाम्‌ प्रत्ययः। किञ्च यस्तडागो द्रोद्गतैरीषह दवेः को कन दौ- 
घकोरकेः रक्तोत्पलखण्डकलिकामिः धतप्रवलाह्ुरसब्ययश्र इतनिदुमाङ्रनिकरश्चेति । 
अन्नापि कोकनदृकोरकाणां विद्रमस्वे रूपणादूपकालङ्कारः ॥ ११२ ॥ 
वह तालाब अपनी गोदमें चिपटी हुई तरंगरूपी लियोंसे युक्त होकर एवं अर्धविकसित. 
लाल-छाल कमलांसे परिव्याप्त होकर ऐसा शोभित हो रहा था--जैसा अपनी गोदमें चिपटी 
नदियोसे युक्त होकर-एवं मूंगेकी छ/ल-लाल शोभाको धारण कर समुद्र शोभित होता है ११२ 
महीयसः पङ्गजमण्डलस्य यश्छलेन गौरस्य च भेचकस्य च | 
नलेन मेने सलिले निलीनयोस्त्विषं विभुञ्चन्‌ विधुकालकूटयोः ॥ ११३ ॥ 
महोयस इति । यस्तडायः सहीयसो महत्तरस्य गौरस्य च. मेचकस्य च पड्टज-- 
सण्डलस्य सितासितसरोजयोश्छुछेन सळिछे निळीनयोः विधुकालकूटयोः सितासित- 
योरिति भावः । त्विषं विसुन्चच्‌ विखजज्निव नलेन मेने । अन्नच्छुलेन विमुब्चन्निवेति: 
सापह्वोत्मच्षा ॥ ११३ ॥ 
___ उस तालावमें नीले कमल और शुभ्र कमल खिळे थे जिन्हें देखकर ऐसा लगता था कि 
यह तालाव नहीं हे अपितु, समुद्र है और ये नीजे कमळ तथा शुभ कमल नहीं दै अपितु 
विष और चन्द्र हैं जिन्हें यह वाहरकी ओर फेंक रहा हैं ॥ ११३ ॥ 
चलीकता यत्र तरङ्गरिङ्गणेरबालशेवाललतापरम्पराः । 
भर, वन्द्धुबोंडवहव्यवाडवस्थितिग्ररोहत्तम भूमधूमताम्‌ ॥ ११४ ॥ 
चलीकृता इति । यत्र यस्मिन्‌ तडागे तरङ्गरिङ्गणेस्तरञ्गकम्पनेश्चलीङृताः चञ्चलीः 
कृताः अबालानां कठोराणां शेवालछतानां परम्पराः पंक्तयः हव्यं बहतीति हब्यवाडमिः 
चहुर्चेति ण्विप्रत्ययः । तस्य छन्दोमान्नविषयत्वात्‌ अनादुरेण भाषायां प्रयोगः वाडव- 
हव्यवाहो वाडवाभ्नेरेव स्थित्यान्तरवस्थानेन प्ररोहत्तमोबहिःप्रादुभंवत्तमो भूमा 
येषान्ते च ते धूमाश्च तेषां भावस्तत्ता तां दुधुः वहिरुत्थित घूमपटळवद्ु रित्यर्थः ॥ 
धुचमित्युतम्रच्ञायाम्र ॥ ११४॥ | 1. अंडर 
उस वालाबको तरंगोंके थपेड़ोंते कठिन शिवार लताएं चब्नलायमान हो रही थीं जिन्हें 
देखकर ऐसा प्रतीत होता था कि यह तालाब नहीं है अपितु समुद्र है और ये शिवारकी 
छताएं नहीं हैं अपितु समुद्रमें स्थित बइवारिनका धूम्रपटल हैं ॥ ११४॥ Se 
प्रकाममादित्यमवाप्य कएटकेः करभ्बितामोदभरं विवृण्वती|  .. 
शृतस्फुटश्रीणृहवित्रह्ा दिवा सरोजिनी यत्मभवाप्सरायिता ॥ ११५॥ _ | 
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करस्बिता दन्तुरिता अन्यत्नादित्यमदितिपुन्रमिन्दरसवाप्य कण्टकेः एुलकः करस्बिता 
अतएवासोदसरं परिमळ्सरपद्सानन्दसस्पद॑ च विवृण्ववी प्रकटयन्ती दिवा 
दिवसे एतानि स्फुटश्रीग्रुहाणि पद्मानि यस्य ख चिग्रहः स्वरूपं यस्याः सा अन्यत्र 
दिघा स्वर्गण स्फुटभीगुइसुञ्यळ्योसस्पदं विग्रहो देहो यस्याः सा स्वगेलोकवासिनी- 
. .त्यर्थः । यस्तडागः प्रभवः कारणं यस्याः सा तज्जन्या सरोजिनी पद्मिनी अप्सरायिता . 
अप्सर इचाचरिता उपमानात्‌ कत्त क्यङ सलोपश्रेति कर्तरि क्त, ओजलोऽप्सरसो- 
'रित्यप्सरसः सकारलोपः, रिङएविशेषणेयझुपमा ॥ ११९ ॥ 
कमलनालगत तीच्णाम्रॉसे सुशोभिता, परिमल सुद सुगन्वियुक्ता, कमलोंके समान देह 
धारिणी उक्त तालावमें कमलिनी थीं । जिन्हें देखकर ऐसा शात दोता था कि ये कमलिनियां 
. नहीं हैं अपितु, दिनमें दिनकरसे युक्त स्वगंकी अप्सराएं दें [ अप्सराएं सदा सू्य-चन्द्र-इन्द्र 
| ` आदि देवोंसे युक्त रहती इं ]॥ ११५ ॥ 
£. यद्म्बुपूरप्रतिबिम्बितायतिमेरुत्तरज्ञरतरलस्तटदुमः । | 
` . . .निमञ्य भैनाकमहीश्वतः सतस्ततान पक्षान्‌ घुवतः सपक्षताम्‌ ॥ ११६ ॥ | 
| : यदिति । यस्य तडागस्यास्बुपूरे' प्रतिविस्बितायतिः प्रतिफछितायामः मरत्तरज्ञेः 
| चातवीजनेस्तरल्श्वव्वळः तटहुमः निमज्य सतो वत्तेमानस्थ भक्षानू घुवत* कस्पयतो 
. . सैनाकमहीश्टृतस्तदाख्यस्थ प्वंतस्य सपत्ततां साम्यं तवानेत्युपमा ॥ ११६ ॥ 
पवनके मकोरोंसे चञ्ळीभूत तटपरके कचषोंकी छाया उक्त तालाब जलमें पड़ी । जिसे 
देखकर ऐसा विदित होता था वद छाया चश्नल इक्षोंकी नहीं हे, अपितु, समुद्रे प्रविष्ट 
जैनाक पर्वत अपने पंखोंको कंपा रहा हे ॥ ११६ ॥. . 
पयोधिलच्सीसुषि केलिपल्वले 'रिरंसुहंसीकलनादसादरम्‌ । 
स तत्र चित्रं विचरन्तमन्तिके हिरण्मयं हंसमबोधि नेषघः॥ ११७॥ 
पयोधीति । अथ स नेषधो निषधानां राजा नलः जनपदुदाब्दात्‌ 'व॒न्नियादजित्यन्‌ 
| पयोधिळचमीसुषि तत्सहद्य इत्यर्थः। अन्न केळिपल्वळे क्रीडासरसि रिरसूनांर न्तुः 
| मिच्छूनां हंसीनां कळनादेष सादर सस्शन्तन्रान्तिके तत्समीपे विचरन्तं चित्रमदूभ्ुतं 
हिरण्मयं सुवर्णमयं दाण्डिनायनादिना निपातनात्‌ साधुः हंसमबोधि ददशेत्यरथेः । 
-दीपजनेत्यादिना क्तरि चिण्‌ ॥ ११७॥ 
ततपश्चात्‌ उन सहाराज नलने समुद्रशोभाधारी उस ताळावके तटपर विचरण करने वाले 
सुवणंके एक अदभुत राजदंसको देखा जो उस समय हंसिनियाँकी मधुर तानमें लवलीन 
होकर रतिकी इच्छा कर रहा था ॥ ११७॥ | 
प्रियासु बालासु रतिक्षमासु च डिपत्रितं पल्लवितः बिश्रतम्‌। ` 
स्मराजितं रागमद्दीरुहाङ्करं मिषेण चञ्चोश्चरणद्टयस्य च॥ ११८॥ = 
पुनस्तमेव विशिनष्टि प्रियास्विति। बाळासु अरतिदमासु किन्स्वासन्नयौवना- 
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'स्वित्यर्थ: । अन्यथा रागाडझरासस्भवात रतिक्षमासु युवतीपु द्विविधासु प्रियासु . 
'विषये क्रमाच्चब्च्चोस्रोव्योः चन्चुखोटिर्भे खियामित्यमरः। चरणद्वयस्य च मिषेण 
द्विपत्रितं सञातद्विपन्रं पल्लवित सक्षातपचञ्च चन्च्चोइंयोः सम्पुरितत्वे 
साम्यात्‌ ट्विपत्रित्वं चरणयोस्तु विश्चमरागमस्वेन पल्छवसाम्यात्पल्लबस्ं राजहंसानां 
छोहितचञ्चुचरणस्वात्‌ तस्मिन्‌ मिपेणेस्युक्तं स्मराजितं स्मरेणेव धृषरोपणेनोरपादितः 
मित्यर्थः । राग एव सहीरुहस्तस्याङछुर' रागमहोरुहाङकुर विञ्जतं 'चन्चुपुटसिपेण 
द्विपन्नितं याळिकागोचररागं चरणमिषेण पल्लवित युवती विषये रागञ्च विश्वतमि- 
त्यर्थः । ईशं हंसमवोधीति पूर्देणान्वयः। नाभ्यस्ताच्छतुरिति नुग्प्रतिषेधः, घक्ता- 
ङङुरो हि प्रथमं छ्विपत्रितो अवति, पश्चात्‌ परळचित इति प्रसिद्धम्‌ । तन्न रागं बिञ्ञत - 
: “इति हंसविरोषणात्‌, तद्गारागस्य हंलाधिकरणस्वोक्तिः, प्रियास्वघिकरणभुतास्वित्यु- 
पाध्यायविश्वेश्वरव्याख्यानं प्रत्याख्येयं, अन्यनिष्ठस्य रागस्पान्याधिकरणत्वायोगात्‌ ` 
नचायमेक एवोभयनिष्ठ इति अमितव्यस, तत्येच्छापरतरपर्य्यायस्य तथात्वायोगात्‌ 
बुद्धयादीनामपि तथात्वापत्ती सर्वासिद्धान्तविरोधात्‌, विषयान रागाभावप्रसड़ाच्च 
उभयोरपि रागत्वसाम्यादुभयनिष्ठअमः केषाञ्चित्‌ कस्मात्कामिनोरन्योन्याधिकरण- 
-राययोरन्योन्यविषयत्वमेव नाधिकरणव्वमेवमिति सिद्वान्तः, प्रियास्विति विषयसप्तमी 
'न त्वाधारससमीति सबं रमणीयम्‌, अत्र रागमहीरुहाङङरमिति रूपकं 'चंचुचरण- 
[मषेणेत्यपह्ववानप्राणितमिति सङ्करः | तेन च वाह्याभ्यन्तररागयोसेंदे असेदलक्ष- 
'णातिशयोत्थापिता चन्चुचरणब्याजेनान्तरस्येव बहिरडकुरितत्वोत्मेक्षा व्यज्यत 
ङ्गत्यळङ्कारेणाळङ्कारध्वनिः ॥ ११८॥ | 
उस राजहंसकी चोंच ९व चरण लाल थे । अतः उस राजइंसको देखकर ऐसा शात होता 
था कि यह राजइंस नहीं दै । अपितु, कामदेवका एक क्रोडावृक्ष है । जिसमें इसकी चोंच 
नवीन अंकुरित दो पत्रके समान है ओर इसके लाल-लाल चरण पछवके समान हैं। उपयुक्त 
दोनों वस्तुएं उसकी नवीन बाला प्रिया तथा रतिक्षमा प्रियाका यथाक्रम चुम्बन और 
आलिंगन करनेमें समथवान्‌ हैं॥ ११८॥ | 
महीमहेन्द्रस्तमवेक््य स क्षणं शकुन्तमेकान्तमनोबिनोदिनम्‌ । 
प्रियावियोगाद्विधुरो5पि निर्भरं कुतूहलाक्रान्तमना मनागभूत्‌ ॥ nl I 
सहीति । महीमहेन्द्रो भूदेवेन्द्रः स नलः . एकान्तं नितान्तं मनो विनोदयतीति 5 
: सथोक्त तं शङुन्तं पक्तिणं चणमवेच्य प्रियावियोगाच्रिभरमतिमात्रं विधुरो दुःस्थोऽपि | 
सनागीषत्छुतूहलाक्रान्तमचाः कौतुकितचित्तोऽ 
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तृणेन बात्येब तयानुगम्यते जनस्य चित्तेन भ्रशावशात्मना ॥ १२० ॥ 


कथसीदशे 'वापड्ये प्रदत्तिरस्य़ घीरोदात्तस्थेप्याशइय नाश जन्तोः स्वातन्त्र्यं . 


किन्तु भाष्यर्थाबुसारिणी विधातुरिष्छेव तथा प्नेरयतीत्याह । अवश्येति । अवश्यल- 
इयेष्ववश्यं भाज्यरथेधु विषये भब्यगेयाद्ना कर्तरि यत्परत्यान्तो निपातः छपेदुवश्यमः 
कृत्ये इत्यवश्यमो सकारलोपः अनवप्रहप्रहा अप्रतिवन्धनिर्वन्धा निरहुशाशिनिये- 
सेति यावत गहोअ्लुअहनिबन्धग्रहणेषु रणोग्रम इति विश्वः । वेधसः रुठंहा विधातुरि- 
चछा यया दिशा धावति येनाध्वना प्रदर्तते तयेव दिशा स्टसावशात्मनास्यम्तपरत- 
ज्त्रस्वमावेन जनस्य चित्तेन तृणेन चास्या वातसमूह इव पादिभ्यो यः अञुयम्थते 


चेघसः स्टुहा कम्मं ॥ १२० ॥ 


अस तण आँधीका अनुगमन करता है बैसे दी विधिकी इच्छा हारा मलुष्योंका चित्त. 


अवश्यम्भावीकी ओर-अनिच्छित दिशाकी ओर--बेरोक टोक ले जाया जावा हैं ॥ १२० ॥. 
अथावलम्ब्य क्षणंमेकपादिकां तदा निदद्रावुपपल्बलं खगः । 
सत्तिय्यगावर्जितकन्धरः शिर:पिधाय पक्षेण रतिक्कमालसः ॥ १२९ ॥ 
त्वकीर्षितार्थ देवानुकृल्यं कार्य्यतो दर्शयति । अथेति । अथ नळइटिप्राप्त्सनन्तरं 
रतिकळमाळखः सः खगो हंसः तदा नळकुतूहळकाललणमेकपादो यद्या क्रियाया- 
मित्येकपादिका एकपादेनावस्थानं मत्वर्थीयठन, अर्यः दङ्टितार्थस्यादिना सङ्काः 
समासः, यस्येति लोपस्य स्थानिवद्धावेन ताद्ूप्याभाचचा पादुः पदादेशः तासेकपादिका- 
सवळव्या तिय्यंगावजितकन्धरः आवर्सितग्रीवः सन्‌ पछशिरः पिधाय उपपल्वरं 
पदवले निदद्रौ सुष्वाप । स्वभावो क्तिरलङ्कारः) स्वमावोक्तिरळङ्कारो यथाह्वस्तुवणंनः 
मिति छद्षणात्‌॥ १२१ ॥ र म 
जन महाराज नलके इृष्टिगत दोनेके पश्चात, रति्रीडासे श्रान्व दोकर वह राजहंस, उस. 
समय, एक पैरपर बैठ गया ओर अपने पंखोसे अपने शिरको अच्छादित करके 
तालाबके सन्षिकर सो गया ॥ १२९ ॥ 
सनालमात्मानननिज्जितप्रम॑ हियानते; काञ्चनसस्बुजन्म किम्‌ ! 
अबुद्ध तं विद्रुमदण्डमणिडतं स पीतमस्भः प्रभुचासरञच किम्‌! ॥१२२॥ 
. सनाळमिति। स नछः तं निद्वाणं हंसम्‌ आस्माननेन निर्जितप्रमं निजसुखनिरा- 
कृतशोभस अतएव हिया नतं सनाले नाळसहितं काञ्चनं सौवर्णमम्बुजन्माम्बु 
किस ? तथा विद्रुमदण्डेन मण्डितं भुषितं पीतवर्णमस्भः्प्रभोरपास्पत्यु: वरुणस्य 
चामरं किम्‌ १ इतिशब्दोअन्नाहाय्यें! इति अबद बुद्धवानुत्मेक्षित वानित्यर्थः, बुध्यते 
. लुङि तङः दशस्तथोद्धोऽघ् इति तकारस्य घकारः ॥ १९९॥ = _ i 
कया वह सुबर्णंका कमल दै जो मेरो ( महाराज नलको ) सुखकान्तिसे विजित अपनेकोः 
समम कर्‌ लज्जसे सुख लटकाकर एक ओर पड़ गया है? अथवा जलके स्वामी महाराज 
बरुणकी मू गेके दण्डवाळी पीली चामर है? ॥ १२२॥ | Re 


'प्रथमः सग: । ७९. 


कृतावरोहस्य हयादुपानहो ततः पदे रेजतुरस्य बिभ्रती | 
तयोः प्रबालवंनयोस्तथास्बुजेनियोड्कामे किमु बद्धवमेणी? ॥ १२३ ॥ 
कृतेति । ततस्तन्षिदर्शनानन्तरं हयादःवात्कृतावरोहस्य कृतावतरणस्पास्य नळ- 
स्योपानही वणी पादत्राणे । पादन्नाणे उपानहौ इत्यमरः । पदे चरणे तयोवनयो 
सलिलकाननयोः वने सलिळ कानने इत्यमरः प्रवालेः पदल्वेः तथास्बुजेः पदूमेश्चे 
त्यथः सहाथ नुतीया नियोडं कामोऽमिळाषो ययोस्ते नियोदुकामे युद्धकाम इस्यर्थः 
तु काममनसोरपीति तुसुनो मकारलोपः अतो बद्धवम्मणी किसु बद्धकवचे इव ते रेजतुः 
किसिव्युस्प्र्षा ॥ १२३॥ 
` जब मंद्दाराज नल घोड़ेसे उतरे तब जूतेसे सजे हुए उनके पैर ऐसे मालूम पडे । जैसे- 
चे कवचसे युक्त होकर वनके पल्लवों और जळके कमलोंसे युद्ध करनेकी कामनासे वहाँ पर 
आये हों ॥ १२३ ॥ 
विधाय मूत्ति कपटेन वामनी स्वयं वलिध्वंसिविडम्बिनीमयम्‌ | 
उपेतपाश्वश्वरणेन मौनिना नृपः पतङ्गं समधत्त पाणिना ॥ १२४ ॥ 
विधायेति । अयं सुपः स्वयमेव कपटेन छुझना वामनों हस्वां गौरादिस्वात छीप 
बलिध्वंस विडम्बिनी कपटवामनविष्णुमूर्यंनुकारिणीसित्यर्थः मूत्ति विधाय कार्ये 
सङ्कच्येत्यर्थः मौनिना निःशब्देन चरणेनोपेतपार्वंः प्रातहंसान्तिकः पाणिना पतङं 
पक्षिणं समधत्त सन्टतवान्‌ जग्राहेत्यर्थः स्वभाचोक्तिरळङ्कारः ॥ १२४॥ . 
उन महाराज नलने कपरसे राजा बलिको छलनेवाली-वामनावतारकी मूर्तिके सदृश 
अपनी मूर्ति वनाकर तथा चुपचाप दबे पाँव उस राजहंसके समीप जाकर उसे अपने हाथसे 
पकड़ लिया ॥ १२४॥ 
तदात्तमात्मानमवेत्य संभ्रमात्‌ पुनः पुनः प्रायसदुद्प्लवाय सः | 
गतो विरुत्योडडयने निराशतां करौ निरोद्धुदशाति स्म केवलम ॥१२५॥ 
तदिति । स हंसः आत्मानं तदा तु तेन नळेनात्तं ग्रहीतमवेत्य ज्ञात्वा सम्भ्रमाइ- 
त्प्छवायोत्पतनाय पुनः पुनः प्रायसदायस्तवान्‌ यसु प्रयत्न इति भातोलुङि पुषादि 
स्वात्च्लेरङादेशः उड्डयने उत्पतने निराशतां गतो विरुत्य विक्रश्य निरोद्घः गुहीतुः 
करो केवलं करावेव दशति स्म दृष्टवान्‌ अत्रापि स्वभावोक्तिरेव ॥ १२५ ॥ ; 
जब उस राजइंसने अपनेको उन महाराज नलसे गृहीत समझ लिया तब उसने सम्भ्रम 


युक्त उड़नेका बार-बार प्रयल क्या । किन्तु, उडनेमें विवश होकर उसने मारे क्रोषक उन 


पकड़नेवाले महाराजके हाथमेँ काट लिया ॥ १२५॥ 
ससम्भ्रमोत्पातिपतत्कुलाङुल्ं सरः प्रपद्योत्कतयाचु कम्पिताम्‌। ; 
तमूर्मिळोलेः पतगग्रहाज्नपं न्यवारयद्वारि रुहैः करेरिव || १२६॥ | 





स इति । स्रपम््मं सत्वरसुत्पातिना उडडीयमानेन पतत्कुळेन पक्षिस' र घेन 
४ ने० मो 










4 > ८ 
"क > है, हे: मन 
च SN ही >” | का FE 
क ठं x aby 


CA 4 . रि र 
wo नघघसहाकाव्यम्‌। 


सछङुछं सरः कतं उत्कत्यां उन्मनस्तया उरक उन्सना' इति निपासः नादिविधानाच्च 

साधुः अनुकड्पिता प्रप. छुपछुतां प्राप्य सं ` नुपमूरमिरोखेःलेर्वारिरंहैः सरे रिति 
व्यऱतरपकं पत्तगप्रहात्यक्तिधहात्‌ न्यवारयविवेत्युस्मेच्षा दार्तवजिवारणा सम्भवादुः 
सरेता निवारणंस्य कंरसाध्यस्यात्‌ तल रूपकाश्रयणय अतपवेचं झव्द्स्य उपमाबा- 
घेनाथीनुसारादवथवहितास्वयेनाप्युत्मेक्ता व्यक्षकस्वमिति रूपकोस्रेकयोरङ्गाझिमावेय 
सङ्करः ॥ १२६ ॥ 

उन महाराज नलने जब उस राजहंसको पकडा वव उस ताळावके तटपर वेठे हुए अन्य 

| पक्षीगंण घत्रडाकर उड़ गये । उनके एक साथ उड़ने पर तालावका जल हिळने लगा और 

| तरज्ञित होने लगा । उसे देखकर - ऐसा विदित होता था कि मानो, राजदंसकी उद्दिसतापर , 

करुणा करके वह तालाव अपने कमलरूपी हार्थोसे महाराजको पक्षी पकइनेसे रोक रदा दो१२६ 

। पतत्रिणा तहुचिरेण बद्धितं श्रियः प्रयान्त्याः प्रविहाय पल्वलम्‌ । 

| चलरपदाम्भोरुहनूपुरोपमा चुकूज कूले कलहंसमण्डली ॥। १२७॥ 

॥ पत्तत्रिणेति । रुचिरेण पृतन्निणा हंसेन चश्चितं विरद्धितं तत्पल्वलं सरः विहाय 


| अयान्त्या. गच्छन्त्या श्रियो लपब्याश्वलद्धया पदाग्भोरहनुपुराम्याल्‌ उपसा सार्थे 
' ग्रस्याःसा कलहंसमण्डली कुले चुकूज यूथञ्जंशे कूजनसेषां स्व॒मावस्तज इंसेनेच सह 
॥___ शाच्छत्त्या सरःशोभायाः श्रीदेव्या सहासेदाश्यवसायेक . फुजव्यलहसमण्डल्यो तग्यू 
| पुरत्वसुत्मेचयते .उपमाशव्दोऽपि सुख्यारथाजुपपरोः सञ्भावमाछष्डः इत्यवणेयस्‌ ॥१२७॥ 
- : कलइंसोंकी अणी उस तालाबको त्यागकर कूजती हुई जाने लगी ।.उसे देखकर ऐसी 
तीति होती थी कि उस -तालाबकी सौन्दर्यश्री उसे छोडकर. नृपुरोंको झुन-ुनाती हुई 
जा रही हे ॥ १२७ ॥ हि 
न वासयोग्या वसुवेयमीच्शस्त्वमडु:! यस्याः. पतिरुजभितस्थितिः । | 
[ इति प्रहाय क्षितिमाश्रिता नभः खगास्तमाचुऋुशुरारवेः खलु ॥ १२८ ॥ 
. ` नेति। इयं वसुधा चासयोश्या निवासा न कुतः अङ्ग भो ! यस्या वसुधाया 
उच्छितस्थितिः व्यक्तमर््यादः ईशः अनपराधपक्षिधारकः त्वं पतिः पालकः इत्थं खगाः 
(दति प्रहाय नभ आशितास्ते नलमारवैरुचचध्वनिभिराचुक्रशुः खळ उक्तरीत्या सनि- 
न्दोपाळम्मनं चक्रुरिवेस्युस्मेत्ा गम्या ॥ १२८॥ 51 
. ._ परथिवीका: परित्याग करके आकाशर्मे जाते डर पक्षियोंने महाराज नलकी निन्दा की । 
च्च पक्षीगण उस समय शायद यहद कह: रहे थे कि, “अव यह वसुन्धरा बसने योग्य नहीं ढ्‌ 
क्योंकि इसके स्वामी आप ऐसे लोकाचार विवजित व्यक्ति हैं 1? ॥ १२८॥ 
न जातरूपच्छदजातरूपता डिजस्य दृष्टेयमिति स्तुवन्‌ मुह. `. 
अवादि तेनाथ स मानसोकसा जनाधिनाथः करपञ्जरस्प्रशा ॥ १२६.॥ | 
६ : नेति | इयमीदगजांतरूपच्छदेः सुवणंपक्षेः , जातरूपता  उत्पक्नसोन्दय्येत्वं द्विजस्य 
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प्रथसः सग: । | ५१ 


पक्षिणो न इष्टा हिरण्मयः पक्षी न कुन्नापि दष्ट इस्यर्थः इति सुहुस्तुवन्‌ स जनाधिनायः 
तथास्मिन्नन्तरे करपञ्जरस्प्ृशा तद्रतेन मानसं सरः ओकास्थानं यस्येति सः तेन 
सानसीकसा हसेन हंसास्तु श्वेतगरुतश्चकाङ्गा मानसौकस इस्यमरः । अवादि उक्तः 
चदेः कस्मणि लुङ ॥ १२९॥ 

-पत्पश्चात्‌ हस्तरूपी पिजड़ेमें पड़ा हुआ वह राजहंस उन महाराजसे बोला जिसके सौन्दयै 
को प्रशंसा महाराज सुग्ध होकर वार-वार कर रहे थे--'“आाजीवन मैंने तुम्हारे सदृश पक्षी 
नहीं देखा, तुम्हारे पंखोंसे आविभूत सोन्द्ये अन्य पक्षियोंमें नहीं मिलता आदि आदि 17१२९ 

धिगस्तु तष्णातरलं भवन्मनः समीक्ष्य पक्षान्मम हेमजन्मनः | 

तबाणेबस्येव तुषारशीकरेभेवेदमीभिः कमलोद्यः कियान्‌ ॥ १३० ॥ 

` तदेव चतुर्थिराह । घिगित्यादि। हेम्नो जन्म येषान्तान्‌ हेमजन्मनो हैमान्‌ मम 
यक्षाय पतलाणि समीचय तृष्णातरलूम आशावदागं भवन्मनो घिगरित्वति निन्दा 
थिडनिभत्सननिन्द्योरित्यमरः । घिगुपर्ययादिषु. त्रिष्विति धिग्योगात्‌ मन इति 
द्वितीया तुपारश्ीकरेः हिमकिरणेरणंचस्येच तव एभिः पक्षेः कियान्‌ कमलाया छचमथाः 
-कमळस्य जछस्य जळजस्य चोदयो धृद्धिमवेत्‌ न कियानित्यर्थः ॥ १३० ॥ 
` “उस राजहंसने कहा--''हे राजन्‌! स्वर्णके सदृश मेरे पंखोंको देखकर आपका चित्त 
ठष्णाभिभूत हो गया हे-थिक्कार है ऐसे चित्त चाब्रल्यको । हे स्वामिन्‌ ! जैसे--हिमं कणों 
से सधु्रके जलमें अभिवृद्धि नहीं होती हे'वैसे दी मेरे स्वर्णके पंखोंकी औसे आपकी ओमें 
अभिवदि नहीं थो सयो देश २३० , ` ` |, 1000 ` ०६ 

न केवलं प्राणिबधो बधो मम त्वदीक्षणाद्विश्वसितान्तरात्मनः | 
:.विगहितं धमधननिबहेणं विशिष्य; विश्वासजुषां डिषासपि ॥ १३१ ॥ 
., नेति। हे नुप ! व्वदीक्षणात्‌ त्वन्मूत्तिदर्शनादेव व्रिश्वसितान्तरात्मनो विख्रव्ध 
चित्तस्य विश्वस्तस्येत्यथः । मम चधः केवलं प्राणिमात्रबधो न किन्तु विश्चासंघातपात- 
. कमित्यथः ततः किमत आह विश्‍वासजुषां विस्रम्मभाजां द्विषामपि निवहंण हिंसनं 
धम्मं नेधंमंपरेः मन्वादिभिः विशिष्यातिरिच्य विगा्हितमत्यन्त निन्दित मिस्पर्थः।१३१॥ 

है प्रभो ! आपको देखकर मुझे आप पर श्रद्धा उत्पन्न हो गईं थी और मै बिश्वास करके | | 

निमय पड़ रहा था उतनेमें ही आपने सुके पकड़ लिया । अस्तु | Se प्र 
-.: सु जैसे निइछली एवं विश्वास धारण करनेवाले जीवकी हिंसासे आपको केवल जीव जडे 


° क "क 
-o 
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° 


साका दी पाप न लगेगा । अपितु, .विश्वासघातका भी पाप लगेगा । क्योंकि-धमं त्ता 
रोध , किया न ३. 0.0" = + 
सनु आदिने विश्वास प्राप्त कर आये हुए शत्रकी हिंसा करनेका प्रवल प्रतिरोध किया है ॥१३३॥ | 
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ष्र नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


च्यः दीक्षायां ट्टिसीवः एप हिंलारसो हिंसारागस्तेचु सरेषु च पूर्यते अन्न काकुः न पूर्यते 


किसित्यर्थः नुपतेमहाराजस्य ते तव ईदशमवध्यवघरूपं विक्रमं चिक्‌ यः छुचिक्रमः 
कृपश्राये इषादिषये अनुकम्पनीये कृपणे दीचे पतत्रिण क्रियत इति विशेषः ॥ १३२ ॥ 
हे महाराज ! इस जगती पर पदे-पदै रण योड़ा हैं। अतः आपका वह हिंसा राग उनके 
इननसे क्या पूरा नहीं हो सकता? हे. नाथ : आपके इस अवध्य दीन-दीन पक्षीके वध 
करनेमे प्रवृत्त परार्कमको शतशः धिक्कार हे ॥ १३२ ॥ 
फलेन मूलेन च वारिभूरुहां सुनेरिवेत्थं मम यस्य ६ | 
त्वयाद्य तस्मिन्नपि दण्डघारिणा कथं न पर्या घरणी हृणीयते. ॥१३३॥ 


फरेति । यस्य सम सुनेरिव वारिभूरहां जळदहां पद्यादीनास अन्यत्र वारिस . 


भूरुहानच फलेन मूलेन चचत्थमनेन इश्यसानम्रकारेण घुत्तयो ज्ञीविकाः तस्मिन्‌ अपि 
अनपराधेऽपीति भावः। दण्डधारिणा दण्डकारिणा अद्ष्ड्यदण्डकेनेत्यर्थः । पत्या स्वया 
हेतुना अद्य घरणी कथं न हृणीयते ज॒गुप्लत पेत्यर्थः, हृणीयतेः कण्डवादुयगन्ता- 
हळद तत्र हृणीडिति [ङर्करणादास्मनेपद्‌स्‌ अकाय्यंकारिणं भर्तारमपि गर्हन्ते खिय 


इति भावः ॥ १३३ ॥ | हू 
के आह ! कन्दमूल--फल तथा कमलनाल आदिको भक्षण करके ऋषियोंके समान जीवन 


निर्वाह करनेवाले मेरे समान जीवोंकी जो व्यक्ति दिसा करते हैं उस दण्डधारी पतिपर यह 
पृथिवी माता इृणा क्यों नहीं करती १॥ १३३ ॥ 
इतीदशेस्त विरचय्य बाब्ययैः सचित्रवेलक्ष्यक्रपं चृपं खगः | 
दयासमुद्रे स तदाशयेऽतिथीचकार कारुण्यरसापरा शिरः ॥ १३४ " 
इतीति । इतीत्थं खगो हंसस्तं तुपस्‌ ईडशेदोषालम्भेरित्यर्थः चाडमयेर्वाग्विकारेः 
. पुकाचो निर्यं मयटमिच्छुन्तीति बिकाराथे मयदप्रत्ययः पक्षिकथनात्‌ चित्रं परेः 
स्वाकाय्योद्वाटनादपत्रपा वेळचयं परासिंदर्शने तन्निवर्त्तनेच्छा या कृपा ताभिः सह 


वर्षांत इति स चित्रवेळच्यकृपं विरचय्य विधाय ल्यपि लघुपूरववा दित्ययादेशः .दयाससुद्े . 


तदादाये तच्चिक्ते कारुण्यरसापगाः करुणारसनदीः गिरः अतिथीचकार प्रवेशया- 
मासेत्यर्थः समुवे नदीप्रवेशों युक्त इति भावः ॥ १३४ ॥ 
इस प्रकारके कथनोंसे राजहंसने उन महाराज नलको विस्मित, लब्जाशील और दयाद्र 
बना दिया। ततः अपनी करुणारसमयी नदीके समान वाणीको उन महाराज नलके दया- 
समुद्ररूपी चित्तमें अतिथि बनाकर प्रविष्ट करा दिया । (अर्थात--जव महाराज दयार हो 
गये तब उसने करुण स्वसमें उनसे कहना प्रारम्भ किया । ) ॥ १३४॥ 
मदेकपुत्रा जननी जरातुरा नवप्रसूतिव्वेरटा तपस्त्रिनी | 
गातिस्तयोरेष जनस्तमदयज्नहों विधे | त्वां करुणा रुणद्धि नो ॥ १३० ॥ 
तावद्विरः प्रपञ्चयति । मदित्यादिना । तत्र तावद्देवसुपालभते दे विधे | जननी 


F 
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> 
प्रथसः सराः | ५३ 


अहमेवंकः पुत्रो यस्याः सा मदेकपुत्रा मम नाशे तस्या रात्यन्तरं नास्तीत्यर्थः। जरातुरा 
स्वयमप्यसमर्थत्यथः, वरटा स्वभाय्यां हंसस्य योषिद्वरटेस्यमरः। नवप्रसूतिर चिरप्रसवा 
तपस्विनी शोच्या एष जनः स्वयमित्यथः तयोर्जायाजनन्योर्गतिः शरणं तं जनं मामि 
स्यथः अद्यन्‌ पीडयन्‌ हे विषे ! विधातः ! त्वां करुणा न रुणद्धि सरपीडनाच्न निवा" 
रयतीति काकुः न रुणद्धि किमित्यर्थः ॥ १३५ ॥ 

हे विधे ! मं अपनी वृद्दा अराक्ता माताका एकमात्र पुत्र हूँ, नव प्रसवकत्री शोचनीया 


दशामें परिन्यासा मेरी स्री हे। उन दोनोंका में हो पालक हँ. । हे भाग्य ! अनुकम्पाके 
योग्य मुझ निःसद्दायको कष्ट देते हुए तुम करुणबृत्ति क्यों नहीं धारण करते हो ?॥ १३५ ॥ 
मुहूत्तमात्रं भवनिन्द्या दयासखाः सखायः स्रवदश्रचो मम | 
निबृत्तिमेष्यन्ति परं दुरुत्तरस्त्वयेव मात सुतशोकसागरः ॥ १३६ ॥ 
अथ मातर शोचयति झुहृत्तेति। हे भातः! सखायः सुहृदो दयासखांः सद्या: 
संसारगहणेन चतमात्रं गिता एव सन्तो निवृत्ति शोकोपरतिमेऽयन्ति, किन्तु त्वयेव 
सुतशोक एव सागरः परमत्यन्तः दुःखेनोत्तीय्यंत इति दुरुत्तरो दुस्तरः तरतेः कच्छार्थ 
खलप्रत्ययः ॥ १३६॥ 
है मातः ! मेरे दयाळुमित्र आँसुओंको वहाते हुए, संसारकी निन्दा करते हुए क्षणमात्रमें 
अपने शोक भुला देंगे । परन्तु, हे जननि ! आपके लिए पुत्रशोकरूपी सागर पार करना 
कठिन होगा ॥ १३६ ॥ 
सद्थसन्देशसृणालमन्थरः प्रियः कियद र इति त्वयोदिते | 
विलोकयन्त्यारुदतोऽथ पक्षिणः प्रिये स कीरग्भविता तब क्षणः ॥१३७॥ 
भथ साय्यांसुदिश्य विछपति मदुर्थत्यादिना । हे प्रिये! मह्ममिमे मद्थ॑ 
अर्थन सह नित्यसमासः सवलिज्ञता च वक्तव्या, तयोः सन्देशम्णाळयोः वाचिकः 
विसयोः मन्थरस्तरप्रेषणे विळम्बितप्रश्रत्तिः म्रियः कियदूदूरे देशे वत्तंत इति त्वया 
उदिते उक्त पृष्टे सतीस्यर्थः अथ प्रश्नानन्तरं रुदृतः अनिष्टोच्चारणाशक्तधा अश्रूणि 
विसुव्वतः पक्तिणः इतो गच्छुतो गतान्विलोकयन्त्यास्तव स क्षणः स कालः कीहम्म आ 
विता भविष्यति वञ्रपातप्राय इति भावः। कत्तरि लुट ॥ १३७॥ है 
हे प्रिये ! तुम उस क्षण कितने दुःखका अनुभव करोगी जिस क्षण मेरे लिए अन्य | 
पक्षियोंकों रोते देखकर और सुके सृत न जानकर अज्ञातवश उनसे तुम पूछोगी दे | 
पक्षियो ! मेरे पति अभी कितनी दूर हें तथा मेरे पास कमलनांल आदि भेजनेम कितने. 
सुस्त हैं? ॥ १३७॥ . ळे: 
कथं विधातमेयि पाणिपक्कुजात्तव प्रियाशेत्यमदुत्वशिल्पिन. | | 
वियोक्ष्यसे बल्लभयेति निर्गता लिपिललाटं तपनिष्ठराक्षरा ॥ १३८ ॥ 
कयमिति। हे विधातः | प्रियायाः वरटाया! शेत्यरदुत्वर्शिं्पिनस्ताइ्छ्‌ तदक 
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शह. नेषधमंहाकाव्यम्‌.। 


शेत्यमादवनिर्म्माणकात्तवपाणिपक्षजास्पक्षजस्दुशिशिरात्‌ पाणेरिस्यर्थः स्रि विषये 
वल्ळभया सह _निमोकयसे ' इस्येवं्पा अतझुद झाट तपन्ति दहन्तीति-; 
ळळाटन्तपानि सूय्यंळलारयोदक्षितपो रिति सलभत्ययः अर्स दिणदित्यादिना झुसागसः; 
तानि निष्ठुराणि कणेकठोराणि चादराणि यस्याः ला लिपिरछरविन्यासः कथे, 
निर्गता निख्ःता, अन्न कारणात्‌ विरुद्वकाय्मोस्पसिकयनाहिपमारङ्कारसेदः) विरुछ- 
काय्य्ोंस्योस्पत्तियत्रानर्थस्य भावयेत्‌ । निरूपघरना चा स्याद्विणमालेङसिमसेति १३८ 
(ब्रह्मदेव ! आपने मेरी प्रियाके कोमल आर सुधासम शीतल अक्षोंके निभांश करनेवाले 
हाथोंसे मेरे ललाउमें तपानेवाले कठोर अक्षर कैसे लिखे £. आप भायांहीन इं । अतः पैसा 
कर सके ]॥ १३८ ॥ | 
आपि स्वयूथ्येरशनिक्षतोपसं ममाद्य इततान्तभिमं बतोदिता । 
मुखानि लोलाक्षि ! दिशामसंशयं दशापि शून्यानि विलोकयिष्यसि१३९ 
अपीति । अपि चेत्यपेरर्थः अद्यास्मि दिने सथः परुद्त्यादिना निपांतः, 
स्वयुथ्येः स्वस॒हचरेहंसेः कतृंभिरशनिक्षतोपमं वजप्रहारपाय॑ . मसेमं घृन्तान्तसर 
अनर्थेवार्ता उदिता उक्ता सती वदेर्बुजर्थस्य दुददादिस्वादप्रधाने कम्मेणि क्तः, चत्त” 
| स्वपीध्यादिना सम्प्रसारणं, हे लोलाक्षि ! द॒श दिशां सुखानि शूऱ्यान्याळचय छाया 
| काराणि विलोकयिष्यसि असंशयं सन्देहो नास्तीस्यर्थः अथाभावेऽष्ययीभाचः; दतेलि 
' खेदे॥ ३३९ ॥ र 
द हे चन्नलनेत्रधारिणि ! प्रिये !! वज्रप्रहारके समान मेरे इस अनथकारी वधदृत्तको, आज 
अपने सहचरोंके द्वारा सुनकर तुम दशों-द्रिशाओऑको शुन्य देखोगी ॥ १३९ ॥. 
अमैव शोकेन विदीणवक्षसा त्वयापि चित्राङ्गि ! विपद्यते यदि | 
तदस्मि दैवेन हतोऽपि हा हतः स्फुटं यतस्ते शिशवः परासवः ॥ १४० ॥ 
` अमेवेति । हे चित्राङ्गि ! लोहितचञ्चचरणतवाद्विचिन्नगात्रे, मस शोकेनेच सह्दिपक्ति 
' दुःखेनेव विदीणंवछसा विद्लितहृदा त्वया चिपद्धते त्रिग्रते यदि तत्तहिं देवेन हतः 
' स्फुटं व्यक्तं पुनहंतो5स्मि हेति विषादे हा विस्मय विषादयोरिति विश्वः । कुतः यतः ते 
शिदवावः परासवो मातुरप्यमावे पोषकाभावान्ख्ताः अतः शिशुमरणभावनया द्विशः 
णितं मे मरणदुःखं प्राप्त मित्यर्थः ॥ १४०॥. : : | 
इ विचित्राङ्गि ! यदि तुम मेरे शोकसे विदारित होकर प्राणोंको त्याग दोगी तो, दुर्देव- 
वशात्‌ , मैं मरकर्‌ पुनः मारा -गयाके समान होडंगा। क्योंकि, तुग्हारे प्राणोंके त्यागसे 









1 | 4 दशा होगी ॥ १४०॥ ` ‘+ क े बभ उस म 
` ` तवापि ह्यह विरहात छुधाकुला:; चिछुड्य तेषुते1. ` 
__ .चिरेणलब्धा बहुभिमेनोरथेगेता: क्षणेनारफुटितेक्षणा मम्‌ ॥१४१॥ 


बच्चे अनाथ होकर पालन-पोषणके अभावसे वे प्राणोंकों न थारण कर संकेंगे हाय ! बुरी 





प्रथमः सगः. *; ५५ 


नन सन्छ्तो कथं तेषां खतिरत आह ,तवापीति । - हेः प्रिये !- बहु सिंम॑नोरथेश्रि- 
रेण लढ्घाः' छृण्ठूळ्या इत्यर्थः अस्फुटितेक्षणाः अद्याप्यनन्मीलितेक्षणा सम. ते; 
पूवंकाः शिशवः तत्रापि न केवलं ममेवेति भावः विरहा द्विपत्तः छुधाकुलाः . छुत्पीडिताः 
सेइ स्वसम्पादितेब्वित्यर्थः कुलळायकूलेषु नीडान्तिकेषु, कुळायो नीडमख्ियामित्यमरः ६ 
विलुट्य परिवृत्य़ कृणेन गताः खतप्रायाः द्वा हेति खेदे.॥ १४१॥ . . ; 

हे प्रिये ! अनेकों अनो रथॉसे बहुत समयके पश्चात्‌ भाग्यवश उत्पन्न वे बच्चे जिनकी अभी 
आंखें भी नहीं खुळी दें । विपत्तिमें भूख-प्याससे व्याकुळ होकर हमारे दारा निर्मित घोसलोंके, 
अन्तभागसे गिरकर हाय, क्षणमात्र ही में मर जायंगे ॥१४१॥ नड 
` सुताः कमाहूय चिराय चुडकतेविधाय कम्प्राणि. मुखानि क॑ श्रति |... , 

कथासु शिंष्यध्वमिति प्रमील्य स स्रतस्य सेकाइुबुधे नृपाश्रुणः ॥१४२७ 

सुता इति । हे सुताः ! चूडकृतेश्रक्वारेश्चिराय क॑ प्रति कमपि प्रति सुखानि 
कस्प्राणि चञ्चलानि विधाय कथासु शिष्यध्वं कथामात्रशेषा भवत, कुत्रापि: पित्रोर” 
दृशनादूज्नियध्व॑ प्रात्तकाले छोद्‌ मरणकाळा प्राप्त इत्यर्थः इतीति इत्युस्क्वेत्यथेः। गग्य- 
मानार्थत्वादप्रयोगः प्रमीद्य. मू्छां प्राप्य स॑ हंसः सुतस्य :दयाग्र॑मावा्वहतो 
नुपस्याश्रुणः सेकादूबुडुधे संज्ञां लेभे प्रायेणात्र स्वमावोक्तिरूझा ॥ १9२ ॥ ` 

है पुत्रो ! किसे देरतक अपनी चुकारोंसे बुलाकर: तथा अपनी चोंचोंमें उनके मुखोंको 
डालकर वोलचाळ की भाषा सीखोगे ! ऐसा विलाप करते हुए वह राजहंस मूस्छित हो गया । i 
ततः महाराजने दयाद्रभावसे आंसुओंको बहाते इए नेत्रजलके-छिडकावसे उसे होशमें छा. 
दिया । अथांत्‌-महाराज करुणाकरके रोने लगे और उनके नेत्रजलके सिन्ञनसे बह चेतन्य | 
में हो गया ॥ १४२ ॥ 


इत्थममुं विलन्तमसुञ्चदीनदयाळुतयावनिपालः | pe  ी 
रूपमदर्शि 'धृतो$सि यदथ गच्छ यथेच्छमथेत्यमिघाय ॥ १४३॥ ., 
अन्न सर्वत्र भित्नसर्गान्‍्तरिति काव्यळक्षणाद्‌दधृत्तान्तरेण र्लोकद्गयमाह इत्य 


~ 


सिस्यादिना । इत्थं †वळपन्तं परिदेवमानमसुं .हंसं अवनिपालो नलो दीनेष्वात्तेंब: 
दृयाछतया कारुणिकतया रूपमाकृतिरदर्शि अपूव्वत्वादवलोकितं यस्मे यदर्थ रूप, | 
दशनार्थमेव तो गृहीतोऽसि अथ यथेच्छं गण्ेत्यभिधाय अमुञ्चत्‌ युक्तवान्‌ । वोधक- 
घृत्तमिदम्भभभा गाविति लक्षणात्‌ ॥ १४३ ॥ PR : 

इस रीतिसे विछाप करनेवाले राजहंसको उन महाराज प्रथिवीपाल नलने, जो दीनों प्र | 
दया करनेवाले थे, उसका स्तरूप पुनः देखा क्योंकि उन्होंने उसके-रूपपर' सुग्ध होकर ही. 
उसे पकड़ा था । ततः यह कु$कर उसे छोड़ दिया--“जाओ स्वेच्छासे विचरणःकरोट॥१४शी | 








` आनन्दजाश्नु भिरनुश्रियसाणमार्गान्‌ प्राकशोकनिर्गलितनेत्रपयःप्वाहान | 
चक्र स चक्रनिभचङक्रमणच्छलेन नीराजनां ज॑न्नयतां निजबान ४ | 
| Jv tend उ कन कर `> हा शी * 






क 
न 


५६ नेषंधंमहाकाव्यम्‌ । 
आनन्देति । हंसः चक्रनिभ्चचंक्रमणस्य मण्डलाकारञअमणस्य छुलेन नीराजना- . 
नयतां कुव्वेतां निजबान्धवानां बन्धझुक्तं चान्धवाः नीराजयन्तीति समाचारः 
, आश मोचनात्पूईं शोके निर्गेलिता निःसरितानेन्नपयःभवाहाः चाप्पपूरास्तानानन्द्जा- 
श्रभिरानन्द्वाप्पे रनुखियमाणमार्गाच अनु गस्यसानमा्ोश्चक्रे कृतवान्‌ । अन्न पक्षिणां 
स्वभावसिद्धं बन्धसयुक्तं स्वयूथ्यश्रमणं छछुशव्देनापह् त्य तन्न नीराजनास्वारोपादपल्" 
चभेदु!। अन्न चमत्झारिस्वान्‌ मङ्गछाचाररूपस्वाच्च सब्यन्न सङ्कीतश्छोकेऽ्वानन्द्शव्द्‌ः 
ग्रयोगः, यथाह भगवान्‌ भाऽ्यकारः-सङ्गळी दीनि सङ्गळसध्याचि मङ्गलान्तानि चिहि- 
दानि शाखाणि प्रथन्ते वीरपुरुषाण्यायुष्मत्पुर्षाणि च अवन्ति अध्येतारश्च ग्रवक्तारो 
सचम्तोति । वसन्तंतिलकाघृचचम्‌ उक्ता वंखन्ततिळका तभजा जगौ ग इति लच्षणात्‌ | 
सर्गान्तत्वाद्शृत्तमेदः यथाह दण्डी सगेरनंतिचिस्तीणेः श्नाव्यच्षरोः सुसन्धिभिः । सच्वंत्र 
सिष्सर्गान्तेरुपेतं लोकर भनसिति ॥ १४४ ॥ पर 
ततः उस राजहंसको घेरकर उनके साथियों ने परिक्रमण किया । वह परिक्रमण ऐसा 
लगता था । जैसे--वे लोग उसकी आरती कर रहे हों । उस राजहंसने अपने नेत्रोंसे आन- 
न्दाश्न गिराये जो आनन्दाश्रु उसको आंखोंसे पहले गिरे हुए शोकाथ के अनुगामी थे ॥१४४॥ 
श्रीहर्ष कचिराजराजिसुङुटालङ्कारहीरः सुतम्‌ 
५ श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं सामल्लदेबी च यम | 
| अ तञ्चिन्तामणिमन्त्रचिन्तनफले शशङ्गीरभङ्चयां महा- 
काव्ये चारुणि तैषधीयचरिते सर्गोऽयमादिगंतः ॥ १४५॥ 
अथ कविः काव्यवणेनमार्यातपूर्वक सर्गेसमासिं शळोकबन्येनाइ श्रीहषमिति। 
कविराजराजिसुङुटानां विद्वच्छे श्रेणी सुुटाचां अलङ्कारभूतो हीरो _वञ्जमणिः 
हीरो नांम विद्वान्‌ श्रीहषेनामानं यं सुतं सुषुवे जनयामास मामल्लदेवो नाम स्वमाता 
सा च यं सुतं सुघुवें तस्य श्रीहृषेस्य यञ्चिन्तामणिमन्त्रः तस्य चिन्तुनसुपासना 
तस्य फले फलभूते शयङ्गार भङ्गया शङ्गाररखचारुणि निषधानां राज्ञा नेषधो नछः 
| तदीयचरिते नळचरितनामके सदाकाग्ये अयादिः प्रथमः सर्गो गतः समाप्त इत्यर्थः 
एचसुत्तरत्रापि द्रष्टव्यम्‌ ॥ १९९ ॥ | 
इति पदवाक्यग्रमाणपारावारपारीणमहोपाध्या यकोळाचलमहिलनाथसूरिंबिर- 
चितायां जीवातुसमाख्यायां नेषघरीकायां प्रथमः सर्गः समासतः । 





कविराजोंके मुकुटमणि, दीरेके समान श्रीहीर तथा श्री मामल्ल्देवीने जिन पुत्रको उत्पन्न 
किया । उन्होंने जितेन्द्रिय रहकर चिन्तामणि नामक मन्त्रका जप किया उसी जपके प्रसादसे 
अंगाररसपूर्ण मनोहर महाकाव्य नेषवचरित का यह प्रथम सगे दे ॥ १४५ ॥ 


इस रीविसे नैषधचरितकी “परवोषिनी” हिन्दी टीका में प्रथंमसग समाप्त हुआ । 





व ठ न स्‌ ७ |: 

द्वितीयः सगेः । 
अधिगत्य जगत्यधीश्वरादथ मुक्ति पुरुषोत्तमात्ततः | 
वचसामपि गोचरो न यः स तमानन्दमविन्दत द्विजः ॥ १ ॥ 


अधिगत्येति । अथ सोचनानन्तरं स . द्विजः पक्षी विप्रश्न, दन्तविप्राण्डजा द्विजा 
इत्यमरः । जगत्यथीश्वरात्‌ चमापतेः सुवनपतेश्च जगती सुवने चमायामिति विश्वः। 
पुरुपोत्तमात्‌ एुरुषश्नेष्ठात्‌ विष्णोश्च ततः तस्मात्‌ प्रकृतान्नळात्‌ अन्यत्र प्रसिद्धाच मुक्ति 
सोचनं निर्वाणञ्च अधिगत्य प्राप्य य आनन्दो वचसामपि न गोचरः वक्तमशक्यः यतो 
चाचो निवतन्त इत्यादेरवाङमानसगोचरश्च तमानन्द॑ परमानन्दञ्च अविन्द्ताळभत' 
विदेलाभार्थात्‌ कन्नभिम्राये क्रियाफळ इत्यात्मनेपदं शे सुचादीनामिति नुमागमः अत्ना- 
सिधायाः _ प्रक्ृताथेमात्रनियन्त्रणादुभयरलेषाचुपपत्तेमेदान्तरानवकाशाल्छक्षणायारच 
सुख्यार्थवाधमन्तरेणासस्भवात्‌ ध्वनिरेवायं ्राह्मणस्य विष्णोर्मा्षानन्दग्राप्तिलक्तणार्था 
न्तरप्रतीतेन श्छेषः ग्रकृताप्रकृतोभयगतः । अस्मिन्‌ सगे एकशतःछोकपय्यंन्तं वियोः 
गिनीवृत्तम्‌ । विषमे ससजा गुरुः समे सभरा छोऽथ गुरुर्वियोंगनीति लक्षणादिति 


संक्षेप: ॥ ३१ ॥ 
ततः जगतके अधिपति तथा न(श्रेष्ठ महाराज नळके हाथसे मुक्ति प्राकर उस राजहसको 


अति आनन्द मिळा--उस आनन्दका वर्णन बाणी द्वारा नहीं किया जा सकता दै । 
जेते-जगत्के इश्वर पुरुपोत्तम भगवान्‌ विष्णुले विभ्रगण मुक्ति प्राप्तकरं आनन्दित होते 
हैं और उस आनन्दका वर्णन वाणी द्वारा नहीं कर रूकते हं--अनुभवसे ज्ञात करते हैं । 
तद्वत्‌-उस राजद्दंसको आनन्द हुआ जो अवणनीय है ॥ १॥ 
अधुनीत खगः स नेकधा तनुसुत्फुल्लतनूरुहीकृताम्‌ । 
करयन्त्रणद्न्तुरान्तरे वय्रलिखन्ञ्भपुटेन पक्षती ॥ २॥ 
अधुनीतेति । स खगो हंसः उत्फुज्लतनूरूहीत्कतां नृपकरपीडनादुद्बुद्धय पतत्री 
कृतां पतन्रञ्च तनूरुहमित्यमरः। तनं शरीरं नेकधा अनेकधा नजथस्य सुपसुपेति समासः 
नञ्‌ समासे न लोपप्रसङ्गः अधुनीत धूतवान्‌ भूजः क्रथादेळंडिति तङ्‌ प्वादीनां हस्व 5 
इति हस्वः किञ्च करयन्त्रणेन नुपकरपी इनेन द॒न्तुरे निरनोन्नतमध्यम्रदेरो पक्षती पच्षमूळ 
ख्रीपच्षतिः पत्तमूलमित्यमरः, चञ्जपुटेन त्रोटिसम्पुरेन व्यलिखत्‌ विलेखनेन ऋजचका- ड 
रेत्यथः। पुतदादेः र्लोकचतुष्टयेषु स्वभावो क्तिरलङ्कारः ॥ २ ॥ 20 
उस राजहंसने महाराज नळके हाथसे उत्पीडित, अतः उत्फुलित, पेखोंवाली देहकी खुब 
'फइफडाया तथा महाराजके हाथमे रहनेसे उत्पन पोड़ाको अपनी चोंचसे दृतया--चों चर 
अपने पंख़ोंके तथा शरीरके निम्न-मध्य-ऊध्व स्थलांके चोंचसे खुब खुजलाया ॥२॥ ४७० 


- अयमेकतमेन पक्षतेरधिमध्योध्वेगजद्धमझधिणा । ; म 
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स्खलनक्तण एव शिश्रिये द्रतकण्डूयितभोलिरालयप ॥ ३॥ 

अयमिति । अयं इंसः स्ळूनक्षण एवं मोचंनानन्तरमेवेत्यथः एुकतमेनाङघ्रिणा 
पक्षतेः पचषसूळस्याधिमध्यं मध्ये ऊद वगामिनी अङघा यस्मिन्‌ कर्मणि. तद्यथा तथा 
कण्डूयनेन तत्तथा दुतं कण्हूयितमोलिः सत्वरं कर्वितचूडः सन्‌ आयं निजावासं 


शिश्रये श्रितवाच्‌॥ ३ ॥ न ५ 
वदद राजहंस महाराज नलके हाथसे छूटते ही एक पैरपर स्थित होकर दूसरे पेरसे ऊध्वे- 
स्थळ शिरको जल्दी-जल्दी खुजलाता हुआ छपने घोंसले मे बैठा ॥ ३॥ 
स गरुइनदुगंदुर्ग्रहान्‌ कडु कीटान्‌ दशतः सः करित | 
नुनुदे तनुकण्डुपण्डितः पटुचञ्ञपुटकोटिकुट्टने :॥४॥४ | 
स इति । पण्डितः निपुणः स हंसः गरुतः पक्षा एद चनदुर्ग' सन्न दुहन्‌ महीतु- | 
मशक्यान्‌ कडु तीचणन्द्तः दन्तेस्तुदृतः कचित्‌ कुत्रचिद्वेव सतः वत्तेमानात्‌ कीटान्‌ 
चुदरजन्तून्‌ पड्चब्नूपुउस्य संमर्थन्रोटेः कोव्योः अग्रेण छुद्नेः घड्नेस्तनुरल्या कण्डूय- 
स्मिन्‌ तनुकण्डु यथा तथा गोखियोरुपसज्ज॑नस्थेति हस्वः, नुनुदे निवारितवान्‌ स्वरि- 
तित इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ ४ ॥ | 
1 निपुण उस राजहंसने अपने पंखरूपी विपिनप्रासादमें निवास करनेवाले तथा तेज दांता 
i! छे काटनेवारे एवं चोंचसे न पकड़े जानेले दुष्ट कीड़ोंको अपनी चोंचकी प्रचण्ड चोटोंसे 
| नष्ट कर दिया--चों चकी रगड़से कीझोंको मार डाळा । तथा अपने शरीर में दोनेवाली धीमी- 
धीमी खुजलीको दूर किया ॥ ४ ॥ | 
अयमेत्य तडागनीडजेलंघु पर्यत्रियताथ शाङ्कितेः । 
उदडीयत बैकृतात्‌ करमहजादस्य विकस्व॒रखरेः ॥ ५ ॥ 
अयमिति । अयं हंसस्तडागनीडजेः सरःपक्षिभिस्तत्नत्यह॑सेः नीडोद्भवा गरुत्मन्त 
| इत्यमरः। लघु चिप्रमेत्यागत्य-पर्य्यंत्रियत परिचतः चुणोतेः कर्मेणि छङ्‌। अथ परवि> 
: | नान्तरमस्य हंसस्य करम्रहजान्नरळकरपीडनजन्या दिकृतादेव चैकता द्वि्ुण्ठितपक्षस्वः | 
| रुपाहिकारदर्शनादित्यर्थः स्वार्थेऽण्‌ प्रत्ययः, शक्चितेश्वकितेः अतएव विकस्वरस्वरेर्चे- 
. घोषेस्तेर्दडीयतोडरीनं डीडो भावे छडः॥ ५ ॥ | 
तालाबके समीप रहनेवाले हंसोंने उस राजहंसको जल्दीसे आकर घेर लिया । ततः 
उन्होंने महाराज नलके हाथोंमें रहनेसे उसके पंखोंकी विक्ठ अवस्था देखी और आश्चर्या- 
न्वित होकर वे लोग जोरसे शब्द करते हुए उड़ गये ॥ ५,॥ ब 
दधतो बहुशेवलक्ष्मतां धृतरुद्राक्षमधुत्रतं खगः । 
| ॥ ` स नलस्य ययौ करं पुनः सरसः -कोकनदभ्रमादिव ॥ ६ ॥ 
|| दधत इति। अथ स खगो हंसः बहुशेवला भूरिरौबळा चमा भूर्यस्य तदहुदोवळ्चमं 
| तस्य भावः तत्ता तान्द्धतो दघानात. सरसः पल्वलात्‌ बहूनि शेवळ्चमानि शिवभक्तः | 
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चिलायि असय स वहुशेवरूचमा तस्य भावः तत्ता तान्दधतो दधानस्य नस्य 
उद्घाजाणि सधुधता इवेत्युपमितसमासः ते चता येन .तं कर कोकनदभ्रमाद्र्तोत्पल+ . 
झान्देरिव इनयंयो कोकनदर्तु रुद्राक्सह्षमधु्रतं खलु । अत्र चहुशेवलेत्यादी शब्द- 
रूयस्तद्नुम्ाणिता रुद्राक्षमधुचतमित्युपमा तत्सापेक्षा चेयं कोकनदश्नमा दिवेत्युव्मेक्षेति 
सङ्करः ९ ॥ टर = - 
वह राजहंस, महाराज नलके छाल कमलके सदृश हाथमें छाल कमलके भो खेसे पुनः 
आया, मदाराजके हाथोंमें भ्रमरपँक्तिके समान रुद्राक्षोंकी माला थी तथा उनके शारीरपर अने- 
कों शिवसत्तिके चिह शोभा दे रहे थे। उस समय राजा नलको देह तालाबके समान थी 
क्योंकि जैसे - तालावमैं लाल-लाछ कमळ खिल्े रहते हे और उन कमलोंपर मधुपावली बैठी 
रहती हे तथा ताछाबके चारोओर शिवार घास जमी रहती हे । वैसे ही महाराज की तालाब, 
तुल्य देहमें उनका हाथ लाळ कमलके सदृश दीखता था एवं उस ह्वाथमें धारण की हुई र्द्रा- 
चको माळा अमरपंक्तिके तुल्य ज्ञात होती थी . महाराज नलके भालप्रदेशमें लगी हुई भस्मः 


आदि शिवभक्तिकी सूना दे रही थी ॥ ६॥ 


पतगश्िरकाललालनादतिविश्रम्भमवापितो नु सः | 
अतुलं विदधे कुतूहलं भुजमेतस्य भंजन्महीभुजः ॥ ७ ॥ 
अथास्य स्वयमागमनादुत्मेक्तते पतग इति। पतगो हंसश्रिरकाळलालनादुपला- 
ळनादतिविश्रम्ममतिविश्वासं समौ विश्रस्मविश्वासावित्यमरः। अवापितः ` ग्रापितोंः 
चु किमित्युत्येक्षा अन्यथा कथं पुनः स्वयमागच्छेदिति भावः। किञ्च एतस्य महीभुजो 
सुअम्भजन्‌ स्वयमाप्नुवन्‌ अतुछं कुतूहल विद्धे कोतुकन्चकारेत्यः अत्रोत्मेक्षावृत्त्य- 
चुम्रास्योः शब्दार्थाळड्ञारयोस्तिळतण्डुळवत. संसृष्टिः. एकद्विऱ्यादिचर्णानां पुनरुक्तिः 
भंवेद्यदि । सङ्ख्यानियमसुञ्ञङच्य वृत्त्यनुप्रास इरित इति ॥ ७॥ 
राजइंसके पुनरागमनपर उत्प्रेक्षा की जाती है कि, वह क्यों पुनः आया . } 
महाराज नळके हाथपर, राजइंसके पुनः आने से महाराजको अनुपम कौतूइळ उत्पन्न 
इभा--ऐसा ज्ञात होता दै कि, वह राजहंस महाराजके हाथपर चिरकाछतक रहा । अतः 
महाराजएर्‌ विशवास करके और उनके अनुरागभरे सान्त्वनादि वचनोंपर प्रसुग्ध होकर वह 
पुनः आया ॥ ७॥ ` >> 


नुपमानसमिष्टमानसः स निमज्त्कुतुकासतोम्सिु | 
अवलम्बितकण शष्कुलीकलसीक॑ रचयन्यवोचत ॥ ८ ॥ 
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६० _ नेषंघमहाकाव्यम्‌ । 


'ुर्व्वेक्षवोचत उक्तवान्‌ जले मज्ञत्रपि तरणार्थं कलूसमवलूम्बते तद्वत्कणंशष्कुली कल- 
-स्यावित्युपमारूपकयोः संसष्टिः ॥ ८ ॥ | 


कुतूहलरूपी जल तरंगोंके वेगमें वहने वाले महाराज नलके चित्तको उस राजहंसने कणे- 
शष्कुलीरूपी घड़के सहारेसे न वने दिया--जैसे कोई व्यक्ति जलमें डूबनेके समय घड़ोंके 
संहारेसे बचता हे तद्वत्‌ , अर्थात्‌-भव मडाराज नल आश्चयंचकित होकर राजहंसके पुनरा- 
-गमनका मनमे विचार कर रहे थे तब उस राजहंसने स्पष्ट शब्दोंमें महाराजसे कंदा-- ॥ ८ ॥ 
मृगया न विगीयते उपैरपि धमोगमममेपारगेः । 
स्मरसुन्द्र मां यदत्यजस्तव थमः स द्योदयोऽञ्चलः ॥ ९ ॥ 
स्गयेति । धर्मांगममर्म्मपारगेधंमंशाखतत्वपारद्शिभिरपि अन्तात्यन्ताष्वरदृरपा - 
रसर्व्वानन्तेषु ड इति गमेइग्रत्ययः। नृपैस्ेगया आखेदो नावगीयते न गह्यंते तथापि .हे 
स्मरसुन्द्र ! मामत्यज इति यत्‌ स त्यागस्तव दयोदयेनोऽज्वळो विसो निरुपाधिक 
इति यावत्‌ धम्मं: सुकृतं, न केवलमाकारादेव सुन्दरोऽसि किन्तु घर्मतो$- 
'पीति भावः॥ ३॥ 
हे राजन्‌ ! धमेशास्त्रियोंने राजाको आखेट करना निन्य नहों कहा दे। किन्तु आपने 
सुके न मार कर छोड़ दिया । आपको यह उदारता आपकी करणाद्रे चित्तवृत्तिको प्रकट 
करत हे । अतः हे नृप ! आप केवल स्वरूपसे ही सुन्दर नहों हें भ्रपितु, दया-दाक्षिण्यादि 
गुणोंसे युक्त हें ॥ ९॥ 
अबलस्वकुलाशिनो भषाज्िजनीडद्रमपीडिनः खगान्‌ । 
अनवद्यकुणा दिनो सृगान्‌ ख॒रयाघाय न भूतां प्रताम्‌ ॥ १० ॥ 
ननु प्राणिहिंसा कथं नावगीयते तत आह अवात । अवळस्वङुलाशिनो झषा 
दुबळस्वकुरघातिनो सस्स्या इति प्रसिद्धिः निजनीडट्रुमपीडिनो विण्मोक्षफल- 
भक्षणादिना स्वाश्नयक्चक्षपीडाकरानू खगान्‌ अनवद्यतृणाहिन: अनपराधितृणहिंस- 
कान्‌ खगान्‌ अन्तःसंज्ञा भवन्त्येते सुखदुःखसमन्विता इति भजुस्स्ुत्या तरुतूणा- 
डीनामपि प्राणित्वात्तद्विंसा पीडेवेति भावः, सर्वत्रापि ताच्छील्ये ' णिनिप्रत्ययः 
ज्ञतां हिसतां भु्॒तां खाया अघाय पापाय न भवति त्कघस्य दण्डरूपत्वात्‌ प्रव्युः 
` ताकरणे दोष इति भावः ॥ १०॥ 
अपने बंशाके निवळ प्राशियोंको मारनेवाली मछलियोंकी तथा अपने आश्रयभूत बुक्तांको 
पीड़ा देनेवाले ( वृक्षोके फल खाकर तथा उनपर बीट करके कष्ट देनेवाले ) पक्षियांको एव 
नदोषः ठृयों केःनन करनेवाले दिरणोंको मारनेसे राजाओंको पाप नहीं लगता है-- राजाओं 
को शिक्कार करना शाखसिद्ध है ॥ १० ॥ | | 


यदवादिषमप्रियन्तव प्रियमाधाय नुठुत्सुरस्मि तत्‌ | 


द्वितीयः सर्गः | . . ६१ 


कृतमातपसज्वरं तरोरसिवृष्यासरतमंशुमानिव ॥ ११॥ 

तथापि किमथ पुनरागतन्स्वयेत्यत आह यदिति । तव यदप्रियमवादिषमवोचम्‌ ।' 
प्रियसाधाय प्रियं कृत्वा तदप्रियन्तरोः कृतं स्वक्ृतमातपसन्तापम्‌ अस्वतमुदकमसि-- 
बृण्य पयः कीलालमश्तसित्यमरः। अंशुमानिव चुचु्सुनोदितुं प्रमाष्टेमिच्छुः नुद-- 
म्रेरण इत्यस्माद्धातोः सन्नन्तादुग्रत्ययः ॥ ११ ॥ 

है राजन्‌! मेने जो कुछ अग्रिय शब्द आपसे पूवेमें कहै उन अप्रिय शब्दोंके निवार- 
णाथे प्रिय शब्दोंको कहने आपके समीप उपस्थित हुआ हूँ । यथा-सूयं भगवान्‌ स्वभावतः 
ताप देते हैं परन्तु वह ताप बच्चाको कष्टकर होता है अतः वृक्षोंके ताप वारणके लिए वे जल 
बृष्टि करके उनके तापको हरण करके आनन्दित कर देते दें ॥ ११॥ 

उपनम्रमयाचितं हितं परिहत्ते न तवापि साम्प्रतम्‌ | 

करकल्पजनान्तराट्विधेः शुचितः प्रापि स हि प्रतिग्रहः ॥ १२ ॥ 

तर्हि भवन्मोचनं सुकृतमेव मम पर्य्याप्तम किं इष्टोपकारेणेति न वाच्यमित्याहः 
उपनञ्रमिति । अयाचितमप्रार्थितसुपनत्र पुपनतं हितस्‌ इह चासुव चोपकारक तवापिः 
परिहत्त॑ न साम्प्रतं न युक्तम्‌। अयाचितं हितं ग्राह्ममपि दुष्कृतकम्संण इति स्मरणादिति 
भाचः। तदपि मादात्‌ एथग्जनात कथं ग्राह्ममत आह करेति । हि यस्मास्कारणात्‌ स 
प्रतिग्रहः करकल्पङ्गरस्थानीयमित्यर्थः ईषदसमाप्तौ कल्पपृप्रत्ययः यज्जनान्तरं स्वयं 
यस्य तस्माच्छुचेः शुद्धाद्विघेः अह्मणः प्रापि प्राप्तः न तु मत्त इति भावः । आप्नोतेः 
कर्म्मणि लुङ्‌ विधिरेव ते दाता अहं तस्योपकरणमा्म्‌ अतो न याच्जालाघवन्त- 


चेति भावः ॥ १२॥ 
हितकारिणी अप्राथित वस्तुको प्रापिको आप ऐसे लोगोंको भी अस्वीकृत नहीं करना 


चाहिये । क्योंकि, वह हितकारिणी वस्तु वास्तविकरूपसे ( शुद्ध रूपसे ) १रपरम्परया-एक 
हाथसे दूसरे-तीसरे हाथ होती हुई--ब्रह्माजीके द्वारा ही सबको प्राप्त होती है । देवसे सव 
कुछ कार्ये होते हैं ॥ १२॥ , 
पतरोन मया जगत्पतेरुपकृत्ये तव किं प्रभूयते । 
इति वेद्मि न तु त्यजन्ति मां तदपि प्रत्युपकत्तमत्तयः ॥ १३॥ 


ननु सावभौमस्य से तिरश्चा त्वया किसुपकरिष्यते त्ता पतगेनेति। पतगेन | | 


पक्षिमात्रेण मया जगत्पतेः सावंभोमस्य तवोपझृत्ये उपकाराय प्रभूयते क्षम्यते कि 


न भूयत एवेत्यर्थः भावे लटू इति वेस अक्षमत्वं जानामि, तदपिं तथाप्यत्तयो 
यास्तु त्वया विनिवर्तिता इति भावः मां प्रत्युपकत्तुं' न त्यजन्ति प्रत्युपकरणाय ग्रः 
तीत्यर्थः अत पतगोऽप्यहं महोपकारिणस्ते महोपकारं करवाणीति भावः ॥ $३॥ . ै 


मेरे ऐसे पद्दीके द्वारा आप ऐसे चक्रवत्तींका भला दया उपकार दो सकता है--कुछ नरी. 


इस वातको भली भांति जानने पर भी आपके दरारा किये उपकारका प्रत्युपकार करनेके लिए 
मेरा चित्त सुके बाध्य कर रहा दै॥ १३॥ 


ब्रा 





शट #1 
PS 
< 


a NS 


| 





६२ नेषघमहाकाच्यम्‌ ।. 


अचिरादुपकत्तुराचरेद्थवात्मोपयिकीमुपक्रियाम्‌ | 

प्रथुरित्थमथाणुररतु सा न बिशेषे विदुघामिह अ्रहः॥ १४ ॥ 
` `अथ चा यथाशक्ति पक्तोऽस्त्विस्याह अचिरादिति । अथवा उपकत्रसिरादवि- 
लम्वादुपाय पवोपयिकः विनयादित्वात्‌ स्वार्थे उक्‌ उपधाया हस्वत्वश्लेति हस्वः तत 
आगता औपयिकी तामास्मौपयिकी स्वोपाय साभ्यासित्यर्थः तत आगत इत्यण प्रत्यये 
'टेढढाणजित्यादिना डीप्‌ उपक्रियामाचरेत्‌ मत्युपकारं कुय्यांत्‌ चरधातो विधिलिङ्‌ 
इत्थसेवं सति सोपक्रिया एथुरधिकास्ठ॒ अथ अथवा अगुरल्पोस्तु चिडुपां विवेकिनासि- 
हास्मिन विषये विशेषे अह आग्रहो न गुणाहिणो विवेकिनः कुतज्ञतामेव अस्य 
पश्यन्ति न दोपसन्विष्यन्तीत्यर्थः ॥ १४ ॥ | 

अथवा, उपकार करनेवाले व्यक्तिके प्रति उपक्ृन व्यक्तिको स्त्रोपायसाध्या, यथार्शाक्त 
उपायक्रिया द्वारा अविलम्व ही प्रत्युपकार कर देना चाहिये। वह उपाय क्रिया चाहे बड़ी 
हो अथवा छोटौ हो । इसका विचार उपकारकर्ता नहीं करते हें-वे लोग उपकृतके आन्त- 
रिक भावको जान लेते हैं कि उसमें कृतज्ञता भाव हे वा नहो ॥ १४॥ 

. भविता न विचारचारु चेत्तदपि श्रव्यमिदं सदीरितम्‌ । 

` , खावागियमित्यतोऽपि किं न सुदन्दास्यति कीश्मीरिद ॥ १५ ॥ ` 
`` अथ स्ववाक्ये आदरं याचते भवितेति । हे इप ! इदं चचयसाणं सदीरितं सङ्कचः 
मद्गचनं विचारे विमशें चारु युक्तं न भविता न भविष्यति चेत्तदपि अविचारितरमणी- 
सपि व्यं ओतब्यस्‌ इयं खगवागित्यतो5पि हेतोः कीरगीः शुकवागिव सुदं कि 
न दास्यति दास्यत्येव प्रयोजनान्तराभावेऽपि कौतुकाद्‌पि ओतन्यमित्यर्थः ददातेः 
र ५॥- [ | 
"द नी ! आगे कहे जानेवाले मेरे कथनको आप अरमणीय और अविचारित समझकर 


सुननेमें अन्यमनस्क न होवें। अर्थात्‌-मेरे वाक्योंको आप अवश्य सुनें । जेसे-लोग 
-सुर्गोंकी वाणी सुनकर सुदित होते हं वेर हो आप मेरे वचनों सुने तो कया आपको आनन्द 
न होगा--अवइ्य होगा | क्योकि ए% पक्षी मनुध्य भाषा बोले ओर लोग खुश न हों ऐसा 
होना असम्मव हे । सभी खुश हो जाते हैं ]॥ १५॥ 
स जयत्यरिसार्थसार्थकीकृतनामा किल भीमभूपतिः। | 
यमवाप्य विदभभूः प्रभुं हसति द्यामपि शक्रसतकाम्‌। १६॥ ` 

अथ यट्क्तव्यं तदाह स इति । अर्थेन अभिधेयेन सह वर्त्तत. इति सार्थकस्‌ तेन 

सहेति तुल्ययोग इति . वहुचीहिः वोपसर्जनस्येति सहशब्दस्य विकल्पात्‌ सभावः 


-दोपाद्विभाषेति कप्‌ समासान्तः ततरिच्वरभूततद्भावे अरिसार्थेषु शत्रुसइेषु सार्थकीकृतं 
नाम भीम इत्याख्या येन स तथोक्तः च प्रसिद्धः चरिभ्यत्यस्मादिति -भीमः सिया म 
इत्यपादानाथें निपातनान्मप्रत्यय औणादिकः भीम इति भूपतिः . चपः जयति. किल 


द्वितीयः सग: । ६३ 


सर्वोत्कर्षेण वर्तते खळ विदर्भभूर्विदर्भदेशः यं भूपति प्रभुं भर्त्तारमवाप्य शक्रो भर्त्ता 
यस्यास्तां शक्रभठँकां नद्युतश्चेति कपि द्यान्दिवमपि हसति किसुतान्यभर्दृकदेशानिः- 
स्यथः स्त्रियो हि. भत्तरत्कर्षाद्वासं कुर्वन्तीति भावः अल विदुर्भश्ुचोऽपि चुहासासम्ब- 
न्थे$पि सस्वन्धोक्तेरतिशयोक्तिः ॥ १६॥ 
अव कथनको प्रारम्भ करता हे-- | धर 
शचुसंधोंमें अपने नामको सार्थक करनेवाले प्रसिद्ध भीम नासक महाप्रतापी भूपति विदभ 
देशमें रहते हैं, भिनको रुगामीरूपमें प्राप्तकर विदर्भदेशकी राजधानी विदभनगरी, इन्द्र 
से परिपालिंत इन्द्रपतिवाली अमरावती पर हंसती है । विद नगरी, अप्तरावती--स्वगंकी 
देवनगरीसे शो उत्तम है ॥ १६ ॥ a | 
द्सनादसनाक प्रसेदुषस्तनयां तथ्यगिरस्तपोधनात | 
वरसाप सदिष्टपिष्टपत्रितयानन्यसदृग्गुणोदयाम्‌ ॥ १७ ॥ 
दमनादिति। स भीमभूपतिरमनागल्पं प्रसेदुषो निजोपासनया प्रसन्नात भाषायां 
सद्वसश्ुव इति सदेलिंटः कसादेशः दमनाहमनाख्यात्‌ तथ्यगिरः ` अमोघवचनात्‌ 
सपोधनाइषेः दिष्टानां कालानां विष्टपानां लोकानाञ्च त्रितययौरनन्यसदृशीं गुणोद्यां 
कालत्रये छोकत्रये चानन्यसाधारणगुणप्रकर्पो तनयां दुहितरं वरमाप वरत्वेन लब्ध- 
चानित्यर्थः देवाइते वरः श्रेष्ठे त्रिषु छीवे मंनाक्‌प्रिय इत्यमरः ॥ १७॥ 
उन भीम नृपतिने प्रवल तपसे प्रसन्न. दमन नामक अमोध वचन कहने वाले मइबिते 
'यह वरदान प्राप्त किया कि, उनको एक कन्या होगी जो तीनों लोकों तथा तीनों कालों-- 
भूत, वत्तेमान, भविष्यत्‌--में अनन्य साधारण गुण कीतिवाली होगी। अर्थात्‌-उस कन्याके 
समान तीनों लोकों तथा तीनों कालोंमें कोई कन्या न होगी ॥ १७॥ 
भुवनत्रयसुभ्रुवामसो दमयन्ती कमनीयतामदम्‌ । े 
उदियाय यतस्तनुश्रिया दमयन्तीति ततो5मिघां दधौ ॥ १८॥ 

. अथास्या नामधेयं व्युत्पादयन्नेवाह सुवनत्रयेति। असौ वरप्रसादळब्धा तनया 
कत्री तनुश्रिया निजशरीरसौन्द्य्येण करणेन अुवनत्रयसुञचुवां त्रैलोक्यसुन्द्रीणां 
'कमनीयतामदं सौद्य्यंगवे दमयन्ती अस्तं गमयन्ती दमेण्यन्तान्न पादमित्याद्ना 
'कत्रॅमिप्राय आत्मनेपदापवादः परस्मेपदप्रतिषेधेऽप्यकत्नैभिमायविवक्षायां परस्मे- 
पदे लटः शत्रादेशः, उदियाय उदिता इणो लिट्‌ ` ततस्तस्मादेव निमित्ताइमयन्तीत्यः 
'भिधामाख्याँ दधे दुधातेलिट्‌ ॥ १८ ॥ | शट रे “ न 
उक्त कन्याको उत्पत्तिके साथ उत्पन्न, उसकी देह शोभाके प्रादुर्भावसे तीनों लोकोंकी 80020 
सुन्दरियोंकी शोभाका दमन हो गया है । अतः उसका नाम दमयन्ती ही रखा गया है= . 

` क्योंकि वह तीनों छोकोंकी सुन्दरियोंकी शोमाका दमन करनेवाळी है॥ १५॥। . ,& 
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६४ नैबधमसहाकाव्यम्‌ । 


व्यवधावपि वा विधोः कलां संडचूडानिलयां न वेद कः ॥ १६ ॥ 

अगैकविशतिश्कोकेश्चिकुरादारभ्य दमयन्तीं वर्णयति खियसिति । हे चप! ताम्‌ 
दमयन्तीं गुणसिन्धोः गुणसागराद्वराधिपाळ्ीमनरेन्दरादुदितासुत्पन्ना शियं साच्षाहादमी- 
सेव परं भरवमवेहि जानोहि अवपूर्व्यादिणी ळोटि सेहिरिति छादेशे डिस्वाचन सावंधा- 
तुकगुणः संहितायामाद्गुणः अन्न केवळावपूर्वर्वस्य इणो ज्ञानाथत्वादाडः ग्रश्लेषे 
तद॒लाभात्‌ , प्रश्रेपेऽप्योमाङो श्रति पररूपसिति केपाश्चित्पक्रियोपन्यासो घुथा मरक्षाल्य 
त्याग: अवैदीति बृद्धिरवद्येति वासनसूत्रमप्यनाङ्‌ प्रेष एव आस्तिप्राप्तवृद्धिम्तिषेघ- 
परं गुण पुव युक्तः इति व्याख्यानादन्यथा ओसोडोश्रेति पररूपसेव युक्तमित्युच्येत 
इति, न च देशव्यवधानान्न श्रीरेवेति वाच्यमित्याह व्यवधौ उयवधाने सत्यपि उपस" 
श घोः किरिंति किम्रप्ययः मृगचूडानिळयां हरशिखाश्षयां कलां विधोरिन्दोरेव कलां 
को चा न वेद सोऽपि वेदेवेत्यर्थः विदो लटो वेति वेकटिपको णछादेश यथा हरशि- 
रोगतापि कळा चन्द्रकलेब तथा भीसभवनोदिताप्येषा श्रीरेवेति सोन्दर्यातिशयोक्तिः, 
अत्र श्रीकलयोः नुपखडो वाक्यद्वये विस्वप्रतिविम्बभा बेन सामान्यधर्म्मवत्तया निर्दि- 
छाविति दष्टान्ताळङ्कारः यत्र वाक्यद्वये विम्बप्रतिविस्वतयोच्यते । सामान्यधस्म 

 काव्यज्ञेः स दृष्टान्तो निगद्यत ॥ इति लक्षणात्‌ ॥ १९ ॥ 

ह नृप ! उस दमयःतीको आप गुणोंके समुद्र मदाराज भोससे उत्पन्न साक्षात ल्द्मी 
के सदृश जानिये । जैसे--शिवजीके भाळपर सुशोभित चन्द्रकलाको चन्द्रकछा ही कहते हैं- 
सूयंकळा नहीं कहते हैं। तद्वत्‌ वह दमयन्ती भी विष्णुसे दूर होने पर भी लक्ष्मी हो हूँ १९ 
- - चिकुस्पकरा जयन्ति ते विदुषी मूद्धेनि सा विभत्ति यान्‌ | 

पशुनाप्यपुरस्कृतेन तत्तुलनामिच्छतु चामरेण कः ॥ २०॥ 
चिकुरम्रकरा इति। चिकुरप्रकराः केशसमृहाः जयन्ति सर्व्वोत्कर्षण वर्तन्ते 
` यान्‌ वेत्तीति विदुषी विशेषज्ञा चिदेः शतुर्वसुः उरितश्चेति डीप्‌ वसोः सम्पारणं 


[५ 


सा दमयन्ती सूद 





नि विभर्त्ति विद्वद्युह एव सव॑स्याप्युत्कषेहेतुरिति भावः अतएव 
पशुना तिरश्चा चमरीरूगेणाप्यपुरस्कृतेनानाइतेन चामरेण चमरीपुच्छेन सह तत्तु 
छनान्तेषां चिङुराणां समीकरणक इच्छतु न कोऽपीत्यर्थः सम्भावनायां ळोट्‌ , अन्न 
। तुरूनानिपेधस्यापुरस्क्रतपदार्थहेतुकत्वात्पदाथंहदेतुकं काव्यलिङ्गम्‌ हेतोरवाक्यपदार्थतवे 
_काव्यलिङ्गसुदाहृतमिति रक्षणात्‌ ॥ २० ॥ 
हे तप ! वे केशकलाप धन्य हैं. जिन्हें दमथन्ती अपने शिर पर धारण करती हें । उन 
केशोंकी उपमा चमरी गायकी ( पूँछ) चामरसे कोई भी देनेकी इच्छा करता दे वया! प 
कभी नहीं करता दै॥ २०॥ 


स्वद्शोजनयन्ति सान्त्वनां खुरकएइयनकैतवान्छृगा : 1 
जितयोरुदयप्रमीलयोस्तदखवेत्षणशोभया सयात्‌ ॥ ९६ ॥ 
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स्वद्शोरिति । खगाः हरिणास्तस्या दमयन्त्या अखव्वंयोरायतयोरीक्षणयोरचणो: 
शोभया कन्या जितयोरत एव भयाढुद्यव्मीळयोर्त्पद्यसाननिमीलनयोः स्वरशोनिंज- 
नयनयोः खुरे: शफे शफं क्लीवे खुरः पुमानित्यमरः, कण्डूयनस्य करणस्य कैतवाच्छु- 
छास्सान्त्वनां जनयन्ति छाळनां कुर्वन्ति यथा लोके परपराजिता निमीलिताच्ञाः स्वज- 
नर्भयनिवृत्तये करतळास्फालनादिना परिसान्ल्यन्ते तद्वदिति भावः । अन्न केतवरान्देन 
कण्ड्यनमपहुत्य सान्स्वनारोपाद्पह्ववभेद्‌ः ॥ २१॥ 

हे नृप ! सृगाण उस दमयन्तोके विशाल नेत्रों क्री शोभासे पराजित होकर अपने नेत्रों 
को भयसे खोळते वन्द करते हुए अपने खुरोंसे नेत्रोंको खुजलानेके मिससे दीखते हैं अर्थात 
शगगण उसके विशाल नेत्रोंसे तिरस्कूव हो गये हैं अतः अपनी आंखोंको खुरोंसे खुजाते 
हुए दोखते हं ॥ २१॥ 


अपि लोकयुगं दशाबपि शुतदृष्टा रमणीगुणा अपि । 
श्रृतिगामितया दमस्वसुव्येतिभाते सुतरां घरापते ॥ २२ ॥ 
अपीति। हे धरापते ! दुमो नाम भीमस्येवात्मजस्तस्य स्वसुद॑ममन्त्याः 
सातापिटूकुळ्युगं भ्रुतिगामितया वेदृप्रसिद्धतया सुतरां व्यतिभात परस्परोत्कर्षेण भातः . 
तथा इशौ नेत्रे अपि खुतिगामितया कर्णान्तविश्रान्ततया व्यतिाते परस्परोत्कपेण 
भातस्तथा श्रुताः श्र॒तिग्रसिद्धाः ते च ते इष्टाः लोकप्रसिद्वाञ्च विशेषणयोरपि विशेषण- 
विशेष्यभावविषतक्षायां विशेषणसमासः ते रमणीगुणाः स्त्रीधस्मा अपि श्रतिगासिंतया 
जनेः श्रुयमाणतया श्रुतिः ओत्रे तथाम्नाये वार्तायां श्रोन्नकर्मणीति विश्वः । सुतरां 
.>व्यतिभाते व्यतिहारेण भान्ति आत्मनेपदेष्वनत इति झस्यादादेशः सर्वत्र करि 
कमेच्यतिहार इस्यात्मनेपदस अदादित्वाच्छपो छक सव्वंत्र टेरेत्वम्‌ । (अन्न लोकयुगा- 
दीनान्त्रयाणामपि प्रकृतत्वात्‌ केवलळप्रकृतविषयतुल्ययोगितामेदः 
केवल तुल्यधर्म्मतः । औपम्यं गम्यते यत्र सा मता तुल्ययोगितेति लक्षणात्‌ ॥ २२॥ 
दे धरापते ! महाराज भीमके पुत्रकी वदिन दमयन्तीके मातृ-पितूकुल वेद प्रसिद्ध होने 
के कारण अतिाष्य हें । उसके दोनों नेत्र विपुल होनेसे कानों तक विस्तृत हैं तथा उसके 
युणोंकी प्रशंसा वेदशा धर्मानुकूल खीलचणोंते परिपूर्ण होनेसे, करांपरम्परासे लोकें 
प्रसिद्ध हैं--उसमें रमणीय गुण हैं ॥ २२॥ je 
नलिनं मलिनं विवुरवती प्रषतीमस्पशती तदीक्षणे । | 
अपि खञ्जमञ्जननाञ्चिते बिदघाते रुचिंगवेदुर्विधम्‌ ॥ २३॥ 
नलिनमिति । नलिनं पद्म॑ मलिनमचारु विधृण्वती कुर्वाणे प्रषतीं स्॒गीमस्पशती 
असमानत्वात्‌ दूरादेव परिहार इत्यर्थः तदीक्षणे तज्ञोचने अ्जनाञ्चिते कजळपरिष्कृते 
सती खञ्जनं खञ्जरीटाख्यं खननासकः पक्षिविशेषः खञ्जरीरस्तु खञ्जन इत्यमरः Fy 
तमपि रूचिगर्ब॑दुर्विध॑ चारत्वगर्वनिःस्वं विदधाते कुर्वाते सवंथाप्यजुपमेये इत्यर्यः 


ie, ... व 
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निःस्वस्तु दुर्विधो दीनो दरिङ्रो दुर्गेतोऽपि स॒ इत्यमरः । ई्तणयोर्नलिनादिमलि- 
नीकरणाद्सम्बन्धे सम्वन्धोक्तेरतिशयोक्तिः तया चोपसा व्यज्यत इत्यळङ्कारेणाल- 


छुरध्वनिः ॥ २३ ॥ . ड र हे 
` हे नृप । अञ्जन लगे हुए विशाल नेत्रांसे उस दभयन्त!न कमलोंको तिरस्कृत कर दिया 


तथा मृगीगणांकी आँखोंको उपहासित करके खक्षन नामक पक्षियोंकी कान्तिके गवंको नष्ट 
कर दिया । अर्थात्‌-उसकी अअन- लगी विस्तोण आँखोंके सामने कमळ ओर हिरणियोंकीं 
आँखें एवं खञ्ञनकी शोभा कुछ नहीँ हे ॥ २३ ॥ 
अधरं खलु बिम्बनामकं फलसाभ्याभिति सव्यमन्वयम्‌ । . 
लभतेऽधरबिम्बभित्यदः पदमस्या रदनच्छदे वदत्‌ ॥ २४ ॥ 
अधरमिति । अधरविम्बमित्यदः पदस्‌ अधरं चिम्वसिवेस्युपमितसमासाश्रयणेन 
स्रीणामधरेषु यत्पदं प्रयुज्यते तदित्यर्थः अस्वाः दमयन्त्याः रदुनच्छदम्‌ ओष्ठमभिद- 
धत्‌ तदुभिधानाय प्रयुक्त सदित्यर्थः विस्बनासकं फळं चिस्बमस्माद्मयन्तीरदनच्छु- 
दादधरं किळापक्तष्टं खल्विति अधरशब्दस्यापक्ृश्टर्थत्वे अधरं विस्वं यस्मात्तदिति बहु- 
न्रीहिसमासे च सति भव्यमवाधितमन्वयं एृत्तिपदार्थसंसर्गलब्षणं भते अन्यथा 
` समर्थसमासाश्रयणे समर्थः पदविधिरिति समर्थपरिसाषा भज्येत तहि नोपसा 
स्यादिति भावः । अन्न दमयन्तीद्न्तच्छुदृस्य चिस्बाघरीकरणासस्वम्धेऽपि सम्वन्धोक्ते 
रतिशयोक्तिः पूव्वेवत्‌ ध्वनिश्च ॥ २४ ॥ 
. हे नृप ! उस दमयन्तीके रदच्छद ( अधरोष्ठों ) ने विम्व फलको भी तिरिस्कृत कर दिया 
दै--अर्थात्‌ उसके अधर बिम्बफल ( कुंदरू) से भी अधिक लाल तथा शोभनीय हैं ॥ २४ ॥ 


हतसारमिवेन्दुमण्डलं दमयन्तीवदनाय वेघसा । 

कृतमध्यविलं विलोक्यते घृतगम्भीरखनीखनीलिम ।। २४५ ॥ 

इतसारमिति। इन्दुमण्डळं दमयन्तीवदनाय तन्निर्माणायेत्यथः क्रियाथापपद॒स्येति 
पतुर्थी वेघसा हृतसारसुद््तमध्याङ्कमिव ङतः कृतमभ्यविळं विहितमध्यरन्भ्रमत एव 
शृतो गम्भीरखनीखस्य निम्नमध्यरन्ध्राकाशस्य नीलिमा नेल्यन्तथा विलोक्यते खनिः 
'ख्ियामाकरः स्यादित्यमरः इदिकारादक्तिनो इति ङीप्‌ अन्न कळङ्गापहचेन खनीलिंमा- 
रोपादपहचभेदः स च कृतमध्यविलमित्येतत्पदार्थहेतुककाब्य छिङ्गालुम्राणितः तदपेक्षा 
चैयं हृतसारमित्युव्येक्षेति सझुरः तया चोपमा व्यज्यत इति पूववत्‌ ध्वनिः ॥ २९ ॥ 

हे नृप ! बद्धादेवने दमयन्तीके सुख सुजनार्थ चन्द्रमण्डलसे उसके सार (तत्त्व ) को 
निकाला, इसीसे चन्द्रमण्डल्में बिल हो? गया हे । जिस बिलसे ऊपरका नीला आकाश 
दिखाता है अर्थात्‌--चन्द्रमण्डलमें जो कालिमा हे वह नीले आकाशकी छाया हे॥ २५ ॥ 


घृतलाच्छनगोमया्नं विधुमालेपनपाण्डर विधिः । 
अ्रमयत्युचितं विदभेजानननीराजनवद्धमानकम्‌ ॥ २६ ॥ 


eh 
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“शतेति । विघिब्रह्या धतं लान्छुनमङ्क एव गोमयाञ्चनं मध्यस्थितगोमय संश्लेष- 
णम्‌ एनम्‌ आलेपनपाण्डरं निंजकान्तिसुघाधवितमित्यर्थः विधुं चन्द्र्मेव विदभ- 
जाननस्य वेदर्भीसुखस्य नीराजनवद्धंमानकं नीराजनशरावम्‌ शरावो वर्दमानक 
इत्यमरः। किरणदीपकलिकायुक्तमिति भावः अमयत्युचितं रोकोत्तरत्वात्‌ इति भावः 
एवं नीराजयन्तीति देशाचारः। अत्र विधुतज्ञान्छुनादेर्नीराजनञ्षरावगोमयादित्वेन 
रूपणात्सावयचरूपकम्‌ ॥ २६॥ ङ 

हे नृप | उस दमयन्तीके सुखकी आरतो उतारनेके लिए ब्रह्माजीने चन्द्रको नीराजन- 
पात्र रचा हे । अर्थात्‌-जेसे लोग आरती करनेवाले पात्रको, ऐपन ( आटेको घोलक्रर बनाया 
जाता दे ) से लेपकर तथा उसकी गोवरते पूजा करके पश्चात्‌ आरती करते है तद्वत बरहम 
चन्द्ररूपी आरती को जिसमें सफेद ऐेपन किरण तुल्य तथा. गोवरके सदृश कलक लगा है उस 
दमयन्तीकी आरवी करनेके निमित्त रचा है ॥ २६॥ 

सुषमाविषये परीक्षणे निखिलं पद्ममभाजि तन्सुखात्‌ | 

अधुनापि न भङ्गलत्तणं सलिलोन्मज्जनमुज्मति स्फुटम्‌ ॥ २७॥ 

सुषमेति। सुपमा परमा शोभा सेव विषयः यस्मिन परीक्षणे जलदिव्यज्ञोधने 
-कृते निखिल पं पद्मजातं तन्सुखाद्पादानात्‌ भङ्गाचधित्वादभाजि अभज्ञि स्वयमेव 
भग्नमभू दित्यर्थः स्फुटं कर्तरि लङ्‌ भञ्जेश्च चिणीति वैभाषिको नकारलोपः अतएवा- 
इनापि भज्ञलक्षणम्पराजयचिह्न' सरिलादुन्मनं क्षणमपि नोज्झति न जहाति जळदि- 
'ख्योन्मज्जनस्य पराजयलिङ्गस्वस्मरणादिति भावः। उन्मज्नक्रियानिमित्तेयं भङ्गो- 
स्प्रेत्षा ॥ २७॥ 

हे नृप ! उस दमयन्तीके मुखके साथ परमा शोमाको परीचामें सभी कमल पराजित ह्दो 
गये । अतः अभी भो वे कमल पराजयचिद्दको धारण किये हुए हैं इसीसे चणमात्रके लिए 
भी जल्मज्जन नहीं त्यागते हे-रात दिन जलूमें रहते हैं ॥ २७॥ 


धनुषी रतिपञ्चचाणयोरुदिते विशबजयाय तद्‌ भुवो | 
. नलिके न तढुच्चनासिके त्वयि नालीकविमुक्तिकामयोः ॥ २८ ॥ 
धजुषी इति । तद्श्रुवौ विश्वजयायोदिते उत्पन्ने रतिपञ्चवाणयोर्धनुपी नूनसित्या- 
'दिव्यब्जकाप्रयोगादम्योत्येक्षा, किञ्च तस्याः दमयन्त्याः उष्चनासिके उन्नतनासापुरे | 
त्वयि नालीकानां द्रोणिचापशराणां विमुक्ति कामयेते इति तथोक्तयोः तयोः शिलिका- ` र 
मिभच्याचरिंभ्यो ण इति णग्रत्ययः नालीकं पद्मखण्डे स्री नालीकः शरशल्ययोरिति र 
विश्वः नरिंके न द्रोणिचापे न किमिति काकुः पूरववदुव्मेक्षा ॥ २८॥ Re 
हे नुप ! संसारको जीतनेके लिए उस दमयन्तीकी: भनुषकार भई क्या रति और काम-  . 


देवके धनुष नह हें-अवश्थ हें । हे राजन्‌ | उस दमयन्तीकी नलिफा समान उच्च नासिका, | 


उस समय नलीका काये न करेगी जिस समय रति और कामदेव: भापपर छोटे बाण*मारनेकी 
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६८ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 
इच्छा करेगे--भ्रवऱय करेगी । अथांत्‌-दमयन्तीको भौहें धनुषाकार हैं तथा उसकी नासिका 
अतिसुन्दर है ॥ २८॥ 
सरशी तव शूर ! सा परं जलदुगस्थएणालजिदू्ुजा । 
अपि मित्रजुषां सरोरुहां गइयालुः करलीलया श्रियः ॥ २६ ॥ 
सदशीति । हे शूर ! जलदुर्गस्थानि स्णालानि जयत इति तज्ितौ खुजो यस्याः 
सा मित्रजुघामकसेचिनां सुहत्सलिलानाब्च सहायसस्पन्तानामपीत्यर्थः सित्रं सुहृदि 
सित्रोऽ्ं इति विश्वः । सरोरुहं श्रियः शोभा सम्पदश्च न लोकेत्यादिना पष्टीप्रतिपेधः 
करलील्या सुजविलासेन सुजव्यापारेण चलिग्रहणेन च बलिहस्तांशवः करा लीलाचि- 
ळासक्गिययोरिति चामरः, शुहयाछुः ्रहीता ग्रहग्रहण इति धातोश्वौरादिकात्‌. स्एहि- 
गुहीत्यादिना आलुच्‌ प्रत्ययः अयामन्तेस्याद्‌ना णेरयादेशः सा दमयन्ती तच परमत्य- 
न्तं सदृशी अजुरूपेत्युपमालङ्कारः शूरस्प सर च भार्य्या भवितुमईतीति भावः ॥२९॥ 
हे झुर ! उस दमयन्तीने जलरूपी प्रासादमें रहनेवाले कमलतन्तुओंको अपनी 
झुजाओंसे पराजित कर दिया है तथा सूर्यको चढ़ाये जाने वाले कमलोंकी शोभाको हस्त 
लीलासे ले लिया दै- अर्थात्‌ दमयग्तकी वादे कमळतन्तुओंमे भी अच्छी दें तथा हथेलियां 
कमलश्रीसे भी सुन्दर दै । अतः वदद आपके योग्य है क्योंकि शूरकी पली शूर दी होती है ॥२५॥ 
बयसी रिशुतातदुत्तरे सुदि स्वाभिविधिं विधित्सुनी । 
विधिनापि न रोमरेखया कृतसीम्नी प्रविभज्य रञ्यतः ॥ २० ॥ 
चयसी इति । सुदृक्षि दमयन्त्यां स्वाभिविधि स्वव्याप्ति विधित्सुनी विधातुमि- 
अहमहमिकया स्वयंमेवाक्रमितुमिच्छुती इत्यर्थः शिशुतातदुत्तरे चाल्ययोवने 
चयसी विधिना सीमाभिज्ञेन रोमरेखया सीमाचिह् न प्रविभज्य रोमराजेः प्रागेव अत्र 
वैद्यवेन स्थातब्यन्ततः परं यौवनेनेति कालतो विभागं इत्वा कृतसीस्नि कृतमय्यांदे 
अपि विभाषा ङिश्योरित्यलोपः न रज्यतः न सन्तुष्यतः रम्यवस्छु दुस्त्यजमिति भावः 
पतेन चयःसन्धिरुक्तः । अत्र ्रस्तुतवयोविरोषसास्यादम्रस्तुतविवादप्रतीतेः समासो- 


क्तिरळङ्कारः ॥ ३० ॥ र = 
हे नप | अधुना दमयः्ती को शेशवावस्थाके आगे आनेवाली युवावरथा तथा शरावाबस्था 
दोनोने घेर रखा दै ब्रह्माने भी अभी उसमें शैशवावस्थाकों अतिक्रमण करनेवाली रोमपंक्ति. 
नहीं रची दै जिससे उसकी अवस्था परिश्ञाव की जाय कि वह किस अवस्थामें दे । अथात्‌ 
दमयन्ती अभी शैशवावरथाकी समाप्ति और युवाबस्थाकी अभिसन्धिमे हें ॥ ३०॥ 
आपि तडपुषि प्रसपतोर्गसिते कान्तिमरेरगाधताम्‌ । . 
स्मरयौबनयोः खलु इयोः प्लवकुम्भो भवतः कुचावुभौ ॥ ३१ ॥ 


~ 


सम्प्रति मौनमेवाश्रित्याह अपीति । कान्तिञ्ञरैलावण्यप्रचाहेरगाधतां दुरवर 


गमिते तद्वपुषि दमयन्तीरीरे प्रसपंतोस्तरतोः स्मरयोचनयोह्व्योरपि 
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दवितीयः सर्गः । | ६६ 


प्छचस्योन्सञ्जनस्य कुम्भो प्लवनाथ कुस्भावित्यथः प्रकृतिविकारभावाभावादश्रघासाः 
दिवत्तादर्थ्ये षष्ठीसमासः लोके तरद्धिः अनिमज्जनाय कुम्भादिकमवल्म्न्यत इति 


प्रसिद्ध भवतः खलु । अत्र कुचयोः स्मरयौवनप्लवनकुम्मत्वोत्मेक्षया तयोरोत्कव्यं कुच- ` 


योश्रातिबरुद्धिव्यज्यत इत्यळङ्गारेण वस्तुध्वनिः ॥ ३१ ॥ 

हे नृप ! उस दमयन्तीके लावण्यरूप। शरीरसागरमें वहनेवालें कामदेव ओर यौवन 
दोनोंको उसके शरीरमे उत्पन्न दो कलशके समान उरोज मिल गये जिनसे वे लोग उस लावण्य- 
समुद्रको पार करनेकी इच्छा कर रहे हैं । अर्वांत-दभयन्तोके वक्षःस्थलमें दो कलूशोंके समान 
दो कुच हैं तथा कामदेव और युवावस्थासे परिव्याप्त उसका शरीर हो चुका दै॥३१॥ | 


कलसे निजहेतुद्ण्डजः किसु चकभ्रमकारितागुणः । 
स तदु्चकुचो भवन्‌ प्रभाझरचक्रभ्रममातनोति यत्‌ ॥ ३२॥ 
कलश इति । निजहेतुद्ण्डजः स्वनिमित्तकारणजन्यः चक्रश्रमकारिता कुलाल्भा- 
ण्डञ्रमणजनकल्वं सेव गुणो धर्मों रूपादिश्च, गुणः प्रधाने रूपादावित्यमरः । सः 
कळसे किसु दण्डकाय्ये कलसे संक्रान्तः किसु इत्यर्थः, कुतः यद्यस्मात्‌ स कलसः 
तस्या दमयन्त्या उच्चकुचो भवन्‌ तव्कुचात्मना परिणतः सन्‌ प्रभाझरे लावण्य- 
अवाहे चक्कश्रसं चक्रवाकञ्रान्ति कुलालदण्डञ्जमणं चातनोति, चक्रो गणे चक्रवाके 
चक्र सैन्यरथाङ्गयोः, आमजाले कुलालस्य भाण्ड राष्ट्रास्त्रयोरपि इत्युभयत्रापि विश्वः। 
अन्न समवायिकारणगुणा रूपादयः काय्यं संक्रामन्ति न निमित्तगुणा इति तार्किका- 
णाँ समये स्थिते गुण इति चक्रश्रम इति चोभयत्रापि वाच्यप्रतीयमानयोरमेदाध्य- 
वसाय एव “स तदुष्वकुची भवन्निःति छुचकलशयोरभेदातिञयोक्तयुत्यापितक्षरः 
चक्रश्रमात्मकक्रियानिमित्ता कुचात्मनि कलशे काय्यं चक्रश्रमकारितालक्षणनिसित्त- 
कारणगुणसंक्रमलक्षणेनोत्मक्षेति सढक्षेपः तार्किकसमये विरोधात्‌ विरोधाभासोऽछङ्कार 
इति केश्चिदुक्तम्‌ तदेतदत्यन्ताश्रुतचरमरङ्कारपारदश्वानः श्गण्वन्तु ॥ ३२॥ 
दे नृप ! उस दमयन्तीके उच्च स्तनांको देखनेसे यह भ्रान्ति होने लगती है कि वे चक्रः 
वाक पक्षी हैं अथवा लावण्य प्रवाहमें धूमनेत्राले कुलाल दण्डके निमित कलश हैं । अर्थात्‌ 


'दमयन्तीके विशाल स्तन घड़ोंके समान तथा चकवाक पक्षीके समान हें और उन स्तनोंकी. 


चारों ओर जो कार्ति फेल रही है उससे यह ज्ञात नहों होता दै । कि वे स्तन हैं वा कान्तिः 
पुजमें घूमनेवाला प्रभारथ हे । इस इलोकका अर्थ ऐसा भी दै कि - कुलाल अपने दण्हसे 
जैसे मट्टीका पात्र, चक्रपर मिट्टी धर कर, चक्रको घुमाकर रचता है फिर पात्र बन जानेपर 


ऐसा ज्ञात होता दै वह पात्र दण्डके कायमें आगया अर्थात्‌- दण्ड पात्रका कारण न होक 


यात्र दण्डका कारण है ऐसा प्रतीत होने लगता हें ॥ ३२॥ 


भजते खल षण्मुखं शिखी चिङुरेनिंमितबर्हाइण।..... | 


: अपि जम्भरिपुं दमस्वसुजितकुम्मः ङुचशोभयेभराद्‌॥ ३ 
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७० नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


भजत इति । दमस्वसुद॑सयन्स्याश्चिङरेनिर्मित वर्हंगहणः कृतपिच्छुनिन्दः 
जितवह इत्यर्थः शिखी मयूरः षण्सुखं कार्तिकेयं भजते खलु तथा कुचशोसया जितकु- 
म्भ इभराडेराचतोऽपि जम्भरिपुिन्द्रं अजते परपरिभूताः प्राणत्राणाय प्रवळ्साश्रयन्त 
इति असिद्धम्‌ अत्र शिख्यैरावतयोः पण्सुखजम्भारिभजनस्यर जितवह॑त्वजितङुम्भत्वपदा- 
हेतुत्वात्‌ तद्धेतुके काव्यलिङ्गे तदसम्वन्धेऽपि सम्वन्घासिधानादतिशयोक्तिश्च ॥३३॥ 
हे नृप ! उस दमयन्तीके केशकलापसे अपने पुच्छको हीन समझ कर मोर स्वामी काति- 
केथकी सेवामें तथा गजराज ऐरावत उसके कुचोंसे अपने कुम्भोको हीन समझकर, # इन्द्र 
दी परिचर्या में चला गया। अर्थात्‌-दमयन्तीके केशकछाप मोर पंखोंसे अच्छे हैं ओर 
उसके कुच ऐरावतके भी कुम्भोंते अच्छे दैं--साथारण हाथियॉकी वात ही क्या दै ॥ ३३॥ 
उद्र नतमध्यएष्ठतास्फुरदङ्गष्ठपदेन सुष्टिना । 
चतुरङ्कलिमध्यनिर्गंतत्रिबलिश्राजि कृतं दमस्वसुः ॥ ३४ ॥ 
उद्रसिति । दमस्वसुरुद्रं नतमध्यं निम्नमध्यप्रदेश ष्ठं यस्योद्रस्य तस्य भाव- 
स्तत्ता तया स्फुरत्‌ चृढग्रहणात्‌ पृष्ठफलके स्फुटीभवद्डुष्ठपदमड्ञु्ठन्यासस्थानं यस्य तेन 
सुष्टिना करणेन चतरुणामहुलीनां समाहारश्चतुरङ्कुि तद्धितेत्यादिना समाहारे 
्विगुरेकवचननपुंसकस्वे तस्य मध्येभ्योऽन्तरालेभ्यो निर्गतं यस्त्रिवरिं पूर्ववत्‌ 
समासादिः काय्यः, युक्त वामनेन त्रिवछिशब्दः संज्ञा चेदिति सूत्रेण सप्तषेय 
इत्यादिवहिकसंख्ये संज्ञायामिति संज्ञायां ड्वियुरति तदपि चेन्करणसामथ्या त्त्रि- 
वळ्य इति बहुवचनप्रयोगदर्शने स्थितं रतिमात्रं न सावंत्रिकमिति तीमः तेन 
अआजत इति तदुआजि वलित्रयशोमि कृतमित्यु्येषा कोतुकिनेति रोषः सुष्टिप्राह्म- 
सध्येयमित्यर्थः सुष्टिग्रहणादडुष्ठनोदनात्पष्ठमध्ये नञ्रता उद्रे च चतुरहुलिनोदनाह- 
लिन्रयाविभांवश्‍चेत्युत्येक्षते ॥ ३४ ॥ 
हे नृप ! जव ब्रह्माजी दमयन्तीको रचने लगे तो उन्होंने अपनी सुट्टीमें, दमन्ती के 
उद्र्‌स्थळ सहित पृष्ठभागको पकड़ा । अतः दमयन्तीके पेटपर जो त्रिवली दै वहाँ ब्रह्माके चारों 
अंगुळीमध्यकी तीन रेखाएं हैं । अर्थात्‌-दमयन्तीका पेट तथा पृष्ठभाग पतला है याने 
अंगूठे सहित सुट्टीमें आने वाळा पृष्ठभाग और उदर भाग क्रमते हे । याने पृष्ठभाग अंगूठे 
के दवावमें आजाने लायक तथा चारों अंगुलीके दबावमें आने लायक उदर भाग है ॥ ३४॥ 


उदरं परिमाति सुष्टिना कुतुकी कोऽपि दसस्वसुः किसु | 
श्ृततच्चतुरङ्गलीव यडलिभिर्भाति सहेमका%िमिः ॥ ३४ ॥ 


उद्रमिति। कोऽपि कुतुकी दमस्वसुरुदरं सुष्टिना परिमाति किंसु परिच्छिनत्ति 
किमित्युखेक्षा कुतः यदू यस्मात्‌ सहेमकाञ्चिभिर्वलिभिर्हेमकाञ्चया सह चतस॒भिखिव- 


छिभिरित्यर्थः एतस्याः कनकसावण्यं सूचितं छतं तस्य मातुश्चतुरङ्गुली अद्ुलीचतुष्टय 
Po po NNER SE याल RS सा 
# जम्भनामक देत्यको मारनेसे इन्द्रको जम्भरिपु कहते इ । 
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येन तदिव भातीत्युस्पेक्षा अत्रोत्परक्षयो हेतुहेतुमदभूतयोरङ्गाङ्गिभावेन सजातीयः स- 
ङ्करः। पूर्वश्लोके वलीनां तिसूणां चतुरङ्गुलिमध्यनिगंतत्वसुसेक्षितम्‌। इह तु तासामेव 
काञ्चीसहितानां 'चतुरडुलित्वसुत्मेक्षत इति भेदः परेक्षितुरिति भावः ॥ ३५ ॥ 
हे नुप ! कोई कोतुको दमयन्तोको त्रिवळो नापने लगा तो उसे भी उसकी त्रिवली चार 
` अंगुलियोंके मध्यकी तोन रेखके समान हो प्रतीत हुई। अर्थात्‌ किसी कोतुकी व्यक्तिने 
दमयन्तीके उदरभागके निम्न प्रदेश पर स्थित सोनेकी पतली करथनीके सहित उसकी. त्रिवली 
नापी तो उसके चारों अंगुलीमें उस दमयन्तीकी करधनी सहित त्रिवलो हुई-याने तीन 
त्रिवलीकी रेखाएं और चौथी करधनीकी रेखा चार अंगुलीके बराबर हुईं । सुवणंकी करधनी 
उसके अंगपर पड़नेसे रेखारूप प्रतीत होती दै अर्थात्‌-वह सुबर्णंके समान कान्तिवाली मो है॥३५॥ 
प्रथुवतुलतन्नितम्बक्नन्मिहिरस्यन्द्नशिल्पशिक्षया | 
विधिरेककचक्रचारिणं किसु निर्मित्सति मान्मथं रथम्‌ ॥ ३६ ॥ 
पृथ्चिति। एथु वत्तळं च तस्याः नितम्बं करोतीति नितस्वक्न्नितस्बं कृतवान्‌ विधिः 
ब्रह्मा मिहिरस्यन्दनशिल्पशिच्षया रविरथनिमांणाभ्यासपाटवेन एककमेकाकि एकादा- 
किनिचासहाय इति चकारात्‌ कप्रत्ययः॥ तेन चक्रेण चरतीति तच्चारिणं सान्मथं रथं 
निर्मित्सति किसु ? सूय्यस्येव सन्मथस्यापि एकचक्रं रथं निर्मातुमिच्छति किंसु इत्युः 
र्ता अन्यथा किमर्थमिदं नितम्बनिर्म्माणमिति भावः मातेः सन्नन्ताछट्‌ । सनि 
सीमेत्यादिना ईसादेशः, सस्याद्धधातुक इति सकारस्य तकारः, अत्र लोपोभ्यासस्येत्य- 


भ्यासलोपः॥ ३६ ॥ र 
हे नृप ! ब्रह्मदेवने उस दमयन्तीके नितम््र विपुल तथा गोल आकारवाले बनाये ह 


जिन्हें देखने से ऐसा आभास होता दै कि वे ब्रक्षदेव, जिन्होंने एक चक्रवाला सूयंका रथ 
वनाया हैं, अब कामदेवका एक चक्रवाला रथ बनाना चाहते हैं । अर्थात्‌-दमयन्तीके जघन 
विशाल तथा गोल हैं ॥ ३६॥ 

तरुमूरुयुगेण सुन्दरी किमु रम्भां परिणाहिना परम्‌ | 

तरुणीमपि जिष्णुरेव तां घनदापत्यतपःफलस्तनीम्‌ ॥ ३७ ॥ 

तरुमिति । सुन्दरी दमस्वसा परिणाहिना विपुलेन ऊरुयुगेण रम्भां रम्भां नाम 

तरुं परन्तरुमेव न लोकेत्यादिना षष्ठीग्रतिषंधः । जिष्णुः किसु किन्तु धनदापत्यस्य 
नळकूवरस्य तपसः फळस्तनीं फलभूतकुचां तां रम्भान्नाम तरुणीमपि जिष्णुरेव। रम्भा- | 
कदल्यप्सरसोरिति विश्वः । रम्भे इव रम्भाया इव चोरू यस्याः सा इत्युभयथा रम्भो 


रूरित्यथः ॥ ३७॥ | 
' है चूप! न दमयन्तीको जांधें के नेके खम्मोको जीतनेवाली ज्ञात होती हे. तथा (उसकी 


जाँघें उस रम्भा नामक अप्सराकी जाँधोंकों भी जीतनेवालो ज्ञात होतो हैं जिसके कुचोंके | 
स्पशंसे कुवेरके पुत्र नलकूवरको कठिन तपस्या करनी पड़ी थो । अर्थात्‌-उसको जामे बेडके . 
खम्भोंसे भी अधिक बृहृद्‌ तथा चिकनी हैं ॥ ३७॥ ' .: क Peres 
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जलजे रविसेवयेब ये पद्मेतत्पद्तामवापतुः । 
घुबमेत्य रुतः सहंसकी कुरुतस्ते विधिपत्रदम्पती ॥ ३८ ॥ 
जलजे इति । ये जळजे द्विपद्मे रविसेवया सूर्यापासनयेव एतस्याः पदतां चरण- 
त्वमेव पदरप्रतिष्ठामवापतुः ते जळूजे कर्मभूते विधिपन्नद्म्पती इन्द्वचारिणो अह्मवाहन- 
हसौ पुत्यागत्य रुतः रवात्कूजनादित्यर्थः । रोतेः सम्पदादित्वात्‌ क्विपि तुगागमः । सहं- 
सकी सकरकी सहंसकी च कुरुतः असूततञ्गावे च्विः । इंसकः पादकटक इत्यमरः । 
हंसपक्षे वेभाषिकः कप्रत्ययः । श्रुवमित्युत्मेत्षायां पदूमहंसयोरविनासावात्‌ कयोश्रिद्दि- 
च्यपद्मयोस्तत्पदस्वसुत्प्रच्य दिव्यहंसयोरेव हंसकत्वञ्चोत््रक्षते ॥ ३८ ॥ | 
` हे नृप | पूवंजन्ममे दो स्थल कमलोंके दम्पतोने सूर्योपासनाकी ततः सेके प्रसाद `` 
से उन दोनों स्थलकमलोंने इस जन्ममें दमयन्तीके दो चरण होनेका सौभाग्य प्राप्त किया- | 
` यथाक्रम कमलिनी वाम चरण हुई तथा कमल दाहिना चरण हुआ | यह बात झूठ न 
| है क्यॉकि--उस दमयन्तीके चरण कमलोंमें ब्रह्मदेवके वाहन दो इंसोंने-इंसदग्पतोने तोडा 
( चरणाभूषण ) के रूपमें कुई-कुई ध्वनि करते हुए आश्रय लिया हे । अर्थांत--दमयन्तीके 
चरण कमलोंके समान ही नहीं है अपितु विशेष स्थलके कमलोंके समान हें (जहाँ कमल रहता 
हे वहाँ हंस रहते हैं । जाँ विशेष प्रकारके कमळ रहते हें वहाँ विशेष प्रकारके हंस रहते 
हैं जेसे-यहाँ ब्रह्माके वाहन हंस आये हैं ॥ ३८॥ 
भ्रितपुरयसरःसरित्कथं न समाधिक्षुपिताखिलक्षपम्‌ । 
जलजं गतिमेतु मझुलां दमयन्तीपद्नाम्नि जन्मनि ॥ ३६ ॥ | 
श्रितेति । श्रिताः सेविताः पुण्याः सरःसरितः मानसादीनि सरांसि गङ्गाद्याः सरि- | 
तश्च ये तत्समाधिना ध्यानेन निमीलनेन क्षपिताखिल्क्षपं यापितसचरात्रं जरजं ` दम- 
यन्तीपद्मिति नाम यस्मिन्‌ जन्मनि सञ्षळाङ्गतिं रम्यगतिसुत्तमद्ाञ्च - गतिमांगे- 
दशायां चेति विश्वः । कथं नेतु एत्वेवेत्य्थः । पदस्य गतिसाधनस्वात्तत्रापि दमयन्ती- 
सम्वन्धाचोभयगतिलाभः। तथापि जन्मान्तरेऽपि सवंथा तपः फलितमिति. भावः 
। सम्भावनायां छोट॥ ३६ ॥ 
| हे नुर ! वे कमळ जिन्होंने अपनी पंखुरियोंको वन्द करके ध्यानावस्थित अवस्थामें गङ्गा 
प्रमृति पुण्य सरिताओंमें रात व्यतीतको अव वे दमयन्तीके चरणरूपमें होकर दयों न आन- 
न्दोपभोग करें । अर्थात्‌--दमयन्तीके चरण कमलोंके समान हैं । (दो कमलोंने रातमें अपनी 
कलीरूपी आँखें वन्दकर, समाधि दशामें, गङ्गा आदि नदीमें रातभर तप किया उस तपके 
ग्रभावसे वे कमल दमयन्तीक्रे चरण हो गये । अतः अव क्यों न वे कमल आनग्दित हों-- . 
तपस्याका फल दूसरे जन्ममें भी मिलता है-जेसे कमलोंको मिला ) ॥ ३९ ॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
सरसीः परिशीलितुं मया गमिकर्मीकृतनकनीवृता | | 
अतिथित्वमनायि सा दृशोः सदसत्संशयगोचरोद्री ॥ ४० ॥ | 
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अथ कथं त्वमेनां वेत्सीत्यत आह सरसीरिति। सरसीः सरांसि परिशीलितुं 
परिचेतु तत्न विहततमित्यर्थः । चुरादिणेरनित्यत्वादण्यन्तप्रयोगः। गमिर्गमनं शब्दपर- 
शब्देनाथों गम्यते तस्य कर्मीङृताः कर्मकारकीकृताः नेके अनेके ननर्थस्य नशब्दस्य 
सुप्सुपेति समासः। नितरां वत्तेन्ते जना येख्विति नीघ्रतः जनपदाः येन तेन क्रान्ता- 
नेकदेरोनेत्यर्थः । नहिद्वृतीत्यादिना दीर्घः। भया सदुसङ्गेति संशयगोचरः सन्देहास्पदं 
उदरं यस्याः सा ङशोद्रीत्यर्थः । नासिकोदरेत्यादिना ङीप्‌। सा दमयन्ती इशोरति- 
थित्वमनायि स्वविषयतां नीता इष्टे्यर्थः । नयतेः कर्मणि लुङ्‌ ॥ ४० ॥ 

है नृप ! मं जलाशयोंके मार्गणमें अनेकों देशोंमें धूमा । परन्तु, दभयन्तीको छोइकर 
मेरे आँखके सामने किसी भी अंगनाकी प्रतिमा न वसी । कि बहुना, यह सन्देहास्पद ज्ञात 
हुआ कि, दमयन्तीको उदर है या नहीं--अर्थात्‌-दमयन्ती कृशोदरी हे ॥ ४०॥ 


अवधूत्य दिवोऽपि यौवतेन्ने सहाधीतवतीमिमामहम्‌ | 
कतमस्तु विधातुराशये पतिरस्या वसतीत्यचिन्तयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
अवष्टत्येति | अहमिमान्द्मयन्तीं दिवः स्वर्गस्य सस्वन्धिसियोचतेयुवतिसमूहैरपि 
गार्भिणं यौवतं गण इत्यमरः । भिक्षादित्वात्समूहार्थ अणूप्रत्ययः तत्राप्यस्य युवतीति 
खरीगरत्ययान्तस्येच प्रकृतित्वेन तद्ग्रहणात्‌ तत्सामर्थ्यादेव भस्याढेतद्वित इति पुंवद्भाव 
इति इत्तिकारः न सहाधीतवतीमसदशीं ततोऽप्यधिकसुन्द्री मित्यर्थः । नञर्थस्य न 
शब्दस्य सुप्सुपेति समास इति वामनः। अवध्त्य निश्चित्य विधातुः ब्रह्मणः आशये 
हृदि अस्याः पंतिः कतमो नु कतमो वा वसतीत्यचिन्तयम्‌ तदैवेति शेषः ॥ ४१ ॥ 
हुं नुप ! विचार करते हुए मेने यह समझा कि, दमयन्ती स्वगेको अप्सराओंके समान 
नहीं हो सकती--अयोंकि इसको सुन्दरता उनसे भी अधिक हे । ततः में यह सोचने लगा कि, 
मह्माने इसके पति दोनेके लिए किस पुरुपको बनाने का विचार किया होगा--इसके बनाते 
समय | अर्थात्‌ यद स्वर्गीगनाओंसे भी सुदर हे तो इसके लिए ब्रह्माने किस पुरवा | 
देवताको बिवाहार्थ उत्पन्न किया है॥ ४१॥ 
अनुरूपमिमं निरूपयन्नथ सर्वेष्वपि पूवपक्षताम्‌ | 
युवसु व्यपनेतुमक्तमस्त्वयि सिद्धान्तथियं न्यवेशयम्‌ ॥ ४२ ॥ जज 
अनुरूपमिति। अथेदानीमनुरूपं योग्यन्त्वां निरूपयन्‌ तस्याः पतिस्वेनालोच- 
यन्‌ सर्वेष्वपि युवसु एवंपक्षतां दूष्यकोटित्वं व्यपनेतुमक्षमःसन्‌ त्वयि सिद्धान्तः | | | 
घियं न्यवेशयम्‌ । त्वमेवास्याः पतिरिति निरचैषमित्यर्थः। अयमेव विधातुरप्या्य 
इति भावः ॥ ४२ ॥ _ 
दे नुप ! आपके स्वरूपको देखकर मैने इढ़ विचार किया कि, आपही उसके योग्यवर 
होने योग्य हैं तथा पहलेके देखे हुए समस्त युवा पुरुष आपके समच उसके लिए अयोग्य प्रतीत क्य 
होते हें । अर्थांत-अरह्माने आपको ही उसके योग्य वर निखिल ब्रह्माण्डमे रचा दै॥४२॥ 
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अनया तच रूपसीमया कुतसंस्कारविबोधनस्य मे । 
चिरमप्यबलोकिताद्य सा स्मृतिमारूढवती शुचिस्मिता ॥ ४३ ॥ 
अथ त्वदूपदशनमेव सम्प्रति तत्स्मारकमित्याह अनयेति । चिरमवलोकितापि 

सा शुचिस्मिता सुन्दरी अद्याघुना हस्तेन निर्दिशज्नाह अनया तव रूपसीसया सोन्द्य- 
काष्ठय़ा कुतसंस्कारविवोधनस्य उद्छुद्धसंस्कारस्य से स्टतिमारूढवती स्मतिपथद्धता 
सरछादशनं स्मारकमित्यथः ॥ ४३ ॥ | 

हे नृप ! आपके इस सुन्द र स्वरूपको देखनेसे सुझे उस दमयन्तीकी स्मृति हो रही है! 
अर्थात्‌--दै नृप ! आपके सदृश ही उसको सुन्दरता है जैसे दो समान वस्तुओंमेंसे एकको 
देखनेसे दूसरीका स्मरण हो आता दै, तद्वत-आपको देखनेसे मुके वहुत दिनों से पूवमें [देखी 
हुई उस मृदु तथा स्वच्छ हास हंसनेवाली ( इंससुखी ) दमयन्तीकी स्ट्रति हो आयी-उसकी 
प्रतिमा मेरी आँखोंके सामने भूतिमान हो गयी ॥ ४३॥ 


रयि वीर ! विराजते परं दमयन्तीकिलकिद्रितं किल । 

तरुणीस्तन एब दीप्यते मणिहारावलिरामणीयकपू ॥ ४४ ॥ 

ततः किमत आह स्वयीत्यादि। हे वीर! दमयन्त्याः किळकिञ्ितस्‌ कोधा- 
्रहर्षंभीत्यादेः सङ्करः किळकिञ्ितमित्युक्तछत्षणळचितशङ्गारचेष्टितं यथि परन्त्व- 
य्येच चिराजते किळ शोभते खळ । तथाहि मणिहारानरेसुक्तादारपड्े: रामणीयकं” 
रमणीयस्वं योपधाद्गुख्पोत्तमादुज। तरुणीस्तन एव दीप्यते नान्यतेत्यर्थः । स्तना- 
दीनां द्वित्वचिशिषा जातिः प्रायेणेति ग्रायग्रहणादेकवचनप्रयोगः। अत्र | हारकिलकि- 
च्ितयोरुपमानोपमेययोर्वाक्यद्वये विम्बप्रतिबिम्बतया स्तननृपयोः समानधमंत्वोत्ते” 
इंश्टान्तालझ्लारः लक्षणन्तृक्तम्‌ ॥ ४४ ॥ 

हे नृप ! हे वीर !! किलकश्चित# चेष्टावाली इस दमथन्तीका संयोग, श्रृज्धारादियुक्त 
चेष्टावाले, आपके साथ होना उसी प्रकार सुन्दर एवं भला ( अनुरूप ) होगा जिस तरह 
रलोंको माळाकी शोभा तरुणोके कुचों पर होती है--अन्यत्र नहीं होती हे । यदि आपके 
साथ उसवा संयोग न होगा तो वह अनुचित होगा ॥ ४४॥ 


तव रूपमिदं तया विना विफलं पुष्पमिवावकेशिनः | 
इयसृद्धघना वृथावनी स्ववनी सम्प्रवदत्पिकापि का ॥ ४५ ॥ 
तत्रेति । हे वीर ! तवेदं रूपं सौन्दय्य॑ तया दमयन्त्या विना अवकेसिनो वन्ध्य- 
बृचस्य वन्ध्योफलोऽवकेशी चेत्यमरः । पुष्पमिव विफळं निरर्थकस्‌ , ऋद्धघना सम्पूर्णः 
चित्ता इयमवनी छथा निरर्थिका । सम्प्रवदत्पिका कूजत्कोकिला स्ववनी निजोद्यानमपि 


डीप का तुच्छा निरथिकेत्यर्थः। तदयोगे तु स्व सफङमिति भाषा 0 निर्थिकेस्यर्थः। तद्योगे तु सर्व सफलमिति भावः । किं वितर्के 


# किलकिडिं तहृषे-क्रोध-अक्र आदिसे सं किष्ट । - 
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परिग्रने क्षेपे निन्दापराधयोरिति विश्वः। अन्न नळरूपावनीनां दमयन्त्या विना 
रस्यतानिपेधाद्विनोक्तिरळछ्ञारः । विना सम्वन्धि यत्कित्निदवान्यत्न परा भवेत । 


रस्यतारस्यता'चा स्यात्‌ सा विनोक्तिरनुरुटतेति छक्षणात्‌ । तस्याश्च पुष्पमिवेत्युपमया- 
संसष्टिः ॥ ४५ ॥ i ड 


है नृप ! आपका यह सौन्दर्य उस दमयन्तीके विना निरर्थक है जैसे विना फल बाळे 
( जिसमें फल नहीं होते वह ) बृक्तमें पुष्प निरर्थक होते है । यह धनग्रचुरा पृथ्वी, जिसका 
आप शासन करते हे, बृथा दे। किमिंकम्‌-कोकिल कूजित यह ओपका उद्यान भी 
उसके विना इथा हे । अर्थात सभी वस्तुएँ सुथोग्यक्रे योग से अच्छी लगती हैँ ॥ ४५॥ 
अनयासरकास्यमानया सह योगाः सुलभस्तु न त्वया | 
घनसंवृतयास्थुदागमे कुसुदेनेव निशाकरत्विषा ॥ ४६ ॥ 
अधान्यापेत्षां दर्शयितुं तस्याः दौलेभ्यमाह अनयेति । अमरेरिन्द्रादिभिः काम्यः 
सानयाभिळण्यमाणया दमयन्स्या सह योगः अम्डुदागमे घनसंघृतया मेघाबतया 
निशाकरत्विपा सह योगः कुसुदेनेव त्वया न सुळ्भो दुर्लभः इत्यर्थः। अत्र तत्संयोग- 
दोक र असरकामनापदाथंहेतुकत्वात काब्यलिङ्गभेद्‌ः तत्सापेक्षा चेयमुपमेति 
हे चप ! देवोंद्रारा चाही आनेवाली उस दमयन्तोके साथ आपका संयोग सुलूम दोना 
उसी प्रकार कठिन दै जिस प्रकार वर्षा ऋतु चन्द्रकिरणोंके साथ कुधुदॉका संयोग सुलभ 
कठिन होता है ॥ ४६॥ 
तदहं विदधे तथा तथा दमयन्त्याः सविधे तव स्तवम्‌ | 
हृदये निहितस्तया भवानपि नेन्द्रेण यथापनीयते ॥ ४७ ॥ 
अत्र का गतिरिति आह तदिति । तत्तस्माव्कार्यस्य सम्रतिबन्धत्वादहं दमयन्त्याः 
सविधे समीपे तथा तथा तव स्तवं स्तोत्रं विदधे विधास्य इत्यर्थः सामीप्ये वर्तमाने 
प्रत्ययः । यथा तया हृदये विहितो भवानिन्द्रेणापि नापनीयते नेतुमशक्य इत्यर्थः | 
यथेन्द्रादिप्रकोभितापि त्वय्येव गाढानुरागा स्यात्तथा करिष्यामीत्यथः॥४७॥ . 
हे नुप ! में आपकी कीति-प्रशसा दमयन्तीके समीप ऐसी रीतिसे करके उसके चित्तर्मे. . : 
स्थिर कर दूंगा कि, फिर इन्द्रादि देवके प्रलोभन देनेपर भी वह आपकी ओरसे बिसुखन | 
होगी । अर्थात्‌ - आपको ही प्रगाढ़ अनुरागसे चाहेगी अन्योंको नहीं चाहेगी ॥ ४७॥ 
तव सम्मतिमत्र केवलामधिगन्तुं धिगिदं निवेदितम्‌ । 
बुवते हि फलेन साधवो न तु कण्ठेन निजोपयोगिताम्‌ ॥ ४८॥ न 
तदि तथेव क्रियतां किं निवेदनेनेत्यत आह । तवेति। अत्रास्मिन्‌ कार्ये केवलाः 4 
मेकान्तव सम्मतिमङ्गीकारमधिगन्तुमिदं निवेदितं निवेदनं धिक्‌। तथा हिं साधवो | | 
निजोपयोगितां स्वोपकारित्वं फलेन कार्य्येण अवते बोधयन्ति किन्तु कण्ठेन वाखूच्या 


चाग्वृत्या >. र LT ५०९ 
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न युवते सामान्येन विशेषसमर्थनख्पोर्र्धान्तरन्यासः ॥ ४८॥ [||| ज्य 
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७६ नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


हे नृप ! में केरळ आपके समीप उपयुक्त ( ४७ शोकको ) (वात कहते हुए लज्जित हो 
-रहा हूँ । परन्तु, आपकी इस विषयमें सम्मति लेना आवश्यक था अतः उपयुक्त ( ४७ झोक 
.की ) बात कही है । अन्यथा सञ्जनॉका काम तो यह होता है कि, वे उपकारको दूसरेके 
प्रति करके दिखाते हैं मुंहते आकर कहते नहीं हैं। अर्थात्‌-काम कर देते दें और करके 
तथा करनेके पहले कभी भी सज्जन उसे उच्चरित नहीं करते हें ॥ ४८ ॥ 
तदिद्‌ विशदं वचो5स्तं परिपीयाश्युदितं द्विजाधिपात्‌ | 
अतितृप्ततया विनिर्ममे स तदुद्गारमिव स्मितं सितम्‌ ॥ ४६ ॥ 
तदिति । स नलो द्विजाधिपात्‌ हंसाच्नद्रा्ाभ्युदितमाविभू तं विदवदं प्रसक्षमव 
'दातञ्च तत्‌ पूर्व्वोक्तमिदमचुसूयमानं चच एचास्तसिति रूपकं तत्परिपीय अतएव 
-अतितृप्ततया अतिसौहित्येन तस्य चचोऽसृतस्य उद्रारमिव सितं स्मितं चिनिमंमे 
निर्मितवान्‌ । माङः कत्तरि छिद्‌ अतितृप्तस्य किञ्चिक्निः़्ार उद्गारः सितत्वसाम्यात्‌ 
स्मतस्य वागस्रतोद्वारोव्मेच्षा ॥ ७९ ॥ 
ततः उन महाराज नलने उस राजईस ( पक्षिराज ) से आविभूत विशद अस्रतरूपी 
बचनोंकों अच्छी तरह से सुनकर दंसंते हुए कहा--अर्थात्‌-जैसे कोई अधिक वस्तुसे तृप्त 
होकर पुनः उसे निःसुत करता हे तद्वत्‌ उन्होंने भी हास्य निःसत किया । 
चन्द्रमासे प्रादुभूत वचनरूपी बिमल अम्नृतका पूर्णतय। पान करके दसि हो जाने पर 
उसी विमल अशतको मुखसे निःखत करनेके समान हास्य करते हुए महाराज नल बोले-1४५९॥ 
बड 
परिमुज्य भुजाअजन्मना पतगङ्कोकनदेन नषधः | 
मृदुः तस्य सुदेऽगिरदूगिरः प्रियचादासतकूपकणठजाः। ५० ।। 
परिखुज्येति । निषधानां राजा नेषथः नळः जनपदशब्दात्‌ क्षत्रियादज्‌ । 
| .सुजाग्रजन्मना कोकनदेन पाणिशोणपङ्कजेनेत्यर्थः । पतरं हंसं परिस्ृज्य तस्य हंसस्य 
(१! : तथा सुदे हर्पाय भ्रियवादानामेवास्टतानां कूपः निधिः कण्ठो वागिन्द्रियं तजन्याः गिरः 
| सदु यथा तथा अगिरत्‌ प्रियवाक्यासृतैरसिन्चदित्यर्थः । अत्र सुजाग्रजन्मना कोकनदे- 
` ज्ञे विषयस्यपाणेर्निंगरणेन विषयिणः कोकनदस्येवोपनिवन्धनात्‌ अतिशयोक्तिः विष- 
है यस्यानुपादानाहिषय्युपनिवध्यते। यत्र सातिशयोक्तिः स्यात्कविप्रोढोक्तिसम्मतेति छक्ष- 
'णातू सा च पाणिकोकनदयोरभेदोक्तिः अभेद्रूपा तस्याः प्रियवादास्तकूपकण्ठेति 
` रूपकसंसुष्टिः॥ ९० ॥ 
महाराज नल लाल-छाल कमलरूपी अपने करांसे उत इंसको. सहळाते हुए तथा उसे 
_ आनन्दित करते हुए प्रियवाकयाृतरूपी वाणोद्वारा धीरे-धीरे कहने लगे--॥ ५० ॥ 


न तुलाबिषये तवाकृतिने बचो वत्मनि ते सुशीलता | 


त्बदुदाहरणाकृतो गुणा इति सामुद्रकसारसुद्रणा ॥ ५१ ॥ 
न तुझेति। हे हंस ! तव आइतिः आकारः तुळाविषये साइृश्यभूमौ न चत्तंते अस” 
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दशीत्यर्थः । ते तव सुशीलता सौशील्यं वचोवत्मनि न वत्ते वक्तुमशक्येस्यर्थः । अत-- 
एवाकुतो गुणाः यत्राकृतिस्तन्न गुणा इति सासुद्रिकाणां या सारसुद्रगा सिद्दान्तप्रति 
पादनं सात्वमेवोदाहरणं यस्याः सा तथोक्ता आङ्तिसौशील्ययोः स्वय्येव सामानाधि- 
करण्यद्शनादिस्यथः। अतपवोत्तरवाक्याथस्य पूचवाक्याथहदेतुकस्वात्‌ काञ्यलिङ्गमळ- 
ङ्कारः हेतोर्वाक्याथहेतुत्वे काव्यलिङ्गसुदाहृतसिति लक्षणात्‌ ॥ ५१ ॥ 
हे राजहंस ! आपका स्वरूप अतुलनीय हे तथा आपकी सुशीलता भी अगर्णननीय है 
अतः साश्चुद्रिकोंका वह कथन आपको देखकर ठोक ज्ञात होता है कि “जहाँ स्वरूप सुन्दर 
हे वहाँ गुण भो भले हं” अर्थात्‌-आप सामुद्रिकोंके उपयुक्त उद हरणके उदाहरण 
स्वरूप हें ॥ ५१ ॥ | 
न सुवणेमयी तनुः परं ननु किं वागपि तावकी तथा | 
न परं पथि पत्तपातिताऽनबलम्बे किसु माटशेऽपिं सा ॥ ५२ | 
न सुवणेति । ननु हे हंस ! तवेयं तावकी युष्मद्स्मदोरन्यतरस्यां खनचेति चका-- 
रादण्‌ प्रत्यये डीप तवकममकावेकवचन इति तवकादेशः तनुः परं मूर्तिरेव सुवणमयी 
हिरण्मयी न किन्तु चागपि तथा सुवणंसयी शोभना बंरमयीत्यर्थः । अनवळम्बे निरवलम्बे 
पथि परमाकाश एव पत्तपातिता पत्तपातित्वं किसु कि वेत्यर्थः। निपातानामनेकार्थत्वात्‌ ` 
अनवळम्धे निराधारे मादशे5पि सा पक्षपा तिता स्नेहवत्तेत्यथः । अन्न तनुवाचोः प्रक्ृता- 
प्रकृतयोः सुवर्णमयीति दाब्द्श्लेषः एवं पथि मादरोऽपि पच्तपातितेति सजातीयसंसष्टि 
तया चोपमा व्यज्यते ॥ ९२॥ 
हे राजहंस ! आपकी देह ही केवल सुवणंमयो नहीं हे अपितु आपकी वाणी भो शोभ- 
नाक्षरमयी ( सुवणंमयी ) है । आपका निरवलम्ब आकाशरूपो मार्गमे दी स्नेह (पक्षपात) 
नहीं हे अपितु मेरे ऐसे निरवलम्ब लोगों पर भी आपका स्नेह है॥ ५२॥ 
श्रशातापश्रता मया भवान्मरुदासादि तुषारसारवान्‌ | 
घनिनासितरः सतां पुनगुणवत्सन्निधिरेव सन्निधिः || ४३ ॥ 
भ्शेति। खशतापस्ता अतिसन्तापभाजा मया भवांस्तुषारः शीकरेः सारवानुत्कृशे 
सरुत्‌ मारुतः सन्‌ आसादि सन्तापहरत्वादिति भावः। तथा हि धनिनां धनिकानां 
कुबेरादीनासितरः पञ्चशङ्कादिः संश्ासौ निधिश्चेति सन्निधिः सतां विदुषां पुनः गुणा. 
यानां सन्निधिः सान्निध्यमेव सन्निधिः महानिधिः सन्तापहारित्वात्‌ त्वमेव शिशिरमा- 
रुतः अन्यस्तु दहन एवेति भावः। इष्टान्ताळङ्कारः, लक्षणं त्तम्‌ ॥ ५३ ॥ 
हे राजहंस ! अतिसन्तापित मुके आप शीतळ तथा उत्कृष्ट पवनसे प्राप्त हुए मेरे सन्तापः 
को दूर किया । धनिकोंका योग .शंख-पद्म निधिसे तथा सज्जनोंका योग गुणियोंसे होना 
अच्छा होता है | अर्थात्‌-आप गुणवान्‌ हैं ॥ ५३॥ | Pe 
शतशः: श्रुतिमारतेच सा त्रिजगन्मोइमहौषधिमम । Ca 





ay 33 
PR 7 अर 5 Pe SIS ख NP ७2. नि 





७८ नेषधसहाकाव्यस्‌ | 


` अधुना तब शंसितेन तु स्वच्शेवाधिगतासबेसि ताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
शतश इति। त्रिजगतः त्रैलोक्यस्य मोहे सम्मोहने सहोषधिः सहोषधसिति 
रूपकम्‌ । सा दमयन्ती शतशो मम शतिं श्रोत्रमागतेव अछुना तव शंसितेन कथनेन 
तु स्वरा सम इ्यैवाधिगतां इष्टामदेमि साक्षाद्‌ इष्टां सन्ये । आत्तोक्तिप्रामाण्या- 
दिति भावः ॥ ५४ ॥ | 
हे राजहंस ! तीनों जगतके मोहनेमें मदहीषधिके समान उस राजकन्या दमयन्तीके विषय 
में मेरे कानोंमें सैकड़ों वार बातें आयीं.। परन्तु, आपके इस कथनसे तो एसा झात होता दै 


Ns 


जैसे मैंने उसे साक्षात्‌ अपने नेन्नोंसे देखा हे॥ ५४॥ 
अखिलं विदुषामनाविलं सुहृदा च स्वहृदा च पश्यताम्‌ | 
सविघे5पि न सूचष्मसाक्तिणी वदनालडकृतिमात्रमक्षिणी || ५५ || 
अथ स्वद्ष्टेरप्याप्तष्टिरिव गरीयसीत्याह अखिलमिति । सुहृदा आत्तमुखेन 
स्वहदा स्वान्तःकरणेन च सुहृत्‌ महणं तद्डतखुहृदः श्रद्धेयत्वञ्ञापनार्थसखिलं कृत्स्न 
। सर्थमनाविछमसन्दिग्धे अविपर्यस्तं यथा तथा पश्यतासवधारयतां विदया विवेकिनां 
| सविधे पुरोऽपि न सूच्मसाक्षिणी असूचमार्थदर्विनी सुप्छुपेति समालः॥ असिणी वद्‌- 
| नाळडकृतिमात्र न तु दूरसूचमार्थद्शेनोपयोगिनीत्यर्थ: ॥ ५५ ॥ 
| हे राजहंस । विवेकीजन अपने विवेकसे तथा अपने सित्रोंके विवेके जिन वातोंको 
देख सकते हैं--जान सकते हें । उन वातोंको मनुष्यको आँखें स्वयं नहीं देख सकतीं-क्योंकि 
आउ तो केवल मनुष्यके मुखमें आभूषण रूपमें दें । 
किसी भी मनुध्यके दितू अपने शानसे अथवा अपने मित्रोंके ज्ञानसे अपने उस दयापात्रके 
लिए जो बातें जान सकते हैं वे बाते वदद दयापात्र स्वयं नहीं जान सकता तथा न स्वयं 
अपनी आंखोंसे देख सकता है; जैसे मनुष्यको आँखें अपने पासके कानों आदिके अलंकारको 
नहीं देख सकती हैं ॥ ५५॥ 
गमितं मधु तत्कथा मम श्रवणप्राघुणिकीकृता जनेः । 
मदनानळबोधनेऽभवत्‌ खग धाय्या घिगघेय्येघारिण: ॥ ५६ ॥ 
अमितमिति । हे खग | जनेः विदर्भागतजनेः मम श्रवणम्राघुणिकीकृता कणोति- 
थीकृता तद्विषयीकृतेत्यर्थः । आस्वेशिकः ग्राघुणिक आगन्तुरतिथिस्तथेति हळायुधः । 
असितमपरिमितं मधु क्षौद्वं तद्ददतिमधुरेत्यथः । तत्कथा तद्गुणवर्णना अधेयधारि- 
णोऽत्यन्ताधीरस्य मम सदनानळवोधने मदनाग्निप्रज्वळने धाय्या सामिधेनी 
भवेत्‌ ऋक्‌ सामिधेनी धाय्या च या स्याद्रिनसमिन्धनेइत्यमरः । पाय्यसाज्नाय्येत्या- 
{दिना निपातः । धिक्‌ वाक्याथ निन्द्यः अन्न तत्कथायाः धाय्यात्मना प्रकृतमदनाग्नी- 
 नधनोपयोगात्‌ परिणामालङ्कारः आरोग्यमाणस्य प्रक्ृतोपयोगित्वे परिणाम इत्यलङ्काः 
रसर्वस्वकारः॥ १६॥ , : 
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हे राजहंस ! विदभंनागरिकोंने अनेकों वार मुके उस दमयन्तीकी ललिव कथा कानोंमें 
सुनायी । वह कथा मुझ भ्रधीरवानूको 'कामारिन प्रज्वलित करनेमें सामिधेनी सी हुई । 


धिक्कार हे अधीरताको ॥ ५६ ॥ गज 
-विषमो मलयाहिमरडलीविषफूत्कारमयो मयोहितः | 
बत कालकलत्रदिग्भव: पचनस्तद्विरहानलेधसा ।। ५७॥ 


विषम इति। विषमः प्रतिकूलः कालकळन्रद्ग्मिवः यमदिगूभवः ्राणहर इति 
सावः पवनो दक्तिणमारुतः तद्विरहानलेधसा दमयन्तीविरहारिनसमिधा तहाहोने- 
-त्यर्थः। सया मर्ये मलयाचले या अहिमण्डली सर्पंसइः तस्याः चिषफूत्कारमयः 
ऊहितस्तटू्प इति तर्कितइत्यर्थः । लोके च अग्निरेधांसि फुत्कारवातेध्मायत इति 
भावः। चतेति खेदे। विरहानळेघसेति रूपकोत्थापितेयं दुक्षिणपवनस्य मल्याहिमण्ड- 


'लीफूत्कारत्वोत्मेक्षेत सङ्करः ॥ ९७॥ | 


हे राजहंस ! यमराजकी भायांकी दिशासे ( दक्षिणसे ) उत्पन्न प्रतिकूल पवन, ( दक्षिण 


पवन ) उस दमयन्तीके वियोगरूरी अग्निसप्तिधाको, मलयाचलकी सपपेमण्डलीसे 


विस्फूजित 


यवनके सदश मुझे ज्ञात होता है। अर्थांत--जैसे छोकमें आगको समिधामें रखकर इवासे 
प्रज्वलित करते हें तद्वत्‌ यह मलयाचल के सांपोंद्रारा छोड़ी हुईं इवा दमयन्तीके विरह 


अझ्निरूपी मुझ समिवाको-मेरे शरीरको--जला रही है ॥ ५७॥ 
प्रतिमासमसौ निशाकर खग ! सडुच्छति यदिनाधिपम। 
किसु तीव्रतरेस्ततः करेमेम दाहाय स पेय्येतरकरः ॥ ५८ ॥ 


प्रतिमासमिति । असौ निशाकरो मासि मासि प्रतिमासम्प्रतिद्शमित्यर्थः 
बीप्सायामभ्ययीभावः दिनाधिपं सूर्यं संराच्छुति प्राप्नोतीति यत्ततः आप्तेः स 
निञ्ञाकरः तीब्रतरैरत एव घेयंतस्करेम॑म घेयंहारिसिः करेः सौरैः तत आनीतैः 
'सम दाहाय संगच्छतीत्यचुषङ्गः किमुराब्द उद्ेच्षायास्‌ । अन्न सङ्गमनस्य दाहार्थत्वोले- 


'क्षणात्‌ फलोव्मेक्षा ॥ ५८॥ 


हे राजहस ! यह चन्द्र जो प्रतिमासमें सूयके साथ सम्मिळन करके उसकी तप्त किरणोंकों 


रेता है उन्हीं किरणों द्वारा यह मेरे घेयंको खींचता हुआ मुझे; जळा रहा है क्या? 
कुसुमानि यदि स्मरेषचो न तु वज्रं विषवल्लिजानि तत्‌ । 
हृदयं यदमूमुहन्नमूमंम यचातितमामतीतपन ॥ ४६॥॥ 


॥ ५८ ॥ 


कुसुमानीति । स्मरेषवः कुसुमान्येव यदि न तु वज्ञसशनिः सच्योमरणाभावादिति 


भावः | तत्तथा अस्तु किन्तु विषवल्लिजानि विषलतोत्पन्नानि । यद्यस्मादसू: 


€ 


अस्मादतितमामतिमात्रव्ययादामग्रत्ययः । अतीतपन्‌ तापयंतिस्म तपतेरणो 


मोहतापलक्षणविषमकाय्यद्शनाहिषवल्लिजत्वोत्मेत्ता ॥ ९ ॥ 


स्मरेषवः इ १ या 2 
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८० नैषघसहाकाव्यम्‌ | 


हे राजहंस ! यदि कामदेव के वाण वज्र नहीं हैं, पुष्पनिमित हो हें तो, अवश्य वे फूल 
~ Se ~ Ne € 
दिपळतासे उत्पन्न: हुए हैं क्योंकि, ये कामवाण मेरे हृदयको मथे ड्राल रहे हैं अथांत्‌-कामवाण 


' यदि वके होते तो सुके तुरत मार डालते परन्तु, इनमें तुरत मारनेकी शक्ति नहीं हं । 


किन्तु ये सुके दहे डालते हैं परन्तु फूलोंमें दहनेकी शक्ति नहीं हे अतः ये उन पुष्पोंसे निमित 
किये हुए हैं जो पु'प विषलताके फूले हें ॥ ५९॥ | - 
तदिहानबधौ निमञ्जतो मम कन्दर्पशराधिनीरधो । 


¢ 


भव पोत इवावलम्बनं चिधिनाऽकस्मिकस्रष्टसन्निधिः ॥ ६०॥ 


तदिति । तत्तस्मादिहास्मिन्ननवधौ अपारे कन्दुर्पशरैयं आधिमंनोव्यथा पुंस्या- ` 


'घर्मानसी व्यथेत्यमरः। तस्मिन्नेव नीरधो ससुर निमञ्जतो अन्तर्गतस्य मस विधि- 
ना देवेनाकस्मादकाण्डे. भवमाकस्मिकं अध्यास्मादित्वातूठक अव्ययानाम्भमान्रे टिलोपः 
तद्यथा तथा सुष्टसन्निधिः सन्निधानं भाग्यादागत इत्यर्थः। ` त्वं पोतो यानपात्रमिव 
यानपात्रन्तु पोत इत्यमरः अवलम्वन भव ॥ ६० ॥ 
हे राजईंस ! इस अथाह कामत्राणयुक्त मनोव्यथारूपी सधचुद्रमें डूवते हुए सुके आप 
भाग्यसे आकस्मिक नावके समान सहायक प्राप्त हो गये हैं ६०॥ 
आथ वा अवतः प्रवत्तेना न कथं पिष्टमियं पिष्टि नः | 


< 


स्वत एव सतां परार्थता ग्रहणानां हि यथा यथाथता || ६१ ॥ 


अथवेति । अथवा इयं नोऽस्माकं सस्वन्धिनी उभयप्रासी कर्मणीति नियमात्‌ 


कर्तरि कृद्योगे. पष्ठीनिषेसेऽपि रोषषष्ठीपयंवसानात्‌ कत्रै्थैलामः भवतः उभयप्राप्तौ 

कर्मणीति षष्टी, प्रवर्चना प्रेरणा ण्यासश्रन्थो युच, कथं पिष्टं न पिनि स्वतः मचु- 
त्तिविषयस्वात्‌. पिष्टषेषणकत्पेत्यर्थः । हि यस्माद्‌ ग्रहणानां ज्ञानानां यथार्थता 
याथार्थ्यं यथा प्रामाण्यमिच स्वतः सवंग्रमाणानां प्रामाण्यमिव “गृह्यतां जाता सनीषा 


र 


स्वत एव मानमिति मीमांसकाः । सतां परार्थता परार्थप्रवृत्तिः स्वत एव न तु परतः 


उपमासंसुष्टोऽरथान्तरन्यासः ॥ ६१ ॥ ह 
हे राजहंस ! अथवा हमारी यह आपके प्रति प्रेरणा बया पिछ्पेपण तुल्य नहीं है--अवश्य 


है । क्योंकि शानोंकि प्रामाणिकता स्त्रतः प्रमाणपूत होती है तथा सज्जन लोग पराथ करनेके 
लिए स्यं ही उद्यत होते दें--किसीमे कहनेपर उद्यत नहीं होते हैं ॥ ६१॥ 

तब वर्त्मनि वत्तंतां शिबं पुनरस्तु त्वरितं समागमः | 

अपि साधय साधयेप्सितं स्मरणीयाः समये वयं वयः॥ ६२॥ 


तदेति। हे वयः! तव॒वर्व्मनि शिवं मङ्गं वत्ततां, त्वरितं ज्िप्रमेव पुनः समा” 


रामो5स्तु अपिसाधय गच्छ ईप्सितमिष्टं साधय सम्पादय समये कार्य्यंकाले वयं स्मर” 


णीयाः अनन्यगामिं काय्यं ऊुर्या इत्यर्थः॥ ६९ ॥ 
ह वय ! राजइंस !! आपका मागे मंगलकारी हो और आपका पुनः समागम शीघ्र. 


होवे । जाइये कायेको कीजिये तथा कार्यकालमें मेरा स्मरण रखिये ॥ ६२॥ 
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इति तं स विसज्य धेय्य॑वान्न॒पतिः सूनुतवारब्रहरपतिः। 
आअविशद्वनवेश्म विस्मितः श्रुतिलग्नेः कलह॑सशंसितेः ॥ ६३॥ 
इतीति, घेय्येवानुपायळाभात्‌ सधैर्यः सूनुतवाक्‌ सत्यप्रियवादेषु चहस्पतिः तथा 
भगल्म इत्यथः दि । सूनृतं च प्रिये सत्यमित्यमरः । स नुपतिरितीत्थ॑ हंसं विसुज्य श्रतिः 
लग्न: श्रोत्रग्रविष्ट: कलहंसस्य. शंसितेविस्मितः सन्‌ वनवेश्म भोरागुहमवि्ञत्‌॥३३॥ | 
दमयन्तीके मिजनेकी उप्रायप्राप्तिपर भेयेवान्‌ तथा सत्य भाषणमें वृहस्पतिके समान 
वे महाराज नल उपयुक्त रीतिसे उस राजदंसको विदा करके उसके द्वारा ( कानोंमें ) कही: 
हुई दमयन्तीकी चर्चापर विस्मित होते हुए वन विहार॒स्थ भवनमें प्रविष्ट हुए ॥ ६३॥ 
“अथ भीमंसुतावलोकनेः सफलं कत्तुमहस्तदेव सः। `| 
न्तितिमएडलमण्डनायितं नगरं कुरिडिनमरडजो ययौ ॥ ६४ ॥ 
अथेति । अथ सोऽण्डजो हंसः तदहरेव भीमसुतायाः भेम्या अवलोकन सफल 
कतु' तस्मिन्नेव दिने तां द्वष्दुमित्यर्थ: । च्षितिमण्डळस्य मण्डनायितमलङ्कारभूतं 
कुण्डिनं ङुण्डिनाख्यनगरं ययौ ॥ ६४॥ 
तदनन्तर वह राजहंस उसी दिन. महाराज भीम को पुत्रीके देखनेसे अपने ( नेत्रो ) 
को कृतकृत्य करनेके लिए इस विश्वके अलंकारभूत कुण्डिन नगरमे गया ॥ ६४॥ ; 
प्रथमं पथि लोचनातिर्थि पथिकप्राथितसिद्धिशंसिनम्‌ | E 
कलसं जलसंश्रृतं पुरः कलहंसः कलयाम्बभूच सः || ६५॥ 
अथ श्लोकत्रयेण शुभनिमित्तान्याह प्रथममित्यादिना। स कलहंसः प्रथममादौ 
पथि मार्गे लोचनातिथिं इष्टिम्रियं पथिकानां प्रस्थातुणां प्रार्थितस्य इष्टार्थस्य सिद्धिशंसिनं 
सिद्धिसूचकं जरसम्भ॒तं जलपूर्ण' करसं पूर्णकुम्मं पुरोऽग्रे कल्यांबभूव दृदशे॥ ६९॥ ` 
[ अव वीन इलोकोंसे शुभ शकुन वतळाते हैं ] 
कुंडिनकी यात्रामें जात हुए उस राजइंसने पढले-पढल पथिकोंकी अभी प्सितार्थ सिद्दिकी 
सूचना देनेवारे इष्टिप्रिय जलभूणं कलशोंको देखा ॥ ६५॥ 
अवलम्ब्य दिदत्तयाम्बरे क्षणमाश्चय्यरसालसं गतम्‌ | रट 
` स विलासवनेऽवनीश्चतः फलमेक्षिष्ट रसालसंगतम ॥ ६६॥ ळच 
अवलरूगय्रेति । स हंसो दिहक्षया स्वगन्तव्यमागांलोकनेच्छुया अम्बरे क्षणमात्र: | 
यरसेन तद्वस्तु दर्शननिमित्तेन अद्धुतरसेन अरसं मन्दं गतं गतिमवल्म्ब्य अवनीसुजो 
नलस्य विळासवने विहारवने रसाळेन चूतबक्षेण सङ्गतं सम्बद्धं आन्नश्ूतो रसालोसाः 
: ! न - 4... >... 
गर क)... यार ई 
रसयुक्त मन्द गतिसे आकाशमें चला गया और वहाँ जाकर उसने महाराज नलके बिहार. | 
चानके आम्रदक्षको आम्रयुक्त देखा--यात्राथे जाते समय आम दादा 
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नसन्नः कलमैरुपासित जलदैभूरितरक्षुपञ्नगम । 
स ददश पतड़पुडुबो विटपच्छन्नतरक्षुपज्ञगम्‌ ॥ ६०! 

. नभस इति । पुमान्‌ गौः छुपः विशेषणसमासः गोरतद्वितलुगिति समासा" 
न्तष्टयूस इव पतङ्गए्गयः पक्तिश्रेष/ उपमितसमासः नभस करसैः सेचरकरिकः' 
सपरित्यर्थः । जळदेर्पासितं व्याप्तं भूरयः वहवस्तरक्षवो स्र॒गादनाः पन्नगा यस्य तं 
चिरपेः शाखाविस्तारेण विस्तारो विटपोऽस्त्रियामित्यरः । छन्नतराः अतिशयेन 
छादिताः छुपा हस्वशाखाः हस्व्ाखाशिफः छुप इत्यमरः। नगं पर्वतं ददश. पूर्ण- 
कुम्भादिदर्शनं पान्थचेमकरमिति निमित्तज्ञाः ॥ ६७॥ 25% 

इसके पश्चात्‌ उस पतंगपुंगव राजंहंसने - मळयाचय पवेदको देखा जो मलयाचल पर्वेत 
आकाइासे हाथीके वच्चेके सदृश आनेबाले मेथोसे व्याप्त था तथा हवाई रौर सपे 
प्रच्छन्न वड़े एवं छोटे इक्षोंसे आच्छन्न था ॥ ३७४ Ree 

स ययौ धुतपक्षतिः क्षणं क्षणमूदूर्ध्यायनदुव्विभावनः | 
चिततीकृतनिश्चलच्छदः लगासालोककदत्तकोतुकः ॥ ६=॥। 

स इति। स हंसः क्षणं चुतपच्षतिः कस्पितपक्तश्ूछः स्तण ऊद्भोयनेन ऊद्धूंगसनेन 
दुर्विभावनो दुष्करावघारणो दुरु इत्यर्थः । विततीकृतौ विस्तारीङृतौ निश्चछी छ्दो 
पक्षौ यस्य सः तथा क्षणमालोककानां द्र्प्ट्णां दत्तकोतुकः सन्‌ ययो । स्वभादोक्ति॥३4॥ 

उपयुक्त शुभ शकुनोंको देखनेके पश्चात्‌ वह राजईस अपने पंखोंके मूलभागोंकों ( पक्षः ` 
मूळोंको ) कमो कंपाता हुआ, कभी उध्वेगमनसे दुलेक्षित होता हुआ, कमी अपने पंखोंको 
विस्तृत करके निश्चल गतिसे जाता हुआ, लोगोंको-देखने वालोंको-आश्चयान्वित कराता 
हुआ ( कुंडिन नगरकी ओर ) उड़ चला ॥ ६८ ॥ 

तनुदीधितिघारया स्याहतया लोकविलोकनामसो । 

. छदहेम कषन्निचालसत्‌. कषपापाणनिभे नभस्तले ॥ ६६॥ 

तन्बिति। असौ हंसो रयाद्वेतोः उत्पन्नयेति शेषः । लोकस्य आछोकिजनस्य 
परीक्षकजनस्य च विलोकनां दर्शनं गतया कौतुका इणेपरीच्षां 'च चिळोक्यमानये्यर्थः । 
तनोः शरीरस्य तन्वा सूच्मया च दीधितिधारया ररिमरेखया निमित्तेन कपपाषा- 
णनिभे निकपोपलस न्निसे नभस्तले छुदहेस निजपक्षसुवणे' कपन्‌ घषन्ििवालूसत अजशो- 


भतेत्युओक्ता ॥ ६९॥ 
बह हंस तेजीसे उड़कर आकाशे कुण्डिननगरकी ओर जाते इए ऐसा दिखायी पड़ा । 


जैसे किसीने कसौटीपर सोनेकी एक रेखा, सोनेको, जांचनेके लिए खींच दी हो | अर्थात्‌ _ 
नीले-नीले आकाइमें पीलेरंग का वह राजहंस कसौटीपर खींची हुईं स्वणरेखासा दिखा ॥६९॥ ड 
विनमट्भिरधःस्थितैः खगेझेटिति श्येननिपातशङ्किभिः | | 
स निरेक्षि च्शौकयोपरि स्यदसांकारिपतत्रपद्धतिः || ४० ॥ 
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विनसद्धिरिति । स्यदेन वेगेन सांकारिणी सामिति शब्दं कुर्वाणा पतन्निपद्वतिः 
पच्षिसरणिर्यस्य स हंसः श्येननिपातं शङ्कत इति तच्छङ्किभिः अतएव विनमन्धि- 
विंलीयमानेरधःस्थितेः खगैः झटिति द्राक्‌ एकया इशा उपरि निरेक्षि निरीक्षितः कर्मणि 
छुछ। स्वभावोक्तिः ॥ ७० ॥ - 
भांकारित शब्दके साथ पक्षियोंके . - मार्गसे आकाश में अत्यन्त ऊंचे जाते हुए उस राज- 
हंसको, उससे नीचे उड़ेने वाले पक्षियोने, यह ङ्का करते हुए ऊपरको ओर देखा कि-कहीं 
पक्षियोंकों मारनेवाला वाज पक्षी तो ऊपर नहीं जा रहा है ॥ ७०॥ | 
ददृशे न जनेन यन्नसौ भुवि तच्छायमवेच्य तत्क्षणात्‌ 
दिवि दिक्षु वितीणेचक्षुषां प्रथुवेगद्रंतमुक्तरक्पथ: || ॥ ७१ ॥ 
दृह इति । यन्‌ यच्छन्‌ इणो लट: शत्रादेशः असौ हंसः सुचि तच्छायं तस्य 
हंसस्य च्छायां विभापासेनेत्यादिना नपुंसकत्वम्‌ । अवेष्य तत्‌ क्षणात्‌ प्रथमं दिशि 
पश्चात्‌ दि च वितीणचक्षपा दत्तदष्टिना जनेन एथुवेगेन दुतं शीधं सुक्तव्क्पथः 
सन्‌ न दृडरो न ४: क्षणमात्रेण दृष्टिपथमतिक्रान्त इत्यर्थः ॥ ७१ ॥ 
वेगसे जाते हुए उस राजइंसकी छायाको देखकर लोगोंने आकाशमें तथा इधर-उधर 
सव दिशाओंमें दृष्टि फेकी किन्तु, वह राजहंस इतनो तेजीते जा रहा था कि लोगोंकी दृष्टि 
उसपर न पड़ी ॥ ७१॥ | 
न वने पथि शिश्रियेऽमुना कचिदप्युचतरद्रःचारुतम्‌ | 
न स गोत्रजमन्ववाडि वा गतिवेगप्रसरद्रूचा रुतम्‌॥ ७२॥ 
नेति। गतिवेगेन प्रसरद्चा प्रसपरोजसा अझुना हंसेन छचिदपि उच्चतराणां 
अव्युञ्जतानां दूणां द्रुमाणां चारता रम्यता यस्मिस्तत्‌ वनं न शिक्षिये। सगोत्रजं बन्धुः 
जन्यं रुतं कूजितं वा नान्ववादि नानूदितं मध्यमार्गे अध्वश्रमापनोदनं वन्धुसस्भाषणा- 
दिकमपि न कृतमिति सुहृत्कार्यानुसन्धानपरोक्तिः पलाशी दुब्रमागमा इत्यसरः ॥७२॥ 
अति तैजीसे उड़कर जाते हुए उस राजइंसने न तो ऊंचे तथा सुन्दर वृक्षोंके ऊपर वैठ- 
-कर वनमे विशान्ति ली ऑर न अपने वन्धु-त्रान्धवोंको वाणियों को सुनकर उनकी वाणियों- 
का अनुमोदन किया | अर्थांत्‌-मित्रकायमे संलभ्न वह कहाँ न रुका || ७२ ॥ 
अथ भीसभुजेन पालिता नगरी मझ्ुरसौ धराजिता | 
पतगस्य जगाम इक्पथं हरशेलोपमसोधराजिता ॥ ७३॥। 
` अथेति। धराजिता भूमिजयिना सत्स द्विषेत्यादिना विपि तुक, भीमस्य ० ड 


हेमशेलोपसे 


भूपस्य सुजेन पारिंता हिंमशेलोपसेः सौधेः राजिता मब्जुम॑नोज्ञा असो पर्वाचा नता व 







कुण्डिनपुरी पतगस्य हंसस्य इकपथं जगाम सःतां दद्शेत्यर्थः। अत्र यमकाल्याच- | 
आसस्य हिमशेळोपमेति उपमायाश्र संसृष्टि: ॥ ७३ ॥ . 9 कीर. 
= इसी प्रकार वेगसे उडते आगे जानेपर उसे समस्त पृथ्वीतलमें सुन्दर एवं उत्कृष्ट तथा. 
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महाराज भीम के द्वारा शासित सुन्दर कुण्डिन नगर दृष्टिगत हुआ जिसकी अट्टालिकाएं 
कैलास-हिमाळयके ऊंचे भवनोंफे समान थी ॥ ७३ ॥ | 
दयितं प्रति यत्र सन्तता रतिहासा इव रेजिरे भुवः | 
स्फटिकोपलविग्रहा गृहाः शशाश्रद्वित्तिनिरङ्कभित्तयः ॥ ७४॥ 
तां वर्णयति दयितसिति । यत्र नगय्यां स्फटिकोपळविग्रहाः स्फटिकमयशरीरा 
इत्यथः । अतएव जञन्द्भित्तनिरङ्गभित्तयः शाशाङ्कशकळनिप्कलङ्कानि कुड्यानि 
येषान्ते । भित्तं शकलखण्डे वेत्यमरः, भिदेः किप्मत्ययः । सित्त शकलमित्यादि निपा- 
तनाद्रदाभ्यामित्यादिना निष्ठानत्वभावः ग॒हाः दयितं भीमं प्रति सन्तत्तं सुवः भूमे- 
नायिकायाः रतिहासा केलिहासा इव रेजिरे इत्युव्येक्षा ॥ ७४ ॥ 
[ अव नगरीका वणन करते हे] 
उस नगरीके गृह स्फटिकमणि निर्मित हैं और उन गृहोंकी दीबारोंमें स्वच्छ निष्कलंक 
चन्द्रके उकड़ोंके सदृश मणियाँ जड़ी हुई हैं । जिन्हें देखनेसे ऐसा प्रतीत होता है कि एथ्वी- | 
रूपी दयिता अपने पति महाराज भीमपर निरन्तर रतिहास कर रही हो ॥ ७४॥ | 
चृपनीलमणीमहत्विषामुपधेयत्र भयेन भास्वतः । 
शरणाप्तमुवास वासरे5प्यसदावृत्त्युदयत्तमं तमः ७५ ॥ जु 
नृपेति । यत्न नगर्यां तमो5न्धकारः भास्वतो सास्करात्‌ भयेन नपस्य ये नीलमणी- 
नां गुहाः तेपां त्विषः तासां उपधेश्छ्रादित्यपहचभेदः । रत्नं सणि्वयो रित्यमरः । कृदि- 
कारादक्तिनः इति डीष्‌। शरणाप्त' शरणं गृहं रक्षितारमन्वागतं शरणं ग्रहरक्षित्रोरि- 
त्यमरः । वासरे द्वसेउप्यसदाघ्रृत्ति अपुनराजृत्ति किज्लोदयत्तमसुद्यत्तमं सदुवास ॥७९॥ 
उस नगरीमें बने नील मणिके राजसदनोंकी छायाके आश्रयमें जाकर, सूर्यसे भयान्वित 
अन्धकार शरण लेता दै और पुनः वहांसे लौटता नहीं दै अर्थात्‌-वहीं रद्द जाता हे । नील- 
मणिका प्रकाश दिनमें अन्धकारसा रहता है ॥ ७५॥ 
सितदीप्रमणिप्रकल्पिते यद्गारे हसदङ्करोदसि । 
निखिलान्निशि पूर्णिमा तिथीनुपतस्थेडतिथिरेकिका तिथिः ॥७७ 
सितेति । सितेः दीप्रैश्च मणिभिः प्रकल्पिते उज्ज्वल्स्फटिकनिर्मिते हसदङ्करोदसि 
विलसदइरोदस्के द्यावाएथिवीव्यापिनीत्यर्थः । यदगारे यस्या नगया गृहेष्वित्यथः । 
जातावेकवचनं निशि निखिलान्‌, तिथीनेकिका एकाकिनी एकेवेत्यर्थः । एकादाकिन- 
वासहाय इति चकारात्‌ कप्रत्ययः । प्रत्ययस्थात्‌ कात्‌ पू्वस्येतीकारः । पूणिमा तिथी रा- 
कातिथिः । तदाद्यास्तिथयोरित्यमरः । अतिथिः सन्‌ उपतस्थे अतिथिभूंत्वासह्ृतेत्यथेः _ 
उपारवपूजेत्यादिना सङ्गतिकरणे आत्मनेपदं स्फटिकमवनकान्तिनित्यकौसुदीयोगात्‌ 
सर्वा अपि रात्रयो राकारात्रय इवासज्ञित्यभेदोक्तरतिशयोक्तिभेदः ॥ ७६ ॥ 


उस नगरोमें स्फरिकमणि निमित भवनोंकी भवखता से जो भवन एथिवी से आकाशः $ 
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"तक ऊंचे हें तथा पृथिवी और आकाशका मध्यभाग जहांपर दोनोंकी (पृथिवी और आकाशकी) 
सन्धि हे वह भाग एथिवी और आकाशरूपी *प्रतिमाका हास्यस्वरूप ज्ञात होता हे । जैसे 
मनुष्यका शरीर पैरसे लेकर शिरतक होता है ओर उसमें सुखभाग मध्योपरि भागमे 
स्थित हे तद्वत्‌ पृथिवी और आकाशरूपी प्रतिमा ( एक शरीर वाली ) की वह नगरी हास्यः 
रूपा दे अर्थात्‌ उस नगरीमें स्फरिकमणिके बने बड़े-बड़े तथा ऊंचे-ऊंचे गृह हैं । जो अतिथि 
उस नगरीमें जाते हें उन्हें समी रात्रियां पूणचन्द्रसे परिपूर्ण ही ज्ञात होती-कोई भी रात्रि 
अपूणंचन्द्रा नदीं ज्ञात होती । क्योंकि स्फटिक मणि रातमें चन्द्रकिरणसे चमकती है ॥७६॥ 
सुदतीजनमज्जनापिंतेघुस्णयेत्र कघायिताशया । 
न निशाखिलयापि वापिका प्रससाद ग्रहिलेव मानिनी || ७७॥ 
सुद्तीति । यत्र नगर्यां शोभना दन्ता या सान्ताः सुदृत्यः ख्रियः अत्रापि विधानाः . 
भावादत्रादेशश्चिन्त्य इति केचित्‌ अग्रान्तशुद्वशुञ्रद्ठषवराहेभ्यश्चेति चकारात्‌ सिद्धि: ` 
रित्यन्ये सुदत्यादृयः ख्रीछु योगरूढाः खियां संज्ञायामिति दत्रादेशात्‌ साधव इत्यपरे 
तदेतत्सवंमभिसन्धायाह चासनः सुतत्याद्यः प्रतिवेधया इति। ता एव जना लोकाः 
तेषां मजनाद्वगाहनादर्पितः चार्तिः घुस॒णेः ङुङ्कमेः कपायिताशया सुरभिता- 
भ्यन्तरा भोगचिह्द : कळुषितहृद्या च वाप्येच वापिका दीर्घिका ग्रहिळा ग्रह्दोऽचु- 
ग्रहनिर्वन्धाविति विश्वः । तद्वती दीर्णरोपा पिच्छादित्वालिच दिवादिः । माचिनीख्नी 
णामीर्षाकृतः कोपो . सानोऽन्यासङ्गिनि प्रिये इत्युक्तरक्षणो सानः तद्वती नायिके ` 
अखिल्या निशा निशया सव रात्रिप्रसादनेनेत्यर्थः । न प्रससाद प्रसन्नहृदया नाभूत्‌ 
ताइक्‌ क्षोभादिति भावः ॥ ७७ ॥ | [ 
उस नगरीमें कर प्रमोद वारिकाएं, क्रीडासरोवर हें । जिनमें वहांकी अंगनाओंके 
स्नानसे केसर-रोरी आदि वहती दै । वे वापियां केसरादिसे ऐसी छाल हो जांती हं कि 
राव-रातभरमें उनकी लालिमाएं नहीं घटती-वरावर लाल रहती दैं । जेसे कोई भी अपने पति- 
के ऊपर उस समय रातभर लाल ( क्रुद्ध ) रह जाती दे जिस समय वह अपने पतिमें अन्याँगः 
नाओंके साथ रमण चिह्न पां लेती हे । अर्थात्‌-जेसे कोई जरी अपने पतिके शरीरपर लगे 
' अन्य रमणीसंयोगसे केसर आदि रमणचिहसे अति क्रोधित होती दै तथा उसप्र'रातभर _ 
क्रोधित ही रह जाती है तद्वत्‌ वहांकी वापियां भी केसरादिसे राव-रातभर लाल ही रहवी | 
ह--निमळ नहीं होतीं ॥ ७७॥ - 72 
क्षणनीरवया यया निशि श्रितवप्रावलियोगपद्टया | हो 
सणिवेश्ममयं स्म निस्मेळं किमपि ज्योतिरवाह्ममीक्ष्यते ॥ ७८॥ 1 न 
क्षणेति । निशि निशीथे क्षणे नीरवया एकत्र सुसजनात्वाद्न्यन्र ध्यानस्तिमित स त= 
स्वाक्षिःशब्दसाश्रितः प्राप्तः वप्रावछिः योगपट्ट इव अन्यन्न वप्नावलिरिव योगपद्चे | 
यया सा तथोक्ता यया नगर्या मणिवेश्‍्समयं तदरूपं निम्मं अवाहममन्तर्वतिं | किमपि _ 
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अवाङ्मनसरोचरं ज्योतिः प्रभा आत्मज्योतिश्च इच्यते सेव्यते स्म । अन्न प्रस्तुतनगरीन 
विद्षेषसास्यादमरस्तुतयोगिनीप्रतीतेः समासोक्तिः ॥ ७८ ॥ 
उस नगरीमे रत्न जटित ग्रह वने हें तथा उन ग्रहोमें ओर मार्गोमें दीप जळते हें । 


आधी रातमें जव सव लोग सो जाते हैं तो बड़ नगरी झाम्तिकी प्रतिमारूपर्मे, उस योगीसी 


दोखंती दै, जो योगी पवित्र बस्नको धारण कर शुद्धमाबसे आन्तरिक ज्योतिका ध्यान करता है॥ 
विललास जलाशयोदरे कचन यौरनुबिम्बितेव या | 
परिखाकपटस्फुटस्फुरत्‌. प्रतिबिम्बानवल्नस्बितास्वुनि || ४६ ॥ 
विललासेति । या नगरी परिखायाः कपटेच व्याजेन स्फुट परितो व्यक्त तथा 
स्फुरता प्रतिविग्बेनावलस्वितं मध्ये चाग्ु्मसाणं चास्बु यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ ग्रतिबिस्वाक्रा- 
न्तमस्डु परितः स्फुरति प्रतिविम्बदेशे स्फुरति तेनेव ग्रतिविम्वादिति आवः। कचन 
कुत्नचिज्जलाशयोदरे हृदमध्ये कस्यचित्‌ हृदस्य सध्य इव्यर्थः । अनुविस्विता प्रतिवि- 
सबिता यरमरावतीव विळछासेत्युस्परक्षा ॥ ७९ ॥` 
स्वर्गके समान देदीप्यमाना वह नगरी किसी जलाशयसे प्रतिविम्बित हो रही थी । जिस 
जगह उसका प्रतिबिम्ब जलमें नहीं पड़ता था उस जगह जळ दिखायी पड़ता था ओर जिस 
जगह प्रतिबिम्ब पड़ता था उस जगह जल नहीं दिखाता था । अर्थात्‌-उस नगरीके चारो 


. तरफ जल को खाइयां थीं । 


इस छोकसे ऐसा भो अर्थ निकता दै कि उस नगरीके जलाशयोंके भोपर स्वगेकी छाया 
दिखायी: देती थी। अर्थात्‌ वहांका जल इतना स्वच्छ था कि दूरकी वस्तु भी दृष्टिगत 
होती थी ॥ ७९॥ | 
ब्रजते दिवि यदूगृहावली चलचेलाव्वलदरडताडना: । 
व्यतरन्नरुणाय विश्रमं सजते हेलिहयालिकालनाम्‌॥ ८० |! 
चजत इति। यस्यां नगर्या' ग्रहावळीपु चलाः चञ्चलाः चेळाञ्चलाः पताका- 
आणि ता एव दण्डास्तैः ताउनाः कशाघाता इत्यर्थः । ताः कर्यो दिवि भ्रजते खे 
गच्छुते हेलिहयालेः सूर्याश्वपङक्तेः देलिरालिङ्गने रवाविति चैजयन्ती । काळनां 
चोदनां सुजते छुव्वंते अरुणाय सूर्यसारथये विश्रमं स्वयं तत्का्यकरणाद्विश्रान्ति 
नोदात्तोपदेरोत्यादिना घञि ब्रद्धिप्रतिषेधः। व्यतरन्‌ ददुः । अत्र हेलिहयालेश्चेला- 
ञ्चलदण्डताडनासम्बन्धेऽपि तत्सम्वन्धोक्तेरतिशयोक्तिमेदः तेन गृहाणामकमण्डरु- 
यर्य्यन्तमौन्नत्यं व्यज्यत इति अळङ्कारेण वस्तुध्वनिः ॥ ८० ॥ 
उस नगरीके विशाल भवनोंके ऊपर लगी हुई चञ्चल पताकाएँ, आकाशमार्गसे जानेवाले, 
सके घोड़ोंको हांकनेमें चाबुकका काम दे रही थीं तथा सूयंके सारथि को घोड़ों को हांकनेमें 
विश्रान्ति देख रही थीं। अर्थात्‌-उस नगरीके भवन विस्तीण तथा ऊंचे थे ॥ ८०॥ 


त्ितिगर्भधरान्वरालयैस्तलमष्योपरि पूरिणां पथक्‌ | 





हितीयः सर्गः । ८७ 


जगतां खलु याखिलादु ताजनि सारेनिंजचिह्ृधारिभिः ॥ ८१ ॥ 
क्षितीति। तळमध्योपरि अधोमध्योद्ध्वदेशान्‌ पूरयन्तीति तत्पूरिणा जगतां पाताः 
लभूमिस्वर्गाणां पृथगसङ्कीण यानि निजानि प्रतिनियतानि निजचिह्वानि निध्यन्न- 
पानस्रकूचन्दनादिलिङ्गानि धारयन्तीति तद्वारभिः तथोक्तेः सारेरतकृष्टेः चितिङ्कहरे 
धरायां भूपष्ठे अम्बरे आकारो च ये आल्या गृहाः तेः भूम्यन्तवहिःशिरोगृहेरित्यथेः ९ 
या नगरी अखिला त्सवा अद्भुता चित्रा अजनि जाता । दीपजनेस्यादिना जनेः 
कर्त्तरि लुङ च्लेश्चिणादेशः । अत्र क्षितिगर्भादीनां तलमध्योपरि जगत्सु सतां तचि- 
ह्वानाञ्च यथासंख्यसम्वन्धात्‌ यथासंख्यालक्कारः। एतेन त्रेलोक्यवैभवं गम्यत्ते ॥ ८१ ॥ 
उस नगरीमें तीन खण्डवाले भवन, पाताल, मृत्यु ओर स्वग लोकके समान शोमित 
थे । -जैसे पाताललोकमें कोश रहता दै तो उन भवनोंके अधःभागोंमें कोश रहता था। 
जैसे--मृत्युलोकमे अन्नराशि रहती है वैसे उन भवनोंके मध्य भागोंमें अन्न रहता था। जेसे- 
स्वर्गमे माला-फूल, गन्ध-पान, कपूर रहते हें वेसे ही उन भवनोंके उपरि भागोंमें माछा- 
फूल, गन्ध-पान, कपूर रहते थे। अशः वह नगरी अनूपा वस्तु धारिणी थी । अथाँत्‌- 
' सभी वस्तुओंसे परिव्याप्त वह नगरी थी ॥ ८१॥ 
द्घद्म्बुद्नीलकएठतां वहदत्यच्छसुधोज्ञ्वलं वपुः | 
कथमृच्छतु यत्र नाम न क्षितिश्न्मन्दिरमिन्दुमोलिताम्‌ ॥ ८२॥ 
दधदिति । यत्र नगर्यामम्बुदैरम्डुदवन्नीलः कण्ठः शिखरोपकण्ठः गळश्च यस्य॒ 
तस्य भावं तत्तां कण्ठो गरे सन्निधान इति विश्वः, | दधत्‌ अच्छुया सुधया लेपन- 
द्रव्येण च सुधावदःटृतवच्चोउञ्वलं वपुतरेहत्‌ सुधालेपो5छत सुधेव्यमरः। चितिम्द- 
न्मन्दिरं राजभवनमिन्डुमौलितामिन्दुमण्डळपर्यन्तशिखरत्वं कथं नाम न ऋच्छतु गच्छ- 
त्वेवेत्यर्थः । राजभवनस्य ताइगौत्नत्यं युक्तमिति भावः। अन्यत्र नीलकण्ठस्य इन्दुः 
मऔलित्वमीश्वरत्वं च युक्तमिति भावः। अन्न विशेषणविशेष्याणां श्लिष्टानामभिधायाः . 
प्रकृतार्थमात्रनियन्त्रणात्‌ प्रकृतेश्वरप्रतीतेः ध्वनिरेव ॥ ८२ ॥ | 
उस नगरीमें राजमन्दिर स्वच्छ सफेद था तथा उसके चारों ओर नीले मेष थे और 
ऊपर चन्द्रमा था अतः उपयुक्त चिहोंको धारण करने वाला वह राजमन्दिर क्यों न शित्रकी 
प्रतिमा कहा जाय, शिवजी भी सफ़ेद भस्म शरीरमें छगाते हें और उनका गला विष पोनेसे 
नीला दै तथा उनके शिर पर चन्द्रशोभित हें ॥ २॥ | RE | 
बहुरूपकशालभस्जिकासुखचन्द्रेषु कलङ्करङ्कवः । 
यद्नेककसोसकन्घराहरिभिः कुक्षिगतीकृता इव ॥ ८३॥ व, ह 
बहिति । वहुरूपकाः भूयिष्ठसौन्दर्याः शैषिकः कप्रत्ययः । तेषु शाळ्भजिकाना 
कृन्रिमपुत्रिकाणां मुखचन्द्रेषु कळझर$वः चन्द्रत्वात्‌ सम्भाविताः कळझुस॒गाः ते यस्यां 
नगर्यामनेककेषां बहूनां सौन्धानां कन्घरासु कप्ठप्रदेशेषु ये हरयः सिंहाः तेः ङ | 
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गतीकृता इंव गस्ताः किसिस्युत्मेक्षा सुखचन्द्राणां निष्क्लङ्गत्वनिसित्तात्‌ अन्यथा कथं 
चन्द्रे निष्कलङ्गतेति भावः ॥ ८३.॥ | 
उस नगरीके असंर्यों भत्रनोंमें प्रस्तरादिकी पुतलियाँ ( खिलोने ) निष्कलंकित चन्द्र 
मुखी बने हैं तथा उन्हीं भवनोंके रकम्धम्रदेशं में प्रस्तरादिके सिंह भी अनेकों वने हें. । अतः 
उन निष्कलंक चन्द्रमुखोंको देखकर ऐसी प्रतीति होती दै कि इनके कलंकरूपी हरिणोंको 
सिंह लील गये--अन्यथा चन्द्रमामें तो सदा सृगचिह रद्दता दै। वे प्रस्तरकी पुतछियां 
निष्कलंकित चन्द्रमुखी कहाँसे हो गयीं ॥ ८३ ॥ 
बलिसद्म दिवं स तथ्यवाशुपरि स्माह दिवोऽपि नारदः-। 
अधराय कृता ययेव सा विपरीताजनि भूविभूषया || ८४॥ 
चलीति । सं प्रसिद्धः तथ्यवाक्‌ सत्यवचनः नारदः चल्सिझदियं पाताळस्वग 
दिवो मेरुस्वर्गादप्युपरिस्थिताझुर्क्ृष्टाञ्चाह स्म उक्तवान्‌ । अथेदानीं सूमिभूपषया यया 
नगर्या अधरा न्यूना अधस्ताच्च छृतेवेत्युव्येक्षा सा चलिसअंर्विपरीता नारदोक्तविपरीता 
अजनि सर्वापरिस्थितायाः एुनरघःस्थितिः चेपरीत्यस्र ॥ ८४ ॥ 
विष्णुपुराणमे प्रसिद्ध देवपि सत्यवक्ता नारदजीकी उक्ति दै कि, पाताङके राजा बलिका 
स्वर्गरूपी पाताळ प्रदेश स्वगसे भी उत्कृष्ट हे । परन्तु, समस्त एश्वीको भूषणायक्षान उस 
नगरीने पाताल प्रदेशको भी सुन्दरतामें जीत लिया हे अतः वह नगरी स्वग और पाताल 
दोनोंसे उच्च दै । भतः यह नारदोक्ति असत्यसी है ॥ ८४॥ ड 
प्रतिहट्टपथे घरङ्जातः पथिकाह्णानदसक्तुसौरभैः । 
कलहान्न घनान्‌ यदुस्थितादधुनाप्यु्फति घर्घरस्वरः ॥ ८५ ॥ - 
`. प्रतीति । पन्थानं राच्छुन्तीति पथिकाः तेषामाह्मानं ददातीति तथोक्तमाह्नयिकस्‌ 
अध्वानं गच्छुतामाकर्पकमित्यर्थः । झक्तूनां सौरभं सुगन्धो यस्मिन्‌ प्रतिघट्पथे 
्रत्यापणपथे । अव्ययं विभक्तीत्यादिना वीप्सायामव्ययीभावः।. तृतीयासप्तम्यो्हु- 
मिति सप्तम्या अमभावः। घरद्वाः गोधूसचू्णग्रावाणः तज्जातू यस्या नगर्याः उस्थितात्‌ 
कळहात्‌ घंर्घरस्वनः निझेरस्वरः कण्ठर्ध्वनः घनान्‌ सेघान अछुनापि नोज्झति न 
त्यजति सब्वंदा सवहद्टे षु घरद्दां मेघध्वानं ध्वनन्तीति भावः। अत्र घनानां घरइकलहा- 
सम्बन्धेऽपि सम्बन्धोक्तेरतिशयोक्तिः तथा च घर्घरस्वनस्य तद्धेतुकत्वोत्मेक्षा व्यज- 
काप्रयोगात्‌ गम्येति सङ्करः ॥ 4९ ॥ र | 
उस नगरीमे सत्तको पीसनेवाले जांते ( चक्षियाँ) प्रति वाजारमें चलते हें जिसकी 
ध्वनियां मैथोंकी गड़गड़ाहटके सदृश दै । उन जांतोंमें पीसे जानेव्राळे सत्तुओंसे सुगन्धि 
उड़ती है उस सुगन्धसे वहांफे वाजारके प्रतिस्थळ परिव्याप्त हें तथा ऐसा ज्ञात होता दे किं 
जांतोंकी गड़गड़ाइट और. सत्तृकी सुगन्ध पथिकांको छमाकर बुला रही दो । अर्थांत---वहाँ 
सत्त अधिकःअ्रयुक्त होता हे जिससे जांतें अधिक चला करते. हैं--खियोंकी स्वास्थ्य रक्षा 
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जांता चलानेसे रहती है अतः वहाँ जांता चलाये जाते हैं ख्रियाँ नीरोग रहती हैं ॥ ८५ ॥ 
वरणः कनकस्य मानिनीं द्वमड्भादमराद्रिरागताम्‌ | 
घनरल्रकवाटपत्ततिः परिरभ्यानुनयन्तुवास याम्‌.॥ ८६ ॥- 
_ चरण इति। कनकस्य सम्वन्धी वरणः तद्विकारः प्राकारः स एवामराद्विमेर्‌ः यां 
नगरीमेव मानिनीं कोपसम्पन्नामत एव अङ्गान्निजोत्सङ्गादागतां भूलोकं ग्राप्तां दिवम- 
सरावतीं घने निविडे रलानां कचाटे रलमयकचाटे एव पक्षती पक्षमूळे यस्य स सन्‌ 
परिरभ्य उपशृह्य मेरोः पक्षवत्त्वात्पक्षतिरूपत्वमनुसरन्‌ अनुवत्तमानः उचास । कामिनः 
प्रणयकुपितां ।प्रेयसीमाग्रसादमचुगच्छुन्तीति भावः । रूपकालङ्कारः स्फुट एव तेन 
चेयं नगरी कुतश्चित्‌ कारणादागता द्यौरेव वरणश्च स्वणाद्रिरेवेत्युव्मेक्षा व्यज्यते ॥८६॥ 
उस नगरीमें नगरके परकोटे सुवणके बने हें तथा नगर द्वारोंके किवाड़ोंमें रत्न जड़े हैं 
-जिन्हें देखनेसे ऐसा प्रतीत होता है कि स्वर्ग ही सुवणके पवत “मेर्‌? रूपमें रलोंके पंखोंको 
लगाकर आ गया दै। अर्थात्‌--वह नगरी ऐसी ज्ञात होती थो कि, “जैसे कोई रमणी 
अपने पतिपर कोप करके उसकी गोदसे उठकर दूसरो जगह जा बैठे और उसे उसी जगह 
मनाने उसका पति आया हो” इस छोकसे ज्ञात ोता हे कि, कुण्डन नगरी ही मानों स्वगॅ- 
की अमरावती नगरी है और वह वहाँसे अपने पति 'मेरः पर कोप करके चलो आयी अतः 
उसे मनाने मेरु पवत यहाँ आया और जव कोपवती खी नहीं गयी तो वह भी उसके प्रता- 
दनाथ वहीं रद गया ॥ ८६ ॥ 
अनलेः परिवेषमेत्य या उवलदकोपलवप्रजन्मभिः । 
उदयं लयमन्तरा रवेरबहट्वाणपुरीपराद्यंताम्‌ ॥ ८७ ॥ 
अनलेरिति। या नगरी रवेरुद्यं लयमस्तमयं चान्तरा तयोमेध्यकाळ इत्यर्थः । 
अतरान्तरेण युक्त इति द्वितीया । ज्वळतामकोशुसग्पकोत्‌ प्रज्वळतामकोपलानां चः 
ग्राजन्म येपान्तेः सूययंकान्तैः ग्राकारजन्येः अनलः परिवेषमेत्य परिवेष्टनं प्राप्य बाण- ` 
पूर्याः चाणासुरनगर्याः .शोणितपुरस्य पराद्वथतां श्रेष्ठतामचहत्‌ अन्नान्यधमस्यान्येन 
सस्वन्धासंसवात्ताइशीं पराद्व्यतामिति साइश्याच्तेपाश्निदर्शनाळङ्कारः ॥ ८७॥ उ 
वह नगरी वाणपुरोसे भो उत्कृष्ट हैँ । विग्णुपुरा णके अनुसार वाणासुरकी नगरी शोणितः 
पुरीके चारों ओर आग जळती रहती थी जिससे बाणासुर पर कोई आक्रमण न कर सके| | 
इस नगरीके चारों ओर भी सर्योद यसे सूर्यास्त तक आग चारों तरफ जला करती ह ब्यॉकि 
. उस नगरीके भवन सूर्यकान्तम'णिके बने दें और सयकान्तमणि सूयके प्रकाशर्मे आग उत्पन्न 
करती है ॥ ८७॥ < ० 
बहुकम्बुमणिर्वराटिकागणनाटत्करककटोत्करः | 
हिमवाछुकयाच्छवालुकः पटु दध्वान यदापणाणंबः ॥ ८८॥ 
“  बहिति। चहवः कम्बवः शङ्का मणयश्च यस्मिन्‌ सः वराटिकागणनाय २१.५ 









९० नेषघसहाकाव्यम्‌ | 


संख्यानाय अटन्तः तिर्यक प्रचरन्तः कराः पाणय एव छकटोत्कराः कुछीरसंघाः यस्मिन्‌ 
सः हिमवालुकया कर्पूरेण अच्छुवाछुकः स्वच्छसिकतः अस्या पुरः आपणो विपणिरेवा- 
णंवः पहुधीर॑ दृध्वान जनाद्‌ कपदों वराटिकेति हळायुधः । झङ्कः स्यात्‌ कर्वुरस्त्रिया- 
सित्यमरः। सिताओ हिसवालुका, स्यात्कुळीरः कर्कटक इति 'चामरः ॥ ८८॥ 

उस नगरीमें अनेकों शंख तथा मणियां हैं और वराटिकाओंके गिननेके लिए अनेकों 
कछुए रूपी व्यापारियोंके हाथ हैं तथा कपूरकी स्वच्छ चूणेरूपी पाउडर वालूके सदृश है एवं 
व्यापारियों तथा ग्राहकोंसे खूब हछा समुद्रकी ध्वनिके समान होता हे अतः उस नगरोके 
बाजार समुद्रके समान मालूम होते हूँ ॥ ८८ ॥ 


यदगारघटाट्रकुट्रिमस्रवबदिन्दूपलतुन्दिलापया | 

मुमुचे न पतित्रतोचिती प्रतिचन्द्रोदयमश्रगङ्कया ॥ ८६ ॥ 

यदिति । यस्याः नगर्याः अगारघटासु ग्रहपडक्तिषु अद्दानामडाळिकानां कुट्च्मिषु 
निवद्धभूमिषु कुडिमो$खी निवद्धा भूरित्यमरः । खवक्िरिन्दुसग्पकात स्यन्द॒माने- 
रिन्दूपरे्चन्द्रकान्तैः हेतुभिः तुन्दिळाः प्रवृद्धा आपो यस्याः तया तुन्दादिभ्य इं ऋष 
पूरीत्यादिना समासान्तः । अञ्जणङ्गाया सन्दाकिन्या सम्दाकिनी चियहङ्ग त्यसरः । 
चन्द्रोदये चन्द्रोदये प्रतिचन्द्रोद्यं चीप्सायासब्ययीभावः । पतित्रतानासीचिती 
औचित्य त्राह्मणादित्वाद्गुणवचनेत्यादिना ष्यनुप्रस्ययः पिद्रीरादिभ्यश्चेति छीष्‌। 
स च मातरि पिच्चेति पित्वादेव सिदे मातामदशडद्स्य गोरादिपाठेनानित्यत्वज्ञापना- 


ह्वैकल्पिकः अतएव वामनः ष्यञः पित्कार्य्यं बहुलमिति ख्रीनपुंसकयोभावक्रिययोः प्यन्‌ 


कच्चिच चुन्‌ औचित्यमौचिती सैन्यं मैत्री चुञ्‌ ग्रागुदाहृतमित्यमरश्च । न सुसुचे न 
तत्यजे भर्तुः ससुद्रस्य चन्द्रोदये जद्धिदर्शनात्तस्या अपि तथा घृद्धिरुचिता, “आतोत 
सुदिते हृष्टा प्रोपिते मलिना कृशा। सते हि श्रियते या खी सा खी ज्ञेया पतिब्रता ॥? 
इति स्मरणादिति भावः। अत्राश्रगङ्गायाः यद्गारेत्यादिना विशेषणार्था सम्बन्धे5पि 
सम्बन्धोक्तेरतिशयोक्तिः तथा च यदगाराणामतीन्दुमण्डलसोन्नत्यं गम्यते तदुत्थापिदा 
चेयमस्याःपातित्रत्यधर्मा परित्यागोत्मक्षेति सझरः सा च व्यक्षकाप्रयोगात्‌ गस्या ॥८९॥ 

उस नगरीके भवनको अथरियां चन्द्रकान्त मणियोंकी वनी हं जिससे नित्य चन्द्रोदय 
पर जलकी धारा वहती हें उन जलधाराओंसे स्वर्गंकी मन्दाकिनी नदी बढ़ जाती दै ओर 
अपने पातित्रत धर्मका पालन करती है । चन्द्रोदयके होने पर समुद्र बढ़ता दै समुद्र नदियोंका 
पति है अतः पत्तिकी अनुगामिनी होना पली का कत्तव्य हे इसीसे मन्दाकिनी नदो भो 
नित्य चन्द्रोदय पर बढ़ जाती है-॥ ८९ ॥ 


सुचयोस्तमितस्य भास्वतः स्खलिता यत्र निरालयाः खलु | 


अनुसायमश्च्िलेपनापणकश्मीरजपण्यवीथयः ॥ ९० ॥ 
रुचय इति । यत्र नगर्यामनुसायं प्रतिसायं वीप्सायामव्ययीभावः । विलेपना- 


IRR EIS अमर Cr 


ny qo क र्न 
Md RII Tie it Cl I ता. 


मान यया 
कळकळ कक. 


द्वितीयः सगः | | ६.१ 


पणेषु सुगन्धद्रव्यनिपद्यासु कश्मीरजानि कुंकुमान्येव पण्यानि पणनीयद्रव्याणि 
तेषां वीथयः श्रेणयः अस्तमितस्यास्तङ्गतस्य्र भास्वतः सम्बन्धिन्यः स्खलिताः अस्त- 
मयक्षोभात्‌ च्युताः अत एव निराळया निराश्रया रुचयः प्रभाः असुः खलु कथच्चित्म.. 
च्युताः सायन्तनाकत्विप इच आन्ति स्मेत्ययः। कुकुमराशीनां तदा ततसाचर्ण्यादिय- 
सुठाच्ता व्यन्जकाप्रयोगाद्स्या भातेखुङि झेजुसादेरा; ॥ ९० ॥ 
उस नगरीकी तेल आदि' सुगन्धियोंकी दूकानोंपर नित्य सायंकाळ कुंकुम आदि लाळ 
पदार्थोकी राशियाँ देख पड़ती हं । वे राशियां आश्रयद्दीन अस्व होनेके क्षोमसे गिरनेवाली 
सूयकी लाल २ किरणें ही हैं ग्या ? --अर्थात्‌ वहां सायंकाल खूब सुगन्धित वस्तुएँ आर 
'कुम अङ्गनाओंके प्रसाधनाथ प्राप्त होते हैं ॥ ९० ॥ 
विततं वणिजापणे5खिलं पणितु यत्र जनेन वीक्ष्यते | 
मुनिनेव ग्रकरडुसूनुना जगतीवस्तु पुरोदरे हरेः ॥ ६१ ॥ 
विततमिति । यत्र नगर्यां वणिजा वणिग्जनेन पणितुं व्यवहर्तुमापणे पण्यवीर्य्या 
विततं ग्रसारिमखिळं जगत्यां लोके स्थितं वस्तु पदारथजातं पुरा पूव हरेर्विष्णोरुदरे 
स्कण्डुसूनुना सुनिना माकण्डेयेनेव जनेन लोकेन चीच्यते विष्णूद्रमिव समस्तवस्त्वा- 
करोऽयमवभासत इत्यर्थः । पुरा किल माकण्डेयो हरेरुद्र प्रविश्य विश्वं तत्राद्राक्तीदिति ` 
कथयन्ति ॥ ९१ ॥ 
उस नगरोमें व्यापरियोंने वजारमें विश्वकी समस्त वस्तुएं विक्रयाथे फेलायी हे-अर्थात 
उस नगरीमें संसार्‌की समस्त वस्तुओंके वसे दशन होते हं जसे म्ृकण्डपुत्र माफण्डेय सुनिने 
समस्त विश्वको विष्णुभगवानके पेटमे देखा था ॥ ९१॥ 
सममेणमद्यंदापणे तुलयन्‌ सौरभलोभनिश्चलम्‌ | 
पणता न जनारवेरवेदपि कूजन्तमलिं मलीमसम्‌ ॥ ६२॥ 
सममिति । यस्या नगर्या आपणे सोरभळोभनिश्चछं रन्धप्रहणनिष्पन्दं ततः 
क्रियया दुर्बोधमित्यथः । मळोमसं मछिनं सर्वाङ्गनीलमित्यर्थः। अन्यथा पीतमध्य- 
स्याळेः पीतिम्नव व्यवच्छेदात्‌ अतो गुणतोऽपि दुग्रहमित्यथः । ज्योस्स्नातसिस्रेस्यादिः- 
ना निपातः। अछि सङ्गं एणमदेः सम कस्त्रीभिः सह तुल्यन्‌ तोळयन्‌ पणिता 
विक्रेता कूजन्तमपि जनानामाराचेः कलकलः नावेत शब्दतो$पि न ज्ञातवान्‌, इत्यर्थः । 
इह निश्चलस्याछेः गु्जनं कविना प्रौढवादेन कमित्यनुसन्धेयं अत्राठेनेल्यादेणमदोक्तेः 
सामान्याळङ्कारः। सामान्यं गुणसामान्ये यत्र वर्स्वन्तरकतेति लक्षणात्‌। तेन 
आन्तिमद्ळङ्कारो व्यञ्यते ॥ ९२॥ i 
उस नगरोमें जनसमूहके कोलाहरमें क्रेतागण कस्तूरीको व्यापारियोंसे खरीदते इं और हू जर 
व्यापारी लोग अनजानमें उन्हें कस्तूरीके स्थलमें भ्रमरोको दे देते इ जिन्हें क्रता-विक्रता 
दोनों नहीं ज्ञात कर पाते-पोछे घर जाकर ज्ञात करते हैं ॥ ९२॥ ऊ 








:६२ ` नेषघमहाकाञ्यम्‌। 


रविकान्तमयेन सेतुना सकलाह्वलनाहितोष्मणा । 


शिशिरे निशि गच्छतां पुरा चरणौ यत्र ठुनोति नो हिमम्‌ ॥ ६३॥ ` 


 रविकान्तेति। यत्न नगय सकलाहः  कृरल्रमहः राजाहःसखिभ्यट्टच्‌ । रान्ना- 
:हाहवाः पुंसीति पुंलिङ्गता अत्यन्तसंयोगे द्ितीया योगविभागात्समासः । उत्रलनेन 
तपनकराभिपातात्मज्वळनेन आंहितोष्मणा जनितोष्मणा जनितोष्णेन रविकान्तमयेन 
सेतुना सेतुसडशेनाध्वना सूर्यकान्तकुद्टिसाध्वनेत्यथेः । गच्छुतां सञ्जरतां चरणौ 
-चरणानिस्यर्थः । _ स्तनादीनां ` द्विरवविशिष्टा जातिः प्रायेणेति जातो हिवचनस । 
शिक्षिरे शिक्षिरतों तत्रापि निश्षि हिमं पुरा नो दुनोति नापीडयत्‌ यावत्पुरानिपातयो- 


-छंट। अन्न सेतोरुष्मासम्बन्येऽपि तत्सम्बन्धोष्केरतिशयोक्तिः तन्नोत्तरस्याः पूरवसापे. 
'न्तस्वात सङ्करः ॥ ९३.॥ 


उस नगरीमें सूर्यकान्त मणिका पुल बना हुआ है जो दिनभर सूर्यकी किरणोंसे गरम 
रहकर रातको भी गरम रहता है । अतः रातमें उस पुळपरसे जानेमें मनुष्योंको शीवकालमें 
जाडा नहीं सताता है ॥ ९३ ॥ शे । े 
विधुदीधितिजेन यत्पथं पयसा नेषघशीलशीतलम्‌ | 
शशिकान्तमय॑ तपागमे कलितीत्रस्तपति स्म नातपः ।। ६४॥ 
` . [वेब्विति । विघुदीधितिजेन इन्दुकरसग्पकजन्येन पयला सलिलेन नेषधल्य 
- - नलस्य शीलं घृत्तं स्वभावो वा तहच्छोतळं शशिकान्तसयं यत्पर्थ यस्या नगर्याः 
-पन्थानं तपागमे ग्रीष्मप्रवेशे कलितीत्रः कलिकाळदर्चण्डः आतपः न तपति स्म । 
-नळकथायाः कलिनाशकत्वादिति भावः। अन्न नगरपथस्य इन्दूपलपयःसस्बन्धोक्त- 
रतिशयोक्ति: तस्सापेचस्वादुपमयोः सङ्करः ॥ ९४ ॥ Bhs ब 
इस नगरीमें चन्द्रकाम्त मणियोंके फशे मागमें जड़े हुए हैं जो. रातमें शीतल रहकर दिनमें 
भी शीतल रहते हैं अतः पथिकोंको उनपर. ग्रीभ्मकाळमें चलनेमे वैसे ही कष्ट नदीं होता है 
.जैसे कलियुगमे नैषथके ( नलके) शील्वृत्तश्रवणसे लोगोंको कष्ट नहीं होता । अर्थात:-- 
वे चन्द्रकान्तमणि निर्मित मागे लोगोंके सन्तापको उसी प्रकार दरण करते हें । जिस प्रकार 
.कलियुगके सन्तापको नैपधका शील-स्वभाव हरण कर लेता दे ॥ ९४॥ 
परिखावलयच्छलेन या न परेषां ग्रहणस्य गोचरा | 
फणिमाषितभाष्यफक्किका विषमा छुए्डलनासवापिता | ६४ || 
 परिखेति। परिखावलयच्छलेन परिखावेष्टनव्याजेन छुण्डळनां मण्डलाकाररेखा- 
-मवापिता परेषां शत्रणां अहणस्याक्रमणस्य अन्यत्र अन्येषां अहणस्य ज्ञान न 
गोचरा अविषया या नगरी विषमा दुर्वोधा फणिभाषितभाष्यफकिका पतन्जलिप्रणीत 
-महामाष्यस्थङुण्डलिम्रन्थः तट्ठदिति शेष!। अन्न - नगर्याः कुण्डलिग्रन्थव्वेनोस्मेक्षा 


| ` _ सा च परिखावलूयच्छुलेनेति अपहृवोत्यापितस्वात्‌ -सापडवा व्यन्जकाप्रयो गादू 
आम्या ॥ ९५९॥ हाफ य यता 
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उस नगरीमें चारो वरफ़ जलकी-खाइयां हे अतः वह नगरी कुण्डलाकार रूपमें है ओर 
शत्रुओंसे उसीरीति से दुल्लॅंडध्य है जिस रीतिसे महाभाध्यके कुण्डलिग्रन्थ लोगोंते दु- 
ल्लङ्घय हैं ॥ ९५॥ न 
सुखपाणिपदाक्तिण पङ्कजे रचिताङगेष्वपरेषु चम्पकः 
स्वयसादित यत्र भीमजा स्मरपूजाङएुंमखजः श्रियम्‌॥ ९६॥ 
सुखेति । यत्र नगर्या सुखञ्च पाणी च पदे च अक्षिणी च यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ प्राण्य- ` 
इस्वादू दन्ह्वेकवद्धावः पज्जेः रचिता सुष्टा अपरेषु. सुलादिञ्यतिरिक्तेष्वङ्गेषु चग्पके- 
व्वस्पकपुष्पेः रचिता सर्वत्र साइश्याहयपदेशः भीमजा सेमी स्वयं स्मरपूजाङसूमखजः 
श्रियं शोसामादित आत्तवती । ददातेलु डि स्थाघ्वोरिर्चेतीस्वं हस्वादङ्गादिति सलोपः। 
अन्न अन्यश्रियोऽन्यथा सम्भवात्‌ थियमिव श्रियमिति सहश्यात्तेपान्निदुशनाभेदः 
तथा तदङ्गानां पङ्कजाद्यमेदोक्तेरतिशयोक्तिः तदुस्थापिता चेयं निदृशनेति सङ्करः ॥४६॥ 
उस नगरीं कमलके समान मुख, हाथ, पेर ओर आंखें तथा चम्पक पुष्षोंके सदृश 
शरीरके अन्य अवयवोंसे कुमारी दमयन्ती स्वयं कामदेवकी पृजाके लिए मालारूप शोभा 
को धारण किये इए है॥ ९६॥ 
जघनस्तनभारगौरवाडियदालम्च्य विहतुंमक्षमाः 
ध्रवमप्सरसोऽवतीयं यां शतमध्यासत तत्सखीजनः ॥ ६७ ॥ 
जघनेति । जघनानि च स्तनौ च जधघनस्तनं प्राण्यङ्गस्वाद्दन्द्वकवद्भावः तदेक 
सारः तस्य गौरवात गुरुत्वाद्वियदाळम्न्य विहतुंमचमाः शतं शातसंख्याकाः विंशत्या 
द्याः सदेकत्वे संख्याः संख्येयसंख्पयोरित्यमरः। अप्सरसोऽचतीयं : स्वर्गादागत्य 
तरसखीजनः सत्यः जातावेकवचनं यां नगरीमध्यासत अध्यतिउन्‌ अधिशीङस्थासां' 
कर्मेति कमत्वं ध्रवसित्युप्प्रह्ा । अप्सरः्करपाः शतं सख्य षुनासुपासत इस्यथः ॥९४७ 
उस नगरीमें सैकडो अप्सराएं अपने जघनस्थलों तथा कुचोंके भारसे स्तरगमें विचरण 
करतेमे असमर्थ होकर आ गयी जो उस कुमारी दमयन्तीकी सखीरूपमें वहां रहती दें अर्थात 
वह नगरी स्वगंसे भी अधिक सुख दे) बाली रमशियोंसे व्याप्त दे ॥ ९७॥ 
स्थितिशालिसमस्तवर्णंतां न कथं चित्रमयी बिभतु या । 
स्वरभेदसुपेतु या कथं कलितानल्पसुखारवा न वा ॥ ६८॥ | 
स्थितीति। चित्रमयी आश्चयंप्रचुरा भाळेल्यप्रचुरा च आलेख्याश्रययोश्रित्रमित्य- 
सरः। या नगरी स्थित्या मर्यादया स्थायित्वेन च शाळन्ते ये ते समस्ता वणा बर ० ए 
णाद्यः शुङ्कादृयश्च यस्याः तस्या भावन्तत्तां वणो हविजादौ शुक्ञादाविस्यमरः | कथं न 
बिभतुं विभ््ववेत्यर्थः । कलितः प्राः अनल्पानां बहूनां सुखानामारवो बः मुख 
नह्मसुख-षण्युखानां च आरवः शब्दो यस्याः सा या पुरी स्वरस्य ध्वनेभद हा 
स्वर्यादमेद्‌ च कथं वा नोपेतु उपेल्वेवेत्यथः । उभयन्नापि सति कारणे कायं अदेः 
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- वेति भावः अन्न केघलप्रकृतश्लेषालक्कारः उभयोरप्यथेयोः प्रकृतत्वात्‌ । किन्तु एक- 
नाळे फलट्टयवदेकस्मिन्नेच शब्दे अर्थद्यप्रतीतेरथथश्लेषः प्रथमार्थ । द्वितीये तु जतुका- 
'छवदेकवदभूतदाव्दद्दयादर्थह्यप्रतीतेः शब्द्श्लेयः ॥ ९८॥ 

वह नगरी नीचे लिखे गुणोंसे स्वर्गके समान क्यों न मालूम पड़े! उस नगरोमें अनेकों 
स्थायी रंग वाळे चित्र हैं अथवा उल नगरीमें सभी वर्णेके मनुष्य रहते ह। उस नगरीमें 
“अनेकों प्रकारके स्वर भेद हैं अथवा ब्राह्मणादि द्विजगण वेद-पद-घनादिको पढते हैं । स्वगेमें 
भी अनेकों रंग हैं अनेकों देवगण हें तथा ब्रह्माजी चारों सुखों से वेद वेदांग पढ़ते हैं अतः 
चह नगरी स्वगेतुल्या है॥ ९८ ॥ 


स्वरुचारुणया पताकया दिनमर्केण समीयुपोत्तुषः । 
लिलिहुबेहुधा सुधाकरं निरि माणिक्यमया यदालयाः ॥। ६९ || 
स्वरुचेति । माणिक्यमयाः पझ्मरागमयाः यदाळयाः यस्यां नगयो गृहाः दिनं द्नि 
7 अत्यन्तसंयोगे द्वितीय! । समीदुषा सज्ञत्तेन अकेण हेतुना उत्तुषः अकंसम्पको हुत्पन्नपि- 
'पासाः सन्तः स्वरुचा स्वप्रभया अरुणया आरुण्यं प्राप्येति तदूणुणारङ्कारः तदूएुणः 
_-स्वगुणत्यागाद्न्योतकृट्गुणाहृतिरिति लरूक्षणात्‌ पताकया रसनायसानयेति भाचः 
सुघाकरं बहुघा छिलिहु: आास्वादयामासुरिस्यर्थः अहि सन्तता निशि शीतोपचारं 
कर्दन्तीति भावः । अन्न ग्रुहाणां सन्तापनिभित्तः सुधाकरलेहनात्मकशीतो प'चारः 
उत्प्रेच्यते सा 'चोक्ततद्गुणोत्येति सङ्करः व्यन्जकाप्रयोगाहग्या॥९९॥  . ॒ 
उस नगरीमें अनेकों मणियोंके भवन बने हें जो दिनमें सूर्यकी तपनसे तप्त होकर, प्यासे 
हो जाते हैं अतः वे रातको अपनी अटारियोंपर छगी अपनी काम्तिसे लाल-लाल ध्वजाओंसे 
चन्द्रकी सुधा पीते हैं ॥ ९९ ॥ 
लिलिहे स्व॒रुचा पताकया निशि जिह्ानिभया सुधाकरम्‌ । 
श्रितमकेकरेः पिपासु यन्त्॒पसद्मयामलपदझरागजम्‌ ॥ १००॥ ` 
अथानयेव भङ्गया राजभवनं वर्णयत छिलिह इति । असल पद्मरागजं यस्यां ` 
नगयो नुपसद्य राजभवनं अकंकरेः शभ्रितमतिसामीप्यादसिव्यासं श्रयतेः कर्मणि चः 
श्रिणातेः पक्कार्थादिति केचित्‌ । तदा हस्वश्चिन्त्यः प्रकृत्यन्तरं स्ग्यमित्यास्तां तत । 
अतएव पिपासु तृषितं सत्‌ पिवतेः सञ्चत्ताहुप्रत्ययः । स्वकीया रुग्यस्यान्तया 
स्वरुचा तद्रषितयेस्यर्थः। अत एच जिद्वानिभया पताकया सुधाकरं लिलिहे आस्वा- 
दयामास । लिहेः क्तरि छिदू्‌। स्वरितव्वादात्मनेपदं अलङ्कारश्च पूऽ्वंवत्‌ जिह्वानिभ- 
येत्युपमा सङ्करश्च विशेषः ॥ १००॥ । 
ईं ०, उस नगरीमे स्वच्छ पद्सराग मणिके राजभवन वने हें जो सकी किरणोंसे दिनमें तप 
(होकर रातमैं अपनी प्रभापुंजित ध्वजा रूपी जोभके अग्र भागसे चन्द्रके असृतको पीते हैं ॥१००ा 


अम्ृतय्युतित्नत्म पीतया मिलितं यद्ठलमीपताकया | 
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' वलयायितशेषशायिनस्सखितामादित पीतवाससः ॥ १०१ ॥ 
अस्ृतेति । पीतया पीतवणया यस्या नगर्या: चलम्यां कूरागारन्तु वलभि रित्यमरः 
पताकया सिलितं सामोप्यास्सङ्गतसम्टृतद्यत्तिलचम चन्द्रळान्छुनं चलयायिते वलयी: 
भृते शेषे शेत इति तच्छायिनः पीतवासः पीताम्बरस्य विष्णोः सखितां सशता 
सादित अग्रहीद्िस्युपमाळङ्कारः ॥ १०१ ॥ 
उस नगराके भवनोंके कूर्टागारां के ऊपर लगी हुई विशाल पीली पताकाओंके समीप. 
लाब्छनयुक्त चन्द्रमण्डल की शोभा पीताम्तरधारी कःणके समान होती हे--कृष्ण मालूम 
पड़ते हैं । अर्थात्‌-जेसे भगवान्‌ कृष्ण कालेरंगके हें और पीला वख धारण कर कुण्डलीके 
आकारमें शेषनाग पर सोते हं वसे ही कूटागारों की पीली पताकां चन्द्रके काले लान्छनसे 
योगित होकर चन्द्रमण्डलमें, जो कुण्डलोके आकारे हैं, शोभित होती हें भर्थात-विझाळ 
कूटागारोंकी पवाकाणं चन्द्रमण्डलतक परिव्याप्त हं ॥ १०१ ॥ | 
झअश्रान्तश्रृतिपाठपूतरसनाविभूंतभूरिस्तवा- 
| जिझ्मत्रह्ममुखोघविध्नितनवस्वर्गक्रियाकेलिना ! 
| पूव गाधिसुतेन सामिघटिता मुक्ता नु मन्दाकिनी . 
यत्मासाददुकूलवल्लिरनिलान्दोलेरखेलदिवि || १०२॥ 
अभ्रान्तेति | यस्याः नगर्याः प्रासादे दुकूलं वल्लिरिव ईक्ूलवढ्छि! दुकूलमयी ' 
यताकेत्यथः । अश्रान्तेन श्रतिपाठेन नित्यवेद्पाठेन पूताभ्यः पविन्नाभ्यः रसनाभ्यो 
जिह्वाभ्यः आविभूतेषु भूरिस्तवेषु अनेकस्तोत्रेषु अजिह्मेन अकुण्ठेन ब्रह्मणो सुखाना- 
सोघेन हेतुना विध्निता स्षातविघ्ना नवस्वर्गक्रिय। नूत्तनस्वगंसष्टिरेच केलि; लीला 
यस्य तेन गाधिसुतेन विश्वामित्रेण पूव प्रह्मप्राथनात्पू् सामि घटिता अधसुष्टा 
सामि स्वद्धं जुगुसन इत्यमरः। सुक्ता पश्चान्सुक्ता मन्दाकिनी चु आकाशगङ्गा किमनि 
ळस्य कतुुरान्दोळनेश्चछनेदिचि आकारो अखेलत्‌ विजहारेत्युत्मेक्षा एषा कथा न्रिशइपाः 
ख्याने द्रष्टव्या शादू ळविक्रीडितबृत्तं सूर्यारवमंसजास्तताः सगुरवः शादूर्लविक्रीडित- 


मिति ळच्षणात्‌॥ १०२॥ 
उस नगरीके प्रासादोके ऊपर फहराती हुई पताकाएं जो आंधीके कोकोंसे आकारमें 


विस्तीणंतासं उडती हुईं खेळती हें वे ऐसी मालूम पड़ती ह मानो विश्वामित्र द्वारा निमितकी 
हुईै आथी मन्दाकिनी ही हे क्या-जिस समय विश्वामित्र त्रिशंकुके लिये ब्रह्माजी पर कुपित 
होकर दूसरी सृष्टि रच रहे थे। उस समय उन्होंने वह आधी नदी मन्दाकिनी वनायी हे क्या। 
दूसरी सृष्टि बनानेसे रोकनेके लिएउन बिश्वामित्रको ब्रह्माजीने निरन्तर वेदपाठसे पवित्र जीसॉसे 
निःस॒त अनेकों अकुण्ठित ( सरळ) अपने चारों मुखोंसे प्राथनापूबक स्तुति की थी ॥ १०२॥ _» 


यद्तिविमलनीलवेश्मरश्मिश्रमरितमाश्शुचिसौधवख्रबल्लि। 
अलभत शमनस्वसुशिरिशत्वं दिवसकराइतले चला छठन्ती॥ १०३ ॥ __ 
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यदिति । यस्या नगर्याः अतिविमलेनोलवेश्मनः इन्द्रनोलनिकेतनस्थ रश्मिभिः 
अमरिता अमरीक्ृता आ्मरशब्दात्तत्करोतीति ण्यन्तात्‌ कर्मणि चः चरल्याश् ञ्रमरे- 
भाव्यमिति भावः । तथाभूता भाः छाया यस्याः सा श्यामीङ्तम्रभेत्यर्थः । अतएद 
तदूगुणाळङ्कारः शुचिः स्वभावतः शुभ्रा सौधरुय वरामेच वरिळः पताकेत्यथः । रूपकः. 
समासः | ञ्मरितभा इति रूपकादेव साधकात्‌ दिवसकरस्य सुर्यस्य अङ्कतछे 
समीपदेशे उत्सङ्गप्रदेरे च चछा चपला छन्ती परिवत्तंमाना खती शामनस्वसुय्यं- 
सुनायाः शिशुत्वं दोशवमळभत वाळयसुनेव वभावित्यर्थः । वालिझाश्च पितुरङ्के लुठ- 
न्तीति भावः । अनत्रान्यस्य शेरावेनान्यस्तस्बन्धासस्भवेऽपि तत्सडशसिति साइश्याचे') 
पान्निदर्शना पूर््वोक्ततद्गुणरूपकाभ्यां सङ्कीर्णा ॥ १०३॥ 5 
उस नगरामें नीले रलोंके भवन बने दें. जिनकी . प्रभाएँ वहां भ्रमरित हो रही दे तथा. 
उन भवनोंके ऊपर शुभ्र व्नोंकी पताकाएं फहरा रहो हें अतः उन्हें देखकर ऐसा प्रतीत होता 
है कि, यमकी भगिनो बालिका यमुना अपने पिता दिनकर-सूर्थकी गोदमें पड़ी हुई हे १०३॥ 
स्वप्नाणेश्वरनमहम्येकटकातिथ्यप्रहायोत्सुकं 
पाथोद॑ निजकेलिसौधशिखरादारुद्म यत्कामिनी । 
साक्षादप्सरसो विभानकलितव्योमान एवाभव- 
दान्न प्राप निमेषसभ्रतरसा यान्ती रसादध्वनि ।। १०४ ॥ 


स्वेति । यश्कामिनी यज्ञगराङ्गना विमानेन कलितं क्रान्तंउ प्रोस याभिस्ताः साच्चाःः 
दप्सरसो दिव्याङ्गनेवाभवत्‌। खियां बहुष्वप्सरस इस्यभिधानादेकस्देऽपि बहुवचनप्र- 
योगः कृतः यद्स्म्रान्तिजकेलिसो घशिखरादपादानात्‌ स्वप्राणेश्वरस्य नमस्य कीडा 


on 


सौधं तस्य कटकान्नितस्बादातिथ्यस्य ग्रद्माय खीकाराय तन्न । 


उस नगरीमें अंगनाएं अपने भत्रनोंकी अटारियोंसे ऊपरको ओर अपने प्राणेश्वराके ब्रीडा 
गृहोंमें, जिन क्रीडाग्रहोंके चारों ओर मेबगण विभ्रामाथे ठहरे रहते दें जाती हुईं तथा 


' ्ाशश्वरोके साथ मिलनेकी उत्सुकतामें अपने नेत्रके पलकोंको न गिरातीं हुई-एक टक देखती 
हुई ऊपरकी ओर जाती हुईं साक्षात्‌ मेके ऊपर आकाश मागले जाती हुई इन्द्रकी अप्सराओं : 


के तुल्य ज्ञात होतो दँ १०४॥ के 
बेदर्भीकेलिशले मरकतशिखरादु त्थितेरंशुद्स- 
अ्रह्मास्डाघातम मस्यदजमदतया हीघ्ृतावाङ सुखत्वेः | 


- कस्या नोत्तानगाया दिवि सुरसुरभेरास्यदेशं गताग्रे- 


द्रोप्रासप्रदानप्रतसुक्रतम विश्रान्तसुञ्जुम्भते स्म ॥ १०५ ॥ । 


चश्रमार्थमित्यथंः । उत्सु- . 
कसुद्यक्त गच्छन्तमित्यथेः । पाथोदं मेघमारुह्य रसाद्रागाद्‌ यान्ती गच्छुन्ती अध्वनि. 
अभ्रतरसा सेघवेगेन हेतुना निमेषं न प्राप । अन्न नगरामराङ्गनयोमेंदेऽपि अनिमेषमेः. 
घारोहणव्योमयानेः सेव इत्यमेदोक्तेरतिशयोक्तिमेदः । शादूंछविक्रीडितं इत्तम्‌ ॥१०४॥. 


| 
| 
| 
| 
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वेदुर्मोति। उत्ताना व देवगवा वहन्तीति श्रुस्यथंमाश्रित्याह। वेदर्मीफेलिहेळे 
मरकततशिखरादुत्यितः अथ अह्माण्डाघातेन भग्नो स्यद्जमदो देगगर्यों येषां तत्तया 
हिया. उतं अवाड्सुखत्वं येस्तेरधोसुखेः अतएव दिवि उत्तानगाया उध्द॑मुखाया 
इत्यर्थः । करयाः सुरसुरभेः देवगव्या आस्यदेशं गताग्रेरंशुभिरेव दुभेयेस्या नगर्या 
सम्बन्धि गोआसमप्रदानब्रतसुकृतमचिभ्रान्त॑ नोज्जम्भते स्म किन्तु सवंस्य आप 
आसदानाद्यत्तत्सुकृतमेवोज्जम्मितमित्यथः । अत्युत्तमालङ्कारोऽयसिति केचित्‌. भंशुद 
भणां ब्रह्माण्डाघाताद्सम्बन्धे5पि सम्बन्धोक्तेरतिशयो क्तिः भेदः । स्नग्धराचृत्त म्रःने 
यांनां त्रयेण त्रिसुनियतियुता जग्धरा कॉतितेयमिति लक्षणात.॥ १०५ ॥ 

उस नगरीमें दमयन्तीका पन्नेका वना हुआ क्रीड़ा शेळ है जिसकी किरणोंकी प्रमाण 
उसमेंसे निकलकर ऊपर ब्रह्माण्डकी अन्तिम सोमा. तक जाती हे तथा और उसके आगे न 
जानेसे वे अधोमुखी होकर नोचेको क्रीड़ाशेलको ओर पुनः लोटतो हं । वीचमें देवगोको 
जिसका मुख सदा ऊपरकी ओर हो रहता दे, अपनो किरणरूपी कुझके घासको उसके मुंहमें 
पर्याप्त रूपसे खिलाती हें। इस रोतिसे वह नगरी देवगोकों खिलानेका पुण्य प्राप्त करवी है.॥१०५॥ 

विधुकरपरिरम्भादात्तनिष्यन्दपूण 
शशिहृषदुपक्लपरालवाळस्तरूणाम्‌ । 
विफलितजलसेकप्रक्रियागौरवेण 
व्यरचि स हृतचित्तस्तत्र भमीवनेन ॥ १०६ ॥ 

विध्विति। तन्न तस्यां नगर्यां शद्षिहषदुपक्लप्तश्चन्द्रकान्तश्षिलाबद्वेः अत एव 
चिधुकरपरिरम्भात्‌ चन्द्रकिरणसस्पर्कात्‌ हेतोः आत्तनिष्यन्देः जळप्रखवणेरेव पूणे स्त- 
रूणासालवालेविंफलछितं व्यर्थीकृतं जल्सेकस्य प्रक्रियायां प्रकारे गौरवं भारो यस्य 
तेन भेमीवनेत स हंसो हृतचित्तो व्यरचि कमणि लुङ। अत्रालवाळानां चन्द्रकान्त- 
निष्यन्दासम्बन्धेऽपि सम्बन्धोक्तरतिशयोक्तिमेदः ।' एतदारभ्य चतुःछोकपरयन्त 
मालिनी इृत्तं ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकरिति लक्षणात्‌ ॥ १०६ ॥ 


उस नगरोके उस उपवन द्वारा वह राजहं७ अति प्रसुदित कया गया। अर्थात्‌-इव 
राजहंस उस उपवनको देखकर अति हर्षित हुआ। वहां पर चन्द्रकान्त मणियोंकी शिळाओके 


फू बने हैं जो रातमें चन्द्रके-सम्पके द्रावित होते हैं और उनमॅसे जल वहने लगता दै उस 
जलसे पेडोंके. आळबाल भर जाते हे । अतः प्रातः सायं जल्तेचनकिया वहाँ नहीं करनी 
पडती है॥ १०६॥ 
अथ कनकपतदस्तत्न तां राजपुत्री 
सदसि सदृराभासां विस्फुरन्तीं सखीनाम्‌ । ` : ४# 
उद्ुपरिषदि मध्यस्थायिशीतांशुलेखा- ४77 . 
नुकरणपदुलक्त्मीमक्षिलक्षीचकार ॥ १०७॥ . .. 
७ न्‌० द ० 
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ध्८ नैषधमंहाकाच्यस्‌ | 
` झथेति । अथ दर्शनाउन्तरं कनकपतञ्च स्वर्णपत्ती स बने खएशसासा आत्म- 

तुल्यळावण्यानां सखीनां सदसि विश्फुरन्ती हफुरतिस्फुलस्योजिनिचिश्य इति पत्वं 
उडुपरिषदि तारकाससाणे सभ्यस्थायिन्याः शीतांडुळेायाश्नन्द्रकळायाः अचुकरणे 
पहः समर्था रच्मीः शोभा यस्याः सा इत्युपम्ालङ्कारः। ता राजपुत्री अच्तिळचही- 
प्यकार सद्रा्ीदित्यर्थः ॥ १०७॥ ॒ 

ततः उस राजहंसने जिसके सुवणंके पंख थे उत राजपुत्रो दमयन्तीको अपने सदृश 
कान्ति-वयवाली सखियोकी सभामें देखा। उसको शोभा उस समय ऐसी हो रही थी जैसे 
तारागणोंकी सभामें चन्द्रलेखाको शोभा होती दै । सानो वइ दमयन्ती तारागणोंके मध्यमें 
विराजमान चन्द्रलेखाकी शोभाको अनुकरणे अति प्रबीणा दो॥ १०७॥ 
भ्रमणरयचिकीर्णस्वणेभासा खगेन 
कचन, पतनयोग्यं देशमन्विष्यताधः | 

मुखविधुमदसीयं.सेबितुं लम्बमानः 
शशिपरिधिरिवोध्षेमेर्डलस्तेन तेने ॥ १०८ ॥ 

ञ्रमणेति । अघो भूतले कचन कुत्रचिस्पतनयोरयं देशं स्थानं अन्निष्थदा गवेष 
आणेन अतएव अमणरयेण विकीणां इवर्णस्य सा.दीहिसस्प तेच सगेण आझुण्या अयं 
अदसीयं घृद्वाच्छः .व्यदादीनि चेति घुद्धिसंशा सुसु झुखेन्छुं सेविएुं ऊस्बसानः 
चंसमानः शशिपरिधिः चन्द्रपरिवेष इव उच्चेरुपरि मण्डलो चळयः सेने वितेने, तनोतेः 
कर्मणि लिंद। उत्रेच्षास्वभावोक्स्योः सडूरः ॥ १०८ ॥ | 

तदनन्तर. उस राजहंसने उस राजकन्या दमथन्तीके मुखरूपी चन्द्रकी परिक्रमा करके 
अपने ठहरनेक लिए स्थानको खोजते हुए अपनी सण्डलाकार (चक्करदार) चालसे उस सुखरूपी 


चन्द्रपर मण्डल बना दिया । चन्द्रमाके उद्य होनेपर उसका भो मण्डल वनवा दै । पक्षियों 


का स्वभाव है कि वे नीचे उतरनेके समय चक्कर लगा कर उतरते हैं ॥ १०८॥ 
अनुसबति शचीत्थ सा घृताचीसुखासि- 
| न सह सहचरीभिनेन्दनानन्दसुच्चेः । 
इति मतिरुदयासीत्पत्तिणः प्रचय सेमी ` 
विपिनभुवि सखीभिस्साधेमाबद्धवेलाम्‌ ॥ १०९ ॥ 
ति। विपिनभुति वनम्रदेशे सखीसिः सहचरीमिः सख्यशिश्वीति 
साषायामिति निपातनात्‌ डीप। साळ आावडखेलां अनुबद्धक्रीडा क्रीडा खेला च 
. कूदनमित्यमरः। भेमां भेचय पक्षिणः सा प्रसिद्ध दाची इन्द्राणी घृताचीसुखामिः 
.. लहचरीमिः सह इत्थसच्चेरत्कृष्टं नन्दृनानन्दं नन्दनसुखं नानुभवतीति मतिः बुद्धि” 
-सदृयांसीढुस्थिता। अन्न प्रेचय मतिरिति मननक्रियापेक्र्‍या समानकत 


१ 


कत्वात्‌ पर्व” | 





द्वितीयः सगे | ६६ 


-कालस्वाचच प्रेषयेति क्स्वानिदेशोपपत्तिः तावन्मात्रस्येव तत्प्रत्ययोस्पत्ती प्रयोजकत्वात्‌ 
'आधाग्यन्स्वप्रयोजकसिति न कश्चिद्विरोधः । अन्नोपमानादुपमेयस्याधिक्योक्तव्यतिरे 
-कालङ्कारः, भेद्प्रधानसाधस्यसुपमानोपमेययोः। आधिक्यादूर्पकथनाद्व्यतिरेकः स॒ 
-उच्यते ॥ इति लक्षणात्‌ ॥ १०९ ॥ 

तदुपारान्त उस राजहंसने उस उपंवन्तमें सखियोंके साथ क्रीडा करती हुईं उस राजकु- 
सारी दमयन्तीको देखकर इस वातका अनुभव किया कि वह राजकुमारी उन. सखियोंके 
साथ क्रीड़ा करती हुई नन्दन वनमें घृताची प्रसूति स्वगंको अप्सराओंसे भी अधिक 
"आनन्द प्राप्त कर रही हें॥ १०९॥ 


श्रीहृष कविराजराजिसुङुटालङ्कारदीरस्सुतं 

श्रीह्दीरस्सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामज्लदेवी च यम्‌ | 
झैतीयीकतया' मितोऽयमगमत्तस्य प्रबन्धे महा- 

काव्ये चारुणि नंषधीयचरिते सर्गा निसगज्ज्वलः ॥ ११० ॥ 


श्रीहषं मित्यादि । व्याख्यातस्‌ । द्वितीय एवं इतीयीकः द्वितीयादीकक स्वाथे 
व्या वक्तव्य इतीकक द्वेतीयीकतया मितो द्वितीयत्वेन गणित द्वितीयः इत्यर्थः अगम्रत्‌॥ 


:इति पद्वाक्यप्रमाणपारावारपारीणमह्दो पाध्यायकोळाचळ-मल्लिनाथसुरिविर 
चितायां जीवातुसमाख्यायां नेषघरीकायां द्वितीयः सर्गः समाप्तः । 
IE 


इस इलोक की व्याख्या प्रथम सग के समान समभ ॥ ११०॥ र 
इस रोतिसे नैपधचरितकी “प्रबोषिनी” हिन्दी टीकामें द्वितीय सगे समाप्त हुआ । 
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न तृ Re गे है 
तृतीय, रग, 

आकुश्विताभ्यामथ पक्षतिभ्यां नभोविभागा'तरसाव्वतीये । 

निवेशदेशाततवधूतपक्षः पपात भूमावुपभेसि हंसः ॥ १॥ 

आङुञ्चिताभ्यामिति । अथ सण्डलीकरणानन्तरं हसः । आङ्ुञ्चितास्यां पक्ततिभ्यां 
पक्षमूलाभ्यां नभोविभागादाकाशदेशात्तरला वेगेनावतीर्य निवेशदेशे उपनिवेशस्थाने 
आतदो विस्तारितौ घूतो कम्पितो च पक्षी येन सः तथा सजुपर्भैमि भेम्याः समीफे 
सामीप्ये$न्ययीभावः नपुंसक दस्वत्व च, भूमो .पपात । स्वभावोक्तिरलङ्कारः ॥ ३ ॥ 

कुमारी दमयन्तीके, सुखेन्दुपर मण्डल बनानेके पश्चात्‌ बइ राजहंस अपने पंखोंको श्राकुं' 
चित करके आकाश प्रदेशमे वेगसे झपड्टा मारकर कुमारी दमयन्तीके समीर पृथ्त्रीतलपर उस 
उपदनमैं उतरा और अपने पंखोंको वार-वार वहांको भूमिपर फड़-फड़ाने लगा--कुमारीको' 
अपनी ओर आशक करनेके लिए, तथा पक्षियोंकी प्रकृति भी दूरसे आकर विराम करनेपर 
पंखों को फड़फड़ाने की डोती है ॥ १॥ 
आकस्मिकः पक्षपुटाहतायाः ज्षितेस्तदा यः स्वन उच्चचार | 

द्रागन्यचिन्यस्तदृशाः स तस्याः संभान्तमन्तःकरणद्वकार ॥ २ ॥ 

आकस्मिक इति । तदा पतनसमये पक्षपुटाहताया: द्िरेः। अकस्माद्ववः आक 
स्मिकः अगर्टहेतुको निहेतुक इत्यर्थः । यः स्वनो ध्वनिरुच्चचार उत्थितः स स्वनः अन्य- 
दिन्यस्तसदृशः विषयान्तरनिविष्टइषटेस्तस्याः भैम्याः अन्तम्करणं द्राक्‌ झटिति 
सस्ञ्रान्तं ससंभ्रमं चकार । अकाण्डे सम्मावितदाढदश्रवणाच्चमत्कृतचित्ताभूदित्यथः (. 
स्वभावोक्तिः ॥२॥ ` | 

तदा उस उपवन भूमिपर राजहंसके पंखोंकी (उस फड़फड़ाइट्से उत्पन्न ) आकस्मिक 
ध्वनिने कुमारी दमयन्तीकी अन्यपदर्थंगत ईचण वृत्तिको सम्श्रमितकर अपनो ओर आकृष्ट 
कर लिया और उसके अन्तःकरणमें उत्सुकता उत्पन्न कर दी । अर्थात--कुम्तारी दमयन्ती 


उसको उत्सुकतासे देखने लगी । अकस्मात्‌ किसी शब्दको श्रवणकर लोग उस झोर देखते 
हीहें॥ २॥ 


नेत्राणि वैदर्भसुतासखीनां विमुक्ततत्तद्विषयग्रहाणि । 
प्रपुस्तमेकं निरुपाख्यरूपं ब्रह्मे चेतांसि यतत्रतानाम्‌ ॥ २॥ 
नेत्राणीति। विदर्भाणां राजा वेदर्भः। तस्य सुतायाः भेम्याः सखीनां 
' िसुकतास्तत्तद्विषयग्रहाः तत्तदर्थग्रहणानि अन्यन्न तत्द्विष्यासङ्गो यस्तानि सन्ति एक- 
मेकचरम अद्वितीयञ्च नोपाख्यायत इति निरुपाल्यमवाच्यं रूपमाकारः, र्व < 
ख यस्य तं पुरोवर्तिनं हंसं तत्पदार्थभुतज्व यतबतानां योगिनां चेतांसि ब्रह्मं ` 
परात्मानसिव आपुः अत्याद्रेणाद्राचुरित्यथेः ॥ ३॥ 





तृतीयः सर्गः ! ` १०१ 


बिदभराजपुत्री कुमारी दमयन्तीको सखियोंके नेत्रोने अन्य पदार्थोकी ओर अवलोकन 
करना त्यागकर केवल एक उस अबण नीय आङ्कतिवाले राजइंसको देखना वेसे प्रारम्भ किया, 
जैसे कोई योगी भपने अन्तःकरणमें विराजमान ब्रह्महरी प्रापिके हेतु केबल उसोको ओर 
आकृष्ट होता दै और अन्य सांसारिक विषर्योकी ओर विरक्त हो जाता दै ॥ ३॥ 


हंसं तनौ सन्निहितं चरन्तं युनेर्मनोवृत्तिरिव स्त्रिकायाम्‌ | 
ग्रहीतुकामाद्रिणा शयेन यन्नादसौ निश्चलतां जगाहे ॥ ४॥ 
हंसमिति । असो दमयन्ती सुनेमनोषृत्तिरिव स्विकायां स्वकीयायाँ प्रत्यस्था 
त्कात्‌ पूर्वस्येतीकारः । तनो शरीरान्तिके अन्यत्र तदभ्यन्तरे सक्निद्ितमासच्नमाचिमूतं 
प्च चरन्तं सव्वरन्तं वत्त॑मानं च हंसं मरालं परमात्मानं च हंसो विहङ्गमेदे च परमात्मनि 
मस्सर इति विश्वः। अद्रिणा निर्मीकेण शयेन पाणिना दरो स्त्रियां भये श्न; पञ्चशाखः 
शयः पाणिरित्यमरः। अन्यत्र आदरिणा आदुरवता आशयेन चित्तेन ग्रहीतुकामा 
साछात्‌ कत्तकामा च यत्नात्‌ निश्चलतां निश्चळाङ्गत्वं जगाहे ज॑गाम ॥ ४ ॥ 
कुमारी दमयन्ती उछ राजइंसको जो उसके शरीरके समप सञ्जरण कर रदा था। अपने 
निर्भीक हाथोते पकड़नेके लिए अति सावधानीसे निश्षलांगी होकर उसी प्रकार स्थित हो 
गथी । जिल प्रकार युनियोंकी चित्तवृत्ति योगसे उद्बुद्ध अपने झरीरके अभ्यन्तरमे विचरण 
करनेवाले परम तत्त्वको प्राप्त करने के लिए स्थिर ( निश्चलाङ्ग) हो जाती है। अर्थात्‌-वइ 
उसे नेत्र गड़ागड़ा कर देखने लगीं ॥ ४॥ ' 


तामिड्डितेरप्यनुमाय मायामयं न घैर्याहियदुत्पपात | 
तत्पाणिमात्मोपरिपातुकं तु मोघं वितेने प्लुतिलाघवेन॥ ५॥ 
तामिति । अयं हंसस्तां पूर्वोक्तां मायां. कपटं इङ्गितिश्चे्टितरनुमाय निश्चित्यापि 
चयात्‌ स्थेय॑मास्थाय एयडलोपे पञ्चमी । वियदाकाशं प्रति नोत्पपात नोत्पतितवान्‌ 
आस्मन उपरि पातुकम्पतयालुं लषपतेत्यादिना उकन प्रत्ययः। तस्याः पाणि तु प्लुति 
छाघवेन उत्पतनकोशलेन सोघं वितेने विफलयत्नम्‌ अकरोत्‌ भाशाञ्च जनयति न तु 
"पाणो ळगतीस्यर्थः ॥ ९ ॥ 
वह राजहंस कुमारी दमयन्तीकी ( अग्नेको ) पकड्नेको चेशओं तथा माया जालको 
( झुककर निश्चलांग रहना--आदि) जान कर भी धीरज धारण करके आकाशे न उडा 
और अपने उत्पतन कौशलसे दमयन्तीके दाथोंको भो अपने ऊपर न स्पशित दीने दिया . 
तथा कुमारीके उपायोंको विफल कर ट्रिया । भर्थांत्‌ कुमारी दमयन्तीको आशा तो कर दी कि 
इस बार पंकड़ लूंगी? परन्तु अपने उडनेकी सुन्दर कलापे वद धीरे-धीरे उड़ने पर्‌ भो उसके. र र 
दाथनलगा॥५॥ - 
व्यर्थीकृतं पत्ररथेन तेन तथा5वसाय व्यवसायमस्या: । 
परस्परामपितहस्ततालं त 












१०२ नेषघरडाकाव्यमू । 


व्यर्थीकृतमिति । अस्याः जैम्याः व्यवसाय हंलभहणोयोगं तेज पत्ररथेन पक्चिणा 
व्यथोकुतं तथानसाय झा तत्काल तस्मिन्‌ काले अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । स एव 
कालो यस्येति चहुन्रीहो क्रियाविशेषण वा परस्परां परस्परस्याभित्यथंः । कसंव्यतीहारे. 
सर्वनारनो हिर्भावः समासवच्च बहुरूमिति बडुळ्ञहणादसमालवद्धाचे पूरवंपदस्य 
प्रथमैकवचने कस्कादित्वाद्रिलर्जनीयस्य सत्बं उत्तरपदस्य ययायोगे दितीयाधेकवचनं 
खीनपुंसकयोर्त्तरपदस्थाया विभक्तेरासभावो वर्ळव्य इति निकएएादासादेशः । अपित्‌ 
इरतताळं दत्तहस्तताडनं यथा तथा आलीभिः सखीसिरळं अत्यर्थ अहस्यत सितं 
भावे ङ ॥ ६॥ 
उस कुमारी दमयन्तीके प्रय्लोंको उस राजहंत द्वारा विफलित हुए देखकर उसी क्षण 
परस्पर हस्तोंसे तालियां वजाकर उसकी वे सत्र सखिया हँस पड़ ॥ ६॥ 
उच्चाटनीयः करतालिकानां दानादिदानीं भवतीभिरेषः | 
यान्वेति मां द्रुह्यति मह्यममेच सात्रेत्युपालम्भि तयालिबगः॥ ७॥ 
उच्चारनीय इति | हे सख्यः ! भवतीमिरेष हंसः करताछिकानां दानादुत्योस्यः 
हस्तताडनकरणादुच्चाटनीयः निष्कासनीयः किमिति काछः नोर्याटनीय एुदेत्यर्थः ॥ 


अन्न आसु मध्ये या मामन्वेति सा मह्यमेव हुति सा! जियांसतीत्यर्थः । कुघवुहे- | 


स्यादिना सम्प्रदानत्वात्‌ चतुर्थी । इतीत्थं तया सस्था अ [छिदगः सखीसंघः उपा" 
छर्मि अश्ञापि झापेनेच निवारित इप्यर्थः ॥ ७ ॥ 

इस ताली पीटने पर कुमारो दयमन्ता न क्रोधित होकर उपालम्भ (उलइना) देते 
हुए सखियोंते कद्दा--''हे साखयो । तुम्हीं लोगोंने तालियां पोटकर शस इंसको अगा दिया । 
अब जो कोई तुम लोगों में से मेरे पीछे आवेगा वह मेरे साथ शज्ुता करेगा 1? ॥ ७॥ 


घृताल्पकोपा हसिते सखीनां छायेव ास्वन्तमभिप्रयातुः । 
श्यामाथ हंसस्य करानवापेमेन्दाच्षलच्या लगत स्म पश्चात्‌ ॥ ८ ॥ 


ध॒तेति। अथ सखीनिवारणानन्तरं सखीनां हसिते हासनिमित्ते धृतारपकोपा 


तासु दषत्कोपा इत्यर्थः । भास्वन्तममिप्रयातुः सूय्यांसिसुखं गच्छतः छाया अनातपः 
रेखेच श्यामा योवनमध्यस्था, श्यामा योदनमध्यस्था इत्युर्पळमाछायां। अन्यन्न 
श्यामा नीळा हंसस्य कमणि पष्ठी । करेण इस्तेन अनवाहरम्रहणाडेतोमेन्दाक्तं हीस्तेन 


लच्या उपळच्या हीणा सतीत्यर्थः । अन्य हंसस्य सूय्यस्य करानवासेः अंशुसंस्प- _ 


शाभावात मन्दाकैरपट्टहष्टिमिळंचया आह्या तेः छाया छच्यते न प्रकाश इति भावः । 
घश्नाल्ळगति स्म प्रे ळग्नाभुत प्राप्त्याशया तमन्वयात्‌ रविश्वेतच्छुदो हंसौ} बळि' 
हस्तांदावः करा इति चामरः ॥ ८ ॥ 


संखियोंकों निवारित करनेके पश्चात्‌ श्यामा ( कुमारी ) दमयन्ती अपनी सखियोंपर | | 
कुछ क्रोषित होकर तथा उस राजइंस को दाथसे न प्राप्त करनेके कारण कुछ लज्जित होकर | 





तृतीयः सर्गः । ` १०३ 


इस प्रकार राजहंसके पीछे पीछे चली, जिस प्रकार सूर्याभिमुखो होकर कोई व्यक्ति चलता दै 
और उसकी छाया भी पीछे पीछे चलती हें ॥८॥ 
शस्ता न हंसासिमुखी तवेयं यात्रेति ताभिश्छलहस्यमाना । 
साह स्म नेवाशकुनीभवेन्मे भाविग्रियावेदक एष हंसः ॥ ६ ॥ 
शस्तेति । तवेयं हं तस्य श्वेतच्छद्स्य सूयस्य चाभिमुखो यात्रा गमनं न दास्ता न 
प्रशस्ता श्रेयस्करी न झाखविरोधात्‌ अ्रमसन्तापदृष्टदोषाचंति भावः। इतीव्थन्तासिः 
छुलेन व्याजोवस्या हस्यमाना सती भाविप्रियावेद्को मङ्गलसूत्तित्वादागामिशुम- 
सूचकः एष हंसो से सम नाशकुनीभवेदेव किन्तु 'दाछुनमेव भवेदित्य्थः। अपक्षी न 
सवेदितिं च गम्यते शकुनन्तु शुमारांसा निमित्ते शकुनः पुमानिति विश्वः। असूत 
तद्भावे च्विः विध्यादिसुत्रेण प्रार्थने छिङ्‌। इत्याहस्म अवोचत्‌ ब्रुवः पञ्चानामित्याद्वा- 
हेशः एतेन तदीययात्रानिपेधोक्तदोषः परिहृतो वेदितष्यः ॥ ९ ॥ 
राजइसके पीळे-पीछे चलनेवाली कुमारी दमयन्तीको उसको सखियोंने हंसते हुए 
इलेष वाक््योसे उस राजहंसके पीछे आनेसे रोकते हुए कहा--“हे दमयम्ती। हंस 
( सूये ) के अभिसुख होकर यात्रा करना शाखानुसार भर्रयस्कर दै।” भर्थांत्‌-आपका 
यह हसानुसरण ठीक नहाँ । इसपर कुमारी दमयन्तीने उत्तर देते हुए कदा-“यह हस 
( पक्षो ) आगामी बातोंके लिए शुभदायी है । अतः इसका अनुसरण उचित दै । शाजानु- 
सार हंसकी आंखोंका दशन यात्रामें शुमभ्रद होता दै और यह मङ्गल मूर्सिवाला भी दै 
स्वणंपक्षी है ॥ ९॥ । 
हंसोउप्यसौ हंसगतेस्सुद॒त्याः पुरःपुरश्चार चलन्‌ बभासे | 
देलद्यहेतोर्गतिमेतदीयामम्रेञनुकृत्योपद्दसन्षिवोच्चेः ॥ १० ॥ 
एचं दमयन्ती व्यापारसुक्त्वा सम्प्रति हंसस्य व्यापारमाह हंसोऽपीति। असौ 
इंसोऽपि ह॑सस्य गतिरिव गतिय्यंस्यास्तस्याः सुदत्याः शोभनद्न्तायाः भैम्याः सुदृती 
व्याख्याता । पुरःपुरः वीप्सायां द्विभावः। अग्रे समन्तात्‌ , चारं चलनू रस्यं गच्छन्‌ 
सन्‌ चेछच्यमेव हेतुस्तस्थ वेळचयहेतोः अहो मामयमतिविडम्बयतीति तस्या अपि 
चिस्मयजननाथंमित्यर्थः । विळंहो विस्मयान्वित इत्यमरः । षष्ठी हेतुप्रयोग इति षष्टी 
एुतदीयाङ्गतिमनुङ्त्य अभिनीय उच्चेरपहसभिवेत्युत्पेक्षा बभासे. बभी । लोके परिः 
हासकाः तच्चेष्टाद्यनुकरणेन परान्‌ विळत्तयन्ति ॥ १० ॥ | 
(उपयुक्त रोतिसे राजहंसके विषयमें कइकर भव कुमारी दमयन्तीके विषयमें कहते है) 
हंसको गतिसे चलनेवाली तथा सुन्दर दातोंबालो उस कुमारी दमयन्तीके टु 4 
सुन्दर चालते चलता. हुआ वह राजहंस ऐपा मालूम पड़ता था। जैसे-त्रह राजहंस उसी _ 
कुमारी की चालसे आगे-आगे चलकर उसे विस्मयान्वित करता हुआ प्रगाढ उपहासं कर 
रदा हो ।” संसारमें दश्शकोंको आश्चर्यान्वित करनेकेः लिए बढुरूपिये उन्हॉके, बनाकर |. 
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१०४ | _ त्तैषघमंहाकाव्यम्‌ । 


उनकी चाल-दांलोंसे आश्चयान्वित करते दी है । तहत राशहंसने भी उसे श्राश्च्यान्वित ` 
किया । भ्रथाौत--वद् कुमारी दमयन्ती राजहंसाडुगामिनो थी॥ १० ॥ 

पदे पदे भाविनि भाविनी सं यथा करप्राप्यमवेति नूनम्‌ ! 

तथा सखेलं चलता लंतासु प्रताये तेनाचकृषे इशाङ्गी ॥ ११॥ 

` ` पदे पद इति । भावयन्तीति भाविनी हंसम्रहणमेव मनसा झावयन्ती इशाङ्ञा 

सेसी भाविनि मविष्यत्यनन्तर इत्यथः। भविष्यति गर्याद्य इति साधुः पदे पदे 
तं हंसं यथा करप्राप्यं करर नूनं निश्चितमवैति प्रस्येलि तथा सखेलं चलता 
गएछुता तेन इंसेन ग्रतायं वञ्चयिस्वा'छतासु आचक्षे आकरा एकान्तं नीतेस्यथः ॥११॥ 

वह कुशाङ्गी कुमारी दमयन्ती उत्त राजइसके अःगामा (प्रति पदको ) गतिपर यहद 
निश्चय पूवक विश्वास करती थो कि “अवकी इसको पकड़ लूँगो” परन्तु, पकड़ नहीं पातो 


थी । इसी प्रकार पीछे-पीछे लाते ए राजहंसने उप्ते उगकर लीलापूरंक एक लताके समीप . 


ला दिंयां । अर्थात्‌ उसे एकान्तम वह ले आया ॥ ११ ॥ 

रुषा निषिद्धालिजनां यदेनां छायाहितीयां कलयाञ्भकार | 

तदा श्रमाम्भःकणभू षिताङ्ीं स कीरवन्मानुषचागवादीत्‌ ॥ १२ ॥ 

र्घेति । रुघा निषिद्धालिजनां निवारितसखींजनां एनां यदा च्छाया एव द्वितीया 
यस्यास्तासेकाकिनीं कळ्यांचकार विवेद तदा श्रमाउभःकणश्ुपिताज्गीं स्वेदाम्डुलव- 
परिष्कृतशरीरां स्विश्यात्रान्तां स हंसः कीरवत्‌ शुकवन्मलुष्यस्येव चाग्यस्य स॒ 


सज्नवादीत्‌ ॥ १२॥ 
जब राजहसन कुमारी दमयन्तीको. छायामात्र साथिनी-(- एकाकिनी ) समक लिया । 


क्योंकि उसने क्रोधे अपनी सखियोको आनेको मना कर दिया था अतः वे लोग नहँ आ 
रही थीं । तब सुग्गेके समान मनुष्य वाणीसे उस कुमारी दमयन्तीसे बोलने लगा जो 
परिश्रमजनित जलकण रूपी मोतियों सुसञ्जित हो रही थी ॥ १२॥ | ग 
-आये कियद्यावदुपेषि दूरं व्यथ परिश्राम्यसि वा किम्थंम्‌ | 
उदेति ते भीरपि किन्नु बाले विलोकयन्त्या. न घना वनालीः || १३-॥ 
. . अय इति। अये बाळे ! व्यर्थं कियद्दूर यावदुपषि उपेष्यसि? यावत्पुरानिपात- 
योर्ळद्‌। किमर्थ परिभ्राम्यसि वा? घनाः सान्द्रः वनाळीवंनपंक्तीरविळोकयन्त्यास्ते 
भीरपि नोदेति किन्नु? ॥ १३॥ ` | 
अये, बाळे ! क्यों व्यथं इतनो दूर आयो ! क्यों परिश्रम कर रही दें! इस घनी वन- 
पंक्तिको देखकर आपको भय भी नहीं उत्पन्न होता क्या १॥ १३॥ 
बथार्प॑यन्तीसपथे पदं त्वां मरुल्ललत्पज्लवपाणिकम्पेः । 
आलीच पश्य प्रतिषेधतीयं कपोतहुङ्कारगिरा वनालि/ ॥ १४ ॥ 
` जयेति। वृथा व्यर्थमेव न पन्था अपथं ऋकपूरित्यादिना समासान्तः अः अपथं 


| 
| 
| 
| 
| 
| 





तृतीयः सगे: ।. | ` १०५ 


नपुंसक तस्मिन्नपथे दुर्मागे अङृस्ये च पदं पादं व्यवसायं च अप॑यन्तों पदं व्यवसि 
तत्राणस्थानळषमाङघ्रिवस्लुष्वि्यमरः। मरुता लळन्‌ चलन्‌ पढलत्र एव पाणिस्तस्य 
कम्पः कपोतहुङ्कारयिरा' च वनालिः आलीच सखीव प्रतिषेधति निवारयति पश्य 
इति वाक्याथः कमं। यथा लोके भमार्गप्रदत्तं सुहृज्जनः पाणिना बाचा च चारयति 
तद्वदिस्यथः । अतएव पढलचपाणीत्थादौ रूपकाश्रयणं तस्सङ्कोणा, वनात्याळीवेत्यु 
पसा ॥ १४॥ 
हे कुमारां | व्यर्थ ही ( अपथमें पदको अपण करनेवाली आपको, यइ वनश्रेणो पवन 
'द्वारा चञ्चलायमान अपने पछ्तरूपी हांथॉको कंपाकर तुम्हारी सखीरूपर्मे होकर, कवूनरोंकी 
वाणियोंन निवारित कर रही है ॥ १४॥ 
घाय: कर्थकारमहं भवत्या वियद्धिहारी वसुधेकगत्या | 
आड़ो रिशुत्यं तव खरिडतं न स्मरस्य. सख्या वयसाप्यनेन ॥ १५ ॥ 
धाय इति । एकत्रच रातिय॑स्यास्तया . पुकयत्या वसुधायामेकगत्या भूसात्रचारि- 
ण्येत्यथः । शिवमागवतवत्समासः। भवत्या वियद्विहारी खेचरोऽहं कथङ्कारं कथमि 
:त्यथः । अन्यथेवं कथमित्थंसु सिद्धाप्रयोगश्चेदिति कथंशत्दोपपदास्करोतेणसुङ। 
धार्यो धतुं ग्रहीतुं शक्य इस्यर्थः। शकि लिड_ चेति चकाराच्छुक्यार्थे कृत्यप्रस्ययः। 
अनेन स्मरस्य सख्या सखिना तढुद्दीपकेन वयसा योवनेन सखिशब्दस्य भाषित 
-पुंस्कश्वात्‌ पुंवद्भावः । न खण्डितं न निवत्तितं अहो विरुद्धवयसोरेकन्न समावेशादा 
श्रय्यंमित्यर्थः । अत्राघायस्वस्य वसुघागतिवियद्विहारपदार्थहेतुकस्वादेकः काब्यछिङ्ग- 
-भेद्स्तथा शेशवाखण्डनस्य पूवंवाक्यारथहेतुकस्वादपर इति सजातीयसङ्करः ॥ १४॥ 
हे कुमारा ! केवल पृथिवापर इी विचरण करनेवाली आपके द्वारा में नभचर कैसे पकड़ा 
जा सकता हूं । आश्चयं दें कि, भापकी शिशुता इस कामदेवकी मित्रवाली वयमें नद्दी दूर 
हुई है । अर्थात्‌ आपकी, तरुणावस्थाके समयमे भी, शिशुता नहों गयी । १५॥ 


सहस्रपत्रासनपत्रहंसवंशस्य पत्राणि पतत्रिणः स्मः । | 

` अस्मादृशां चाटुरसाम्रृतानि स्वलोकलोकेतरदुलभानि॥ १६॥ 

अथ प्रस्तुतोपयोगितया निज्ञान्वयं निवेदयति सहस्रेति । सहस्रपत्रासनस्य 
:कमलानस्य पत्रहला वाहनहंसाः तेषां चंशस्य कुछस्य वेणोश्च पत्राणि बाहनानि 
पर्णानि च वंशो वेणो कुले बर्गे, पत्रं स्याद्वाइने पण इति च विश्वः । पतत्रिणः स्मरः 
`्रह्मचाहनहंसवंश्याः वयमित्यर्थः । अस्मानिव पश्यन्तीति अस्माहशामस्मद्विधाः 
` नान्त्यदादिष्विस्यादिना इरेः फिन्‌ चाट्यु सुभाषितेषु ये रसाः शङ्गाराद्यः त एव 
अस्तानि स्वलोंके लोका जनाः ळीकस्तु सुवने जन इत्यमरः। तेभ्यः इतरमनुष्य- 


दुंलेभानि लब्धुमशक्यानीत्यर्थ: ॥ १६ ॥ कडे 
है कुमारी ! कमलासनवाळे अझाजीके वाइनभून राजहंस पत्षियोंके बंशमे में उत्पन्न पान 


किक: ०. 














१०६ नेषथसहाकाव्यम्‌ । 


हुआ हूँ । मेरे ऐसे पक्चियोंक्े सुधाषित अमुतोपम रसथुक्त वचनोंके भानन्दको स्वर्गलोकर्मे न 
रहनेवाले मनुष्य नहीं प्राप्त कर सकते हं ॥ १६ ।' 
स्वगापगाहेमसणालिनीनां नालाइणालाम्रसुजो भजासः । 
CG 


अन्नानुरूपां तनुरूपऋद्धि कार्य निदानाद्धि शुणानधोते ॥ १७॥ 

अथ स्ताकारस्य कनकमयस्वे कारणमाह सर्गेति । स्वर्गापगा ।स्चणंदी तस्या 
हेमसृडाछिन्यस्ताला या बाळाः काण्डाः यानि झडालालि कण्दाश्च अन्न 
नाळासृणारशब्द्स्य राव्दाचुशासनं ` केषां शठदानासितिवस्समाखे शुणभूतेन 
सम्बन्धः सोढब्यः नाळा नाळमथाखिायित्यसरवचनान्नालेति स्रीलिङ्गनिदे शः 
न च तत्रापि सन्देहः । तद्‌ व्याख्यानेडु देशान्तरकोरोषु च ख्लीलिङ्गपाठस्येव 
दुर्रानात्‌ तथा च दशमे सगें प्रयोचयते स्दुत्वमप्रौढस्र्‍णाळनाल्या इति, नाला 
स्याट्विसकन्द इति विश्वः तेपामग्राणि सुञ्जत इति तम्नुजः वयमिति रोषः । अन्नानु- 
रूपामाहारसइक्षीन्‍्तनोः शरीरस्य झरूपऋछ्धि व्णससदधिं ऋत्यक इति प्रकृतिभावः 
भजामः प्राप्ता इप इस्पर्थः। तथा हि कार्यं जन्यं ब्रष्यं निदानाहुपादानात्‌ आउट 
तोपयोग इत्यपादानता शुणान्‌ रूपादिविशेषएुणाग अधीते प्राप्नोत्तीस्यर्थः। प्रासिं 
विशेषचा चिनस्तत्सामान्यळच्षणात्‌ प्रायेण आहारपरिणतिविशेषपूर्विकाः भ्राणिनां छाय- 
कान्तय इति भावः। सामान्येन दिशेषसनर्थनरूपोड्यात्तरस्यासः ॥ १७॥ 

हे कुमारी ! स्वगेकी नदीमें उत्पन्न होनेवाली छुबणं कमरलिनियाँके नाल और बिसः 
तन्तुओंको भक्षण करनेवाले इम हें । अतः आहार सदशी ( जैसा भोजन वेसा वणं) मेरी 
सुवण मयी देह डे । क्‍योंकि जन्मने बाला जन्मदाताके युणोको अवश्य ग्ण किये रहता है १७ 

घातुर्नियोगादिहनेषधीयंलीलासरस्सेवितुमागतेषु । 

हेमेषु हंसेष्वहमेक एव अमामि भूलोकविलोकनोत्कः ॥ १८॥ 

अथात्मनः चमाळोकसञ्चरणे कारणमाह धातुरिति । श्रातुबेह्मणो नियोगादा- 
देशादिह सूलोके नेषधीयं नलीयं ळीलासरः सेविएुं कोढासरसि विहतुमित्यथेः । 
आगतेषु हैमेषु हेमविकारेषु । विकाराथेऽण्‌ गरत्ययः। नस्तद्धित इति टिलोपः । हंसेषु 
मध्ये अहमेक एव भूळोकविलोकने उत्कः उस्सुकः सन्‌ षुमंना विमना अन्तर्मनाः 
स्यादुस्क उन्मना इत्यमरः। उच्छब्दास्कन्‌ प्रत्यान्तो निपातः ञ्रमामि पय्यटामि॥१८॥ 
. हे कुमारी ! जह्माजीक आदेशसे इस भूलोके नेषधीय लोला तड़ागमें विहार करनेरे 
लिए आये हुए सुवणके राजइंसोमें एक में ही पथ्वीपयंटनकी उत्कटाभिलाषासे उरु 
होकर इस लोकमें पयेटन कर रहा हूँ ॥ १८॥ 


विधेः कदाचिद्‌ भ्रमणीविलासे श्रसातुरेभ्यरस्वमहत्तरेभ्यः | 


 इकन्धस्य विश्रान्तिमदां तदादि धास्यामि नाविश्रमविश्वगोऽपि ॥१६॥ | 


अनवरतश्रमणेऽपि अमजये कारणमाह विधेरिति । कदाचिद्वियेः ब्रह्मणो 





तृतीयः सगः । . १०७ 


अपम्णीविलासे झुवनञ्जमणविनोदे श्रमातुरेम्यः अवसन्नेभ्यः स्वमहत्तरेश्यः स्वकुल- 
पुद्धेभ्यः स्कन्धस्यांसस्य स्कन्धो सुजशिरो$सो स्त्रीत्यमरः । विधान्तिमदां प्रादास ,. 
स्वयसेक एवाइमिस्यर्थः । दृदातेलुंडि' गातिस्थेत्यादिना सिचो लुक्‌। तदादि तस्मभ्॒ति- 
अविश्रममनवरतं नोदाक्तोएदेशेत्यादिना श्रमेघेनि बृद्धिप्रतिषेघः विश्वगो विश्व 
गच्छुन्नपि अन्यत्रापि इश्यत इति गमेडंप्रत्ययः । न भ्रास्यामि न खिथे॥ १३ ॥ 

एकदा लोकॉमें भ्रमणविनोदाथ जाते हुए ब्रह्माजीसने वाहनभूत एक पूज्य राजहंसको 
जो अमसे आतुर दो गये थे मैने विश्रान्ति दी थी। तबसे मैं विश्वभएमें पर्यटन करनेपर भी 
नहीं थकता हूं। अर्थात्‌--्ह्माजीके प्रसादसे तथा उन अपने पूज्य राजहंसके भाशीरवांदसे, 
जो उन्होंने सुके दिया था, में विश्वमें अनवरत घूम सकता हूं ॥ १९ ॥ 

बन्धाय दिव्ये न तिरश्चि कर्चित्पाशादिरासादितपौरुषस्स्यात्‌ । 
एकं विन्ता माद्रि तं नरस्य स्वभोगमाग्यं विरलोद्यस्य ॥ २० ॥ 

अथ व्याधादिबन्धनमपि न मेऽस्तीस्याह चन्घायेति। मादृशि दिव्ये तिरश्चि 
विषये विरळोदयस्य दुर्शाभजन्मनो नरस्य मत्यंस्य प्रायेणेवंविधो नास्तीत्यर्थः। अन्यत्र 
विरो विगतरेफः सं चासौ लोद्यो ोद्यवांश्च मस्वर्थीयोऽकारः। त स्य रेफस्थानाधिः 
छितळकारस्य नलस्येस्यर्थः । झब्इघमोऽथं उपचयते, सुज्यत इति भोगः सुखं स्वर्ग 
सोगस्य खगंसुखस्य भाग्य ततप्रापकादष्टमित्यर्थः । स्वप्राप्तेस्तआपकत्वादिति भावः £ 
: तदेकं विना कश्चित्‌ पाशादिः पाशाध्युपायः । बन्धाय बन्धनार्थमासादितपौ रुषः प्रासि- 
व्यापारो न स्यात्‌ स्वोंगमाम्येकसुळभा वयं नोपायान्तरसाष्या इत्यर्थः । अस्माहक- 
संसगांदन्यः को नाम स्वगपदाथं इति भावः ॥ २०॥ | 

हे कुमारी | मेरे ऐसे दवी पक्षीको मत्यंलोकका कोई भी प्राणी नहीं पकड सकता है । 
केवल एक वदी पकड़ सकवा है जो स्वगके सुखोंको पृथिवीपर भोगता हो । इस श्लोकमें _ 
'विरलोदयस्य? “नरस्य? पदोंते ““नलस्य!' नलका अथे प्रकट होता है। अर्थातू--विगत , 
हो गया दे “र? जिस पदमेंस तथा उदय हो गया हे “ल? जिस परमे वह बिरलोइय पद कहा 
जाता है 'नरस्य' इस पदमें 'रर को विगत करनेसे 'लः को रखनेसे 'नलस्य' पद बनः 
जाता है ॥२०॥ | 


इष्टेन पूर्तन नलस्य वश्यास्वभेगमत्रापि स॒जन्त्यमत्या: | 

महीरुद्दो दोहद्सेकशक्तेराकालिक कोरक्मुदूगिरन्ति ॥२१॥ | 

तञ्च भाग्यं नलस्थेवास्तीत्याह इष्टेनेति। इष्टेन यागेन पूतेन खातादिकमणाच). | 
न्रिष्वथ कतुकमेंष्टं पूत्त खातादिकमंणीत्यमरः। वश्याः वशङ्गवा इति प्रार कक तीयो 
यस्प्रत्ययः। अमर्त्या देवा नछस्यात्रापि भूलोकेस्वर्भोगं सजन्त गड सम्पादृयस्तीः . 
त्यर्थः । ननुईदेवाश्च कथं ळोकान्तरकायान्तरमोय्यं स्वर्गमिदानों सुः हा त bt शंकां इ 
न्तेन परिहरति। महीरुहो ब्जाः दोहदस्य अकाळप्रसवोत्यावुनदव्यस्य सेकस्प 
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१०८ नेषघमहाकाऽ्यम्‌ । 


सेकृस्य शत्तेःसामध्यात्‌ समानकाकावायन्दी उस्पत्तिविनाझा वस्येस्याकालिकरः उत्पत्त्य- 
ज्ञन्तरविनाशीत्यर्थः । आकाछिङडाध्यन्तवचन इति ससानकाळशवदस्याकाळशब्दादेशे 


उनप्रत्ययान्तो निपातः । प्रकृते स्वकाळभचं कोरकसुद्विरन्तीस्यर्थः । “तरुगुद्मलतादी- 


। ज्ञामकाळे कुशळेः कुतस्‌ । पुप्पाद्॒त्पादकं दरथ्यं दोहदं स्यात्त तत्किये”ति शडदार्णवे । 


दोहद्वशाहुक्षा इव देवता अपि उस्कररपुण्यनश्षाद्देशकालेऽपि फळं प्रयच्छुन्तीस्यर्थः । 


इष्टान्ताङङ्कारः ॥ २१ ॥ ग 
हे कुमारी | महाराज नलके यज्ञ-यागादि कमे पुण्यपे देवतागण वशीभूत होकर उन्हें 


इस लोकमें अप्राप्य स्वर्ग सुख वैसे ही दे रहे दें जैसे--इक्षणण दोइदसेकक्रिया ( धूपादि 
पुष्प वृद्धि क्रिया ) द्वारा अकालमें ही फत-फूल देने लगते हैं । जेसे वृश्षणण खूव  निपुणतासे 
चूपादि देनेसे विना मौसममें फल-फूल उत्पन्न करने लगते दें तद्वत देवगणोंने भी एश्वोपर 
अप्राप्य स्वर्गसुख यज्ञ-यागादिके पुण्यसे नलको दिया ॥. २१.॥ 


सुबणेशेलादवतीय तूर्ण स्वर्वाहिनीवारिकणावकीण:: | 
तं वीजयामः स्मरकेलिकाले पत्तेटेपं चामरवद्धसख्यः ॥ २२ ॥ 
स्वभोगमेवाह सुवर्णेति । सुवर्णशेलान्मेरोस्तूर्णमवतीय्यं अवरुह्य स्वर्वाहिनीवा- 


रेकणावकीणेः मन्दाकिनीजळविन्दुसम्दृकेः चामरेषु बद्धसस्येस्तत्सइशेः दक्षेः पतन्नः 


स्मरकेलिकाळे त तुप' वीजयामः ताइकपक्षवीजनेः सुरतश्रान्तिसपलुदाम इत्यर्थः ॥२२॥ 
.. हे कुमारी ! में स्वर्णशल मैरुसे शोत द्दा उत्रकर मन्द[किनोक जलकर्णोप्त व्य.प्त चामरॉके : 


समान अपने पंखोंसे उन महाराज नलकी सेवा उनके कामकेलि समयमे करता हूँ अयांत्‌- 
कामकेलिके समय मैं उन्हें अने सुवर्णके पह्लोंसे इवा करता हू ॥ २२॥ 
` क्रियेत चेत्साध्लुविभक्तिचिन्ता व्यक्तिस्ददा सा ्रथमाभिधेया । 
या स्वौजसां साधयितुं विलासेस्तावत्तमानामपदं बहु स्यात्‌ ॥२३॥ 
क्रियेतेति। साध विभक्तिचिन्ता सजनविभागविचारः क्रियेत चेत्सा नछाभि- 
“घाना व्यक्तिः मूर्तिः प्रथमाभिघेया प्रथमं परिगेणनीया कृतः या व्यक्तिः स्वोजंसाँ 
विलासेर्न्यासिमिः तावदृहु तथा प्रभूतं नास्ति नामो लतियंस्येति अनाममनश्रं पदं 
परराष्ट्र साधयितुं स्वायत्तीकतु चमा समर्था स्यात्‌। अन्यत्र साधुनिभक्तिचिन्ता 
सत्यविभक्तिविचारः क्रियेत चेत्‌ तदा सा प्रथमा व्यक्तिः अभिधेया विचार्या, या 
स्वौजसां सु औ जस्‌ इस्येतेषां प्रत्ययानां विलासेः विस्तारंस्तावहहु अनेकं नामपदं 
सुबन्तपद चुक्त इत्यादिक पदं साधयितु' निष्पादयितु क्षमा । अत्रासिधायाः प्रकृता" 
अमात्रनियन्त्रितस्वाहळ इणायाश्राचुपपस्यभावेनामावादपकृतार्थप्रतीतिष्वनिरेव ॥२३॥ 
हे कुमारी ! यदि कोडे व्यक्ति पृथ्वी पर के सुजनोके परिगणन का विचार करे तो वह, 


| अपने शौयके प्रभावसे विश्वके समस्त राष्ट्रों पर शासन: करनेवाले उन महाराज नलको 
. सबंप्रथम परिगणित करेगा। यथा सु, औ, जस्‌ इत्यादि २१ विभक्तियोंमें “सुः का परिगणन 


अथम होता है तद्त्‌ उनका भा परिगणन प्रथम दी होगा ॥ २३ ॥ 
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तृतीयः सर्ग: | ` १०९ 


राजा स यज्वा विवुधत्रजत्रा कृत्वाध्वराज्योपमयेव राज्यम्‌ । 

भुङक्ते श्रितश्रोत्रियसात्कृतश्रीः पूव त्वहो शेषमशेषमन्त्यम्‌ ॥ २४ ॥ 

राजेति। यउचा तु विधिनेष्टवाच्‌ सुयजोङवंनिप्‌ श्रिताः आश्रिताः ये श्रोत्रियाः 
छान्दसा अधीतवेदा इस्यर्थः । श्रोन्नियच्छान्द्सौ. समावित्यमरः । श्रोत्निशुन्दोऽ- 
धीत इति निपातः। तत्सार्कृता दानेन तदंधीना कृता श्रीः सम्पद्येन सः 'राजा 
नळ! अध्वरेषु यदाज्यन्तदुपमया तव्साइश्येनेव तद्वदेवेत्यर्थः । राज्यं विवुधा देवा 
विद्वांसश्च तद्त्रजत्रा दानेन तस्सङ्घाधीनं कृत्वा देये त्रा चेति चकारादितरत्र साति- 
प्र्ययश्च तद्धितश्चासवंविमक्तिरित्यच्ययत्वं पूव पूर्वनिदिष्टमध्वराञ्यं शेषं हुतशेषं 
सुंक्ते अन्त्यं पेश्चाश्चिदिट' राञ्यन्स्वरोषं कृत्जमखण्ड झुक्ते अहो उपयुक्तादन्यः शेषः 
पुर्वेस्याशेपस्य तथात्वं अन्त्यस्य अहोषत्वं कथं विरोधादिव्याश्चरय॑स्‌ , अतएव विरोघाभा-- 
सोऽलङ्कारः अखण्डमिति परिहारः॥ २४ ॥ 

हे कुमारी ! विंथिसे यज्ञकर्ता महाराज नलने अपने आश्रित वेदपाठी विप्रॉके हाथपरें यज्ञः: 
इवन सामग्री करके तथा विद्वान्‌ लोगोंके आधीन अपने राज्य कर्मोंको करके प्रथम कहे 
हुए यश-इवेनावशिष्ट ( शेष ) प्रसादको ग्रइण किया तथा पुनः समस्त ( अशेष ) राज्यको 
अहण किया । इस इलोकमें विरोधाभासालड्ारसे यह बतलाया जाता है कि, जो वस्तु प्रथम 
अहण की गयो उसका शेष केसा तथा जो पीछे ग्रहण की गयी उसका अदोष केसा । परन्तु 
शेष और अशेष पदोंके अथ दो-दो होते हैं। यथा--शेष = “अन्त, भोर “बचा हुआ 7 1. 
अशेष = 'समस्त’ और "'अन्तका नहो? अर्थात-प्रथमका” ॥ २४॥ न 

दारिद्यदारिद्रविणौघवषरमोघमेघन्नतमथिसार्थ । 

सन्तुष्टमिष्टानि तमिष्टदेवं नाथन्ति के नाम न लोकनाथम्‌ ॥ २५॥ 

दारिद्र्यात । दारिद्र्थं दारयति निवतंयतीति तस्य दारिद्रयदारिणो द्रविणौधस्यः 
धनरादेवे षेरथिंसार्थ विषये अमोघमेघवतं व्ुंकत्वछचणं यस्य तं सन्तुष्टं दानहष्ठे. 
इष्टदेचं यज्ञाराधितसुरलोकनाथं तं नळं के नाम इष्टानि न नाथन्ति न याचन्ते. 
सर्वेऽपि नाथन्त्येवेत्यर्थः। नाथतेर्याच्ञार्थस्य दुहादित्वात्‌ द्विकमकस्वस्‌ ॥ २५॥ 

'हे कुमारो ! धनाथियोंको धनवर्षा करके उनके दारिद्रथोंको दूर करनेमें मेषवषंणके 
सदृश सफल त्रतवाले तथा इप्सितार्थ देनेवाले, लोकनाथ उन महाराज नलसे अपने शष्टोके. 
साधनाथ कौन नहा याचना करते दें अपितु समी करते हें । अर्थांत वे महाराज नल लोक. 
में सबसे बड़े व्यक्ति होते हुए सबसे बड़े त्यागी भी दूँ ॥ २५ ॥ : 

अस्मत्किल श्रोत्रसुधां विधाय रम्भा चिरं भामतुलां नलस्य | 
तत्रातुरक्ता तमनाप्य भेजे तन्नामगन्धान्नलकूबरं सा ॥ २६।॥ | A 
अस्मदिति । सा प्रसिद्धा रस्मा नलस्यातुळमजुपमां भां सौन्दयंमस्मत्‌ म 
शोत्रसुघां विधाय कर्णे अस्तं कृत्वा रसादाकण्येत्यर्थः। तन्न तस्मिश्नळे अजुरकाः _ 






५ 
सत्तः (० ` 









२११० लेषधसहाकाव्यम्‌ | 


नसती से चलमगाप्य अप्राप्य झाछपूर्वादाप्मोतेः वस्तो शंप्यादेशः जजूससासः। अन्यः ` 
था व्वसमासे उयबादेशो न स्यात्‌ तज्ामगन्णात्तरथ नडस्प जाजाइरसंस्प्षादचेतोनेछ- 
कूवरं ळुबेरात्मजं सेजे किल ताच्यास्य सौन्दर्यमिति भावः ॥ २६.॥ 
हे कुमारी ! स्वगंकी निवासिनी प्रसिद्ध रम्मा नामक भप्सराने मेरे द्वारा महाराज 
जजलवी अनुपम शोभा का वर्णन प्रचुररूपेण कर्याशत करके 'अजुरक्त दोकर उन नल महा- 
राजसे उद्ाद करने की इच्छा को। किन्तु, जव वह उन्हें न प्राप्त कर सकी तो उनके 
नामसे मिलते जुलते नामधारी कुबेर पुत्र *्लकूबरसे उदडाइ-झिया ॥ २६ ॥ 
स्वर्लोकमस्मा मिरितः प्रयातेः फेलीषु तदागशुणान्षिपीय | 
हा हेति गायन्‌ यदशोचि तेन नाम्नेष हाहा हरिगायनो5भूतू ॥ २७ ॥ 
स्वलोकमिति । केलीषु विनोदगोडीछु तस्य नळस्य कतुंगांने गरुणानज्नषिपीय इतः 
अस्माज्नोकात्‌ स्वकं प्रयातेरस्मामिहरिगायनः इन्द्रगायको गन्चवः ण्युट्‌ चेति 
गायतेः शिल्पिनि ण्युद्प्रत्ययः। गायन्‌ यद्यस्मात्‌ हाहेत्यश्ञोचि ततस्तेनेच कारणेन 
नाग्ना हाहा अभूत्‌ आळापाच्षरालुकारादिति भावः । हाहाहूहुअवमाया गन्धर्वासि- 
दिवौकसामित्यमरः। आळापाचराचुकारनिमित्तोऽयमाकाराम्तः पुंसि चेलि केचित्‌ । 
दवाह्दा खेदे इहू दषे गन्धर्वेऽस्‌ अनव्यय इति विश्वः । वब्ययमेपेदि भोजः । अन्न 
झोकनिमित्तासम्बन्येऽपि सम्बन्धादतिशयोक्तिः तथा उ गरवर्चातिशा यि ऱनसस्येति 


वस्तु व्यज्यते ॥ २७॥ द 
हे कुमारी ! इस लोक की बिनोदगोष्ठीमें उन महाराज नलको गायन पडता को 


देखकर, मैंने (इस लोकसे जाकर ) स्वर्गमें इन्द्र कौ विनोदगोष्ठोमें गानेवाले इन्द्रगायकों 
के गानों पर दण! कएके 'इ? दा? कहा- । अर्थांत्‌-प्रदाराज नलके गानोंके समक्ष तुम्हारे 
.गाने फीके दै । वस, उसी दिनसे उन इन्द्रगायकॉके नाम 'हा? 'हा? पड़ गये ॥ २७॥ 
श्रण्वन्‌ सदारस्तदुदारभावं हृष्यन्मुहुलौम पुलोमजायाः । 
पुण्येन नालोकत नाकपालः प्रमोदवाष्पावृतनेत्रमालः ।। २८ ॥ 
शण्वन्निति । नाकपाळ इन्द्रः सदारः संवधूकः तस्य नलस्य उदारभावमोदाय 
अप्वन्नत एव प्रमोदवाप्पैरानन्दाश्रभिराद्वतनेत्रमालस्तिरोहितदृष्टित्रजः सन्‌ पुलोम 
जायाः शच्याः सुहुहंष्यन्नळानुरागाइुर्ळसर्लोमरोमाञ्चं पुण्येन शच्या भाग्येन नालो- 
कत नापश्यत्‌ अन्यथा मानसव्यभिचारापराधाइण्डचं वेस्यर्थः ॥ २८॥ 
हे कुमारी | स्वगं स्वामी इन्द्रने अपनी भायां इन्द्राणो सहित उन मद्दाराम नलके उदा- 
रभावोंको सुना और सुनते दी भनन्दातिरेकसे उनके सदस्तों नेत्रोंमें दषांश्र आ गये जिससे 
उनके नेत्र ढक गये । यह बड़े सौमाग्य की वात इन्द्राणीके पुण्यसे हो गयी । क्योकि, 
| महाराज नलके उदारभाबो को सुनकर इन्द्राणी को भी पांतिरेकसे रोमाञ्च दो गया 
` था। उ रोमाञ्च को वे इन्द्र ( उस समय ) न देख सके--भरन्यथा वे इन्द्राणी को मानस" 
च्यभिचारिणी कह देत ॥ २८ ॥ | | हा 


६४ 
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सापीश्वरे शएण्वति तद्गुणौघान्‌ प्रसह्य चेतो हरतोड्धैशस्भुः | 
अभूदपणाहुलिरुद्ुकणा कदा न करडूयनकेदवेन ॥ २९॥ 
 सेति। ईश्वरे हरे प्रसह चेतो हरतो चलान्मनोद्दारिणस्तस्य नळस्य गुणोघानू 
>रण्वति सति सा प्रसिद्वा अधं शर्मोरधंशम्भुः शम्मोर्धाङ्गमृतेस्यर्थः। तथा चापः 
सरणसशक्यमिति भावः अपर्णा पार्वत्यपि कदा कण्ड्यनकेतवेन कण्डनोदनष्याजेन 
अङ्गुल्या रुद्धः पिहितः कर्णो यया सा नाभृत्‌ अमूदेवेस्यर्थः। अन्यथा चित्तचछनाः 
दिति भावः ॥ २६ ॥ 
हे कुमारी ! भगवान्‌ शिवकी अर्धोगिनी पावतीजीने कान खुजलानेके बढाने अपनी 
अंगुला उस समय कानमे डाल ली जिस समय भगवान्‌ शिवका चित्त उन महाराज नलवी 
गुणभरी गाथाकों सुनने की ओर आकर्षित हो रहा था । यदि पारवतीजी ऐसा न करती 
तो चित्त चाञ्जल्यञ्चा दोष उनमें आ जाता । शिवके अर्धाग होनेके कारण वे वहाँसे इट नहाँ 
सकती थौ ॥ २९ ॥ 
अलं सजन्‌ धर्मविधो विधाता रुणद्धि मौनस्य मिषेण वाणीम्‌ | 
तत्कण्ठमालिड्डय रसस्य तृप्तां न चेद्‌ तां वेदजडस्स वक्राम्‌ ॥ ३०॥ 
अलमिति । विधाता अ्रह्मा अळमत्यन्त्तं घम्मंविधो सुकृताचरणे सजन धर्मासक्तः 
सन्नित्यर्थः । वाणी स्वभाय्या वाग्देवीं वर्णात्मिकाञ्च मौनस्य वाग्यमनव्रतस्य मिषेण 
रुणद्धि नळकथाग्रसङ्गानिरुन्धे तस्या उभय्या अपि तदासङ्गमयादिति भावः। किन्तु 
वेदजडः छान्दसः विधाता तासुभयीमपि चाणीं तस्य नछस्य कण्ठं ्रीचामालिङ्गथ 
सुखमाश्रित्य च रसस्य तुप्तां तद्रागसन्तुष्टामन्यत्र शङ्गाराद्रिसपुष्टाञ्च सम्बन्धसामान्ये 
बष्टी प्रणगुणेत्यादिना षष्ठीनिषेघादेव ज्ञापकादिति केचित्‌। चक्रां प्रतिकूलकारिणों 
वक्तोव्स्यलद्भारयुक्ताश्ब न वेद न वेत्ति विदो छरो वेति णळादेशः अशक्यरक्षाः खिय 
डति भावः । अन्न प्रस्तुतवाब्देचीकथनादप्रस्तुतवणात्मकचाणी बत्तान्तप्रतीतेः प्रागुक्तरीत्या. 
शव निरेवेत्यचुसन्धेयम्‌ ॥ ३०॥ 
हे कुमारा ! ब्रह्माजी पूजनके समय मौन रहने लगे और जब मौन रहने लगे तो 
उनके मुखसे बाणी बाहर नहीं निकली । इसी पर कवि इषं कहते हें कि, अहझाजोका पूजन 
के बहाने मौन रइकर अपनी भार्या ( वाणी ) को रोके रहना वृथा है। क्योंकि, अन्नाः 
रादि नव रसोंसे परिपूणं वक्रोक्ति अळंकारबाली वाणी उन महाराज नलके गलेमें लिपटी 
हुईं थो। यह बात वेदशानी जह्याजी जानते ही न थे। भ्र्थांत्‌- ब्रह्माजीने सरस्वतीजीको 
मौन रहकर अपने पास रोकना. चाहा परन्तु नल पर भनुराण करनेवाली सरस्वतीजी 
नलके गलेमें चिपकी रहती थीं यइ बात बेदज्ञानी ब्रह्माजी न जान सके। खियोंक्षी घर . | 
अशक्य दे ॥ ३० ॥ पाळ कळ 


शियस्तदालिङ्गनभूरन भूता व्रतक्षतिः कापि पतित्रतायाः | | 
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;  ससस्तभूतात्मतया नं भूतं तड़लुरीष्यॉकछुबाउ्णुनापि॥ ३९ ॥ 
क्िय इति । पतिचतायाः श्रियः श्रीदेव्याः तद्भतुर्विष्णोः समस्तभुतास्मतया सचं- 
सूतात्मकस्वेन नस्या चिष्णुरूपत्वेनेत्यर्थः तदालिङ्गनसूगेलाशलेषमवा कापि घ्रत- 
क्षति: पातिनतमङ्गो न भूता नाभुत्‌ अतएव तद्भतुर्दिप्णोञ्च ईष्येया नळालिङ्गनञ्चुवा 
अक्षसया यत्कलुषं काळुप्यं  सनःच्ञोभः दुःखादिस्वेन अस्य घर्सघर्मिदचनस्वादृत एव 
च्ीरस्वामी शर्तं चाथ त्रिषु द्रव्ये पापं पुण्यं सुखादि चेत्यत्र आदिझव्दाच्छू यःकलुष- 
शिवभद्रादय इति उमयवचमेणु संजग्राह तस्याणुना लेशेनापि न भुतं नामावि 
नपुंसके भावे क्तः । अन्न शच्यादिन्वित्तचाञ्लयोक्तेवेळसीन्दर्ये तात्पर्यांचानोचित्य- 


| दोषः ॥ ३१॥ [ 
हे कुमार ! प्रतित्रवाः लद्दमीजीने सवंध्राणियोंमें निवास करनेवाले अपने पति विष्णु- 


| अगवानूको ज्ञातकर मध्षाराज नलका आलिज्ञन किया तो उनका .पातित्रत्य भंग नदीं हुआ 
| तथा महाराज नलके साथ आलिंगन करते देखकर उनके पति विष्णुको न ष्या डी हुई 
| आर न उन लक्ष्मी जी और विष्णुगगवानके चित्तोमें परस्पर काछुःय ही पैदा हुआ । अर्थांत्‌- 
! विष्णु अशावतार महाराज नल हें॥ ३१॥ 
- धिक्‌ तं विधेः पाणिमजातलब्जं निर्माति यः पर्वणि पू्मिन्डुम्‌ । 
मन्ये स विज्ञः स्मृततन्मुखश्रीः छृताघेमोज्मद्वव शि यस्तप ॥ ३२ ॥ 
श्िगिति। तमज्ातळजञ्चिखपं विधेः पाणिं धिक्‌ यः पाणिः स्ख्ुततम्सुसश्रीरपि 
` पर्वणि जातावेकवचनं पर्व॑स्वित्य्थः । पूर्णमिन्दु निर्माति अद्यापीति भावः स विज 
अभिज्ञ इति मन्ये यः पाणिः स्टततन्सुखश्रीः सन्‌ तमिन्दु कृतः अद्णं एकदेशो यस्य 
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ते कृतादसह् निर्मितमेव भवमूर्षिनि हरशिरसि ओज्झ्वत्‌ अतिसोन्द्यसस्यास्यसिति भावः 

हे कुमारी ! उस ब्रह्मदेवक निलउ दाथको थिक्कार दै जिसने महाराज नलक मुखश्रीके 
| विद्यमान रहते हुए पूणिमाके चन्द्रकों उत्तत्ति की। अथवा सम्भव है, ज्ञाततः वा अज्षा- | 
|:! ततः उस पूण चन्द्रको वनाते समय उन्हे उन महाराज नलके मुत्नओ की स्मृति भा गथी। | 
शायद इसीलिए उन्होंने उक्त पूणचन्द्रको, जो आधा वन जुषा हा, शिवके शिएपर वास. । 
करनेके लिए फक दिया--रोषमें आकर समी लोग ऐसा करते भी दें ॥ ३२ ॥ ले 
निलीयते हीविधुरः स्वजेत्रं श्रत्वा विधुस्तस्य मुखं मुखान्नः । | 
सुरे समुद्रस्य कदापि पूरे कदाचिदभ्रश्रमदश्रगभे ॥ ३३ ॥ | 
निलीयत इति । विशुश्चन्द्रः स्वस्य जेन्नं तृक्नन्तात्याज्ञादित्वात्‌ स्वार्थेऽण्‌ प्रत्ययः ॥ | 

तस्य नळस्य सुखं नोऽस्माकं सुखाच्छू स्वा होविडुरः लब्जाविधुरः सन्‌ कदापि सूरे 

सूये दर्शेष्वित्यर्थ/ कदापि ससुद्रस्य पूरे प्रवाहे तदुतपश्नस्वात्‌ कदाचिद्अभ्नमद्अ- 

गर्भ आकारे सञ्चरमाणमेघोद्रे निलीयते अन्तर्धत्ते न कदाचिदग्रतः स्थातुसुत्सद्दत 
इति भावः । अत्र विधोः स्वाभाविकखूय्यां दिप्रवेशे पराजयप्रयुक्तहोनिळीनर्व 
व्यक्षकाप्रयोगादू गस्या-॥ ३३॥ ` ` ० पय | 
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हे कुमारी ! जब मेरे सुखसे चन्द्रमाने यह शातकर लिया कि उन महाराज नलका मुख 
उससे सुन्दरतर है तो बह लज्जान्वित होकर कभी सूथमें, कभी समुद्रके पुरम और कमी 
आकारामें धूमनेवाले मेघोंमे छिपा करता दै। लज्जासे लोग ऐसा करते ही हैं ॥३३॥ 
संज्ञाप्य नस्स्वध्वूजशत्यवर्गान्‌ देत्यारिरत्यब्जनलास्यनुत्ये | . 
तत्संकु'चन्नाभिसरोजपीताद्धातुविलज्ज रमते रमायाम्‌ ॥ ३४॥ 
संज्ञाप्येति। देत्यारिः विष्णुः स्वध्वजस्यः गरुडस्य पक्षिराजस्य शृत्यवर्गाच्नोऽस्मानर 
अतिक्रान्त सव्जमत्यब्जमब्जविजयीश्यथे । भत्यादयः क्रान्ताद्य्े द्वितीययेति समासः। 
तस्य नलास्यस्य जुत्ये रतोन्नाय स्तवः स्तोत्रं स्तुतिन्‌तिरित्यमरः । संज्ञाप्य तस्सछुचता 
तया चुस्या निमीलता नाभिसरोजेन पीतात्तिरोहताद्वातुवह्मणो चिळज्जं यथा तथा 
रसायां रसते । अन्न विष्णो द्कतष्यापारासम्बन्धेऽपि सम्बन्धो क्तेरतिश्ञयो क्तिः ॥.३४॥ 
हे कुमारी | भगवान्‌ विष्णु »पने दाइनभूत गरुड्के संवकों बो-इम लोगोंक्षो--उन 
कमलविजयी महाराज न्लकी स्तुतिका संदेत कर देते हैं और इम लोंग के द्वारा महाराज 
नलको स्तुति भवणकर ब्रह्माजीको उत्पन्न करनेवाला विध्शुका नाभिकमल मुकुलित हो 
जाता है। उसके झुङुलित होनेसे ब्रह्माजी उसमें छिप जाते हे । फिर विष्णु भगवान्‌ अपनी 
भायां लच्मीके साथ लज्जा रहित शोकर रमण करते हें । अथात्‌-जैसे कोई अपनेको दूसरे 
द्वारा सुनकर मुकुलित होता है वैसे ही कमल भी अपनेको नलके मुखसे पराजित ज्ञातकर 
सुकुलित हो गया ॥ ३४॥ 
रेखाभिरास्ये गणनादिवारद्य द्वात्रिंशता दन्तमयीभिरन्तः | 
© ® ha ७ च » 
` चतुद शाष्टादश चात्र विद्या हघापि सन्तीति शशंस वेघा: ॥ ३५ ॥ 
रेखाभिरिति | अस्य नखस्य आस्ये दन्तमयीभिदन्तरूपासिद्ठीत्रिाता रेखाभिः 
` गंणनास्संख्यानाघछतुदंश चाष्टादश च चिद्या द्वेधा अपि अन्न आस्ये सन्ति सरभवन्न्या- 
येनेति वेधाः शशंसेवेस्युस्रे्षा “अङ्गानि वेदाश्चत्वारो मीमांसान्न्यार्यावस्तरः। पुराणं 
धर्सशास्रञ्च चिदा ह्येताश्चतुद्‌ंश ॥ आयुर्वेदो धनुदंदो गान्धर्वश्रत्यनुक्रमात्‌ । भर्थश्ञातं 
परं तस्माद्विया ह्यष्टादश श्खताः ॥? इत्ति ॥ ३९॥ ; 
दे कुमारी | ब्रह्माजीने उन मद्दाराज नलके सुखमें ३२ दांतोंकी दो रेख्ाओको गिनकर 
सानो यहद उदूघोषित किया है कि, महाराज नलके मुखके भीतर १४ र १८ बिद्याएं एक 










साथ रहती हें ॥ ३५॥ | = he 
श्रियौ नरेन्द्रस्य निरीच्य तस्य स्मरामरेन्द्राबपि न. स्मरामः । जळी 
वासेन सम्यक्‌ क्तमयोश्च तस्मिन्‌ बुद्धौ न दष्सः खळ शेषबुद्धो ॥३६॥ 
श्रियाविति । तस्य नरेन्द्रस्य श्रियौ सौन्द्यसम्पदौ निरीचय शञोभासम्पत्तिपझ्ासु  , 
छषमीः भीरिति झाश्वतः। स्मरामरेन्द्रावपि न स्मरामः किं च तस्सिन्नरेन्त्रे चमयोःक्षिः  . 
तिान्त्योः “जितिज्षान्त्योः चमेशत्यमरः । सम्यश्वासेन निर्याधस्थित्या शेपलुद्धौ फणि 


पतिचुद्धदेवी चित्ते न दध्मःन धारयासः खल । अन्न द्वयोरपि श्रियोः दयोरपि इसयोः जयी 
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११४ नैषधमहाकांव्यम्‌ । 


ग्रछवतत्वाव्‌ फेवरमङुतश्ेऽः । युतेन सोन्द्यादिरणेः दम्रादिम्योऽप्यधिक इति व्यति: 
रेको व्यज्यते । ररेषयथासंस्ययोः सङ्करः ॥ ३६ ॥ ' | 
हे कुमारी ! उन महाराज नलकी शोभा और लदशीको देखकर में कामदेव और देवेन्द्रको 
स्मरण नहीं करता | आर्थात्‌--सवसे सुन्दर कामदेव है. और सपसे अधिक धनवान इन्द्र हे 
किन्तु, महाराज नलके समीप दोनों वस्तुएं उनसे अधिक हैं । उन-मदाराज नलकी शान्ति | 
और पृथ्वीधारण शक्तिको देखकर मैं एथ्वी धारणकर्ता शेषराज तथा शान्तिके अवतार बुद्ध 
अगवानको भी चित्तमें धरता नहीं हूँ । अर्थात्‌ -सत्रसे अधिक शान्ति बुद्ध सगवानूसें दै 
तथा सबसे अधिक एथ्वीका भार शेषनागपर है परन्तु, महाराज ईन दोनोंते अधिक शान्ति 
और पृश्त्रीको धारे हुए दें ॥ २६ ॥ | 


बिना पतत्र विनतातनूजैस्समीरणेरीक्षणलक्षणीयेः । 

मनोभिरासीदनणुप्रमाणेने निजितां दिक्कतसा तद्श्बेः ॥ ३७॥ | 

विनेति । पतत्नं विना स्थितैरिति शेषः । विनतातनूजेः वैनतेयेः अपक्षताच्ये रि” 
्यर्थः। इक्षणळषणीयेः समीरणेश्चाुएवायुसिः अनणुप्रमाणे' अणुपरिसा्ण सन ति 
तार्किकाः तहिपरीसैभैद्दापरिमाणेमनोभिवेनतेयाविलमानवेगे रित्यर्थः । पुवंविधेः | 
तदे: कतमः दिक्‌ न छङघितासीत खर्वापि ळळवितेवाली दित्यर्थः । अन्नाश्वानां 
विशिष्टवेनतेयादित्वेन निरूपणाहुपकालक्षारः पे दे७ ॥ | 

हे कुमारी 1 उन महाराज नलके घोड़ोंने किन-किन दिशाओंका उछंघन नहीं किया— 
अपितु, सभी दिशाभोंका उल्लंघन किया है--उन घोड़ोंने पंखोंके विना, पंखवाछे गरुड़की । 
गतिसे तथा नेन्नोंते दिखनेवाले पवनको गतिते एवं अणु प्रमाणभूत मनकी गतिते सभी | 
दिशाओंको उल्लंघित कर दिया । तात्पये यद है कि, गरुड़ पंखोंको धारणकर जिस चालसे । 
जाता है उसी चालसे ये घेड़े विना पंखोंके जाते हैं। मनुष्य दृष्टि से अलक्षित पवन जिस | 
चालसे दौड़ता दै उसो चालसे ये घोड़े लक्षित पवनको भांति दौड़ते दें। अणु प्रमाणभूत , 
मन जिस गति से चणमें करोड़ों कोस दूरकी बाते कल्यित करके सम्मुख कर लेता दै उसी | 
गतिते ये घोड़े मद्दापरिमाणभूत धोकर करोडो कोस घणभर में दौड़ जाते हैं। उन महदा" | 

| 
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राज. नल के घोड़े विना पंखे पक्षो, दिंखानेवाळे पवन और अनणु प्रमाणभूत चित्तके 
सदृश हैं ॥ ३७ ॥ | | 


संग्रामभूमीषु भवत्यरीगणामखेनेदीमाठकतां गतासु । . 
. - तद्वाणधारापवनाशनानां राजब्रजीयेरसुभिस्सुसि में ॥ ३८॥ | 
संग्रामेति । अरीणामखैरसग्मिनंथेव माता यासां तास्तत्ता नदीमातुकता नधस्ड' | 
सम्पन्नशस्याढथता देशो नय्म्डुवृथ्यः्बुतम्पनव्रोदिपाळितः ।. स्यान्नदीमातुको. देव. 
मातृकब्च यथाक्रममित्यमरः । नद्यतश्चेति कप्‌ स्वतछोरुणवचनर्येति इष्वः । वसात तां 


गतासु लंग्रामभूमीषु तस्य नछरप बागरा बाणपरम्परास्ता एंव 







तृतीयः सगः ११५ 


राधन्रजीयः राजसंघसम्बन्धिभिः घृद्धाच्छुः। असुभिः प्राणवायुभिः सुभिद्यस । 
भिक्षार्णां सखद्धिभवति समुद्धावव्ययीभावः । नदीमातृकदेरेषु सुभिक्षं भवतीति 
भावः । रूपकालङ्कारः ३८ ॥ 

हे कुमारी ! शत्रओं के रुधिररूपी नदीके कारण उपजाऊ संग्रामभूमि,उन महाराज नलके 
दारा छोड़े गये तेज बाणरूपो सपाँको, उन्हीं तेज बाणोंसे निकाले गये शत्रओंके प्राणर्पी 
पवनोंको खुब पिलाकर सुभिक्षवती ( फलवती ) है ॥ ३८ ॥ 

यशो यदस्याजनि संयुगेषु कण्डूलभाव॑ भजता भुजेन | 

हेतोशुंणा देव दिगापगाली कूळंकषत्वं व्यसनं तदीयम्‌ ॥ ३६ ॥ 

यश इति । संयुगेषु समरेषु कण्डूळभाचं कण्डूळस्वं सिध्मादिभ्यशचेति मत्वर्थयों 
रूच्‌ । अञता अस्य सुगेन यद्यशः अजनि जनितं जनेण्यन्तात्कमंणि लुक । तदीयं 
तस्य यशःसस्वन्धि दिशः एव आप्याः नद्यः तासां आलिः राजिः तस्याः कूलङ्क 
पतीति कूलङ्कषं शिवमागवतवस्समासः, सवंकूलेत्यादिना खचि सुमागमः तस्य भाव- 
स्तच्वं तत्र व्यसनमासक्तिः हेतोः कारणस्य सुजस्य गुणादेव कण्डूलस्वादा गतमिति 
शेषः । यशसो िक्लकषणाचुमितायाः कण्डूळतायाः तत्कारणकण्डूळभु जयुणपूञ्द 


व्पेचयते ॥ ३३। 
हि कुमारी | उन महाराज नलने संम्रामरमे अपने बाहुको खुजलाते हुए जो यश उतपन्न 


किया । बह यश दिशारूपी नदियोंके तटों में अपनेको खुजलाता हुआ फिरता हे । यह खुज 
लाना उसने अपने उत्पन्नकर्ता नलके बाहु से प्राप्त किया दै । जेते-किसीको खुजली दो जानेसे 
वह कहाँ पत्थर आदिपर खुजलाता हे तथा उस खुजलीका अंश जिसे लग जाता है वह भी 
खुजलाने लगता दै वेसे हो यहां भी संग्रामरूपी खुजली से अपनी बांइको खुजलाते इए महाः ( 
राज नलने जो यश प्राप्त किया उसमें खुजलीका एण आया और वर अपनी खुजली चारों 
दिशाओंरूपी नदियोंके तटोंपर खुजलाकर दूर करने लगा । नलकी यशःपताका चारों ओर 
फल गयी थी ॥ ३९॥ | धं 
यदि त्रिलोकी गणनापरा स्यात्तस्यास्समापियदि नायुषस्स्याता| | 
पारेपराध गणितं यदि स्यादूगणेयनिश्शेषगुणोऽपि स स्यात्‌ ॥४५॥ = 
यदीति । किं बहुना, त्रयाणां लोकानां समाहारख्रिक्ोकी तद्वितार्थत्यादिना समा- 
हारे द्विगुः अकारान्तोत्तरपदो द्विगुः खयां भाष्यते, द्विगोरिति छीप्‌। गणनाएा 
नळगुण संख्यानतत्परा स्याद्यदि तस्याः त्रिलोक्याः आयुषः समाततिने स्याद्यदि अमरतव 
यदि स्पादि्यर्थः । पराद्वस्य चरमसंख्यायाः पारे पारेपराद्रं पारे मध्ये पष्ठयावेति 
आब्ययीभावः। गणितं स्यात्पराद्वास्परतोऽपिं यदि संख्या स्यांदित्यथः। तदा स | 


ओणादिक एयप्रत्ययः। अन्न गुणानां गणेयस्वासस्बन्धेऽपि 
तिशयोक्तिः ॥ ४० ॥ [ 
















११६ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


हे नैमि ! यदि तीनों लोक महाराज नलके गुणों को गिननेमें तत्पर दो जायें भौर: उनके | 
जीवन नियत अवधिमें समाप्त न धोकर दीर्घायुपत्राले हो जायें तथा वे लोग बराबर गणनामें | 
लगे रहेँ तब नलके युणॉका परिगणन समाप्त हो सता है। अर्थात्‌-नलके अपरिमित 
गुणका परिगणन दो नहीं सकता बयोंकि नियतकालसे अधिक दिनों लोकोंकी अवधि दोना 
असम्भव दै ॥ ४०॥ > 
अवारितहारतया तिरश्चामन्तःपुरे तस्य निविश्य राज्ञः | 
गतेषु रम्येष्वघिक विशेषमध्यापयासः परसाणुसध्या: ॥ ४५ ॥ 
एवं नलगुणानलुवण्य गूढाभिसन्धिनात्मनस्तदुन्तःएुरैडप परिचय दर्दायति 
अवारितेत्यादि । तिरश्नाँ पक्तिणा अधारित॒ह्दारतया अम्रतिपिद्वप्रवेशतयेस्यर्थः। तस्य 
राज्ञो नळस्यान्तःपुरे निविश्य अवस्थाय . परसाणुमध्यास्तदनना र रञ्येछु गतेपु 
अधिकमपूण्चं विशेषं भेद्सध्यापयामः अभ्यासयासः दुहादित्वाद्द्विकमेत्वद्र ॥४१॥ 
( सम्प्रांत नलगुणों ६ दणंनानन्तर उनके अनःःपुरका वणन करता ह--) 
हे राजकन्ये ! पक्तियोंकी गति सर्वत्र होतो दै . अतः महाराज नलके अन्तःपुरे भी मेरी 
गति दै । वहां जानेकी झुरे रुकावट नहीं है। उन महाराज नलकी अन्तःपुरकी पतली | 
कमरवाली सुन्दरियॉको रमणीय और माधुय गतिसे साहिंत्यादि शृङ्गारादि नवरसॉकी शिक्षा ' 
देता हूं ॥ ४१॥ | 
पीयूषघारानघराभिरन्तस्तासां रसोदन्बति सञ्चयासः | | 
रस्मादिसौभाग्यरह:कथामिः काव्येन काव्यं खसजताध्तामिः ॥ ४२॥ | 
पीयूषेति | किं च पीयूषधाराभ्य: अनधराभिरन्यूनाभिरसख्तसमाया भिः काव्यं 
सुजता स्वयं प्रबन्धकन्नों कवेरपत्ये इमान्‌ काव्य: तेन शुक्रो देत्यगुरूः काव्य इत्यमरः। | 
कुर्वा दिभ्यो ण्य इति ण्यप्रत्ययः । आइताभिव्तस्थापि विस्मयकरीभिरित्यथंः। रस्मा- | 
दीनां दिन्यखीणा सौभाश्यं पतिवाल्लम्यं तत्प्रयुक्ता भिः रहःकथाभिः रहस्यधुत्तान्तवण- | 
नाभिस्तासां नळान्तःपुरखीणामन्सरन्तःकरणं रस्शेदन्वति अ्वाररसलागरे मजयासः | 
अवगाहयामः ॥ ४९ ॥ | 
. हे राजकुमारी ! शुक्राचायंस आदुत, अम्न॒तधारा तुल्य काव्यो को रचकर में अन्तःपुरकी 
उन रसणियोंके चित्तोंको रम्भा प्रभति स्वर्गाङ्गनाओंकी पति-प्राप्तिकी रद्दल्यभरो कथारोसे युक | 
शृङ्गाररस पूर्ण कथासागरमें नहलाता हूँ । अमृतधाराभोंसे अलघु अर्थात्‌ असृतधाराके | 
काव्यॉको रचर जिन काब्योंको शुक्राचायंने आइत किया है ॥ ४२ ॥ | 


काभिने तत्राभिनवसमराज्ञाविश्वसनिचतेप्ाणिक्क्रियेऽहम्‌ | 

जिट्ठेति यन्नेव कुतोऽपि तिर्थेक्कश्चत्तिरश्चलपते न तेन ॥ ४३॥ 

काभिरिति। किञ्च यचस्मात्‌ तियक्‌ पक्षी कुतो5पि जनाज्न जिद्देति न लज्जत | 
हीलज्ञायामिति . घातोलंट्‌ छाविति द्विर्भावः। तिरश्चोऽपि कश्चिजनो न नरपते न. 
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तृतीयः सर्गः | ११७ 


छजते तेन कारणेन तन्नान्तःपुरे कामिल्लीमिरहमभिवना अपूर्वा स्मराजा रतिरहस्य- 
पृत्तान्तः सेव विश्वासनिणेपो विश्वासेन गोप्यार्थः। तस्य वणिक्‌ गोसा न क्रिये न 
कुतोऽस्मि । सर्वाघासप्यहमेव विल्म्मकथापात्रमस्मीत्यर्थः ॥ ४३ ॥ 
हे नृपसुते | महाराज नलके अन्तःपुरकी किन जियोंकी नूतन कामकथा को मैंने विश्वस्त 
होकर नडी सुना है--अपितु सरकी कामकथा मैंने सुनी दै। जेसे-पक्षी किसी से लला 
नहीं करते हैं पेसे मनुष्य भी पक्षियोंसे लज्ञा नहीँ करते हैं । जेसे वणिक्‌ लोग आपसमें 
एक दूसरेके माल असबाब रखकर परस्परं रुपयोंका लेनदेन करके ब्यापार करते हें । वैसे 
मैंने मी अपने विश्वास को उनके पास धरकर उन लोगों से उनकी नूतन कामकथापं 
सुनी हैं ॥ ४३ ॥ 
वार्ता च साऽसत्यपि नान्यमेति योगादरन्ध्र हृदि यां निरन्धे | 
चिरिङिचनानाननवादधौतसमाधिशाखश्रुतिपूर्णकणेः ॥ ४४ ॥ 
_ अथ स्वस्य एवंविधविश्वासहेतुस्वमाद वार्तेति । विरिक्षेत्रंह्मणःनानानने बंहुसु- 
सेर्वादेन व्याख्यानेन धौतस्य शोधितस्य समाधिशाद्नस्य संयमविद्यायाः श्त्या 
श्रवणेन पूर्णकणे; चतुर्सुखाभ्यस्तवादूनियमनविद्य इत्यर्थः। अहमिति शेषः। योगात्‌ 
अरन्प्रे निरवकारो पूर्ण हृदि हदये यां वात्तां निरन्धे सा वात्ता छोकवात्तां किसुता- 
रहस्यवार्तेति भावः असत्यपि विनोदार्थं कथितापि किसुत सतीति भावः । असत्यपि 
अन्ग्रपुरुपान्तरं नेति न गच्छुति। यया ह्यसती दुरी नीरन्ध्रस्थाने निरुद्वा नान्यः 
मेति तद्वदिति भावः । अतोऽहमासां विश्वास््र इति पूर्वेणान्वयः। अत्न चात्तानिरो- 
-धस्य दिरञ्जीत्यादिपदार्थहेतुकतवात्‌ काव्यलिङ्ग भेदः ॥ ४४ ॥ 
हे राजकन्यके | ब्रह्माजीके चारों मुखोंते उपदेशित व्याख्यानोंते परिपूण योगशाख्रादि 
नियमोंसे सडिित कणंवाला, में अपने निरवकाश अन्तःक्ररणमें जो बात रोक लेता हू वह 
वात कभी विनोदमें भी अन्यों तक नहीं पहुंच सकती । अथात्‌-जो वात में सुनकर अने | 
चित्तम रख लेता हूं वह फिर कभी किसी से नहीं कता । यह कला सैन त्रह्ाजो के चारों 
सुखोंते दिये हुए भाषणको निरन्तर अपने कर्णम योग ञाल्की समाधिके समान स्थिर 
-करके प्राप्त की है। जेते ब्रह्माजीके ।उपदेशोंसे पवित्र योगशास्त्रक्ो योगी लोग इतस्ततः 
नहीं कहते वैसे मैं भी इतस्ततः बकवाद नहीं करता । जैसे योगी सप्मकर वोलते हैं वेतेमें _ 
भी समझकर बोलता हूँ । जैसे कुलटा स्त्री नोरत्रस्थान में निरुद्ध होनेपर दूसरे पुदषके | 
समीप नहीं जाती वैसे ही मेरे अन्तःकरणसे बात अन्यत्र नहँ जाती ॥ ४४॥ ४ 
नलाश्रयेण त्रिदिबोपभोगं तवानवांप्यं लभते बतान्या। 9 
कुमुद्दतीवेन्दुपरिग्रहेण ज्योत्स्नोत्सवं दुलभमम्युजिन्याः | ४४५॥ 
अथ शोकद्वयेन अस्या नछाजुरागसुद्दीपयति नलेत्यादि। तवानवाप्यं नळपरे 
अहाभावारवया दुरापं कत्यानां क्तरि वेति पष्ठी तृतीयार्थे । चिदिंवः सवग इगेदः | 
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११८ नैषधसदाकाव्यम्‌ । 


राद्प्वात्‌ साइुः। तस्य उपभोग ताइय्‌ ओग्रसित्यर्थः । तस्येन्द्रसएसीः्यत्वादित्ति 
भावः । अम्हुजिन्या दुळंभं इन्दुपरिग्रहामावात्तया दुरापं ज्योत्लोत्सचं प्दन्द्रिकाभोगं 
इन्ट्रोः कः परिग्रहेण छझुसुदान्यस्यां सन्तीति कुसुद्दती छुंसुदिनीव झुसुदवडवेत 
सेभ्यो डलतुप्‌ माहुपधायाश्चत्यादिना सकारस्य वकारः। नछस्य छत्‌ दाश्रयेण नळ. 
स्वीकरणेन अन्या ळमते बतेति खेदे। इश्ण्मोगोपे्षिणीत्यं इुद्धिमान्थात्‌ च झो- 
चसि इति मावः ॥ ४९ ॥ 

(अब दो इलोकोंस दमयन्तीके नज्ञाज्ञुरागको उद्दोप्त करता द्व) 

हे राजतनये | यद वड़े दुःखकी बात दै कि आपके द्वारा छुष्प्राष्य महाराज नलके साथ 
उनका आश्रय करके रइनेवाली अन्य भंगना उसी प्रकार स्वगीय आजन्दोपभोग लूट रदी दै 
जिस प्रकार अम्बुजिनियोंसे दुष्पाप्य चन्द्रकी किरणोंका आनन्दोपमोग कुमुदिनियां करती दैं । 
अथोत्‌--जैसे रातको फूलनेवाली कुसुदिनियो को चन्द्रने अपनी स्त्रीरूपमें स्वौकारकर लिय 
३ अतः वे उसकी सुन्दर किरणोंसे लाभ उठाती हे । परन्तु, दिनमें विकसित दोनेवाली 
अम्बुजिनियोको चन्द्रने अपनी स्री रूपमें स्वीकार नहीं किया है। अतः के उसको किरणोंके 
सुखको नहीं प्राप्त कर सकती हें ॥ ४५ ॥ 
तन्नेषधानूढतया दुरापं शर्म त्वयास्मत्कृतचाटुजन्स । 
रसालवल्ल्या मधुपानुविद्ध सौभाग्यमम्रात्तवसन्तयेब ॥ ४६॥ 
तदिति। किञ्च तत्मसिद्धमस्मासिः इतेम्यः मयुक्तेन्यस्वाडुन्यः प्रियचाक्येभ्यो 

जन्म यस्य तत्त्न्यमित्यर्थः । चाहुप्रहणं पूर्वोक्तनिजपच्तचीजनाशुपरणणं शर्म सुखं 
रव्या अग्रा्तो चसन्तो यया तया वसन्तानघिितयेस्यर्थः । रसालवदुल्या सहकार" 
सेण्या मधुपाजुविद्ध सौभाग्यं रामणीयकमिव नेषधेन नळेन अनूदतया अपरिणीतस्वेन 
हेतुना दुरापन्तस्मात्ते नळपरिग्रहाय यलः कास्यं इति भावः ॥ ७६॥ ` 


हे भीमसुते ! यदि आप मद्दाराज नलके साथ परिणीता न होंगी तो आप मेरे द्वारा ` | 


ग णित मधुर नलस्तुतिसुखको उसी भांति न प्राप्त कर सकेगी जिस भांति वसन्त के पहले 
फलने वाके आन्रकानन भौरोंकी झंकारोंके सोभाग्य ( सुख ) को नहीं प्राप्त करते हें । अतः 
- महाराज नलके साथ परिणय करनेका प्रयत्न करें ॥ ४६॥ 
तस्यै वा यास्यसि कि न हस्तं इष्टं विधेः फेन सनः प्रविश्य | 
अजातपाणिग्रहणासि तावद्रूपस्वरुपातिशायाश्रयश्च ॥ ४४ ॥ 
अथ पुनरस्या नलप्राप्त्याशां जनयज्ञाह तस्येत्यादि । यद्रा तस्य नलघ्येव हस्तं 
किं न यास्यसि यास्यस्येवेत्य्थः । केन विधेम॑न एव प्रविश्य हु” विध्यानुकूल्यमपि 
सर्भावितमिति भावः । झुतस्तावदद्यापि अजातपाणिग्रहणा अकृतविवाहा असि 


तवायं विवाहविळम्बोऽपि नलपरिग्रहणार्थमेव किं न स्यादिति भावः । रूपं सौन्दयं त 
` हवख्पं स्वभावः शीलमिति यावत । तयोरतिशयः प्रकषस्तल्याश्रयश्नासि । योग्यगु- | 


णाभ्रयत्वाडच तद्वस्तमेव गमिष्यसीति भावः ॥ ४७ ॥ 





` तृतीयः सग: | | ११९ 


( अव नलप्राण्तिकी आंशा उत्पन्न करते हुए कहता दैः-- ) | 
हे तत्रमवति | .अथवा कौन जानता दै कि, आपका विवाद उन नश महाराजक्रे साथ 
न होगा । किसीने ब्रह्माजीके अन्तःकरणे प्रविष्ट होकर देखा तो दै नदी कि, आपका 
विवाह कहाँ दोगा कां न होगा ।. दो सकता है आपका विवाह महाराज नलके साथ ही 
हो । क्योंकि, भाग्यवश आप अभी कुमारी हें और रूप तथा स्वमावमें उन महाराजके आत्यः 
न्तिक योग्य हैं ॥ ४७॥ 
निशा शाशाङ्ग शिवया गिरिशं श्रिया हरि योजयतः प्रतीतः। 
विधेरपि स्वारसिकः प्रयासः परस्परं योग्यसमागमाय ॥ ४८ ॥ 
सत्यं विधिसतङ्कल्पस्तु दुर्जेय इत्यत आह निशेति। निशा निशया पदक्नित्यादिना 
नि्ञादेशः, झशाङ्कम्‌। शिवया गौर्या गिरीशं शिवं, श्रिया ळदम्या हरि च योजयतो 
विधेः प्रयासो यस्नोऽपि परस्परं योग्यसमागमाय योग्यसङ्गष्नायेव स्वारसिकः 
स्वरसम्रबृत्तः प्रतीतः प्रसिद्धः ज्ञातः। विञ्चाशशाङ्कादिषृष्टान्ताद्विधिसङ्गरपोऽपि सुशेय 
इति भावः॥ ४८॥ 
हे नृपात्मजे ! ब्रह्माजी भी योग्यका सम्बन्ध तदनुरूय ही कराते दें ये वातं स्पष्टतया 
देखो जाती हैं । यथा--निशाका परिणय सृगलान्छनधारी चन्द्रके साथ, पार्वतोका उद्वाइ . 
गिरीशके साथ तथा लक्ष्मीका विवाद विष्णके साथ उन्होंने कराया दे। अतः आपा भी 
विवाह महाराज नल के साथ होगा ॥ ४८ ॥ 
वेलातिगख्नेणगुणाञ्धिवेणी न योगयोग्यासि नलेतरेण । 
सन्दुर्भ्यते दभरुणेन मल्लीमाला न झडी श्रशककशेन ॥ ४६ ॥ 
नळान्यसम्बन्धस्त्वयोग्य इत्याह वेळातिगेति। चेळामतिगच्छुन्तीति वेछातिगा 
निश्सीमाः ख्रीणामिमे खेणाः गुणाः ख्रीएुंसाभ्यां नङ्र्ननाविति वचनात नजप्नस्ययः 
त एवाब्धिस्तस्य वेणी प्रवा भूता स्वमिति शेषः । वेछाब्धिजलबन्धने काळे सीज्नि च, 
वेणी तु केशवन्ये जळखुतौ इति वेजयन्ती । नछादितरेण योगयोग्या योग्राहां नासि, 
तथाहि सङ्गी मएलीमाछा खुशककंरेन दुर्भगुणेन न संदभ्यंते न सञ्घम्फयते इमम्रन्य 
इति घातोः कमणि छद्‌ । व्यतिरेकेण दृष्टान्तालक्लारः ॥ ४९ ॥ 720 >फम 
हे महेन्दपुत्रि ! खीतोन्दयंतटक्ो पार कर जानेबाली सुन्दर खियोके सौन्दर्य समुद्रकी _ 
आप वेणो स्वरूपा हैं अ्थांत--आप संसार की अपार सुन्दरियोंमरें भी सुन्दरी हें। अत: | 
आप संसारे अत्यन्त सुन्दरोमें सुन्दर महाराज नलको छोड़कर अन्यके साय विवा a 
योग्य नहँ हैं । क्या संसारमें कोमल मलिका पुष्पोंको कठिन ङुशकी रस्सीमें गू. था जावा 
कदापि नर | अतः आपका विवाह नेषधेशके ही साथ होगा ॥ ४५॥ हः 
विधि वधूसष्टिमएच्छमेव तद्यानयुग्यो नलकेलियोग्याम्‌। 
त्वज्ञामव्णा इब कर्णपीता मयास्य संक्रीडति चक्रचक्रे ॥ ५॥ 


Se 















Ee 
= 
Gb 








१२० नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


चिधिमिति। किं च विधिं त्राणं नलस्य केरेः न्हीडायाः योग्यासहां वधूसष्टि 
स्रीनिम्माणं तस्य विधेर्यानश्य रथस्य युग्यो रथबोढा तन्न परिचित इत्यर्थः । तद्वहति 
रथयुगप्रासङ्गमिति यख्स्ययः। अहसएच्छमेव दुद्दाद्स्वादू हविकसंकर्वं सया अस्य 
तद्यानस्य चक्रचक्रे रथाङ्गब्रजे संश्लीडति फूजति सति समोऽछूजन इति चक्तव्येडपि 
कूजतेर्नात्मनेपदं त्वन्नामवर्णा इव मय! कर्णेन पीताः शुहीताः न केळं लिङ्गात्‌ किन्स्वा- 
गमादपि ज्ञातोऽयमर्थ इत्यथेः ॥ ९० ॥ | 
हे कुमारी ! मैंने अह्याजीके रथको चलाते हुए एदा उनसे सहाराज नलकी केलियोग्य 
वधूके निर्माण. ब्रिपयमें पूछा था ओर उनके रथफे पहियेकी कूत्रनम आपके नामवाले अक्षर 
सुने थे.! अर्थात-ब्रह्माजीठे मैने महाराज नलके विवाह योग्य वधूके लिए पूछा था तो उन्होंने 
आपके नामवाले अक्षरोको कहा था हिन्तु उनके रथके :पहियेको खड़खड़ाइटमें में स्पष्ट 
सुन नहीं सका ॥ ५० ॥ 
अन्धेन पत्या त्यि योजितायां विज्ञत्वकीत्यी गतजन्मनो वा | 
जनापवादार्णवमुत्तरीतुं विधा विधातुः कतमा तरी स्यात्‌ ॥ ४९ ॥ 
अन्येनेति । किं च अन्येन चलेतरेण पथ्या त्वयि थोजितायों घदितायों स्यां 
विज्ञस्वकीत्या गतजन्मन; अभिज्स्वण्याव्यैव नोतायुयो विधातु जनापवादाणवः 
सुत्तरीतु' निस्तरोतु घृतो वेति दीर्घः कतमा विधा कः अकारः तरी तरणिः स्यात्‌ 
न कापीस्यर्थः। खिया नोस्तरणिः तरिः इत्यप्रः । अतो दैवगत्यापि स एवं ते 
सतेति भावः ॥ ४१ ॥ 
हे राजपुत्रि ! आपका महाराज नलसे अतिरिक्त व्यक्ति के साथ बिवाइका योग करनेमें 
ब्रह्माजीने यावदायु जो यश प्राप्त किया सो विनष्ट हो जायगा और वे ब्रह्माजी इस लोकाप- 
वाद रूपी समुद्रको पार करनेके लिए कौन सी नौका प्राप्त करेंगे । अर्थात-यदि जह्माजी ने 
आपका विवाद नलसे अतिरिक्त व्यक्तिके साथ करनेको शिखा होगा तो उनकी जन्मभरी 
कमाई हुईं यह प्रसिद्धि “ब्रह्माजी योग्यक्रे साथ योग्यका योग कराते हैँ” नष्ट हो जायगी और 
लोग ब्रह्माजीको नाम धरेंगे कि “'्रह्माजी अन्यायी हैं? और उप्त अन्याया प्रतिकार ब्रह्म 


_ जी किस कामको करके इटाबंगे-कोई भी ऐता काम नहीं जिससे ब्रह्मानी यह अपवाद 


दूर कर सकेंगे । अतः ब्रह्माजी ने इतनी बड़ी घुटि न की होगी और आपका विवाह महाराज 
नलके साथ छी लिखा होगा ॥ ५१॥ 


आस्तां तदप्रस्तुतचिन्तयालं मयासि तन्वि श्रमितातिवेलम्‌ । 
सोऽहं तदागः परिमाऽट्कामध्ततेण्सितं किं बिद वेऽभि वेहि ॥ ५२॥ 
इत्थमाशासुरपाद्य अस्यारिचत्तवरत्तिपरिज्ञानाय प्रसङ्गान्तरेण निगमयति आ- 
स्तासिति । ततएूर्वोक्तमास्तां तिष्ठतु अप्रस्तुतचिन्तया अळं तया साध्यं नास्तीत्यथः । 
राऱ्यसानसाधनक्रियाऐेक्षया करणत्वात्ततीया अत एवाह न केवलं श्रयमाणक्रिया- 
पेक्षया कारकोरपत्तिः किन्तु गन्यमानक्रियापेक्षया$पि इति न्पासकारः। किन्तु हेतन्व, 





तृतीयः सर्गः | १२१ 


'छुशाक्वि ! मया अतिवेळं अत्यर्थ अमिता खेदितासि श्रमेण्यन्तात्‌ कर्मणि क्तः । 
तत्‌ श्रमणऊपमागो5पराधं परिमाष्टुकामः परिहत्तुकाम! । तु' काममनसोरपीति मका- 
-रळोपः । सोऽहं कि स्वदीप्सितं तव मनोरथं विदधे कुव अभिधेहि प्रहि ॥५२॥ 
( अत्र उतकी चित्तवृत्ति जानने के लिए कइता हैः) | 

हे भैमि | अव अप्रस्तुत चिन्ताए दूर की जाये- वृथाकी -चिन्ताओं से क्या लाम | दे 
कृशाङ्गि | आप मेरे द्वारा अति दुश्खी को गयी दे-थक्ायी गयी हैं । अतः उस दुःख रूपी 
अपराधके माथ में आपके किसी मनोरथको पूरा करना चाहता हूं । कृपया, कहिये आपह 
कौन सा मनोरथ में पूणं करू ॥ ५२॥ 


इतीरयित्वा विरराम पत्री स राजपुत्रोह्ृदयं बुसुत्सुः । _ 
इदे गभीरे हृदि चावगाढे शंसन्ति कार्यावतरं हि सन्तः || ५३ ॥ 
इतीति । स पन्नी हंसः इति ईरयिस्वा राजपुत्रया भेग्या हृदयं बुश॒स्सुर्जिज्ञास॒ः 
विरराम तूष्णीं बभुव ब्याङपरिभ्यो रम इति परस्मेपदं तथाहि सन्तः कार्यज्ञः 
गभीरे अगापे हृद्‌ हृदे च अवगहे प्रविश्य इष्टे सति कायस्य स्नानादे रहस्योक्तश् 
अवतरं तीथ प्रस्तावं च्ञ शंसन्ति कथयन्ति अन्यथा अनर्थः स्यादिति भावः। 
'अदतरो व्याख्यातः अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारः ॥ ५३॥ 
क्रांदप कहते हैं किं-कुमारी दभयन्तीके द्वार्दिक भावोको जाननेके निमित्त उपयुक्त 
रीतिसे वद राजहंस दमयन्तीसे निवेदन करके मौन हो गया । सञ्जन लोग अन्य सज्जनोंके 
तालाबोंके समान गम्मोर चित्तोंकी बृत्तियोंको परिज्ञात करके तव उनसे अपने मनोभाव 
प्रकट करते हैं । अथवा सज्जन लोग सञ्जनोंके चित्तोंके समान निमल तालाबॉको गम्भीरता 
देखकर तब उसमें स्नान आदिका जाने-आनेका मागे पूछते हें बिना तालाब को देखे कुछ 
नदीं पूछते हैं। अन्यथा अनथंकी सम्भावना होती दे अर्थात-दूसरोंकी चित्तवृत्ति जाने 
'विना कुछ कहना हानिकर होता दै तथा मिना तालाब के देखे उसमें स्नान आदिके लिये 
'पूछना दानिकर होता दै ॥ ५३॥ ५ 
किञ्चित्तिरश्जीनविलोलमौलिविचिन्त्य वाचं मनसा सुहुतम्‌ | 
पतत्रिणं सा प्रथिवीन्द्रपुत्री जगाद वक्त्रेण ठणीङृतेन्दुः ॥ ५४ ॥ 
किञ्चिदिति । किब्चित्तिरश्चीना स्वाभावादीपत्साचीभुता विलोला आयासाहिलु 
लिता सौछिः केशबन्धो यस्याः सा मौळयः संयताः कचा इत्यमरः। चकत्नेण तुणीह्ः 
'तेन्दुरघःकृतचन्द्रा सा प्थिवीन्द्रुत्री भेमी सुहूतेमर्पकाळं मनसा वाच्यं वचनीर्यं 
'विचिन्त्य पयांछोच्य पतन्निणं जगाद ॥ ५४॥ -7 
ततः अपने केश कलापोंको कुछ तिरछा करती हुई भौर अपने मुखसे चन्द्रकी शोमाको ._ 
तृणके सदृश फीकी करती हुई वे पथिवीद्रपुत्री मारी दमयन्ती चणमर चित्त विचार करके. 
उस राजहं ससे बोली ॥ ५४॥. SS RP cE 








१२२ लैयधमहाकाव्यम्‌ । 


सिकचापले वत्सिमयत्सलत्व॑ यसोरणाहुत्तरल्रीसचन्त्या ॥ 

समीरसड्गद््‌व नीरभङ्गया सया तटस्थस्त्रमपडुत्ोऽसि ॥ ५४ ॥ 
घिगिति। 'चापळे चपलकर्मणि युवादिस्वादम्‌ चश्सस्य आयः वत्सिभा शिशुत्वं 

पृथ्वादिस्वादिमनिच तेन निथित्तेन घरसलवं वारेद्यं वाल्यत्वमयुरकःयापळसित्यथेः । 


| 

| 

| 

| 

| 

तद्धिक कुतः यस्य चाएलवात्सल्यरय प्रेरणाहुः्तरळीसवन्स्या चपळायसानया समीर- 
चीच्येच तठस्थः उदासीनः छूछं गतश्च 
j 

| 

| 

| 


सझाद्वाताइतेदत्तरलीभवन्त्या नीरभर्गयो जर 
स्वसुपद्ठतः पीड़ितोऽसि अतः अ घम हेतुत्वादाळचापलं लोढव्यमिति भावः ॥५९॥ 
हे राजहंस ! चपल कम में प्रदत्त इस बाल चाश्चरय दो चित्रकार दै जिस चाञ़्स्यकमे को 
करती हुई मेरे द्वारा आप ऐसे तटस्थ व्यक्ति उसी प्रकार उत्पीडित किये गये जिस प्रकार 
पवन संसर्ग से चान्ररयमान जल तरजें तटपर के व्यक्ति को उत्पीड़ित करती हैं । अर्थोत्‌-आप 
ऐसे सुन्दर और भले पक्तीक्ो जो में पकडने दौड़ी बढ मेरा वालचाञ्रल्य था ॥ ५५॥ 
आदर्शतां स्वच्छतया प्रयासि सतां स तावत्खळ दशनीय: । 
' आग: पुरस्कुबेति सागसं मां यस्यात्मनीदं प्रतिविस्चितं ते॥५६॥ | 
' आदर्शतामिति । २३च्तया नेम॑स्यगुणेन आदश्यते पुरोगतनस्तुङ्पसस्मिजित्ि | 
आदुशों दर्पणस्तत्तां प्रयासि कुतः यस्य स्वच्छस्य तेसच झ्बन्चिनि लागलें सापः | 
राधां मां पुरस्कृचंति पूजयति अग्रे कुर्वांणे च आत्सनि छुद्धी रवड्पे 'च पुरस्कृतः | 
पूजिते स्यादभियुक्तऽप्रतः कृते। आत्मा यन्तो इतिदः स्वभावो श्रह्मवष्मंणीति | 
नचामरः। इदं मदीयमारोऽपराधः प्रतिचिस्बितं प्रतिफलितं पुरोवत्ति धम्साणामाः | 
त्मनि संक्रमणादादर्शा$सीत्यथः । ततः किमतः आह सः आदशः सतां साधूनां ताव | 
) ... ह्मथमं दुशेनीयः अथवा पूज्यश्रेति तावच्छुब्दार्थ' खळ रोचनं चन्दन हेम स्ट । 
| दुर्पणं मणि । गुरुमग्नि तथा सुय्ये प्रातः प्रश्येतः सदा डु इदि झास्त्रादिति. | 
भावः ॥ ९६ ॥ | 
हे राजहंस | आपकी सुन्दर और स्वच्छता दर्पणके सदृश विमल दै ॥ जिसमें मेरे दोष 
स्पष्टतया प्रतिबिस्थित हो रहे हें । इपर भो आप अपने अपराधको सुफसे तमा कराने के 
लिये प्राथीं हैं उससे आपकी सज्जनताकी पराकाष्ठा हो जाती है--आप सज्जनों में आदश- 
रूप हैं। भर्थाव--आप इतने स्वच्छ हृदय वाले हें कि सुक अपराधिनी को केवल क्षमा दी 
नहीं कर रहे हैं. अपितु, सुरे पुरस्कृत भी कर रदे ईँ--मेरी पूजा भी कर रहे हैं। अतः आपः 
मुभे ही पूज्य दें ॥ ५६ ॥ 
अनार्यसप्याचरितं कुमायो भवान्मम क्षाम्यतु सोम्य ! तावत्‌ । ४७ | 
हंसोऽपि देवांशतयाभि वन्द्यः रीवत्सलच्सेव हि मत्स्यमूर्तिः ॥ ५० ॥ 
अनार्दमिति। हे सौस्य ! सवान्‌ कुमायाः शिशोमेम सम्बन्ध अनायंमप्याचरितं 
त्वढुपद्रवूपं दुश्चेष्टितं क्षास्यतु सहतां हंसोऽपि तियंगपीस्यर्थः । स्वमिति शेषः | 








तृतीयः सर्गः । १२३ 


भवानित्यनुपज्ठे असीति सध्यमपुरुषायोगात्‌ देवाँशतया मत्स्यमूर्तिः श्रीवत्सळचमाः 
विष्णुरिव वन्यो$सि ॥ ५७ ॥ 

दे सौम्य ! आप मुझ बालिकाके अनुचित दुइचेशभ्रोंको ( अपराधोंकों ) क्षम्ता करे । 
आप हंस योनिमें होनेपर भी देवांशभूत हें और मत्स्यावतार श्रीवत्समणिधारों भगवान्‌ 
बिष्णुके समान पूज्य दें। जेसे-मत्स्यमें विष्णुके अंश आनेपर उसकी पूजा होती तद्वत्‌ पत्ती 
दोनेपर भी आपमें देवांश है अतः आप पूज्य हें ॥ ५७॥ 

मत्प्रीतिसाधित्ससि कां स्वदीक्षामुदं मदच्णोरपि यातिशोताम्‌ | 

निजामृतेलोचनसेचनाड्रा ्रथक्किमिन्दुस्सूजति प्रजानाम्‌ ॥ ४८ ॥ 

अथ यदुक्तं स्वयेषिसतं किं विदथे । अमिधेहीति तत्रोत्तरमाह मप्प्रीतिमिति ॥ 
कां सर्प्रीतिं किवा मदीप्सितमित्यर्थः । आधित्सल्ति आधातुं कत्तंमिच्छसि दुधातेः 
सन्नत्तादळट । या ग्रीतिर्मदचणोः स्वदीक्षासुदं त्वदी क्षणप्रीतिमतिदेतान्त्व हशनोत्स- 
वादन्यत्कि ममेष्सितमित्यर्थः। तथाहि इन्दुः प्रजानां जनानां निजासतेलोचनसेचनात्‌:: 
एथक्‌ अन्यत्‌ एथग्विनेत्यादिना पञ्चमी । किंवा सजति करोति न किञ्चित्‌ करोती 


स्यर्थः । इष्टान्ताळङ्कारः ॥ ४८ ॥ 
( अब अपन। इप्सित बस्तुक विषयमें कहती द-- ) | | 


हे राजहंस | मेरी मनःकामन( आपके दशनरूपी आनन्दसे अधिक बर्‍या हो सकती हे | 
निप्ते पूरी करनेके लिए आपसे कहूं, और आप उसे पूरी भी करेंगे । चन्द्र अपनी असृतरूपी 
किरणोसे दरकोके नेत्रोंके सींचनेके अतिरिक्त क्या अधिक करता दै किन्तु वइ अमृतसेचन 
द्शंकोंको कल्याणकर दोता दै । उसी प्रकार आपके दशेनरूपी आनन्दसे बढ़कर मेरी आंखों 
के समच और कुछ नहीं है ॥ ५८॥ 
सनस्तु यं नोउमति जातु यातु मनोरथः कण्ठपथं कथं सः | 
का नाम बाला ट्रिजराजपाणिम्रहामिलाषं कथयेदभिज्ञा ॥ ५६ ॥ 
अथ सर्वथा मनोरथः कथनीयः इत्यभिप्रेत्य तन्न शक्यमित्याह। मनस्त्विति 
मनो मच्चित्तं कत्त यं मनोरथं जातु कदापि नोञ्तति न जहाति स मनोरथः कण्ठः’ 
पर्थ वाग्विषयं उपकण्टदेशं च कथं यातु सम्भावनायां छोद्‌ सम्भावनापि नास्ती- 
स्यर्थैः। केनापि प्रतिबद्धस्य मनोरथस्य कथमन्तिकेऽपि सञ्चार इति भावः ङतः 
अभिज्ञा विवेकिनी का नामवाछा का वा खी द्विजराजस्य इन्दोः पाणिना गहे अहणे 
अभिलाषं कथयेत्‌। तथा द्विज! पक्षिच ! राजपाणिग्रहामिलासं नळ्पाणिग्रहणेच्छा- 
मिति च गम्यते तथा च दुळंभजनग्रार्थना द्विजराजपाणिग्रहणकल्पा परिहासास्पदी- 
भूता कथं छज्जावस्या वक्तं शक्या इत्यर्थः । पुष्वं एवालङ्कारः ववे 1 
(.मेरा मनोरथ सवंथा कमनीय दै अतः उस कइनेमे असमा हूं | | 
हे राजहंस ! जिस मनःकामनाको मन कभी अपनेसे अलग नहँ करता है उत मनोः र 
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बाला है जो चन्द्रको अपने हाथसे पकड़नेकी अमिलाषाको किसीसे कहेगी क्योंकि यह 
अभिलाषा उसकी कभी पूर्ण नहीं हो सकती । भ्रथवा हे द्विज ! ( पक्षिवर ) नलपाणिश्रदण - 
की अभिलाषा कौन बाला अपने सुखसे लब्जावश कह सकती दे । यद्यपि उस बालाकी 
इच्छा तो है पर कह नहीं सकती है--प्रौढ़ाएं कढ सकती हैं ॥ ५९ ॥ है 
वाचं तदीयां परिपीय झद्ठी झद्दीकया तुल्यरसां स हंसः । 
तत्याज तोषं परपुष्टघुष्टे छृणाञ् बीणाक्बणिते वितेने ॥ ६० ॥ 
__ सझाचमिति। स हंसः छृष्टीकया दाया झद्ीका गोस्तीबी द्राचेस्यमरः। तुल्य- 
रसां समानस्वादां मधुरार्थासिस्यर्थः | झह्ीं सधुराष्ञरां तदीयां चाच परिपोय अस्याद्‌ 
. रादाकण्यं परपुष्टुष्टे कोकिळळूजिते तोपं प्रीतिं तत्याज चीणाक्कणिते च घृणां जगु 
"यसां घृणा जुगुप्साकृपयोरिति विश्वः। चितेने ॥ ६० ॥ ; 
ततः उस राजहंसने द्राचाफे समान मीठी-मीडी वाणी उस कुमारी दमयन्तीको छुनकर 
कोयलोंकी मधुर कूजनकी शोर प्रीति त्याग दी और वीणाकी खडु अद्ारपर भी घृणा प्रकट 
की । अर्थात्‌ उस राजकुमारी दमयन्तीकी मधुशक्षरमयी वाणी कोयलोंक्री मीठो तान तथा 
वीणाकी मृदु भ्हकारॉसे भी मधुरतम थी । अतः अति आदरके साथ उसने उसक्की वाणी 
को सुना ॥ ६० ॥ , 
मन्दाक्षसन्दांक्षरमुद्रसुक्‍्त्वा तस्यां समाङुञ्चितवाचि हंसः | 
तच्छंसिते किञ्चन संशायालुगिरा मुखाम्मोजमयं युयोज ॥ ६१॥ 
मन्दाचसिति । तस्यां सैग्यां सम्दाचेण हिया मन्दा सर्धिर्धार्था अक्षरसुद्रा द्विज" 
-राजपाणिप्रहेत्याद्यदरचिन्यासो यस्मिन्‌ तत्तथोक्तस्ुक्स्वासमाङुञ्चितवाचि नियसितच- 
चनायां सत्यामयं हंसस्तच्छंसिते मेमीमापिते किञ्च छिञ्चित्संशयाछः सन्दिहानः 
सन्‌ स्प्रहिशुहीस्यादिना आछुव्‌ प्रस्ययः। सुखास्पोजं गिरा युयोज सुलेन गिरसु- 
चाचेस्यर्थः ॥ ६१ ॥ 
कुमारी दमयन्ती द्वारा लज्जापूवंक ्पाक्षरमयीइलेष वाणी कही जानेके पश्चात्‌ 
मौनवृत्ति धारण करनेपर उस राजहंसको उसकी इछेषमयी वाणीपर सन्देह हुआ। अतः 
उसने उक्त सन्देइके निराकरणाथ अपने मुखरूपी कमलको वाणीसे परिपूरित किया । उस 
राजहंसने कुमारी दमयन्तीपे पूछा--1 ६१ ॥ | 
करेण वाच्छेव वियु विधर्ठु यमित्थमात्थादरिणी तमथम । 
पाहु श्रतिभ्यामपि नाधिकर्वे बण श्रुतेवेणे इवान्तिसः किम्‌ ॥३२ 
करेणेति । हे मैमि ! करेण विधुं चन्द्र' विधतुं युहीतुं वाळ्छेव यमर्थमित्थं हिज- 
दाजपा णिग्रहेत्यायुच्छप्रकारेण आदुरिणो आद्रवती सती आत्थ ब्रवीषि ब्रवः पञ्चाना- 
मिति ग्रवो लटि सिपि थलादेशः बरुवश्वाह्ादेशः आहस्थ इति हकारस्य थकारः 
तमर्थमन्ते सवोऽन्तिप्रो वणः शूदः अन्ताच्चेति दक्तष्यमिति इमच्‌। श्षुतेवंण वेदा दर” 
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मिव श्रतिभ्यां पातु" श्रोतुमपीत्यर्थः | नाधिङुवे नाधिकाय्यस्मि किं? अस्म्येवेत्यथः ४ 
अतः सोऽथों वक्तव्य इति तार्प्यम्‌ ॥ ६२ ॥ | 

हे भेमि ! आपने “हाथसे चन्द्रको पकड़नेदी इच्छाके समान” जो इछेषमयी वाणी 
कहो तो, क्या आप अपना अभिप्राय मुझे; स्पष्ट नहीं वता सकतीं। अथवा जेऐे--वेदको 
सुननेका अधि हार अन्तिम वर्ण ( शुद्र ) को नहीं दै। वेते हो मुझे भी आपकी उस वाणी 
का सुननेका, कानोंसे, अधिकार नहीँ दे! अर्थांतृ-आप इलेप न कहकर स्पष्ट कहें ॥ 
ऊपर आपने नलपाशिग़रइणकी बात इलेपमें कही ऐ--'हूविजरान पाणिग्रहणाभिलाषम्‌? 
आदि ॥ ६२॥ 

अर्थाप्यते वा किमियद्भवत्या चित्तेकपद्यामपि वत्तते बः । 

यत्रान्धकारः खल चेतसोऽपि जिहलेतरेत्रेह्म तदप्यवाप्यम्‌॥ ६३॥ 

नलु तमर्थमध्यन्तदुळमरवाद्गक्तु' जिहदेमीस्याशङ्कयाह अर्थाप्यत इति । हे भेमि ! 
अवत्या किंवा इयदेतावयथा तथा अर्धाप्यते किमर्थम्यमर्थो ह्विजराजप्राणिग्रहचदतिः 
दुलेभत्वेनाख्यायत इत्यर्थः । अथ्शब्दात्तदाचष्टे इत्यथं णिच्‌ अर्थवेदसत्यानामापुर्व- 
कतव्य इत्यापुयागमः। कुतस्तथा नाख्येय इत्यत आह योऽथं एकः पादो यस्या मित्येः 
कपड़ी एकपादसञ्चारयोभ्यमायः । वत्तन्येकपदी ति चेस्यमरः। ङुस्भपदीछु चेति निपा- 
तनात्‌ साधुः । चित्तेकपद्यां मनोमारगेऽपि वर्षते 'चक्षुराद्यविषयस्वे$पीत्यपिदाब्दाथः 
स कथे दुलेभ इति भावः। तथाहि यत्र यस्मिन्‌ ब्रह्मणि विषये चेतसोऽप्यन्धकारः 
प्रतिबन्धः तद्‌ ब्रह्म जिह्येतरेरकुटिलेः ङुशलधीमिरिति यावत्‌ । अवाप्यं सुप्रापं 
अमनोगम्यं ्ह्माप केश्िदूगम्यते किसुत मनोगतोऽयमर्थः । अतपुवार्थापत्तिरलङ्कारः।- 
केसुस्येनार्थान्तरापतनमर्थापत्तिरिति वचनात्‌ ॥ ६३ ॥ 

हे कुमारी यदि आप कहें कि मेरी मनःकामना अति दुष्प्राप्य वस्तुकी प्राप्तिझुपा है 
तो भो वह साध्य ही दै। दे भेमि! आप इल्ेपयुक्त वचनोंसे क्‍यों अपनी मनःकामना 
दुष्प्राप्य समक रद्दी है--बुड्धिमानोंके द्वारा चित्तते अपरिचित अन्धकार स्थान को भी 
वस्तु प्राप्त को जा सकती हें. । अथवा चित्तसे अपरिश्ञात ब्रद्या भी बुढिमानोंके दारा प्राप्तकर _ 
लिया जाता .है तो आपकी परिज्ञात मनोकामना, जिसके मन, आंख भादि अवयव चरण | 
रूपमें विराजमान हैं, क्या अपनी शष्ट दुलंभ वस्तुको बुद्धिसे साप्त नदं कर सकती-प्रवश्य 
कर सकती दैत आप नलको प्राप्त कर सकती हें । इसे असम्भव सत कदिये=सम्मव 
कहिये ॥ ६३ ॥ | 5“ 

3शारिसमैश्वर्यविवर्तमध्ये लोकेशलोकेशयलोकमध्येि| | 

तिर्यच्वमप्यव्व सपानभिज्ञरसज्ञतोपज्ञंसमज्ञमज्ञम्‌ ॥ ६४॥ | ह उ 

अथ मयि सुषावादिस्वशक्ञ्या वक्तु सङ्गोचस्तच्च न शङ्कितम्यमिस्याह इत्या ` 
दिना न्रयेण । ईशस्य यदूणिमेश्वय्ये तस्य विवर्तो रूपान्तरं मध्यो ao ए सा 
तथोक्ता हे कशोवुरीतय्थः । छोकेशळोके शेरत इति लोकेशछोकेशयाः बकरा अत | 
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-अधिकरणे शेतेरित्य'चूपरत्ययः । शयवासवासिष्वक्ताछादिस्युछुक्‌ तेषां लोकानां जनानां 
मध्ये अज्ञं सूढं लिस्यंज्च पल्िणमपि सासिति क्षेषः । शषा अनृतं तस्य अनभिज्ञा 
रसज्ञा रसना यस्य तस्य भावस्तत्ता सप्यवादितेत्यर्थः। उपज्ञायत इति उपज्ञा 
आदावुपज्ञाता, उपञ्षा ज्ञानमार्थ स्यादित्यमरः । आतश्नोपसशे इस्यङ््त्ययः बहुलअह- 
'णात्‌ कमोर्थस्वं तथास्येन ज्ञाते तढुपञ्ञं उपशोपक्नमं तदाय़ाचिख्यासायासिति नपुंसकत्वं 
समे साधारणं सर्वेज्ञायत इति समज्ञा कीत्तिः एव्वेवदुडमत्ययः तहुपछं तथास्वेनादो 
ज्ञाता समज्ञा कीर्तियेंन तं तथोक्तं मां अञ्च सत्यवादिनं विद्धीत्यर्थः । अञ्जतेगत्यथं- 
स्वात्‌ ज्ञानार्थत्वस्र्‌ ॥ ६४ ॥ 
हे देवि ! हे कृशोदरि !! मुझे भाप मिथ्या जल्पक समझ कर अपने भावोंको न छ्िपावे 
बयों कि में राजहस निम्न रीतिका हूं उसे आप क्षात करलें-- 
हे शिवकी अणिमादिविवर्तलूप कमरवालो कुमारी दमयन्ती .! भाप मुझे ब्रह्माण्ड 
निवासियोंमें केवल भूखे पक्षी हो समझ कर यह भी समक लौजिये कि मेरी जीभ 
.असत्यको बोलना, बोलना ही नहीं जानती अपितु, सत्य हो बोलती दै तथा मेरी बुद्धि 
आइतिक श्ञान € स्वभावतः ज्ञान ) को रखनेवाली कौतिसे सज्जित है । अर्थात में सत्यवादी 
और आदिज्ञानपूण पक्षी हूं ॥ ६४ ॥ 
मध्ये श्रतीनां प्रतिवेशिनीनां सरस्वती वासवती सुखे नः । 
हियेव ताभ्यश्चलतीयमद्धापथान्न संसगेगुणेन बद्धा ॥ ६५ ॥ 
मध्य इति। किं च प्रतिवेशिनीनां प्रवेश्मानां श्रुतीनां वेद़ानां भह्ममुखस्थानां 


_ श्वतीनां मध्ये वासवती निवसन्ती इयं नोऽस्माकं सुखे सरस्वती बाग संसर्ग एव 


'गुणः श्लाध्यघर्मः तन्तुश्च तेन बरूवा सती ताभ्यः श्रुतिभ्यो हियेवेस्युत्येच्ा । 
अद्वापथाल्सत्यमार्गान्न चछति संसर्गजा दोषगुणा भदन्तीति भावः । सत्ये त्वद्धा" 
अंसाइयमित्यमरः ॥ ६९ ॥ 

हे कुमारी दमयन्ती ! ब्रह्माजीके सुखमें रहनेवाली अपनी पड़ोसिनोंके समीप रद्दनेवाली 
ञेरो मुखवाणी संसगं गुणोंसे कभी भी लज्जाके मारे अपथमें नहीँ जाती । अर्थात्‌-सें 
जक्षाका वाहन हू. और ब्रह्माके सुखमें वेद विद्याओंका वास दै। अतः वेद विद्याएं मेर 
सुखमें रहनेवालो बाणीकी पड़ोसिने है. । पड़ोसियोंकी चाल-ढाल लोगोंमें आ ही जाती नि 
तथा लोग कुछ ऐसे कार्य भी पड़ोसियोंके भयसे नहीं करते जो लल्ञाकर हों । ब्रह्माजीके 
बेद सदा सत्य बोलते हैं अतः उनके संसगेसे मेरी वाणी भी सत्य ही बोलती है ॥ ६५ ॥ 


पर्यङ्कतापन्नसरस्वदङ्कां लङ्कापुरीमप्यभिलाषि चित्तम्‌ । | 
कुत्रापि चेद्स्तुनि ते प्रयाति तदप्यवेहि स्वशये शयालु ॥ ६६॥. 
ततः किमित्यत आह पय्यंझेति। कुत्रापि वस्तुनि द्वीपान्तरस्थेडपीति भावः । 


! ._ अभिलाषि खामिळाषं ते तव चित्तं कटं पर्य्षतां वाससकथिकात्वमापन्नः सरस्वान्‌ सा” 


गरोऽङ्कक्िह यस्यास्तामतिदुरंमा मित्यर्थः । तां छङ्कापुरीमपि प्रयाति चेत्तदपि तदूदु" 
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गंल्थसपि स्वशये स्वहस्ते शया ुस्थितमवेहि पयस्तमपि पयक्वस्थमिव जानीहि ॥६६॥ 
दे कुमारी ! आपके चित्तको, शस विश्वमै स्थित किसी भी स्थलको वस्तुकी अभिलाषा 
दो तो उसे आप अपने हाथमे हो समभ । यहां तक कि, ससुद्रके अंकमें पड़ी दुई लकाकी 
भी वस्तु में ला सकता हूं ॥ ६६ ॥ 
इतीरिता पत्ररथेन तेन हीणा च हृष्टा च,बभाण भेमी । 
चेतो नलं-कामयते मदीयं नान्यत्र कुत्रापि च साभिलाषम्‌ ॥ ६७॥ 
इतीति । तेन पत्ररथेन पक्षिणा हंसेन इतीस्थमीरिता उक्ता भैमी वीणा स्वयमेव 
स्वाकूतकथनसङ्कोचात्‌ लज्जिता नुदविदेत्यादिना विकल्पाज़िष्ठानत्वस्‌ । हृष्टा उपायः 
लाभान्प्ुुदिता च सती बभाण । [किमिति मदीयं चेतो लड्डा नायते किन्तु नळं 
राजानं कामयत इति श्छेषभज्ञया बभाणेव्यथः। अन्यत्र कुत्रापि वस्तुनि साभि- 
लाषं न ॥ ६७॥ क 
उस राजहंसके द्वारा उपयुक्त वात कही जानेपर कुमारी दमयन्वीने ,लब्जा आर दर्षाः 
म्वित होकर कहा--“हे राजहंस ! मेरा चित्त लंकापुरी आदि कितो स्थलकी बस्तु नरा 
चाहता है। अथवा मेरा चित्त नलको चाहता दै। शस इलोकमें “नर [कामयते” पदमे इळेष 
है । एक वार “लङ्कां नायते? पद विग्रहसे “लङ्ाको नही चाहती” अर्थात--लक्का भादिकी 
वस्तु नहीं चाहती इं । और दूसरी बार “नळं कामयते” पद विअददसे ' 'नलशे चाइती हूं? 
अर्थ निकलता है॥ ६७॥ 
विचिन्त्य बालाजनशीलशेलं लज्ञानदीमजदनब्नागम्‌ | 
आचष्ट विस्पष्टमभाषमाणामेनां स चक्राड़ुपतज्ञशक्रः ॥ ६८ ॥ 
विचिन्स्येति । विस्पष्टमभाषमाणां श्लेषोक्तिवशास्संदिग्धभेव भाषमाणा मित्यर्थः । 
एनां दमयन्तीं सः पक्राङ्गपतङ्गशक्रः हंसपच्िशरे्ठ बाकाजनस्य सुरधाङ्गनाजनस्य 
ज्ञीळं स्वभावसेव शेलं लञ्जायासेव नद्यां मञ्जदुनङ्गनागो यस्य तं विचिन्त्य विचाय 
आचष्ट तस्य ळ$्जाविजितमन्मथत्वं ज्ञास्वा रञ्जाविसजंनार्थं चाक्यसुवाचेत्यथंः ॥६८॥ 
जिस समय सुग्थांगना दमयन्तीके शीलरूपी पवंतके ऊपर लब्जारूपी नदी में कामदेव 
रूपी होथी स्नान. कर र्‌ा था--डस समय इलेषमयी वाणीम बोलनेवालो उस कुमारी 
दमयन्तीसे विचारकर हंसोंमें श्रेष्ठ उतत राजहंसने कइा--। भर्थात--लज्नाके वशीभूत 
अस्पष्ट बोलनेवाली कुमारी दमयन्तीसे राजइंसने कहा--॥ ६८ ॥ क - 
नृपेण पाणिम्रहणे स्एहेति नळं सनः कामयते समेति । 4 
आश्लेषि न श्लेषकवेभवत्याः क्लोकद्याथस्सुधिया मया किम्‌ ॥ ७६ ॥ ` 
_ चृपेणेति। श्लेषकवेः श्लेषभज्गया कवयित्रयाः रिळटशब्दप्रयोक्या इत्यर्थः कविः 
वर्णन इति घातोरौणादिक इकारप्रत्ययः। भवत्यास्तव सस्वन्धि चुपेण कर्न्ना 'पाणि- पाणि 
गहणे पाणिपीढ न॑ उभयप्राप्ती कस्मंणीति विह्वितायाः .षष्ठया कर्मणि चेति स  समाल 
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१२८ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


निषेधेऽपि शेषे पष्ठीसमालः तत्र स्एहेति मम सनो हिजराजपाणिग्रहेति चेतो नूं 


कामयत इति श्लोकह्वयार्थः सुधिया मया विटपा नाश्छेषि नाग्राहि कि १ ग्रहीत 


एवेत्यर्थः ॥ ६९ ॥ 
हे मामि ! “दिजराजपाणिम्रहणाभिलाषं'? ।नलंकामयतते इलेप दावयोंको में नहीं समझ 
सकता बथा--मेरे ऐसे विश अवश्य इन इलेप वाक्योंकी समझ सकते हैं ॥ ६९॥ 
त्वच्चेतस: स्थेर्यविपर्ययं तु सम्भाव्य भाव्यस्मि तदज्ञ एव । . 
लक्ष्ये हि बालाहृदि लोलशीले दरापराद्वेषुरांपे स्मरस्स्यात्‌ | ७० | 
तर्हि किमर्थ करेण वाज्छेत्यादिके अकवदुर्तसित्यत आह त्वघ्वेतल इति । किन्तु 
रदच्चेतसः स्पेर्यचिपय्य॑यमश्थिरत्वे संभाव्य आशङ्क लदशः तस्य शोकदयाथथस्थ 


अज्ञः अनभिज्ञः भावी भविष्यन्‌ भविष्यति गम्याइय इति साधुः अस्मि। त्वच्चिः ` 


तनिश्चयपर्यन्त्नितयर्थः घा्ुसम्बन्धे प्रत्यया इति अधिष्यात्ताया र णस्वा्ुतंसानता- 
नुरोधः नन्वेवमचुरत्तायां सयि कुत इयं शट््ेस्याशङ्कय खीणां चित्तचाञ्चल्यसर्सत्रादि- 
त्याह ऊचय इति । छोलशीले चञ्चझस्वभावे बाळाहृदि चित्त एव स्मरोऽपि दरापराददेछु- 
रीषण्य्युतसायकः स्यात्‌ कुझलो अप घन्दी चळळपयास्कदाचिद्पराष्यत इति भावः । 
अपराद्वपूषतकोऽसौ ळचयायश्वघुतसायकः इत्यमरः । अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारः ॥ ७१ ॥ 
हे कुमारी ! आपके चित्तकी अस्थिरताकी आशङ्कसे में इस प्रकारस अश दोकर पूछ 
रहा हूं क्‍योंकि चब्वल स्वाभाववाली बालाओंके हृदयरूपी लक्ष्य भेदनमें कप्ो-अभीः 
कामदेव भी चूक जाता दै । जैसे चतुर बाण चलाने वाले कभी-कभी भ्रपने चञ्चल स्वभाव 
के कारण लक्ष्य भेदमें चूक कर देते हैं और बाण इधर-उधर चला जाता है वेसे ही कामदेव 
भी जिसका लक्ष्य केवल बालाओंके चित्तोंको भेदन करना रहता है अपने चञ्चल स्वभावे 
चुक कर देता है। अतः उसी चन्नल स्वभावको बाननेके लिए म॑ अश सा हो गथा हूँ ॥७०॥ 
महीमहेन्द्रः खलु नेषघेन्दुस्तद्दोधनीयः कथसित्थसेव । 
प्रयोजनं सांशयिकम्प्रतीर्क्प्रथग्जनेनेव स मद्विधेन ॥७१॥ 
महीति । नैषधः इष्डुरिव नेपघेन्दुनंळचन्द्रः महीमहेन्दो भुदेवेन्द्रः खलु तस्मात्‌ 
स नळःपुथग्ञनेन प्राकृतजनेनेव द्वयेन साइशा विदुषा ईदक सांशयिकं सन्देहदुःस्थं 
अस्थिरं प्रयोजनं प्रति इत्थमेव सुर्धाकारेणेच कथं बोधनीयः अनहं मित्यर्थः गतिबुद्धी- 
त्यादिना अणिकततर्नटस्य क्त्वं प्यन्ते कहुश्च कम॑ण इति भमिधानाच्च ॥ ७३ ॥ 
हे कुमारिके | वे मद्ाराज नल निश्चय ही भूतल महेन्द्र आर निषध देशीय जनों चन्र” 
तवरूप हैं । अतः उनके समक्ष मेरे ऐसे सुश व्यक्तिसे उस प्रकारकी सन्दिग्ध वाणी कैसे 
कही जा सकती है जिस प्रकारकी सन्दिग्ध बाणी कभी-कभी हीन लोग ( अपदू ) कमी- 


॥ ` कसो अपने स्वामौसे कह देते दे ॥ ७१॥ 


पितुर्नियोगेन निजेच्छया वा युवानमन्यं यदि वा बृणीषे | 
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त्वदर्थसथित्वकृतिप्रतीतिः कीदङ्सयि स्यान्निषधेश्वरस्वं ॥| ७२॥ 7? 
अथेत्यभेव बोधने को दोषस्तत्राद्द पितुरिति । पितुर्नियोगेन जाज्ञया निजेच्छया 
स्वेच्छया वा अन्यं . नळादन्यं युवानं यदि घुंणोषे ध्रणोषि यदि तदा निषशेश्वरस्य 
नळस्य मयि विषये स्वद्थं तुभ्यं चतुर्थी . तद्थत्यादिना चतुर्थी समासः अर्थेन सह 
नित्यसमासः सदलिङ्गता च वक्तव्या । तद्यत्तथा अर्थित्वकृतिः अर्थित्वभजनं तत्न प्रती- 
तिचिश्वासः कीदक स्यान्न स्यादित्यथेः तस्मादसन्दिग्ध वाच्यमिति भावः'॥ ७२ ॥ 

ह राजपुन्नि [ यदि आप अपने पिताकी आज्ञासे अथवाः अपनी स्वेच्छात महाराज नलं 
के अतिरिक्त किसी दूसरे युवकसे विवाह करेंगी तो आपकी 'भोरसे विवाहाथं विश्वास दिलाने 
वाले मुझपर सहाराज नलका मेरे ऊपर केसा बुरा भाव हो जायगाः? भर्थात-भापकी भोरते 
विवाहको इृढ़ता बताने ' वाले सुझपर फिर महाराज -नलका विश्वाप्त रह जायगा.। जो 
मेरे लिये वुरा होगा ॥ ७२ ॥ 


त्वयापि, कि शङ्गितिविक्रियेऽस्मिन्नथिक्रियें वां विषये विधातुम्‌ | 
इतः प्रथक्‌ प्राथयसे तु यद्यत्कुवे तदुर्बीपतिपुत्रि सवम्‌ ॥ ७३॥ 
अन्यथा तथा वक्तुं न. शक्यते तर्दि ततोऽन्यदीप्सितं करिष्ये प्रति्ञामङ्गपरिहा 
रायेस्याह स्वयेति। हे उर्वीपतिपुत्रि ! भैमि ! त्वयापि वां किं विधातं कि कंत 
दाङ्कितविक्रिये सम्भाचितविपव्यये अस्मिन्‌ विषये राजपाणिग्रहणसंघरनकाये अहँ 
अधिक्रिये विनियुज्ये अनियोज्य इत्यथः । करोतेः कमणि छट किन्तु इतः एथगस्माद- 
न्यत्‌ 'य॒द्यत्मार्थयले तत्सवं कुचं करोमीत्यथः ॥ ७३ ॥ 
हे पृथ्वीके इन्द्र भीम महाराजको पुत्री ! आप स सुमे ऐसे सन्दिर्थ कायको करनेके 
लिए क्यों प्रेरित कर रही हें । श्स कायके अतिरिक्त जो भी आपको आज्ञा हो -वह सें करनेके 
लिए तत्पर हूं ॥ ७३ ॥ 
श्रवःप्रविष्टा इव तद्विरस्ता विधूय वेमत्यघुतेन मूष्नां । = 
ऊचे ह्विया.विःूथितानुरोधा पुनघे रित्रीपुरुहतपुत्री ॥ ७४॥ ` 
श्रव इति । घरित्रोपुरुहृतपुन्नी भूमीन्द्र्सुता भमी भवःग्रविष्टा इव न तु सम्यक 
विष्टा तह्निरो हंसवाचः। चेमत्येन असम्मस्या घतेन कम्पितेन मुध्नां विधूय प्रतिषिध्य 
हिया कत्र्यां विःछथितानुरोधा झिथिछितशत्तिस्त्यक्लउजा सती पुनरप्यूचे उवाच॥७४॥ 
सूमीन्द्रघुता कुमारीने ज्यों हो अपने कानोंसे राजहंसकी उक्त वातां सुनी-त्यों हो 
अपनो असम्मतिं शिरको दिलाकर दे दी तथा लज्जा त्यागकर पुनः कहने लगी--॥ ७४॥ 


मदन्यदानं प्रति कल्पना या वेदस्त्वदीये हृदि तावदेषा | | 


निशोऽपि सोमेतरकान्तशङ्कामोङ्कारममेसरमस्य कुयाः ॥ ७५।॥ , 
सदिति । मम अन्यदानं अन्यस्मै दानं प्रति दानसुदिश्य या कत्पनां पितुर्वियोगेः 
दि छोकस्तकंः। एषा कल्पना त्वदीये हृदि वेदुस्तावस्सत्य पवेत्यर्थः। विषो 6 
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९३० नैषधमद्दांकाव्यम्‌ । 


निज्यायां अपि पदक्षित्यादिना विश्वाया निशादेहः । सोमाञ्चन्ट्रालितरकान्तशङ्कां पुरु 
चान्तरंकल्पणामेव ओङ्कारं प्रणवं अस्थ बेदस्याग्रेसरं आधे कयाः छुरु सवंस्यापि वेदस्य 
अणवपूच्वंकत्वादिति साधः । यथा निशायाः जिज्ञाकरेतरभतिग्रहो न शङ्कनीयः 
सथा ममापि नलेतरप्रतिग्रहो न शङ्कनीयः इत्यर्थः रपकाङद्कारः ॥ ४६ ॥ 
दे राजहंस! आपके अन्तः्करणमें जो यह शङ्का वेदके समान दृढ़ हुई दै कि मेरा 
: विवाह नलके अतिरिक्तसे भी हो सकता है तो आपको-अपने हृदयम स्थित “ओस्‌? अग्रवत्तीं 
' दके सदृश चन्द्रे अतिरिक्त रात्रिके पतिकी शङ्का भो करनी चादिये। अर्थात्‌-जेसे ओस्‌ 
वेदके आंगे-आगे रहता दै वेते आपको “चनदरके अतिरिक्त निशाका पति दूसरा हो सकवा 
१ इस शङ्काको भी मेरा पाणिग्रहण “नलके अतिरिक्त दूसरेसे हो सकता दै” के पूव आगे 
( पहले ) रखना चाहिये । जैसे--निशाका पति चन्द्रमा हैँ अन्य नही । वैसे मेरे पति 
नल ही हैँ ७५॥ [ 


सरोजिनीमानसरागडत्तेरनकेसम्पर्कमतकेयित्वा । | 
सद्न्यपाणिग्रहशङ्कितियमदो भहोयस्तव साहसिक्यम्‌ ॥ ७६ ॥ 
__ सरोजिनीति । सरोजिन्याः मानसरागइ फ्षेसनोअ्चुरागस्थितेरभ्यल्तरासुण्यश्र- 
घ्त्तेश्न अनकसस्पक्मर्कतरकान्तसंक्रान्तिमतकयित्वा अचूहित्वा तवेयं मभ अल्यस्य 
नळेतरस्य पाणिअहं शङ्कत इति तच्छुङ्धितस्य भावस्तत्ता अहीयो सहत्तर॑ साहसिक्यं 
'साहसिकत्वं अहो असरभावितसम्भावनादाश्चर्यस् ॥ ७६ ॥ 
हे राजहंस ! यदि कमलिनियोंके अन्तःकरणोंमें सूर्यसे अतिरिक्त किसी अन्यको पतिरूपमें 
करनेको शङ्का आपके हृदयमें विना ऊद्दापोहके निश्चित हो तो मेरे पाणिग्रहणको शक्का महाराज 
नलके अतिरिक्त दूसरे व्यक्तिसे आप कर सकते दैं। अदो, आपकी यइ शङ्का अतिविशाल 
और साइसवाली दै जैसे कमलिनियां विना सर्यप्रमाके नदीं खिलती हैं वेसे म॑ भी नल- 
प्रभा विना नहीं खिलुंगी ॥ ७६ ॥ ; पज्ायिषये र 
साधु त्वयातर्कि तदेकमेव स्वेनानलं यत्किल श्रयिष्ये । 
नामुना स्वात्मनि तु प्रहतुं षा णिरं त्वां नुपतो न कतम्‌ ॥७७॥ 
~ ` साध्विति । किन्छु सवेन स्वेच्छया अनळं नळादन्यं अग्नि च संभ्रयिष्ये प्राप्स्या- 
आति यत्‌ स्वया अतर्कि ऊदितं तदेकमेव साधु अतर्कि किन्तु असुंना नलेन चिना 
तदलाभ इत्यर्थः । स्वास्मनि प्रहतु' स्वात्मानं हिंसितु' क्णो अधिकंरणत्वविवक्षार्या 
सप्तमी । “अनेकशक्तियुक्तस्य विश्वस्यानेककर्मणः । सर्वदा सर्वतोभावात्‌ काचित्‌ किं 
ब्रिद्विवचयत ॥ इति वचनादनलं संश्रयिष्ये इत्यनुषङ्गः नृपतौ नले विषये स्वां सुषा" 
शिरं असत्यवाचं कर्तुअनछ एव सरणं अन्यथा मरणमेव शरणमिति भावः ॥ ७० ॥ 
हे राजंस ! अथवा आपकी यह शङ्का उचित दो दै कि “में नलके अतिरिक्त व्यक्तिसे 
. खिवाद्वित होऊ” किन्तु वह मेरा विवाह भेरी आत्मइत्याका कारण दोगा, आपको नल 
__ भद्दाराजके: समक्ष असत्यवादी कराले वाला न होगा। अर्थात्‌-यदि मेरा विवाह नलातिं’ 
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“होम कर देनेका विचार भो कर लें । संसार में पिता अपनी सन्तानोंके शरीरके स्वामी द 
'करनेके कारण) होते हें किन्तु, प्राणोंके स्वामी नहीँ होते हें क्‍योंकि वे प्राणोको नशॉ बना | 


` तृतीयः सर्गः |` १३१ 


रिक्त जनते होगा तो में अपने प्राणोंको त्याग दूंगी तब तो आपको महाराज असत्य सन्दैश- 
वाहक न कहेंगे ॥ ७७ ॥ 


महिप्रलभ्यं पुनराह यस्त्वां तकस्स किं तत्फलवाचि मूकः | 
अशक्यशडुव्यभिचारददेतुर्वाणी न वेदा यदि सन्तु के तु ॥ ७८॥ 

मदिति । किञ्च यस्तक उदः महिम्रळभ्यं मया विप्रलम्मनीयं पोरदुपधादिति 
यस्प्रत्प्रयः । आह बोधयतीत्यर्थः स तकः तस्य विप्रलम्भस्य फळवाचि प्रयोजनाभिधाने 
सूकः अशक्तः किं अतो मय्यसत्यवादिस्वशङ्का न कार्येत्य्थः। कथमेतावता सत्यवा- 
क्यस्वनिश्चय अत आह भशाक्या शङ्का यस्य सः अशक्यशङ्कः शङ्कितुमशक्यः व्यभि 
चारहेतुविग्रळिप्सा छक्षणो यस्याः सा वाणी न वेदा यदि न प्रमाणं चेत्तहिं केतु वेदाः 
सन्तु न फेपीत्यथः :सम्मावनायां लोट्‌ वेद्वाचामसत्यत्वे मद्वाचोऽप्यसत्यत्वं 
जान्यथेति भावः ॥ ७८॥ 

हे राजइंस ! जिस शङ्काके द्वारा आप यह समभते दे कि "आप मेरे दारा प्रतारित किये 
जा रहे दे? वदद शङ्का आपको यह बतलानेमें क्यों चुप हे कि “आप मेरे द्वारा प्रतारित नहीं 
किये जा रहे दै” अर्थात्‌-मेरे द्वारा अच्छा फल दोगा । जिस वाणीमें असत्यताके ॥सन्देदको 
समावेश ही नहा है वह- वाणी वेद नहीँ तो फिर वेद किसे कहते हैं ? जेसे-वेदवाणी सत्य 
है बसे मेरी.वाणो भी सत्य जानिये ॥ ७८॥ 

अनेषधायेव जुहोति किं मां तातः कृशानौ न शरीरशेषाम्‌ | 

इष्टे तनूजन्मतनोस्तथापि मत्प्राणनाथस्तु नलस्स एव ॥ ७६ ॥ 

एवं निजेच्छया नळान्यशङ्कां निरस्य पित्राज्ञयापि तां निरस्यति अनेषधायेति। 
सातो मम जनकः । तातस्तु जनकः पिता इस्यमरः। सामनेषधाय नेपघान्नलाद्‌ : 
"पुव जुहोति ददातीति काऊः तदा शरीरशेषाँ सुतां तत्रापि कृशानो न कि न तु जीवः 
न्तीं नाग्नेरन्यत्र जुहोतीत्यथः । तदङ्गीकत्तंव्यभेवेति भावः कुतः स जनकः तनूज- 
न्मतनोः आस्मजशरीरस्य ईष्टे स्वामी भवतीक्यर्थः। अघोगरथंद्येशां कमंणीति 
शेषे षष्ठी तथापि शरीरस्य पितृस्वामिकरवेऽपीत्यथः। मत्माणनाथस्तु नळ एव प्राणा 
जामतजन्यत्वादिति भावः । अतो मय्यविश्वासं मा ङुविस्यर्थः ॥ ७३ ॥ | 

हे राजहंस ! यदि मेरे पिता मेरा परिणय नलके अतिरिक्त दूसरेसे करेंगे तो वे मेरे 
निष्प्राण शरीरको अझ्निमें क्यों न हवन कर दे । क्योंकि इस शरीरके स्वामी वे हैं, किन्तु मेरे 
प्राणोंके स्वामी तो मश्राज नल ही हें । अर्थांत--यदि मेरे पिताजो मुझे नलसे अतिरिक्त 
'दूसरे व्यक्तिको झुमे दानरूपमें देनेका विचार करे तीं बे मेरे प्रायरद्दित मृत शरीरको अझ्निमे 


“सकते दं । अतः प्राणोके स्वामी वे नहीं होते दे ।. मेरे प्राणोके स्वामी तो महाराज नल ही + 
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इे--अन्य नरा ।; अर्थातू--यंदिं पिताजी नलेतर व्यक्ति ( अनल ) को सुभे दैगे तो पहले. ही 
प्राण त्याग दूंगी ॥ ७८ ॥ | 
तदेकदासीत्बपदादुदभे मदीण्सिते साधु विधित्युता ते । 
अहेलिना किं नलिनी विघत्ते सुधाकरेशापि सुधाकरेण ॥ ८० ॥ 
फलितमाह तदेकेति। तस्र भरुरदेकरयेद दासीस्य॑ तदेव एइधिकारस्तस्मा- 
दुदमे अथिके मदीसिते पत्नीत्वरूपे विषये दव विभिष्छुद चकीर्णुतेय साछु साध्वी 
अविचारेण संन्मनोरथपूरणसेच ते युक्तसितिं भावः । साध्विति झहनान्योपक्रमा- 
नपुंसकत्व शयं श्वमांसेनापि झजिवतवितुसिति श्ाप्यकारमयोगाल्‌। भु किमन्ना- 
सिनिवेशेन गुणवत्तरं चेचुवाम्सरस्वीकारे को दोषस्तन्राइ अहेकिरेसि । नळिबी सुधाः 
इरेण अस्ृतदीधितिनापिं अहेळिमा असूय्यण सुधाकरेण चन्द्रेण किं चिरे किं तेन 
तस्या इष्यर्थः । तद्वन्ममापि कि युवान्तरेणेति भावः । इृष्टान्तालझ्वारः ॥ ८० ॥ र 
हे राजहंस | आपने जो मुझे महाराज नलकी दासीपद दिलाने वाले मेरे मनोरथ को 


"पूर्ण करानेका विचार किया है सो अति उचित दै । दूसरे की महिषी ऐोनेकी अपेक्षा नलकी 


दासी होना सुझे अधिक प्रिय दै । अशतसे परिपूर्ण चन्द्रहे कमलिनी फो बया लाग-कुछ 


नह । उसे तो सयमें ही अनुराग रोता दै भले ही चन्द्रकी गोलाई दूयकी गोलाईसी हो तथा. 


उसमें असूत भरा हो पर कमलिनीको उससे बया लाभ--उसे तो सथं पी सै हित दै ॥ ८०॥ 
तदेकलुब्धे हृदि मेऽस्ति लब्छु व्िन्ता न चिन्तानणिमप्यनघेम्‌ | 
चित्तं मंमैकस्स नलत्रिलोकीसारो निधिः पद्ममुखस्स एव ॥ ८९ ॥ 

तदिति । तस्मिन्नेवेकस्मिन्‌ छग्ये लोळपे मे हृदि अनघ्यं चिन्तामणिमपि ळब्धुः 


चिन्ताविचारो नास्ति तथा वित्ते धनविष्येऽपि मम स नळखिलोकीसारखेलोक्यः ` 


ष्ठः पद्मसुखः पद्याननः एकः स नळ पुव त्रेछोक्यक्षारः पद्मनिधिश्र। नळादन्यत्ः 


, कुत्रापि मे स्पृहा नास्ति । किसुत युवान्तर इति भावः ॥ ८१ ॥ 


हे राजहंस | मेरे लालची हृदयमें केवल एक महाराज नल ही बसे हैं उनकी तुलनामें 
मुके अमूल्य चिन्तामणि भी प्राप्तकरने की इच्छा नहाँ है तथा तीनों लोफमें श्रेष्ठ धन पञ्निधि 
मी नहीँ चाहिये । अथवा तीनों लोकमें श्रेष्ठ कमलमुखी उन नलके सामने मुझे चिन्तामणि 


- “प्रश्नति अमूल्य वस्तुएँ भो नहाँ जंचती हैं ॥ ८१॥ 


्रतञ्च दश्च हरित्सु मोहदाद्ध्यातश्च नीरन्धितबुद्विधारम्‌ । 
ममाद्य तत्माप्तिरसुव्ययो वा हस्ते तवास्ते इयमेव शेषः ॥ ८२॥ 
श्रुतश्चेति । किं बहुना स नः श्र॒तः । दूतद्विजवन्द्यादियुलादाकर्णितश्च मोहात. 


आन्तिवशाव्‌ हरिस्सु इष्टः साक्षास्कृतश्व तथापि नीरन्प्रितबुद्धिघारं निरन्तरीकृत- 


तदेकविषयुद्विप्रवाहं यया तथा ध्यातश्र। अथाद्य मम तत्मासिन॑लप्राप्तिस्स॒ब्ययः 


-्राणस्यायो वा इयमेव द्वयोरन्यतर प्वेत्यथ:। शेषः काय्यशेषः्स च तव हस्ते 


' तृतीयः सर्गः. ˆ १३३ 


आस्ते स्वदायत्तः तिष्ठतीत्यथः। अन्न तत्पदार्थश्रचणमनननिदिभ्यासनसस्पच्चस्य ब्रह्मः 
्रासिदुःखोच्छरेदलतणमोच्चो गुर्वायत्त एचेत्यर्थान्तरप्रतीतिध्वनिरेव अभिधायाः प्रक- 
ताथनियन्न्रणादिति सङ्क पः ॥ ८२॥ | 

हे राजइंस | मेन उन महाराज नलके विषयमें बहुत कुछ सुना है तथा सोहृसे व्याप्त 
होकर उइ चारों दिशाओंमें देखा दे एवं निरन्तर उनका ध्यान करके बुद्धिवेद्च किया दै । 
अब उनकी प्राप्ति कराना अथवा मेरे प्राणोका परित्याग कराना दोनों आपके हाथमे हें दो में 
से एक ही शेष रहेगा--या तो उनके न मिलने पर में मर जाऊंगी वा उनके मिलने पर सुख - 
प्राप्त करूंगी । यथा-तत्वार्थान्वेषक तत्त्वके विषयमें प्रथम सुनते हैं [फर उन्हे निदिध्यासन पे 
देखते दें तथा उनमें निलोयमान होकर या [तो मोचभ्रापिजन्य आनन्द लूटते हें बा 
ग्राणोंको त्याग देते हूँ ॥ ८२॥ 


सद्यायतामाश्रतपालनोत्थ मत्राणविश्राणनजं च पुण्यम्‌ | 
निवायतामाये बृथा विशङ्का भद्रेऽपि युद्रेयमये भ्रशं का ॥ ८३ ॥ ... : 
सञ्चीयतामिति । हे हंस ! अश्रतपाळनोस्थं ग्रतिज्ञातार्थनिर्वाहणोत्पच्षं ' अङ्गीकृतः 
साश्रतं प्रतिज्ञातमित्यमरः। मत्पाणानां विश्राणनं दानं तञ्जञ्च पुण्यं सुकृतं सञ्जचीयताँ 
संयुह्यतां हे आयं ! घृथा विशङ्का सन्देह्दो निवायेताम्‌। अये ! अङ्ग ! भद्रे पूर्वोक्तपु- ` 
ण्यरूपे श्रेयसि विषये शङ्केयं मुद्दा ओदासीन्यं श्रेयसि नोदासितव्यमिति भावः ८३ 
हे राजहंस ! अपनी प्रतिज्ञा पूरी करक उससे उत्पन्न--मेरे प्राणोको दान देनेले उत्पन्न, 
युण्यको प्राप्त कीजिये । है. आय ! वृथाकी शङ त्याग . दीजिये । छे अन्न | कल्याणप्रद शुभ 
काये करते समय यह मौनसुद्रा आपकी उचित नहीं दै ॥.८३॥ . 
अलं चिलङघ्य प्रिय चिज्ञ याव्या कृत्वापि वाक्यं विविध विघेये । 
यशःपथादाश्रवतापदोत्थात्‌ खलु स्खलित्वास्तखलोक्तिखेलात्‌ ॥ ८४ ॥ 
अळमिति। हे प्रिय ! भ्रियक्करविज्ञ ! विशेषज्ञ | उभयत्र इगुपधेत्यादिना स ना कम्र 
स्ययः। यांचू्नां प्राथेनां विलळदुम्य अळं याच्जामङ्गो न काय इत्यर्थः विधेये विनी 
तजने विविधं वाक्यं वक्रतां इत्वापि भळं तच्च न.क्रायमित्यर्थः । आशभ्रवो यथोक्तकारी ० क्तकारी 
चचने स्थित आश्रव इत्यमरः। तस्य भावस्तत्ता खव पदं बाय हा तदुत्य 
निरस्ता खलोक्तिखेला मिथ्यावादविनोदो येन तस्माद्यशःपथात्‌ स्खलित्वा ` 
खळु न स्खलितब्यमित्यर्थः। अन्यथा हानिः स्यात्‌ निपेधवाक्यालङ्कारनिज्ञासः 
जुनये खलु इत्यमरः। अळं खळ्वोः प्रतिषेधयोः प्राचां क्त्वेति उभयत्रापि क्त्वाप्र्यय 
इह न पादादो खर्वादय इति निजानि ह | खळशब्दस्या- > 


लुद्देजकत्वान्नज्‌ देवपादादौ प्रयोगो न दृष्यत इति अनुसन्पेयस्‌ ॥ ८9॥ | - 55 I 
` हे राजद्दस ! हे प्रिय |! हे विज्ञ!!! मेरी प्राथंनाको विफल न कीजिये १ म RP "हिच 
















१३४ नेषघधमहाकाव्यप््‌ । 


पदसे. उच्चपद प्राप्त करके पुनः उस उच्चपदरूपी यशःस्थानसे. नीचे न गिरिये। हे राजहंस [ 
आपको.दुजेन भी परोपकारी कहा करते दें । भर्थात्‌-हे राअहंस ! दुजेन भी कहते दें कि; 
“हंसों के रुइृश परोपकारी दूसरे कोई नहीं होते दे” अतः आपका स्वभाव ही परोपकारका है 
उस स्वभावको आप न त्याग तथा मेरी याचनाकों विफल ल करें और न अपने प्रतिज्ञापित 
बचनोंको न करके यशःस्थानसे ही नीचे गिरे--जिससे आपको दुर्जन बया सब्जन लोग अप- 
रोपक्षारी कहें ॥ ८४ ॥ 
स्वजीवमप्यार्तसुदे दददूभ्यस्तव त्रपा नेदशबद्धसुटटेः | 
महं मदीयान्यद्सूनदित्सोधेमेः कराद्‌ भ्रश्यति कीतिधोतः ॥ ८५॥ ` 
स्वेति । इदशत्रद्धसुण्टेरीककष्टलुग्धस्य तव आर्तानां सुदे प्रीत्ये स्वजीचं ददन्नयः 
स्वप्राणव्ययेन परत्राणं कुर्व॑क्षयो जीसूतवाहनादिभ्य इत्यर्थः जीचञ्ञीसूतवादन इति 
ग्रसिद्धं चपा नेति काङुः न्रपाया सनःप्रत्याचुत्तिरूपत्वात्तदपेहया तेषामपादानत्वात्‌ 
पञ्चमी यद्यसमान्मदीयानेवासून प्राणान महामदिस्सोः तव कत्या धौतः शुद्धो घसः 
कराद्वस्ताद्‌ भ्रश्‍्यति न चेतत्तवाहदमिति भावः ॥ ८९ ४ 
: इ राजहंस | परोपकारार्थं अपने प्र।णोंको देनेवाले जीमूतवाहन शिवि दधीचि आदिकी 
कथा अवण कर इस प्रकारकी कपणता करने पर लज्जा नहीं आती हे मेरे ही प्राणोंको सुरे 
न देने बी इच्छाले आपका शुभकीतिंधम आपके हाथसे गिराया जा रहा हे । आपको ऐसा 
करना उचित नह ॥ ८५ ॥ : ip 
दृत्त्वात्मजीवं त्वयि जीवदेऽपि शुष्यामि जीवाधिकदे तु केन | 
विधेहि तन्मां त्वदृणेष्वशोद्वमसुद्रदा रिद्रचसमुद्रमभाम्‌ ॥ ८३ ॥ 
दर्वेति । किं च जीवदे प्राणदे स्वयि विषये आस्मजीवं सरप्राणं दरवापि शुध्यामि 
आदृण्यं गमिष्यामोत्यर्थः। किन्तु जीवादुधिकः प्रियः तद्द त्वयि केन शध्यामि न 
केनापि तत्तल्यदेयवस्त्वभावादित्यर्थः । सम्प्रति प्राणेः. समं तु न किञ्चिदस्तीति 


सावः | तत्तस्मादभावादेव मां त्वद्णेषु विषये अशोद्धं अऋणमस्तां अवितुभेव असुद्रे 
. अपरिमिते दारिद्र्यं रवद्वेयवस्स्वभावरूपं तस्मिन्नेव समुद्रे! भझां विधेहि नलसह- 


इनेन मारूणगस्तां कुवित्यर्थः । अशोद्ध, मभामिति मझत्वानुवादेन अशुद्धिविधीयते 
दृरिद्राणाख्रणञुक्तिर्नास्तीति भावः ॥ ८६॥ 

. हे राजहंस! हे जीवद !! ह प्राणप्रद !! आपको में प्राणोके बदलेमें प्राणोंको देकर शुद्ध 
( अधमय ) कणरहित हो सकती हूं । किंन्तु, जीवसे ( प्राणोसे ) भी अधिक वस्तु देनेवाळे 


आपको में ( उसके ) बदलेमें कुछ नहीं दे सकती । अतः आपकी ऋणअस्ता हो सकती हूं । . 


परन्तु, दे राजइंस ! मुझे प्राणोंसे भी अधिक वस्तु देकर आंप अवश्य दरिद्रतारूपी ससुद्रमे 
डुबा दीजिये--नलसे मिला दीजिये । जैसे कोई आदमी किसीके प्राणोंको ले लेता दे तो उसे 


अपने प्रार्योको देकर बदला चुका देता है किन्तु, जो प्राणोंसे भी अधिक वस्तु प्राणेश्वरको ` 
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तृतीयः सगः । ` १३५ 


ले वढ उसके वदलेमें. उस देनेवालेको क्या. चुकाव क्योंकि प्राणेश्वरके समान कोई बस्तु 
जगत्में है हो नद्दो । ऐसी अवस्थामें वह ऋणळेने वाला व्यक्ति उस ऋणदेने वालेका ब्र्णौ र्‌ 


जाता हे और जो ऋण लेकर उसे चुका नहीँ सकता वदी निर्धन-दरिद्र कहलाता है। यहाँपर 
दमयन्ती कहती दें किमले ही में निधेनिका डी नहीं निनिकाओंके समुद्रमें डूबी होऊ 
किन्तु आप सुकते महाराज नलरूप प्राणेश्वरको दे द्‌॥ ८६ ॥ 


क्रीणीष्व मञ्जीवितमेब पण्यमन्यं न चेद्ठस्तु तदस्तु पुण्यम्‌ 1 


जीवेशदातय दि ते न दातुं यशोऽपि तावत्रभवामिं गातुम्‌ ॥८७॥ 

क्रीणीण्वेति । हे जीवेशदातः प्राणेश्वरद्‌ ! मञ्जीवितमेव पण्यं क्रेयं वस्तु क्रीढीष्व 
जीवेशरूपसूल्यदानेन स्वीङुरुष्वेत्यथः । अन्यदेतन्सूल्याचुरूपं वस्त्वन्तरं नास्ति 
चेत्तहि पुण्यं सुकृतमस्तु किचिद्यदि ते तुभ्यं दातुं न प्रभवामि न शक्नोमि तावत्तहि 
यशोऽपि कीत्ति गातुं प्रभवामि ख्यातिसुकृताथ मेवोपकुरुष्वेत्यथः ॥ ८७ ॥ 

हे राजहंस | हे जीवेशदातः !! हे प्राणेश्वरप्रद ||| . आप मेरे जोवनरूपो ९ जीवरूपी ) 
वस्तुको मेरे जीवेशरूपी मूल्ये द्वारा खरीदे तो आपको हानि होगी और सुके लाभ होगा 
क्योंकि आप बड़ी चीज छोटी चीज के लिए देंगे । अतः आपके मूल्यके अनुसार में आपको 
वस्तु न दे सकूंगी । किन्तु, इसमें आपको यद्यपि दानि तो शस लोकी दृष्टिमे दें । परन्तु, 
पारलौकिक दृष्टिसे आपको पुण्यरूप लाभ भी है। दे पत्तिश्रेष्ठ यद्यपि आपकी वस्तुके अनुरूप 
आदान-अदान मैं हीना हू । परन्तु, आपकी इस कौतिको गानेमैं हीना न होऊंगी । आपकी 
यशोगाया गाया करूंगी। जेऐे- कोई परोपकारी एक पाव दूधका मूल्य एक रल देकर दूष- 


विक्रेताको प्रसन्न कर दे और स्वयं दानि उडावे । वेसे ही आप मी मेरे जीवनको खरीद कर 


सुभे मेरे जीवेशको ( नलको ) दें तो आपको दानि तो होगी पर पुण्य भी होगा ॥ ८७॥ 

वराटिकोपक्रिययापि लभ्यान्नेभ्याः कृतज्ञानथवाद्वियन्ते | 

चट बै « निपुणं 

प्राणेः पणेः स्वं निपुणं भणन्तः क्रीणन्ति तानेव तु हन्त सन्तः ॥८८॥ 
, अथवा साधुस्वभावेनापि परोपकारं कुर्वीत्याह चराटिकेति । वराटिकोपक्रियया 
कपर्दिकादानेनापि छभ्यान्‌ कृतज्ञान्‌ू तावदेव बइमन्यमानान्‌ उपकारज्ञान्‌ इभ्याः 
धनिकाः इभ्य आढथो धनी स्वामीस्यमरः | नाद्रियन्ते धनलोमाज्नोपकुव॑न्तीत्यथः सन्तो 
विवेकिनस्तु स्वमात्मानं निपुणं भणन्तः सन्त एते वयं त्वदघीना इति साधु वदन्तं 
इत्यर्थः । तानेव क्ृतज्ञान्‌ ग्राणेरेव पणेः क्रीणन्ति आत्मसातकुचन्ति किसुत घनेरिः 
त्यर्थः अतस्त्वयापि सता कृतज्ञाहसुपकतव्येति भावः । हन्त हरषे ॥ ८८ ॥ : = 5 वी 
. है राजहंस! इस जगतूमें धनके लोभसे धनिकगण कोड़ोसे भी सन्तुष्ट होनेवाले. साधुओं है 
को कौड़ी भी नहीं देते हें । अर्थात-एक कौड़ो भी देकर धनिकगण साधुओंसे कृतक्षता. गि उ 
प्राप्त करते दे । परन्तु, इसी जगतपें विवेकी पुरुषगण अपनी शरणमें आये हुए. पाश्रितोंको : 
अपने प्राणोंतक को देकर उनको रक्षा करते हैं । भर्थात-सब्जनों भौर भसव्जनोंमे इतस 
अन्तर दै कि सज्जन प्राणों तकको दूसरोंके लिए दे देते हें और असज्जन अपने प्रासको एक _ 
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कौड़ी भी दूसरोंके लिए नहीं देते। अतः आप तो संव्जन हैं हो श्ससे कृपाकर सुम कृत्तज्ञाको 
उपकारोसे ' उपकृत कीजिये ॥८८॥ ` ' ः | 
.._ ` स भूभवष्टाबपि लोकपालास्तेमे तदेकाग्रधियः असेदे । 
, ` न हीतरस्माइृटते यदेत्य स्वयं तदासिम्रतिभूसंसाभूः ॥ ८९.॥ 
| सेति । कित्च.स भूर्यक्ळः अष्टाचपि छोकपाराः तदास्मक इत्यर्थः । अष्टाभिलोंक- ` 
| पाळानां मान्नासिनिमितो चुप इति स्मरणात्‌ । अत णुद तदेकाशधिणे अलेकतानबुधेः 
से ममर तेळोंकपालेः प्रसेदे प्रसने आवे छिद्‌ देवता ध्यायतः ग्रखीदन्सीति भावः 
| कुत इतरस्मात्‌ प्रसादान्ययेस्यर्थः । ` स्वयं स्वयमेवागत्य मस तदाहिप्रतिमूः 
| काका यत्‌ तज्ञ घटते हि । तस्प्रसादाभावे ङुतो समेषु श्रेय 
त्यर्थः॥ ८३॥ 
| ह यी [ महाराज नल आउों लोकपालोके श्रंशभूत हैं अतः में जो एकाग्रचित्तपे 
| नलकी स्तुति करती हूं उससे वे लोकपाल प्रसन्न हो गये हें और उन्हीके अनुमहसे थाप 
स्वयं ही आकर नलप्रासिलग्नक ( नलवी प्राप्ति करानेमें पूण तददायक ) मेरे लिए इए दें । 
संसार जैसे धनको उधार देनेवाले और धनको उधार लेने वालेके वीचर्मे जव कुछ झगड़ा चा 
| पड़ता है तो प्रतिभू ( जमानतदार ) को ही यह झगड़ा जैसे भी तय हो तय कराना पड़ता 
|| है.। जब कोई नया लेन-देन प्रारम्भ किया जाता है तो सो एक प्रतिभू ( जमानददार ) 
h रखकर लोग लेन-देन करते हे।  . | 
आतः प्रतिभूके बिना ` सन्तुष्ट हुए संसारका कुछ . मी. काये नहीं होता तो इस कार्यमें आपके 
-सनतुष्ठ हुए बिना कैसे. सिद्धि हो सकती दै--कृपया यइ कायं.कीजिये । भाग्यसे आउों लोक . 
पालॉने “आपको प्रतिभूरूपमें मेरे समीप भेज दिया हे ॥८९॥- | दण: 





अकाण्डमेवात्मभुवार्जितस्य भूत्वापि मूलं. मयि वीरणस्य । ` 

: भंवान्न मे'कि नलदत्वमेत्य कर्ता हृदश्वन्दनलेपकृत्यम्‌ :॥ ६० ॥.- 
__ श्रेंकाण्देति । हे हंस ! विः पक्षी विविष्किरपतत्रिणः इत्यमरः। रोरीति रेफलोपे 
ढुळोपे पूर्वस्येति दीघेः। भवान्‌ अकाण्डमनवसर एव अत्यन्तसंयोगे द्वितीया आत्मः 
सुवा कामेन मयि विषये आर्जितस्य कतस्य रणस्य गाढप्रारलचणस्य सूळ हंसा- 
नासुद्दीपकस्वेन निदानं भूत्वापि अन्यन्न काण्डो दण्डः तद्वजितमकाण्डं यथा तथा 
'आत्मञ्चुवा ब्रह्मणा भार्जितस्य सुष्टस्थ वीरणस्य तृणविशेषस्य सूळं सूळावयचो भुत्वा 
अत एव नछवूत्वं नेषधदातृत्वं अन्यत्र उञ्चीरत्वं चेत्यर्थः। रहः चन्दनलेपङ्त्यं 
त्यादनं न कत्ता करिष्यत्येव परोपकार॒शीळस्वादिति भावः । काण्डोऽख्री दुण्डवाणा- 
॥॥._ :वंवर्याचसरवारिषु। स्याहीरणं वीरतस्सू' छेस्योशीरमखियां, अभयं नछदं सेव्यमिति 
| ` 'लामरः। वीरणस्येति शब्दश्लेषः । अन्यत्राथश्ठेषः । तथा च नळवृत्वमेत्य चेति 
| 'ग्रकृताप्रकृतयोरमेदाध्यवसायेन हंसे आरोप्यमाणस्योशीरस्य्‌ अझृत्या तादात्म्येन 
व्वन्द्यकृत्यकक्तणप्रकृतकाय्यो पयोगात्‌ परिणामालझ्ारः । आरोप्यमाणस्य प्रकृतो- 
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पयोगित्वे परिणाम इति छक्तणाद्‌ सं चोक्तरलेषप्रतिविम्बोस्थापित इति सङ्करः ॥९०॥ 

दे राजइंस ! आपने मुझे इस कुमारावस्थामें ही, स्वयं उत्पन्न होनेवाले कामदेवकी 
रहस्यमयी कथाएँ कहाँ और सुभर्मे कामदेवकी उत्पत्ति करानेके मूलभूत आप हुए अतः अब 
आप मेरे हृदयकी जलती हुई अग्निको नलरूप चन्दनके लेपसे क्या शान्त.न करेगे--अवश्य 
करगे । इस इलोकका आशय ऐसा भी है-दे राजहंस! स्वयभू बरह्माजीके दारा उत्पन्न हो 
पुडे पवर॒दित वीरणकी जड़के रूपमें “नलदा? होकर कया मेरे दृदयकी अग्निको शीतल 
न करेंगे-अवश्य करेंगे। ( वोरणकी जड़ पर्वरहित होती है तथा. शोतलता लागेके लिए 


- लगाई जाती है ओर उसका नाम “नलदा? भी है । वि =पच्ी होता दै । ) ॥ ९०॥ 


अलं विलम्ब्य त्वरितुं हि वेला कार्ये किल स्थयसद्वै विचारः | 
शुरूपदेशं प्रतिभेव तीणा प्रतीक्षते जातु न कालमातिंः ॥९१॥ |= 
' सलसिति। हे हंस ! विळम्ब्याळं न विछम्बितव्यमित्यथः। अळङ्कर्वोरित्यादिना 
वत्वाप्रत्यये ल्यवादेशः। स्वरितु' चेला हि त्वराकाळः खर्वयमित्ययः  काळसमयः 
चेळासु तुसुन्‌ ङतः स्थेपंसहे विळम्बसहे कार्ये विचारो विमशः किळेति प्रसिद्धौ 
अन्यथा विपत्स्यत इति भावः। तथाहि तीचणा शीप्रप्राहिणी प्रतिभा प्रज्ञा गुरू- 


यदेशमिव आत्तिराधिजांतु कदापि काळं न प्रतीक्षते काछक्षेप न सहत इत्यथः । ` 
उपमार्थान्तरन्यासयो संसृष्टिः ॥ ६ १॥. -- 


है राजहंस ! अव देर न करिये शीघ्र जाश्ये -देर करनेका समय नहाँ दे.। क्योंकि 
देर करनेमें कष्ट दो सकता हे । व्याधि समयकी प्रतीक्षा वैसे हो नहा करती है जते तेज 
प्रतिभावान वालोंकी बुद्धि गुरुशिश्चाके पूवं हो शाज्ञा्थको ग्रहण करतो दै--समयकी प्रतीचा 
नहीं करती है। संसारमें विवादादि कायं करनेमें शीघ्रता की जाती दै “शुप्रस्य शीप्रम्‌” अथांत्‌= . 
हे राजहंस | सुमे नलानुराग सता रहा हे. अतः आप नहरी नलके समीप जाकर मेरी प्रार्थना 
उनसे कइनेका यल कीजिये। अब देर करना उचित नहीं दे जेसे-व्याधि समयकी प्रतीचा 
न करके जब चाहे आती-जाती दै। जेते तेज बुद्धि शुरुपदेशकी प्रतीक्षा न करके जव चाहे. 
बिद्या सीखती दै वेसे दी आप भो समयकी प्रतीक्षा न करके जल्दी जायं-साशतसे जायेंगे ऐसा 
ज सोचें। ९१॥ 
अभ्यरथनीयस्स रतेन राजा त्वया न शुद्धान्तगतो मदर्थम्‌ 
प्रियास्यदाक्षिण्यबलात्क्रतो हि तदोदयेदन्यव्रधूनिषेधः ॥ ६२ ॥ , 
अथानन्तरकृत्यं . सविशेषसुपदिशति अभ्यर्थनीय ' इत्यादि लक क. 
गतेन इतो यातेन त्वया स राजा नळः शुद्धान्वगतः अन्तःपुरस्थो मदथ मत्मयोजनं जन न भू 
नाभ्यर्थनीयो न वाच्यः दुहादित्वादद्विकमंकत्वं अप्रधाने दुह्ददीनामिति राज्ञोऽसिहितः  .. 
कंम्मंत्वं । कुतः हि यस्मात्तदा तस्मिन्‌ काळे प्रियाणामास्यदाचण्यं सुखावळोकनोत्या. _ 
चन्दाचुदु्िकद्िरिव्यथेः । तेन बाद कृतो बळाउतिवत्तितो अन्यवधूनपेधर 
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;है राजहंस ! यहाँसे जाकर आप महाराज नलपे मेरी प्राथना जब वे अम्तःपुरंके रानियो | 
के सम्ीपमें हों तब न कीजियेगा । क्योंकि उस समय. उन चित्तमें उन रानियाँके सुखॉकी 


: अपेक्षा मैं सुन्दरी नहीं हूँ ऐसा विचार, उन रानियोंके सुखोंकों देखकर, उत्पन्न हो सकता दै९२ . 


शुद्धान्तसंभोगनितान्तठपरे न नेषघे कायेसिदं निगायम्‌ । | 
अपां हि तृप्ताय न वारिधारा स्वादुस्सुगन्थिः स्वदते तुषार ॥ ६३॥ 
शुद्धान्तेति । किञ्च शुद्वान्तसम्भोगेन अन्तःएरःन्रीसस्भोगेन नितान्ततुसेः' 
अस्यन्तसन्तष्दे नेषघे नळविषये इदं कार्यं ल निगां न निगदितव्यं ऋचदलोण्येत्‌ ` 
गदुमदेत्यादिना सोपसर्मादतो निपेधात्‌। तथाहि अपां दुसाय अद्भिस्तृश्ायेत्यथः। ` 
पूरणगुणेत्यादिना षष्ठीसमासप्रतिषेघादेव ज्ञापकात्‌ षष र्च्यर्थानां . प्रीयमाण 
इति सस्म्रदानस्वाच्चतुर्थी स्वादु्ंधुरा सुगन्धिः कपूरादिं वासनया झोभनगन्धाः 
अन्न कचीनां निरंकुणत्वादन्धस्येस्वे तदेकांतत्वनियमानादुरः । छुषारा शीतला चारि-- 
थारा न स्वदुते न रोचते हि । इष्टान्ताळक्रारः ॥ 8३-॥ 
हे राजइंस ! जब महाराजे नल अपनो अन्तःपुरकी अंगनाओंके साथ पूणं रमणतृपि भाप्त. 
कर चुके दों तब भी मेरी प्राथना उनसे न करियेगाकयोंकि-अब मनुष्यकी प्यास साधारण जल 
से बुझी रहती दै तव उसे पिये जलसे स्वादिष्ट तथा मधुर-घुगन्ध युक्त जल नहीं रुचता है॥९३॥' 
विज्ञापनीया न गिरो मदर्थाः क्रधा कदुष्णे हदि नषधस्य । 
पित्तेन दूने रसने सितापि तिक्तायते हंसकुलावतस ॥ ६४ ॥ 
चिज्ञापनीया इति । दे हंसङुळावतंस ! नेषघस्य नछस्य हृदि हृदये कधा ' 
क्रोघेने कदुष्णो इषदुष्णो चकारात्कोः कदादेशः । सह्ममिमाः मदुर्थाः अर्थेन सह नित्य-- 
समासः सर्वेलिज्गता च वक्तव्या गिरो वाचो न विज्ञापनीया न विधेयाः न विज्ञाप्या' 
इत्यर्थः । तथाहि पित्तेन पिरादोषेण. दूने दूषिते रसने रसनेन्द्रिये सिता शकरापिः 
तिक्तायते तिक्तोमवति लोहितादित्वात्‌ क्यष वा क्यष्‌ इति आत्मनेपद्‌ अन्नापि इष्टा" 


न्ताळङ्कारः ॥ ३४॥ न 
ह हसोंमें आभूषणस्वरूप | हे राजहंस ! जिस समय महाराज नल क्रोषते युक्त हॉ उस, 


समय भी मैगी प्रार्थना उनते न करियेगा। क्योंकि जब पित्तसे युक्त मनुष्यकी जीभ ब्याप्त 


. रहती है-मनुष्यको पित्तज्वर रहता दै-तव उपे चोनी ( शकष ) भो कडुदी लगती दै ॥९४॥ 


घरातुरासाहि मदर्थयाच्या कार्या न कार्योन्तरचुस्बिचित्ते | 
तदाथितस्यानवबोधनिद्रा बिभत्यवज्ञाचरणस्य मुद्राम्‌ ६% ॥ 
घरेति । तुरं स्वरितं सहयत्यभिभवस्यरीनिति तुराषाडिन्द्रः महतेश्रौरादिकत्वाद.. 
क्विप्‌ नहिष्वतिस्यादिना पूर्वपदस्य दीघेः प्रकृतिग्रहणे ण्यंतस्यापि हणात्‌ सुग्ध- 
भोजस्तु तुराशब्दं टाबन्तमाह। तस्मिन्‌ घरातुरासाहि भूदेवेन्दे ला गणक अजादिषु. 


असाडूपत्वात सहेः साडः स इति षत्वं नास्ति । कार्यान्तरचुस्विचित्त 


तृतीयः सग: । १३६. 


मदृथयाच्ञा मखयोजनम्रार्थना न कार्या तथाहि तदा व्यासड्डकाले अर्थितस्य अन- 
वबोध अदोधः स एव निद्रा सा अवज्ञा चरणस्य अनादरकरणस्य सुद्रां अभिज्ञानं 
विभक्ति अनादरप्रतीतिं करोतीत्यर्थः । तच्चातिकष्टमिति भावः॥ ९५॥ 
हे राजद्दंस | जिस सयय मद्दाराज नल अन्य कायाँमें लगे हुए हों उस. समय भी मेरी 
आर्थना उनसे न करियेगा । क्योंकि ऐसे समय प्रार्थना करने पर वे उसका ध्यान न देगे। 
जव मनुष्य किसी बात पर ध्यान नही देना चाहता अथवा उस बातको.नहॉ सुनना चाहता 
दे तो, निद्रा आदिका बढाना करने लगता है अतः कार्यान्तरमें ब्यम. होने पर मेरी प्रार्थना 
करने पर वह विफल हो जायगो ॥ ९५॥ 
विज्ञेन विज्ञाप्यमिदं नरेन्द्रे तस्मात्त्वयास्मिन्समयं समीच्य। : . 
आत्यन्तिकासिद्धिविलम्बसिध्योः कायस्य कायस्य शुभा बिभाति ॥६६॥ 
विजेनेति । तस्मातकारणाद्‌ विज्ञेन विवेकिनां त्वया समयं समीच्य इदं कांयमस्सिन्‌ 
नळे विषये विज्ञाप्य विलम्बः स्यादित्याशङ्कयाह आत्यन्तिकेति। हे हंस ! कायस्य. 
आत्यन्तिका सिद्धिः विलम्बिसिद्धथोर्मध्ये आर्यस्य विदुषस्ते का कतरा शुभा समीचीनाः 
विभाति अनवसरविज्ञापने कायं विघाताद्वरं विळम्बनेनापि कार्यसाधनमिति भावः ॥३६॥ * 
हे राजहंस! आप ऐस विवेकी द्वारा उन महाराज नलस समयको देखकर प्राथना को 
जानी चाहिये । हे प्षिवर !! आपको निम्न अङ्कित दो वातोम्रेते कोन पसन्द है--प्रायः 
दूसरी ही पसन्द दोगी-- | न 
( २) कायको अपमयमें किसीसे कने पर उसकी सवंथा असिद्धि ( विफलता ) । 
( २) कायको समय देखकर कइकर उसकी सवथा सिद्धि ( सफलता ) । 
: यद्यपि दूसरी रीतिका प्राथनापर कुछ समय लगता दै, किन्तु वह समय दैना टीक 
होता हे॥ ९६॥ 
इत्युक्तवत्या यदलोपि लज्जा सा नौचिती चेतसि नश्चकास्तु | 
स्मरस्तु साक्षी तददोषतायामुन्माद्य यस्तत्तदवीवदत्ताम्‌ ॥ ६७ ॥ 
इतीति। इत्थसुक्तवत्या तया रूज्ा अलोपि त्यक्तेति यत्‌ 'सा विधेयप्राधान्यात्‌ः 
ख्रीर्ङ्गता अनौचिती अनोचित्यज्गतमेतत्‌ नोऽस्माकं श्रण्वतां (चेतसि चकास्तु किन्तु 
रजा स्यागस्य अदोषतायां स्मरः साक्षी प्रमाणं यः स्मरः तां भेमीसुन्माद्य उन्मादाः 
चस्थां प्राप्येतत्तद्नुचितं वचनसवीवदत्‌ वादृयतिस्म वदतेणो चछि गति बुद्धीत्यादिना 
वदेरणि कतुः कम्मंत्वस्र प्रक्कतिस्थस्यायं दोषो न कामोपदतचेतस इति भावः र + 
. शोइषं कविवर कहते दें कि उपयुक्त प्रकारसे “बोलती हुई उस कुमारीने लज्जा त्याग 
दी” श्रथांतू--बालापनमें ( कुमारावस्थामें ) रइने वाली कुमारीको इतनी क्ामवणंन करना _ 
कबियोंकों वर्णन करनेके लिए साहित्यश्ाखसे विरुद्ध है तो मेने ( भीइषंने) क्यों शत. 
कुमारी दमयन्तीसे राजहंस के द्वारा नलके प्रति कामदेव सूचक वर्णन अपने काव्य कियिः | 
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१४० गेषघसडाकोव्यम्‌ । 


(उसका उत्तर यह हे कि.) सेने यर वर्णन कुमारीका नहीं किया है अपितु कामदेवका 


किया है--«अर्थात-कामदैवकी छुएता दिखायी दे कि कामरेवने उस कुमारीको उन्मत्त करके. 


उसकी लञ्ना दूर कराकर उत्तसे हात उपयुक्त प्रकारकी प्राथना नले प्रति करवाई । 
अतः मेरे वर्णनसे दमयन्ती का सुग्धत्व और भी इढ़ हो जाता हे कि बह इतनी सुरधा दे कि 
कामपे वशीभूत होकर उसमे यह प्रार्थना की । अतः कामदेव इ. दोषी है दमयन्ती नहीं दै॥९७॥ 

उन्मत्तमासाद्य हरः स्मरश्व डावण्यसीभां सुदसुड देते । 

पूर्वस्स्मरस्पर्धितया' मरू नूनं ढिपीयो विरदाधिडूनम्‌ ॥ ६८॥ 

कासो चा किमर्थमेचं 'कारयतीत्याशङ्कय तस्यायं निसर्गा यदुन्मत्तेन कीडतीति 
सदृष्टान्तमाह । उन्मत्तमिति। हरःस्मस्थ द्वावपि उन्सत्तनासाच असीमां डुरन्तां , 
'मुदसुद्दढेते दधतुः । चहे स्वरितेत्वादास्मनेपदे किन्तु तन्न निर्देशक्रमात्‌ पूर्वा हरः स्मर- 
स्तद्वितया स्मरद्वेषितया प्रसूनं इत्तूरङसुमं तस्यायुघतयेति भावः। अन्यस्तु द्वितीयः 
स्मरस्तु विरहाधि दूनं चिरहन्यथादुस्थसुन्मादावस्थापन्नमित्यर्थः । अन्यन्न विनोद्छा-' 
-भादित्यर्थः। उन्मत्त उन्मादवति धुत्तरसुचुकुन्दयोरिति विश्वः । उभयोरभेदाध्यनसात्‌ 


» :समानधर््मत्वविरेषणमात्र्ळेषात्मक्ृताम्रकृतयोचरस्वा्च उभयश्केषः । तेन हरवत स्म- 
रोऽप्युन्मत्तप्रिय इति उपमा गम्यते ॥ ९८ ॥ 


प्रश्न--कामदेव क्यों दमयन्तीको उन्मत्त कराकर ऐसा कर रहा द! 
उत्तर--म्रामदेवका यह स्वभाव दी है कि वह उन्मत्तोंतते सदा क्रोड़ा करता दै दृष्टान्तके 


साथ उस बतलाते ईं: हे | 
महादेवजी और कामदेव दोनों शी उन्मत्तोंको प्राप्तकरके अतीव इषितः होते हें। इनमें 


प्रथम कहे हुए महादेवजी चतुरेको प्राप्त करके इषित होते है दूसरा कामदेव भी विरद्दीको प्रास 

करके अत्यन्त इषित होता हे । बात यह दे कि महादेवजी और कामदेवे विद्वेष दै अतः 

विद्वेषी जन परस्पर स्पर्धा किया करते हे महादेवभी कामदेवसे स्पर्धा करके उसके राख 

( पुष्प ) को प्राप्त करके खुशी होते दें । ( शाख के अनुलार महादेवजीको थतूरा बड़ा प्रिय 

हे । घतूरेमें उन्मादकत्व करनेकी शक्ति भी है। ) संसारके सभी प्रकारके पुष्प कामदेवके छोटे- : 
बड़े अखन दें अतः धतूरे का पुष्प भी.कामाख दे । जब एक स्पधा अपने दूसरे स्पधाके शखर 

पाता दै तो इषित दीता ही दै। अतः महादेवजी भो कामदेवके अखन थतुरेके फूलको प्राप्त 

करके इषित होते दें ॥ कामदेव भी उन्मत्त ( विरद्दी ) को प्राप्त करके इषित होता है। 
उन्मत्त नामक महादेवजीका गण जब्र किंसो मनुष्यके समीप जाता हे तो अपने गुण साथ 

उसमें बस जाता दै और वह मनुष्य उन्मत्त हो जाता है। कामदेव महादेवजोके उन्मत 


` नामक गणको गुणके साथ उस पुरुषमें वत्तमानःदेखकर अति इषित होता है । जब कोई शड 


अपने शद्रे भादमीको प्राप्त करता दै तो इर्षित होता है ॥ ९८॥ 
तथाभिधात्रीमथ राजपुत्री निर्णय तां नेषघबद्धरागाम्‌ | 
अमोचि चळ्चूपुटमौनमुद्रा विद्दायसा तेन विहस्य भूयः ॥ ९५ ॥ 
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पथेति । तथाभिधात्रीं तां राजपुत्रीं भेमी नेषधे नलेव द्धरागां निर्णीय तेन विहा- 
यसा वहगेन विहस्य भूयः चन्नूपुटस्य मौनमुद्रा निवंचनत्वममोचि अवादी दित्यर्थः९३॥ 

ततः उपयुक्त प्रकारसे बोलन वाली उस राजपुत्रोको नेषघेशमे (नलमें ) बद्धानुराग 
पाली ज्ञात करके उस 'राजहंसने हंसते हुए अपने चब्चुपुट की मौनमुद्रा पुनः छोड़ी । 
अर्थात-- नलमें प्रगाढ़ानुराग देखकर उस कुमारी से राजहंस फिर बोला ॥ ९९॥ 


इद्‌ याद्‌ च्मापातिपुत्रि तत्वं पश्यामि तन्न स्वविधेयमस्मिन्‌ । 


रवासुच्चकस्तापयता नलं च पञ्चेषुणेवाजनि योजनेयम्‌ ॥ १०० ॥ 
इदमिति हे चमापतिएुत्रि ! इदं त्वदुक्तं तत्त्वे यदि . सत्यं यदि तत्तहि अस्मिन. 


. विपये स्वविधेयं मत्कृत्यं न पश्यामि किन्तु त्वां नुपं च उचचकेरत्यन्तं तापयता पञ्चे 


घुणेव इयं योजना युवयोः सङ्टना अजनि जाता जनेः कर्मणि चिणो लुक्‌॥ १००॥ 
हे पृथिवीपति को. पुत्रि ! यदि आपकी उपयुक्त उक्तियां वास्तविक हं तो इस विषयमे 
मेरी कुछ कृति में नहीं देखता हूं । किन्तु, आपको आर नल महाराजको अत्यन्त सन्तापते 
घुए कामदेव ने इी ऐसी स्थिति उत्पन्न कर दी है। अर्थांत्‌-आप भोर महाराज नल दोनोंक्वो ~ 
काम सता रहा है ॥ १०० ॥ 


त्वद द्बुद्धेबंहिरिन्द्रियाणां तस्योपवासित्रतिनां तपोभिः । 
त्वामद्य लब्ध्वामृततृप्तिभासां स्वं देवभूयं चरिताथेमस्तु ॥ १०१ ॥ 
त्वदिति । किन्तु त्वहद्धेबुद्धेः त्वदायत्तचित्तस्य स्वामेव ध्यायत इत्यर्थः । अत एव 
तस्योपवाशब्रतिनां त्वदासङ्गाद्विषयान्तरव्याघ्वत्तानं तपोभिरुक्तोपवासबरतरूपेरद्य 
त्वां लब्ध्वा सन्सुखेन लब्धप्रायां निश्चित्य साक्षात्कृत्येति 'च गम्यते अत एवं अस्तेन 
या तृसिस्तद्भाजां चहिरिन्द्रियाणां स्वं स्वकीयं देवसूयं देवत्वसिन्द्रियस्वं सुरत्वञ्ज देवः 
सुरे राजि देवमाख्यातमिन्द्रियमिति विश्वः । चरिंताथं सफलमस्तु अस्रतपानेकफल 
त्वादूदैवत्वं स्यादिति भावः । अर्थान्तरप्रतीतेध्वेनिरेवेत्यनुसन्धेयस्‌ ॥ १०१ ॥ 
हे सेमि ! उपवास व्रतादि तपस्याओंसे आपका निरन्तर ध्यान करते हुए वे महाराज 
नल आज आपको प्राप्त करके अपने शरीरको अम्ृतपानसे परितप्त करके देवतुल्य चरिताथ 
करेंगे । श्त शलोकका यदद आश्र है कि, महाराज नल आउों लोकपालोंके अंशसे परिब्याप्त 
हैं भतः उनका आन्तरिक अंश देवस्व ही है परन्तु, उनके सांसारिक दाथ-पेर (बाझेन्दरिया) 
तो मातुषिक हैं देवतुल्य हैं उनमें देवत्व नहीं भपितु वे देवस्ववत्‌ हैं। परन्तु, आज जबवे | 
मेरे द्वारा आपकी प्राप्ति सुनेगे तो सौभाग्यते उनकी बाह्मेन्द्रियां भो देवत्व में ही हो जायंगी 
देवत्ववत्‌ नहीं रहेंगी । जेते-देवगण भमृतपान करके पीवर गात्र वाळे होकर अमर हो हा के 
हैं। नेते वे महाराज नल भो आपदो अग्ृतके सदृश प्राप्त करके देवत्वमें होकर असर हो | 
जायेगे । इस छोकका आशय ऐसा भी दे--जेते कोई मनुष्य निरन्तर भगवानको आराधना . 
करके ्रवादि उपवासोंसे अपनी देइको कृश करके कठिन तपस्या द्वारा भगवत्साचाला( फी 









१४२ | सैशभसहाकाव्यम्‌ | 


अमृतफल प्राष्तिसे भपनी तपस्या सफल करता दे । यैसे महाराज नल भो आपकी प्राप्तिपर 
' कृतकृत्य होंगे ॥ १०२॥ - खे 3; | 
तुल्यावयोमूतिरभून्मदीया दग्धा पर सास्य न ताण्यतेऽपि । ` 
इत्यभ्यसूयज्निव देहतापं तस्याऽतनुश्स्वद्विरदाह्विधत्ते ॥ १०२ ॥ 
यददुक्तं जपं पञ्चेघुस्तापयतीति तदाइ । तुल्येति । आवयोनलस्य मम चेत्यथेः । 
त्यदादीनि सर्वेनित्यमिति सर्दग्रहणाद्त्यदादिना नलेन सह त्यदायेकशेषः । 
मूर्तिस्तदनुस्तुल्या तुल्यरूपाभृत्‌ तत्र मदीया सा सूरिः परं निःशेषं दृग्धा अस्मीक्ृता 
हः. अस्य मू्तिस्तनुन ताप्यते. तापमपि न प्राप्यते इति हेतोरभ्यसूयन्‌ ईण्यन्निवेत्युम़ेक्ता 
| :अतनुरनइस्त्वद्विरहा'त्वद्विरहमेच रन्भ्रसन्विष्येत्यर्थः । तस्य नळ्स्य देहतापं विधत्त 
। तस्मात्सिद्विपदसुपतिष्ठते ते मनोरथ इति भावः ॥ १०२॥ | | 
| हे दमयन्तिके ! उन महाराज नलको कामदेव आपके विरइमें तपा रहा दै-र काम- 
देव यह सोचता दै कि पहले मेरी ( कामदेवकी ) और महाराज नलकी मूर्तिर्या एक समान 
~ _ थी किन्तु, मेरी बह सुन्दर सुत्त शिवजी द्वारा जला दी गयी और इन मददाराज नलको 
मूत्तिं तपने पर भी नहीँ जलती । अतः इसी इष्याके वशीभूत दोनेसे वद कामदेव महाराज 
E नलो आपके वियोगमें सम्भव दै सता रदा दै॥ २०२॥ 
लिपि इशा भित्तिविभूषणं त्वां छुपः पिबन्नादरनििसेषम्‌ | 
चक्षुजेछैराजिंतमात्मचक्ष्‌ रागं स थत्ते रचितं त्वया छु ॥ १०३ ॥ 
_ अथास्य दशावस्थावर्णयन्‌ चछ्प्रीत तावत्‌ श्लोकद्येनाह । लिपिमित्यादि । 
है भैमि ! सं तपो मित्तिचिभूषणं { लिपिं चित्रमयीं त्वा इशा आदरे- 
णास्थयानि्निमेषं पिबन्‌ चछुसरैरश्भुभिरपितं त्वयानु त्वया चा रचितमात्मचचुषो रागं 
आरण्यं अनुरागञ्च धत्ते अत्रोभयक स्मन्नपि. रागे. जाते शलेषमहिम्ने 
-कत्राभिधानात्कारणविशेपः सन्देहः ॥ ३०३ ॥ | 
अब अवस्थावणन करते दे-- वे म 
हे राजकुमारी ! वे महाराज नल आपको प्रतिकृति दीवालपर रचकर “निरनिमेषदृष्टिसे 
'उत्ते आदरसे देखते दें । निनिमेष दृष्टिसे देखते हुए उनकी आंखोंसे आंख, वहने लगते दें और 
उन आंसुओंके बहनेसे उनकी आंखे लाल-लाल दो जाती हैं। उस लालिमाको देखकर ऐसी 
'प्रतीति होती दै कि वद आपके कारण उन्हें प्राप्त हुईं है--निर्निमेषदृष्टि देखनेसे नह प्राप्त 
हुई है ॥ विरहियो की दश अवस्थाओं में से चक्तुःप्रीति नामकी प्रथमावस्था का 
' “यह वर्णन है ॥ १०३॥ न 
पातुरंशालेख्यमयीं उ॒पस्य त्वामाद्रादस्तनिमीलयारिति । 
`, ` ज्ञमेदमित्यश्रुणि नेत्रवृत्तेः परीते निमेषच्छिदया विवाद्‌ः॥ १०४ ॥ ठी 
+ ` इसमेवार्थ भङ्गधन्तरेणाह । पातुरिति । अस्तनिमीळ्या, निर्निमेषया इशा आढे" 
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चित्त अन्य चित्रको नहाँ देखता केवल आपके चित्रको देखता है! यदि वइ दूसरेके चित्रको 
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स्यसयीं चित्रगतां स्वां आदरात्पातुद्रेष्ड्रित्यर्थः पिवतेस्तून प्रत्ययः। 
रकेत्यादिना पष्ठीप्रतिपेधात्त्वासिति द्वितीया नृपस्य नेत्रवृत्तः ेनिमेपसय 
च्छिद्याच्छेदेन सह नेत्नघस्येति शेषः । भिदादित्वादङ प्रत्यय अश्रुणि विपये इद्मश्नु 
“समेति मतक्कतमेवेति विवादः कलहो अस्ति भवतीत्यर्थः ॥ १०४॥ 
हे कुमारो ! आपकी प्रतिकृति ( तसवीर ) को निनिमेष दृष्टिसे आदरसे देखते हुए उन 
महाराज नलकी आंखोंमेंसे लगातार आंसू बहने लगते हे । उन आंसुभोके ,लिए महाराजकी 
आंखोंमें रहनेवाली प्रीति और निर्निमेष दोनोंमें झगड़ा होने लगता है--भौति कहती है कि 
“ये आंसू मेरे दें? और निनिमेष कहता दे कि “ये आंसू मेरे हैं। भर्थाद--महाराज भ्राप 
की प्रतिकृतिको अति आदरमे देखते हैं आपकी तसवीर पर जब इतना प्रगाढ़ानुराग है तो आप 
पर कहना ही--क्या ॥ १०४.॥ 


त्वं हृद्वता भैमि बहिरातापि प्राणायिता नासिकयास्य गत्या | 
न चित्तमाक्रासति तत्र चित्रमेतन्मनो यद्भवदेकव्॒त्ति ॥ १०५॥ . 


. ` अथ मनःसङ्गमाह--त्वमिति। हे भैमि ! त्वं बहिर्गतापि हृद्गता अन्तगंता अपि 
विरोधे तेन चाभासाद्विरोधाभासोऽलङ्कारः । कया गत्या केन प्रकारेण अस्य नलस्य 
ग्राणायिता प्राणवदाचरिता ग्राणसमा उपमानादाचारे कर्तुः क्यङ प्रत्ययः नासि अस्ये 
वेत्यर्थः । यतः ग्राणोऽपि नासिकया नासाद्वारेण आस्यगस्या सुखद्वारेण उच्छवाससनि- + 
वासरूपेण वहिगंतो<प्यन्तर्गतो भवतीति शब्दुरलेषः। अतएव प्राणायितेति श्लिष्ट- 
विशेषणेयसुपमा पूर्वोक्तविरोधेन सङ्कीणा किन्तु तत्र प्राणायितत्वे चित्रमाश्चयरसः 
चित्तन्नाक्रामति न किञ्चिक्चिन्रमित्यथः। कुतः ययस्मादेतन्मनो. नळुचित्तं भवति त्वमे 
चकाइत्तिजीचिका यस्य तद्गचदेकश्वत्ति भवच्छुव्दस्य सवनामत्वाद्‌ वृत्तिमात्रे पुंवद्भाव 
जीचितभूतस्य ग्राणायितत्वे कि चिन्न जीचितस्य प्राणधारणात्मकत्वादिति भावः ॥१०५॥ 
हे भमि ! आप बाहर रहने पर भी महाराज नलके प्रायोंके समान होकर उनके शरीरके 
भीतर रहती दें। जेते प्राण नाकंके छेदोसे बाहर आकर पुनः भीतर जाते हैं वैसे ही आप भी 
नाक, आंख आदिके दशनसे उसके भीतर दी दें अर्थात्‌=-आपकी नाक-भांखकी तसबीर देख- 
-कर.वे अपने चित्तमें रखे हुए हें । आपमें निरन्तर लगी हुई उनकी चित्तवृत्ति उनके चित्तो | 
चंचलायमान नहों करती हैं, इसे देखकर आश्रय होता दै। अथवा आपमें लगा हुआ उनका | 








देखे तो आश्वयं अवश्य होता । परन्तु, वह आप ही के चित्रको देखता है इसलिए आश्चयं ठी 
होता दै! वे महाराज आपको हार्दिक रूपेण चाहते दें। महाराज नलके खासोच्छुवास 
क्‍या हें आप ही के प्राण हे इस बातको जानकर चित्त आश्चर्यान्वित नहो होता क्योंकि ० 
आपमें लगी हुईं उनकी चित्तवृत्ति सदा . निस्तब्ध दै॥ १०५ ॥ व Fo 


अजस्रमारोहसि वूरदीर्घा संङ्कल्पसोपानततिं' तदीयाम्‌] 
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खा स चषत्याधफ. पुनयद्धयाणि "तठ त्वन्सयतान्तद्राप्य ॥ १०६॥ 
अथ दाम्या सङ्गल्यावस्थामाह। अजसंभितरि। दूरदीवो . अस्यन्ताय्रतां. तदीया 
सङ्गरुपा मनोरथा एव सोपानानि तेषास तर्तिःपर्कक्तिमजल सवं आरोहसि श्वासान्‌ 
युमः स नलो अधिक नयंति सुञ्जतीति यत्‌ तच्छ्रासवथ पत्र ध्यानात्‌ त्वन्मयतां त्वदा- 
त्मकत्चमाप्य ग्राप्य आग्ोतेराङ समसे वस्वो स्यवादेद अन्यथा कथसन्यायासादन्यस्य 
श्ासमोक्त इति भावः । अत्र श्वाससोपानारोहणयोः कार्यकारणयोचयि सिकरण्योक्तेरस 
ऊत्यल्ज्ारः कार्यकारणयोभिचचदेशच्ये स्वादसङ्गतिःरितिळ्सणाद्‌ यन्खूला चेयं नरस्य 
दमयन्ती । तादात्म्योोच्ेति सङ्करः ॥ १०६ ॥ 
हे सैनि ! आप उन महाराज नलकी विशाल एवं लम्बी-लम्बी कल्पना रूपी सीढ़ियों 
दी पंक्तियोंपर चढती हैं । तब वे महाराज नल खूब तैजीसे श्वासोंको छोड़ते इ उस समय 
उनके श्वास छोड़नेसे ज्ञात हो जाता है फ्रि; वे आपके ध्यानमें निमञ्न दें।-इस इलोकमें यह 
दिखाया गया दै कि मह्दारांज नल दमयन्तीके ध्यानमें निमग्न होकर (दमयन्तीप्रासिपर' ऐसा 
करू गा पैसा व.रूगा ) सोचते है । ऐसी कल्पनाओंको 'करते हुए वे कल्पनारूपी सी ढ़ियांपर 
दमयन्तीको चढ़ाकर आप थकाबटकी इवास छोड़ते हैं। इसपर कवि कहपना करले दे कि, 
जब दमयन्ती उन कल्पनारूपी सीढियोंपंर चढ़ती हैं तब: महाराज नल व्रयो थकावटकी 
-सांसें छोड़ते हैं। जो सीढ़ियां चढ़ता दै उसे थकावटडी सांसे लेती चाहिये £ पुनः कवि 
- इसका उत्तर स्वयं दी देते हैं कि, वे महाराज नल उस समय दसमन्तीपर तन्मय दो जाते हैं 


. और इसीते साँसें छोड़ते हैं अर्थात्‌---उस. समय वे दमयम्तीरूप धारण कर लेते हैं। दम 
यन्तीको सोचते-सोचते उसमें तल्लोन होकर लम्बी सांसे छोड़ते हे ।. नहीं तो एककी भोन्कि 


. दूसरेमें कसे आती ॥ १०६॥ .. 
हृत्तस्य यां मन्च्रयते रहस्त्वां तां व्यक्तमामन्ज्रयते मुखं यत्‌ । 
तद्वेरिपुष्पायुधमिद्वचन्द्रसख्योचिती सा खलु तन्मुखस्य-॥ १०७॥ : 
हृदिति । तस्य नळस्य हत्‌ हृदयं कतृ यां त्वां रहः उपांशु रहश्रोपांश चालिङ्गः 
इस्यसरः। अन्त्रयते सम्भाषते.तां त्वां तन्सुखं कए व्यक्तं प्रकाशमामन्त्रयते हे 
म्रिये! क यासि मामचुयान्तं परय इत्येबमुच्चेस्चरतीति यत्‌ सा तद्ृहस्यप्रकानं 
दिधेयम्राधान्यात्‌ ख्रीलिङ्गता तन्सुखस्य तद्वेरिणो नल्द्वेषिणः पुष्पायुधस्य मित्र सखा 
शरच्चन्द्रः । तेन यत्‌ सख्यं मेत्रीसाइश्यञ्च तस्य औचिती ओचित्यं खळु अरि मित्रस्याः 
प्यरित्वादुचितमेतद्रहस्यभेदनमित्यर्थः । अत्र सुखकतकरहस्योञ्गेदनस्य उक्तवेरनि- 
मित्तत्वमुस्मेक्षते ॥ १०७॥ 
हे राजकुमारी | उन महाराज नलका अन्तःकरण एकान्तर्मे जो कुछ भी आपसे कहता 
है। वदद बात उनका मुख प्रकाशित कर देता है । क्योंकि उनके मुखकी मित्रता चन्द्रके साथ 
है और 'न्द्रमाकी मित्रता कामदेवके साथ है तथा कामदेव नल महाराजका शशु दै। 


५ उअ्थात्‌--पकान्तमें जो कुछ महाराज नलका अन्तःकरण आपके लिए सोचता है उसका 
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अभाव उनके सुखपर पड़ता है और उनका चिन्तायुक्त होकर पीला पड़ ज 

पिलाई को देखकर लोग ज्ञात कर लेते- हैं कि महाराज दमयन्तोके लिए सिसि र ळय 
हष कहते हें कि, यह मुख क्यों पीला होकर मदाराजकी बाते प्रकट कर देता है। फिर इसका 
कारण यह वताते हैं कि महाराज नलसे और कामदैवसे शद्युता दै पर महाराजके मुख 
कामरैवके मित्र चन्द्रका सखा है। अर्थात्‌ नजका मुख कमलके समान है। अतः मित्रका 
मित्र होनेके कारण वह मुख महाराजकी भीतरी बातोंको अपने मित्रके मित्र कामदेवकी 
बड़ाईके लिए प्रकट कर देता दै । जिसमें लोग जान जायें कि कामदेव राजा नलको सता 
रहा हे । संसारमें अभी लोग मिन्रके मित्रको परममित्र ओर शुके शज को दृढ मित्र बनाते 
हैं। अर्थात्‌ राजा नल आपके विरहमें पोळे सुखवाले हो गये हें ॥ १०७॥ 


स्थितस्य रात्रावधिशय्य शय्यां मोहे मनस्तस्य निमज्यन्ति | 


आलिङ्गय या चुम्बति लोचने सा निद्राधुना न त्वहृतेऽङ्गना वा१०८ 
अथ एकेन. जागरमरतिञ्चाह स्थितस्येति। रात्रौ शय्याम धिराय्य शय्यायां शयित्वा 


_अधिशीङस्थासामिति अधिकरणस्य कम्मत्वस्‌ । स्थितस्य तस्य मनो मोहे सुखपार- 


वश्ये -निमज्जयन्ती . सती या. आलिङ्गय लोचने चुस्वति सा निद्रा त्वरते त्वत्तो 
विना अन्यारादितरतंइत्यादिना पञ्चमी त्वद्विरहाद्वेतोस्त्वदन्या चेति द्रष्टव्यं अङ्गना 
वा अडुना नास्ति निद्रानिपेधाज्जागरः अङ्गनान्तरनिषेधाद्विषयङ्गेषळच्णा अरः 
तिश्चोक्ता अन्न निद्राङ्गनयोः स्तुतयोरेवालिङ्गना चषिचुस्वनादिघर्ससाम्यादौपस्यप्र- 
तीतेः केवळ प्रकृतगोचरातुल्ययोगिताल्झारः स्तुता्रस्तुतानाञ्च केवल तुल्यधर्मतः 
औपस्यं गम्यते यत्न सा मता तुल्ययोगिता इति लक्षणात्‌ ॥ १०८ ॥ 

हे कुमारिके ! रात्रमें शय्यापर लेटे रहने पर. भी आपके बिना उन महाराज नलकी औं: 
खोंको चूमने वाली निद्रा नदीं आती है तथा न कोई अंगना दी महाराजकी भाँखोंको 'चूमकर 
तथा उनसे आलिज्ञन करके शय्यापर उन्हे सान्त्वना देती हे । यह शलोक इलेष है-प्रथांव- 
दे भेमिं | जव महाराज शय्यापर. लेटे रहते हैं तो आपके विना निद्रा भी अंगनाकी भाँति 
आजकल उनका आलिज्ञन तथा भक्तिचुम्बन नहीं करती दै। बे आपके लिए अति व्याकुल 
दिन रात हें ॥ १०८॥ 37 

स्मरेण निस्तक्ष्य वृथेव बाणेलावण्यशेषा कुरातामनायि | | 

-- _ अनङ्भतामप्ययमाप्यमानः स्पर्धा न साध विजह्याति तेन ॥ १०६॥ ू उ 
` अथ कार्श्यावस्थामाह । स्मरेणेति। अयं नलः स्मरेण वाणे निस्तच्य्र निशात्य बृथेव कट. बध 







तल्लावण्यमिहोच्यते इति भूपाळ:। तदेव रेषो यस्यास्तांतचुतां कारय॑भनायि 
नयतेद्विकर्मकत्वाद्घाने कमणि लुङ्‌ प्रधानकमंण्याख्येये ` करोनि 21 कि 
वचनात्‌ । बृथात्वं व्यनक्ति अनङ्गतां इशाङ्गतां अनुद्रेतिवदीषद्थ नल समासः _ . 
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१४६ नेषधसहाकाव्यप ! 


आप्यमानो अनीयमानोऽपि अन्न पूर्वववधाने शानच्‌ देव स्मरेण साळ स्पर्धां न विज- 
हाति तथापि सं जिगीपस्येवेस्यर्थः। अङ्गकाश्यंऽपि स्प्रजीजळाचण्यस्याकार्यादङ्ग” 
करन इृथेवेति भावः । अतएन विरोषोर्हिरछङ्कारः तस्सासग्रयासचुरपत्तिचिदोषोक्तिरल- 
क्कुतिरिति लक्षणात्‌ ॥ १०९ ॥ | 

हे कुमारी ! कामदेवने महाराज नलको तेज बाणोंसे वेधकर द्या ही उनके प्रत्यंगों को 
कुशित किया है--इससे उप्तका मनोरथ पूर्ण न हुआ । क्योंकि वे महाराज यद्यपि अंगॉसे 
कुश तो अवश्य हो गये हैं परन्तु सौन्दयसे कृश नहीं हुए दैं भौर सौन्दर्यं अभी भी कामदैव 
के साथ स्पर्धा करने वाले हैं। कामदेवने चाहा था कि उन्हें तैज वार्णोंसे वेधकर कुरूप बनादे 
जिससे वे मेरी बराबरी सुन्दरतागें न कर सकें । किन्ठ, ऐसा नहीं हो सका ॥ १०५ ॥ 


त्वत्म्रापक्रात्त्रस्यति तैनसोऽपि त्वय्येच दास्येऽपि न लज्जते यत्‌ । 
. _ स्मरेण बाणेरतितक्ष्य तीदणेलनः स्वभावो5पि कियान्‌ क्रिमस्य ॥११०॥ 
अथ द्वाभ्यां ळञ्जात्यागमाह त्वदिस्यादि। स्मरेण तीचणेरवाणेरतितच्य शरीर- 
सिति शेषः । अस्य नलस्य स्वभावोऽपि पापभीर्त्वनीचस्वगहताच्छील्यमपि कियान- 
ल्पोऽपि लः किसित्युस्पेक्षा यद्यस्मात्वद्ापकातत्वआसिसाधनादेनसः पापादपि न 
अस्यति सीत्रार्थानां भयहेतुरिति अपादानत्वात्‌ पञ्चमी स्वय्येच दास्येऽपि स्वद्धिगत- 
दास्यविपये न रज्ञते ॥ ११०॥ क टी 
हे कुमारी ! कामदेवने महराज नलके शरीरको तेज़ बाणोंसे भेदकर उनके स्वभावको भी 
वेध दिया दै । क्योंकि पापले भो आपकी प्राप्तिके लिए वे नहीं (डरते हैं तथा आपकी 
प्राप्तिके लिए आपकी दासता करनेके लिए. भो वे लज्जा नहीं करते हैं. ६ अर्थात्‌-पदि उन्हे 
आपकी प्राप्तिके लिए पाप भी करना पड़े तो उससे भी वे नहॉ घबढ़ायेंगे तथा आपका सेवक 
भी बनना पड़े तो भी लज्जा नहीं लायेंगे । यद्यपि ये दोनों कायं राजाओंको करना शाखः 
विरुद्ध दे॥ ११५० ॥ . ६ 
स्मारं ज्वरं घोरमपत्रपिष्णोस्ल्लिग्यागदंकारचये चिकित्सो। ` ` 
निदानमौनादविशद्विराला साङक्ामिकी तस्य रुजेव लज्जा ॥ १११ ॥ 
स्मारमिति । ` चोरं दारुणं स्मारं ज्वर॑ कामसन्तापं चिकित्सौ प्रतिकत्तंरि कित- 
निवास इति घातोः गुंसिच्कित्म्यः सनिति निन्दाच्तमाव्याधिप्रतीकारेषु इष्यत इति 
रोगग्रतीकारे सन्‌ प्रस्ययः सनाशंस भिक्तउः नलोकेत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः सिद्धागद- 
ङारचये सिद्धवेद्यसङ्गे कर्मण्यणि कारे सत्यागद्स्येति सुमागसः निदानमौनाद्रोगः 


नळस्य विश्ञाका महती लज्जा संक्रमादागता साँक्रामिकी रुजेव अक्षिरोगो झपस्मार' 
त्यः कृष्ठमसूरिका । दशनात्‌ स्पनाद्दानात्‌ संक्रमन्ति नराच्नरं `इति उक्ताच्यादिरोगा 


इवेत्यर्थः सिद दित्वादृङ्‌ प्रत्ययः अविशत्‌ ॥ १११ ॥ ` ` 


तृतीयः सर्गः १४७ 


हे राजपुत्रि ! छुतद्दी बीमारीकी भांति महाराज नलकी विशाल लज्जा लज्जाशील 
मझराज नलके शरीरसे निकलकर उन निपुण वेथोंमें प्रविष्ट हो गयी जो निपुण बेच दारुण 
कामज्वरसे पीडित महाराजकी चिकित्सा करने आये थे क्‍योंकि निपुण वद्य महाराज नलके 
रोगके कारणमें ( निदान ) बतलानेमें मूक रहे (लज्जासे लोग नहों बोलते इे-चुप 
रहते हं1) इस इल्लोकमें लज्जा छुनही बीमारीके समान मानी गयी दै | क्षय, कोद. नेत्र- 
रोग, अपस्मार और मधूरिका आदि बीमारियां एक मनुष्यपे दूसरेको उनके देखनेसे, स्पश 
करनेसे वा परस्पर संघटन करनेसे दो जाती दैं। इस इलोकका आशय यह है कि जो वै 
गण महाराज नलकी चिकित्साके लिए आये थे वे मद्दाशजकी चिकिस्साका निदान करने 
असमथ हो गये और जव मनुष्य किसो पढ़ी हुई विद्याकी परीक्षामें अनुत्तीणं इोता दै तो 
लज्जित हो जाता दै । वैचगण भी अपनी पढ़ी विद्याओंसे जब महारानकी बीमारीका कारण 
न जान सके तो लज्जित हो गये ॥ १११ ॥ 


बिभेति रुष्टासि किलेत्यकस्मात्स त्वां किलोपेत्य हसत्यकाण्डे | 


यान्तीमिव त्वामनुयात्यदेतो रुक्तसत्वयेव प्रतिवक्ति मोघम्‌ ११२॥ 

अथ उन्मादावस्थामाह' बिभेतीति। स नलः अकस्मादकाण्डे रुष्टा कपिता- 
सीति विभेति अकाण्डे अनवसरे उपेत्य किल प्राप्येच हसति आहेतोरकस्माद्यान्ती 
गच्छुन्तों किल स्वामजुयाति त्वया युक्त इव मोघं निर्विषयं प्रतिवक्ति सर्व्वो5प्यय: 
सुन्मादानुभावः। उन्मादश्चित्तविञ्नमः ॥ ११२ ॥ 

हे राजपुत्रि | आप उनप्र, कुपित हो गयी हैं ऐसा समझकर वे महाराज नल सहसा 
डर जाते हैं । आप उन्हें प्राप्त हो गयीं ऐसा ज्ञातकर वे विना कारणके हंस पडते हैं। आप 
जा रही हैं ऐसा सोचकर वे आपके पीछे-पीछे अनुगमन करने लगते हैं । आपने उन्हे 
सम्बोधित करके कुछ कहा दै ऐसा विचारंकूर वे! बृथा ही आपको बातोंका उत्तर देने लगते 
दें । वे आपके लिए उन्मादीसे हो रहे हैं. ॥.११२॥ - 


भवट्टियोगाभिदुरातिघारायमस्वसुरमज्ञति निश्शरण्यः 
।मयट्वीपमहान्थ्यपङ्के हाहा मद्दीञ्चद्भटकु्जरोऽयम्‌ ॥ ११३ ॥ 
स्या भविति । सचत्या वियोगो भयह्वियोगः सवंनाम्नो इृत्तिः 
मात्रे पुंव्ञावः ` तस्मिन्नच्छिदुरा अविच्छिञ्ञा विदिभिदिच्छिदेः heb ons 
दुःखपरम्परा तस्या एवं यमस्वसुय्यसुनाया मूच्छामयं मूच्छावस्था तन्न 
यन्महान्ध्यं महामोहस्तस्मिन्नेच पङ्के महीश्टदटो राजवीरः स एव कुअरः निःशरण्यो 


निराळम्बः सन्‌ सञ्जति हाहेति खेदे रूपकाळङ्कारः। आतिधारायास्तमोदिकारत्वेव न 


रूपसाग्यायमुनारूपणस्‌ ॥ ११३ ॥ र 
हे भेमि ! अति खेद हे कि, वे राजवोर महाराज नल आपके बिथोगरूपी दुश्खकी अविः 


च्छिन्न परम्परामें फंसकर उस प्रकार सूच्छित और निरावलम्ब होकर पड़े दें जिस प्रकार _ डन 
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१४८ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


यमुना नदीके किनारे महान्ध्य द्वीपमें कोई ( हाथी ) फंसकर मूच्छित ओर निरावलम्ब 


होकर पड़ जाता है। अर्थात्‌-हे भैमि ! वे महाराज आपके वियोगमें मूच्छितावस्या प्राप्त 
कर चुके इं ॥ १११ ॥ 


सव्यापसव्यत्यजनादूदिरुक्तेः पञ्चेषुबाणेः एथगर्जितासु । 

. दशासु शेषा खलु तदशाया तया नभः पुष्प्यतु कोरकेण ॥ ११४॥ 

दशमाचस्था तु तस्य कदापि माभूदित्यत आह सव्येति । सन्यापसव्याभ्यां: 
वामदक्षिणाभ्या व्यसनान्मोचनात्‌ द्विरकतद्विगुणीकृतेदंशमिरिस्यर्थः । पञ्चेषुचाणेः 
पृथगञ्जिताु प्रत्येकसुत्पादितासु दशसु “डङ्सनःसङ्गसङ्कल्पो जागरः कृशातारतिः 
हीत्यागोन्सादसूच्छान्त इत्यनङ्गदशा दरा ॥” इत्युक्तासु चछ = ग्रीत्यादिदद्यावस्थासु 


शेषा अवदिष्टा या तदा दशमावस्थेत्यर्थः । तयेव कोरकेण कलिकयेति रूपकम्‌॥ ` 


नभः पुष्प्यतु पुष्पितमस्तु । अस्य सा दशा खपुष्पकल्पास्तु कदापि मा भुदित्यथः । 
तचच त्वत्मासिळाभादिति भावः । पुण्पविकसन इति 'घातोलोट्‌ ॥ १३४-॥ 


हे राजकुमारी ! कामदेवके बाय ओर दाहिने हाथोंस फेक जानेचाले तीरोसे महाराज 


नलको आपके वियोगम प्राप्त होनेवाली अवस्थाप' दुझुनी पीड़ा. दे रही दै । क्योंकि कामदेव 
सपर एक हाथसे तीर चलाता है इनपर दोनों हाथोंसे चला रहा है अतः सभी वियोगियों 
की अपेक्षा इन्हें दूना कष्ट दो रहा हे । अस्तु आपके वियोगमैं . महाराज नलने वियोगियोंको 
दोनेवाली दश भ्रवस्थाओंमें नवको तो भोग लिया है। परन्तु, हे ईश्‍वर ! दशमी अवस्था 
अव उन्हें आकाशके पुष्पकी कलिकाके समान हो। भर्थात्‌-जैसे आकाशे पुष्प कलिका 
नहीं होती दै वैसे झी उन्हे भी दशमी अवस्था न भोगनी पड़े । 
दों अवस्थाओंके नाम--( १) नेत्नप्रीति । :(२) मनश्सज्ञ (३) सछुल्प। 
(४) जागरण। (५) कृशता। (६) रति। ( ७) लञ्जात्याग। -( ८) उम्माद्‌। 
(९) मूच्छ । (१०) अन्त (मरण) ॥ ११४॥ . || 
त्यि स्मराधेस्सततास्मितेन प्रस्थापितो भूमिधतास्मि तेन। _ 
आगत्य भूतस्सफलो भवत्या भावप्रतीत्या गुणलोभवत्याः ॥ ११५ ॥ 
त्वयीति । त्वयि विषये स्मराधेः. स्मरपीड़ा दुःखांद्वेतोः सततमस्मितेन स्मितर- 
हितेन खिन्नेन तेन भूमिस्ठता प्रस्थापितोऽस्मि। अथ आगत्य गुणलोअवत्याः भवत्या” 
स्तव भावप्रतीत्या अभिप्रायज्ञानेन सफलो भुतः सिद्धाथोऽस्मीत्यर्थः ॥ ११९॥ 
हे कुमारी ! कामदेवकी पीड़ासे व्यथित. होकर निरन्तर स्मित मुखवाले ( खिन्न सुख 


वाळे ) महाराज नलने सुके आपके समीप भेजा दै यहां आकर -भेने शुणलोभवती आपकी | 


भावप्रतीति परिज्ञात करके इतङत्यता .( सिद्धि. ) प्राप्त की |: अर्थातू-यहां आकर मं 
आपको युणोको मानने वाली प्राप्त किया । यदि आप गुणों पर मुग्ध होने वाली न होतीं 
तो नलके युणोंपर कैसे मुग्ध होती । अतः आप युणसुग्धा-गुणलोभवती दे । आपके य 
मुग्धत्वसे मैं भो रुफल इभा क्योकि मैं इसीलिए आया था कि आप महाराज नलकोः 
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धाप्त हो जाये। मेरे कहनेसे आपने नलके गुणणोंपर झुग्धता प्रगट कर दी है। अतः मे 
सफ़ल हुआ ॥ ११५ ॥ 
अन्या तरि गुणेरुदारैयेया समाक्ृष्यत नैषधोडपि । 
इतः स्तुतिः का खलु चन्द्रिकाया यद्व्धिमप्युत्तरतीकरोति ॥११६॥ 
धन्येति। हे वेदर्मि ! भैमि ! चेदरभीरीतिरपि गम्यते। धनं लब्धा जन्य स 
'कृतार्थासीत्यथ:। धनगणं रूब्धेति यत्मयः कुतः यया त्वया उदारेरुत्कृष्टेगुणेला- 
वण्यादिभिरन्यत्र श्लेपेः प्रसादादिभिः पारीश्चेति गम्यते नेषधो नलोऽपि तादक्‌ धीरो- 
ऽपीति भावः । समाकृष्यत सम्यगाक्ृष्टो वशीकृत इति भावः । एतेन वेद्मीत्यादिः 
विसेषणाद्शुणैर्भावकमिवेत्युपमाछङ्कारो युज्यते । तथाहि चन्द्रिकाया अव्धिमपि गमी- 
रमपीति भावः च यकी 'तोभयतीति यत्‌ इतोऽपि अभ्यधिका स्तुतिवंणना . 
'का खळ न कापीत्यर्थः। इष्टान्तालङ्कारः। एतेन नलस्य सञु्रगाम्भीय्यौ दसयन्त्या- 
-अन्द्रिकाया इव सौन्दर्य च व्यज्यते ॥ ११६॥ र 
है वेदभि ! आप भन्य हैं जो आपके उदार शुणोके दारा महाराज नल भी आकर्षित 
किये गये हें। उस चन्द्रिकाकी कयां अधिक स्तुति की जाय जिसने समुद्रको उत्तालितकर दिया । 
अथवा हे भेमि ! माधुय प्रसादादि युणों तथा शळेषादि अलंकारोंसे विभूषित बेदभीं री तिकी 
तर आपने समुद्रके समान गम्भीर महाराज नलको वशीभूत कर लिया । अतः है वैदर्मि ! 
आप घन्यवोदाइ हैंकाव्यमें--वेदभीं रीति प्रसाद गुणे परिपूर्ण होकर तथा उपमादि इलेपा- 
लकार यक्त होकर चारत्व-लाती दै । आपमी सौ माभ्यादि सौन्दयं गुणोंते युक्त होकर नलमें 
चारुत्व लानेवाली है--नलको वशीभूत करने वाली दें। आपकी अधिके प्रशंसा नहीं की जा 
सकती । उस चन्द्रिकाकी प्रशंसा कौन कर सकता दै जो गम्भीर समुद्र को उ्वारभरायुक्त कर 
देती दे । अर्थात--आपने चन्द्रिका के समान मनोश दोकर समुद्रके समान गम्भीर चित्तवाळे 
नलको उत्तालित कर दिया दे ॥ ११६ ॥ ड 
नलेन भायाश्शाशिना निशेव त्वया स भायान्षिशाया शशीब। 
पुनःपुनस्तयगयुश्विधाता स्वभ्यासमास्ते जु युवां युयुक्षः ॥ ११७ ॥ 
फलितमाह--नलेति | शंशिना निशेव त्वं नलेन भायाः । भातेराशिषि छिङ्‌। 
सोऽपि निशया शशीव त्वया भायात्‌ भातेः पूवंवदािषि लिछ। किं च अन्न देवानुक- | 
ल्यमपि सुभाव्यमित्याह-पुनः पुनस्तयोनिशाशशिनोयुग युनक्ति योजयतीति तद्युगयुक 
विधाता युवां नलन्त्वान्न त्यदादीनि सर्वेर्नित्यमिति एकशेषः योक्‍्तुमिच्छुतीति युयुः 4 
युंजेः सनन्तादुग्रत्ययः स्वभ्यासं अभ्यासस्य सस्॒द्वौ निरन्तराभ्यास इत्यर्थः। ससद्ध“  , 
चैऽच्ययीभाचः। ततः परस्याः सप्तम्या वेकल्पिकत्वादसभावः । आस्ते चु तथास्यस्यति | 


किमित्यथंः । अन्न तादथ्ये चतुुथ्या असूभाव इति व्याख्याने अभ्यासाथमभ्यस्ततीत्य नल्योरन्योन्यक्षोमाजननोचेर Sa | 
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१५० . नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


रन्योन्यालङ्कारः। परस्परक्रियाजननमन्योन्यसिति लक्षणात्‌ । उपमाहयाजुप्राणित 
इति सङ्करः । तन्सूळा चेयं विधातुः एनर्निशाशशियोजनायाँ दुसयन्तीनरू्योजनाभ्या- 
सत्वोत्प्रेचेति ॥ १३७ ॥ 

हे राजकुमारी ! आपकी शोभा नलके साथ ऐसी हो जेसी चन्द्रकी शोभा रात्रिके साथ 
होती दै । नलकी शोभा आपके साथ भी पैसी हो जैसी चन्द्रकी शोभा रात्रिके साथ होती है। 
सम्भव है ब्रह्मदेव पुनः पुनः चन्द्र और रातका जो संयोग करनेका अभ्यास करते हैं. वह 
अभ्यास इसीलिए करते दै । जिसमें आप र नल मद्दाराजके संयोग करानेका उन्हें अभ्यास 
रहे । जैसे--कोई मनुष्य किसी कामको करनैके पूवे उसका अभ्यास करके उसे करता है। ' 
उसी प्रकार. ब्रह्मदेव भी आप लोगोंकी जोड़ी मिलानेका अस्यास पहले चन्द्र्ननशाकी जोड़ी 
मिलाकर कर रहे हैं क्या ॥ ११७ ॥ 

स्तनहये तन्वि परं तवेच प्रथो यदि ग्राप्स्यति नेषधस्य । 
अनल्पवैद्थ्यविवधिनीनां पत्रावलीनां रचना समाप्तिम्‌ ॥११८॥ 

स्तन इति । हे तन्वि ! किच नैषधस्य नरस्य अनल्पेन महता चेद्रध्येन नेपुण्येन 

दिवर्धनीनासुञ्जुस्भणीनां पत्रावलीनां रचना समाप्ति सम्पूर्णतां प्राप्स्यति यदि, तहिं 
घृथो परथुनि भाषितपुस्कत्वाद्विकल्पेन एुंवद्धावः। तवेच स्तनहये परं प्राप्स्यति नान्यस्या 
इत्यर्थः । अन्यस्या अयोग्यत्वादिति भावः ॥ ११८ ॥ | 

दे कृशाङ्गि! दे मैसि |! महाराज नल पत्ररचना करनेमें बढ़े निपुण हें अतः “उन 
महाराज नलद्वारा रची हुई पन्नावली यदि कहाँ समाप्त दो सकती दै तो केवल आपके वडे- 
बड़े कुचों पर दी, अन्यत्र नहीं । अर्थात्‌--हे कुशाङ्गि ! महाराज नल अंगोंपर कस्तूरी चन्द- 
नादिसे सुन्दर रचनाएं करनेमें बड़े प्रवीण हैं । परन्तु, वे रचनाएं विस्तीय स्थान चाइती हें 
अतः आपके कुचोंपरदी वे रचनाएं दो सकती हें क्योंकि वे कुच अन्यांगनाश्रोके कुर्चोंसे विपुल 
| है अन्य अंगनाओंके कुच आपसे अल्प दै । अतः वहां.वे रचनाएं नहीं दो सकती हैं ॥११८॥ 
| एकस्सुधांशुने कथञ्चन स्यात्तुसिक्षमस्त्वज्ञयनठयस्य । 
| त्वज्लोचनासेचनकस्तदस्तु नलास्यशीतयुतिसद्वितीयः ॥ ११९ ॥ 
| एक इति । एकः सुधांशरूवन्नयनद्यस्य कथञ्चन कथञ्चिदपि तृछी ग्रीणने क्षमो 
न स्यात्तत्तस्मान्रलास्यश्ीतद्यतिना नलसुखचन्द्रेण सद्वितीयः सन्‌ त्वज्ञोचनयोरासे- 
चनकस्तसिकरोऽस्तु, तदासेचनकं तृप्तेनास्त्यन्तो यस्य देनादित्यमरः। आसिच्यते _ 
अनेनेत्यासेचनकं करणे ल्युट्‌ स्वार्थ कः ॥ ११९ ॥ ज्यो 

हे राजपुत्रि ! आपके दोनों नेत्रोंमे एक चन्द्र अपनी किरणोंसे अस्त नहीँ सॉच सकता | 
है यही असमर्थता देखकर उस चन्द्रने अपने दूसरे रूपको नलमु खाकार होकर धारण किया 
हे । अतः आप चन्द्रमुखी नलको प्रम कोजिये ॥ ११९ ॥ 


अहो तपःकल्पतरुनेलीयस्त्वत्पाणिजाग्रस्फुरदडकुरस्री: |. . 
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त्वद्‌'भ्रयुगं यस्य खलु द्विपत्नरी तवाधरो रज्यति यत्कलम्बः॥ १२० ॥ 

यस्ते नवः पल्लवितः कराभ्यां स्मितेन यः कोरकितस्तवास्ते | 

अङ्रदिम्ना तव पुष्पितो यः स्तनश्रिया यः फलितस्तवेव ॥१२१॥ 

अथ द्वाभ्यां नळतपःसाफल्यमाह । अहो इत्यादिना । नळस्यायं नलीयः वा नास- 

घेयल्येति घुद्धसंज्ञायां द्रुद्धात्व्छः । अतएव कल्पतरुः अभिनवः प्रसिद्धकल्पतरुचिल- 
जण इत्यर्थः । अतएव अहो इत्याश्चयं' चेछचयमेवाह त्वदित्यादि। अत्रापि यच्छब्दो 
ब्रछच्यः यः कल्पतरुः तच पाणिजाग्रेः कररुहाग्र नित्यं स्फुरन्ती अडुरश्रीयंस्य सः अडु- 
रवानित्यथः यस्य त्वदूञ्रयुगमेव द्वयोः पत्रयोः समाहारो द्विपत्री प्रथमोत्पन्नपत्रद्वयं खलु 
तवाधरो यत्कलम्बो यस्य नासिकाकिसल्यकाण्ड इत्यथः अस्य तु नालिका कलम्व 


श्चेत्यसरः। रज्यति स्वयमेव रक्तो भवति कुषिरजोः प्राचा सन्‌ परस्मेपद्ञ्चेति कम 
रि रूपस्र ॥ १२० ॥ 


य इति। यस्ते तव कराभ्यां पल्लवितः सञतपल्लवः यस्तव स्मितेन कोरकितः 
सञ्ातकोरकः सन्‌ आस्ते यस्तवाङ्गानां भ्रदिद्ञा मादंवेन पुष्पितः सञ्जातपुष्पः य- 
स्तवेव स्तनश्रिया स्तनसौन्दञ्यण फलितः सञ्लातफलः सवंत्र तारकादित्वादितच्‌ 
प्रत्ययः । अत्र श्लोकद्वयेन तपसि दसयन्तीनखादिु च कएपतरुतावयवत्वरूपणात्सा- 
वययवरूपकं तथा अवयविनि कल्पतरोरवयवानां नखाङकुरादीनाञ्च मिथः कार्य्यकारः 
णभूतानां भिन्नदेशस्वादसङ्गत्याश्रितमिति सङ्करः कार्यकारणयो्भिंत्नदेशत्वे. स्यादस- 


ङ्गतिरिति छक्षणात्‌॥ १२१ ॥ 
( अब दो इलोकोंसे नलके तपका साफल्य कइते हँ-- 


हे राजकुमारी ! महाराज नलके तपस्यारूपी इस वल्पवृक्षको देखिये आश्वयं दे कि वह 
कल्पवृक्ष आकाशके कल्पवृक्षसे विलक्षण दै-( उसकी विलषणता देखें) उस करपवृक्षकी 
अंकुर शोभा आपके द्वार्थोके नाखुनोंके सदश हो दीप्तिमान हे । अथवा आपके इाथोंके नाखून 


हो जिसमें अंकुरके समान हे। 
उस कल्पवृक्षके भंकुरके पश्चात्‌ दो पत्र प्रस्फुटित हुए हैं वे आपकी भौोंके समान दें ! 


` अथवा आपकी भौ ही उसमें दो पत्तोंके समान हैं । उसमें जो लाल लाल नाल है वह आपके 
अधरके समान लाल है । अथवा आपका स्वयं ही लाल-लाल अधर उसका नाल स्वरूप डे 
( मध्यमांकुर है ) । उसके नये किसलय आपके दाथोके समान हें । अथवा आपके हाथ दी _ 
उसके नूतन पछवके समान है । उसकी कलियां आपके सदु हास्यके समान दै भयवा आपका | 
मृदु दास्य दी उसमें सदु कलियोंके समान है। आपके शरीर मादबके समान बह पुष्पित _ 






बृत्भका पुष्प है ) तथा वह आपकी देहकी शोभासे फलित है । अथवा आएको देइको | शोमासे | ह 
फलवान दे । आपके स्तनोंके समान उसमें फल लगे हैं । अथवा आपके स्तन हो उस कल. 
स्वरूप है । इस प्रकारते वह विलक्षण कल्पवृच्त नलको विलक्षण तपस्याके 3 








१५२ नेषधमहाकाव्यप्‌ | 


अथवा इस प्रकार की कठिन तपस्या नलने आपकी प्राप्तिक़े लिए की ऐ। अन्य कोई ऐसी 
तपस्या नहीं कर सकता । इससे आप उन्हीपर प्रेम कीजिये ॥ १२०-१२१॥ 


कंसीकृतासीत्खळु मरडलीन्दोः संसक्तरश्मिप्रकरा स्मरेण । 

तुला च नाराचलता निजेब मिथो$नुरागस्य समीकृतौ वाम्‌ ॥१२२॥ 

किञ्च समानुरागत्वाच्च युवयोः समागमः श्वाध्य इत्याशयेनाह कंसीति। स्मरेण 
कर्त्र चां युचयोमिंथोऽनुरागस्य अन्योल्यरागस्य यस्तव तस्सिन्‌ यश्च तस्य त्वयि 
तयोरनुरागयोरित्यर्थः । समीकृतो समीकरणे निमित्ते तदर्थमित्यर्थः संसत्तः संयोजितः 
रश्मीनामंशूनां सूत्राणाञ्च प्रकरः समूहो यस्यां सा किरणप्रग्रही रश्मी इत्यमरः । इन्दो- 
मण्डली विम्बं कंसीकृता लोहापात्रीकृता आसीत्‌ । कंसोऽख्ी लोहभाजनसिति शान्दि- 
कमण्डने । सण्डले निजा नाराचळता वाणवल्ली सेव तुला तुळाइण्डकृ तेति रोषः । तत्ने- 
न्दुमण्डलादो कंसादिरूपणादेव स्मरस्य कार्यकारणरूपसिद्धरेकदेशविवर्ति रू पकम॥१२२॥ 


हे भीभपुत्री ! आपके और महाराज नलके समान अचुरागॉँको मापनेके लिए कामदैवने - 


चन्द्रमण्डलको तराजुझा पलरा तथा अपने वाणको तराजुक्ा दण्ड भर चन्द्रकिरणों झो 
तराजूकी रस्सियां बनाया है । अर्थात्‌ कामदेव अपने वाणरूपी तराजूकी दण्डीसे जिसमें चन्द्र- 
रूपी पलरा लगा है और वद्द पलरा चन्द्रकिरणरूपी रस्सियोंपे दण्डीमें वंधा दै आपलोगोंके 
अनुरागों को वरावर कर रहा है॥ जगत वड़ी-बड़ी वस्तुएं नापनेके लिए तराज्का 
व्यवहार किया जाता है । कामदैवकी उक्त तराजूपें एक ओर चन्द्ररूपी वतन रखा था जिसमें 
एकके पर्चात्‌ दूसरेके अनुराग धरकर नापे गये भर दूसरी ओर कामदेवकेत्रल वाँट (वजन 
मापक पदार्थ ( मन, सेर=अदाक ) आदि रखे थे । अमी अमरी संसारमें करीं कहीं ऐसे कांटे 
दिखायी देते हैं जिनमें एक तरफ वस्तु रखनेके लिए षढ़ियाँ पात्र बंधे रहते हैं और दूसरे 
तरफ खराव-लोहे आदि के पदाथ पात्र रहते हें । इस तराजूमें जिधर अनुराग रखे जाने 
वाले थे उधर चन्द्रका पात्र था तथा जिधर मापक पदाथ थे उधर लोहे आदिके कोई अवण- 
नीय पदार्थके पात्र थे । इसीसे उनका वणन नहीं किया दै ॥ १२२ ।। 
सत्वस्रतस्तेदमधूत्थसान्द्रे तत्पाणिपद्से मदनोत्सवेषु | 
लभोत्थितास्वत्कुचपत्ररेखास्त न्निगतास्तत्‌ प्रविशन्तु भूयः ॥ १२३ ॥ 
सरवेति। किं च मदनोत्सवेषु रतिक्रेलिषु सत्वेन मनोविकारेण खुतो यः स्वेदः 
सात्त्विकविकारविशेषः तेनेव सधूरयेन मधूच्छिष्टेन सान्द्रे निरन्तरे अतएव तस्य 
नळस्य पाणिप्े लयाः संक्रान्ता । अतएव उत्थिताः त्वत्कुचतराद्विश्लिष्टाः । मधूः 
च्छुष्टे निकषस्थकनकरेखाबदिति भावः । ज्जातानुळिप्तवतपूर्चकालसमासः तञ्षि- 
गताः । तत्पाणिपोत्पन्ना त्वत्कुचपत्ररेखाः भूयः तत्‌ पाणिपद्मं वा पुंसि पद्मं नरि 


| नमित्यसरः। प्रविशन्तु कार्यस्य कारणे लयनियमादिति भावः । युवयोः समागमोऽस्तु 


इति तास्पर्यस्‌ ॥ १२३॥ 


तृतीयः सगः | १५३ 


है र!जकुमारी महाराज नलके कमलरूपी दार्थोसे जो पत्रावली आपके विशाल कुर्थों पर 
"सुरत क्रौड़ाके समय रची जाय वह पत्रावली पुनः उन्हीं महाराज नलके हार्थोमें सुरत 
'कोड़ाके समय जनित पसीनेसे भीगे कमलरूपी हार्थोमें उती भांति चपक जाय जिस भांति 
मोमके बने सांचे ( ठप्पे ) पर दूसरी वस्तुका नकशा आ जाता है। भर्थात--भाप भीर 
उनका समागम शीघ्र हो ॥ १२३ ॥ 
बन्धाढ्यनानारतमल्थुद्धप्रमोदितेः केलिवने मरुद्भिः | 
प्रधुनवृष्टि पुनरुत्तमुक्तां प्रतीच्छतं भेमि युवां युवानौ ॥ १२४॥ 
वन्धेति । किं च हे भैमि ! यन्धैरुत्तानादिकरणेः । कामतन्त्रमरसिद्धराद्यं समग्रं 
'नानारतं उत्तानकादिविविधसुरतं तदेव मज्ञयुद्धं तेन प्रमोदितः सन्तोषितेः केखिवने 
मरुद्भिः वायुभिदेवैश्च मरुतौ पवनामरौ इत्यमरः। पुनरुक्तं सान्द्रः यथा तथा सुक्तां 
:असूनचरष्टि युवतिश्च युवा च युवानौ पुमांखियेत्यकशेषः । युवां प्रतीच्छत स्वीकुरुतं 
युद्धविक्रान्ता हि देवेः पुष्पत्रृष्र्‍या सम्भाव्यन्त इति भावः ॥ १२४ ॥ 
हे भैमि ! आप और महाराज दोनों युत्रती-युवक पवन द्वारा उत्पेक्षित पुष्पवृष्टि, 
केलिवनमें अनेकों प्रकारके रतिके आसनोंसे, प्रसन्न होते हुए प्राप्त कर । जेठे. समरविजयी 
गर्णॉपर देवगण पुष्पवृष्टि करते हैं। वेसे--भाष लोग भी कामदेव रूपी मल्लयुद्धको परस्पर 
केलिवनमें करते हुए पवन द्वारा प्रक्षिप्त पुष्पवृष्टि प्राप्त करें॥ १२४॥ ` आ 
अन्योन्यसङ्गमवशादधुना विभातां तस्यापि तेऽपि मनसी विकसद्विलासे | 
सष्टु पुनमनसिजस्य तनुं प्रवृत्तमादाविव व्यगुककृत्परमारुयुस्मम ॥ १२५॥ 
अन्योन्येति। किं च अधुना अन्योन्यसङ्गमवशाद्विकसद्विलासे व्धेमानोल्लासे 
तस्यापि तेऽप नळस्य तव च मनसी मनसिजस्य कामस्य तनुं शरीरं पुनः खष्ट्मा- 
रघु प्रदृत्तमतएुवादौ द्वाभ्यामारव्धं काये दृघणुकं तत्करोतीति तत्कृत तदारम्भकं 
करोतेः क्विप्‌। तत्परमाणुयुग्ममिवेत्युत्मक्षा तार्किकमते सनस्रोऽणुस्वादिति भावः। 
'विधातां कार्यारम्भकपरमाणुयुगलवद्विश्लेषेण विराजतामित्यर्थः। भातेल्लाट तस्थे- 
"ति तसः तामादेशः ॥ १२५ ॥ 
हे राजकुमारी ! अधुना, आप ओर महाराज नलक़े पारस्परिक प्रकर्षानुरागायुवत्र चित्त 
कामदेवको पुनः उत्पन्न करनेवाले हैं क्या । आपका और महाराजका चित्त एकीभूत हो 
रहा है । नैयायिकगण चित्त रो अएुरूप मानते है । प्राणीको उत्पत्ति दो अणुभोंके सम्पकप्े 
होती है । अतः कामदेवको उत्पन्न करनेक्रे लिए आप दोनोके मन एकीभूत दो रहे हैं । 12 17. र 
आप दोनोंके चित्त एकीभूत होकर शिवजी द्वारा जलाये गये कामदेवकी पुनः उत्पत्ति कनेका | 








प्रारम्भ कर रहे हैं ॥| १२५॥ _ 
कामः कौसुमचापदुजेयममुं जेतुं नृपं तवां धनु- डेट र र 
वज्लीमन्रणवंराजामधिशुणामासाद् मादत्यसो| 
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१५४ लेषधमहाकाव्यप्‌ । 


ीबालङ्छतिपट्टसूत्रलतया एछे कियज्लम्यया 

आजिष्णुं कषरेखयेन निवसर्सिन्दूरसौन्द्य॑या ॥ १२६॥ 

काम इति | असौ यो नझूजिगीछुरिति भावः। कामः कौसुमेन चापेन दुर्जयं 
जितेन्ब्रियत्वादिति भावः । असु' नृपं नळं जेतुसत्रणवंशजां सत्कुलप्रसूतां इढवेणुज- 
न्यान द्वो वंशो छुलमस्कराचिति अमरः। अध्षियुणामधिकलाबण्यादिगुणासधिज्याञ्च 
निवसदनुवतंमानं सिम्दूरस्या्करावस्थायां नालान्तरारे चस्य सौम्दुर्यंः शोभा यस्यां 
सयाः कपरेखया काळान्तरे सिन्दूरखंक्रान्तिपरीच्ताथ' कृतघर्षणरेखयेवेत्युत्पेक्षा । 
युद ्ीचापश्चाद्धागे कियत्‌ किञ्चिद्यया तथा रूम्बया स्रस्तया मीचाळङङतिः ग्रीवाल- 
झारभूता 'या पइटसूत्रलता तया जिष्णुं ताच्छील्ये श्ुवश्चेति चकारादिष्शुच आ- 


जमानां त्वामेव धनुवरळी चापलतामासाद् माद्यति हृष्यति रळेवोत्मेक्षासद्वीर्णा रूप- 
काळङ्कारः ॥ १२६॥ 


हे भैमि | कामदेव महाराज नलको अपने पुष्पोंके धलुपत्ते दुजंय समझ गया ( और 
दुःखी हो गया ) परन्तु, वह आपके द्वारा उन्हें जीतनेक्की युक्ति प्राप्तकर अति इषित हो 
रहा दे । उसने उत्तम कुलमें उत्पन्न आपको धनुष बनाया है। जैसे कोई धनुर्धारी अच्छे 
बांसोंका धनुष बनाता दै वेते ही कामदेवने भी अच्छे कुलमें उत्पन्न आपको धनुष रूपमें 
बनाया है। आपके गलेके पीछे पीठपर लटकने वाली लालल्जञाल सिन्दूरके समान सुन्दर 
चोटीको उसने कषण रेखा बनाया दै। जब कोई धनुर्धारी धलुषकी परीक्षा करता है “धनुष 
टीक परिपक्क हो गया दे कि नहीं उसपर सिन्दूरका घर्षण करके देखता हें यदि बाँसपर 
सिन्दूर रेखाके समान दो जाता दै तो वह धनुष उत्तम माना जाता दे ।” कामदेवने भी 
जब आपको नया धनुष बनाया तो आपकी परीक्षा कौ । आप भो उसकी परीक्षार्मे 
उत्तीणं हुई । अतः वह आपको धनुष रूपभे प्राप्त करके उन्हें जीतने की युक्तित परमानन्दित 
हो रहा दै॥ १२६ ॥ FS 
त्वद्गुच्छावलिमौक्तिकानि घुटिकास्तं राजहंसं विभो- 
वेध्यं विद्धि मनोसुवः स्वमपि तां मज्जुं धनुमेज्ञरीम्‌ | 
यन्नित्याङ्गनिबासलालिततमऱ्यांसुञ्यमानं लस- | 
ज्ञाभीमध्यबिला चिलासमखिलं रोमालिरालंम्बते ॥ १९७॥ _ 
त्वदिति । विभोमंनोसुवः कामस्य पक्षिवेद्धूरिति शेप: । तव गुच्छावळेसुक्ताहारवि- 
शेषस्य मुक्ता एव मौक्तिकानि विनयादित्वात स्वार्थ ठगिति वामनः । घुटिकाः गुलिकाः 
बिद्धि जानीहि तं राजहंसं राजश्रेष्ठ' तमेव राजहंसं कलहंसं शिष्टरूपकस । राजहंसो _ 
नुपश्रेटे कादम्वकलहंसयोरिति विश्वः । वेधितुंप्रहत्तमहं वेध्यं लक्ष्य विधविधाने ऋह- 1 
लोण्यंत्‌ अनेकार्था धातवः एवमाह वेधितच्छिद्रितावित्यत्र स्वामी । अन्ये त्वाहुः स. 
प्नेईपि विधानाथएव प्रयोगाच्च विधवे धन इत्येवाकरस्थः पाठः पाठान्तरं ठु ह 
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तृतीयः सर्गः | १५५ 


न्धपरम्परायातमिति विद्वि स्वमात्मानमपि स्वो ज्ञातावात्मनि स्वमित्यमरः । तां व= 
चयमाणप्रकारां मर्ज मन्जुलां धनुमंजरीं 'चापवल्लरीं विद्वि यस्याः नित्यमङ्कवासेन 
समी पस्थित्या छाळिततमया अत्याइतया ज्यया मौर्या झुज्यमानमनुसूयमानमखिछंः 
बिछासं शोभां ज्यारूपतामित्यर्थः। लसन्नाभ्येव मध्यविळङ्करिकास्थानं यस्याः सा. 
रोमालि्त्वद्रोमराजिरालम्वते भजति अत्र मौक्तिकादौ गु रिकाद्यावयवरूपणादवयविनिः 
कामे वेदू्॒त्वरूपणस्य गम्यमानत्वादेकदेशाविवत्तिसावयव रूपकमलङ्कारः ॥ १२७॥ 
है राजकुमारी ! आपका द्वारावली महाराज नलरूपी भेथ पक्षी लिए कामदेवे धनुषकीः 


गुलिकारूप हैं । अथवा आपकी दारावली राजभेछ महाराज नलको भेईन करनेमें धनुषक 
गुलिकाके समान है। भाप भी उस कामदेवके धनुषकी मब्जुल वछरीके समान हें । उक्त 


धनुकी मन्जुल वल्लरोके समीप स्थित सुन्दर बिलासकी पराकाष्ठा वाली गुलिकारूप मध्य. 
भागमें बिलवाली, चारो तरफ रोमावली वाली आपकी नाभि शोभित हे । अर्थात्‌ - हे राजः 
कुमारी ! आप कामदेवका धनुष ईं । कामदेव आपको धनुष रूपमें धारण करके नलकोः 
जीतेगा । धनुपर्मे जेसे गुलिका रहती दै वेते यहां भी आपमें नाभि है गुलिका स्थान धनुष 
की डोरीके समीप रइता दै । यहां आपको नाभिके चारों भोर भी आपकी रोमावली विराज- 
मान है । युलिका धनुषके अखिल गुणोंको धारण करती इं । नामि भी 'रोमावलीके सुन्दर. 
गुणोंसे युक्त है । अतः आप धनुपके सभी युणोंते पूण हैं ॥ १२७॥ 
पुष्पेषुश्चिक्रेषु ते शरचय॑ स्वं भालमूले धनू | 
द्र रौद्रे चक्षुषि यज्जितस्तनुमतुशराष्ट्रं च यश्चिक्षिपे । 
नि्विद्याश्रयदाश्रमं स चिततुस्त्चां तज्ञयायाधुना 
पत्रालिस्त्वदुरोजशेलनिलया तस्पर्णेशालायते।। १२८॥ 

पुष्पेघुरिति। यः पुष्पेषुः कामो यज्जितो येन नलेन- [सौन्दर्यात्पराभूतः अतएकः 
निर्विद्य ईष्यया जीवनवैयथ्य' मत्वेत्यर्थः। तस्वज्ञानोदितेष्यादेनि्विदो निष्फछत्वधीः 
रिति छक्षणात्‌ ते तव चिकुरेपु केशेषु स्व स्वकीयं शरचयन्त्वद्‌ छतङुसुमन्याजाः 
दिति भावः। भाळमूळे ललारभागे धनुः अून्याजादिति भावः। तथा रोगे रुरः 
सम्बन्धिनि चक्षुष्येव अनुआप्ट्रमम्बरीपे विभक्तघर्थे5व्ययीभावः । क्लीवेऽस्बरीषंः 
आण्य़्ो ना इत्यमरः। तजु शरीरं च चिक्तिपे क्षिप्ततान्‌ पूव्य॑सेव दग्धतनुब्याजादिति 
भावः स्वरितेस्वात्तङ्‌ स पुप्पेघुर्वितनुरनङ्गः सन्‌ अधुना तज्जयाय नळविजयाथंन्त्वा- | 
मेवाश्रम॑ तपोवनमाश्रयत्‌ आश्रितवान्‌ तपश्चय्याथ्यंमिति शेपः। अन्यथा कथंत 
जेण्यतीति भावः। अतपूव त्वदुरोज एव शैलो जिन म तच्निष्ठत्ययः। 

पत्राळिः पत्ररचना पर्णचयश्च तस्य कामस्य पणंशालायते उदाना कत्त ५ 
सा उठा पादि शरचापादीन पूर्वोक्तपुष्पादिविपयनिगरणेन तदुभेदा्यवः र 
ज्ञेदे अभेदरुचणातिशयोक्तिः तत्पर्णशालायत इत्युपमा चोत्यापितेन त्वमाभ्रस म | | 
रूपकेण सड्धीर्णा व्यक्षकाप्रयोगाद्रग्या कामस्याश्रमा्रयणोठोष्षेति सङ्करः ॥ 1२२ ॥. | 
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१५६ ` चेपघमहाकाव्यम्‌ | 


. , है भैमि! कामदैवने नलते पराजित होकर अपने सभी अख्न-शत्र फेंक दिये हें ओर 
शरीरको भो भट्टीमें मोंककर कठिन तपस्या कर रदा है--महाराज नज्ञको पुनः जीतनेके 


{लिए । उस कामद्वेवने अपने पुष्य बाणॉको आपके शिरपर गूंथे हुए फूज्ोंमें फेक दिया-- 
अर्थात्‌-भ्रापके शिरके पुष्प कामाखते हैं। अपने धनुषो आपके ललाट भागमें स्थित भोहोमें 


फेंक दिया है। आपकी भौंहे कामदेवके धनुषके सदृशो हैं। अपने शरीरको उने शिवजीके 
'तृयीय नेत्ररूपी भट्टीमें फेंक दिया दै अर्थात्‌ तपानेक्रे लिये शिवजीक्षे तृतीय नेत्रमें उसने 
अपने शरीरको फेक दिया दै । भ्रधुना वह कामदे अशरीरी होकर महाराज नलको जोतनेके 
लिए आपके ही शरीररूपी तपोवनके आश्रयमें है। आपके शरीरमें आश्रय लेकर वह 


कामदेव भाग स्तनरूपी पर्वतपर लगी हुई चन्दन आदिकी रचनावाली पणशालामें तप 
कर रहा दै । 


दष्यांमिमूत कामदेव महाराज नलसे सौन्दर्यमें पराजित द्दोकर अपने सभी अख्न-शस्रं 
को फेंककर आजकल नलको जीतनेके लिए प्रबल तप कर रद्दा है। लोग जेपे-दूसरेते हारः 
'कर पवोतपर जाकर पत्तों कुटी बनाकर तप करते दें और विपक्षोको जीतनेको प्रवल इच्छा 
करते हुए अख-शक्न त्याग देते दै । वेसे दी कामदेवने भी अपने अझोंको त्यागकर आपके 
स्तनरूपी पव॑तपर चन्दनपत्रकी कुटियामें तप्र प्रारम्भ किया है। आपके झो द्वारा नल 
कामदेवसे जीते जा सकते हैं दूसरेसे नहीं ॥ १२८॥ 
इत्यालपत्यथ पतत्रिणि तत्र भेमां सख्यश्चिरात्तददुसन्धिपराः परीयुः । 
शर्मास्तु ते विज्लज मामितिसोऽप्युदीये वेगाञजगाम निषघाधिपराजधानीम्‌१२९ 
इतीति। तत्र तस्मिन्‌ पतत्रिणि हंसे भैमीसिति इत्थमाळपति भाषमाणे सति 
अथास्मिन्नवसरे चिरास्प्रद्ति तस्या भैम्या अनुसन्धिरन्वेषणस्‌, उपसर्ग घोः किरिति 
किः। तत्पराः सख्यः परीयुः परिवन्नुः इणो लिट्‌ । हंसोऽपि ते तच शार्सास्तु सुखमस्तु 
माँ विसुज इव्युदीये उक्त्वा वेगान्निषघाधिपराजधानीं जगाम ॥ १२९॥ 
राजहंसके द्वारा उपयुक्त वाते कह चुझने पर दमयन्तीको खोजनेमें तत्पर उसकी सद्धियाँ 


वद्दांपर आ गयीं और उन्होंने दमयन्तीको घेर लिया। (उन सखियों शे आते देखकर) 
राजहंसने कुमारी दमयन्तीसे कदा--''झापका मंगज्ञ हो, सुमे आशा दीजिये-जा ने के 
लिए |? ऐसा कइ बह राजहंस शोत्र निषधे शक्की राजधानीकों चना गया ॥ १२९ ॥ 


चेतोजन्मशरप्रसूनम घुसिव्याभिश्रतामाश्रय- 
स्येयोदूतपतडपुडवगवीहेयडुवीन॑ रसात्‌ | 
स्वादं स्वादमसीम सृष्टसुरमि प्राप्तापि तृप्तिन सा | 
` तापं प्राप नितान्तमन्तरतुलामानछ मूच्छामपि ॥ १३० ॥ 
चेत इति । सा भैमी चेतोजन्मनः कामस्य शरप्रसूनानां शरसूतपुष्पाणां मड” 
` भभिस्तद्रसैः चोदेश्व मधुमदे पुप्परसे क्षोद्र इत्यमरः । व्यामिश्रतासाश्रयत तया 
अभिन्नं सदित्यर्थः । असीम निःसीमं अपरिमितमिंत्य्थः । नकारान्तोत्तरपदो बहुव्रीहिः | 










तृतीयः सगे; । IS 


खट शुद्धम्‌ अन्यन्रामलं तच्च तत्‌ सुरभि सुगम्धि च खङ्च्जद्विरोषणसमासः 7 
अयसो नलस्य दूतः सन्देशहरो यः पतङ्गः पुङ्गवः इव पतङ्गपुङ्गचो हंसश्रे् पुमान्‌, 
गौः पुङ्गवः। गोरतद्वितलुकीति टच तस्य गौर्वाक्‌ तद्भव पूर्ववत रचि टिढढाणनि- 
त्यादिना डीप्‌। सेव द्वैयङ्गवीनं ह्योगोदोहोद्धवं घृतमिति रूपकस। हैयङ्गवीनं 
संज्ञायामिति निपातः। तद्रवी तद्धनुः तस्या इति च गम्यते रसाद्रागात्‌ स्वादं स्वादः 
पुनः पुनरास्वाद्य आभीचण्ये णसुळम्रत्ययः। पौनःपुन्यमाभीचण्यं आभीच्ण्ये द्वे अवतः 
इति उपसंख्यानात्‌ द्विरुक्तिः । तृप्ति ग्राप्तापि अपिर्विरोधे अन्तः नितान्तं तापं न पापः 
अतुलां सूच्छांमपि नानच्छं न प्राप ऋच्छुत्यृतामिति गुणः अत आदेरित्यभ्यासाका- 
रस्य.दीधंः तस्मान्नुड्‌ द्विहळ इति नुट्‌ , मधुमिश्न घृतस्य विपत्वात्तत्पाने तापाभा-- . 
वादिति विरोधः सः पूर्वोक्तरूपकोत्यापित इति सङ्करः। मधुनो विपरूपर्चं तुल्यांशः 
मधुसपिषी इति बाहटः ॥ १३० ॥ | | 
ततः कामदेवके वाणसे उत्पन्न पुष्पोंके मथुते परिब्याक्त और अति मधुर एवं सुगन्थित भपनेः 
प्रियतमके दूत उस पक्षिराज राजहंसके वाणीरूपी गौके घृतको अति प्रेमसे पीते हुए अपने 
अन्तःकरणमें उस कुमारी दमंयन्तीने अतुल तृप्ति ग्राप्र करके भी अत्यन्त तृप्ति प्राप्त नकी 
तथा मूच्छ प्रसृति उन्मादता भी प्राप्त न की । अथात संसारमें जब कोई मनुष्य शहद 
और इतको समान भागमें मिश्रित करके खा लेता दै तो वइ मूर्छित हो जाता है क्योंक्ि- 
समान मथु और इतका मिश्रण विष तुल्य माना जाता है। परन्तु, कुमारी दमयन्तीने 
कामदेवके बाणके पुष्पों का मधु और अपने प्रियतम महाराज नलके दूत राजहंसके वचन रूपी 
शतको समान अंशमें अपने अन्तःकरणमे प्राप्त करके प्रसन्नता प्राप .दी, मूच्छराँदि प्राप्त 
न की॥ १३० ॥ 
तस्या इशो वियति बन्धुमनुऽजन्त्या स्तद्वाष्पवारि न चिरादवधिबेभूव । 
पाश्चेऽपि विप्रचकुषे तदनेन दृष्टेरारादपि व्यवद्धे न तु चित्तवृत्तेः ॥१३१॥ 
तस्या इति । वियत्याकाशे वन्धुमचुन्रजन्त्यास्तस्या रशो -भैमीइष्टेः तद्वाप्प-- 
चारि बन्धुजनविप्रयोगजन्यं तदूहाजळं न चिरादृचिरादवधिवंभूच ओदुकान्तं प्रियं 
पान्थमनुन्रजेदिति शास्त्रात्तदृर्कसीमाभूदित्यथः। ततः तस्मादूबाप्पोपरमादेच हेतो- _ 
रनेन हंसेन इष्टे: पाश्वं समीपे विप्रचक्ृषे विग्रकृष्टेनाभाचि । वाप्पावरणात्‌ समीपस्थोः 
ऽपि नाछभ्यतेत्यर्थः चित्तघृत्तेस्तु आरादू दूरेऽपि न व्यवदधे व्यवहितेन नाभाव स्नेहः | 
बन्धान्मनसो नापेत इत्यर्थः। उभयन्नापि भावे लिट्‌ समीपस्थस्य चिम्रइष्टत्व. 
दूरस्थस्य सन्निक्ृषटत्व॑ चेति विरोधाभासः ॥ १३१॥ BES ना भव 
` झाकाशके समीप भागमें ही जाने वाले उस राजइंसको वह कुमारी दमयन्ती, अपर 
आंखोंमें उसी राजहंसके गमनसे उत्पन्न आंसुओंके कारण न देख सको। परन्तु उसके चले- व | 
जानेपर-- दृष्टिके ओट हो जानेपर यह उसको अपनी चित्तवृत्तिमें धर सकी । भर्थातु-जगदर्म . 
जव कोई अतना सुद्‌ विदा होता है तो करुणाद्रं चित्तवालों को आंख आ जाते हे। भव नकल 
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डसयन्तीक भी हंसे गमनपर आखोंमे आंसू आ गये । आंसूसे व्याप्त आखें समीपस्थ वस्तुको 
भी नहीँ देख सकती हें । अतः उन्होंने भी उस राजदंसको समीपमें ही जब वह उड़कर जा 
नाथान देखा । किन्तु जो जिसे चाहता दे वह उसके चित्तमें सदा रहता हे अतः कुमारी 
दमयन्ती भी उत राजहंसो दृष्टिति ओझल दोनेपर भी अपने चित्तर्मे देख सका । क्योंकि वह 
उसे चाइती थी ॥ २३१ ॥ 
अस्तित्व कार्यसिद्धेः स्फुटमथ कथयन्‌ पक्षयोः कम्प्रभेदे- 
राख्यातुं बृत्तमेतन्निधधनरपतौ सर्बमेकः तस्ये । 
कान्तारे निर्गतासि प्रियसखि पदवी बिस्सृता किन्तु सुग्धे 
मा रोदीरेहि यामेत्युपहृतवचसो निन्युरन्यां बयस्याः ॥ १२२॥ 
अस्तित्वसिति। अथ एको अनयोरेकतरो हंसः पच्तयोः कम्पसे दैश्चेषटाविरोषेः 
का्यसिद्धेरस्तिस्वं सत्तां अस्तीत्यव्ययं विद्यमानपर्यायं तस्मास्वप्रत्ययः। स्फुट कथयन्‌ 
त्तं निष्पन्नमेतस्सवं निषधनरपतो नले विपये आख्यातु तस्मे निवेदयिष्यन्नित्यथेः, 
तस्ये अन्यां दमयन्तीं वयसां तुल्या वयस्याः सख्यः नौदय इति यआत्ययः । हे भिय- 
सखि ! युग्ये ! कान्तारे विषमे निर्गतासि सङ्गं प्रविष्टासि पदवी विस्स्ता किसर ? 
मा रोदीः एहि यामः गच्छामः इत्युपहृतचचसो दुत्तवचनाः सत्यः एनाँ वित्युः ॥१३२॥ 
इसके पश्चात्‌ इन दोनों ( दमयन्ती और राजद्दंत ) में एकने (राजहंस ने) कार्यसिद्धिकी 
सफलताके स्पष्ट सूचनार्थ अपने पंखो बो फड़फड़ाते हुए आकाशमें उड्डयन गति प्राप्त 
की और दूसरी ( दमयन्ती ) ने निम्नो क्त सब्वियोंके वचन प्राप्त किये । “हे झुग्धें ! इत 
गइन वनमें घूमती हुईं तुम मागेश्र हो गयो £ अतः रो मत, चलो इम लोग घर चल 
रहे हैं तुम भी हमारे साथ चज्ो ।? ऐसा कडकर वे लोग उस कुमारीको छे ` गयी भर्थात्‌- 
राजहंस समस्त वृत्तान्त नलसे कहने चला गया ए सखियोंचे साथ कुमारी दमयन्ती 
ब्र चली गयीं ॥ १३२ ॥ | 
सरसि नृपमपश्यद्यत्र तत्तीरभाजः 
स्मरतरलमशोकानोकहस्योपमूलम्‌ । 
'किसलयदलतल्पम्लापिनं प्राप तं स 
उ्वलद्समशारेषुस्प्िपुष्पधिमौलेः ॥ १३३ ॥ 
सरसीति । हंसो यत्र सरसि चुपमपश्यत्‌ इवान्‌ तस्य सरसस्तीरभाजस्तटर्‌ 
इस्य । ज्वलद्भिरसमशरस्य पद्चेपोरिपुसिः स्पद्धंत इति तत्स्पर्धिनी ततसइशी । 
युष्पद्धिः पुष्पससरद्विः मौलिः शिखरं यस्य तस्याशोकानोकहस्य अशोकबृक्षस्य उपमूछं 
मूळे विभक्त्यर्थे अव्ययीभावः । स्मरेण तरल चञ्चलं किसळ्यदळतल्पं पञ्चवपत्रशयनं 


। “न उळापयति स्वाङ्गदाहेन र्ळापयतीति तथोक्तं तं तूपं प्राप ॥ १३३ ॥ 





उस राजइंसने इसी तालाबके किनारे पर ( जित तालाबके किनारे महाराज नलो 








तृतीयः सर्गः | १५९ 


पहले देखा था ) के अशोकके पुष्पित वृक्षके नीचे महाराज नलको कामदेवे वाणोते पीडित 
देखा । अर्थात्‌--उस राजइंसने उन महाराज नलको उस तालावळे किनारे परके लाल-लाल 
कोपलों वाळे कामदेवके बाणोंके समान अशोक वृके नीचे कामदेवसे पीड़ित .तथा अपने 
शरोरकी दाइसे कोमल-कोमल पल्लवॉसे निर्मित शय्याको म्लान करते हुए देखा । महाराज नल 
उस राजइंसकी प्रतीक्षामें व्यथापूणं होकर उसी तालाब पर शय्यापर तड़प रहे थे ॥ १३३॥ 
परवति दसयन्ति त्वां न किश्विद्ददामि 
दुतसुपनय कि मामाह सा शंस हंस | 
इति बदति नलेऽसौ तच्छरांसोपनत्रः 
प्रियमनु सुकृता हि स्वर्प्रहाया विलम्बः ॥ १३४ ॥ 
परवतीति । परचति ! पराधीने दमयन्ति! त्वां न किञ्चिद्दामि नोपाळभे किन्तु 
हे हंस ! दुतं शीघसुपनस आगच्छ सा दमयन्ती मां किमाह रांस कथयेति नले वदति 
न्त्या पुरोवतिनं इव सस्वोध्य आलपति सति । असौ हंसः उपनत्रः पुरोगतः सन्‌ 
कार्यज्ञः शशंस कथयामास तथाहि सुकृतां साधुकारिणा सुकर्मपापपुण्येषु कूज इति . 


- क्विप्‌। प्रियमचु इष्टाथं प्रति स्वस्प्ृहायाः स्वेच्छाया एव विलम्बः । न त्विच्छानन्तरन्त- 


त्सिद्धेविळम्व इति भावः । सामान्येन विशेषसमथनरूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥ १३४ ॥ 
राजहंसको आया हुभ्रा देखकर महाराज नलने उससे कहा “हे दकयन्तीके समीपसे 
आये हुए राजहंस ! ( हे दमयन्तीमे पराधीन चित्त वाले ) में तुमसे कुछ भी नहीं कहूंगा- 
तुम केवल शीघ्र मेरे समीप आओ आर मुझसे कदो कि; उस दमयन्तीने क्या कहा??--इस 
तरहसे अधीर दोकर बोलने वाळे उस राजहंसने सामने जाकर मदाराजके चित्त में प्रत्यक्षोमृत 
कथाके समान दमयन्तीकी वणंना की और पहा--'सज्जनोंको इष्टपदा्थप्रापि मैं विलम्ब 
नहीँ. होता दै केवल उनकी इच्छाका हो विलम्ब होता है? अर्थात्‌-सञ्जन लोगोंको अभिं- 
लबिंत वस्तुए' तुरत प्राप्त दो जाती हें किन्तु, सञ्जनलोग शीघ्र किसी वातकी इच्छा हो 
नहीं करते हं । अतः इच्छा दी विलम्बका कारण सञ्जनोंके झार्योमे हुआ करती दै ॥ १३४॥ 
कथितमपि नरेन्द्र्रशंसयामास हंसं 
किमिति किमिति एच्छन्‌ भाषितं स प्रियायाः | 
अधिगतमतिवेलानन्दमा ट्वीकमत्तः 
स्वयमपि शतकृत्वस्तत्तथान्याचचक्षे ॥ १३५ ॥ > 6 
कथितमिति । स नरेन्द्रः नलः कथितमपि प्रियायाः दमयन्त्याः भाषितं वचनं 


किमिति किमिति एच्छन्‌ हंसं शंसयामास पुनराण्यापयामास किं च अतिवेलो लिन ४८ ह 
मात्रो यः आनन्दः स एव मादीकं खदीकाविकारो द्राक्तामद्यं सद्दीका गोस्तनी दवाई 


स्यसरः । तेन मत्तः सन्‌ अधिगतं सम्यक्‌ य॒दीतं तदुक्तं स्वप्रमपि दातछृत्वः शतवार 
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fi! नेपघमहाकाव्यम्‌ । 
| 


संख्यायाः क्रियाभ्याद्रुत्तिगणने कृत्वसुच्‌ तथा तदुक्तम्रकारेण अन्वाचचक्षे अनूदितवानः 
मत्तोऽप्युक्तमेच पुनः पुनर्वेक्तीति भावः ॥ ५३५ ॥ 


वे महाराज नल जिनसे राजहंसने कुमारी दमयन्तीका सन्देश सुना दिया था । पुनः पुनः 
उस राजवंससे पूछने लगे “कहो, राजहंस ! उस मेरी प्रियाने कया का--? । जसे कोई 
मद्यप अति आनन्दक द्राक्षासवको पीकर उन्मत्त होकर ब1२-दाए ( सेकड़ों बार) एक हो' 
वात कहे-पूछे वैसे दी उन्होंने उससे पूछा। संसारमै नशे वश्में'भी लोग ऐसा 
करते हैं ॥ १३५॥ 


श्रीहष कविराजराजियुकुटालङ्कारहीरस्छुतं 
श्रीहीरस्सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ । 


` . 'तार्तीयीकतया मितो5यमगसत्तंस्य प्रबन्धे महा- 
काव्ये चारुणि नेषधीयचरिते सर्गो निसगोञ्ञचलः ॥ १३६॥ 
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इति श्रोहषविरचिते नषधमहाकाञ्ये तृतीयः सगः । 





शहर्षमित्यादि । तृतीय एव तार्तीयीकः । द्वितीयतृतीयाभ्यामीकक स्वार्थ वक्तव्यः 
तस्य भावस्तत्ता तया मितस्तृतीय इत्यर्थः। रोषं सुगमम्‌ ॥ १३६ ॥ 


इति पद्वाक्यम्रमाणपारावारपारीण-श्रीमहोपाध्यायकोलाचरमझ्िनाथसुरि- . 
विरचितायां जीवातुसमाख्यायां नेषधरीकायां तृतीयः सर्गः) . ` 


NNN SS) 


इस प्रकारसे नैषध तृतीयसगे..., . .॥ २३६॥ 


इस रीतिसे सैषधचरितकी “प्रवोषिनी” हिन्दी टीकामें तृतीय सगे समाप्त.हुआ। 


emer 
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४: 
चतुर्थः. सगः क 
अथ नलस्य गुणं गुणमात्मभूः सुरभि तस्य यशःकुसुमं घनु: । | 
श्रुतिपथोपगतं सुमनस्तया तमिषुमाशु विधाय जिगाय ताम्‌ ॥ १॥ 
अथ राज्ञः स्वयंवरं प्रत्युपोद्धातत्वेनास्मिन्सर्गे भेम्या मद्नावस्थां वर्णयितुमारभते- 


अथेत्यादि अथ भैम्याः प्रियसन्देशश्रवणानन्तरं, आत्मभूः कामः, नस्य गुणः 


आत्मोत्कषंहेतुशौर्यसोन्दर्यादिको धर्मः, तमेव गुणं मौवी, विधाय. सुरभि सुगन्धि, 
मनोज्ञञ्च । “सुगन्धौ च मनोज्ञे च वाच्यवत्‌ सुरभिः स्थतः' इति विश्वः । तस्य नळः | 


स्य, यद्यशः, तदेव कुसुम धनुर्विधाय । तथा सुमनस्तया सुमनस्कत्वेन पुष्पत्वेन च, 
श्रुतिपथोपयतं कर्णपथं गतं, पुनः पुनः भैम्या श्रुतमित्यर्थः आकर्णमाङृष्टञ्च, त॑ नळः 


सेव, इषुं विधाय । तां भेमीं जिगाय । तृदेकासक्तचित्तां चकारेत्यर्थः । “सन्लिटोः” . 
इति कुत्वम्‌ । रूपकालङ्कारः । ऑस्मन्सगे दुतविरम्बितं इृत्तस्‌ । “द्रुतविलस्बितमाह . 


नभौ भरो?” इति लक्षणात ॥ १॥ 
| शारदाके चरण-कमलॉमे विनत प्रणिपातकर । 
राष्ट्भापामें लिखूं नेषधचरित-अनुवाद वर ॥ 
` पूज्य विजुर्धोका सदा ही यह मनोर्जक वने । 
- * सरळतासे छात्रगणका भी यही बोधक बने ॥ 
' कामदेवने कानतक पहुंचे ( पक्षान्तरमें-खैंचे ) हुए, नळके शुणको धनुषकी डोरी, 


. विख्यात. ( पक्षान्तरमे-सुगन्धित ) यशोहपी' फूछको धनुष और मनस्विता ( पक्षान्तरमैं-- 
` पुष्पता ) होनेसे नलक़ो वाण बनाकर उसे ( दमयन्तीको ) शीघ्र ही जीत ल्या । [ धनुर्धारी 


योद्धा भी कानतक प्रत्यञ्जाको खॉचकर वाणग्रद्दारद्वारा अपने प्रतिपक्षोको जीत लेता है। 


नळको वाण वनाकर काभदेवने दमयन्तीके हृदयमें प्रहार किया, वह नळरूप बाण दमयन्तीके | 
दृदयमें पहुंचकर बहुत पीडा देने लगा अर्थात्‌ दमयन्ती नलके रुणोंको सुनकर *अत्यन्त 


कामपीडित हो गयी ] ॥ १॥ 





: 
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१६२ नेषघमहाकाव्यम्‌ । | 


का, परिणतिः परिपाकः, समपद्यत सञ्जाता,। अत एंव ज्वरशान्त्यथांद्रसमञ्नात्त- 
दुद्रेकरूपानथोत्पत्तेविषमालङ्कारभेद्‌ः । “चि्द्वकार्यस्योत्पत्तियंत्रानर्थस्य चा सवेत्‌। 
विरूपघटना वा स्याहिषमालंकृतिस्थिधा ॥” इति रूच्षणात्‌। एतेन द्रादशावस्थापत 
नवमी संज्वरावस्थोक्ता। तदुक्त-“चह्ः्रीतिमंनःसङ्गः सङ्कल्पोऽथ म्रलापिता। जागरः 
कार्श्यसरतिलेज्वात्यागो5थ संज्वरः॥उन्सादो सूर्छुनं चेव मरणञ्चरमं विदुः।” इति ॥२॥ 
कामज्वर ( पक्षान्तरमें-अधिक अवर ) पीडित उसदमयन्तीने जो नल-कथारूपी तडागके 

जळ ( पक्षान्तरमे--विप्रलम्भ “शञ्ञार रस ) में मञ्जन (स्नान ) किया अर्थात्‌ डुवकी ` 
लगायी; उसका शीघ्र ही बहुत अधिक'सन्ताप देनेवाला भयङ्कर परिणाम हो गया! [दम- . 
यन्तीने नंलविरहमें कामज्वरसे पीडित होकर उसकी शान्तिके लिये सखी आदिके द्वारा. | 
' नलके गुणोंको प्रेममे सुना, किन्तु कामपीडा शान्त होनेके बदले अर अधिक वढ गयी । 
अन्य सी कोई ज्वस्से सन्तत रोगी सन्तापकी शान्तिके लिये तडागके जलमें ( ठंडा होनेसे 
. सन्तापको शान्त करनेवाला , समझकर ) यद्धि. स्नान करता हे, तो उसका भयझ्र फल 
हो जाता है अर्थात. ज्वर-सन्ताप शान्त होनेके वदले अधिक बढ़ जाता दै, वही दशा 
. दसयन्तीकीं भी हुई ]॥ २॥ न वि 3 
. घुवमधीतवतीयमधीरतां दयितदूतपतद्वतिवेगतः | - ' ` ` 
स्थितिविरोघकरीं इ-थणुकोदरी तदुदितः स हि यो यद्नन्तरः ॥ ३॥ 

. ध्रुवमिति । इयणुकोद्री सूचममध्या, इयं दमयन्ती, स्थितिमंयांदा गतिनिचृत्तित्र, 
तहिरोधकरीं तद्विरोघहेतुमित्यथेः । रात्युत्पत्तेस्तत्मागभावविरोधित्वादिति भावः । 
` “कृनो हेतुः इत्यादिना हेत्वर्थे उप्रत्यये डीष्‌ । अधीरतां चपलतास्‌ , एकन्नानवस्थानल- 

` क्षणा, दयितदूतो यः पतन्‌ पतत्री हंसः। “पतदपन्ररथाण्डजा? इत्यमरः। तस्य 
गतिवेगतः गमनवेगादधीतवती सुद्दीतवती, प्राप्तवतीत्यथेः । एतेन, चापळाख्यः स- ह 
जारी भाव उक्तः । “चापछं त्वनवस्थानं राराद्वेषादिसम्भवस्‌ः इति छक्षणात्‌। [तस्य | 

हंसपक्षवेगजन्यस्वसुत्मेत्षते-भुवमिति । ननु कथमन्यवेगादन्यत्र करियोत्पत्तिरित्याशंक्य 

यदुनन्तरन्यायेन समर्थयति! योऽथों यस्यानन्तरस्सन्निहितः स तस्मादुदित उत्पन्न 

इत्युखेच्वार्थान्तरन्यासयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः ॥ ३ ॥ 

कृशोदरी उस दमयन्तीने प्रिय-दूत दंसके पंखोंके वेगसे ( ख्री- )मर्यादा-विरोधिंनी 

अधोरताको धारण किया (सीखा) अर्थात्‌ प्रिय नल के दूत इंसके उड़कर चले जानेपर 
अधीर हो गयी; क्योंकि जिसके ,बाद जो होता है, वह उसीसे उत्पन्न समभा जाता दै! _ 
. [ हंसका उड़ना स्थिरताविरुद्ध ( चंचल =अधर्ययुक्त ) था, अत एव उसके जानेके बाद दम" . | 
अन्तीको जो अधीरता हो गई दै, वह मानों उसी हंस-गमन-शिक्षास ही उत्पन्न हुई दे] ॥३॥ | 
अतितमां समपादि जडाशयं स्मितलवस्मरणेऽपि.तदाननम्‌। | 
अजनि पह्करपाङ्गनिजाङ्गणञ्रभिकणेऽपि तदीच्षण्खञ्ञनः।। ४॥ 


£ 





' चतुर्थः सर्गः । - १६३ 
` अतितमासिति। तस्या सैम्याः आननं, स्मितलवस्य हासलेशस्य स्मरणेऽपि, ` 
किसुत करण इति भावः | अतितमामतिमान्नम्‌ । 'किमेत्तिड? इत्यादिना अब्ययादा- 
: प्रत्ययः । जडाशयं सूढचित्तं, समपादि सम्पन्नं, तदज्ञं जातमित्यर्थः। 'चिप्ते पदः 
` इति क्तरि चिण्‌। तस्या ईक्षणमेव नयनमेव, खञ्जनः खञ्जरीटः, अपाङ्ग एच निजा- 
` ङ्गणं, तत्र ञ्रमिञ्जमणं, तस्याः कणे लेरोऽपि पङ्गुरसमर्थः, अजनि जातः। “दीपन” 
इत्यादिना जनेः कतरि चिण्‌। ज्वरवेगात्‌ स्मितवीक्षणे लुप्ते इति भावः॥ ४ ॥ 
उस ( दमयन्ती) का सुख थोड़ी-मी मुस्कुराहटके स्मरण करनेमें भी जडताको धारण 
किया ( नल-विरहसे पीडित दमयन्तीने लेशमात्र भी सुस्कुराना छोड़ दिया ) तथा उसका 
नेत्ररूपो खन्नन ( खंजरीट नामक पक्षो । उसके नेत्र खञ्जन पक्षोके तुल्य थे यह सी ध्वनित 
होता दै ) नेत्रप्रान्तरूप अपने आंगनमें थोड़ा-सा भ्रमण करनेमें भी पक्क हो गया (.दम- 
यन्तीके नेन्रोंने विरहके कारण कटाक्षपूवेक देखना भी छोड़ दिया )।. [ अन्य भो कोई 
जड > सूख व्यक्ति छोटी २ वातोंको भी स्मरण करनेमें वथा लंगडा व्यक्ति अपने अर्थात्‌ 
अतिनिकटवती आंगनमें थोड़ा भो घूमनेमें असमथ हो जाता हे ॥ नलविरह-पीडित दमयन्ती- ' 
ने हंसना तया कटाक्ष करना छोड़ दिया ] ॥ ४॥ | 
किसु तदन्तरभौ भिषजौ दिवः स्मरनली विशतः स्म विगाहितुम्‌ । 
-तदभिकेन चिकित्सितुमाशु तां मखभुजामधिपेन नियोजित ॥ ५॥ 
. अथास्याः स्मरनळयोर्निरन्तरान्तःप्रवेशमाळच्योत्म्रेच्यते-किस्विति । तद्‌भि- 
केन भेमीकासुकेन, “अनुकाभिकाभीकः कमिता? इति निपातितः। मंखसुजासधि- 


सेन देवेन्द्रेण, तां मैमीसाश चिकित्सितुमगदीकर्तुं, नियोजितौ प्रेषितौ उसो, दिवो , 


भिषजौ स्ववद्यावश्विनो, स्मरनलौ. सन्तौ, विगाहितुं रोगनिदानं निश्चेतुम्‌ , तस्याः 
दमयन्त्याः, अन्त्रन्तश्शरीरं प्रविशतः स्म किसु । प्रविश्य स्थितावश्विनावेव तौ किः 
मिल्युओक्षा तेनास्य मद्नारिविसमानसौन्द्य व्यज्यते । अन्न चिन्ताख्यः सञ्चारी भा- 
तचः सूचितः | €च्यानञ्जिन्तेप्सितानासिः शून्यता 'धासतापकूत्‌?' इति लक्षणात्‌ ॥ ५॥ 
`` जो कामदेव तथा नळने दमयन्तीके अन्तःकरण ( हृदय ) में प्ररश किया था, वह उस 
. .दमयन्ती के कामुक देवराज इनद्रके दारा, शीघ्र चिकत्सा करनेके लिये (या उसके अन्तः 
` करण की स्थिति जाननेके लिये) नियुक्त स्वगके वेच अश्रिनी-कुमार थे क्या?। [यहां 'नल्की ' 
कान्ति अशिनीकुमारके समान थी' यह तथा “भावी दमयन्ती-स्वयवरमें दमयन्तीको पत्नीरूपं 


पानेके लिये इन्द्रका आगमन’ ध्वनित होता दै। अन्य भी किसी झुन्गरीका कामुक व्यक्ति | 


: “उसकी मनोवृत्ति मेरे प्रतिकूल है, या अनुकूल” यह जाननेके लिये अथवा उसकेरोगी होनेपर | 

ओषधोपचारके लिये वैचको भेजकर अपनी मनो भिलषित प्रियाको नीरोग कयना नए १ gS 

| री कमलकोमलमेच्यत ‘TERRES 

कुसुमचापजतापसमाङुछं सबब तन्मुख१ । ख be 

अहरहर्वहृदभ्यधिकाधिकां रविशुचिस्लपितस्य विघोविधाम्‌॥ {। | 
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१६४ . ` नेषघसहाकाऽ्यम्‌ । 


अथ चिन्तानुभावं सन्तापं चर्णयति-कुसुमेत्यादि। कुसुमचापजेन स्मरससुत्येनः 
तापेन समाङुछं चिद्वळस्‌, अंत एवाहरहः अहन्यहनि । अत्यन्तसंयोगे वीप्सायां द्विवं- 
चनस्‌ । “रोः सुपि’ इत्यज्लो नकारस्य रेफादेशः । ` अभ्यधिकाधिकामत्यन्ताधि- 
कास्‌ । आभीच्ण्ये द्विर्भावः । रविरुचिग्छपितस्य अकांशुहतस्य, विधोरिन्दोः) विधां 
प्रकार, ताइशीमवस्थामित्यर्थः । अत एव साहश्याच्तेपादसम्भवष्स्तुसम्वन्धाश्निदशं- 
नाळङ्कारः। वहत्‌ प्राप्लुवत्‌ , कमळकोमळं तन्सुखमेच्यत इष्टं सखीञनेनेति शेषः ! 
सकरुणसिति भावः ॥ ६ ॥ 


काम-ज्वरसे पीडित उस दमयन्तीका कमलके समान कोमल मुख सूर्यके सन्तापे 


दिनपर दिन क्रमशः क्षीणकान्ति चन्द्रमाके समान होता जावा था। [ कृष्ण पक्षका चन्द्रमा ` 


जिस प्रकार दिनपर दिन सर्थके धूपसे फीका पड़ता जाता है, उसी प्रकार न्‍ नल-विरदसे 
काम-पीडित दमयन्तीका मुख भी संस्कारादिके छोड़नेसे मलिन एबं क्षीण हो 
रहा था )॥ ६ ॥ न 


तरुणतातपनद्युतिनिमितद्रढिम तत्कुचङ्ुम्भयुगं तथा । 
अनलसङ्गतितापसुपेठु नो कुसुमचापकुलालविलासजम्‌ ॥ ७॥ 


. तरुणंतेति । तस्याः कुचावेव कुम्भौ तयोर्युगं ( कत ), तरुणता तारुण्यसेव, तप- 
 नद्युतिरातपस्तंया निर्मितः इतो द्रढिमा काठिन्यं यस्य तत्तथा, ङुसुमचाप एव क. 
रालः .छुम्भकारस्तस्य विळासेन व्यापारेण जातं तञजम्‌ , अनलसङ्गतिः नळसङ्गत्य- 
भावः । चित्‌ प्रसज्यप्रतिषेधे नन्समास इष्यते। अर्थाभावेऽव्ययीभावे चा नपुं- 
सकवम्‌। सैवानरुसङ्गतिर्षिसंयोग इति शिष्टरूपकम्र , तया तापसुषेठु नो काकुः 
उपेयादेवेत्यर्थः । आप्तकाले लोट । तथा हि-आमो घटः कुछालेन दाब्याय प्रथममा- 
तपेन पक्त्वा पश्चादसिना पच्यते । रूपकालङ्कारः ॥ ७॥ | 


उस समय कामदेवरूपी कुम्हारके विलास ( क्रीडा या चाहना ) से उत्पन्न ( वनाया. 
गया ), वारुण्यरूप सूर्य की द्युति ( शोभा, पक्षान्तरमे--घाम ) से कठिन ( पक्षान्तरमे-सखः ` 


कर कडा ) हुआ, उस दमयन्तीका स्तनरूप दो घट अर्थांत स्तन-कलश-द्रय अनल-संगति 
( अझिका संसर्ग) आंवार्मे पडने ( पक्षान्तरमें--नलके विरहमें रहने) के सन्तापको नहाँ प्राप्त 
करें क्या ? अर्थात्‌ अवश्य प्राप्त करे । [“कामदेवः``` ` `उत्पन्न’ यह सन्तापका भी विशेषण: 
हो सकता है । जिस प्रकार कुम्हार घड़ोंको बनाकर उन्हें धूपमें सुखानेसे कड़ा होनेके बाद 
आगमे पकाता दै, उसी प्रकार कामकृत युवावस्थासे कठिनीभूत घटद्र्‍यके समान दमयन्तीका 


स्तनद्रय अचळ ( नळका अभाव ) अर्थात्‌. नल-विरद्ष्में सन्तप्त होते थे, यह डोक. 


ही है ]॥ ७ ॥ 
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चतुथः सगः | १६५ 


अधृत यद्विरदोष्मरि मञ्जितं मनसिजेन तदूरुयुगं तदा । 
स्पृशति तत्कदनं कदलीतरुयंदि सरुञ्वलदूषरदूषितः ॥ ८॥ 
अधतेति। तदा यत्तस्या उरूयुगं मनसिजेन विरहोष्मणि विरहदाहे मजितम्‌, अशत 
अवस्थितम्‌ । एङवस्थान इति घातोछुंङि तङ। `हस्वादङ्गात्‌? इति सलोपः। कदं 
खीतरूः, मरो मरुदेशे ज्वलता तप्यमानेन उषरेणोषरच्ेत्रेण, दूषितो यदि दूषितंश्चेत्‌। 
तत्कदनं, तेनोरुयुग्मेन कदनं कलहं साम्यमित्यर्थः। स्पृशति । अत्रोपमानस्य कदली- 
तरोरुपमेयस्वकर्पनात्‌ प्रतीपालङ्कारमेद्‌ः। “उपसानस्याचेपे उपमेयत्वकल्पनं प्रती- 
यस्‌? इति ळच्षणात्‌। उपरप्ररूढकदूलीकाण्डकर्पं तदासी दित्यर्थः ॥ ८॥ 
कामदेवके द्वारा ( नल- ) विरहाग्निमें डाला गया उस दमयन्तीका ऊरुदरय ( दोनों 
जांधे ) उस समय जेसा हो रहा था, यदि मरुस्थलकी जळती हुई ऊसर भूमिम झुलसा इआ 
केलेका वृक्ष हो तो उस ( दमयन्तीके दोनों जज्ञाओं ) की समानता करे, [ कामप्रीडा- 
जन्य सन्तापसे दमयन्तीका जघनद्वय मरुस्थलको सन्तप्त भूमिमें उत्पन्न केलेके वृक्षक समान 
हो गया था ]॥ ८॥ ४ 
स्मरशराइतिनिर्मितसंज्वरं करयुगं हसति स्म दमस्वसुः | 
यअनपिधानपतत्तपनातपं तपनिपीतसरस्सरसीरुहम्‌ ॥ ६ ॥ 
स्मरेति । स्मरशराहत्या निर्मितसंज्वरं जनिततापं, दमस्वसुः करयुगं ( कहूँ 
अनपिधानादनावरणात्‌ ( हेतोः ), पतन्‌ प्रविशन्‌, तपनातपः सूर्यातपः, 
तत्तथा, तपेन ग्रीप्मेण निपीते शोषिते सरसि यत्सरसीरुहं प्नं, तद्धसति स्म तत्सः 
इशममुदिस्यर्थः । 'हसतीष्यंत्यसूयती'ति दण्डिना सदृशपर्याये पठितस्वात्‌। अत 
एवोपमाळङ्कारः ॥ ९ ॥ 
कामदेवके वाएोंके प्रहारसे उत्पन्न दाहसे युक्त, दमयन्तीके दोनों हाथ, आवरण-हीन 
सूने-सन्तापसे युक्त, घामसे सखे हुए तडागक कम लोंको हंसते थे । [ सयेसन्तापसे निरावरण 
सन्तप्त, सुखे तडागके कमलोंकी अपेक्षा कामपीडाजन्य नछ-विरहसन्तप्त दमयन्तोके दोनों 
हाथ अधिक क्षीण कान्तिवाले हो रहे थे ]॥ ९॥ 
सदनतापभरेण विदीय नो यदुदपाति हृदा दमनस्व सुः | 
निबिडपीनकुचद्ठययन्त्रणा तमपुराधमघात्म्रतिबध्नती ॥ १०॥। 


सद्नेति । दमनस्वसुः, हृदा हृदयेन ( कत्रा )। मदनतापस्य भरेण औत्कव्येनः : ` 
( हेतुना ) विदीयं, नो उदपाति नोत्पतितमिति यत्‌, भावे छुछ। तमनुत्पतनरूपः . 
मपराधं प्रतिवध्नती निरुन्धती, निबिडपीनकुचद्दयेन यन्त्रणा वन्धः ( कत्रीं ), 






अधात्‌ । ङ दयकृतापराधं स्वयसुवाहेत्यर्थः । अन्नातिदादेऽप्यस्फुटनं हृदयस्यायुरशेषः 


दमयन्तीका हृदय कामदेवजन्य सन्तापकी अधिकतासे विदीणे हो (फट ) कर जी' नहो ] 
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निवन्धनं, तस्य कुचयन्त्रणानिमित्तत्वसुसरेच्यते। सा च व्यक्षकाप्रयोगादम्या॥1. | 










१६६ ___ मैषधमहाकाव्यम्‌ । 


उछल ( वाहर निकल ) गया, उस अपराधको, रोकनेवारे सटे हुए बढ़े २ स्तनोंके दवावने 
धारण. किया श्रर्थात. सटे हुए बड़े २ स्तनोंके बोझके कारण ही विरह-पीडामें भी दमयन्तीका 
हृदय फटकर इकड़ा २ नहीं हो गया ।.[ अन्य भी कोई वच आदि हलकी वस्तु वजनदार 
बड़े पत्थरोंके दवावसे ऊपरको नहीं उड़ने पाती । अथवा--“उस अपराधको रोकनेवाले सटे 
हुए बड़े २ दोनों स्तनोंने पी लिया? | यह भी अर्थान्तर हो सकता है ]॥ १० ॥ 
निविशते न शूकशिखा पदे सजति सा कियतीमिव न व्यधाम्‌ । 
सृदुतनोदितनोतु कथं न तामवनिश्त्त निविश्य हृदि स्थित: ॥ ११॥ 
निविशत इति। शूकशिखा कण्टकां, पदे चरणें निविशते प्रविशति यदि, नेविश? 
इत्यात्मनेपदस्‌ । सा अविष्टा शुकशिखा]। कियतीमिव च्यधां पीडास्‌, इवशब्दो वाक्या. 
ङ्कारे । कीदशं व्यघामित्यर्थः । न सृजति नोरपादयति, महतीमेव सजतीत्यथेः । 
अवनिन्ुद्राजा नलः, पर्वतश्च । स तु, हृदि निविश्य स्थितः सन्‌, स्टदुतनोः कोमलां- 


जया, तां तथाविधां, च्यघां कथं न वितनोतु तनोरवेवेत्यर्थः । सम्भावनायां छोदू। ` 


अन्न पदे सूच्मकण्टकम्रवेशे दुस्सहा व्यथा । किसुत झहंग्या हदि महत्मवेशेनेति केमुत्य- 
न्यायेनार्थापत्तरर्थापत्तिरलङ्कारः ॥ ११॥ . | र 
यदि पैरमें शक ( यव या गेहूँ आदि. धान्यांके वालिमें होनेवाला महीन इंड ) क 
नोक भी घुस जाता है, तो वह कितनी पीडा नहीं पछुेँचाता अर्थात्‌ अत्यधिक पीडा पईःचाता 
है। तब सुकुमार शरीरवाळी दमयन्तीके हृदयमें घुसकर ( पूर्णतया प्रवेशकर ) स्थित मद्दी- 
भूत ( पवत) पक्षान्तरमें--राजा =नल ) उस व्यथाको क्यों. नहीं बढ़ाये ? [ पेर-जेसे 
कठिनतम अङ्गमें सूक्मतम शुकका भग्रभाग भी जव व्यथा करता है, तव हृदय-जेसे कोमरू- 
तम ममैस्थलमे पूर्णरूपेण प्रविष्ट हुए पहाड़ ( पचान्तरमें-नल )-जैला विशाळतम कठिन 
पदार्थे सुकुमार शरीरतालीकी व्ययाका अधिक बढ़ना ठोक हो हे ॥ दमयन्तीके हृदयमें 
नळ थे, अतः उनके विरहसे वह अधिक व्यथित हो रद्दी थी ]॥ ११ ॥ 
मनसि सन्तमिव प्रियमीक्षितुं नयनयोः स्ण्ृ्यान्तरुपेतयोः । 
ग्रहणशक्तिरभूदिदमीययोरपि न सम्मुखवास्तुनि वस्तुनि ॥ १२॥। 
मनसीते । मनसि सन्तं हृदि वर्तमानं प्रियमीक्षितु स्प्ृहया, अन्तर्पेतयोरन्तः 
_ ग्रवि्टयोरिव, इदमीययोरस्याः सम्बन्धिनोः । इदंशव्दात्यदादेः बुद्धाच्छुः! । नयनयोः 
सम्मुख पुरोदेशः वास्तु स्थानं यस्य तस्मिन्नपि पुरोवर्तिन्यपि वस्तुनि, ग्रहणशाक्तिः 
साक्षात्करणसामर्थ्ये नाभूत्‌। नछव्यासङ्गान्न किञ्चिदन्यदद्रोचीदिभ्यर्थः। सङ्गयासङ्गनि- 
मित्तस्य बाह्मादर्शनस्थ च्छुषोरन्तःप्रवेशननिमित्तत्वसुव्पेक्षते । चिन्तैव सञ्जारी 
भावः॥ १३॥ ` `` [ | 


मनमें स्थित प्रिय नलको देखनेके लिये मानों भीतरको घुसी ( चिन्तासे __ मनमें स्थित प्रिय नल्को देखनेके लिये मानों भीतरको इसी ( चिल्तासे भीतरकी गोर भीतरकी ओर | ) 


१ “ज्यथाम्‌» इति पाठान्तरस्‌। 





= 
क, ॥ ७०५७ a sha? ins oonsesgnamnenn, oa ai dadabgien आहह. 


चतुंथेः सगे: । १६७ 


धसी) हुई दमयन्तीको आँखोंको सामने पड़ी हुई वस्तुओंको भो देखनेका सामर्थ्यं नहीँ रहा । 
[ चिन्ताके कारण दमयन्तीकी आँखें भोतर धंस गई थीं तथा वे सामने भी पड़ी हुई बस्तुओं- 
को नहीं देख सकती थीं ]॥ १२॥ 

हृदि दमस्वसुरश्रमरप्छते प्रतिफलद्विरद्मत्तमुखानतेः । 

इदयभाजमराजत चुम्बितुं नलमुपेत्य किलागमितं युखम्‌ ॥ १३॥ 

` हदीति। विरहेणासा प्राता सुखानतियंया सा तस्या नन्रसुखायांः दमस्वसुः ` 

सुखम्‌ । अश्षुझरेणाश्रुप्रवाह्देण, प्लुते सिक्ते, हृदि हृद्ये, प्रतिफलत्‌ प्रतिविम्बितं सत्‌, 
हृद्यभाजं हृदि स्थितं, नं, चुम्वितुसुपेत्य गत्वा, आगमितं. सम्जातागमनं किल, 
परत्यागतमित्युत्मेक्षा । तारकादिशवादितच्‌। किलेति सम्भावनायाम्‌ । 'वातांसम्भावयोः 
किळ इत्यमरः। अराजत रराज । सस्भावनायासुव्मक्षा ॥ १३॥ ` 

( नल-) विरहसे नौचेकी ओर सुख की हुई दमयन्तीको भ्राँसुओंके प्रवाह ( अश्षधारा ) 
से भोंगे हुए हृदयमें (.छातोपर पड़ी हुई आँसुओंको बूंदोमे ) प्रतिबिम्बित उस दमयन्तीका 
मुख, मानो हृदयस्थित नळको चुम्वन करनेके लिये. पास गये हुएके समान शोमामान 
होता था । [ चिन्तासे नीचेकी ओर मुख किये दमयन्ती रो रही थी, अश्रु-प्रवाह-जन्य वूदे 
छाती पर पड़ी हुई थीं, उनमें उसका मुख - प्रतिबिम्वित हो रहा था, उसे देखनेसे मालूम. 
होता था कि उदये रहनेवाले प्रियतम नके पास जाकर दमयन्तीका सुख चुम्बन कर रहा है]॥१३॥ 


 सुद्ृदमग्निमुदत्वयितु स्मरं मनसि गन्धवद्देन स॒गीदशः । 
अकलि निःश्वसितेन विनिगेमानुभितनिहुतवेशननमायिता ॥ १४॥ - 


सुहृदसिति । गन्धवहेन वाह्मवांयुना, सुहृदं सखायम । रोहिताश्रो वायुसख 
इत्यग्नेर्वायुसखत्वाभिधानात्‌ । स॒गीइशः भेम्याः, मनसि, स्मरमेवाग्निसुदज्ञयितुमुही- 
पयितुं, निःश्वसितेन निःश्वासवातब्याजेन, विनिर्गसेण ` बहिर्निस्सारणेन, अनुमिते 
निहृतं, प्रागज्ञातं, रद्वेशनमन्तःप्रवेशस्तत्र मायिता मायाविस्वस्‌ । तत्कदपनापादर्व 
न्रीह्मदिस्वादिनिः । अकलि कलितं ग्रस्‌ „ नूनमिति शेषः । अग्निदो हि गूढं प्रविश्य , ङ 
प्रकाशे निर्गच्छति, तददवायुरपि ताइङ्निः्वासब्याजेन तथा इत्वा निर्गत इत्युख्रेता। | 
मृगनयनी दम्रयन्तीकं निःश्वातरूपो मछूय-वायुने दमयन्तीं हृदयमें रहुनेवाळे (या केर) | 
मित्रभूत कामाभ्रिको उत्तेजित करने ( या बाहर निकालने ) के जिये .वाहर निकछने पर _ 
अनुमान किये गये गुप्तरूपसे भोतर प्रवेशरूप मायाको धारण किया! [ अधिका वायु मिव 
है? यह सर्वविदित दै, अतः मित्र होनेके कारण .दमयन्तोके इदयरूप जेलमें केद कामा | 


भिको छुड़ानेके लिये या उसको उत्तेजित करनेके लिये दमयन्तीका सुगन्षित निः 


rr, 


चायु चुपचाप उसके हृदयमें भीतर प्रवेशक जब बाहर निकछने झगा प रस निकळने ख्या तब उसका यु | 
१ “किळागमि तन्सुखम्‌? इति प्राठान्तरम्‌ । [ 
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१६८ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


रूपसे प्रवेश करनेका कपटाचरण लोगोंको मालूम पड़ा। अथवा परमसुगन्थित मल्यवायु 
कामदेवका मित्र है, अतः सवदा विरहियोंके कामको वह उत्तेजित करता ( बढ़ाता ) है, 
दमयन्तीका सुगन्धित निःश्वास मलयवायुके समान कल्पित किया गया हे । दूसरा भी 
कोई जेल या हवालात आदिम बन्द मित्रको. छुड्रानेके लिये अवसर पाकर चुपचाप उसके 
पास पहुँचकर उसे छुड़ानेकी चेश करता हे ओर जव बाहर निकलते इप उसे कोई देख लेता 
है तो उसके गुप्तरूपसे भीतर प्रवेश करनेक मायाचारको जान जाता है। दसयन्तीक निःश्वा 
सक साथ हो उसका कामसन्ताप भी बढ़ गया ]॥ १४ ॥ 
विरहपाणिडमरागतसोमषीशितिमतन्निजपीतिमवणकः। ` 
दृश दिशः खलु तद्द्गकल्पयल्लिपिकरी नलरूपकचित्रिताः। १४ ॥ 
विरहेति । तस्या दमयन्त्याः, एग्दष्टिरेव, लिपिकरी चित्रकरी, विरहेण पाण्डिमा 
शारीरर्चेत्यं, रागोऽनुरागः, स एव रागो रक्तिमा । िष्टरूपकसर । तसो सोहस्तदेच मषी 
तस्याः शितिमा नीलिमा । तस्या भम्याः, निजो नेसर्गिकः पीतिसा कनकचणः, 
इन्द्रः, ते रेव वर्णकैः चित्रसाधनेः, दश दिशस्ता एव सित्तीरिति दोषः । नलस्य रूपके 
प्रतिकृतिसिः, चित्रिताः स्षातचित्राः तारकादित्वादितच्‌ । अकल्पयद्खुजत्खलु । 
निरन्तरचिन्ताजनितया ञ्रान्त्या प्रतिदिशं मिथ्यानलानद्राचीदित्यर्थः ॥ १९ ॥ 
दमय॑न्तीकी दृष्टिरूपणी चित्रकारिणी ( चितेरी--चिंत्र वनानेवालो ) ने ( उसके शरीर 
में ) विरहसे उत्पन्न पाण्डुरता, राग ( लाळ रङ्ग, पक्षान्तरमें--अनुराग ), मूच्छोरूपी स्याही 
की कालिमा ( कालारंग ) और सवेप्रसिद्ध ( स्व-देह-सोन्दयेरूप ) पीलापन ( पीला रग); 
इन रंगोंसे दशे दिशाओंकों (सव ओर ) नल्के चित्रोंसे चिरत कर दिया। [ दूसरा 
कोई चितेरी भो श्वेत, लाळ, काले और पोले रंगोंसे सव ओर चित्र वना देती है ॥ नल- 
विषयक अनुरागके कारण विरहसे दमयन्तीके शरीरमें पाण्डुता, मूच्छा आदि विकार होने 
लगे और उसे सब ओर.नळ ही दिखलाई पड़ने लगे ]॥ १५ ॥ 
स्मरकृति द्यस्य मुहुर्दशां बहु वदभ्निव निःश्वसितानिलः । . 
' व्यधित वाससि कम्पमदः श्रिते त्रसति कः सति नाश्रयबाधने ।॥१६॥ 
स्मरकृतिमिति । निःश्वसितानिलः, स्मरकृतिं मदनक्कसष्टिरूपां, हृदयस्य ृत्पि 
ण्डस्य, दृशामवस्थां, बहु बहुवारं ( क्रियाविशेषणम्‌ ), वद्न्निव एवं कम्पत इति 
कथयज्निवेत्युव्मेक्षा । अदो हृद्यं, श्रिते वाससि, कम्पञ्चलनं, तत्कारणं त्रासञ्च) सुह 
व्यधित विहितवान्‌ । दधातेछुंङि तङ्‌। 'स्थाघ्वोरिच्च' इतीकारः। हस्वादङ्गात्‌? इति 
सिचो छोपः। तथा हि--आश्रयवाधने सति, को नाम न त्रसति। सोऽपि त्रसत्येवे | 
त्यर्थः । तट्ठाधे तदाश्रितस्य स्वस्यापि बाधादिति भावः । अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कार|॥१६॥ 
( दमयन्तीकी ) निःश्वांसवायु उसके हृदयको कामजन्य दशा ( पोडा, अवस्थां ) को 
बारबार अधिक कहती हुईके समान ( दमयन्तीके ) हृदयपर स्थित वखको कम्पायमान क्रते . 
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रूगी । ठीक है--आश्रयको पीडा होनेपर कोन नहों डर जाता अर्थात्‌ सभो डर जाते हैं । 
{ विरहावस्थासे उत्पन्न निःश्वासायिक्यके कारण हृदयस्थित वख अधिक कम्पित होने लगा, 
दृदयके कम्पित होनेपर उसपर स्थित वल्ल भी कम्पित होने ळगा। एवं जो कोई 
व्यक्ति किंसीकी अवस्थाको कहने लगता है, तब उसके ओ आदि अंग कम्पित होने ही लगते 
` ६ ॥ दमयन्तीका चिःश्वास तथा हृदय-कम्पन विरहके कारण बहुत बढ़ गया ]॥ १६ ॥ 

करपदाननलोचननाममिः शातदलेः सुतनोर्विरहड्वरे 

रविमहो बहुपीतचरं चिरादनिशतापभिषादुदस्रज्यत ॥ १७॥ 

करोति । करौ पदे आननं लोचने इति नामानि येषां तेः, तदाकारपरिणामातन्ना- 

सधारिमिः, झतद्लेः कुरोशयेः ( कर्तृभिः ), चिरात्‌ चिराति, पीतचरं रसवञ्चात्‌ 
पू्ेपीतं, भूतपूर्व चरट्ग्रत्ययः । वहु भुरि, रविमहः सूर्यतेजः, सुतनोः दमयन्त्याः, 
चिरहज्वरे उवरावस्थायां, अनिशातापमिषान्निरन्तरोष्मभ्याजात्‌ , उद्खुञ्यत उत्सृष्टम्‌ । 
नूनमिति शेषः । अन्न पञ्चानां सैमीकरचरणादिभ्यो नाममात्रमेदः । न रूपभेद इत्यभे 
दोक्तेरतिशयोक्तिः । तन्सूछा चेयं पूवंपीततेजोवमनोत्मेक्षा । सा च तापव्याजादित्यपह्न- 
वाजुप्राणितेति सङ्करः ॥ १७॥ 

र अङ्ञोंजाळो दमयम्तीके ( नल- ) विरहजन्य ज्वर ( सन्ताप ) में हाथ, पर, सुख 
तथा नेत्ररूप कमल मानो पहले अधिक मात्रामें पोये हुए सूय॑-सन्तापको बहुत समयक बाद 
निरन्तर सम्ताप ( विरहजन्य सतत ज्वर ) कब्रह्मनेसे छोड़ने (वमन करने) छग 1 | सर्वा 
सुन्दरी दमयन्तीके हाथ, पेर, सुख तथा नेत्र कमछके समान या कमलरूप हो इ, कम- 
लोंका निरन्तर सय॑-सन्तापसे विकसित होना साभाव-सिद्ध दे, अतः सर्येतापको दमयन्तीके 
हाथ-पैर आदि कमलोंक द्वारा पहले पीनेकी तथा अधिकताके कारण वादमें विरहजन्य ज्वर 
` व्याजसे वमन ( उल्टी ) करनेकी कल्पना की गयी है। अन्य भो कोई व्यक्ति यदि किसी 
वस्तुको अधिक प्रमाणमें पीता है, तो उसे वादमें वमन कर देता है ॥ विरहज्चरसे दमयन्तीकी _ 
कमलतुल्य हाथ-पैर आदि अङ्ग अधिक सन्तप्त होने लगे ] ॥ १७॥ _ । 


उद्यति स्म तदद्ठुतमालिभिधेरणिश्दभुवि तत्र विमृश्य यत्‌ । 

अनुमितोऽपि च बाष्पत्िरीक्षणाइचभिचचार न तापकरो नलः ॥ १८॥ 
_ उदयतीति। आछिमिः सखीभिः, तत्र तस्यां, घरणिभ्वतो भीसमूपाद्भवतीतिं त्नः 
भैमी तस्यां पर्वतभूमौ च विद्भुर्य व्यासिमजुसन्थाय, बाप्पनिरीच्षणादश्चलिङ्गदशं- 
'नात्‌ । अन्यन्न, धूमदर्शनात्‌ । 'बाष्पो$श्रण्यग्बुधूमे च? इति वेजयन्ती । अजुमितः हट टं 1 
अभ्यूहितः, अन्यत्र लिङ्गमासावधारितोऽपि तापकरः सन्तापजनकः, नो नषधः 
अन्यन्न अनलो5ग्निः, न व्यभिचचार नान्यथा वभूवेति यत्‌, तददूसुतसुदर्यात स्स 
उत्पन्नमित्यर्थः । 'अय गतौ? इति धातोभूंते रूट । नलचिन्ताजन्योऽयं यी न्ताप इत्य  , 
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~ तञ्चाव्यभिचारीति स्फुरतो विरोघस्याश्चुरिङ्गात्सन्तापकरो नलो निश्चित इस्याभासी- 
करणाद्विरोधाभासः। स च ेषानुप्राणितः। सन्तापकरो नल इति शब्दश्लेषः । अ- 

` न्यत्राथंश्देषः। अपिविरोधे ॥ १८॥ र - 

सखियोंके द्वारा उस राजकुमारी ( पक्षान्तरमे-पवतभूमि ) में वाष्प ( आंस, पक्षा- 
` न्तरमें-भाप ) को देखनेसे विचारकर किया गया सन्तापकारक नळ ( पक्षान्तरमें- . 

अनल = अशि) का अनुमान जो व्यमिचरित नहीं हुआ .( ठीक निकला ) यह आश्चर्य 
हे । [ जैसे पवतकी भूमिमें भाप देखंकर किया गया अझि-विषयक अनुमान ' आश्वयंजनक 
होता है, वेसे ही वाष्प देखनेसे अनुमित सन्तापकारकत्व आश्चर्यजनक है। दमयन्ती का रोना | 
देखकर उसकी सखियोने जो 'नल-विरहके कारण यह रो रही है? अनुमान किया, यद । 
आश्चयं है । पहले. पाण्डुता आदिसे ओर वादमें रोनेसे बिना वतलाये ही सखियांद्वारा नल- 
विरहजन्य सन्तापका अनुमान करना आश्चर्यजनक दै ]॥ १८॥ मु 


हृदि विदर्भभुवं प्रहरन्‌ शरे रतिपतिनिषधाधिपतेः कृते । 
क्ृततदन्तरगस्वृढव्यथः फलदनीतिरमूच्छदळं खलु ॥ १६ || 

हृदीति । निषघाधिपतेः कृते नस्यार्थं, तत्महारार्थमित्यर्थः। “अर्थ कृते च शब्दौ 

हो तादथ्ये$व्ययसंज्ञितौ! इति वचनात्‌। विदुर्भशुवं दमयन्तीं, शरेहेदि महरन , 

नलस्य सदा तद्गतत्वादिति भावः। रतिपतिः कासः, कृता तद्न्तरगस्य भैमीहृद- 
तस्य स्वस्य इढव्यथा येन सः, स्वयमपि तहतत्वात्‌ प्रहृतः सन्नित्यर्थः । फलन्ती अनी- . 

तिडंनीतिर्यस्य सो5ल्मत्यन्तममूच्छंदवधेत खळ । असुह्यदिति च गम्यते। 'सूच्छा 
सोहससुच्छाययोः? इत्यनुक्यासनात्‌ , तदभेदेन मूच्छाळक्षणका्यंदर्शनादृतिपतेः स्मर- . 

_ स्यापि प्रहार उख़रेच्यते व्यक्षकाप्रयोगाहम्या। सा च रळेषमूळातिदायोवत्युत्थापिते- 

ति सङ्करः । परप्रहारोयतस्य स्वप्रहाररूपानर्थोत्पत्तेर्विषमसेद्श्च व्यज्यते ॥ १९॥ 

निषधराज नलको लक्ष्यकर दमयन्तीके हृदयमें बाणोंसे प्रहारकर दमयन्ती-हृदय-स्थित 
अपनेको ही अधिक व्यथित करनेसे दु्नोंतिका फल पानेवाळा कामदेव अत्यन्त मूच्छित हो 
गया ( पक्षा०में--प्रढ़ गया )। [ कामदेवको नळने अपनी शरीरशोभासे जीत लिया था, 
अतः वह कामदेवका शत्ञ बन गया । दमयन्वीके हृदयमें स्थित नलको लक्ष्यकर दमयन्तीके 

. हृदयमें वाणोसे प्रहार करनेवाला कामदेव वहां स्वयं भी स्थित होनेके कारण स्त्रयं हो बहुत 
बायल होकर मूच्छित हो गया, यह उसने अपनी दुनीतिका फल पाया । नलको मारनेके लिये 
दमयन्तीके हृदयमें प्रहार करना भारी दुनाति हैँ, क्योंकि शवको घोइकर दूसरेपर प्रहार 
करना अनुचित है, अत एव इस दुनींतिका फळ कामदेवको स्वयं भोगना पड़ा । अन्य कोई 
योद्धा किसी दुर्ग आदि गुप्त स्थानमें छिपे हुए शब्रुपर वहां जाकर आत्मरक्षाके बाद दी 
प्रहार करता है, किन्तु कामदेव वेसा न कर सकनेके कारणे ( आत्मरक्षाऽभवावरूपी) 
_ दु्नींतिका स्वयं शिकार वन गया ॥ दमयन्तीको कामजन्य पीडा बढ़ गई । अथवा-श्ा | 
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, आश्रयदाता भो शत्रु हो जाता हे, अतः नलको हृद्रयमें आश्रय देनेवाछी दमयन्ती भो 
कामदेवका शत्रु बन गयो। इस कारण दमयन्तीके हृदयमें प्रहार करने से उस कामदेवकी 
नीति सफल हो गयी । और वह वहां स्वयं बृद्धिको ( विजय ) को प्राप्त किया । यह वास्तविक 
फलिताथ धातुके दूसरे 'अथमें होता है ]॥ १९ ॥ 


विधुरमानि तया यदि भानुमान्‌ कथमहो स तु तद्धद्यं तथा | 

अपि वियोगभरास्फुटनस्कुटीकृतदृषत््वमजिञ्वलदंशुभिः ॥ २० ॥ 

विधुरिति । तया दमयन्त्या, विधुश्चन्द्रः, भानुमान्‌ सूयः, अमानि सेने यदि, 
विरहिणस्तन्ञः चित्रम्‌ । किन्तु, सः सूयत्वाभिमतो विधुः, वियोग एव भरो भारस्ते-- 
नापि यद्स्फुटनमच्रिशरणं, तेन स्फुटीकृतं दषत्वं सूयोपलस्वं यस्य तत्‌। अन्यथा- ` 
तिभाराल्लोष्टादिवद्रिशीयेतेति भावः । तदु'शदयमपि भेमीहृदयरूपं सूर्यकान्तमः ` 
पीस्थर्थः । कथं तथा सूयवत्‌ अंशुभिः स्वतेजोसिः, अजिज्वळत्‌ ज्वळयति स्म । ज्व- 
लतेणा चङ। अहो विधुर्विरहिणासुद्ीपकत्वात्‌ सूर्यवत्तपतु नाम । तद्वदकोंपरज्चळः 
यितृत्वं तु चित्रमित्यथः॥ २०॥ | 

यदि ( विरहावस्थार्मे चन्द्रमाको देखकर सन्ताप बढ्नेके कारण ) दमयन्तीने चन्द्रमाको 
सूर्य मान लिया है, किन्तु वह ( सये माना गया वास्तविक चन्द्रमा ) वियोगको अधिकता 
( पक्षान्तरमे-अधिक बोझ ) से नहीं विदीर्ण होने ( पक्षान्तरमें--फूटने ) क कारण अपनेको 
पत्थर अर्थात्‌ सूर्यकान्त मण स्फुट ( प्रमाणित) करनेवाले दमयन्ती-इृदयको उस प्रकार 
(अत्यधिक प्रमाणमें ) क्यों सन्तप्त कर रहा था १1 [ चन्द्रमा विरदि-विरहिणियोंका सन्ताप- 
कारक होनेसे विरहिणी दमयन्तीके लिये भी सन्ताप-कारक हो रहा था, इसी कारण वह 
चन्द्रमाको सूर्य मानती थी; किन्तु वह अवास्तविक सये ( वास्तविक रूपमें चन्द्रमा ) विरह- 
सारसे भी “अबदीणे (अन्यथा यदि पत्थर नहों होता तो देवावसे फूटकर चूण हो जाता भोर 
सामान्य-जातीय पत्थर होनेपर भो अधिक सन्तप्त नहाँ होता फिर) दमयन्ती-हृदयरूप सूय | 
कान्त मणिको क्यों सन्तत कर रहा था? यह आश्चयं है । जो सूय नहा, अपितु चंद्रमा दे, वह | 
सूर्य माननेमात्रसे सूर्यकान्त मणिको कदापि सन्तत नहों कर सकता, अतः वह वस्तुतः में | 
चन्द्रमा नहँ, किन्तु सर्य ही है ॥ विरहिणी दमयन्तीके हृदयको चन्द्रमा अत्यधिक, सन्ताप 
दे रहा था ]॥ २०॥ TE 


हृद्यद्त्तसरोरहया तया क सरृगस्तु वियोगनिमग्नयां । 

म्रियधनुः परिरभ्य हृदा रतिः किमनुमतुमशेत चिताचिषि ॥ २१॥ र | 

हृदयेति । वियोग निमझया विरहाझिमझ या, अत एव हृदयदत्तसरोरुहदया सन्ता 
पझान्तये वक्षोनिक्षिसतपद्मया, तया समाना क इति सहक सदृशी खी, Pe पावा १ 
न्ययोश् इत्युपसङ्ख्यानात्समानोपपदादूइरोः क्िनूमत्ययः । | वि र, 2-5 
नशब्दस्य सभावः। कास्तु न कापीत्यर्थः! यद्वा रतिः कामपत्नी) हृदा वत्स, 
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१७२ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


“प्रियस्य स्वभतुः, धनुः पौष्पसित्यर्थ: । परिरभ्य, अनुमतुंस्‌ अनुगसन कहु, चिताचिषि, 


"अश्रेत शयिता किस्‌ । प्रियमनुमतु चिताचिषि शयाना साक्षाद्रतिरेवेयमित्युत्मेक्षा । ` 


-सञ्ञ्वराझिस्तथा ग्रज्वळतीति भावः॥ २१ ॥ 
विरमे निमझ ( अत एव तज्जन्य सन्तापकी शान्तिके लिये ) हृदयपर कमलको रक्खी 
हुई उस दमयन्तीके समान कहांपर (किस संसार में) कोई खी है?। प्रिय 
, ( काम-) धनुषको हृदयसे आलिङ्गन ( हृदयपर रख ) कर रति प्रियतम ( कामदेव )- 
के पीछे मरनेके लिये चिताभिपर सोई थी क्या ? अथवा-'"''''सोई है वया ? । [दमयन्तीकी 
-स्वस्थावस्थामें कहींपर कोई भी खी उसके समान सुन्दरी नहीं हो थी, किन्तु नल-विरहसे 
क्षीणकान्ति होकर शय्यापर पड़े रहनेकी अवस्थामें भी उसके समान कोई खी नही थी, इतना 
- ही नहीं, अपि तु सर्वसुन्दरी रति भी उस दमयन्तीकी समता उस क्षोणावस्थामें भी 
नहीं कर सकी; क्योंकि दमयन्ती तो जीवित मी प्रिय ( नळ) के विरह होनेसे 
` विरहरूप चिताग्निपर सोकर मरनेके लिये तैयार हो गई थी, किन्तु प्रिय कामदेवक भस्मा 
. वशेष हो जानेपर भी रति उसके कमल = पुष्परूप धनुषको हृदयसे आलिङ्गनकर उस प्रियक 
- पोछे मरने ( सती होने ) के लिये चिताग्निपर नहीं सोई थी, अतएव रति भी दमयन्तीको 
समानता नहीं कर सकी। अथवा--विरह-संतापकी शान्तिके लिये हृरयपर कमल्पुष्प 
रखकर सोई हुई दमयन्तोको देखकर सखीजन आदिको शङ्का हो जातो थी कि--“प्रिय 
कामके विरहसे उसका कमल -पुष्परूप धनुष हृदयपर रखकर सती होनेके लिये रति ही 


चिता ग्नपर सोई है क्या ?”॥ दमयन्ती विरद्दजन्य तापकी शान्तिके लिये शीतळ कमळ 


पुप्पको हृदयपर रखकर लेटी हुई थो ] ॥ २१॥ 
अनलभावमियं स्वनिवासिनीं न विरहस्य रह्स्यमबुद्धथत | 
प्रशमनाय विधाय ए॒णान्यसून्‌ ज्वलति तत्र यदुज्कितुमहत || २२॥ 


« अनळभावमिति । इयं दमयन्ती, स्वनिवासिनः स्वनिष्ठस्य, विरहस्य नळवियो 
“गस्य, रहस्यं शमी वहिवनिगूडम, अनळभात्रमरिनित्वं, नलरहितत्वञ्च,गम्यते । नाजुद्धथत 
-नाजानादित्यथः। कुतः, यस्मात्‌, तत्र तस्मिन्विरहे, उवलति सति, प्रशमनाय 


अज्चरूनम्रतीकाराथस्‌ , असून्‌ प्राणान्‌, तृणानि विधाय ठृणप्रायान्‌ कृत्वा तृणात्मकाः 


निति गम्यते । उञ्द्ितुं त्यक्तुं ग्रक्षिपुञ्च। ऐहत ऐच्छुत्‌। अग्नित्वज्ञाने कथं तच्छा- 
ऽन्तये तत्र तृणप्रक्षेप इत्यथः । विरहदुःखान्मतुंमेच्छुदिति तात्पर्यार्थः ॥ २२॥ 
उस दमयन्तीने अपनेमें स्थित विरहको अनलभाव (.अरिनत्व रूप). पक्षान्वरमें-नळके 
अप्रापतिरूप ) रहस्यको नहीं समझा, क्योंकि उस अग्निके जळते 'रहनेपर ( पश्चान्तरमें- 
बिरहके बढ़ते रहनेपर ) उसकी शान्तिके लिये उसमें प्राणोंको तृण बनाकर छोड़ना चाहा ! 


अथवा-उस द॑मयन्तीने अपनेमें स्थित विरह--नलका दुलेभत्व रूप रहसुयकों नहीं समझा ! | 
- अर्थात्‌ अवश्य समझा; क्योंकि (उस नलकी दुळ॑मताको समझकर ही अन्य उपायन द्दोनेसे) 





चतुथः सगः ।. १७३ 


उस विरहको शान्तिके लिये अपने प्राणोंको तृणोंके. समान मानकर छोड़ना चाहा ( जीनेकी' 
अपेक्षा मरना ही अच्छा समझा । अथवा--अपने पासमें रहनेवालेके रहस्यको मनुभ्य 
अवश्य समझता है; अत एव दमयन्तौने भी नलाभावरूपी विरह-रहस्यकों समझकर अपने 


प्राणोंको तृण ( तुच्छतम ) मानकर प्रशमन (प्र+ शमन =उददण्ड+ यमराज अर्थात्‌ क्रुर | 


यमराज ) के लिये देना चाहा । [ प्रथम पक्षमें-यदि दमयन्ती अपनेमे निवास करनेवाले 
विरहके अग्नित्वरूप रहस्यको समझती तो उसकी शान्तिके लिये प्राणोंको तृण बनाकर 
नहीं छोडती, क्योंकि कोई भी समझदार व्यक्ति अझिकी झांतिके लिये उसके जळते रहनेपर 
उसमें तृण नहीं छोड़ता ॥ दमयन्ती नळको दुर्लभ समझकर सृतप्राय हो गयी ]॥ २२ ॥ ' 
प्रकृतिरेतु गुणस्य न योषितां कथमिमां हृदयं सदु नाम यत्‌ | 
तदिषुसिः कुसुमेरपि घुन्वता सुविततं विबु धेन मनोभुवा ॥ २३ ॥ 
प्रकृतिरिति । योषितां हदयं खदु नामेति यत्‌। नामेति प्रसिद्धौ । स इति 
विधेयप्रांधान्यात्‌ पुंल्लिङ्गता । प्रकृतिः प्रकतिसिद्धः, गुणो मार्दवयुणः, इमां 
_ दमयन्तीं, कथं नेतु ग्राप्नोत्वेवेत्यर्थः । कुतः ? तन्सदुत्वं कुसुमेरपि इषुभिः) धुन्वता 
विजुधेन देवेन विदुषा च मनोसुवा, सुविद्यतं सम्यरब्याख्यातस्‌ , विद्ददधिकारत्वा- 
त्सन्त्रधार्थनिर्णयस्येत्यर्थः । कुसुमादपि सुकुमारमस्या हृदयमित्यर्थः॥ २३ ॥ 

'झ्ञियोंका हृदय कोमल होता है? यह प्रसिद्ध है । यह ( खियोंका ) स्वाभाविक गुण 
दभयन्तीरूप जीको भो क्यों न प्राप्त हो अर्थात्‌ प्राप्त ही है। इस वातको पुष्पबाणॉंसे भी कम्पा- 
यमान (“दुन्वता!? पाठमेदमें-पीडित ) करते इए देवता ( पक्षान्तरमें-विशिष्ट विद्वान्‌) काम- 
` देवने अच्छी तरह स्पष्ट कर दिया । [सवेज्च देवता या विशिष्ट विद्वान्‌ ही किसी वातको सुस्पष्ट 
कर सकता है, वेसे कामदेवने भो अतिसुकुमार पुष्प-बाणोंसे दमयन्ती-ढृदयको कम्पित या 
पीडितकर उक्त वातको सुस्पष्ट कर दिया, अन्यथा यदि दमयन्तीका हृदय फूलोंसे भी अधिक 
कोमल नदीं होता तो वह फूलोंके बाणॉसे कम्पित या पोडित करापि नहीं होता ]॥ २३॥ ` 

रिपुतरा भवनादविनियंतीं विधुरुचिगहजालबिलन ताम्‌ | 
इतरथात्मनिवारणशङ्कया उबलयितुं बिसवेषधराविशत्‌। २४॥ 
रिपुतरेति । रिपुतराऽतिद्वेषिणी, विधुरुचिश्चन्द्रमरभा, भवनाद्‌ विनियंतीनिगंच्छ- 
न्तो, इणश्शतरि छीप्‌। तां ममी ज्वळयितु सन्तापयितु, इतरथा निजरूपेण प्रवेशे 
आत्मनिवारणशङ्कया स्वप्रवेशप्रतिषेधभिया, बिसवेषस्य धरा सती, गुहस्य जाळवि- 


लेर्गवाक्तरन्प्रेः, अविशन्नु प्रविष्टा किम्‌। शिंशिरोपचारबिसाङङ्रा निरन्तरान्तःस्थि- ढं 
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तमैमीबाधनाय प्रच्छन्नप्रविष्टेन्दुकरा इव प्रविभान्ति स्मेत्युव्मेक्षा ॥ २४ ॥ 


` (विरहरक कारण दमयन्तीको अतिशय पोडित करनेसे ) प्रबळ शहुभूत नयी बरसे क 
( बाहर ) नहीं निकलती हुईं दमन्तीको सन्ताप देनेके लिये अन्यथा (अपने वा न हा 






रूपमें घरके मुख्य द्वारसे प्रवेश करनेपर ) अपने निवारण ( रुकने ) की शङ्कसे (` वः दी; क, 
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१७४ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


-सन्ताप-शान्तिके लिये उसकी सखियों द्वारा लाये गये ) कमल-नालका, रूप धारणंकर घरकी 


खिड़कियोंके बिलॉसे प्रवेश किया क्‍या? । [ अन्य भी कोई प्रवळ झड अपने प्रतिपक्षीको 


मारनेके लिये"अपने वास्तविक वेषको धारणकर द्वारमार्गसे आनेके समय अपनी रुकावटको 
` -आशङ्काकर अपना वेष बदरकर खिड़को आदिके मार्गसे घरमे घुसकर भयसे घरसे : वाहर 
नहीँ निकळनेवाले प्रतिपक्षीपर प्रहार करता है खिइकियोंके विलोंसे घरमें प्रवेश करती 
हुई चाँदनी हृत कमळ-नाल्फे समान मालूम पड़ती थीं, ओर उसे देखकर विरहजन्य 
-क्षीणतासे घरसे बादर नहीं निकल सकनेवाली दमयन्तीको. पीडा होती थी ॥ २४॥ 
हृदि विदर्मसुवोऽश्रुञ्चति स्ुटं विनमदास्यतया प्रतिबिम्बितम्‌ | 
सुखृगोष्ठमरोपि मनोभुवा तदुपमाङुसुमान्यखिलाः शराः॥ २५ ॥ 


हृदीति । विदर्भसुचो वैद्याः, विनमदास्यतया नग्राननत्वेन ( हेतुना ), अश्रूणि . 


-बिभतीत्यश्रुग्धत., क्विप्‌। तस्मिन्नश्चुसिक्त इत्यर्थः। हृदि वक्षसि, वैमल्यात्‌ स्फुटं 
यथा द डि न ररत सुखं च इशो च ओष्टश्च सुखचगोष्ठस । माज्या जावक 
'व्दावः । 1 कामेन, तस्य सुखादेः उपमाकुसुमानि पस उर वन्धूके च 
पधा णो सबा काने सय य जसिका पञ्चापि शराः सद्रोपि रोपितस्‌ । 
तस्यास्तथाविधे वक्षसि ्रतिफलितं ,सुखाद्यवयवपञ्चकं पञ्चशरनिस्ातस्‌ , तहुपसान- 
| (लच्यतेत्युव्येक्षाथः ॥ २९ ॥ 
अग्रुयुक्त दमयन्तीके हृदयमें ( छातोपर ) उस दमयन्तीके मुखके नन्न होनेसे प्रतिविम्बित 
उसका सुख, दोनों नेत्र तथा दोनों ओड (१५०२+ २५) रूप उनके उपमानभूतत सव (पांचों) 
'पुष्प-वाणोंको मानो कामदेवने सचसुच ही गडा दिया था। [ कामदेवके युः्पमय पांच वाण 
हैं, दमयन्तीके आंससे भोंगे हुए हृदयपर प्रतिबिम्बित उसका कमलतुस्य सुख, नील-कमल- 


तुल्य दोनों नेत्र, तथा दुपहरियाके फूछके समान दोनों ओठ-इस प्रकार सुख नेत्र तथा,ओछ४्ठके - 


उपमानभूत पांचों पुष्पमय वाण कामदेवके दारा विरहिणी दमयन्तीके अश्रुयुक्त हृदयमें 

गड़ाये गये मालूम पड़ते ये ॥ दमयन्ती विरहमें अत्यधिक रोती तथा झुखको नीचे किये 

'रहती थी ] ॥ २५॥ 
विरदपाण्डुकपोलतले विघुव्यधित भीमझुचः प्रतिबिम्बितः । 


अनुपलक्त्यसितांशुतया सुखं निजसखं सुखमङ्कृगापंणात्‌॥ २६ ॥ 


चिरहेति। विधुः) भीमसुवः भैम्याः, विरहेण पाण्डुनि कपोलतले गण्डस्थले, प्रति- 


'चिस्बितः सन. , अनुपलच््यसितांशुतथा सावण्यात्‌ दुलंच्यशुभ्रकिरणतया, सुखमना- 
यासेन; अङ्कट्गार्पणादसितकळङ्कछ्गसमपंणात्‌ , सुखं भेमीसुखं, निजसखं स्वसदशं) 
न्यधित विहितवान्‌ । दोपिणो हि स्वदोषं निदोपेऽपि स्वसंसर्गिणि सङ्क्रमय्य समी- 
कुर्वन्तीति भावः। केचित्किज्िहानेनामित्रे मित्रं कुर्वन्तीति भाव चणेयन्ति। अन्न 
 जचन्द्रस्य कपोलसावण्यन तदेकत्वकथनात्‌ सामान्यालङ्कारः। “सामान्यं ुणसाम्येन 
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`_ चन्न चस्त्वन्तरेकता” इति लक्षणात्‌ ॥ २६॥ 


र < ~ | 
चतुथः सगः | १७% 


विरहुसे पाण्डुवर्णवाले दमयन्तीके कपोलमें प्रतिविम्बित चन्द्रमा ( विरद्दजन्य ) दमयन्ती- 
सुखकी श्‍वेततामें अपनो इवेत किरणों ( या श्वेत भाग) को नहीं मालूम पड़नेसे अपने 
कलङ्करूप सग-चिहृकों समर्पणकर उस दमयन्तीके सुखको मित्र वना ल्या । [ पहले 
दमयन्तोका सुख गोरवणे था तथा उसमें श्वेतवर्ण चन्द्रमा प्रतिबिम्बित होता था तो स्पष्ट 


मालूम पड़ जाता था, अर्थात्‌ दमयन्तीकी स्वस्थावस्थामे उसका मुख चन्द्रमासे भो अविक , 


-सुन्द्र था; किन्तु इस समय विरहावस्थामें मुख पाण्डुवणे हो गया है और उसमें प्रतिविम्बित 
पाण्डुवर्णे चन्द्रमा समानवणे होनेसे पथक्‌ मालूम नहीं पड़ता, केयळ उसका कलदूभूत मूग- 
चिंह मालूम पड़ता है । अन्य भी कोई चतुर व्यक्ति अपने विजेताको कोई उपहार ( भेट) 
देकर उसको अपना मित्र वना लेता दे, यहांपर चन्द्रमा अपना सृगचिहरूप कलङ्क 
दमयन्तीके सुखको देकर उसको अपना मित्र वना लिया अर्थात्‌ उसके मुखके समान हो 
-गया । अथवा--अन्य कोई व्यक्ति अपने दोषको दूसरेमे भी लगाकर उसे अपने समान दोष- 


युक्त वना लेता है, वेसे चन्द्रमाने भो विरह-पाण्डु दमयन्ती सुखको कलछू-श्याम वनाकर , 


अपने समान वना लिया ॥ विरद्दावस्थासे दमयन्तीका मुख भी पाण्डुवणे हो गया था ] ॥२६॥ 


विरहतापिनि चन्दनपांसुभिबेपुषि सापितपारिडममरडना | 
विषधराभविसाभरणा दघे रतिपति प्रति शस्भुबिभीषिकाम ॥ २७॥ 
हेति। सा दमयन्ती, विरहतापिनि वपुषि, चन्दनपांसुभिः, भस्मघवलेरिति 
भावः, अर्पितः सम्पादितः, पाण्डिमेच मण्डनं यस्याः सा, विषधराभं शेपाहिकल्पं 
बिसमेवाभरणं यस्याः सा सती, रतिपतिं स्मरं, प्रति शर्भुरेवेयमिति विभीषिकां 
विशेषेण भयोत्पादनं, भीषयतेधांत्वर्थनिदेशे ण्वुझ। “सुप्सुपा” इति समासः। न ततु 
झाम्भोबिभीषिकेति कतरि पष्ठीसमासः “तृजकाभ्यां कतरि इति निषेधात्‌ । दुधे 
-दृधार, नूनमिति शेषः। गम्योत्मेक्षा ॥ २७ ॥ 
विरहसे सन्तप्त रहनेवाले शरीरमें चन्दन-रेणुओंसे श्वेत भूषणको ग्रहण करनेवाली 


तथा सर्पेके समान मृणारू-नालरूप भूषणको धारण करनेवाली दमयन्तीने कामदेवके लिए _ 
शङ्करजीकी बिभीषिका ( भयङ्करता-प्रदशेक आव ) को .धारण किया । [ विरहसे सन्ताप- _ 


शान्तिके लिये शरीरपर लिप्त चन्दनद्रव सुखकर धूळ हो गया था, वही शङ्करजीके 
'भस्मके स्थानमें था, तथा बिरद्दताप-शान्तिके लिये हृदयादिपर स्थापित कमळ-नाल ( श्वेति- 
मा तथा दोघताके कारण ) शक्करके भूषणभूत सपं हो रहे थे, उनको धारणकर दमयन्तीने 
“में शङ्कर हूँ? यह कामदेवके प्रति प्रमाणितकर उसे डराना चाहा, जिसमें शकूर समझकर 


. कामदेव मुझसे डरकर पीडा देना छोड़ दे। शङ्करजीने अपने तृतीय नेत्रको अझिसे कामदेवकों 
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१७६ नेषधमहाकाव्यापू । 


द्रव सखकर चूर्ण ( धूलि) हो जाता था तथा स्रृणाळ भी सुरझाकर सांपके समान 
सेकुचित ( टेढे-मेइ ) हो जाते थे ]॥ २७॥ नी 
विनिहितं परितापिनि चन्दनं हृदि तया श्रतबुद्घुद्साबसो | 
उपनमन्‌ शुद्ददं हृदयेशयं विधुरिवाङ्कगतोडुपरिग्रहः । | २८॥ 

_ चिनिहितमिति। तया भैम्या, परितापिनि हृदये वक्षसि, विनिहितं भ्टतचुदूड॒दम्‌ 
अतिछ्ाथङृपीटकं, चन्दुनं सुहृदं सखायं, हृदये रेत इति (तं) हृदयेशयं मन्मथस्र्‌ “अधि- 
करणे शेतेः? इत्यच्प्रत्ययः । “शयवासवासिष्वकालातः इत्यछुक्‌। उपनमन्लुपसर्पन्‌ ; 
अङ्कगतोडुपरिग्रहः अन्तिकस्थतारकापरिकरः, विघुरिवाबभावित्युत्मरेक्षा ॥ २८॥ 

उस दमयन्तीके द्वारा सन्तपनशील हृदयपर रक्खा चन्दनका लेप, बुदबु द ( पानी- 


` का बुळ्धला ) वनकर हृदयमें रहनेवाले मित्र कामदेवके पास तारारूप परिवारके सहित 


आये हुए चन्द्रमाके समान मालूम पड़ता था [ अन्य भी कोई व्यक्ति मित्रसे भिळरेके लिये 
सपरिवार आता है। अत्यन्त सन्तप्त त्रे आदिपर रवखे द्रव पदार्थमें भी बुद्बुद निकलने 
लगते हैं ॥ दमयन्तीका हृदय विरहसे अत्यधिक सन्तप्त हो रहा था ]॥ २८॥ 
ऱमरहुताशनदीपितया तया बहु मुहुः सरसं सरसीम्‌ । 
श्रयितुमर्धपथे कृतमन्तरा श्वसितनिमिंतम संरसुज्मितम्‌ ॥ २६ !। 
स्मरेति । स्मरहुताशनदीपितया कामाञ्चितसया तया वहु भूरि, सरसं साठ, 
सरसीरुहं सरोजं; मुहुः, श्रयिततु शेत्याय सेवितुम्‌ , अर्धे पथि अर्धपथे त्रं तत्पयं- 
न्तमानीतं सत्‌ , अन्तरा मध्ये, श्वसितेन भैमीनिःश्वासेन, निर्मितं मर्मर सचःोषात्‌ 
कृतममरशब्दं सत्‌ , 'उज्शितं वैरस्यातत्यक्तम्‌। तथोष्णस्तन्निः्वास इति भावः । 
“अथ सर्मरः। स्वनिते वखपर्णानाम्‌? इत्यमरः । ईस्धर्मासस्बन्धेऽपि सम्वन्धोक्तेरति- 
झयोक्तिमेदोऽळङ्कारः॥ २५ ॥ १ > | 
कामाझिसे सन्तप्त उस दमयन्तीने वहुत-से ओर अनेक वार ताजे कमलको, ( तापझान्तिके 
लिये हृदयादिपर ) रखने लिये आधे मागमें आते ही ( अत्युष्ण) निःश्वास -वायुसे मर्मर 
( शुष्कप्राय ` होनेसे “मर्मर शब्दयुक्त ) होनेपर ( उनके अनुपयुक्त हो जानेके कारण } 
फेंक दिया । [ विरह्वाभिसे दमयन्तीके निःश्वास अत्यन्त गमे २ निकल रहे थे ] ॥ २९॥ 
प्रियकरभ्रहमेचमवाप्स्यतिं स्तनयुगं तव ताम्यति किं न्विति | 
` जगदतुनिंहिते हृदि नीरजे दवशुकुड्मलनेन प्रथुस्तनीम्‌॥। ३० ॥ 
म्रियेति। हृदि वर्षास, निहिते न्यस्ते, नीरजे पद्मे, दवथुः परितापः, दूङः टित्त्वा- 
दथुच्मत्ययः । तेन यत्कुडमळन झुकुळनं निपीड्य ग्रहणसिति .यावत्‌ । तेन प्रथुस्तर्नी 
दमयन्तीं, तव स्तनयुगं ( कटं ), एवमनेन प्रकारेण, भियकरेण अहं निपीड्य प्रहणम्‌। 


` अवाप्स्यति । किं चु किमर्थ, ताम्यतीति जगदतुः ऊचतुः । नूनमिति शेषः ॥ ३०॥ 


( सन्तप्त ) हृदयपर रके हुए दो कमळ (श्रत एव तापके कारण) सङ्कुचित होनेसे 
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चतुर्थः सर्गः । १७७ 


मानो विशाकू स्तनोंवाली दमयन्तीसे कह रहे थे कि--तुन्हारे दोनों स्तन इसी प्रकार 
( जिस प्रकार हम दोनों सुचित हो रहे हैं, उसी प्रकार) प्रिय (नळ ) के कर-अहण 
( हाथसे पीडन अर्थात्‌ मद॑न, पक्षान्तरमें--प्रिय नळके साथ पाणिमहण अर्थात्‌ विवाह ) को 
प्राप्त करेगे, तुम क्यों खिन्न हो रही है १ २? [ इस पचमें भो दमयन्वीक सन्ापाधिक्य का 
वर्णन किया गया है ] ॥ ३०॥ 
त्वदितरो न हृदापि मया घृतः पतिरितीव नलं हृ द्येशयम्‌ । 
स्मरहविभूंजि बोधयति स्म सा विरहपाण्डुतया निजशुद्धताम्‌ ।॥३१॥ 
स्वदिति। सा भैमी, हृदयेशयं हृदि स्थितं, नल त्वदितरस्स्वत्तोऽन्यः, समानो 
वाऽन्यो वा पतिः, मया हृदापि न छतः सनसापि न चिन्तितः, इति निजशुद्धतास्‌ 
भात्मनिदोपतां, पाण्डुत्वञ्च। विरहपाण्डुतया तद्गथाजेनेत्यर्थः । स्मरहविर्भुजि वोधयति 
स्मेव सदुनाझिमझा सा अझ्निदिब्येन स्वशुद्धिं सीता राममिव नलं बोधयामासे- 
वेत्युत्येक्षा । “गतिञुद्वि” इत्यादिना अणिकर्तुनंळस्य णौ कर्मत्वस्‌ ॥ ३३ ॥ 
वह दमयन्ती विरहजन्य पाण्डतासे, हृदयस्थित नळके प्रति “तुम्हारे अतिरिक्त किसी 
अन्य पतिको मैंने हृदय अर्थात्‌ मनसे भी नहाँ ग्रहण ( स्वीकार ) किया है। ( फिर संभा- 
षण या हाथ आदिके द्वारां म्हण करनेकी वाउ ही क्या है १)” इस प्रकार कामदेवरूप अश्लि- 
में अपनी शुद्धता जना रही थी । [जगज्जननी सीताजीने भी लक्षाविजयके बाद रामचन्द्रजी- 
के समक्ष अपने सतीत्वको अझ्निमें प्रवेशकर प्रमाणित किया था । इसी प्रकार अन्य मो 
व्यक्ति अपनी सत्यता प्रमाणित करनेके लिये अभि आदि देवताओंको साक्षी देते हैं ] ॥३१॥ 
विरहतप्ततदङ्गनिवेशिता कमलिनी निमिषइदलसुष्टिभिः | 
किमपनेतुमचेष्टत कि पराभवितुमेहत तइवथुं प्रथुम्‌॥ ३२॥ 
विरहेति । विरहतप्ते तदङ्गे भेमीशरीरे, निवेशिता निहिता, कमलिनी पञ्चलता, 
निमिपद्भिरानमद्भिवँलेः पत्रैरेव, सुष्टिमिः सुष्टिवन्धैः ( करणेः ) पथ तहवर्थु तस्यास्ताः 
पस्‌ , अपनेतुमपच्छेत्तुमचेष्टत व्याप्रियत किम्‌ । पराभवितुं तिरस्कतुमेहत किस । 
अचेष्टत किमित्युव्मेक्षा । वस्तुतस्तु, न किज्चित्कतु शशाक । प्रत्युत स्वयमेच दुगभेत्यर्थः। 
सोऽयं भीषकस्य भयप्रवेश इति भावः । अत एवानर्थोत्पत्तिलक्षणो विषमाळङ्कारः। ` 
तदुस्थापिता 'चेयसुव्मेक्षेत सङ्करः॥ ३२ ॥ 


करती है क्या ! अथवा उसे पराभूत करने (जीतने या मोहित करने) की इच्छा करती 
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१७८ नेषघमहाकाञयम्‌ । 


जीतना चाहता रै ॥ सन्तापाधिकयसे दमयन्तीके शरारपर रकखी हुई कमलिनीके पत्त मुर्झा- 
कर सङ्कचः हो जाते थे ]॥ ३२॥ 
इयमनड्भशरावलिपन्नगक्षतविसारिवियोगविष 'बशा । 
शशिक्रल्नेव खरांशुकरादिता करुणनीरनिधी निदधौ न कम्‌ ।132॥ 
इयमिति । इयं भेसी, अनङ्गशरावलिरेव पन्नगाः तेः च्ततं क्षतिः, नपुंसके भावे 
र्कः । तेन विसारिणा व्यापिना, वियोगेनेच विषेण अवशा सती, खरांझो स्तश्मांशो 
करेरदिता पीडिता, दा'शकलेव क॑ जनं करुणनीरनिधौ शोकरसाग्धो । 'कर्णस्तु रसे 
वक्ते कृपाथां करुणा सता? इति बिश्वः। न निदधी निद्धावेव, निमज्यामासेवेत्यथः । 
अत्र रूपकोपमयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः ॥ ३३ ॥ 
काम-वाणोंके समूहरूपी सबक कारने ( पक्षान्तरमें--म्डि होने ) से फेलनेवाचे -विरह- 
रूपी विषसे पराधीन (मोहित : उस दमयन्तीने सर्य-पीडत चन्द्रकलाके समान किसको करुणा- 
रूपी समुद्रमें नहीं डाल दिया ? अथात्‌ सबको विरहिणी दमयन्तीको देखकर दया आ जाती 
थी। [ सांपके काटरेसे मूच्छितावस्थामें पड़े हुए व्यक्तिको देखकर सभी लोगोंको दया आ 
जाती है। अथवा--सांप जिस व्यक्तिको काटता है, वही व्यक्ति विषाधा-झान्तिके लिये 
जळमें छोड़ा जाता है, किन्तु काम-वाणाबलि-सर्पदष्ट होनेसे विरह-विपज्वालासे मोहित 
दमयन्तीने दूसरोंको जलमें डाल दिया यह आश्चर्य है ]॥ ३३॥' 
ज्वलति मन्मथवेदनया निजे दृदि तयाद्रसृणाललतापिता | 
स्थजयिनोखपया सविधस्थये मेलिनतामभजडुजयोश्रेशप ।। ३४॥ 
उवळतीति । तया सैम्या, मन्मथवेदनया मदनज्वरदुःखेन, ज्वलति प्रज्वलिते, 
निजे हृदि वक्षस, अर्पिता आर्द्रा सरसा, सूणाळलता विसवदली, स्वजयिनोः स्वजेत्रोः, 
«जिदृक्ति? इत्यादिना इनिम्रत्ययः। सुजयोस्तदीययोरच, सविधस्थयोः समीपस्थयोः 
सतोः, सपया सपयेवेत्यर्थ:। गम्योत्मेक्षा । भर मलिनतां देवरण्यमभजत्‌। जितो 
जेतुरग्रे रज्या वेवण्ये भजतीति भावः॥ ३२ ॥ 
उस दमयन्त.क द्वारा काम-पोडासऐे जळते , सन्तप्त होते) हुए हृदयपर रक्खी हुई 
कमलळताने अपनेको जीतनेवाे समोपस्थ ( दमयन्तोके ) दोनों बाँहोंकी लज्जाते अत्यन्त 
मलिनराको धारण कर लिया। शअ्रथवा--अपनेकों जोतनेवाले ( दमयन्तीकी ) दोनों भुजा- 
ओंके स्वसमोपस्थ हो नेपर कमललता? लूब्जाते मझिनताको धारण किया । [ अन्य भी कोडे 


व्यक्ति अपने विजेताके सामे लासे मलिनमुख हो जाता है ॥ दमयन्तीके हृदयपर रक्‍खी _ 


हुई कमललता सतापसे मलिन हो जाती थी ] ॥ ३४॥ 
पिकरुतश्रुतिकस्पिनि शवलं ह्रदि तया निहितं विचलटवभो | 
सतततद्रतद्ृच्छ॒यकेतुन हतमिव स्वतन्‌घ॑नत्रषणा ॥ ३५ ।। 
पिकेति । तया भेभ्या, पिकरुतश्ुस्या कोकिछकूजितश्रवणेन, फस्पिनि वेपमाने, 
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चतुथः सगः । १७९ 


हृदि वत्तसि, निहितं शत्याथे न्यस्तं विचळत्‌ आधारचलनादिति भावः । दोवले, स्व- 
तन्वा शात्रळशरीरेण सह, घनघर्षिणा सुरास इुर्पिणा, इयोरपि जलूचरत्वादिति भावः । 
सतत तउतस्प्र भमीहृदतस्य हृच्छ्यस्य कामस्य, केतुना चिह्देन, मत्स्येन हतं ताडि- 
समिच, चभादित्युत्मेष्ता ॥ ३५ ॥ 
उसदमयन्ताक द्वारा कोयलका कूनना सुननेसे कम्पित हो नेवाड़े हृदयपर (विरहज-ताप- 
शान्त्यर्थं ) रक्खा हुआ तथा ( ह्ृदयक कांपते रहतेसे । हलता हुआ शे ल. ऐसा मालूम 
पड़ना था कि निरन्तर उस दमयन्त'के छदयमें रहजेवाके कानदे को पाताकार्य मछली 
द्वारा अपने शरीरको रगड़नेसे वह कम्पित हो रहा हो । [ “मछलियां अप) शरारको कण्डू 
दूर करनेक लिये झेव.रमं शरीरको रगड़ती हे? यह प्रसद्ध है॥ दमयन्तीद्वारा हृदयपर 
शेत्राल रखनेपर भी कोयळका टरहुकना उसे पीडितकर उसके हृदय-कम्पनको वटा रहा था ]॥३५॥ 
न खु मोहवशेन तदाननं नलमनः शशिक्रान्तमवोधि तत्‌ | 
इतरथाभ्युदये शाशिनस्ततः कथमसुल्लवदश्रमयं पयः ॥ ३६ ॥ 
नेति । नलमनः ( कदं ), सोहवरोन विरह्ग्रयुक्ताज्ञानवलेन, तदाननं भेमीमुखं 
( कमं ), शशिकान्तमिन्दुसुन्द्रम इन्दूपलञ्च, नाचोधि खळ नाबुद्ध किमिति काङुः। 
अजुध्यत एवेत्यर्थः। तच्च सत्यमिति भावः। “दीपजनः इत्यादिना कतरि चिण। 
इतरथा, तदसत्यत्वे शश्षिनोऽभ्युद्ये ततो भेमीसुखादश्वुमयमश्ररूपं, पयः कथं 
असुस्ुपत्‌ खुतं, चन्द्रोदये पयःज्रावाच्चन्द्रकान्तत्वं सत्यमित्यर्थः । चन्द्रोदये दाहोद्रे- 
छाद्ररोदेति भावः । द्रवते छुंङ णिश्रीत्यादिना च्लेश्चङि धातोर्‌चङादेशः ॥ ३६ ॥ 
नरका मन सुन्दर दमयन्दी-सुख़को मोह ( अज्ञान ),क कारण चन्द्रमाके समान मनो- 
हर (पक्षान्यरमे-चन्द्रकान्त मणरूप) नहीं समझा था, अपितु यथार्थः समझा था। अन्यया 
चन्द्रो इय होनेपर उससे आँसूरूप जल क्यों. निकल.1? [ दम्यन्तोमें अधिक प्रेम होनेसे 
उसके सुखको नलके चित्तने मोहवश नहीं, अपितु वरुतःमें चन्द्रकान्त हो समझा था! चन्द्रो- 
दय द्दोनेपर विरहावस्थामें चन्द्रमाके विरहव&क हो नेसे द“यन्तो रोने लगती थो, चन्द्रः 
कानः {शसे भो चन्द्रो :य ह-नेपर पानो टपकने लग .1 है, अतः नळका दमयन्ती-मुखकों 
चन्द्रकान्त समझना ठीक ही था। अथवा--देमयन्तोक सुखः चन्द्रनाको अपना सुन्ररताते जीत _ 
लिया था, अत एव वह चन्द्रमा उदय ( अभ्युन्नत ) होनपर रोन रूग- है। अन्य भो 
कोर व्य.क्त शडुकी अभ्युन्नति होने पर इष्यांत रोने लगता है। अथवा-३मयन्तोक मुखको 
नरुने चन्द्रकान्त ( चन्द्रमाकं समान या चन्द्रश है कान्त=ध्रय मित्र जिसका ऐसा ) 


समझा था, अन्य भी कोर व्यक्त प्रिय मत्रका अभ्युन्नत हो 1 पर आनन य्यु वहता हो हे] य क्या 


रातिपतेविजयाञ्जमिषुयथा जगांत भोमसुतापितथेव सा। | 
स्वविरिखानिव पञ्चतया तता नियतमहत यार्जायउुं स ताम्‌ ॥३५॥ 
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१८० नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


जयति। तयेव सा भीमसुतापि विजयाख्नं सती जयति । ततस्तस्माद्‌ ( हेतोः ) स 
कामः, स्वस्य विशिखानिषुनिव, तां भैमीं, पञ्चतया पञ्चसङ्ल्याकत्येन, सरणेन च । 
“पचता पञ्चभावे स्यात्‌ पञ्चता मरणेऽपि च! इति विश्व: । योजयितुसैहत । स्वेषुघमं- 
विजयाखल्वेनेव पञ्चत्वेनापि योजयितुमैच्छुत्‌। नियतं सत्यमित्युव्पेक्षार्थः । अन्यथा) 
किमर्थेमेनामित्थं पीडयेदिति भावः । उपमानोखेषयोः सङ्करः ॥ २७॥ 

रतिपति कामदेवका विजयसाथनभूत वाण जिस प्रकार बिजेता अर्थात्‌ सर्वोत्कृष्ट दै, 
उसी प्रकार मीमनन्दिनी दमयन्ती भी सर्वोत्कृष्ट विजयास्ष है ( यह वात कामदेव समझता 
है), सत एवःवह ( कामदेव) अपने अन्य वाणॉके समान उस .( दमयन्ती ) को पञ्चत्व 
( पांच संख्याओंका भाव, पक्षान्तरमें--रुत्यु ) से युक्त करना चाहा! [कामदेवके सर्वेविजेता 
बाण पन्चता--पांच संख्याके भावसे युक्त अर्थात्‌ संख्यामें पांच है, अतः दमयन्तीको भी. 


वह पञ्चता (सत्यु ) से युक्त करना अर्थात्‌ मारना चाहा ५ विरहमें कामपीडाके कारण 


दमयन्तीकी अवस्था मरणासन्न हो रही थी ]॥ ३७॥ 
शशिसयं दृहनाखसुदित्वरं मनसिजस्य विस्ृश्य वियोगिनी । 
माटिति वारुणमश्रमिषादसौ तदुचितं प्रतिशस्जमुपाददे ॥ ३८॥ 
ज्ञर्िमयमिति । वियोगिन्यसौ भैमी, उदेतीत्यु दित्वरसुद्यत्‌ , “इण्नशाजिस्तिभ्यः 
छरप्‌”। शशिमयं शशिरूपं) मनसिजस्य दहनाखम्‌ आग्नेयाखं, विस्रश्यालोच्य, झटिति 
द्वाक। अश्रुमिषाद्वारुणं वरुणदेवताकं, ' सास्य देवता” इस्यण्य्रत्ययः। तस्यास्नेयस्यो- 
(चितं प्रतीकारक्षमं, प्रतिशखयुपाददे प्रयुक्तवतीत्यथः । चान्द्रतापासहिष्णुरशरणा 


वियोगिनी दमयन्तीने चन्द्रझूप काम-वाणको दाहक अख ( अञ्निवाण ) समझकर 
शीघ्र ही !आँसूके व्याजसे वारुणारूको धारण कर लिया । [ अन्य भी योद्धा संग्राममें शुके 
द्वारा प्रयुक्त भ्राझेयाखको शान्त करने के लिये वारुणाख ( पानी वरसाकर अभितापको शान्त 
करनेवाला अख) धारण करता है॥ विरहिणी दमयन्ती चन्द्रमाको देखकर तापाथिक्यसे रोने 


लगती थी ] ॥ ३८ ॥ 
` अतनुना नवमम्बुदमाम्बुदं शुतनुरखमुदरतमवेक््य सा । 
उचितमायतनिः्धसतच्छलाच्छवसनमख्जमसुञचदसु प्रति ॥३६॥। 
अतजुनेति । सा सुतजुर्मेमी, नवं नूतनम्‌, अम्डुद मेघमेच, अतनुना अनङ्गेन, उद- 


स्तम्‌ उत्तप्तं, आस्ड॒दमम्ड॒दसम्बन्ध्यस्त्रं पजन्याखस्‌ अवेच्य आयतनिश्वसितच्छुला- 
द्वीघनि + प्रति, उचितं प्रतीकारक्षमं, श्वसनं श्वसनात्मकमखं चाय- 


श्रासमिषादसुमस्बुद 
न्याख्मसुञ्चत्‌ प्रायुडक्त । मेघदशनात्‌ दी्मदनज्चरा . दीर्घसुष्णे च निशश्वासेत्यथः । 


. अत्रापि सापहवोओत्ता ॥ ३९॥ 


( विरहिणी ) उस दमयन्तीने कामके द्वारा उठाये हुए नवीन मेघरूप वारुणाखकों देख- 


कै . 
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कर निःश्वासके व्याजसे योग्य ( वारुणाछको शान्त करनेमें समर्थ ) वायव्याल्को इस 
( कामदेव ) के प्रति छोड़ा! [ अन्य भो कोई योद्धा शवुके वारुणा उठानेपर उसको 
शान्त करनेमें समर्थ वायव्याखकों शुके ऊपर छोइता हे ॥ वर्षा ऋतुमें उठे हुए काळे २ 
यादळांको देखकर त्रिरहिणी दमयन्तीका निःश्वास अत्यन्त बढ़ गया ]॥ ३९॥ 
रतिपतिप्रहितानिलह्देतितां प्रतियती सुदती मलयानिले | 
तढुरुतापभयात्तसुणालिकामयसियं भुजगास्रमिवादित || ४० ॥ 
रतिपतीति । सुदतीयं सेमी मलयानिले विषये रतिपतिप्रहितानिल्हेतितां काम- 
अयुक्तवायब्याखतासू्‌ । हेतिः शर्त्रे महरणं झ्यायुधञ्चातमेच च! इति हलायुधः। प्रति- 
यती जानती। इणः शतरि छीए। तेनाखेग य उरुस्तापः ततो अयात्‌, आत्ता अङ्गीकृता 
या स्गाळिका तन्मयं विसरूपं, सुगान्‌ अदितेत्र आत्तवती किमिस्युत्मेक्षा। भुज- 
गानांचाताहारस्वादिति भावः। “स्थाव्वो रिच्च'? इतीकारः। “हस्वादज्ञात्‌” इति सलोपः॥ 
सुन्दर दांतांवालो दमथन्तीने मळयत्रायुको कामदेवके द्वारा ( अपने प्रति ) छोड़ा गया 
बायव्या अ समझकर उससे उत्यन्न होनेवाले अत्यधिक सन्मापके भयसे कमळनांरू- 
रूप सपा को धारण कर छिया। [अन्य भो कोई योद्धा अपने प्रति छोड़े गये. 
वायव्याल्ते उत्पन्न कर्को दूर करमेके लिए सपा ( नागाज ) धारण करता हे ॥ मळया- 
निलके वहनेपर व्रिएहि शो दमयत्तोने पोडाशान्तिझे लिये ( सफेद तथा कुटिलाकार होने- 
के कारण सर्पके समान ) सृणाळ-नालको हृदयादियर रख लिया ] ॥ ४०॥ 
न्यधित तडूदि शल्यमिव इयं विरहितां च तथापि च जीवितम्‌ | 
किमथ तत्र निहत्य निखातबान्‌ रतिपतिः स्तनबिल्बयुगेन तत्‌ ॥ ४१९ ॥ 
न्यथिततेति । रतिपतिस्तद्वद्‌ भैमीहृदये, विरहितां विरहित्वं, च, तथाषि विरहि- 
स्वे$पि, जीवितं चेति द्वयं, शल्यं शङ्कुमिव, .न्यधित निखातवानित्यर्थः। जीवतो 
विरहः विरहिंणो जीवनं च द्वे अपि शल्यप्राये इत्यर्थः । दघातेळुछि त! “स्थाध्वो- 
रिच्च” इतीकारः। “हस्वादड्भात” इति सलोपः । अथ निखननानन्तरं, तच्छर्यद्वयं 
स्तनावेव विल्वे परिणतबिल्वफले, तयोयुगेन तत्र हृदि निहत्य आहत्य, निखातवान्‌ 
किस्‌ । यथा लोके निखातं राङकुं दाढर्याय पाषाणेन ब्ञन्ति तद्वदिति भावः । पूर्वार्घे' 
शल्यनिखननोस्मत्षा । उत्तराधे निहत्य निहननोठोचा । निखातवानित्यनुवादः ॥४१॥ _ 
कामदेवते उस दमयन्तीके ढृदयमें दो शल्य अर्थात्‌ कोल या खूंटोंके समान विरइ तथा ._ 
जीवन ( अथवा-विरही होकर जीना एवं जीते हुए विरही होना ) स्थिर कर दिया ( शाल्य 
पत्नमें-गाइ दिया) और उन दोनों शब्योंको स्तनरूपी दो विल्वफला (बेलके फलों) से वहांपर 
( इडताके लिये ) ठोंककर स्थिर कर दिया क्या ? ।[ विरहिणियोंके लिये जीना और जीते हुई | 
विरहिणी दोना-ये दोनों कायं महाकष्कर होते हैं, उसमें युबातस्यामें तो ये अत्यन्त के ही 
असह्य हो जाते हें । कामदेवके दारा दमयन्तीके हृदयमें जोवन तथा विरददरूप दो सर्य 
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गाइकर विल्वरूप दोनों स्तनोंसे ठोंककर उन्हें दृढ करनेकी उत्प्रेक्षा की गयी हे । अन्य भो. 
कोई व्यक्ति खूंटा या कीलको गाइकर उसे दृढ करनेके लिये पत्थर आदि किसी कठोर 
पदार्थ से ठोंक देता है॥ युत्रावस्थामें ही स्तनका विल्वफलके समान कठिन होना पाया जाता 
है। अतः इस युवावस्थामें जीनेके साथ विरह होना या विरह होनेपर जीना हृदयमें गडे 
हुए दो कोलोंके समान दमयन्तीको अत्यन्त ही असञ्च हो रहा था ] ॥ ४१॥ 
अतिशरञ्ययता मदनेन तां निखिलपुष्पमयस्वशरव्ययात्‌ । 
स्फुटमकारि फलान्यपि सुञ््नता तदुरासि स्तनतालयुगापंणा || ४२ ॥ 
अतीति। तां दमयन्तीस्‌ अतितरां, शरव्ययता शरव्यं ळचयं कुर्वता, शरव्यशब्दात्‌ 
“तत्करोति’? इति ण्यन्ताज्ञरः शतृप्रत्ययः । अत एव निखिला ये एुष्पमयाः स्वशरा- 
स्तेषां व्ययात्‌ क्षयात्‌ फलान्यपि सुञ्चता क्षिपता मदनेन तदुरसि भेमीवच्तसि, स्त- 
नावेव ताळे ताळफले, तयोयुंगस्यार्पंणा चेपः, अकारि। स्फुटमित्युत्पेक्षा । शरक्षये 
पाषाणादिनापि प्रहरन्तीति भावः ॥ ४२॥ 
उस दमयन्तीको अतिशय निशाना बनाते हुए, पुष्पमय सव वाणोंके समाप्त हो जानेसे 
फलोंको भी छोड़ते हुए कामदेवने मानों उस दमयन्तीके 'हृदयपर स्तनरूप दो ताळ-फलॉ- 
को छोड़ा है । [ अन्य भी योद्धा बाणोंको समाप्त हो जानेपर पत्थर आदि कठिन पदार्थासे 


` शज्ुपर प्रहार करता हवे । कामदेवके पास पुष्पमय पांच ही वाण होनेसे उनका शीघ्र समाप्त 


हो जाने और कोमलतम तथा अल्पसंख्यक पुप्प-वाणोंसे झधुरूप दमयन्तीपर विजय नहीं 
पानसे पत्थरके समान कठिन दो ताल-फलोंसे हृदयमें प्रहार करना उचित एवं स्वाभाविक 
ही है । अथ च--सभी फल पुष्पके वाद हो लगते हैं अतः उनके पुष्पोंको ही वाण वनाकर 
द्मयन्तीपर प्रहार करनेके कारण उनके फल नहीं लगे, अत एव विना फूल लगे हो फलने- 
वाले तालके बड़े २ एवं कठोर फलोंसे ही दमयन्तीके कोमल हृदय अर्थात्‌ मर्मस्थलपर 
प्रहारकर उसपर विजय पानेकी इच्छा करना कामदेवे लिये स्वाभाविक ही है ]॥ ४२॥ ` 
अथ सुहुबहुनिन्दितचन्द्रया स्तुतविधुन्तुदया च तया बहु | 
पतितया स्मरतापमये गदे निजगदेऽश्रविभिश्रसुखी सखी ॥ ४३॥ 
अथेति । अथानन्तरं, स्मरतापमये कामञ्वररूपे, गदे रोगे “रोगच्याधिगदामयाः 
इत्यमरः। पतितया मझया । अत एव, सुहुः बहु वहुधा, निन्दितचन्द्रया,तस्योद्दी- 
पकत्वादिति भावः । सुहुः स्तुतो विशं तुदतीति विुन्तुदो राहुर्यया तया, विधुन्तुद- 
त्वादेवेति भावः “तमस्तु राहुः स्वर्भानुः सेहिकेयो विधुन्तुदः इत्यमरः। “विध्वरुघोस्तुद्‌? 
इति ख चूप्रत्ययः । “अरुद्विपदुजन्तस्य सुम्‌? इति सुमागमः। तया दमयन्त्या, अश्र- 
चिमिश्रे सुखे यस्याः सा अनिष्टाशङ्कया रुदृती सखी, निजगदे निगदिता । विप्रकृतो 
ह्यपकर्तारं निन्दति तदपकर्तारञ्च स्तौतीति भावः ॥ ४३ ॥ 
काम-सन्वाप-ज्वरमें पड़ी हुई, ( अत एव दाहक होनेसे ) वार २ तथा बहुत चन्द्रमा- 





चतुर्थः सर्गः । १८३ 


कौ निन्दा और राइको प्रशंसा करनेवाली वह ( दमयन्ती ) रोती हुई सखीसे वोली ( यद्दांसे 
छो० ९१ तक दमयन्तीका कथन है )-- | [ विरहावस्थामें चन्द्रमाके अत्यन्त सन्ताप देनेके 
कारण उसको निन्दा ओर उसको ( चन्द्रग्रदणके अवपरपर ) निगलनेवाले राहुको प्रशंसा 
विरहिणी दमय्तो करती थी तथा उको क्वस्था देखकर उसको सखी रो रही थी ]॥४३॥ 


“नरसुराव्जभुवामिव यावता भवति यस्य युगं यदनेहसा । 
विरहिणामपि तद्रतबद्युवक्तणमितं न कथं गणितागमे ॥ ४४॥ 
नरेति। नरसुराब्जञुवां सनुष्यदेवत्रह्मणासिव, याचता अनेहसा कालेन, यस्य 
जन्तोयद्युगं भवति, गणितागमे ज्योतिश्या खे तत्सवं वक्तग्यमेवेति रोषः । यथा ब्रह्मणो 
दिनं देवादीनां युगादिकमिस्युक्तस्‌, तद्वदन्यस्यापि गणितशास्तर वक्तव्यमिति भावः। 
तः किसित्याशङ्क्य आह । तहिं, चिरहिणां तद्य॒गं कथं किमिति रतवतामवियुक्तानों 
यूनां क्षणेन सितं गणितं न। अयियुक्तानां क्षणो वियुक्तानां युगमिति किमिति नोक्त 
मित्यर्थः । तथा तस्या पुकेकक्षण एकेकयुगकर्पोऽमूदित्यर्थः ॥ ४2 ॥ 

“जितने समयका मनुष्यों, देवों तथा बझाका युग-परिमाण होता है; मनुष्यों, देवों 
तथा अझाके युगके बरावर उन्हींके समान सुरतक्रीडा युक्त तरुण खो-पुरुषोंके तथा विरद्दी 
सत्री-पुरुषोंके क्षणको गणना ज्योतिःशाखमें क्यों नहीं की गयी है? अर्थात्‌ उसमें इतनी 
चुटि रह गयी है । [ सुरतक्रोडायुक्त तरुण ख्जी-पुरुषॉंके क्षणके वरावर मनुष्य, देव तया 
ब्रह्माका युग होता है अर्थात्‌ सुरतानन्दमे आमक्त तरुण ख्री-पुरुषोको मनुष्यों, देवों या 
ब्रह्माको युगके बराबर समय भी एक क्षणके समान प्रतीत होता है और इसके प्रतिकूल 
विरही तरुण ख्ी-पुरुषोंका क्षण भी मनुष्यादिके युगके वरावर होता है अर्थात्‌ इन विरहियों- 
को एक क्षण भी व्यतीत करना मनुध्यादिक युगपरिमित क.लफे समान अत्यधिक मालूम 
पड़ता है ॥ विरहिणो तरुणो दमयन्तीको भी एक २ क्षण मनुष्यन्देव-त्र्माक युगको समान 
प्रतीत हो रहा था ]॥ ४४॥ 


जनुरधत्त सती स्मरतापिता हिमवतो न तु तन्महिमाहता। 
ज्वलति फालतले लिखितःसतीविरह एब हरस्य न लोचनम्‌ ॥ ४५॥ 


जनुरिति । सती भवपूर्वपत्नी दचकन्या, स्मरतापिता विरहाझितस्ा सती, हिम- 


वतो जनुजेन्माधत्त। तस्य हिमवतो महिमा आहतो यया सा तन्महिमाइता, आइ- 
ततन्सहिमा सती तु न । आहिताग्न्यादित्वान्निष्ठायाः परनिपातः । विरहतापशान्त्यथ 
हिसाद्रेजांता । न तु, तत्तपस्सामर्थ्यांनुरोधादित्युखे्ा । हरस्य फालतल लिखितो 
अह्मणा छिखितः सतीविरह एव ज्वलति, लोचनं नेत्यारोप्यापह्चाळङ्कारः ॥ ४१ ४ 
सतो ( दक्ष प्रजापतिकी कम्या-पूर्वेजन्ममें शङ्कएजीकी खी) ने कामदेवसे सन्त 


होकर ही ( अतिशय शीतळ ) हिमालय पर्वतसे उत्पन्न हुई है, उन ( हिमालय पर्वत) की | 


महिमाफे आदरसे नहीं । जळते हुए शिव-ललाटमें ( ब्रक्षाके द्वारा ) सती-विरइ ही 
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गया दै, तृतीय नेत्र नहीं ( वनाया गया ) है । [ अपने पिता दक्ष प्रजापतिक द्वारा पति 
शक्ूरजीका अपमान देख सतीने योगाशिदारा प्राणत्यागकर पति दाफ्ररजीके विरहमें 
कामदेवते अतिशय सन्तप्त होकर उतत तापकी शान्तिके लिये अत्यन्त शीतळ हिमालयसे 
जन्म ग्रहण किया हे, वहां जन्म रेनेमें हिमालयकी प्रतिष्ठा आदि अन्य कोई कारण नहं 
है। अन्य भो कोई व्यक्त अधिक सम्तस होकर अतिशय शीतळ स्थानका आश्रय करता हे । 


, इसी प्रकार--सतीके योगाशिमें प्राणत्याग कर देनेपर ब्रह्माने दाएरजीके ललाटमें अतिशय 


तापकारक सती-विरद्य कर ही लखा हं, वदद शकूरजीकी तीसरी आँख नहों हैं ]॥ ४५ ॥ 


दहनजा न एथुद्चथुव्यया विरडजव एथुयंदि नेच्शाम्‌ | 
दहनसाशु विशान्ति कथं स्यः ग्रियमपालुसुपासितुमुद्धराः ॥ ४३॥ 
दृहनेति। दृहनजा अभि दाहजन्या, दवशुव्यथा तापदुःखं, एथुः अधिका न । किन्तु 
विरहजेव |एथुः । इदृशं न यदि इदमित्थं च चेत्‌ । स्तरिय, अपासुसपगतप्राणं 
सृतं, भियस्‌ , उपासितुः प्राप्तु , उरङ्ष्टा धूर्भारो यासां ता उद्धुराः अनयाः 
सत्य इत्यर्थः । “ऋक्पूः” इत्यादिना समासान्तोऽकारः। कथसाशु दइनं विशन्ति । 


` अभिदाहाहविरद्ददाह एवाधिक इत्यर्थः । तस्थ तत्परिहारार्थेन स्तरीणामग्निप्रदेशकार्यण 


समर्थनात्‌ कायण कारणसमथनरूपोऽथान्तरन्यासएः ॥ ४६ ॥ 
असिजन्य दाहपीडा अधिक सन्तापकारक नहों होती, कन्ठ विरहजन्य दाहपोडा हो 
अधिक सन्तापकारक होती ऐं। यदि ऐसा नहों है तव मरे हुए पतिकी सेवा ( अनुगमन ) 
करनेक लिये उल्लासयुक्त खियां अञ्निमें कैसे प्रवेश करतीं १ | [ विरहजम्य सन्तापपीडा- 
को नहों सह रुकनेके कारण ही खयां पातकं मरनेपर ( विरहाझिका अपेक्षा कम रुम्ताप 
` देनेवाळी ) चिताझ्निमें प्रवेशकर जो सतां हो जाती हें उससे यह प्रमाणित होता है कि 
विरहृजन्य दाहपीडा ही आग्निजन्य दाहपोडासे अधिक हे ]॥ ४६॥ 


हद्‌ लुउन्ति कला नितरामभूर्विरहिणीवधपङ्ककलङ्किताः । 
कुमुदसख्यकृतस्तु बहिष्कृताः सखि ! विलोकय दुर्निनयं विधोः ॥४०॥ 
हृदीति। विरहिणीवधाद्यः पङ्कः पाप्मा। “अस्त्री पड़ पुमान्‌ पाप्मा?’ इस्यसरः। तेन 
कलङ्किताः सक्षातकलझ्जाः, अमूः कलाः, हृदि अभ्यन्तरे नितरां लुउन्ति वतन्ते । ङुसुदे 
सख्यं कुवेन्तीति तत्कृतः, विशुद्धा इत्यर्थः । तास्तु कलाः बहिष्कृताः । हे सखि, 
विधोदुंदिनयं, दौर्जन्यं, विलोक्य । दुर्जनाः पापिष्ठानन्तःकुवेन्ति विशुद्धान्‌ बहिप्कुव॑ 
न्तीति भावः ॥ ४७॥ 
दे साख! चन्द्रमाका दुविनय तो देखो, कि--विरहिणियोंकी हत्यारूपी पङ्गसे मलिन इन 
कळाओंको तो उसने हृदयमें धारण किया है, तथा कुमुदको विकसितकर मित्रता करनेवाली 
उत्तम कलाओंको वाहर कर दिया हे! विरहिणियोके मारनेसे उत्पन्न पाप ही लान्डन रूपमें 
चन्द्रमाकी छाती पर दोख रहे हैं, अत एव यह बड़ी दुनौतिवाला है। [ यदि कोई रुज्जन 


चतुर्थ: सगे: | १८५ 


'होता है तो वह उपकारीको हृदयसे लगाये रहता है तथा दुष्टों--पाप कर॒भेवालोंको वाहर 
'कर देता है; किन्तु दुष्टोंकी प्रकृति इसके विपरीत होतो है, वे पापियोंको हो हृदयसे लगाते 
आर परोपकारी सज्जनोंको वाहर कर देते हैं। अथवा--हुष्टछोग अपने पापको तो हृदयमें 
धारणकर छिपा लेते दें तथा उपकार भावको वाहर प्रगट करते हें, अतः इस दुष्ट चन्द्रमाने 
भी ऐसा हो किया है ] ॥ ४७॥ 


अयि विधुं परिएच्छ गुरोः कुतः स्कुटमशिक्ष्यत दाहवदान्यता । 

रलपितशम्भुगलाद्ररलात्वया किमुदधौ जड ! चा वडवानलात्‌ ॥ ४८॥ 

अयीति । अयि सखि ! विछ परिणच्छु । हे जड मूढ ! त्वया दाहवदान्यता दाह- 
दातृत्वं दाहकस्वमित्यर्थः । किं ग्छपितशास्सुगलाच्छोपतशस्भुकण्डात्‌ , गरलात्‌ काल- 


दे सखि ! तुम चन्द्रमासे पूछो कि--“तुमने दाहको अधिक देनेकी यह दानवीरता किस 
शुरुसे सिखी है? हे जड! झठूरजीके गलाको जलानेवाले विष ( कालकूट) से अथवा 
समुद्रमे सदा रहनेवाले वडवानळसे ?।? [ जो जिसके पास रहता है, वह उसीसे कोई बात 
सीखता है, चन्द्रमाको भी शझ्रजीके मस्तके रहने तथा समुद्रसे उत्पन्न ( उदय ) होनेके 
-कारण क्रमशः शिवकण्ठस्थ कालकूट या उदविस्थ वडवानल्से दाहकत्व शक्तिको सीखना 
सम्भप है, क्यों कि वे दोनों हो अत्यन्त दाहक ऐं ]॥ ४८ ॥ 
'अयमयोगिवधूबधपातकेश्रमिमवाप्य दिवः खलु पात्यते | 
शितिनिशादृषदि स्पुटदुत्पतत्कणगणाधिकतारकिताम्बर: ।! ४९ ॥ 
अयमिति । अयं विधुः, अयोगिवधूवधपातकेः वियोगिस्रीहिसापापेः, करणेः, असि 
ञ्रमणस्‌) अवाप्य प्रापय्य आप्नोतेण्यंन्तात्‌ क्त्वो ल्यवादेशः। विभाषाऽऽपः? इति विक- 
-ल्पाद्यादेशाभावः। शितिनिशा कृष्णपक्षरान्निस्तस्यामेव रषद शिळायां स्फुटन्तः 
पातवेगाद्विदळन्तः तत उत्पतम्तश्च ये कणाः खण्डाः, तेषां गणेरधिकं तारकितास्वर 
सूत्रा तारकवत्कृताकारः सन्‌। अत एव कृष्णपक्ते तारकवाहुल्यमिति भावः । तारः 
-कवच्छुन्दात्‌ “तस्करोति? इति ण्यन्तात्‌ कर्मणि क्तः । “बिण्मतोलुक” मतुपो [छक 
दिवोऽन्तरिच्ा्निपात्यते सल । उस्करपापकारिणः पुरे परिश्जाम्य शिलायां निपात्य 


इन्यन्त इति भावः ॥ ४९ ॥ क 
यह ( चन्द्रमा ) विरहिणी ख्विर्याके वधजन्य पापसे घुमाया जाकर काळी रात्रिरूप सिला 


( पत्थर ) पर स्वर्गं अर्थात्‌ अत्यन्त उंचे स्थानसे गिराया जाता है, ओर फूटकर (चूणर | | 


होकर) ऊपर उछलते हुए डकड़ों ( स्वगेपतित चन्द्रमाको खण्डों ) के र समूहसे आकाश | 
अधिक ताराओंसे युक्त हो जाता है। [ झुल्लपक्षमें चन्द्रदशनसे विरहिणियोंकों अविक कट . 
इसके विपरीत क्यप चदले न देसे विरहि सियोको अष कड नई * 


पडते का 


होता है तथा चन्द्रप्रकाशके कारण आकाशमें तारागण भी बहुत कम दिखलाई पडते ह; 
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१८६ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


होता तथा आकाशमें तारागण भी अत्यधिक संख्यामें दिखलाई पडते हे, अतः मालूम पड़ता 
हे कि विरहिणी-पापसे चन्द्रमा अँबेरी राऊरूपी काळे पत्थरपर पटका जाता है और उँचे' 
स्थानसे पटके जानेके कारण चूर्ण होकर ऊपर उचले हुए उसके ख-ढ ही ताराऽपमें आकाशमें 
दिखलाई पड़ते हैं । अन्य भो कोई पापी व्यक्ति घुमाकरपर्वंत आदि उचे स्थानोंसे काले पत्थर- 
पर परक दिया जाता है, और उसकी ह्यां चूर २ होकर ऊपरको उछछतो हें ] ॥ ४९ ॥ 
त्वमसिवेहि विधं सखि ! मद्रिरा किमिदमीहृगधिक्रियते त्वया । 
न गणितं यदि जन्म पयोनिधौ हरशिरःस्थितिमूरपि विस्सृता ।। «० ॥ 
त्वसिति। हे सखि ! त्वं मदिरा विधुमभिधेहि उपालभस्व। तत्प्रकारमेवाह-- 
त्वया सहास्मनेति भावः। किं किमर्थमिदमीइक्‌ ख्रीवधास्मकं ( कर्म ), अधिक्रियते 
आचर्यते ? पयोनिधौ जन्म न गणितं यदि मास्तु । हरशिर एव स्थितिभूर्निवासभूमिः, 
सापि विस्ट्रता । महाकुलप्रसूतस्य शम्भुशिरोशतस्य तवेद्मनुचितमित्यर्थः ॥ २० ॥ 
दे साख ! तुम मेरी ओरसे चन्द्रमासे कहो अर्थात्‌ पूछो 1क--“तुम ऐसा अर्थात्‌ 
विरहिणियोंका वधरूप निन्दत कम क्यों करते हो (तुम्हें ऐसा करना शोभा नहीं देता, क्यों 
कि ) तुमने सझद्रमें अपना जन्म होनेको नहीं गिना अर्थात्‌ लक्ष्मी आदि-जेसे परोपकारियों- 
को जन्म देनेवाले एव स्वयं भी अत्यन्त गम्भीर ससुद्ररूप पिठु-कुलकी कोई गिनती नहीं 
को (कुछ ख्याल नहीं किया ); लेकिन शिवजीके मस्तकपर रहना भी भुला दिया ? अर्थात्‌ 
तुम केवल शिवजीके साथ ही नहीं रहते हो, अपितु उन्होंने तुम्हें परोपकारिता आदि शुणोंमे 
युक्त समझकर अपने मस्तकपर रखा दै-अपनेसे भो श्रेष्ठ माना है। [ अन्य सज्जन या 
सामान्य भी व्यक्ति अपने कुळ तथा सहवासका ख्यालकर निन्दित कार्य नहीं करता। विशेष- 
कर अत्यन्त पोडितोंको उसमें भी दुखिया ख्रियोंकी इत्या करना तो दूर रहा, उन्हें लेशमात्र भी 
पोडित करनेके लिये मनमें बिचारतक नहीं करता । किन्तु तुमने तो अपने उत्तम कुल तथा 
सहवास--इन दोनोंको सुला दिया है, अत एव तुम वड़ा भारी पापी हो । महापापी चन्द्र- 
माके साथ साक्षात्‌ वात करनेमें पाप समझकर सती दमयन्तीने सखीके द्वारा चन्द्रमा को 
कहलवाया है। अन्य भी कोई व्यक्ति महापातकियोसे साक्षात्‌ बात न करके दूसरेसे सन्देश 
कद्दलवाता हे ] ॥ ५०॥ 


निपततापि न मन्द्रभू्षता त्वसुरघौ शशलाऊ्छन ! चूणितः । 
अपि सुनेजंठराचिषि जीणेतां बत गतोऽसि न पीतपयोनिधेः ॥ ५१ ॥ 
निपततेति। हे शशलाब्छुन सकलङ्केत्यर्थः। स्वसुदधौ निपतता । मथनसमय 
इति शेपः । मन्द्रभूग्टता मन्द्राद्रिणापि न चूर्णितः, पीतपयोनिधेः आचमितससुद्गस्य 
झुनेः अगस्त्यस्य, जठराचिपि जठरानळेऽपि, जीर्णतां न गतोऽसिं। वातापिवदिति भावः। 
बतेति सेदे। मद्भास्यविपर्यय एवायमिति भावः ॥ २१ ॥ 
हे शशेलान्छन ( मृग-कलब्ुयुक्त चन्द्र ) ! ( भ्रसूतमन्यनके समय ) ससुद्रमे गिरते हुए 


चतुथः सगः । १८७ 


( डाले जाते हुए ) मन्दराचलसे भो तुम चकनाचूर नही हुए ? अथवा समुद्रको पी जानेवाले 
अगस्त्य मुनिकी जठरार्निमें भो तुम गल-पच नहीं गये ?। [ उक्त दोनों वाते नहीं होनेसे- 
ही सुझ-जेते विरहिणियोंको इतना कष्ट हो रहा है, यरि वेसा हो जाता तो आज मुझ- 
जैसे लोगोंकों कट नहीं होता! भ्रत्यन्त दाहक तथा पापी होनेके कारण उन दोनों ( मन्द- 
राचल तथा अगस्त्य सुनि )ने भो तुम्हें छोड़ दिया; हा ! महाकट है ]॥ ५१॥ 

किमसुभिगेलितेजेड ! मन्यसे मयि निमज्जतु भीमसुतामनः | 

सम फिल श्रतिमाह तद्थिकां नलमुखेन्दुपरां विनु घस्मरः ॥ ५२॥ 

किमिति । हे जड मूढ ! गलितिरनिष्करामितेः, असुभिः प्राणेः, स्वमारणेनेत्यर्थः !. 
भीमसुतामनो मयि चन्द्रे निमजतु निसज्जत्‌ । सम्भावनायां छोट। इति मन्यसे 
किस १ “यन्नास्य पुरुषस्याथि वागप्येति वातं आणश्रक्षुरादित्यं सनश्चन्द्रं दिदाः ओह 
पृथिवीं शरीरमाकाशमात्मोषधीलोंमानि वनस्पतीन्‌ केशा अप्सु रोहितं च रेतश्च 
निधीयत इति श्रृतिम्रामाण्यादिति भावः । सोऽपि ब्ृथाभिमान इत्याह-स सतम- 
नश्चन्द्रमेतीत्येच॑रूपोऽरथोऽभिधेयो यस्यास्तां तदर्थिकां, “शेषाद्विभाषा” इति कप्समा- 
सान्तः । “प्रत्ययस्थात्कास्पूर्वस्यात इदाप्यसुपः इतीकारः, श्रुति पूर्वोक्तवेद्वाक्यम्‌ । 
विडुुधो देवो विद्वांश्च, स्मरः, नळस्य झुखेन्दुः सुखचन्द्रः, परो सुख्याथों यस्यास्तां; 
तत्परास्‌ । “परं दूरान्यसुख्येपुः इति वेजयन्ती । मम आह कि भूते खलु । विद्वदुक्तः 
एवाथों ग्राह्य इत्यर्थः । परतोऽपि ने भर्ता नळ एव नान्य इति भावः॥ ९२ ॥ 
हे जड चन्द्र ! “मरनेसे भीमकन्या दमयन्तीका मन मुझमें लोन हो जायेगा, अथात 

दमयन्ती मुझे चाहने लगेगी” ऐसा समझते हो य्या? विद्वान वेदन्याख्यानकर्ता ( पक्षान्त- 
रमे-स्मरणशीळ विद्वान्‌, या देवता ) काम ने निश्चय ही मुझसे उस श्रुति ( वेदमन्त्र) 
का अर्थ नलका सुख रूप बतलाया दै ( अत एवमे मरकर भो नलको ही जन्मान्तरमें 
भी चाहूंगो, तुन्हें कदापि नहीं) । [ “यत्रास्य पुरुषस्यारिंनः"""-"``"  ्रुतिक. 
अनुसार सृत प्राणीका मन चन्द्रमामें लीन हो जाता दै, इस कारण चन्द्रमोका वैसा सोचना 
समझकर दमयन्तोने कहा है कि उक्त श्रुतिका “मरनेपर प्राणयोंक मनका चन्द्रमामें लीन 
होना सामान्य अर्थ दै। वेदव्याख्यान या पूर्वापरका स्मरण करनेवाछे विद्वान्‌ या देवता कामने 
उस श्रुतिका अथ “'मरनेपर नळरूपी चन्द्रमा मनको लीन दोना” बतलाया है । अत एव. 
सामान्यकी अपेक्षा विशेपको बळ नता होनेसे तुम्हारी आशा ( “मरनेपर दमयन्तीका मन 
मुझ चन्द्रमें लीन होगा? यह समझना) भूल है । सामान्य युद्धवाला हो मनुष्य किती 
श्रुति आदिका सामान्य अथं अहण करता है, विद्वान तो विशेष अर्थको ही ग्रहण करते है 
अथवा--देवता कामका वतलाया हुआ कतिका विशेष अर्थ हो माझ है, सामान्य अथे नही ]॥. 

मुखरयरव यशोनबडिणिडमं जलनिघेः कुलमुज्ज्लयाउधुना। | | 

अपि गृहाण वधूवधपोरुषं हरिणलाञ्छन ! सुद्ध कद्थचाम्‌ ॥ ४३॥ 
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सुखरयस्वेति। हे हरिणळान्छुन शशाङ्क! यशसः नवडिण्डिमं कोतिप्रकाशकं 
नूतनचाद्यदिशेषं युखरयस्व सुखरं रवणं कुरु, अधुना जळनिधेस्त्वज्नकस्य कुल्सुज्ज्व- 
लय अकाशय, वघूव'घपौरुषमपि ख्रीचध्ोर्यञ्च, गहाण स्वीकुरु। किंतु, कुरिसतोऽर्थः 
कदर्थः पीडाकरः, “कोःकत्तस्पुरुपेऽचचि” इति कुशव्दस्य कदादेशः । कदुर्थीकरणं कदर्थना 
कदर्थनशव्दात्‌ “तस्करोतिः इति ण्यन्तायुच्‌। तां सुद्च शीध्रं सारय। न इ पीडयेस्य- 
थ; । अत्र वधूवधस्यानिष्ट्वेनाविधेयस्य विघानात्‌। “विषं सुङदव?' इतिवज्ञिपेधपरो 
विध्याभासः । अनिष्टनिषेधाभासपराच्षेपाळङ्कारभेद्‌ः। तथा चाळङ्कारसूत्रम्‌- “अनिष्ट 
चिष्यासासश्चे”ति ॥ ५३ ॥ 

हे मृगलान्छन ( करडी चन्द्रमा ) ! अपने यशकी (पक्षान्रमें-सुन-अयश' + 
अर्थात अत्यन्त अयझको ) डुग्गो पिटत्ावो । जलनिधि ( अपने पिता ) के वंशको उज्वल 
करो ( पक्षान्तरमेँ--अपने पिताके वंशको अधिक दग्ध करो अर्थात्‌ जला डालो ), खीह॒त्या- 
की बहादुरी लूट लो अर्थात्‌ मुझे मार डालो; परन्तु कुत्सित अर्थना करना या अधिक यंत्रणा 
' देना तो छोड़ दो। [ पूर्वोक्त वाज्योंमें एक पक्ष काकुदारा निन्दापरक तथा दूसरा पक्ष वास्त- 
विक कथनपरक दै। कोर मो शर व्यक्ति जीको हत्या करगेसे यशकी डुग्गी नहीं पिटवाता, न 
उस निन्दित कसे (पके वंशको ही उज्ज्वल करता देओर न तो उतसे उस योद्धाको बढादुरी 
हो मिलतो दे; अपितु झी-हृत्यासे अकीति होती हे, पिता कुलमें मानो आग लग जाती ६ 
( वचा-खुचा भी यश नष्ट'हो जाता हं) । किन्छु घम जलनिधि ('ड तथा छ? में अभेद 
होनेसे जडनिधि अर्थात मूखतम पिताके मूख त्र हो, अत एव तुम ऐसा निन्दित कर्म करते 
दो, यह टीक ही दै । मूखैते अन्य अशा भो भ्या हो सकती द॑ £ ]॥ ५३ ॥ , 

निशि शशिन्‌! भज केतवभानुतामसति भास्वतितापय पाप साम्‌ | 
अहमहन्यवलोकयितास्मि ते पुनरहप॑तिनिधुतद्पताम्‌ ॥ ५४ । 

नीति । हे शशिन्‌ ! पाप ऋर ! 'नुशंसो घातुकः ऋरः पापः ' इत्यमरः । निशि 
भास्दत्यसति । कैतवभानुतां कपटपूर्यत्वं भज । मां तापय, कि त्वहव्याहनि, झहर्प- 
तिना सूर्येण, “अहरादीनां पत्यादिषु” इति रेफादेशः । ते तव, निर्धुतदपतां निरहङ्का- 
रतास्‌ , अवलोकयितास्मि द्वच्यामीध्यर्थः । छुटि मिपि तांसप्रत्ययः । पापिष्ठाः स्वना- 
-झामासन्नमपश्यन्तः परान्‌ हिंसन्तीति आवः ॥ २४ ॥` 

हे चन्द्रमा ! रातमें सर्यके नहीं रइनेपर तुम कपटसे स॒ये वन लो और दै क्र ! मुझे 
तपा; किन्तु मे कल दिनमें सरते तुम्हारे अभिमानको नष्ट हुआ अर्थात्‌ सके सामने 
निष्प्रभ हुए तुमको देखूंगी । [ अन्य भी दुट बड़ोंकी अनुपस्थितिमें ही दुष्टता करता दै, 
उसकी उपस्थितियें अर्थात. सामने पड्नेपर उस दुष्टका धमण्ड दूर हो जाता हे । तथा 
किसीके द्वारा सहाया गया व्यक्ति प्रवलतम अन्य ब्यक्तिके द्वारा सताने वालेका .अमिमान- . 
जाश देखकर हृषित होता है ]॥ ५४॥ 


चतुर्थः सर्गः । १८९ 


शशकलङ्क ! भयङ्कर ! मादृशां ज्वलसि यन्निशि भूतपतिं श्रितः । 
तद्सृतस्य तवेदृशभूततादूसुतकरी परनूर्धविधूननो ॥ ५५ ॥ 
शशकलङ्केति । हे शशकळङ्ग शशाङ्क ! साइशां वियोगिनामित्य्थेः। भयं करोतीति 
भयङ्कर उद्देजक ! “मेघतिभयेपु इनः? इति खच्ग्रत्ययः । “अरुद्विपत्‌ः इत्यादिनाः 
सुमागसः। यद्यस्मात्‌ , भूतपतिं शिवं, पिशाचपतिज्ञ, शितः सन्‌ निरि उवळसि प्र- 
दीप्यसे । तत्तस्मादख्भतस्यास्तमयस्य स्टतेतरस्य च, तच परेषां दर्टूणां स्वाचिष्टानां' 
च, सूर्धविधूननी एकत्र विस्मयादन्यत्रावेशाचच शिरःकस्पकर, इदशभुतता इत्यंभूतस्वम्‌ 
इंड्शपिद्याचत्वन्न, अक्लुतकरी विस्मयकरी । दरशिरोमणेरस्तस्य तव इत्थं प्रज्वलनात्म- 
कत्वमद्भुतमिति वाक्यार्थः । जीवत ईहगलातपि्याचस्वमन्नुतमिति व्यज्ञयथः ॥ ९५ ॥ 
हे शशक ( शश-लान्छनवाले ) सुझ-जेसे ( विरद्विणियों या निरपराध अवाश्ों ) 
के भयङ्कर ! चन्द्रमा ! रातमें भूतपति ( पश्चमहाभूवों्में प्रधान आकाश, या प्रमथादि भूत-- 
गणोंके पति भगवान्‌ शक्कर ) का आश्रय किये हुए तुम जो जळते ( विर हिणियोंको सन्तप्त 
करते ) हो, असूत ( असृतमय किरणावाले या जोवित ) तुम्हारा ( भूता या विरदव्यथाके. 
कारण ) दूसरोंके मस्तकको हिलानेवाळा इत प्रकारका भूतपना ( प्रेतपना ) आश्रयकारक 
है । [ कोई जोव मरनेपर प्रेत होकर रातमें चलता या ज्वलित होता है, वाळकाढिके लिये. 
भयकारक होता है और जिसपर वह आवि होता दै उस (भूतांविष्ट मनुष्य) का शिर कांपने 
लगता है; किंतु अमृत अर्थात्‌ जीवितावस्थामें स्थित किसोका परेसा करना आश्रयंजनक है । 
ज्रधवा--अमृत्र भ्र्थात्‌ जलमय होनेसे शीतल चन्द्रमाका जना ( दाहक होना ) ग्राश्चये- 
कारक है। अथवा--भूतों अर्थात्‌ प्राणियोंके पति (पालक ) एवं असुत ( सुधा ) रूप चन्द्रमाः 
का दुखित अबळाओंको भय दिखाना या रातमें अपनो तेजी ( बहादुरी ) दिखलाना अनुचित 
दोनेसे शराश्चयँजनक है ॥ दमयन्तीने सखोक - दारा अपनी ओरते चन्द्रमाके प्रति इलो० ४८. 
से यहां तक उपालम्भ दिया ] ॥५५॥ 
श्रवणपूरतमालदलाङ्कुर शशिकुरडुसुखे सखि | निक्षिप। , 
[किमपि तुन्दिलितः स्थगयत्वमुं सपदि तेन तदुच्छूसिमि क्षणम्‌॥५३॥ 
भ्रवणेति । हे सखि ! श्रवणपूरः कर्णावतंसः, यस्तमाळद्ळाइुरस्तमाळपज्जचस्तं, 
शरिङ्ुरङ्गस्य सुखे वक्ते, निक्षिप । तेन दुळाइुरेण, सपदि, किमपि कियदपि, तन्विः 
छितस्तुन्दिलीङृतः, स्थूलीकृतस्सन्‌ , असं शशिनं, स्यगयतु छादयत । तत्तस्माद्वेतोः,. 
क्षणसुच्छुसिमि प्राणिमि, “रुदादिभ्यः सार्वधातुक” इतीडारामः ॥ ९६ ॥ 
हे सखि ! कर्णपूरके तमाल-कितलय (तमाछका नया पर्छन ) को चन्द्रमाके स्रुग्क 
मुखम ( खानेके लिये ) डालो, ( जिससे उसे खाकर ) वह कुछ तुन्दि ( बढ़े हुए पेटवाला ) 
होकर चन्द्रमाको भाच्छादित करे तो मैं क्षणभर श्वास लू । [ चन्द्रमा मुझे इतना सतावा | 
कि मैं तनिक श्वास भी नदी लेने पाती ]॥ ५६॥ दी 
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असमये सतिदन्मिषति ध्रवं करगतेव गता यदियं छुहूः । 

पुनरुपेति निर्य निवास्यते साख! सुखं न विधोः पुनरीच्यते॥५५। 

असमय इति । हे सखि ! असमये मतिः कार्यघीः, उन्मिपति उदेति, श्ुवस्र । 

-न तु योग्यकाळ इत्यर्थ: । कुतः, यद्यस्मादियं कुहूः न्चन्द्रामावास्या करगता स्वाय- 
-सैच, हस्तनचन्रगता च गता । तदास्तां, एुनरुपेंत एनरागच्छुति चेदित्यर्थः । निरुध्य 
निवास्यते स्थाप्यते । तस्य फळमाह--विघोसुखं पुनर्नेचयते। तस्यास्तज्ञाशकत्वादिति 
भावः । पापिष्टस्य तस्यादर्शनमेव फलमित्यर्थः ॥ ६७ ॥ 

ह सख ! निश्चय हो असंमयमें ¦ वेमोके ) बुद्धि स्फुरित होती ( कोई आवश्यक वात 
सूझती ) हे, क्योंकि हवायमें अर्थात्‌ अत्यन्त पासमें आई हुई ( अथवा-हस्त नक्षत्रमें आयी 
हुई, इस पक्षमें आश्विन मासका वर्णन सिद्ध होता है ) कुहू ( जितमें चन्द्रकला बिल्कुल 
'ही नहीं दिखलाई पड़ती, वह अमाःास्या तिथि ) चली गयी अर्थात्‌ शोत गयो । अरुठ । यदि 
वह फिर शा+गी, तव उसे ( प्राथना आ.द करकं) रोक रवखुंगो, जिससे फिर ( पापी इस) 
चःद्रमाका सुख ही नहीं देखूंगी । [ अन्य भी कोई सब्जन व्यक्ति पापीका सुख देखना 
-नहीं चाहता ] ॥ ५७॥ | 

अयि ! ममैष चकोरशिशुसुनेत्रेजति सिन्धुपिबस्य न शिष्यताम्‌ । 
अशितुर्माव्घमधोतबतोऽस्य वा शशिकराः पिबतः कति शोकरा:॥४८॥ 


अयीति । अयि सखि! एप मम चकोरशिशुविंषपरीक्षार्थ ग्रहसंवर्धितो बाळ- 
-चकोर्‌ः। यथाह कामन्दकः“ चकोरस्य विरज्येते नयने विषद्शनात्‌” इति । पिबतीति 
पिचः, “पाघ्राष्मा? इत्यादिना झातृप्रत्यये पिवादेशः। सिन्धोः पिवस्य सस्ुद्रपायिनो 
झुनेरगस्त्यस्य शिप्यतां, न ब्रजतीति काङुः । बजतीत्यर्थः। तथा च अयं चकोरर्चन्द्रं 
निर्होषं पास्यतीत्याशायः, न चेतद्शवक्यामत्याह--अव्धिमशितु पातुमधीतवतः अभ्य- 
स्तवतः, अत एव, पिवतः आब्धपानप्रवृत्तस्यास्य चकोरस्य, झा।शकराः कति वा 
शीकराः कतिचित्कणा इत्यर्थः। अत्र समुद्रपायनो दण्डापूपिकया शशिकरपानसिद्धे- 
-रर्थापत्तिरळङ्कारः ॥ ५८ ॥ 
हे स्खि! मरा यह चकोरका बच्चा समुद्रको पीगेवाले सुन ( अगस्त्य) का हिप्य नहीँ 
बन जायेगा ? अर्थात्‌ अवश्य बन जायेगा । समुद्रको पीनेको शिक्षा पाये हुए ( समुद्रको ) 
योते हुए इसके :ल्ये चन्द्र-करणं .कतनी दूंद होंगी अर्थात्‌ अत्यल्प ही होंगी । [ चकोरका 
चान्द्रका-पान करना लोक-प्रसिद्ध होनेसे यहां “चकोर-शशु’ कहा गया है, क्योंकि 
बालकको दी गयी शिक्षा उसे शीघ्र श्रभ्यस्त हो जाती है ओर यह चकोर-.शशु जब शिक्षित 
हो जायेगा -तब अतसरळतासे चन्ट्रिकाको पी जायेगा, जिससे चाद्रकःकं »भावमें मुझे 
सन्ताप.नहॉ होगा । चकोर विपपरीक्षाके ल्यि पाला जाता है, विषेरूं पदा०को देखनेमात्रसे ' 
चकोरकी आँखे लाळ हो जाती हैं ]॥ ५८॥ 


चतुर्थ: सर्गः | १६१ 
कुरु करे गुम्मेकमयोघन बहिरितो सुकुर् कुरुष्ब से | 
विशति तत्र यरैच चिधुस्तदा साख ! सुखादहितं जहि तं द्रुतम्‌ ॥५९॥ 


कुर्वित 1 हे सखि ! एकं गुरं महान्तम्‌ अयो घनं तप्तायःपिण्डघदृनमयोसुद्ररं, करे 
कुरु विग्॒हीत्यर्थः । इतोऽस्मस्साधनाइहिः, से सम सुङ्रं दपणं च कुरुण्व विधेष्ठि । 


तत्र सुकुरे यदा विशुर्विदाति ग्रतिफलति, तदेव, सुखादनायासात्‌ , अहितं रु, तं . 


विधुं, दरुतं जहि सारय। हम्तेछोटि सिप हिरादेशः। “हन्ते? इति जादेशस्य 
“असद्ववदत्रा मात?” इत्यसिद्धत्वान्न देलुंक। अत्र चन्द्रप्रहारादिप्रलापा मेघसन्देशा- 
दिवन्मद्नोन्मादविकारा इत्यनुसन्धेयस्‌ ॥ ५९ ॥ 

हे सखि ! अपने हाथमे लोहेका भारी घन लो, मेरे दपणको इत! घर )के वाहर 
( आंगनमें ) रक्खो । इस दर्पणमें जब चन्द्रमा प्रवेश करता ( प्रतिबिम्बित होता ) है, तब 
उस राघुको अनःया हा शीघ्र मार डालो । [ अन्य भो कोई व्यक्ति किसी प्रकार घर आदिमें 
शुके घुसनेपर लोहेके छड़ आदि भारी पदार्थोसे उसे मारता है ॥ दमयन्तोका उन्माद वडुत 
हो बढ़ गया दे, जिसके कारण वह इप प्रकार वे सिर-पर की बाते करती दै ]॥ ५९ ॥ 


उद्र एव घृतः किमुदन्वता न विषमो वडवानलवदिघुः । 
विषवदुञ्मितमप्ययुना न स स्मरहरः किममुं बुभुजे विभु; ॥ ६० ॥ 
उद्र इति । विषमः क्रूरकर्मा, विधुः, उदन्वता उदधिना, “उदन्वानुदधौ च’ 
इति निपातः। वडवानळवद्ठडवाझिना तुल्यं, “तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः?। उद्रे कुक्षावेव 
किं न छतः। . अथवा, अझुना उदन्वता उज्झितमप्यमु विषं विसुः समर्थ स्मरहरः, 
विषवद्विषेण कालकूटेन तुर्यं, पूर्ववद्दतिः । किं न जुसुजे न ग्रसतेस्म। उभयथापि स्वयं 
जीवेम इति भावः ॥ ६० ॥ 


सझुद्रने वशवानळके समान दुःसह ( पक्षान्तरमे-विषतुल्य ) चन्द्रमाको पेटमें ( अपने 
भीतर) ही क्यों नहीं धारण किया? तथा इस ( समुद्र ) के द्वारा विष ( कालकूट ) के 
समान छोड़े ( बाहर निकाले ) गये इस चन्द्रमाको काम-नाशक एबं सवसमर्थ वे शकूर 
जी क्यों नहीं. खा गये ? । [ छोकनाशकारी वडवानलको समुद्रने जिस प्रकार अपने मोतर 
रखकर जगतका उपकार किया, वेसे ही सन्तापकारक चन्द्रमाको भी भीतर ही रख लेना 
उचित था 1 और यदि समुद्रने इत चन्द्रमाको अपने भीतर नहीं रखकर कालहट विषको 
समान इको भी वाहर कर दिया तो कामदेवो भस्म करनेवाले तथा सर्वशक्ति पम्पन्न 
शङ्करजीने जगतूके दाहक कालकूट विषको जिम प्रकार खाकर संसारको वचा छिया, 
उसी प्रकार इस चन्द्रमाको भी क्यों नहीँ खाया? अत एव ज्ञात होता है कि वडवानल तया 
कालकूरसे भी अधिक दाह करनेवाला यह चन्द्रमा दै, इसो कारण समुद्र तया शइरजीने 
भो इसको छोड़ दिया ] ॥ ६०॥ [ >. क 
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असितमेकसुराशितमप्यभूज्ञ पुनरेष पुनविशदं विषम्‌ । 
€ = Ly < 
अपि निपीय सुरेजनितक्षयं स्वयमुदेति पुननचसाणबम्‌ | ६१ ॥ 
असितसिति। आर्णवसर्गवे जातं, “तन्न जातः” इध्यण्प्रत्ययः। असित मेचकं,. 
चिषं काळकूटाख्यमेकेनेव सुरेण महादेवेन, अशितं गिलितमपि, पुननांभूज्ञाजनि । 
एष चन्द्रो नासार्णव॑ विज्ञदं विषं पुनः सितविषं तु, सुरैवंहुभि्ेवेः, 'प्रथमां पिवते 
चहिःरित्यादयु्तक्रमेण, निपीय जनितक्षयं झतनाशमपि, स्वयं नवं तदूपेणेव, घुनरुदे- 
त्यागच्छुतीति व्यतिरेकः ॥ ६१ ॥ 
समुद्रसे उत्पन्न कृष्णवर्णके ( कालकूट ) विषको एक देवता अर्थात्‌ केवल महादेवजीने 
खा लिया तो वह फिर उत्पन्न नहीं हुआ और समुद्रसे ही उत्पन्न इस ( चन्द्ररूप ) रवेतवणेके. 
विषको बहुत देवताशओंने अच्छो तरह पानकर इसका क्षय कर दिया, तव भो यह ( चन्द्ररूप 
इवेत विष ) फिर स्वयं उत्पन्न होता है। [ जिस कृष्ण वणे अर्थात्‌ दुष्ट कालकूट विषको केवल 
एक महादेवजीने खाया अतः उसे फिर उत्पन्न होना सम्भव है, न कि श्वेत वण होनेसे 
उत्तम चन्द्ररुूप जिस विषको अनेक देवताओंने वार २ पानकर नष्ट कर दिया हे, 
उसे वार वार स्वयं ( किसोऐे विना सहायता पाये ) उत्पन्न होना । अत एव चन्द्रमा ही 
काळकूटसे भी अधिक तीत्र विष है ॥ चन्द्रकलाको देवताळोग कृष्ण पक्षमें पान करते हें, ऐसा 
शाज्जीय सिद्धान्त है ] ॥ ६१ ॥ 
विरहिवर्गचधव्यसनाङुलं कलय पापमशेषकलं विधुम्‌ | 
सुरनिपीतसुधाकमपापकं ग्रहचिदो विपरीतकथाः कथम्‌ ॥ ६२॥ 
चिरहीति । हे सखि ! विरहिवर्गचधे व्यसनेनासक्त्या, आङुछं सङ्कल, सदाब्दस्‌+ 
अशेषकलं पूर्णकलं, विधुं पापं करय क्रूरं विद्वि । सुरेनिंपीता सुधा यस्य तं, क्षीणमि- 
्यर्थः । शेपिकः कप्समासान्तः। “आपोऽन्यतरस्यास्‌? इतिं विकल्पादुद्दस्वाभावः । 
अपाप एवापापकस्तं सौस्यं कळ्य । तथा कार्यदुर्शनादिति भावः । किंतु अहविदो 
देवज्ञास्तु कथं विपरीतकथाः “क्षीणेन्द्रकार्किभूपुत्नाः पापास्तत्संयुतो बुधः । पूर्णचन्द्र- 
बुधाचार्यशुक्रास्ते स्युः शुमग्रहाः ॥” इत्येवं विरुद्ववाचः। अनुसतविरोधादग्राहमं तद्वा- 
क्यसिति भावः ॥ ६२॥ | 
( दे सवि ! तुम ) विरदी खरी-पुरुष-ससुदायके वधरूप निन्दित कमंवाले ( पक्षान्तरमें- | 
वधमें आसक्त भर्थात्‌ अतिशय संलग्न ) पृणेकलायुक्त चन्द्रमाको पापी और देवताओंने 
जिसकी कला-सुधाका पान कर लिया है, उस ( इष्ण पक्षकें ) चन्द्रमाको पापरहित जानो; 
किन्तु ज्यौत्तिषी लोग उल्टा ( पूर्ण चन्द्र को शुभ तथा क्षीण चन्द्र महको अशुभ ) क्यों 
कहते इं !। [ अथवा--अशेष ( सम्पूर्ण अर्थात्‌ ६४ ) कलाओंसे युक्त विधु ( अच्युत ) को 
भी परोपकारी न होनेसे पापी तथा कलाह्दीन परोपकारी पतित या मूदको भी पुण्यात्मा 
समभो ]॥ ६२॥ ॒ २ 


~ 


चतुर्थ: सगे: । १६३ 


विरहिभिबंहुमानमवापि यः स वहुलः खलु पक्ष इहाजनि | 

तदसितिः सकलेरपि यन्न तेञ्येर चिसा च तिथिः किमंसा कृता ॥ ६३॥ 

विरहिभिरिति । यः पक्तो विरहिभिः बहुमानं सत्कारमवापि प्रापितः, च्ीयमाण- 
चनदरत्वादिति आवः । अवूर्यादाऱ्नोतेण्यम्तात्‌ कर्मणि छुङ्‌ । “गतिबुद्धि-इत्यादिना 
अणि कतुः कर्मत्वम्‌ । “ण्यन्ते कर्चुश्च कर्मणः इत्यभिधानात्‌ । स विरहिमिबेहूळृतः 
पक्ष इहास्मिन्‌ लोके, बहु वडुकारं, लाति आदत्त इति उ्युत्पत्त्या बहुलः “आतोऽचु- 
पसर्गे कः न तु 'बहोइरच? इति भावः । अजनि जातः। खल्वित्युव्पेक्षा । किञ्च तन्रा- 
पि, यत्र यस्यां तिथी सकछेरपि तेर्विरहिभिः तदमितिस्वस्य वहुमानस्यामितिरपरि- 
सिसिब्यरच्ि अकारि । न्चन्द्रस्वादिति भावः । सा च तिथिः अमा अमितिवहुमान- 
स्यास्यासिति व्युत्पत्त्या अमा, असानासिका छता किम्‌ ? मातेमावार्थे सर्पदादिक्विपि 
नन्समासे सत्वथोये 'चाकारभत्यये “यस्येति चे'ति लोपे “अजाद्यतष्टाप्‌” । न त्वमा सह- 
भावोऽस्यां सुर्वाचन्द्रमसोरिति ययुसपत्तेत्युोक्ता । असेति सहार्थे अव्ययं, ततो भावः 
अधानान्मत्वर्थायाकाराडाप ॥ ६३ ७ 

जिस पचने विरह्ियोंसे अधिक सम्मान पाया, वह पक्ष इस संसारमें बहुल? ( बहुत 
मानको छेनेवाळा )अर्थात्‌ कृःणपक्ष इआ । ( उतमें भ' ) भिस ' उन्म ( विरहियो ) ने उस 
सम्मानको अपरिमित (अत्यधिक डोनेसे 'परिमाणरहित ) कर दिया, वह तिथि 'अमा? 
को गयी अर्थात्‌ अमत्ास्या कइलायी झ्या ? अथवा -निश्चय हो अमा की गयी । [ विर ह्वियोंके 


` लिये कृष्णपक्ष कम चन्रदशंन दोनेसे सुखदायी होता दै और अमावस्या तिथि सर्कथा 


चन्द्रदशन नहीं दोनेसे अधिक सुद्धदायिनो होतो हे ] ॥ ६३॥ , 
स्वरिपुतोच्णसुदशेनविभ्रमात्किसु विधुं प्रसते न॑ विघुन्तुदः | 
विपतितं वदने कथमन्यथा बलिकरम्भनिभं निजसुञ्मति॥। ६४॥ 

स्वेति । विधुन्तुदे राहुः, विधु चन्द्रं, स्तरिपोविष्णोस्तोचगं निशितं यत्‌ सुदान 


' तदिति विश्रमात्‌ साइरयसूळ मात्र ्सते किसु? ताळुच्छेदभयादिति भावः] अन्यथा 


भयाभावे, वदने निपतितं वक्लान्तर्गतस्‌ । अत एव, निजे स्वायत्तं, वलिकरम्भनिभस्‌ 
उपहृतदृध्युपसिक्तसक्तुसदशं, स्वाथिष्ठितमिस्यर्थः। करम्भा दधिसक्तवः इत्यमरः । 
एनमिति रोषः । कथसुज्सति उद्विरतीत्युत्मेक्षा ॥ ६४ ॥ 

वह राड अपने शड ( विष्णु ) के तीदण सुदर्शन चक्रका अतिशय भ्रम होनेसे चन्द्रमाको 
नहीं मास करता ( खाती ) है क्या? अन्यथा ( यदि अतिशय भ्रम नहीं होता तो ) मुखमे 
पड़े हुए अपने वलिके करम्भ ( अपनी पूजाके लिये दिये गये दही और सत्तू „चन्द्रमा भी 
दहोर्भ साने गये स-तूके गोळेके समान श्वेतवणे होता दै ) के समान ( चन्द्रमाको ) क्यों छोड़ 
देवा दै !। [ मालूम पड़ता है गोलाकार चन्द्रमाको देखकर राइको उसी तीश्य झल _ 


; १. “किममीकृता” इति पाठान्तरम्‌। २. “ल” इति पाठान्तरस्‌। | 
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(सुदशंन चक्र) का अत्यन्त भय हो जात है, उसी कारण वह अपनी गला कट जानेफे भयसे अपनी 
पूजामें प्राप्त दधियुक्त श्वेतपिण्डाकार सप्तुके समान चन्द्रमाको ग्रहणकालमें सुखमें डालकर 
भी बार २ छोड़ देता है। समसुद्रमन्थनके वाद अस्र बांटनेके समय सरयै-चन्द्रके बोचर्मे 
बैठकर राहुने जब अस्रुत पी लिया, तव उसे असुर जानकर विष्णुने उसका शिर सुदशेन 
चक्रसे काट लिया ] ॥ ६४॥ 
ब॒दनगर्भगत॑ न निजेच्छया शशिनसुड्मति राहुरसंशयम्‌ | 
अशित एव गलत्ययमत्ययं सखि ! चिना गळनालबिलाध्वना ॥ ६५ ॥ 
वद्नेति । हे सखि ! यद्वा राहुः बद्नगर्भगतमास्यान्तःप्रविष्टं शशिनं निजेच्छया 
स्वेच्छया, नोज्झति । असंशयं संशयो नास्ति । अर्थाभावेऽन्ययीभावः। किं स्वयं 
| शशी अशितो गिलित एव अत्ययं विना अकुच्छे णेत्यर्थः । अत्ययोऽतिक्रमे छृच्ळू ? इति 
चेजयन्ती । गळनाळवबिलाध्वना कण्ठनालान्तःकुहरमार्गेण, गळति निस्सरति । राहोः 
| दिरोमात्रत्वेन कण्ठनाळनिस्सृतस्याशितस्य जठरारिनिसंयोगविरहादस्य पापिष्ठस्येन्दोः 
| पुनरुदय इत्युेच्ार्थः ॥ ६५ ॥ 
| राहु सुखके भोतर गये अथात्‌ खाये इए चन्द्रमाको अपनी इच्छासे नहीं छोड़ता है, 
कन्तु निश्चय ही खाया हुआ यह चन्द्रमा विना जीणे हुए ही ( अथवा-अनायास ही ) 
गलनालके विलरूपी रास्तेसे निकल आता है। [ राहुका केवल सिरमात्र होनेसे चन्द्रमा का 
बाहर-निकल जाना सरल ही है, याद उसका शरीर पूर्ण अर्थात्‌ धइके सहिव होता तो 
चन्द्रमा उसके पेटमें पईचकर जीणे होने ( पच जाने : से बाहर नहीं निकळ पागा। अन्य 
भी कोई व्यक्त खाये हुए किसी पदार्थको स्वेच्छासे बाहर नदीं निकालता है।]॥ ६५ ॥ 
ऋजुदशः कथयन्ति पुराविदो मधुभिदं किल राहुशिरश्छिदम्‌ | 
विरहिमूर्धभिदं निगदन्ति न क्व नु शशी यदि तज्जठरानल: ॥ ६६॥ 
ऋजुदश इति । ऋञ्॒ष्शः तादात्विककार्यसान्नदर्शिनः, नत्वागामिकायदशिन इत्य- 
थै: । पुराविदः पुराणज्ञाः प्रवेपुरुषाः, मधुभिदं चिप्णुं, राहुशिरश्छुदं कथयन्ति किक । 
किळेति वार्तायाम्‌ । विरहिसूधमिदं वियोगिशिररिछुदं, न निगदन्तीति काळुः । 
तथैव कथनीयमित्यथः । कुतस्तस्य राहोजंठरानलो याद्‌ अस्तीति रोषः। शशी फ 
चु? न फापि स्यादित्यर्थः । राहुशिरश्छेदेन तदीयजठराअिविच्छेद्कस्वाद्विरिहिमारकं 
शानसुजीवय्ञयं दिष्णुविरहिशरश्छेदीत्येवं व्यपदेश्यः न राहुशिरर्छेदीत्यर्थः ॥६६॥ 
सीधा देखनेवाले ( सरल्धुद्धि ) पोराणक लोग मधुसूदन ( विष्णु / को राइका सिर 
काटनेवाछा कहते दै, विरहियोंका सिर काटनेवाळा नहीं कहते । ( क्योंकि) यदि राहुका 
जठरानल ( पूर्ण घड़के साथ शरीर होनेसे जठरा.ग्न होता तो चन्द्रमा कहां होता ? अर्थात्‌ 
नहीं होता, किन्तु राइके जठराभिमें हो जीणे हो जाता । [ विषणदरारा राका शिर काटने" 
के कारण ही राइके मुख्में गया इआ भी चन्द्रमा गर्दनके राएते बार २ बाहर निकल आता 
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है और विरहो स्त्रो-पुरुपोंको सताया करता दै, अतः विष्णुको राहुका शिर कारनेवाला 
न कहकर विरहियोंका शिर काटनेवाला कहना उचित है ]॥ ६६॥ 
स्मरसखौ रुचिभिः स्मरवेरिणा मखमसृगस्य यथा दलितं शिरः | 
सपदि 'संदधतु्िषजो दिवः सखि ! तथा तमसोऽपि करोतु कः 1६७! 

स्मरसखाविति । रुचिभिः स्मरसखौ कायकान्तिभिः स्मरसदशौ तन्मित्रे च, दिवो 
भिषजो स्ववेंद्यौ, स्मरवेरिणा हरेण, दलितं भिन्नं, मख एव सगः तस्य मृगरूपधारिणो 
सखस्येव्यर्थः । शिरो यथा सपदि संदधतुः संयोजयामासतुः । यो यस्य मित्रं स तस्य 
चरं निर्यासयतीति युक्तम्‌ । किंतु, हे सखि ! कस्तमसो राहोरपि तथा शिरस्सन्धानं 
करोतु । न कोऽपीत्यर्थः। हरस्य मखमूगशिरश्छेदे पुराणं ्रमाणस्‌, अश्विनोः पुनस्त- 
स्सन्धाने “ततो दे तौ यज्ञस्य हिरः प्रत्यधत्ताम्‌ः इति श्रुततः ॥ ६७॥ 
ठू हे सखि! शोभाओंसे कामदेवके मित्र अर्थात्‌ कामदेक्के ममान शो मावाले स्वर्गके 
वंच अङ्विनीकुमारोंने कामशधु ( शक्करजी ) के द्वारा सृगरूपधारी यज्ञके शिरको जिस 
प्रकार शीघ्र जोड़ दिया, उस प्रकार ( विरहि-वेरी विष्णुके द्वारा काटे गये ) राइशिरको 
कोन जोड़े ?। [ यजका कामदेव तथा कामदेवके अश्विनीकुमार मित्र हैं, अतः “मित्रका मित्र 
भी मित्र होता है, तथा वह मित्र-मित्र मित्र-दाबुद्वारा विगाड़े हुए कामको ठीक करदेता दै” 
इप सिड्ान्तके भनुसार यक्षमित्र-( कामदेव- ) मित्र अश्विजीकुमारोंने मित्र-( कामदेव- ) 
शत्रु अर्थात्‌ शङरजीके द्वारा मित्र-( कामदेव- ) मित्र अर्थात्‌ यज्ञ ( सृगरूपथारी यज्ञ ) का 
काटा गया शिर तत्काल जोड़ दिया, करे हुए अङ्गको तत्काल जोड़नेसे-उसमें भो स्वगंके 
दो वेद्ोंद्रारा जोड़नेसे वह विश्कुळ ठीक हो गया। विरहिणियोंका कोई दो की कौन कहे, 
एक भो अनुभवी चिकित्सक मित्र दृष्टिगोचर नहीं होता, जो विरहि-शत्रु विश्णुद्वारा काटे 
गये राहुशिरको जोड़ दे, यदि ऐसा होता तो राहुके द्वारा खाया गया चन्द्रमा उसके 


. जठ्रानल्में ही रह जाता ओर विरहि-जनोंको वह नहीं सताता ]॥ ६७॥ 


नलविमस्तकितस्य रणे रिपोर्मिलति कि न कबन्धगलेन वा | 
सतिभिया भ्रशमुत्पततस्तमोग्रहशिरस्तद्रूग्टढबन्धनम्‌ || ६८ ॥ 
नलेति । अथवा, रणे नलेन, विमस्तकितस्य तथापि ख्ृतिभिया मरणभयेन भ्श- 
सुत्पतत उद्गच्छुतो रिपोः, कवन्धगळेन अपमूर्धकलेवरकण्ठेन सह तमोग्रहस्य शिरः, 
तस्य गलस्यासुजा रक्तेन इढवन्धनं निविडसंयोगं सत किं न मिलति न सङ्गच्छते ? । 
तथा च तज्वठराझिना चन्द्रो जीयेदिति भावः ॥ ६८ ॥ - 
अथवा सम्राममें मरने ( “धृतिभिया”? पाठमें-नलद्वारा पकड़े जाने )के भयसे अत्यन्त 
ऊपर उछलते हुए ( तथापि ) नळके द्वारा कारे गये शिरवाले शुके ( शिरसे रहित ) धडकी 
गद नके साथ ( आकाशम तारारूपमें स्थित ) राइका सिर उस ( शिरसे दोन धड ) के रकते 
अच्छी तरद्द जुइकर नहीं मिल जायेगा क्या १ । [ इसके पूवेवाळे रलोकमें विरहिजनोंको 
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कोई मित्र नहीं दृश्गोचर होनेसे राइशिरका उसीके पढ़के साथ जोड़नेकी असंभवना" 
को दभयन्तीने प्रकट किया है, फिर. इस पद्यमें यदि कोई वैसा करनेवाला मिल भी गया 
तो भी राहुके शिरको कटे बहुत समय च्यतीत्र हो जानेके कारण उस जोइको इड न 
समझकर इस इलोकमें रक्तयुक्त नलच्छिन्नमस्तक शत्रुके धड़के साथ राहुशिरको 
मिलकर दृढ होने की कल्पना दमयन्तीद्वारा की गई ३ । ऐसा होनेसे चन्द्रमा राहुके 
जठरमें जाकर गल-पच जायेगा शौर बिरहि-जनोंको सवेदाके लिये उससे छुटकारा मिल 
जायेगा ]॥ ६८॥ 
सखि ! जरां परिएच्छ तमश्शिरस्सममसो दधतापि कबन्धताम्‌ | 
सगधराजबपुदेलयुग्मवत्‌ किमिति न प्रतिसीव्यति केतुना ! ॥ ६६ || 
सखीति। अथवा, हे सरि ! जरां जराख्यां निशाचरीं, परिएच्छ। असौ जरा कव- 
न्घताम्‌ अधिरस्कतां दुघतापि केतुना समं केतुम्रहेण सह, तमसो राहोः शिरः, सगध- 
राजस्य जरासन्धस्य, वणुर्दृशयोः शरीराधेभागयोः युरमवत्‌ युगलसिव, किसिति न 
प्रतिसीष्यति न सन्धसे ? । शिरोमात्रं राहुः शरीरान केतुः तथोः सन्धाने पूर्ववत्तज- 
उरासिना चन्द्रो जीयेद्ति भावः । जराङृताङ्सम्धानो जरासन्ध इति सारती कथा- 
सुसन्धेया ॥ ६९ ॥ 
हे सलि ! तुम जरा-( नामकी राक्षसी ) से पूछो कि राहुको शिरको कवन्धरूप केतुके . 
साथ, मगधनरेश ( जरासन्ध ) के शरीरकं दो खण्डोळे समान क्यों नहीं सी । कर जोड) . 
देतो हो ? । [ जिस प्रकार दी डकड़ोंक रूपमें जन्मे हुए जरासन्थका शरीर सीकर ठुमने 
जोड दिया, उसी प्रकार केतुरूप थड़ तथा राहरूप शिरको जोड़ देना उचित दै, विष्णुके 
द्वारा सुदर्शन चक्रसे. काटनेके बाद एक हो दैत्यका शिर राहु तथा धड केठ नामसे 
प्रसिद्ध हुआ, अतः क॑ ही.व्यक्तिके थड तथा शिरको जोड्ना तुम्हें अवश्यमेव उचित हे । 
इससे जिस प्रकार विरहिजनों, को लाभ होगा, वह पहलेके दो इलोंकोर्से कह दिया - 
गया हे ] ॥ ६५९ i मही 1 ४ षे ° 5५ | 7 ४४ ब 
बद विधुन्तुदुमाल्रि ` संदीरितिस्त्यजास कि द्विजराजधिया रिपुम्‌ । 
किसु दिवं पुनरेति यदीडशः पतित एष निषेव्य हि वारुणीम्‌ ॥ ७०॥ ` 


~ 


वदेति । हे आलि.सखि ! मंदीरितेः सद्ाक्‍्येः, विधुन्तुदं राहुं वद, रिपुं द्विजराजश्र- 


रो आह्यणेश्रेषठभ,.तद्धिया .त्यजसि किस्‌? । तन्नास्तीत्याह--यथस्मादेष चन्द्रो वा- 

“हू्णी प्रतीचीं खुरांव्व । “वारुणी रान्धदूर्वायां प्रतीचीसुरयोरपि” इति विश्वः । निषे- 

च्य रास्वा पीस्वा च । पतितः च्युतः पातकी च । ईद्ृ्ः पतितोऽपि पुंनर्दिवमन्तरिं 

स्वराश्च एति यदि किसु । इयोरपि पतितयोरधोगतिरेव नोध्वंगातरित्यर्थः । अतः पतिः 

तस्य कुतः श्रेष्व्ये कुतस्तरां तद्दधे दोषश्चति भावः ॥ ७० ॥ रः 
हे आलि ! तुम मेरे कहनेसे चन्द्रमाको पीडित करनेवाले अर्थात राइसे पूछी कि-“तुम 
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द्विजराज ( ब्रक्षणोमे श्रेष्ठ, पक्षान्तरमें-चन्द्रमा ) को बुद्धिसे अर्थात्‌ त्राह्मण-श्रे 


( पक्षान्तरमे-चन्द्रमा ) समझकर शबुभूत इस चन्द्रमाको ( ब्राह्मणकों नहीं मारना .. 


चहिये, एतदर्थफ श्रुतिकों स्मरणकर ) छोड़ते हो षया; फिर यदि यह ऐसा अर्थांत आत्म 
'ण-श्रेष्ठ होता तो बारुणी ( मदिरा, पश्चान्तरमें--परिचम दिशा ) का सेवनकर अर्थात्‌ 
मदिरा पीकर ( पक्षान्तरमें--सायंकालमें पश्चिमको ओर जाकर ) पतित ( मदिरा-सेवल- 
जन्य महापातकसे युक्त, पक्षान्तरमें --समुद्रमें गिरा ) हुआ फिर स्वग ( पक्षान्तरमें-आ- 
काश ) में क्यों आता ? अर्थात्‌ नहीं आता । [ 'द्विजराज” शब्दका ब्राह्मण या ब्राह्मण-भ्रेष्ठ 
ओर चन्द्रमा-दोनों अथ है। आद्धण-हत्याका वेदमें निषेध जानकर शजुभूत चन्द्रमाको भी 
ब्रह्मण-क्रेष्ठ समझकर छोड़ देना राइको ठोक नहीं, क्योंकि जो बाहूण मदिराका सेवन 
करता है वह पतित हो जाता है तथा फिर स्त्र पानेका अधिकारी नहीं रहता, किन्तु 
वारुणी अर्थात्‌ पश्चिम दिशाका सेवनकर सायंकालमे पश्चिम समुद्रर्में गिरकर पुन प्रातः 
काल उदित होता है, अतः यह ब्रा्ण है हो नहीं या ब्राह्मण दै भो तो पतित जाक्षण दै, 
भतः शझमभूव इस ( राह ;को तुम अवश्य मारो, इससे हमलोगोंकी भी पीडा शान्त 
हो जायेगी ] ॥ ७० ॥ 7 


दहति कण्ठमयं खलु तेन किं ग रुडवदू ठिजवासनयोज्मितः ! । 
प्रकृतिरस्य विधुन्तुद ! दाहिका मयि निरागसि का वद वित्रता? ॥७१॥ 
दहतीति। है विधुन्तुद ! अयं विधुः द्विजवासनया द्विजत्वसामान्येनेत्य्थः । 
वातिस्येऽपि जातेरनपायादिति भावः। गरुडवद्‌ गरुडस्येव “तन्न तस्येव? इति वति- 
प्रत्ययः। ते तव कण्डं दृति खळ । विधुः तेन दाहेनोज्झितः किस्‌ ? अस्य विप्रता का 
चद्‌, न कापीत्यर्थः । तथा हि, अस्य विघोः प्रतिः निरागसि निरपराधायां मयि 
दाहिका दुग्शी । अनपराधखीीघातुकस्य छुतो त्राह्मण्यमित्यर्थः । “आगोऽपराधो मन्तु 
` श्व» इत्यसरः । पुरा किल चुधितेन गरूमता पित्रा देशेन. स्छेच्छान्‌ भक्षयता तन्मि- 
: कितः ञ्रष्टद्विजः कश्चित्‌ तहृश्घगलेन सहसोद्गीणे इति पौराणिकी कथा । तथा 
: साघश्चाह--'विप्रं पुरा पतगराडिव निर्जगारः इति ॥ 94]. 5 _ ` 
` ( अथवा ) यह चन्द्रमा ( खानेपर ) तुम्हारे क/ठको जलाउा इं, अतः बाह्मण समझ, 
कर गरुइ्के समान इतको छोड़ देते हो क्या? ( यह ठीक नहीं, ' क्योंकि) इतका स्वभाव 
ही दाहक ( जलानेवाला ) है, ( तुम्हीं बतलाओ कि ): सुम " निरपराषिनीमे चया. ब्राह्मणत्व 
हे ( जो सुझे जळा रहा है) । जाह्मण अपराधीको शापके द्वारा जलता दै, निरपराधी-- 


उसमें भो दुखिया खीको नहीं, किन्तु जिस प्रकार यह मुझ निरपराधिनीको अपने स्वभाव: _ 


से ही जळाता है ब्राहमगत्वके कारण नहीं; उसी प्रकार सुखमें लेनेपर तुमको भी स्वभावः _ 


से ही जळाता है, अपने जाह्मणत्वके कारण नहीं, अत इस चन्द्रमाको खाना हो तुम्हारे 


लिये उत्वत दै, गरडके समान कण्ठमें दाह होगेमात्रसे चन्द्रमाको ब्राह्मण समझकर 


२३३. 
केल ~ चान 
(कक 


नू ट Bs 


a. ? 
ER 


= आ 
क 
"FY | 


Ns 







f क 
7 


१६८ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


छोड़ना उचित नहों। “एक समय माताकी दासताको छुड़ानेके लिये स्वर्गसे असूत 
लानेको जाते हुए गरुडसे कश्यपने कहा था कि “मार्गमे ब्राह्मणको छोड़कर जो जीव 
मिरे उसे खा सकते हो, किन्तु जिसको सुखमें लेनेपर गलेमें दाह हो उसे ब्राह्मण समझ- 
कर छोड़ देना” इस आदेशानुसार मार्गमे समुद्रतटपर निषारोंमें रहदनेवाळे निपादाकृति 
नाह्मणको गरुडने निषादे भ्रमसे सुखमें डाला, परन्तु गलेमें दाह होने लगा तो उसे उगल 
दिया” यह पौराणिक कथा है ]॥ ७१॥ 


सकलया कलया फिल दंष्ट्रया समवधाय यमाय चिनिमितः । 

विरहिणीगणचवंणसाधनं विधुरतो हिजराज इति श्रुतः ॥ ७२॥ 

सकळ्येति। विधुः सकलया कळ्या सकलाभिः कलाभिरेव, दंष्ट्रया दंष्ट्राभिः 
| दन्तविशेषेः प्रकृतिद्रव्येण । उभयन्न जात्येकवचनम्‌ | यमाय अन्तकार्थं समवधाय 
| सम्यगवहितीभूय, चिरहिणीगणस्य चर्वणसाधनं, किञ्चिद्भच्णसाधनं विनिर्मितः, किः 
| न (ष्टाविशेषव व र 
| ्रह्मणेति शेषः । अतो$स्माइंष्ट्राविशेषवस्वाद्‌ द्विजराज’ इति श्रुतः, न तु विप्रविशे 
| घत्वादित्यथंः । “दन्तविप्राण्डजा द्विजा’ इत्यमरः । अतो नाययुपेच्य इति भावः ॥ ७२ ॥ 
| यहद चन्द्रमा यमराजक लिये सावधान होकर ( ब्रह्माके द्वारा ) सम्पूर्ण कलारूपी दांतासे 
विरहिणीसमूहको चवानेका' साधन वनाया गया है, अत एव यह द्विजराज (द्विजों 
| अर्थांत दांतोंसे शोभनेवाला ) कहा गया दै। [ ब्राह्मणोंमें शोभरेवाला या श्रेष्ठ होनेसे द्विज- 
! राज नहीं कहा गया है, अतः ब्राह्मण न होनेसे इसे मारनेमें राइको कोई पाप नहीं, 
इस कारण इसे मार ही डालना उचित है ॥ अन्य लछोगोंको भी चना आदिको चबानेके 
लिये सब दांतोंको इढ रहना आवश्यक होता है ॥ ७२॥ 


स्मरमुखं हरनेत्रहुताशनाञ्ञ्वलदिदं विधिना चकृषे विधुः | 
बहुविधेन वियोगिवधेनसा शशमिषादथ कालिकयाह्लितः ॥ ७३ ॥ 
न स्मरसुखमिति । अथ विधुश्चन्द्रो नामेदूं स्मरसुखं ज्वलत्‌ प्रज्वळदेव विधिना 
देवेन हरनेखहुताशनाच्चकृषे मध्ये आकृष्ट: । अथवा बहुविधेन वियोगिवधेन यदेनः 
पापं, तेनेव काळिकया शयामिकया, श्शमिपादङ्कितः। दाहकालिमा वा, पापकालि- 
सा वा शशमिषाद्‌ इश्यत इति सापद्दवोत्मेक्षादयस्‌ ॥ ७३ ॥ 
ब्रह्माने शिवजीके नेत्रकी अग्निसे, जलते हुए इस चन्द्ररूप काम-मुखको खींच लिया, 
फिर वियोगिजनोंके बधजन्य अनेक प्रकारके पापके कारण उसे शशकके वहानेसे कारिमा 
अर्थात्‌ कालिखसे चिहित कर दिया । [ अन्य भी व्यक्ति अग्निमें जळते हुए किसी मनुष्यको 
वचानेक लिये अग्निऐे खींचकर निकाल लेता है, यदि वह अच्छा ( उपकारक ) होता है तो 
उसे रख लेता दै, अन्यथा यदि वह दूसरोंके लिये हानिकर होता है तव उसके मुखमें कालिख ” 
पोतकर उसे वाहर निकाल देता है तथा अधजळी वस्तुमें भी कालिख लगी रहती है ]। ७२ 





चतुर्थः सर्गः | | REG 


इति विघोविविधोक्तिचिगहणं व्यवह्वितस्य वृथेति विमृश्य सा । 
अतितरां दघती विरहञ्वरं हृदयभाजसुपालभत स्मरम्‌ ॥ ७४॥। 
इतीति । अतितरामतिमात्रस्‌ , अन्ययादास्प्रत्ययः । विरहञ्वरं दघती सा दमय- 
न्ती, इतीत्थं, व्यवहितस्य विप्रकृष्टस्य, चिधोर्विविधोक्तिभिर्विंगहंणं निन्दा दथेति वि- 
शर्य, अरण्यरुदितप्रायमिति विचारय, हृदूयमाजं सन्निहितं स्मरसुपालभत निनिन्द । 
पाक्षिकफलसम्भावनयेति सावः-॥ ७३ ॥ 
अत्यधिक विरहज्यरको धारण करती हुई वह दमयन्ती अत्यन्त दूरस्थ चन्द्रमाकी अनेक 
प्रकारके कथनसे निन्दा करना व्यर्थ है ( उसके स्वयं न सुनमेसे मेरीकी हुई निन्दा अरण्य- 
रोदनके समान है) ऐसा विचारकर हृदय ( अत्यन्त समीप ) में नित्य रहनेवाले कामदेवको 
उपालम्भ देने लगी ( कामदेवकी निन्दा करने लगी ) । [ अपकारी व्यक्तियॉर्मेसे दूरस्थको 
उलहना न देकर अत्यन्त निकटस्थ व्यक्तिको उलहना देना उचित समझा जाता हे ]॥७४॥ 
( द्विजपतिम्रसनाहितपातकप्रभवकुष्ठसितीकृतविश्रहः । 
विरहिणीवदनेन्दुजिचत्सया स्कुरति राहुरयं न निशाकरः॥१।।) % 
द्विजराज ( ब्राह्मण, पक्षान्तरमें--चन्द्रमा )के खानेसे स्थापित (या “अहित? पदच्छेद कर- 
नेपर 'अहितकर? ) पापसे उत्पन्न कोढसे सफेद शरीरवाला ( तथा इस समय) विर हिणियोके 
मुखरूपी चन्द्रमाको खानेको शच्छासे यह राइ स्फुरित हो रहा है, यह चन्द्रमा नहीं 
है। [ अन्य भो कोई व्यक्ति ग्राह्मणके खानेसे उत्पन्न महापातकसे कुरोगी हो जाता है, 
किन्तु वह यदि अत्यधिक दुष्ट होता दै तो अपने स्वभावसे विवश होकर फिर उसी दुष्कर्मको 
करता रहता है ]॥ १ ॥ 


हृदयमाश्रयसे बत मामकं ज्वलयसीत्थमनडु ! तदेव किम्‌ ! | 


स्वयसपि क्षणदग्घ निजेन्धनः कव भवितासि ? हताश ! हुताशवत्‌ ॥७५॥ 


हृद्यमिति । हे अनङ्ग ! ममेदं सामकम्‌ । “तवकममकावेकवचने” इत्यणि मम- 
कादेशः । हृद्यमाश्रयसे । तदेवेश्थं किं ज्वलयसि दहसि ? बत । हताश बुचु्े ! स्वयं 


वमपि, हुतमश्नातीति हुताशो$झिः, कमेण्यण । तद्वत्‌ । च्णद्ग्धनिजेन्धनो द्रधाश्चय : 


सन्नित्यर्थः । क्व भवितासि क्व भविष्यसि ? न क्वापीत्यर्थः । अनद्यतने छर्‌। 
पर हिंसाव्यसनेनात्म नाशं न पश्यसोत्यारायेन हतारोत्यासन्त्रणस्‌ ॥ ७९ ॥ 

हे कामदेव ! यदि तुम मेरे हृदयका आश्रय करते हो अर्थात्‌ मेरे ढृदयमें रहते हो, तव 
उसोको इस .प्रकार ( अतिशय एवं निरन्तर ) क्यों जलाते ( अपने. भाश्रयस्थानको नष्ट 


करते) हो ?। हे हताश! ( निष्फळ अमिलाषावाले ! ) क्षणमरमें अपने इन्धनकोी | 
जला देनेवाले अग्निके समान स्वयं भो तुम कहाँ रहोगे १1 ( जिस प्रकार अभि अपने 
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२०० | ` नेषधमहाकाऽ्यम्‌ । 


इन्धनको जलाकर स्वयं भी बुझ जाती है, उसो प्रकार अपने आश्रय मेरे हृदयको पीडितकर 
भर्थात्‌ मुझे मारकर तुम भी कहां रहोगे ?॥ लोकमें भी कोई व्यक्ति अपने मिवासस्थानको 
स्वयं नए नहीं करनेपर ही सुखी रहता है, अतः स्वाश्रथभूत मेरे हृदयको पीडित करना 
तुम्हारे लिये अच्छा नहीं होगा ]॥ ७५॥ 
भिदा गसितस्त्वमडश्यतां त्रिनयनत्वपरिप्छातिशङ्कया । 
स्मर ! निरेद्यत कस्यचनापि न त्वयि किसक्षिगते नयनेखिभिः ।।७६।। 
पुरभिदेति । हे स्मर ! स्वस्‌ अक्तिगत इति रोषः । अनक्तिसन्निक्ृष्टस्थाचणा दुग्घुस- 
शाक्यत्वादद्रेष्यस्य च दाहायोगादिति भावः। पुरभिदा हरेण, त्रिनयततव्वं भ्यक्षत्व, 
लुभ्नादित्वाण्णत्वासावः। तस्य परिप्छुतिशञङ्कया तृतीयाक्तिदेयथ्यभयेनेष्यथः। अह- 
श्यतां रामितो नाश प्रापितः, गतिबुद्धिः-इत्यादिना अणिकतुः कमत्वे तत्रव क्तः । 
प्युन्ते क्तश्च क्ण? इति वचनात । किन्तु, कस्यचनापि यस्य कस्यचिदपि जन- 
स्याक्तिगते इग्गोचरे, दृष्ये च। (द्वेष्ये स्वक्षिगतो वध्यः इत्यमरः । त्वयि न्रिसिच॑यनेः 
किंन निरैच्यत, किसिति न निरीक्षितण। अतोऽस्य न्रिनयनत्वं व्यर्थमेवेत्यर्थः 
स्वाचिगत इव साहृश्ाक्षिगतेऽपि स्वाय तृतोयाक्तिनिरीहणासावादपरोपकार- 
णस्तस्य वैयर्थ्य, निरीक्षणञ्च देवस्य जितकामत्वाद्न्येपं तु कामजितत्वाडुस्मेच्यत 
इति । स्वयि निरच्यतेत्यत्र कर्मणोऽपि स्मरस्य अनेकदारिद््यु््सस्येलि न्यायेन सातरिं 
प्रहृतसित्याद्चदाधारत्वनिवच्तायासविर्वाततकर्मकादीच्षतेभंचे लकारः । 'असिद्धंरवि- 
वक्षांतः कर्मणोऽकमिका क्रियाः इति वचनात्‌ ॥ ७६ ॥ 
हे स्मर ! मद्दादेवजीने ( अपने ) त्रिमयनत्वकी अथात्‌ तृतीय नेत्रशरा होनेकी व्यर्थता 
(या अतिव्याधिकी ) आशट्टाले ठुरुको भइइय (न्ट) कर दिया। ( फिर ) तुम्हारे 
प्रत्यक्ष ( पक्षान्तरमें-- थ्य ) होने पर किसे तीन नेत्र ( पक्षान्तरमे-त्रोध ) हुए अर्थात्‌. 
किसीको भी नहीं । अथवा--अक्षिगत (८ ष्य)होने पर कोन त्रिनेत्र अर्थात्‌ क्रोधयुक्त नहीं 
हुआ, अपि तु, सभी क्रोषयुक्त हुए। [ महा रेवजीने सोचा कि अभी तो केवल में ही त्रिनेत्र हूँ, 
पर कामदेव यदि अन्य लोगोंका अक्षिगत यानी प्रत्यक्ष ( पक्षान्तरमे-द्रेप योग्य) होगा तो 
सभी त्रिनेत्र ( पक्षा०-क्रोधी ) हो जायेंगे तो हमारा त्रिनेत्र ( तीन नेत्रोंवाळा ) होना व्यर्थ 
__ हो जायेगा!;अत एव उन्होंने तुम्डे जलाकर 'न2 कर दिया कि अव भविष्यमें कामदेव न 
` किसोका अक्षगत (प्रत्यक्ष ) होगा, न कोई त्रिनेत्र ( क्रोधी ) ही होगा, इस प्रकार मेरा त्रिनेत्र 
होनां सफल होगा । यही कारण है कि तवसे कामदेवको देखकर कोई तिने त्र ( क्रोधी ) नहोँ 
, हुआ, अपि तु कामदेवे हारा आनभ्दळाभ किया। छोकमें भी कहा जाश है कि “म? 
तुम्हें देखकर त्रिनेत्र ( क्रोवी ) हो गया, यही कारण हे कि क्रोध होनेपर लोगॉकी आंख 
लाल हो जाती है, शिवजीको आंखसे भी कामदेवके जलानेके समय छालवर्ण ही अभ्नि 


निकलती थी। लोकमें अव भी क्रोषके कारण आंखसे चिनगारी निकळनेकी वात लोग 
कहा करते हैं ]॥ ७६॥ 


चतुथः सर्गः डे है २०१ 


सहबरोऽसि रतेरिति विश्रृतिस्त्वयि वसत्यपि मे न रतिः कुतः ! । 
अथ न सम्प्रति सडुतिरस्ति चामनुझता न अवन्तमियं किल || ७७ || 
सहचर इति। हे स्मर ! रतेः रतिदेव्याः, सन्तुष्टेश्व सहचरोऽसीति विश्रुतिः प्रसि- 
द्विः । स्वयि दलति हृदयस्थे सस्यपि, में कुतो रतिर्न ? अथवा, सम्प्रति दां युवयोः स- 
ङतिरनास्ति । ङतः, इयं रतिर्भवन्तं नानुग॒ता किल । किलेति चातायाम्‌ । अनुमरणा- 
सांवादसक्ञतियुक्तेत्यर्थ/ । अन्न भीतिळक्षणाया रतेदेंच्या सहाभेदाध्यवसादयसुपा- 
लस्भः । अत पुवातिशयोस्किरळट्लारः ४ ७७ ॥ 
तुम रति ( अपनी खी, पक्षान्तरमें--्रीत ) के सहचर हो अर्थात्‌ जहां तुम रहते 
हो, वहां रति । ( रति नामको तुम्हारा प्रिया, पक्षान्तरमें-प्रीति ) अवश्य रहती है, यद 
िशरृति ( लोकमें प्रसिद्धि या विशिष्ट भ्रुति विशेष येदवाम्य ) दे; किन्तु तुम्हारे निवास 
करते रहनेपर भो सुझे रति ( नळफे साथ सहवासल्पी रवि, पक्षान्ठंरमें--प्रीति ) 
क्यों नहों है ? ( तुम्हारे रहतेपर उसे रहन! उचित था ) । अथवा-इस समय ( शङ्कर ञीके 
दवारा तुम्हारे जलाये जानेके वाढ ) तुम दोनों ( रति-काम ) का साथ नहीं दै, पर घुम्हारे 
पीछे वह ( रति ) तो नहीं भर गयो है । (अतः तुम रतिके सहचर दो, यद वस्तुतः में 
'विश्रुति अर्थात्‌ विपरीत जनप्र सिद्धि ( पक्षान्तरमे--विपरोत वेदवचन ) है ] ॥ ७७॥ 
रतिवियुक्तमनात्मपरज्ञ ! किं स्वमपि मामिव तापितवानसि ?। 
कथसतापश्चतस्तच सङ्गमादितरथा हृदयं सम दह्यते ! ॥ ७८॥ 
रतीति । आत्मानं परञ्च न जानातीत्यनात्मपरञ्ञ सर्वधातुक मार! मामिव रतिविं- 
युक्तं स्वमात्मानमपि तापितवानसील्युत्पेक्षा । ङतः, इतरथा स्वाऽसन्तापने, अतापम्ट- 
तस्तापरहितस्य तच सङ्गमात्‌ सम्पकान्मम हृदयं कथ दह्यते ? ततस्पर्शात्तापो नातस- 
स्पर्शादित्यर्थः । सन्तापनादपि, स्वयसतसेन स्वया परसम्तापः क्रियते, यथा तच्छी- ` 
'छैस्तपत्ुखैः शिलीसुखेरिति सावः ॥ ७८ ॥ ॒ 
हे अनात्मपरक्ष ! अर्थात्‌ अपना तथा पराया नहों जाननेवाळे, ( किसकी रक्षा करनो 
चाहिये तथा किउकी नहीं, यह नहो समझनेवारु कामदेव !) रति ( नळविषय्रक संसर्ग ) 
से रदित मेरे समान रात ( अपनी प्रियतमा ) से रदित अपनेको भी क्यों संतप्त. किया दै £ 
अन्यथा ( यदि तुम अपनेको भी नहों संतंत करते तव ) सन्वाप-रदित तुम्हारे साथसे मेरा 
हृदय क्‍यों जल रहा है ? [ कोई भो व्यक्त अपनी रक्षा करते हुए दसरेको.संतांप देतां है, 
किन्तु तुम तो इतने दुष्ट हो कि स्वयं सन्ताप सहंकर' भी दूसरेको सन्तस कर रहे हो, अः 
तुम्हारी दुध्ता अत्यविक है ॥ ळोकमें भो ठण्डे पदाथके संसगेसे कोई गर्म नहीं होता;दै) दी 
नु गं पि पति | bE स 
अनुससार न सार ! कथं चु सा रतिरिति प्रथितापि पतित्रता । ` . 
इयदनाथवधूवधपातकी दयितयापि तयासि किमुब्मितः ! ॥ ७ ॥ 
१. “विरहिणीशतघातनपातकी” इति पाठान्तरम्‌| ड्रॉ 
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२०२ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


अनुममारेति । हे मार सारक ! प्रतित्रतेति प्रथितापि सा रतिः कथं नानुममार 
कथं नाचुस््ता ? “ते ञ्रियेत या नारी सा खा! जेया पतित्रता? इत्यचुस्मरणादिति 
भावः। अथवा, इयन्निरेतावद्भिरसंख्यैरित्यर्थः । अनाथवधूनां वियोगिखीणां, वधैः 
पातको त्वं, तया दयितयापि विरहमसहमानयापीति भावः। उञ्झितः स्यक्तोऽसि 

| किमित्युत्मेक्षा । “आशुद्धेः संप्रतीच्यो हि महापातकदूपितः इति स्मरणादिति भावः ७९ 

| दे घातक कामदेव ! अत्यन्त विख्यात प्रतित्रता भी वह रति तुम्हारे वाद क्यों नहो मर 

गयी भ्रर्थात्‌ मरकर सती हो गयी ? इतनी ( सै कड़ों-हजारों) अनाथ ख्रियोंके मारनेसे . 

पातकी तुमको अतिशय प्रिया उस ( रति ) ने भी छोड़ दिया दै क्या ? [ सैकड़ों-सहखों 

अनाथ विरहिणी खनियांकी हत्या करनेसे पातको छ कारण ही पतित्रता तथा परमप्रिया 
होनेपर भी रतिने स्मृति (याज्० १ ७७ ) वचनको मानकर ही तुम्हें छोड़ दिया, अन्यथा 

वह अवश्यमेव तुम्हारे मरनेके वाद सती हो जाती ]॥ ७९॥ 

. सुगत एव विजित्य जितेन्द्रिय्त्वठुरुकीतितनुं यदनाशायत्‌ । 

| तव तनूमवशिष्टवतीं ततः समिति भूतमयीमहरद्धरः॥ ८०॥ 

f सुगत इति । जितेन्द्रियो वशी सुगतो बुद्ध एव, विजित्य, तव उरं भहतीं कीति- 
सेव तजञुं शरीरं, यद्यस्मादनाशयत्‌ नाशितवान्‌ । ततः कारणादुवशिष्टवत्तीमवशिष्टां 
भूतमयीं पाञ्चभौतिकी तव तजु समिति युद्धे हरः शम्भुरहरत्‌ सर्मी चकारेत्यर्थः । 
तथापि निजः कथमित्थमस्माइशानकरुणं व्यथयसीति विस्मिताः स्म इति भावः॥८०॥ 

जितेन्द्रिय घुद्धने ही तुम्हें जीतकर तुम्दारो बढ़ी हुई कोतिरूपो शरीरको जो नष्ट 
कर दिया; तदनन्तर जितेन्द्रिय इर ( संसारका मंदार करनेवाले महादेव ) ने युद्धमें जिजय- 
कर शेष पाश्चमौत्तिक ( एथिवी आदि पञ्च मद्दाभूतसे वने हुए ) शरोरको हरण किया 
( जलाया )। [ यदि जितेन्द्रिय बुद्ध तुमको जीतकर तुम्हारा यश नष्ट नहीं किये होते 
` तो सर्वे-संहार-कर्ता शिवजी भी तुम्हें नहीं जला सकते। अथवा--पहले तो. बुद्धने तुम्हें 
जीतकर कोतिको नष्ट किया, फिर भूतमयी ( पिशाच-रूपी ) देहको महादेवजीने जलाया, 
इस अर्थमें यशको आत्मा तथा झरोरको पाञ्रमौतिक शरीर माना दे, क्‍योंकि यश तथा 
आत्मा दोनों अमर एवं नित्य हैं, तथा आत्माके शरोरसे निकल जानेपर पाञ्रमौतिक शरीरः 
को जला दिया जाता है। मारनेपर भूतमय अर्थात्‌ प्रेतरूप होना लोक तथा शाल में 
माना जाता हैं ]॥ ८० ॥ 
फलमलभ्यत यत्कुसुमेस्त्वया विषमनेत्रमनङ्ग ! निगृहता | 
अहह नीतिरवाप्तभया ततो न कुसुमेरपि विग्नहमिच्छति || ८१ ॥ 
फलमिति । हे अनङ्ग ! विषमनेत्रं चं, कुसुसेरनिंगुडतता निरुन्धता ्रहरतेत्यर्थः। 
त्वया यत्फळं मरणरूपमलभ्यत । ततस्तस्मात्‌ फळादवाप्तभया प्रातमया नीतिः) सर्वथा 
' साधनान्तरेणापि वैरनिर्यातनं कार्यमित्पेवंरूपा ( कन्री ), कुसुमेरपि विग्रहं नेरछुति । 





चतुर्थः सर्गः । ॒ २०३ 


अहहेत्यद्गते। किसुत साधनान्तरेः, 'पुष्पेरपि न योद्धन्य किं पुनर्निश्ञितेः शरे?रिति नीत्या 
कुसुमान्यपि मोक्तुं विभेषीति भावः ॥ ८१ ॥ 

हे अनङ्ग! पुष्पों (वाणभूत पुष्पों) से भो त्रिनेत्र महादेवजी पर प्रद्दार (“बिशङ्खता' पाठमें 
विरोध ) करते हुए जो फळ ( आत्मनाश) पाया, उसो कारण समय होकर नीति ¶ष्पोंके द्वारा 
भो ( तोदण वाण आदि शख्नोंका तो कहना ही क्या?) पिरोधको नहीं चाहती ( 'पुष्पॉसे 
भी किसीको मारना श्रेयस्कर नही? यह नीति श्रेष्ठ मानी जाती है )। अथवा--हे 'अङ्गहीन? 
( जब. शरोर हो नहीं तो शरोराश्रयो ज्ञान कहां रहेगा ? अतः दे मूख कामदेव ! ) तुम ऐसे 
मूखे हो कि पुष्पा होकर भी विषम-दृष्टि ( अमान नेत्रवाले अर्थात्‌ मृत्युअय ) के साथ 
भो युद्ध करने गये, यह आरचये है । अथवा--विषम' अर्थात्‌ अतित्ीचेण स्वमाववाछे नेत्र 
( नायक ) के साथ विरोध किया यहु तुम्हारी बड़ी मूखेता है ]॥ ८१ ॥ 


अपि घयन्नितरामरवत्सुधां त्रिनयनात्कथसापिथ तां दशाम्‌ ? | 
भण रतेरघरस्य रसाद्रादसतमात्तघुणः खळु नापिबः ?॥ ८२॥ 
अपीति । हे स्मर ! इतरामरवइ्ेवतान्तरवत्‌, सुधां घयन्‌ पिवन्नपि, धेटः शतृप्रत्य- 
यः | त्रिनयनादीश्वरात्‌ , कथं तां दृशां मरणावस्थाम्‌, आपिथ प्रा्ोऽभूः ? आप्नोते- 
लिंटि थळि क्रमादिनियमादिडागमः। भण वद्‌ अथवा, रतेदेंन्याः, अधरस्योष्ठस्य, रसे 
स्वादे, आद्रादास्थावशात्‌ आत्तणः प्राप्तासृतजुगुप्सः सन्‌ । 'घुणा जुगुण्साकृपयोः? 
इति वेजयन्तो । असतं नापिवः खलु । अस्रतपाने कथमन्येष्वमरेषु त्वमेको स्रत 
इति भावः ॥ ८२ ॥ 
अन्य ( इन्द्र आदि ) देवताओंके समान अमृतको पोते हुए भी तुमने शिवजीसे उस 
( आत्मदाहरूप ) दशाको क्यों पाया ? अथवा रतिके अधरफे रसमें अत्यन्त आदर ( आस- 


` क्ति ) दोनेसे ( अमृतके प्रति ) शणाकर अर्थात्‌ असृतको ग्रियाके अधररसकी भ्रपेक्षा तुच्छ 


समझकर ( तुमने) अम्ृतको नहीं पिया क्या? कहो । [ यदि तुम भी इन्द्र आदि अन्य 
देवताआंके समान अमृतका पान करते तो शिवजी तुम्हे नहीं जला सकते, अतएव 
प्रियाके अधररसके लम्पट तुमने अमृतका त्यागकर महामू बैता की, यह.आइचये हं] ॥ ८२॥ 


शुबनमोहनजेन किमेनसा तब परेत ! बभूव पिशाचता ! | 
यदधुना विरहाधिमलीमसामभिभवन भ्रमसि स्मर ! सद्दिधाम्‌ ॥८३॥ 
सुवनेति। परेत प्रेत ! तव सुवनानां मोहनमचेतनीकरणं तजेनेनसा पापेन 
पिशाचता बभूव किस्‌ ? कुतः, स्मर ! यद्यस्मादघुन विरहाधिना वियोगन्यथया 
मलीमसां मलिनां, मद्विधां माइशीमबळामभिभव्रन्‌ पीडयन्‌ , अससि। पापिष्ठाः किल 
पिशाचतां गताः दुर्वळख्रीबाळादीन्‌ पीडयन्ति, स्वञ्च ताइक्कोऽपि पिझाच इत्युत्मेक्षा॥८३॥ 
हे प्रेत ! हे कामदेव ! संसार ( में स्थित प्राणियों ) को मोहित करनेसे उत्पन्न पापसे 
तुम पिशाच हो गये दो क्या ! जो इस समय ( मरनेके बाद प्रेत बनकर ) विरह-पीडासे 
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'-मलिंन' मुझ-जेसी ( विरहिणी) को पीडित करते हुए ६ मते हो? [ मरनेक वाद पापसे 
प्रेतरूप नीच योनिको प्राप्त जीव जी तथा वालक आदि मजिन लोगोंके शरीरमें प्रवशकर 
उन्हें पीडित तथा उनके शरीरको कम्पित करते दें॥ तुम, मरगेपर भी मुक्त-जैसी दुखित 
-अबलानोंको पोरित करते हो, अतः महादु हो ] ॥ ८३'॥ 

बत ददासि न सृत्युमपि स्मर ! स्खर्लात ते कृपया न घतुः करात्‌ । 

अथ मृतोऽसि ! सृतेन च सुच्यते न किल सुष्टिशरी्तबन्धनः [[८४॥ 

बतेति । हे स्मर ! खत्युमपि न ददासि। तेन दुःखान्तों अवेदिति भावः । अथवा 
कपया ते कराद्वलुरपि च स्खळति न श्रश्यति । पूर्वचद्धावः । अथं स्टतोऽसि। तथापि 
न स्ख़ळतीत्याह- सत्तेत च सृतेनापि, उरोकृतवन्धनः अझ्टीकृतवन्घनः इढवदध 
इत्यर्थः । “उ्येज्गधूर्युररीभ्यश्च करोति कुरुते परः इति भझ्मल्ञः । ्ुष्टिनं सुच्यते खळ । 

' चतेति खेदे! ततः इतान्तादपि ऋूरोऽसीति भावः ॥ ८४ ॥ 

हे स्मर! तुम ( झुझ दुखिया अवलापर इपाकर ) मृत्युको भो नहो देते हो ( जिससे 

| मेरा दुःख छूट जाय ) कष्ट दै । इपासे ( पक्षा०-अक्षपासे ) तुम्हारे हाथसे धनुष भी नहीं 
"गिर जाता ( जिससे तुम्हारा निरन्तर दाण-प्रहारकर पीडित करना असम्भव ह जाता ); 

खेद. है । अथवा तुम मर गये हो ( अतः.) मरा हुआ बाबी हुई मुझोको नहीं खोळ हे । 

, (यहां कारण है कि मरने पहले जो तुमने धनुष लेकर मुट्ठी दांध लो हे, वह मरनेके वाद 

+ नहीं खुलती है । अन्य भी व्यक्ति यदि मुट्ठी वांधे मर जाता है, तब उको सुटी प्रत्येक अक्षे 
' ` , काष्ठवंत हो. जानेसे नहीं खुळती। और जब जीते जी तुम सुट्टी खोलकर झपा नहो करते 
` त्त्व मरने पर कहांतक कृपा करोगे ? अवः धनुष कैसे गिरे १॥ अन्य कृष्ण व्यक्ति भी जो 
| जीते ज़ी सक्तहस्त होकर दान देनेकी कृपा नहीं करता, वह मरनेपर कहां तक मुक्तष्दस्त 
5६ होकर दान देनेको कृपा करेगा ? अर्थात्‌ करा पि नहीं करेगा ]॥ ८४॥ 
त इरापहत्यपस्रत्युविलूपताः शमयते परनिजरसेविता । 
| अतिशयान्ध्यवपुः क्षतिपाण्डुताः स्मर ! भवन्ति भवन्तमुपासितु: ॥८५॥ 
| इगिति हे स्मर,! परनिर्जरसेविता स्वत्तोऽन्यदेवतासेवको जनः, तृच्‌ । दशोरुप- 
इतिः आन्ध्यस्‌, अपरूत्युरंकारुमरणं, विरूपता अङ्गवर्ष्यञ्, रमयते निवर्तयति । 
“णिचश्च” इत्यात्मनेपदम्‌ । मिच्वाद्‌ध्रस्वस्वस्‌ । भवन्तसुपासितुः स्वत्सेविनो जनस्य 
तु। ताच्छील्ये ठुन्‌। “न छोक”-इत्यादिना षष्ठीश्रतिषेधः । अतिदायेनान्थ्यं दृष्टयुप- 
चातः, वपुःक्षतिः शरीरविपत्तिः, पाण्डुता वेवर्ण्यन्ब, ता अवन्तीति देवतान्तरभक्तस्य 
उक्तदोपश्चान्तिः फळं, स्वदवक्तस्य तढु्रेक इत्यहो भक्तवात्सल्यं कामदेवस्येत्युपहासः । 
- अत्रानथोत्पत्तिलच्षणो बिषमाळङ्कारभेदः ॥ ८१ ॥ | 

हे कामदेव ! तुमसे भिन्न (सयं आरि ) देवशाश्राको सेवा ( आराधना) करने- 

बालेको दृष्टिनाश ( कम दोखना या त्रन्थापन ), अकारस्य आर विरूपता ( झरीरको विः 
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कृत करनेवाले कुष्ठादि रोग ) को शान्त करतो है, किन्तु तुम्हारी सेवा ( आराधना, पक्षान्त- 


_ रमें-आश्रय ) करनेवाडेको अत्यन्त अन्थता ( देखिये इलो० १२, या शानशन्यता ), शरोर- 


क्षति ( दुबछता आदि, पक्षान्तरमे-अकालमृत्यु ) और पाण्डुता ( शरीरमें विरहजन्य पाण्डुञा « 


पक्षान्तरमें-पाण्डुरोग ) होते हैँ । [ दूसरे सुर्यं आदि देवता तो अपने मक्तॉके भ्रन्यक्रत उक्त 
रोगोंको भो शान्त कर देते हैं, किन्तु तुम अपनी सेवा करनेवालॉक 'अग्यकृत रोगोंको शान्त 
करना तो दूर रहा, उल्टे स्वयं हो इन रोगोंको उत्पन्न कर देते हो, धन्य हे तुम्हारा: 
देवत्व ! ]॥ ८५ ॥ | 
स्मर ! नृशंसतमस्त्वमतो विधिः सुमनसः कृतवान्‌ भवदायुधम्‌ | 
यदि धनुरेढमाशुगमायसं तव सजेत्‌ प्रलयं त्रिजगद्न्रजेत्‌ ।। ८३ ॥ 
स्मरेति । हे स्मर ! नृत्‌ झांसति हिनतीति नृशंसो घातुकः, “शंख हिंसायाम्‌? इतिः 


धातोः पचाद्यच्‌ त्वमतिनुशंसः नृशंसतमः, अतो (हेतोः) विधिः सरष्टा, सुमनसः घुष्पाणि,. . 


भवतः आयुधं कृतवान्‌ । तव इढं धनुरायससयोमयस्‌ आशुग इारञ्चुसुजेद्यदि। त्रयाणां 
जगतां समाहारखिज्ञगत्‌ ( कटं), प्रलयं विनाशं प्रजेत्‌ । तव पापतां इवा बिढुषाः 
परमेष्ठिना सम्यगनुष्ठित्तमिति भावः ॥ ८६ ॥ | 

है कामदेव ! तुम अत्यन्त कूर हो, अत म्व ब्रह्माने तुम्हारे शत्त्रको फूलका बनाया । 


यादि उसने तुम्हारा धनुष दृढ तथा वाण लोहेका बनाया होवा तो तीनो लोकोंका प्रलयः 


हो जाता । [इस प्रकार ब्रक्ञाकी बनी-वनायी सृष्टि अनायास हो न हो जाती, भतः तुम्हा- 


रो ऋरताको देखकर चतुर बह्माजीने अपनी रची संष्टिकों रक्षाका भवन्त, “पहले सेवी ` 


कर लिया ]॥ ८६ ॥ 1 
स्मररिपोरिव रोपशिखी पुरां दहतु ते जगतामपि मा ऋयम्‌ । 
इति विधिस्त्वदिपून छुसुमानि कि सधुभिरन्तरसिञ्चदनिव्वेतः ।।८७॥। 
स्मरेति । स्मररिपोस्त्वदरेईरस्य रोपशिखी बाणाझ्िः । 'पत्त्री रोप इषुद्वयोः इत्य” 
मरः। पुरां त्रयमिव ते तव रोपशिखी जगतां त्रयं सा दहत्विति मत्वेति शोषः । गम्यः 
सानार्थत्वाद्प्रयोगः। विधिः अष्टा, अनिरवृतस्त्वां कुसुसेपुं कृत्वाप्यपरितुः सन्‌, 
त्वदिषून्‌ कुसुसानि सधुभिर्मकरन्देः, अन्तरसित्वत अझिक्यान्त्यथेमो चात किमित्युस्पेत्ता। 
अन्यथा पापिष्ठस्य ते को चारयितेति भावः ॥८७॥ . , , 
जैसे काम-रिपु महादेवजीने त्रिपुर ( त्रिपुरातुर, पक्षान्तरमे-तीन. नगर ) को जलाया 


था, वैसे ही तुम्हारे वाणोंको अझि तीनों लोकोंको न जलावे, - श्स कारणः चिन्तित ब्रह्माने 
तुम्हारे बाणभूत पुप्पोंको भीतरमें मधु ( पुष्परस अर्थांत. पुष्पपराग ) से सिक्त ( आद्र) कर 


+ 


दिया क्या ! । [ रससे सिक्त दोनेसे आद्र पदाश्की दाहक शक्ति कम हो आती दै, जैसे गळे 


इन्धन आदि को । पहले महादेवजोने तीन नगरों (पक्षा०-नरिषुराइर ) को जला दिया, भत 


यह दुष्ट कामदेव कहीं तीनो लोकोंको न जला दे, इससे ब्रह्माने पहले तो उसके धनुष तथा. 
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वाणको हो कोमल पुष्पोंका वनाया और इतना करनेपर भी उन्हें सन्तोष नहों हुआ, अतः उन्हें 
( कामके वाणभूत पुष्पोंको ) भीतरमें पुष्परस ( पक्षा”-जल ) से भिंगा दिया। भीतरमे 
भोंगायी वस्तुमें ऊपर २ से भिंगायी वस्तुको अपेक्षा दाहक शक्तिका वहुत ही कम हो जाना 
रोकानुभवसिद्ध है ]॥ ८७॥ 
विधिरनज्ञम भेय्मवेक्ष्य ते जनमनः खलु लक्ष्यमकल्पयत्‌ । 
अपि स बञ्जमदास्यत चेत्तदा त्वदिषुभिव्येदलिष्यद्सावपि ॥ ८८॥ 
विश्चिरिति । विधिब्रेह्मा अनङ्गमनवयवस्‌ । ‘अङ्गं प्रतीकोऽवयवः इत्यमरः । अत 
'एचाभेद्यमवेच्य, निरवयचद्रव्यत्वादविनाश्यं निश्चित्य, जनमनः, ते तव, लचयमकल्प 
यदित्युव्मेक्षा । सावयचळच्यदानपत्ते, स विधिर्वज्रमदास्यत चेद्द्यायदि, तदा त्वदि 
'बुसिरसौ वञ्रोऽपि ब्यदळिष्यद्विशीणा भवेत्‌ । अतो युक्तकारी चष्टेलि भावः ॥ ८८॥ 
ब्रह्माने अखण्ड ( परमाणुरूप होनेसे फिर खण्डित नहीं होनेवाले । अत एव ) अभेद्य 
मनुष्यके मनको देखकर ( उसे ही ) तुम्हारा लक्ष्य कल्पित किया ।.. यदि वह ब्रह्मा 
वज्रको भो (तुम्हारा लक्ष्य वनानेके लिये) देता तो वह ( अत्यन्त कठिन ) वज्र) भी 
चूर्ण हो जाता है। [ जीवके मनका प्रमाण परमाणुके वरावर बतलाया गया हे, उसका 
कोई खण्ड न हो सकनेसे वह अभेय--नहीं तोड़ने योग्य, माना गया है । ब्रह्माने .वडुत 
विचारकर तुम्हारे लक्ष्यका निर्णय किया हे, अन्यथा तुम ऐसे महाक्रूर हो कि दूसरा कठिनसे 


` कठिन भी कोई बड़े आकारका पदार्थ लक्ष्य रहता तो उसे भी चकनाचूर कर देते ]॥ ८८ ॥ 


अपि विधिः कुसुमानि तवाशुगान्‌ स्मर ! विधाय न निद्देतिमाप्तवान | 
आदित पख हि ते स नियम्य तान्‌ तदपि तबत जझरित जगत्‌ ॥ ८९॥ 
अपीति हे स्मर ! विधिः ङुसुमाःन्येच तचाशुगान्विधायापि, निजेति छृतकृत्यो- 
ऊस्मीति परितोषं नाप्तवानित्युत्पेत्षा । कुतः, हि यस्मात्‌ सोडनिद्यांती विधिस्तान्‌ ङुसु- 
सान्याशुयानपि, नियस्य इयन्त एवेति नियमं कृत्वा । ते तव, पश्चवादित दत्तवान्‌ । 
तदपि तथापि तेः पञ्चभिरेव जगत्‌ जझरितं जर्झरीकृतस्‌। बतेति खेदे । विश्वनियन्ता- 
प्येवं विफल्यत्नः, कोऽन्योऽस्ति नियन्तेति भावः ॥ ८६ ॥ 
हे स्मर ! ब्रक्षा तुम्हारे वाणोंको पुष्पमय बनाकर भी निश्चिन्त नहॉ हुए, अत एव 
उन्होंने नियमितकर केवळ पांच ही वाण दिये, किन्तु खेद है कि उन ( रससे अन्तःसिक्त 
पुष्पमय पांच बाणों ) से ही संसार जजेरित हो रहा है । [ तुम इतने क्र हो कि त्रह्माके 
इतने ( इको० ८६-८९ ) श्रयलको भी असफल कर रहे हो, हा खेद ! ] ॥ ८९ ॥ 
उपहरन्ति न कस्य सुपवणः सुमनसः कति पञ सुरद्रमाः ? । 
तव तु हीनतया प्रथगेकिकां घिगियतापि न तेऽङ्गविदारणम्‌॥ ९०॥ 
उपहरन्तीति । हे स्मर ! पञ्च सुरद्गुमाः मन्द्राद्यः, 


कति 
| _ . नसः कियन्ति कुसुमानि, नोपहरन्ति नोपायनीङ्गवेन्ति ? सर्वस्याप्यमितसुपहरन्ती- ` 


चतुर्थः सर्गः | २०७ 


स्यर्थः । 'उपायनसुपग्राह्ममुपहारस्तथोपदा? इत्यमरः । तव तु हीनतया नीचतया, 
यृथक प्रत्येकमेकिकामेकाकिनोमेकेकां सुमनोव्यक्तिसुपहरन्तीत्यर्थ:। अत एव पञ्चबा- 
णत्वं तवेति भावः । “पुकादाकिनिचयासहाये'” इति चकारात्‌ कनप्रत्यये पूर्वस्येकारः । 
इयता पुतावदवमानेनापि ते तवाङ्गविदारगं शरीरविपत्तिनास्ति । घिक। अवमतस्य 
जीवनान्मरणसेव वरमिति भावः ॥ ९० ॥ 

( मन्दार आदि स्वर्गीय ) पांच देववृत्त किस देवताको कितने पुष्प उपहार ( मॅट) 
नहीं देते? अर्थात्‌ सब देवताओंको असंख्य पुष्प वे भेट करते हैं, किन्तु हीनता ( अनज्ञभाव, 
पक्षा०-नी व ) होनेके कारण वे तुमको पृथक २ केवळ एक २ हो पुष्प उपहार देते हैं । इतने 
( बड़े अपमान ) से भी तुम्हारा अङ्ग ( हृदय या शरीर ) विदीर्णे नहीं हो जाता, ( अथवा- 
अनङ्ग अर्थात्‌ जो अज्नरहित है, उसका अङ्ग विदीर्ण कहांसे होगा? अतः “अङ्गः शब्दको 
सम्योधन मानकर हे अङ्ग ! हृदयस्थ होनेसे निकटतम भिन्न ! ) तुम्हारा।विद्ारण अर्थात्‌ 
विध्वंस या त्रिदारण=चूर २ होना नहाँ हो जाता! ऐसे निर्लड तुमको धिक्कार है। 
दल न पाठमें-शरीरवारण करना तम्ढें धिक्कार नही हैं ? अर्थात्‌ अवश्य पिक्कार 

)॥ ९० ॥ 


कुसुममप्यतिदुनेयकारि ते किसु वितीय घनुविधिरम्रद्दीत्‌ । 
किमक्तेष यदेकतदारपदे इ्यमभूदघुनापि नलश्रवोः | ९१ ॥ 
कुसुममिति। विधिः ङुसुममपि दुबलमपीत्यर्थः। अतिदुनंयकारि [अनर्थकारके 
'धनुस्ते तव वितीय दत्वा, अग्रहीत्‌ किसु पुनर्जहार किमित्युव्मे्षा । पापीयसे दत्तं 
हर्तव्यमेवेति भावः । किंत्वेष विधिः, किमकृत अकार्यसेव ङृतवानित्यथः। कुतः, 
यद्यस्मादेकस्य तस्य धनुप आस्पदे स्थाने, अघुना नळञ्चवोड्गयमभुद्धि । तेनेव धनुषा 
नळक्रुवो द्वे निर्मितवता तेन कण्टकमुद्ध॒स्य झल्यमारोपितं, यदेकासहिष्णोइयससह्ं 
सस्पादितमिति भावः ॥ ९१ ॥ 
ब्राक्षाने पुष्यमय होनेपर भी अत्यन्त दुनोति (अबलादिपीडन आदि ) करनेवाले तुम्हारे 
धनुषको देकर (फिर वापस ) ले लिया क्या ?, ( किन्तु ) इस ( अरमा ) ने तुम्हारा क्या 
( अपकार, अथवा--हम विरहिणियोंका क्या उपकार ) किया ? अर्थात्‌ कुछ नहँ ; क्योंकि 
इस समय तुम्हारे उस एक धनुषके स्थानपर नलका भूरूप दो धनुष हो गये। [परोपकारकी 
भावनासे किया दुआ ब्राका कार्य संसारके अभाग्यसे प्रतिकूल दो गया, हा खेद !] ॥ ९१ ॥ 
षड्तवः कृपया स्वकमेककं कुसुममक्रमनन्दितनन्द्नाः । 
ददति षड भवते कुरुते मवान्‌ धनुरिवेकमिषूनिव पञ्च तेः || ६२॥ 
घडिति । अक्रमेण यौगपद्येन, नन्दितनन्दूनाः प्रकाशितसुरोद्यानाः, 





_कुसुमदानसमर्था इत्यर्थः । षड्तवो वसन्तादयः, कृपया, न तु प्रीत्येति भाबः। ध्य स्वकं . 


(न्थि) एककमेकेकमेव, असहाये कनूप्रत्ययः। कुसुम ददाना इतिं शेषः। 
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तथा चोक्तरीत्या, अरत्येकमेकैकदानान्मिलिस्वा, यड्‌, भवते तुभ्यं ददति । तेः पढ्सिः 
कुसुमैरेकं धनुरिव, एकेनेति शेयः । पब्चेषुनिव, पञ्चभिरिति शेपः। अवाच्‌ इर्ते । 
आहो ! अवमामेऽपि निळजस्य ते पर्रहसाब्यसनसिति भादः ॥ ९२ ॥ 
एक साथ नन्दन ( स्वर्गक उपवन को समृद्धिशाल्ली बनानेवारे हैमन्त आदि छः ऋतु 
कृपासे ( तुम्हारे गौरवके कारण, आदर या प्रेमसे नहीं) अपने २ एक २ पुष्पको तुम्ह 
देते हैं, उनसे तुम विभाग करके एक पुष्पसे धनुष ओर रोप पांच पुष्पोंसे पांच वाणोंको 
समान वनाते हो । [ नन्दन बनमें सव ऋतु पर्याय-क्रमका त्यागकर एक साथ उसे फूल 
आदिसे हुरा-भरा बनाते हुए सब देवत्ताओंको भाइएपू्ेक असंख्य पुष्प देते हैं, किन्तु 
तुम्हारा कोई गौरव न मानकर इप:कर केवळ १-१ पुष्प देते हे, इन्हें सी तुम अपने उप- 
भोंगमें न लाकर व्याथके समान दूसरोंको पीडित करनेके लिये एक पुष्पसे धनुष तथा शैष 
पांच पुष्पॉसे वाण बनाते दो, अतः तुम वहुत बड़े नोच हो। अथवा-बिस प्रकार लोग भि छुकके. 
ऊपर कृपाकर उसे एक २ पदार्थ लग २ देते हैं और बद भिछुक उन्हें विभक्तकर 
एकत्रितकर अपनी झावयकता अनुसार इतमेसे अमुक कार्य करूंगा ओर इतनेसे अमुक 
कार्ये, इत्यादि मनोरथ करता है, बैसे ही ऋतुओंको दिये गये कुछ कवळ ६ पुष्पॉमेंसे विभाग- 
कर ठम काभ चलाते हो; अत एब देवता होकर अपमानित होते हुए भी तुम्हारी इत्ति 
ब्याद या भिछुकके समान अत्यन्त निन्दनीय है ]॥ ९२॥ 
यद्तनुस्त्वभिदं जगते हितं क स सुननिस्तव यः सहते क्षतः | 
चिशिखसाश्रचणं परिणूयं चेदविचलद्सजमुज्मितुमीशिषे ।। ६३ || 
यदिति । हे मार ! स्वमतजु रशरीरीति यत्तदिदमतजुत्वं जयते हितं .“हितयोगे 
च इति चतुर्थी वक्तव्या । तथाहि, विशिखं वाणमविचळद्धुजमकम्प्रहस्तं यथा तथा 
आश्रवणं परिपूर्याकर्णमाकृष्य उज्झितुं मोक्तुमीशिये शक्नोषि चेद्यस्तव क्षती: ग्रहारान्‌. 
सहते, स सुनिः छ, न छापीस्यर्थः । अनङ्गस्वेऽप्येचं जगदूङ्रो हविणस्तच घाजुष्कान्तरवत्‌ 
कायन्यापारे जगति जितेन्द्रियकयेवास्तमिया दिव्यनङ्गस्वमेद जगद्धितमित्यर्थः ॥ ९३ ॥ 
जो तुम अनङ्ग ( शरीररहित हो, ) यह संसारके लिये हितकारक है। ( अन्यथा शरीर- 
युक्त होकर ) यदि तुम कानतक वाणोंको खींचकर तथा हाथ को स्थिर रखते हुए वाण 
छोड़ना चाहते.तो वह मुनि कहां है ? जो तुम्हारे प्रहारांको सद लेता £ [ यदि तुम सशरीर . 
होते तो संसारमै कोई सुनि.भौ तुम्हारे वाणप्रहारकों सहन नहीं कर सकता, उव मलोगोंकी 
कौन गणना दै. ? अतः महादेवजीने तुम्हें जलाकर संसारका बड़ा उपकार किया है ]॥ ९३॥ 
दु शर 
सह तया स्मर ! भस्म मडित्यभूः पशुपतिं प्रति याभिषुममरहीः । 
भ्रुवमभूदधुना वितनोः शरस्तव पिकस्वर एव स पद्चमः ॥ ६४ || 
सहैति। हे स्मर ! पशुप ति प्रति यामिषुमग्रहीस्तया सह झडिति सहसा भस्मामूः। 


ह. ----्पऱपपपपपलललिललसशिशशिशिणिशिण | 
१. “झरित्यभूः? इति पाठान्तरस्‌ । ` 5 डक 
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अधुना वितनोरनङ्गस्य तव पिकस्वरः को किकालाप एव, सः दग्धः पञ्चमः, पञ्चसङ्कया- 
पूरणः शरो5भूत्‌ | ध्रवम्‌ । अत एव, “पिकः कूजति पञ्चम'मित्यादौ पिकस्वरे पञ्चम 
संजञाप्रवत्तिश्चेति भावः । “पञ्चमो रागभेदे स्यात्‌ पञ्चानामपि पूरण! इति विश्वः । शर- 
कार्यकारित्वात्‌ पिकस्वरस्य शरत्वोत्मेक्षा ॥ ३४॥ | 

हे स्मर ! शिवजीक प्रति तुमने जिस बाणको ( मारनेके छिये ). ग्रहण किया, वह 
तुम्हारे साथमें ही 'धक्‌? से ( पाठान्तेरमें--शोप्र ) मस्म हो गया । शरीरहोन तुम्हारे वे ही 
पांच वाण इस समय निश्‍चय ही कोयलका शब्द- हो गये हं । [ कोयलका शब्द भी 
विरही लोगोंके लिये सन्तापकारक होता हे । कोयल पञ्जम स्वरसे वोलता दै यह सर्वसम्मत 
सिद्धान्त हं ] ॥ ९४॥ 

. स्मर ! सम. दुरितेरफलीकृतो भगवतोऽपि भवददहनश्रमः । 

सुरहिताय हुतात्मतनुः पुनननु जनुर्दिवि तत्तणमापिथ॥ ६५॥ 


स्मरेति । हे स्मर ! भगवतो हरस्यापि, दुरितेः, समं भवत्पापेः सह, भगवद्दष्टि- 
पातस्य पापहरस्वादिति भावः। भवदृहनश्रमोऽफलीङ्कतो निष्फलीकृतः, सुरहिताय 
हुतात्मतचुर्हरकोपानले त्यक्तस्वदेहः सन्‌, तत्क्षणं तस्मिन्नेव क्षणे अत्यन्तसंयोरो 
द्वितीया । दिवि द्यळोके, पुनजंचुः पुनरुत्पत्तिमापिथ ननु प्राप्नोषि खळ । सुरप्रार्थिता- 


चतुर्थः सगः । 


' नतस्मादेवेति शेषः | तञ्चास्मत्पापफलमिति भावः ॥ ९५॥ 


हे स्मर ! हमारे पापाने भगवान्‌ झ्करजीके तुम्हें जलानेक परिश्रमको भी निष्फल 
कर दिया कया? ( अथवा--निष्फल कर दिया ); . क्योंकि देवताओ्के उपकारक लिये 
( शिव-नेत्र-अझ्ि ) में अपने शरीरको हवन करने ( जलाने ) वाले तुमने तत्काल ही 
स्वगमें जन्म पा लिया। [ अन्य सी व्यक्ति परोपकारफे लिये अपना शरीर त्यागकर 
( मरकर ) तत्काळ स्त्रगेमें देवता वन जाता है । तुम एकमात्र देवकार्यसाथनरूप परोपकारः 
के लिये अञ्निमें जलकर मरनेपर भी. तत्काळ देव बन गये हो, अन्यथा तुम-जैसे पापी 
एवं अझ्निमें जलकर अकाल सृत्युसे मरनेवाले व्यक्तिको स्वर्गंभापि कदापि उचित नहँ दे।. 
तारकासुर पोडित देवताओंकी स्तुतिसे प्रसन्न होकर ब्रह्माने पार्वती-यर्भज. शिवपुत्रको सेनापति 
बनाकर युद्ध करनेसे देवताओंका दःख दूर होनेका उपाय बतलाया | तदनुसार इन्द्रे, 
आदेशसे कामदेव हिमालयपर तपस्या करते हुए शिवजीको उनको सेवामें लगी हुई पावेतीपर 
आकृष्ट करनेके लिये गया, किन्तु उक्त देवकाय सिद्ध होनेके पहले ही शिवजोका कोपमाजन 
बनकर जळ गया, यह पौराणिक कंथा दे ] ॥ ९५ ॥ 


विरहिणो विमुखस्य विधूदये शमनदिक्पवनः स ज्ञ दक्षिणः | 

सुमनसो नमयन्नटनो घनुस्तव तु बाहुरसो यदि दक्षिणः || ९६॥ 
ह इति। हे शूर ! तवासौ बाहुयंदि विधूदये चन्द्रोदये सहायलासे र क i 
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_ त्यर्थः। .सुमनसः पुष्पं नाम धनुः अरनो फोटो । 'कोटिरस्याटनिर्गाचा' इत्यसरः। 


नमयन्‌ दखिण विरहिजनप्रहारदक्तः स्यात , ्रहणुं प्रदृत्तरचेदित्यथः । “सव्येतरख” ` 
डुलि ध्वनिः । तदा विमुखस्य विह्ृळ्सुखस्य 'चन्द्रोदयपराङ्युखस्य विरष्विणो वियो- 
गिजनस्य स दष्ठिणत्वेन प्रसिद्धः शमनदिक्पवनो यास्यदिङ्मारुतः, दक्तिणो दासिण्य- 
चान्‌ सब्येतरश्च न। किन्तु सोऽपि त्वत्सहकारित्वान्निर्दयमहतेवेत्यथेः, अतः सचानथं- 
सूलत्वात्‌ त्वमेव पापिष्ठ इत्यर्थः । प्रत्यड्सुखस्य दुक्षिणो5पि वाम इति घ्वनिः । शमन- 
दिवपवनो$पि न दक्तिण इति स्फुरणाद्व्रोघाभासोऽळङ्कारः ॥ ९६ ॥ 

चन्द्रमाके उदय होनेपर पराड्युख ( सन्तापकारक चन्द्रमाको नहीं देखनेके “लिये 
पर्चिमाभिमुख ) हुए विरहीके लिए यम-दिशा ( दक्षिण दिशा ) की मल्य वायु दक्षिण . 
( अनुकल, पक्षान्तरमें-दद्दने मागमें ) नहीं होगी अर्थात वाम ( प्रतिकूल, पक्षा० वाथ), 
भागमें पड़ेगी, यदि उसे दक्षिण होनेका ही अभिमान है तो पुष्पमय धनुषकी कोटिपर ` 
प्रत्यक्षा ( धनुषकी डोरी) को चढ़ाते हुए तुम्हारा वाहु तो दक्षिण ( अनुकूल. पक्षा०-दहने 
आगमे) होगा, ' थात्‌ विरुद्ध लक्षणासे जिस प्रकार तुम्हारा वाहु प्रतिकूल होगा' उसी प्रकार 
मळ्यवायु मो प्रतिकूल होगी। (अथवा--तुम जिस प्रकार पुष्पमय धनुषपर प्रत्यज्ञाकी चढ़ा- 


नेको लिये उसे ( पुष्पमय धनुषको ) झ॒काते हो, उसी प्रकार मल्यवायु भी पहले पुष्पके 
अंग्रमागको झुका देता है । अथवा--शमन'अर्थात्‌ सबको मरनेवाले यमराजकी दिशावाली . 
मळ्यवायु भी मारनेवाली ही होनसे दक्षिण अर्थात्‌ अनुकूल न होकर गाम अर्थात्‌ वक्त या 
प्रतिकूल हो होगी। अथवा--वह मल्य वायु (रूपीयोद्धा) युडसे पराश्मुख दोनेवालेपर 
प्रदार करनेसे दक्षिण अथात धर्मानुकूळ युद्ध फरनेगला चतुर योद्धा नहों होगा )। [ चन्द्र 
पूव दिशामें उदित होकर विरद्दी जनको जब सन्ताप देने लगेगा, तव उसको न ढेखनेक लिये 
यह विरही व्यक्त पश्चिमाभिसुख हो जायगा, अत एव परिचिमाभिएख उस व्यक्तिके लिये दक्षिण 
दिशाकी ओर बहने गळी मन्यवायु दहनो ओर नहीं पूड़ेंगी, अपि तु वांयी ओर पड़ंगी। 
आशय यह दै कि-कामजन्य तथा चन्द्रोदयजन्य विरइपीडा तो किसी प्रकार सझ हो भी 
सकती है, परन्तु मल्यानिलजन्य विरहपीडा किसी प्रकार भी नहीं सही जाती ]॥ ९६ ॥ 
किमु भवन्तमुमाप्तिरेकक मदमुदान्धमय्रोगिजनान्तकम्‌ | ` 
यदजयत्तत एव न गीयते स भगवान मदनान्धकमृत्युजित्‌ ॥ ६७ ॥ 
किम्विति । हे सदन ! उमापतिः मदश्च सुष्व दन्ह्वेकवज्ञावः । तेन सदसुदा मदा- 
नन्दाभ्यास्‌ अन्धयति ज्यामोहयति कामिजनमित्यन्धस्‌ अन्धकम्‌ । 'अन्ध इष्टिप्रती- 
घाते? इति धातोश्वौरादिकात्‌ पचाद्यच्‌। अयोगिजनाम्तकं चियोगिजनस्रत्युस्‌, एकक- ` 
गेकाकिनं, अवन्तमेव अजयदिति यत्‌। तंत एव स भगवान्‌ उमार्पातः। मदनान्च-- 
ङसृस्युजित्‌ मदूनजिदृन्धकजिन्सृत्युजिदिति गीयते किसु, गीयत प्वेत्यर्थः। मदनव- 
बायरराप अ स्वत्तोउन्यौ न स्त इति भावः । अन्न मद्नादीनां मिथो भेदेडप्यभेदो- 
रि १॥ ९७॥ (> र 
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चतुर्थ: सगः। ` ETE 


उमापतिने मदके नशेमें अन्धे वथा विरहीलोगोंके अन्त करनेब्राले ( यमराजतुल्य ) 
अकेले तुमको जो जीत लिया, इसी कारणसे उन्हें “मदनजित , अन्धकजित्‌ तथा अन्तकजित्‌ ` 
( मृत्युक्षय )” कहा जाता है क्या? । [ शकूरजीने मदन अर्थात्‌ कामदेव, अन्धकासुर तथा 
"अन्तक अर्थात्‌ मृत्युको जीत लिया दै, अत एव उनके उक्त तीनों नाम प्रमिद्ध हुए दैं। इस पद्ममैं 
'कामदेवमें ही “मदनस्व, अन्धकत्व तथा अन्तकत्त्र’ ये तीन गुण हैं, अतः एक तुम्हॉको 
जीतकर शक्ू९जीने उक्त तीनों नाम प्राप्त किये हैं? ऐसी उत्प्रेक्षात्मक कल्पना को गयी है। 
अन्य कोई योडा जिस व्यक्तिको जीतता दे, वद्द केवल उसी एकक्षा विजेता कहा जाता है, पर 
"शिवजी केवल एकमात्र तुम्हें जीतकर तीनका विजेता कइलाये यह आश्चयं दे ] ॥ ९७॥ 


त्वमिव कोऽपि परापकृतो कृती न ददशो न च मन्मथ ! शुश्रवे । 
स्वसदहदहनाउञ्वलतात्मना ज्वलग्गितुं परिरभ्य जगन्ति यः ॥ ६८ ॥ 
स्वसिति। हे मन्मथ | त्वमिव परापङ्तौ परापकारे कृती कुशलः कोऽपि न ददशे . 
ज दृष्टः, न शुश्रवे न च श्रतः, यः अपकर्ता दृहनादुपिसंयोगात्‌, ज्वलता प्रज्वळता 
आत्सना स्वाङ्गन जगन्ति परिरभ्यारिलिष्य ज्वलयितुं दृग्धु, स्वमाग्मानमदद्वत्‌ । 
परिरभ्य परगात्रदूषणाय स्वगात्रे प्ळेपवत्‌ , परदाइन्यसनादेवात्मदाहाङ्गीकारस्तवे- 
स्यहो दुर्ब्यसनमिति भावः ॥ ९८ ॥ 
हे मन्मथ ! ( विरह्वियोंके मनको मथन करनेवाले कामदेव ! ) दूमरेका अपत्रार करनेमे ` 
तुम्हारे समान कोई भी न देखा गया ओर न सुना गया | जो अपकारा अपने जलते हुए 
-स्वरूपके साथ ( तीनों ) लोकोंका भलिङ्गनकर - जलानेके लिये अपने हो ( शिव जके नेत्रकी ) 
जझिमें जला डाळा । [ कोई भो व्यक्ति किमीको पीडा देते समय अपनी रक्षा करता है, 
किन्तु तुमने तो संसारको पीडा देनेके लिये अपनी भी रक्षा नहीं की, अत एव तुम महान्‌ ' 
दुष्ट हो ]॥ ९८॥ < 


त्वसुचितं नयनाचिषि शम्भुना भुवनंशान्तिकहोमहविः कृतः | 

तव वयस्यमपास्य मधुं मग्रं हतवता हरिणा बत कि कृतम्‌ ?॥ ६६ ॥ ` 

। हे वीर | शम्भुना नयनासिषि नेन्नाग्निशिखायां त्वं सुवनानां शान्तिके 

-शान्तिप्रयोजके । “प्रयोजनम्‌? इति उक। होमद्दवराहुततिः कृतः । उचितं वध्यस्य 

चधादिति भावः । तव नयस्य सखायं, मधु वसन्तम्‌ अपास्योपेच्य मठ मध्वाख्यं, . 

दैत्यं हतावता हरिणा कि कृतम्‌ ? बतेति खेदे। वध्यवधाद्धरः साधुकार।। हरिस्त- 
पुपेक्षणादसाघुकारीत्यर्थः । समिन्नः स्मरो वध्य इति मावः ॥ ९९॥ 


शम्सु ( मङ्गलके उत्पन्न करनेवाले £,बजा / ने न्त्राड्नज्बालान छुमको ठीक ही र 
संसारको शान्तिरूपी इवनका इविष्य ( इवन करन्के योग्य भे हुति ) बना. लिया ( ee 
ञ्म्युने जो नेत्राम्रि'*"*"'हृविष्य बनाया ) यह उचित कार्य किया; किन्तु खेर दै कि विष्णुचे 
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२१२ हे नैषधमहाकाव्यम्‌ | 


तुम्हारे मित्र मधु भ्थांत्‌ वसन्त ऋतुको छोड़कर 'मधु' नामक देत्यको मारकर वया किया £ 
अर्थात कुछ नहीँ । (थवा--अच्छा नहँ किया जो बसन्तको छोड़ कर मधुदैत्यको दी मारा) । 
[ जिस शिवजीका अवतार संसारका संहार करनेके लिये माना जाता है, उन्होंने तो मदनको 
जलाकर संसारका पालन किया, किन्तु जिस विष्णु अगवानूका अवतार संसारको रक्षा 
करनेके लिये माना जाता दे, उन्होंने मदन-मिंत्र वसन्तको छोड़कर मधु! देत्यको मारकर 
कुछ नहाँ किया । मधु देत्यसे भी संसार बहुत पीडित था, अतः उसे मारकर भी यचपि विष्णु, 
'भगवानने संसारका उपकार दी किया है, किन्तु यह मदन-मित्र बसन्त उस ( मधुदेत्य ) 
से मो अधिक संसारको सता रहा दै, अतः पले उसे हो मारना आवर्ण था ]॥ ९९ ॥ 


खर चट 30 \ । 
इति कियह्चसेव शरां प्रियाधरपिपासु तदाननमा तत. | 
आजनि पांसुलमभ्रियबारञ्बलन्मदनशोषणबाणहतेरिव ॥ १००॥ 

. इतीति । भियस्य नळस्याधरमोष्ठं पिपासु पातुसिच्छु 'मधुपिपासुप्रम्टतीनां गम्या- 
दिपाठात्‌ समास” इति वामनः । तत्‌ प्रसिद्धम्‌, तस्या सेस्या आननस्‌, इतीत्थे, किय- 
इचसेव, अरियवारिभ्निछुरोक्तिमिः) ज्वळतः क्रुष्यतो मद्नस्य यः शोएणबाणः तस्य 
हतेः प्रहारादिवेति हेतूत्मेक्षा । आशु रद, पांसुलं पांसुमद दवस अजनि जातस्‌ ॥१००॥ 

“प्रिय नलके अधर (-रस ) को पीनेकी श्‍च्छा करनेवाला दह प्रसिद्ध सुकोमल सबेघुन्दर ` 
तथा सरस ( या विरहपाण्डुर एवं क्षीण ) उस दमयन्तीका सुख इन कुछ ( चन्द्रमा, कास- 
देव, बसन्त तथा मलयवायुके प्रति उपालम्भरूपमें ( इलो० ४४-९९ ) कद गये थोड़े ही _ 

, बचनसे मानो अप्रिय कइनेसे ( क्रोषकर ) जळते हुए कामदेवके शोणष वाणके प्रहारके. 
कारण अत्यन्त सख गया ( पदान्तरमें-घूछियुक्त हो गया )। [ अन्य किसी प्यासे व्यक्तिका 
भी मुख थोड़ा बोलनेसे भी संख जातो है, और वह अधिके वोळनेमें सवंथा असमथ 
रो जाता दै। इस पंचमें दमयन्दीकृत आत्मनिन्दा सुनकर कामदेवके द्वारा छोड़े गये 
शोषणं बाण प्रहारको दमयन्तीके सुखको सखनेमें हेतु कहा गया हे । और पहलेसे दी 
क्षीय ( थोड़े जलूवाले ) तडाग आदिमें शोषण कारक तीब्र सन्तापसे धूल उड़ने लगती 
हे। छोकमें भी “बहुत देरसे प्यास लगनेके कारण मेरे सुखमें घूल उड़ रही दै, में अधिक 
गोळ नहीं सकता? ऐसा कहते हैं ॥ विरह-ीण दमयन्ती शवना कहनेके बाद आधिक. 

बोलनेमें असमर्थ दो गयी ] ॥ १००॥ ` . । 


प्रियसखीनिवद्देन सहाथ सा व्यरचयद्विरमर्घसमस्यया । ' 

, ` हृदयमर्मणि मन्मथसायंकेः क्षततमा बहु भाषितुमक्षमा ॥१०१॥ 
ल्रयसखीर्वि । अथ सा दमयन्ती, मन्मथसायकेः हृदयम्मेणि चतृतमा गाढ 

'प्रहता । अत एवं बहु भाषितु प्रपब्च्य वक्तुमक्तमा सती, पियसखीनिवहेन सह ' 

आप्तसखीसख्येन साधंस, अदरूपया समस्यया सल्प्रहकारिकया। समस्या ५ 
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खमासार्था? इत्यमरः । 'संजञाया ` समजनिपरेःत्यत्र संपूर्वाद्स्यतेबाहुकऋः क्यङ्‌, 
इलि. झीरस्वामी' । गिरं व्यरचयत्‌। पूर्वां सखीजनसमस्या, तदुत्तरस्वेनोत्तराध 
स्वयमरचयदित्यर्थः ॥ ९०९ ॥ | | 
इसके वाद ढृदयरूप सर्मस्थळमें मन्मथ ( सनको मंथन करनेवाले कामदेव ) के वाणात 
अतिशय घायल होकर वोखनेमें असमर्थ वह दभयन्तो प्रिय ( अतएव दमयन्तीके मनोगत _ 
भावको सममनेवाळो ) सखी-गणके साथ आधी समस्यासे बोलने लगी ( आधी बात सखी- 
गणके काइनेपए शेष आधी बातको दमयन्मी पूरा करने झग । [ जो विषय या होकादिका 
अंश अपूर्ण रहता हे, उसको अन्य व्यक्ति पूरा करता हे! और स्वयं अधिक बोलनेमें अशक्त 
दोनेपर अपने वक्तव्य विषयको वह असमर्थ व्यक्ति समोस भरांत संक्षेप करता है]॥ १०१ ॥ 


अकरुणादव सूनशरा दसून सहजयाऽऽपदि धीरतया55त्मनः । 
असच एव ममा विरोधिनः कथमरीने सखि ! रक्षितुमात्य माम्‌? ॥. 
अकरुणादिति । हे भैमि ! आपदि सहया धीरतया घेयेण । ‘विपदि घेय॑ मिःति 
नीतेरिति भावः । अकरुणान्निदंयाद सूनशंरात्‌ कुसुमेषोः, आत्मनः स्वस्यासून्‌ पाणान्‌ 
अव रक्ष। अद्येदानीससव एव मम विरोधिनः शन्नवः। तन्मूलत्वादू दुःखसंवेदन- 
स्येति भावः । हे सखि ! सां कथमरीन्‌ रक्छितुमात्य ्वोषि ? “ब्रवः पज्ञानास्‌?” इति 
साधुः। सम्प्रति मे आ्राणरक्षणमाशीविषपोषणं पयोभिरिति भावः ॥ १०२ ॥ 
( अव यहांसे आरग्भकर श्लो० १०९ तक प्रथम वाक्य दमयन्वीकरे सखियोंका तथा 
अन्तिम वाक्य उत्तररूपमें कहा गयां दमयन्तीका समझना चाहिये) _ 
सखी कहती हे कि-हे सखि दमयन्ती ! निर्दय पु-पबाण (कामदेव) के बाणोसे अपने 
आणोंको आपत्तिमें अपनो स्वाभाविक थीरताके द्वारा. बचावो । 
दमयन्ती कहती है कि--दै, सख! भाज मेरे प्राण दी विरोधी हैं, ( अतः तुम ) 
आय्ु्भोको दचानेके लिये मुझसे क्यों कह'रद्दी हो? 
` [ कोई तटस्थ व्यक्ति भी शबुओंको वचानेके लिये नहीं कहता, तव तुम प्रिय स्री होकर | 
देसा क्यों कह रहो दो ? यदि मेरे माण नहीँ रहते अर्थात में भर जातो वो मुझे वनी व्यथा 
नहा सदनी पड़ती, अत एत्र शत्रुरूप इन प्राणोंको बचानेका परामशे देना तुम्हारी-जेसे प्रिय 
सखौ उचित संखी को. उचित नहों जचतो । ^ २०२ ॥ १. ˆ ° / कका RRR जन्ता | ॥ १० २॥ 


मश 
_ १. '“क्यप्‌ः इत्युचितस्‌ तेन क्यछो5विधनात्‌। अमर ( नामलिङ्गानुश्ञासन )स्य 
“समस्या” शब्दुब्याख्याने च “अपू्णत्वाद्विछिस ( विवक्षितं ) संमस्यते संक्षिप्यते- 
` ऽनया समस्या, "संज्ञायां समजे/ति बाहुलकात्‌ क्यप्‌ „ ऋहोण्येति वा, संज्ञापूर्व- 
कत्वादूशुद्धयमाचः। समात्क्यचि “सवंग्रातिपदिकेभ्यो' सुच्‌ इत्येके, ततः अप्त्ययात्‌। 
यथा--दामोदुरकराघातविह्वछीङतचेतसा । इष्टं चाणूरमक्छेल शतचन्द्रं नभस्त- | 
` स्‌ ॥ इति छी० स्वा० व्याख्या इश्यते। * FETS 
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२१४ ` ` ` नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


हितगिरं न श्णोषि किमाश्रवे | प्रसभमप्यव जीवितमात्मनः | 
साख | हिता यांद्‌ मे भवसोद्शी मदरिमिच्छास या मम जीचितम्‌ १०३ 
हितगिरमिति । आश्यणोति .वाक्यमिति आश्रवा । पचांँद्यच्‌। हे आश्रवे | 
चाक्यकारिण | "वचने स्थित आश्रव’ इस्यसरः। प्रसभं बळादप्यास्मनो जीवितं 
ग्राणमच रक्ष । “एति जीवन्तमानन्दो नर वषशत।दांप” इति .न्यायादितिं भावः । 
हितगिरसाप्तवाक्य कि न श्ुणो ?॥ हे साख ! या स्व मद्रिं सम जावितमिच्छुस्य 
` ऐेक्तले । इदश्ञास्थं शबुघुद्धमीहमानापि, मे हिता सर्वास यदि । न तु भर्वास । अतो" 
न श्ुणोमीत्यथः ॥ १०३ ॥ 
सर्ी--सवंदा मेरी बातको सुनने तथा माननेवाली हे दमयन्ती ! मेरी हितकारी वात 
क्यों नदीं सुनी १ वलात्कारसे ( कष्ट सहकर ) भी अपने जोवनकी रचा करो । 
दृसयन्ती-हे सखि ! तुम मेरी ऐसी हितेषिणी होती हो, जो ( तुम ) मेरे शत्रुरूप 
जीवनको चाहती हो अतः तुम मेरी हितैषिणी सखी नहीं दो अर्थात्‌ सखी होकर 
तुम्हे ऐता चाइना शोमा नहीं देता) ॥ १०३॥ , | 
असृतदी घितिरेष विदर्भजे ! भजसि तापमसुष्य किमंशुभिः ?। 
|) यदि भवन्ति सृताः सखि ! चन्द्रिकाः शशभ्रतः क्व तदा परितप्यते १॥ 
अख्तदीधितिरिति। हे विदर्भजे दमयन्ति! एल इति पुरोवतिनो हस्तेन निः 
देशः। अख्तदीधितिः सुधांशुः । असुष्य सुधांशोरंछुसिः किमिति तापं भजसि ? 
 अनत्नास्ृतशषब्द्स्यार्थान्तराश्रयेणोत्तरमाह-यदीति । हे सखि ! दाइाश्रतश्चन्त्रिकाः 
सृताः भवन्ति यदि, तदा छ परितप्यते ? न छापीत्यर्थः। अस्यास्ट्तदी चितित्वादे- 
चेदं दुःखं, स्ुतदीधितिश्चेत्‌ सर्वो रिष्टशान्तिः स्यादिति भावः। अन्न अख्रतेति सुधा- 
- विवचया प्रयुक्तस्य स्रृतेतरार्थत्वेन योजनाह्कोक्िरळङ्कारः। “अन्यथोक्तस्य चाक्य- 
स्य काक्वा श्ळेषेण वा भवेत्‌। अन्यथा योजनं यन्न सा वक्रोक्तिनिगद्यते ॥? इति ॥ 
सखी--हे विदभंकुमारी दमयन्ती ! यह अमृतकिरण ( सुधाररिम अर्थात चन्द्रमा ) है 
इसके ।करणोंसे क्यों सन्तप्त होती हो? « 
दुमयन्ती— दे सखि ! यदि शशाक ( चन्द्रमा ) की विरण' मृत ( नष्ट ) हो जातीं 
णर्थांत्‌ नहीं रहतों , तब कहां सन्ताप होता ? अर्थात्‌ चन्द्रमाके किरणोंके अमृत ( मरण- 
रहित = जीवित अर्थात सवंत्र फेली हुई ) दोनेसे ही सन्ताप हो रहा है, श्सके भभावमें 
कदापि सन्ताप नहीं होता ॥ १०४॥ 


ब्रज धृतिं त्यज भीतिमहेतुकासयमचण्डमरीचिरुद्ख़ति | | 
ज्वलयति स्फुटमातपमुम ररनुभवं वचसा सखि ! लुम्पसि ॥। .१०५॥ 
' » न्रजेति। (हे सुर्धे ! ), इतिं बज धेयं भज । अहेतुकां भीतिं त्यज। अयम ` 


fer 





चतुर्थः सगः॥ , ' २१५ 


'"वण्डमरीचिः शीतांशुरुदद्चस्युदेलि, न 'वण्डांशुरित्यर्थः । आतपेरेव सुर्सुरे स्तुषानळे 1 
धयुर्सुरम्तु तुपानळ’ इति वैजयन्ती । स्फु प्रत्यक्च यथा तथा, ज्वळ्यति दुहति । 
हे सखि ! अजुभवं प्रत्यक्ष वचसा आगमेन छुम्पसि बाघसे ।. तद्युक्तं आवप्छ- 
वनवाक्यवत्‌ , प्रत्यक्षेणेवास्य वाधादित्यर्थः। अन्नाचण्डकरे चंण्डकरभ्राष्स्या भ्नान्ति- 
सदृळछारः ॥ १०१ ॥ न ' 

सखी--पैय ग्रहण करो, निष्कारण भयको छोड़ो; क्योंकि यह अचण्डदोधिति ( शीत- 
` रह्मि) अर्थात्‌ चन्द्रमा उदय हो रह। दै। [ चन्द्रमामें सुयवुद्धि करनेसे जो निष्कारण भय 
कर रही हो, उमे छोड़ थेय-घारण करो ]। 

दूमयन्ती--हे सखि ! यहद धूररूने ममुरा ( कंडेके निधूम अंगारों ) से सुभे प्रत्यक्ष . 
हो जला रहा ऐे, मेरे इस प्रत्यत्त भनुमवको ( शासत्र-) वचनसे लुप्त करती रही हो? । 
[ वानोंकी अपेक्षा अनुभव हो सत्य एवं प्रामाणिक माना गया हे । अतः मेरे प्रत्य 
अनुभवसे सिद्ध दै कि यद चण्डरदिम ( सूयं ) ही है ]॥ १०५ ॥ 


अयि ! शपे हृदयाय तवेव यद्यदि विधोन रुचेरसि गोचरः । 

_ रुचिफलं सखि ! दृश्यत एव यज्ज्बलयति त्वचमुल्ललयत्यसून्‌ ॥ १०६ ॥ 

यदुक्तमयमचण्डम्रीचिरिति तद्विश्‍वासयति--अयीति । अयि ( सुग्धे ) भेमि! 
विश्वसिहीति शेषः । विधोश्चन्दस्य रुचेस्तेजलो गोचरो विषयो नासि यदि, त्वद- 
झसङ्गीदं तेजश्वान्द्रं न चेदित्यर्थः। तत्तहिं तवेच हृदयाय शपे । स्वजीविताय दुह्या- 
मीत्यर्थः । “छाघहुज” इत्यादिना सम्प्रदानत्वाद्तुथीं । तदि, साख ! रुचिफलमेव 
तेजोमात्रकार्यमेव इश्यते । न तु चन्द्रकार्यस्‌ । मद्भाण्यविपयंयेणाभिसवनिष्चत्तेरिति 
६ भावः । ङतः, यद्यस्मारवचं ज्वलयति दुद्दति । असून्‌ प्राणान्‌ उल्लळयति उन्मू- 
लयति । सर्वे तेजः उष्णव्वाद्दाहकमेव, अभिभवात्तु विपयंय इति पदाथतरववादिनः ॥ 

सखी--आंये ! दमयन्तो! में तुम्हारे ही ढृदयकी सौगन्ध खाती हूं-जो तुम चन्द्रमा 
को रुचि ( चांदनो ) में न दो । | 

दुमयन्ती--दे सखि ! रुचिका फळ ( कायं ) तो दिखाई ही दे. रहा दे कि वद 


` (मेरे'शरीरके) चमड़ेको जला ( सन्तप्त कर) रदी है और प्राणोंको ऊपर उठा अर्थात्‌ उब्राक 


( व्याकुल कर ) ररी दै। 

[ दमयन्तीको विशवास दिलानेके छिये उसकी सखीने दमयन्तीका हृदय छूक/ शपथ 
किया कि तुम चाँदनोमें ही दो, इत उक्तिर्मे “रुचि? शब्दका अथ प्रकाश लेना चाहिये। 
किन्तु दमयन्ीने सखोको शपथःपूवेक कही गयी बातको स्वीकार करती हुई 'रुचि' शब्दका . 
अथे दाइक तेज मानकर उसके सवथा प्रतिकूल उत्तर दिया ]॥ १०६॥ [ 


विधुविरोधितिथेरमिघायिनीमयि ! न कि पुनरिच्छसिं कोकिलाम्‌ £ | 
सखि ! किमर्थगवेषणया ? गिरं किरति सेयमनर्थमयीं मयि ॥१०५ 
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चिध्विति । अयि भमि ! विषुविरोधितिथेः ङुह्णाल्याया नए्टेन्दुतिथेरमिधायिनीं 
तद्भिधायकङुहूशब्दोदचारिणीं 'कुहू कुहि'ति नामग्राहं तदाह्वोयिनीसित्यर्थः। कोकिलां 
पुनः किं नेच्छुलि। मा भूस्चम्द्रः तहिरोधिनीमेनां किं नेच्छसीत्यथः ? । हे सखि ! 
अथंगयेषणया झुहूशब्द्स्य नष्टचन्द्रा तिथिरथः इति दिचारेण किस्‌? तत्साध्यं किमपि 
नास्तीस्यर्थः । गम्यमानसाधनक्रियापेक्षया करणत्वात्ततीया । कुतः, सेयं कोकिला 
सयि विषये गचादिशव्द्चदभिधेयवती न भवतीत्यनथमयी, रथघोषादिवदथशून्य 
रवात्‌ । किञ्च, अनथमयी अशनिघोषवदापद्रूपा च, तास्‌ । अनथशब्दान्मयद्भ्रत्ययः । 
गिर किरति दिझिपति ॥ १०७ ॥ 


- _ _ स्पुखी-चन्द्र-विरोधिनी तिथि कुहू? (चन्द्रकलाका दशन जिसमें न हो वद अमावास्या 
तिथि) को कहने अर्थात्‌ युलानेवाली कोयलको तुम क्यों नहीँ चाहती ! [ शचुभूत 

' चन्द्रकी विरोधिनी कोयलको चाइना उचित दे ]। 

| , , दुमयन्ती-दे सखि! अर्थके हंढनेसे न्या लाम हे! अर्थात कुछ नहीं, .क्यॉकि यह 

शी ` कोयळ मेरे विषयमें ( या पासमें ) अनथकारो वात ('कूहू? शण्दाथके प्रकिकूल वाणी) 
कहती दे [ यह कोयल सचमुच 'कूहूश्को नी बुलाती, अपितु अनथ ( अनिष्ट) कारक 

. ( पक्षान्तरमें-प्रतिकूलाथंक ) वाणो बोळनेसे धूतं हे॥ कोयलका कुहूंकना भी सुभे 
पोडित करता है ]॥ १०७॥ 


हृदय एव तवास्ति स वज्ञभस्तर्दाप किं दमयन्ति ! विषीदसि ? | 

हृदि परं न बहिः खळ वतते सखि ! यतस्तत एव विषद्यते। १०८ ॥ 
` '- हृदय इति। हे दमयन्ति ! सः ते वज्ञमः नळः तव हृदय एवास्ति वर्तते । तदपि 
| तथापि कि विषीदसि खिद्यसे ? हे सर्वि! यतो हृदि परं हथेव चर्तते बहिनं वतते 
i खलु । तत पुव,विषद्यते खिद्यते। सदेभांवे छद्‌। यतः स्मयं एव, न तु इश्यतेः 
1) अतो मे विषाद, इत्यर्थः ॥ १०८॥ | 
| सखी--दैे दमयन्ती ! तुम्हारा प्रिय नल दृदयमें ( अत्यन्त समीपर्मे ) ही है,.तथापि 
| क्यों विषाद करती हो ? [ भअत्यन्त निकथ्ववीं प्रियके रइनेपर उसके लिये कोई मी विषाद 
| नहीं करता है ]। 

दुसयन्ती-त्र्योंकि वद प्रिय नळ केवळ हृदयमें ही दे, निश्चय दी बाहर नहीं दे, इसी 

कारण विषाद करती हूँ । [ अतिशय प्रिय नळे हृदयस्थ धोनेसे,उनका एकमात्र स्मरण ही . 
'„ दोताहै,.दशंन नहीं और परम प्रियके विना दशन हुए स्मरणमात्रसे किसतीको पूणं इष नहीं 
` होता, यही मैरे विषादका. कारण है ]॥ १०८॥ 


स्फुटति हारमणौ मदनोष्मणा हृदयमप्यनलंकृतमय ते । | 
सखि ! हतास्मि तदा यदि हृद्यपि प्रियतमः स मम व्ववधापितः” ॥१०६॥ 
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स्फुरतीति । हे भैमि ! मद॒नोष्मणा कामज्वरेण, हारमणौ हृदयालड्भाररत्ने स्फुटति 
बिदळति सति, अद्य ते तव हृदय वत्तोडपि अलंकृतं न भवतीस्यनलङ्कृतम्‌ अप- 
रिष्कृतं जातस्‌ । अथ हृदयमन्तरद्रमप्यनळं नळरहितं छृतमित्यथान्तरं मत्वोत्तरमाह- 
हे सखि ! स म्रियतमः, सम हृद्यपि व्यवधापितो यदि दूरीकृतश्चेत्‌। दघातेण्यन्तास्क- 
मणि कः । “अर्तिहो” इत्यादिना पुगागमः । तदा इतास्मि । वक्रो क्तिरछङ्कारः । ऊच 
णञ्ु्तस्‌ ॥ १०९ ॥ | 
सखी--झामज्वर ( कामजन्य विग्द-सन्ताप) से हारमणिक्रे फूटते रइनेते भाज मेने 
तुम्दारे हृदयको भी अनछ कृत ( भूषित नहीं, पक्षान्वरमे--नलरदिव ) किया है। [ पहले 
` तुम्हारे मुख आदि तो अलक्षार शून्य थे दी, किन्तु आज हृददकों भी अछछ्कार से युक्त 
“नहीं किया यदद “अपि? से शब्दसे ध्वनित दोता है, मुक्ताका भरिन तापर्मे पड़कर फूटना | 
स्वाभाविक है ] । 
दमयन्ती--हे सखि ! यदि मेरे हृदयसे भो उस प्रियतम (नळ) को व्य्रहित ( पृथक्‌ ) 
° ` कर दिया तततो दाय ! में मारी गयी।. ( पहले” प्रियतमका दशन वादरमें न होनेपर भी 
८हुदयमें वे हैं, तव कमी न कमो वे अवश्य दो मिलेंगे” यह मानकर हो में सन्तोष करवी थो, 
'किन्तु भाज तुमने जब हृदयसे भो उस प्रियतम नलकी अलग कर दिया, अतः में मारो गयो) । 
[ पहले सद्धीने तो 'न+भलडकतरूभनलडकृत अर्थात. मण्डनरदित” अर्थ मानकर 
“अनलक्कृतः शब्दको कहा, किन्तु दमयन्तीने अ+ नलडझत-्भ्रनछड्कत अर्थात्‌ नलशुन्य 
` “किया यह अथे 'अनलडक्ृत? शका मानकर घंवडाकर उक्त उत्तर दिया |॥ १०५॥ १ 





इद्मुदीय तदेव मुमूछे सा मनसि मू्ितमन्मृथपावका । 

क्व सहतामवलम्वलवच्छिदामनुपपत्तिमतीमपि दुःखिता।। ११०॥ 

इद्मिति। सा भैमी, इदं पूर्वोक्तं “सखि ! हतास्मी”ति चाक्यस्‌ उदीयं उच्चायं, 
तदैव मनसि मूर्दितमन्मथपावका प्रवृद्धकामानळा सती, सुसूर्छ सुमोह। सू 
सोहससुच्छाययोरित्यथंद्टयेऽपि घातोः स्मरणात्‌ । तथाहि, दुर्शता सल्लातदुःखा, 
-दुःखिनी सा । झज्ुपर्पात्तततीमनळछङ्ूतमिति श्लेपशडदृश्रवणअन्यञ्जान्ताचषयत्वा- 
दनुपपन्नामपीत्यथः.। सवछम्बलवस्य हृदुयसङ्गतिमातङषणस्य प्राणा घारळेशस्यापि 
डिदासुच्छरेदकं क्व सहतां, कथं सहेतेत्यथः ।: दुःखोद्विझस्य आन्तमञ्नान्तं वानिस 
-वेदनमतिदुःसहदमतो युक्तमस्या सूछनमिति भावः। अर्थान्तरन्यासोऽछङ्कारः ॥ ११०॥ _ 

ऐसा कहकर मनमें बढ़ी हुईं कामाग्निवाली वह दम यन्ती उसी समय मृच्छित हो गई। ._ 
-अत्यन्त दुखिया ( वह दमयन्ती ) असत्य भी अर्थात्‌ इेषोक्त सखो-वचनके भिन्नार्थक 
_ोनेसे हृदयनात-नळाभावरूप घटनारदित भी वडसा (हय हृदय-्गत-नळाभावरूप घटनार्‌हित भी अवळस्त. ( हृदयस्थ स्थित प्रिय कमी न कमी 


१. “—मतिदुःखिता” इति पाठान्तरम्‌ । 
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२१८ - ` नेषधमहाकाव्यम्‌ | 
यमेत मिलेगा? ऐसी आशारूप सद्दारा ) के लेश / कुछ भाग ) के नाश ( जब हृदयमें मी 
प्रिय नहीं रद्दा तब वह केसे मिलेगा, इस प्रकार विचार आनेपर आशाके टूट जाने ) को 


` कैसे सहन करे ?। [ अतिदु:खित व्यक्ति सत्य-असत्य, घ'टत-भवटित, इलेषादिके तदर्यक 
- या अन्यायक आदि वातोंबा विचार नहीं कर सकता, किन्तु जैसा सुनता है, उसका वेसा 


ही सीधा अथ मानकर तदनुसार निणंय कर लेता है, अतः अतिपीडित सुकुमारी दमयन्ती 
को भी सज़ीके द्वारा कही गयी इलेषोक्तिसे अपने हृदयको नळरद्वित सममकर मूर्छित दोना 
उचित दी था ]॥ ११०॥ 
अधित कापि मुखे सलिलं सखी प्यधित कापि सरोजदलेः स्तनो | 
व्यधित कापि हृदि ञ्यजनानिल न्यधित कापि हिम सुतनोस्तनो।। १११ 
अधितेति । कापि सखी सुतनोभेंग्या सुखे सळिळम्र अधित आह्वितवतीत्यथः 
काणि स्तनो सरोजदुलेः प्याधत पिहितवती, वष्टि आगुरिरज्ञोपमवाप्योर्पसगंयोः 


इस्यपेरकारलोपः। कापि हद्‌ व्यजनानिळं व्यधित विहितवती । ताळचुन्तेन वीजया- . 


सासेत्यर्थः । कापि तनो शरीरे हिमं चन्दनम्‌ । “चन्दुनेऽपि हिमं विदु? इति विश्वः । 
न्याधत निहितवती ॥ १११ ॥ 

( यह देख ) किसी सखीने सुन्दर शारीरवाली दमबन्तीके सुखपर पानी (का छॉटा ) 
दिया, किसीने कर्माळनोपन्रोंसे उसके स्तनोंको ढक दिया, किसी सखोने हृदयपर पखेकी 
इवा की और किसी सखीने उस शरीरपर चन्दनलेप लगाया ॥ [ दमयन्तीको मुच्छित 


देख सब सख्यां एक साथ हो शीतलोपचारद्वारा उसको मूच्छ दूर फरनेमें जुट गयीं ] ॥१११॥ 


उपचचार चिरं सुदुशीतलेजेलजजालमृणालजलादिभिः। 
` भप्रियसखीनिवहः स तथा क्रमादियमवाप यथाः लघु चेतनाम्‌॥ ११२॥ 
उपचारेति। स प्रियसख्रीनिवहः खरूदुशीतळेजेलजजालमुणालजळादिसिः जळ्ज 
जाळे पझ्समूदैः, स्ुणाले!, जळेः । आदिशब्दादह्यज्ननादिसाधनविशेषेः क्रमाव्यिरं 
तथोएचचार , यथेयं भेमी लघु दिग्रं चेतनां संज्ञामचाप ॥ ११२ ॥ 
उसु प्रिय सखीवगने कोमल आर ठंडे कमल, ( पाठभेइसे-क"४लसमू इ-कमळनाल ), 
बिसलता ओर जल आदि ( चन्दन, खश्च भादि ) से क्रमशः बहुत समय तक ऐसा उपचार 


` किया, जिससे यह दमयन्वी थोड़ा होशमें भा गयी। ['ल्घुः झब्दका शीघ्र अथे करना 
`` प्रकृतपद्यके प्रथमपादरथ “चिरम्‌? पदसे विरुद्ध होनेके कारण तथा सुकुमारी दमयन्तीको 


चिरकाळम नल-विरइजन्य पीडा होनेसे “शीघ्र होशर्में भा गयी? ऐसा अथ करनेकी अपेच्चा 
कुळ ( थोड़ा ) होशमें आ गयी? यहो अथं अधिक सङ्ष्त दे, और इस अर्थके करनेसे 
अग्रिम दो इलोकोंके साथ भी विरोध नहीं होता ] ॥!११२॥ 


१. “विषं” इति पाठान्तरम्‌ । २. “नाळ” इति पाठान्तरम्‌ । 
ह े 





| 
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ह ( युग्मम्‌ ) 2 
अथ “कले ! कलय श्वसिति स्कुटं चलति पद्म चले ! परिभावय । 
अधरकम्पनपुन्नय मेनके ! किमपि जल्पति कल्पते ! श्रु ॥११३॥ 
रचय चारुमते ! स्तनयोबूतिं गणय केशिनि ! केश्यमसंयतम्‌। 
अवबगृहाण तरङ्गिणि ! नेत्रयोजलमरावि”ति शुश्रुविरे गिरः ॥११४॥. 
अथ सैस्याः कळाद्यः सत्त सख्यस्तासां तददश्ञापरीचाऱ्यग्राणां मिथः कछकले 
श्ळोकद्वयेनाइ-अथेति । अथानन्तरम्‌ , इति गिरः शुश्रुविर इति सम्बन्धः। ता 
पवाह - हे कळे ! स्फुटं व्यक्त, श्वसिति प्राणिति, कळय आकळय। दे चले ! पचम 
नेत्रलोम, चळति चक्षुरुन्मिषतीत्यर्थः। परिभावय परासुश। हे मेनके ! अधरः 
कस्पचसोष्ठचळनसुच्य तकंय । हे कएपलते ! किमपि जळ्पति, शशु ॥ ११३॥ 
रचयेति। हे चारमते ! स्तनयोइंतिमावरणं रचय । हे केशिनि ! असंयतं' 
विस्नस्तं, केश्यं केशममहं, “केशाश्वाभ्यां यजछावन्यतरस्यास्र” इति यम्प्रस्ययः।- 
गणय चिन्तय । बधानेत्यर्थः। हे तरङ्गिणि ! नेन्नयोज॑लक्षरावश्रुप्रवाहो, अवग्रहाणः . 
| बधान। इति गिरः शुथुविरे श्रुताः ॥ ३१४ ॥ 
| इसके ( कुछ दोशमें भाःके) बाद “हे कला! देखो साफ २ श्वास ले री दे, दे चला ! 
|... इसके पलक चल रहे हैं, यह तुम, विचार करो; दे मेनका ! इसका ओष्ठ दिल रहा दै; यह तुम 
अनुमान करो; दे कल्पकता ! कुछ (अ्पष्ट व्या भोरेसे) कद रदी दै, तुम सुनो; दे चारुमती !' 
इसके स्तनॉको ढंक दो; दे केशिनी ! खुले हुए ( इसके ) केश-समूरो बांध दो; दे तर- 
` ह्विणी ! नेत्रोमे निके हुए आँसुको पोंछ दो” इस प्रकार ( सखया परस्परमें ) कहना 
सुनाई दिया ॥ ११३-११४ ॥ | 


कलकलः स तदालिजनाननादुदलसदिपुलसत्वरितेरितेः | - 
` यमधिगम्य शुताल्लयमेतंवान्‌ दरुतवरः स विदभपुरन्द्रः ॥ ११५॥। 
| कळकळ इति । तदा तस्मिन्‌ सखीजनव्याकुळकाळे, आछिजनाननात्‌ नखीसुखा- : 
„स्वरितः सम्भ्रमोक्तिमिः, विपुळो महान, सः कलकलः, उदळसदुस्थितः। यं कळकल-.. 
' आधिाम्याक््य्‌, स विदभंपुरम्द्रः भीमभूपतिः, दुततरोऽतित्वरितः, सुताळयमेतवान्‌, 
कन्यान्तःपुरं ।प्राप्तवान्‌ ॥ ११४॥ | 
इस प्रकार आपसमें जल्दी २ कहनेसे सखी-समुदायके मुखसे निकला हुआ वद महान्‌ ' 
|. कोलाइल अधिक बढ़ “गया ( क्रथवा-धावकों अर्थात दौड़*र दमथन्ती-मूच्छोकी खबर 
| पहुंचानेवाछोंके कनेते सखी-समुदाय"""" `` ) जिसे सुनकर बिदभनरेश ( राजा भीम 2852 
१. .—मीयिवान्‌ एतद्र? इति पाठान्तरम । र्ध र 











२२० . ' नेषधमहाकाव्यम्‌ | , 


-मययुक्त हो कन्या ( दमंयन्ती.)के मदलमें पहुंच गये। [ पुत्रीकी मूच्छांका समाचार सुनकर 
` “पिताका भययुक्त होना एवं तत्काल ही उप्तके महलमें पहुँचना स्वाभाविक ही है ]॥११५॥' 
कन्यान्तःपुरबोधनाय यदधीकारान्न दोषा पं 

हौ सन्त्रिप्रवरश्ध तुल्यमगदङ्कारश्च तावूचतुः | 
देवाकर्णय सुश्रतेन चरकस्योक्तेन जानेऽखिलं 


स्यादस्या नलदं विना न दलने तापस्य कोऽपि क्षुमः ॥ ११६॥ 

कन्येति । कन्यान्तःपुरस्य बोधनाय योगच्तेमानुसन्धानाय, यदधीकाराद्ययो- 
सन्त्रिवैद्ययोरघोकाराक्ियोगात्‌। “उपसर्गस्य घन्यमचुष्ये बहुळस' इति दीधः । 
दोषाः परपुरुपप्रवेशाद्यो दातादयश्च, न सन्तीति शेषः । अस्तिमेदतिपरोऽप्नयुऽ्य- 
मआनोऽप्यस्तीति वचनात्‌ । तौ मन्त्रप्रवरश्च अगदमपरोगं करोतीत्यगदङ्कारो वेद्श्च । 
रोगहार्यगदङ्कारो भिषर्वेद्यश्चिकिस्सक' इत्यमरः। 'कमंण्यणः “कारे सत्यागदस्य’ इति 
-सुमागमः। द्वौ लुपं तुल्यमेकवाक्यमूचतुः । देव राजन्‌ ! आकर्णय, सुश्रुतेन सम्पक्‌" 
तेन, चर एव चरको गूढचारः, तस्योक्तेन वाक्येन । अन्यन्न सुश्ुतेन चरकस्योक्तेन 
* चरकार्यप्रणीतप्रन्थेन, अखिलं तापनिदानं, जाने । अस्यास्तापस्य ` दुलने निवतंने, 
जळ राजानं ददातीति नळद्‌ं, तत्संघटर्क विना । "आतोऽनुपसग कः,.। ` अन्यत्र; 
नळदूसुशीरं विना ।. 'मूळेऽस्योश्ञोरमखियास्‌। अभयं नळदं सेव्यम्‌ इत्यमरः । 
'कोर्डप चमो न स्यात्‌ । “शकि लिडर इति शक्यार्थे लि । अत्र योरपि नळदयोः 
. .अकृतत्वात्‌ केचळप्रकृतरलेषोऽछङ्कारः ॥ ११६ ॥ ` | 
जिस ( प्रधान मन्त्री) के अधिकारसे कन्याके अन्तःपुरके थोगक्षेम(मेंबाथा,केलिये कोई दोष 


( परपुरुषसंसग॑जन्य व्यभिचार आदि ) समर्थ नहीं होते, राजवैद्यवक्षर्मे--जिस( राअवेद्य ) के ` 


अधिकार अर्थाद्‌ निरन्तर देखरेख रखनेसे कन्याके शरीरको रक्षित करने( में बाधा)के|लये कोई 
“दोष ( बात-पित्तादि ) समथ नहीं होते; उन दोनों ( मुख्य मन्त्री तथा राजवेद्य ) ने समान 
( परस्पर अविरुद्ध) वचन कहे । ( प्रधान मन्त्रीने कद्ा,कि--““सरकार ! सुनिये, अच्छी 


तरद्द सुने हुए दूतके कइनेसे में सव जानता हूँ कि--) नलके लिये देने ( नलके- साथ विवाद . 


'करने ) के अतिरिक्त इस 'दमयन्तीके सम्तापकी शास्विके लिये कोई भी ( अन्य राजादि ) 
समर्थ नहीं है, राजवैद्यके पक्षमें वेचने कहा कि-“दे सरकार! सुश्रुत तथा चरक ( नामक 
चिकित्साशाखके रचयिता प्रंधान दो आचायोँ ) के कहनेसे में सब जानता हूं कि नल अर्थात्‌ 
* खश देनेके अलावे इसके तापकी शाग्तिके लिपे अन्य कोई ( काथ, रस, भस्म भादि औषध ) 
समर्थ नहँ है । ( अथवा-राजा 'नलःकी प्राप्तिके पहले “खशः देनेके अतिरिक्त श्सके तापकी 
शान्तिके लिये बरह्मा मी समर्थ नहीं हैं, तब दूसरेकी बात ही नया दै? अतः शीघ्र ही राजा 


| " नळके साथ विवाह करनेका तंथा उसके पे खश्दारा उपचार षि साथ विवाद करनेका तया उसके पदे खराद्वारा उपचार क्रनेका प्रबन्ध होना 


१. “बाघनाय” इति पाठान्तरस्‌ । 
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__ राजा (मौम) ने विर ० जा 
३. “सेदब्यपाकृति” इति पाठान्तरस । 


चतुथः सगः । - . २२१ 
चाहिये । [-प्रधान मन्त्री तथा राजवे्को रांजकुमारीकी मूच्छों सुकर अम्तःपुरमे पहुंचना 
उचित दी दै ]॥ ११६॥ 


ताश्यामभूय्युगपद्प्यभिधीयमानं भेदव्ययाकृति मिथःप्रतिघातमेव । 
रतने तु तस्य पपतुन्पतेन किश्चिद्वेम्यामनिष्टशतशाक्षितयाकुलस्य ११७ 
ताभ्यामिति । ताभ्यां मन्त्रििषग्भ्यां, भेदव्ययो नामाभेदः स एवाकृतियंस्य 


' तत्‌ भेदव्ययाकृति, अभिन्नाकारमेकरूपं यथा तथा, युगपदेकदा, अभिधीयमानं: 


नलदादिवाक्यमिति रोषः । मिथोऽन्योन्यं प्रतिघातो विरोधो यस्य तन्मियःप्रतिघातं 
मिथोभिन्नमेवासूत्‌ । अभिघानयौगपद्यादेकशब्याचाभिज्नाथॅकवाक्यवत्‌ प्रतीयमानमपि' 
तत्‌ भिन्नार्थं वाक्यद्वयमेवासी दित्यथः । राज्ञस्तु न तन्न इष्टिरिस्याह--भेग्यां विषये 
अनिष्शात्षङ्कितिया अनिष्टानेकशङ्कावस्वेन आकुळस्य विह्ललचित्तस्थ, “प्रेम पश्यति 
सयान्यपदेऽपि? इति न्यायादिति भावः । तस्य नृपतेः भीमस्य' श्रोत्रे तु किञ्चि 
पपतु; न किञ्जिंदर्थ जगृहतुः । व्याङुलान्तःकरणतया तद्वाक्ये नातीव कणः 
दृत्तवानिस्यथंः ॥ ११७॥ 

उन दोनों ( प्रधान मन्त्री दथा राजवेध ) के द्वारा एक साथ कदा पाना मेदरद्वित भी 
बह. वचनः परेस्परमें प्रतिधातक. ( एक दूसरेका बाधक ) दी इभा, इस कारण द॑मयन्तीके 
विषयमें सैंकड़ों अनिष्टोंकी शङ्का दोनेसे राजाने दोनों कान कुछ भो ( किसी एकके वचनको 
भौ ) नहीं पान किये अर्थात्‌ नहीं सुने । [ एक साथ दो व्यक्तियोंके कदे गये वचनोंको कोडे 


मी घबड़ाया हुआ व्यक्ति नदीं सुन सकता, अतः प्रधान मन्त्री तथा राजवेद्यके एक साथ कहे 


गये भेदरहित वचनको भी परस्पर वाधक ( भीम राजाके द्वारा.पक दूसरेकी बातको नो 
सुननेमे कारण ) होना स्वाभाविक ही है । अतः उनके वचनको न सुन सुकनेसे दमयन्ती के. 
नाना प्रकारको अनिष्ट शब्दाओं ते मोम राजा घबड़ा गये] ॥११७॥. 


' द्रतविगमितविप्रयोगचिह्मामपि तनयां चपतिः पदप्रणम्राम | 

क्‍ झकलयद्समाशुगाधिमग्नां मःटिति पराशयंवेदिनो हि विज्ञा:॥११८॥ 
दुत्तेति । नुपतिः हुतविगर्मित्तविप्रयोगचिह्न द्वागपसारितशिष्विरोपचारचिह्वार्मापे,. 

पदे प्रणश्नां पादपतितास “उपसर्गाद्समासे अप णोपदेशस्य! इति णत्वद्ध । तनया- 
मसमाशुगाधिमग्नां मदनव्यथामग्नास्‌ अकलयलषिश्रिकाय। तथाहि, विज्ञाः प्रवीणाः ॥ 
“प्रवीणे निपुणासिज्ञविज्ञनिष्णत शिक्षित? इत्यमरः । शुटित्यदिळम्बेन, पराशय* - 


` वेदिनो हि, प्रकाशकलिज्नमन्तरेण आकारमान्नेंण परेङ्गितं नि्चिन्वन्तीत्यर्थः । सामान्येन येचः | 


चिरोषसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥ ११८ | 


राजा ( मोम ) ने विरइचहसे रहत ( चन्दनळेप, कमळ, सूरा भादि नहीं धारया , 
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-की हुई ) भो पैरॉमे प्रणाम करती हुई दमयन्तीको कामदेव-वाणप्रहारजन्य आनसिक व्ययार्मे 
मग्न अर्थात्‌ अत्यन्त कामपीडित समझ लिया, क्योंकि चतुरछोग दूसरोंके आशयको शीघ्र जानने - 
बाले होते हैं। [ अन्तःपुरमें राजाका आना सुनकर सभय सखियोंने या कुछ स्वस्थ हुई स्वयं 

_इमयन्तीने हो कमल, सृणाल, विस आदि विरद-पाप-शान्विकारक चिहोंकी दूर कर दिया । 
तब दमयन्तीने जाकर पिताके चरणोंपंर गिरकर प्रणाम किया। विरहचिह्नोंको दूरकर आयी हुई 
-औ पुत्रीको चतुर राजा भीमने कामवाणसे पीडित समझ डिया । यहां दमयन्ती कामपीडापे 
इतनी चीण हो गयी थी कि विरहचिह्कों दूर हटाकर भी समीपमें आयी विनन्न दमयन्तीको 
कामपौडित छममनेमें चतुर राजाको कुछ विलम्ब नहॉ लगा ]॥ ११८॥ 


__ व्यतरदथ पिताशिषं सुताये नतशिरसे युहुरुन्नमय्य मौलिम्‌ | ` ` 
“दचितममभिमतं स्वयंवरे त्वं गुणमयमाप्लुहि वासरेः कियद्भिः” ॥११६॥ ` 
व्यतरदिति | अय पिता भीमः, नतशिरसे ळ्ज्जानतसुखाये. सुताये दुमयन्त्ये, 
औळि सुखसुच्तमण्य, हे वत्से! कियद्भिः कतिपयेरेव वासरेः स्वयंचरे त्वं गुणमयं 
शुणाच्यमभिमतं दयितमाप्नुद्दीत्यादाषं सुहु्यंतरव्‌ ॥ ११९ ॥ | 
इसके ( च"्णोंमे दमयन्ताके प्रणाम करनेक ) बाद पिता ( राजा भीम ) ने नतमस्तक 
ऊन्याङे लिये प्रेमाथिक्यसे मट ( पादप्रणत उसके ) मस्तकको उठाकर यांशीर्वाद दिया कि- 
«“स्वयंवरमें ( अथवा हे स्वयंवरे ! पतिको स्वयं वरण अर्थात्‌ चुनकर स्वीकार करने- 
वाळी !) तुम कुछ (थोड़े) दी दिनोंमें बहुत गुणी अपने अभिलषित प्रियत सको प्राप्त 
-करो।? [ इस पद्चमें 'स्वयंवरे, अभिमतम्‌ , कियद्धिः वासरैः? पोले राजा भीमने पुत्री . 
दमयन्तीकी कामपीडितावस्था जानकर आश्वासन दिया कि (तुम्हें अभिरूषित प्रियतम पति. 
शीघ्र ही पानेके लिये मेरी परतन्त्रता नहीं रहेगी, अपितु तुम स्वेच्छानुसार पठिको स्वयंवरमें 
-स्वयं ही स्वीकार करनेमें स्वतन्त्र रहोगी ]॥ ११९ ॥ 
तदनु स तनुजासखीरवादीत्तहिनऋतो गत एव दीर॒शीनाम्‌ | 
छुसुममपि शरायते शरीरे तढुचितमाचरतोपचारमस्याम्‌॥ १९० || 
तदन्विति । तद॒नु आशीवांदानन्तरम्‌ 'अनुलंदणे' इति कमंप्रदचनीयसंष्ा । 
स नृपस्तनुजासखीः सुतावयस्याः, अवादीदूचे । कि तत्तदाह--हि यस्मात्‌ , तुहिन 
ऽतौ. शिशिरकाळे, “ऋत्यकः इति प्रकतिभावः । गते निर्गत एच, दसन्ते पुष्पपरि- 
'भामात्तापस्य दुःसहर्वाच्चेति आवः । इदशीनां कोमळाङ्गीनां यौवनप्रविष्टानां शरीरे 
ङुसुममपि ्षगायते शरवदाचरति, तद्वदूदुःसहं सवत । एकत्र गात्रमादंवाद्न्यश्र 
अदनबाणत्वाच्चेत भावः । तत्तस्माइस्यां कोमलाङ्गथां युवत्या च, उचितं योग्यसु- 


` अचार प्रतीकारमाचरत ॥ १३०॥ . , 
उसके ( दमयन्तोको आशीवांदरूपमें आश्वासन देनेके ) बाद उस (राजा भीस ) नेः 
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चतुर्थः सगः! ` _ २२३, 


पुत्री दमयन्तीकी संखियोंसे कहा--“'शिशिर ऋतुके बीवते ही अयात्‌ बसन्त भरतुके भारग्म होते 
.. दी ऐसी (कोमळाज्ञी युवतियों या विरइपोडिताओं ) के शरीरमें फूल भो वाणके समान । 


व्यवहार करता है, अत एव (तुमछोग ) इस दमयन्तीके विषयमें योग्य उपचार करो । 
1 ऐसी कोमलाक्षियोंके शरीरमें फूलसे मारनेपर भी बाणसे मारनेके समान पीडा होतो दै, 
फूलको कामवाण होतेसे विरहिणियोंके लिये त्रो पीडा होना स्वाभाविक ही दै ] ॥ १२०॥ 


कतिपयदिवसेवेयस्यया वः स्वयमभिलष्य वरिष्यते वरीयान्‌ । 

क्रशिमशमनयानया तदाप्तुं रुचिरुचिताथ भवद्विघामिधाभिः ॥१२१॥ 
_ कतीति। किंच, कतिपयदिवसेः अल्पदिनेरेव, चो युष्माकं, वयस्यया सख्या 
सस्या, वरीयान्‌ शरेष्ठः पुमान्‌ , स्वयमभिळष्य कामयित्वा वरिष्यते। यं कामयते 
सं वरिष्यतीस्यर्थः। तत्तस्माद्‌ अथेदानीस्‌ , अनया दमयन्त्या ( कन्या ), भवतीनां 
चिधेव विधा यासां तासां अवद्विघानां सखीनां, सवंनार्नो बृत्तिमान्ने पुंवक्धावर। 


- अभिधाभिरुक्तिमियाँ क्रशिमशमना काश्यनिवतंना, तया उपायसूतया रुचिः कान्तिः 


रीतिश्च, आप्सुसुचिता आश्ठव्या, स्वयंवरपयन्तं भवदुपलाळनावचनेः खेदं विद्वाय 
प्रसन्नया सन्तुष्ट्या च स्थातब्यमित्यर्थः। मुतेस्याद्र्ठोकचतुष्टयं पुष्पिताआहत्तस ॥ 

तुमलोगोंकी सखी यद्द दमयन्वी कुछ ( थोड़े ) ही दिनोंमें स्वय आमलाषा करके 
अत्यन्त उत्तम ( पतिको ) स्वीकार करेगी ( जिसे यह हृदयसे चाहती हे, उसे ही स्वयंवरमें 
स्वयं वरण करेगी, इस कार्यमें पिता दोनेके कारण में किसी प्रकारका बाधक नहा बनूंगा )। 
इस कारण इस समय इस दमयन्तीकी दुबेळता दूर करनेवाली रुचि ( विरहावस्थाके पहले 
वाली सुन्दरता, या इच्छा ), तुमलोगोंके समान ( दितेषिणी सखियों ) के' कइने अर्थात्‌ 


, सममोने ( पाठमेदसे--उपचारोंसे ) प्राप्त करना उचित अर्थात आवश्यक है” - 


[ “कृशता दूर करनेवाळी? यहद विशेषण प्रथमान्त मानकर दमयन्ती पक्षमे मी छग 

कृता दै-॥ इमका शीघ्र हो स्वयंवर होनेवाळा है, अत एव तुमळोग ऐसा उपचार करो, 

जिससे यह दमयन्ती कृशता दूरकर पष्ळेके समान सुन्दर हो जावे ] ॥ १२१॥ 
पाण्डुत्वतापादिमि | 


एवं यड्ठदता नृपेण तनया नाप्रच्छि लञ्जापदं ` 
यन्मोहः स्मरभूरकल्पि पुषः 

यच्चाशीः कपटादवादि सदृशो स्यात्तत या सान्त्वना 
तन्मत्वालिजनो मनोऽन्धिमतनोदानन्दमन्दाक्तयोः ॥ १२२॥ 


पदमिति | एवं वदता नृपेण, तनया दमयन्ती, लज्जापदं ऊउजा हेतुं, नाएच्छि | 
नज पृष्टेति यत्‌ । ज्ञातांशे प्रश्नायोगादिति भावः । पुच्छेदुंहादित्वादप्रघाने कर्मणि 
छद । मोहो सूर्डा च वपुषः पाष्डुस्वतापादिमिलिक स्मरथ का मोहो मूर्छा च वपुषः पाण्दुस्वतापादिमिळिंड्ेः स्मरभूः कामजोऽकल्प निश्चित ` 





१. “विधामिः” डत पाठास्तरस । २° “छउजास्पदुस्‌” इति पाठान्तरस | 
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२२४ ` नेषधमद्दाकाव्यम्‌ | 


इति यत्‌। तत्र तस्यां पुञ्यां, सहशी अचुरूपा या सान्स्वना ळाळनोक्तिः स्यात्‌ , सा 
'्वाशीः कपटाइयितमाप्जुहीत्याशीर्वादव्याज्ाद्वादीति च यत्‌ , तत्सवं मस्वालोच्य,. 
आलिवर्गः मनः स्वचित्तम् आनन्दमन्दाद्ञयोः अग्धिमतनोत्‌। ळज्जञानन्द्सागरी- 
चकारेत्यर्थः । स्वेष्टसिद्वेरानन्दः स्वरस्यप्रकाशनाज्ञज्ा ॥ १२२ ॥ | 

इस प्रकार ( इलो० ११९--१२१ ) कहते हुए राजा भीमने कन्या द मयन्तीसे छज्जा- 
विषयक्त बातको ( पाठभेदसे-सळज्ज दमयन्तीसे पौडाविषयक वादको ) तथा कामदेवने शरीर | 
के पाण्डुस्व और सन्ताप आदिसे जो मूर्च्चा उत्पन्न कर दिया था उसको जो नहीं पूछा, और 
आशीर्वादके वद्दानेसे ( इलो० ११९ में ) दमयन्वीते योग्य वर पानेको तथा सखियोसे 
उसका योग्य उपचार करनेका कहकर जो शान्स्वना दी, उसे जानकर सखियोने सनको आनन्द 
तथा लज्जाका समुद्र बना दिया । [ राजाने पिता होनेके नाते कामपीडित कन्याते-जो लष्जा- 
जनक पाण्डुतापादिजन्य मोह आदिको वात. नहीं पूछी और आशोबांद देकर तथा सखियासे 
उचित उपचार करनेके लिये कहकर बन्या तथा उसी सखियोंको पूण सान्त्वना दे दी, यह 
योग्य एवं चतुर पिताके छिये उचित ही था । सखियां भी “पिताजीने सखी दमयन्तीका, 
स्वयंवर शीत्र ही.करनेका निश्चय -कर लिया” यह जानकर हित तथा “कामपीडाविषयुक 
बात पिताजीने मालूम कर लिया? यह जानकर एक साथ ही मनमें अत्यन्त लज्जित. भी. हुई ॥ ` 


अन्य किसी भी पिता एवं कन्याके लिये ऐसा हो करना स्वाभाविक हे ]॥ १२२॥ 


श्रीहर्ष कविराजराजिसुकुटालङ्कारहीरः सुतं 
. _ श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामज्लदेवी च यम्‌ ! 
तुयः स्थेयचिचारणभ्रकरणश्रातयंयं तन्महा- | 
काव्येऽत्र व्यगलन्नलस्य चरिते सर्गा निसगोज्ञ्वलः ।। १२३ | 
` ्रीहृषमिति । श्रीहषमित्यादि सुगतम्‌ । तु्यश्वतुरथेः । “चतुरश्छुयतावायक्षर- 
लोपश्च” इति साधुः । स्थैयंदिचारणं नाम स्वप्रणीतप्रकरणं तदू तरि तत्समान- 
कतृंक इत्यर्थः ॥ १२३॥ , 
इति मह्छिनाथविरचिते “जीवातुःसमाख्याने चतुर्थः सगः समासः ॥४॥ , 
कवीश्वर्‌समूइके सुकुटालङ्कारमें जड़े गये होरेके समान पिता 'श्रीह्दीर' व्या मावा. 
मामछ. देवीने इन्द्रिय-समूहको जीतनेवाले जिस 'श्रीहृष'नामक पुत्रको उत्पन्न किया, 
उसके रचित 'स्येयेविचारण' ( क्षण-भज्ञके खण्डनसे स्थिरताका विचारणसूचक अन्य- 
विशेष ) नामक प्रकरणका सहोदर ( समान, पक्षास्तरमें-दोनों: अन्योंका पक निर्माणका 
दोनेसे सहज भाई), सुन्दर, नळके चरित अर्थात्‌ 'नेषषचरित? नामक महाकान्यर्मे स्वभावतः 
निर्मल ( दोषद्दीन ) यह चतुर्थ संगे समाप्त हुआ ॥ १२३ ७ 
यह 'मणिप्रमा? टीकामें 'नेषधचरिव'का चतुर्थ सगे समाप्त हुआ ४॥ 
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७ 
पञ्चस, सगः 
यावदागसयतेऽथ नरेद्रान्‌ स स्वयंवरमहाय महीन्द्र: | 
तावदेव ऋषिरिन्द्रदिदक्लुनारदस्जिदराधास जगाम ॥ १॥ ` 
अथ दसयन्तीस्वयंवराय इन्द्राद्यागमनं वक्तुं तदुपयोयितया नारदस्थेन्द्रकोकग- 
सनसाह-याचदिति । अथ स महीन्द्रो भीमभुपतिः, स्वयंचरमहाय स्वयंवरोत्सवाय, 
नरेन्द्रान्‌ , यावदागमयते आयमनेनानयनेन विळम्बत इत्यर्थः। “भागमे चमायामास्म- 
नेपदं व्तण्यस्‌”। “उसोपेछा काळहरणमि' ति कादिका। तावदेव ऋषिर्मारदः, 'ऋत्यकः 
इति प्रकृतिसावः। इन्द्रं दिवचरिन्द्रदिवछः सन्‌, स्षपिपासुवत्‌ गम्यादिपाठाद्‌ द्वितीया- 


... ससासः। ब्रिदशधाम स्वर्यं प्रति जयाम । सरऽत्र स्वागता घृत्तम्‌ । “स्वागतेति रन- 


भाद्‌ गुरुयुग्मस्‌? इति छक्षणात्‌॥ १ ॥ | 

¦ दमयन्तीको आश्वासन देनेके बाद राजा भीम जब तक ( स्वयंवरका निमन्त्रण भेजकर ) 
राजाओंकी प्रतीक्षा करते ये, तत्र तक नार॒दजी इन्द्रको देखने (उनसे मिलने ) की इच्छ्वासे 
स्वर्गको गये ॥ १॥ - 


नात्र चित्रमनु तं प्रययो यत्पवंतः स खलु तस्य सपक्षः | 
नारदस्तु जगतो गुरुर्धेबिस्मयाय गगनं चिललङ्क॥ २॥ 


अथ षड्मिस्तदमनप्रकारं वर्णयति-नेस्यादि । पर्वतो नारदसखो सुनिः शेळग्य । 
“पर्वतः शेलदेवष्यों? इति विर्वः । तं नारदमलु प्रययाचिति यत्‌ अन्न चित्रमाश्चय न। 


` कुतः स पर्व॑तस्तस्य नारदस्य सपक्तः सखा खलु पत्तवांश्चति गम्यते । उमयथाप्यचुयानं 


युक्त्मेवेति न चितमित्यर्थः । किंतु, जगतो छोकस्य, उचचेरुप्रतः, गुरुराचायः तस्मादळ 
घुश्च, स नारदस्तु, विस्मयाय गगनं दिळळंघे छंघयामास। तल्लंघनं विस्मयाय भवती- 


त्यर्थः । गुरुदव्यस्य पतनाहंस्य उत्पतनं विरुद्वमिंति श्ळेषोत्थापितो विरोधामा- 


सोऽलछ्कारः ॥ २॥ 
उन नारदजीके सपक्ष ( मित्र, पक्षान्तरमे--पंखसहित ) पवेत ऋषि ( पचान्तरमे- 
पहाड़ ) जो पीछे २ गये, इसमें आश्रयं नहीं दे; किन्तु संसारके ( पचान्तरमे-संसारसे 


अर्थात्‌ सबसे ) गुरु ( माचायं होनेके कारण गौरवयुक्त, पक्षान्तरर्मे--भारी ) नारदजी' 


जो अत्युन्नत आकाशको लांघ गये, यह आश्वयं दे । अथवा-गुरु अर्थांतर गौरवयुक्त ( पत्ता- 
न्तरमें-सारी ) नारदजी संसारके आश्वयेके छिये उच्चतम आकाशको लाघ गये, 
अथवा--संसारके गुरु नारदजी जो भाकाशको लांघ गये, यह “वि? अर्थात पद्षियोंक्े 
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२२६ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


भी स्मय ( आश्चयं ) के लिये छुआ ( पछ्चियोंने मी गुरुतम नारदजीको आकाश लांधते 
( ऊपर जाते ) देखकर वड़ा आश्वये किया कि इस प्रकार शीघ्र हमछोग भो नहों उड़ 
सकतीं) । [ जो ।पवत अचछ है, उसका नारदजीके साथ ऊपर आकाझको जाना आश्चयं 
कारक होना चाहिये था, वेसा नहीं हुआ; क्योंकि वह पंखसहित था--जेसा कि रामाययणर्मे 
मेनाक पंत तथा इन्ुमानजीके संवादसे और पुराणवचनोंसे पवंगोंके पंखयुक्त होनेसे 
आकाशमें उड़नेका प्रसज्ञ आया है। अथवा-यह नारदजी उसके ( पवतके ) सपक्ष भर्थात पच्छमें 
थे या मिन्न थे, यह अतः वे सब कुछ उसके वास्ते कर सकते थे, अतः उसका आकाशमें गमन 
करना कोई भी आश्चयंकी वात नहीं । संसारके उपदेश छोनेसे गौरवयुक्त ( पच्ा०--अति 
सारयुक्त ) नारदजी जो ऋक्ाशको रघ गये - घोरे २ नहीँ गये, किन्तु उछलूकर लांघ 
गये--यह आश्चयंके लिये हुआ, क्योंकि जो जगहुरु दै, वह स्वयं अपने लिये कोई अतिमर्या- 
दित काम नहीं करता ॥ नारदजीके साथ उनके मित्र पवेत ऋषि भी स्वगको गये] ॥ २॥ 


गच्छता पथि विनेव विमानं व्योम तेन सुनिना विजगाहे | 
साधने हि नियमो5न्यजनानां योगिनां तु तपसाऽखिलसिद्धिः॥। ३॥ 
राष्छुतेति । पथि विमानं ज्योसयानं विनेव गरछुता तेन सुनिना, व्योम विजगाहे 
प्रविष्टम्‌ । तथा हि, साधने उपाये नियमो5वश्यंभावः क्रियासिद्धौ नियमेन साधना- 
न्तरापेचेत्यथः । अन्यजनानामस्मदादीनां, योगिनास छु, तपसा योयध्मेणेवाखिळ- 
सिद्विः सरवंकायंसिद्विहि । तस्मान्महायोगिनोऽस्य किं विमानेनेति आवः । सामान्येन 
'चिक्षेपसम्थनख्पोड्थान्तरन्यासः ॥ ३॥ 
विना विमानके दी जाते छुए उस नारदजीने आकाञ्चको आलोडित कर दिया ( श्रथवा- 
«०० «न्‍अपरिमित आकाशको आलोडित कर दिया । अथवा--पक्षीके समान जाते छुप" ) । 
क्योंकि अन्य साधन ( रथ, घोड़ा, विमान आदि ) की आवश्यकता साधारण लोगोंको होती 
है ( विना साधनके साधारण लोग कुछ नहीं कर सकते ), योगिथोंको तो तपस्यासे ही सब 
सिद्धि होती दै, ( किसी अन्य साधनके विना उनका कोई काम नही रकता) ॥ ३॥ 


खणिडतेन्द्रभवनायभिमानाँझङ्घते स्म सुनिरेष विमानाच्‌। 
अथितोऽप्यतिथितामुमेने नेव तत्पतिभिरंभिविनम्रे: ॥ ४॥ 

: स्वण्डितेति । एष सुनिः, खण्डिता निरस्तः, इन्द्रभवनादीनामभिमानोऽहङ्कारो 
यैस्तान्‌ , ततोऽपि सझृद्धानिध्यर्थः। विमानान्‌ देवयुहान्‌ , लद्वते स्म अतिचक्राम । 
किं बहुना, अढघ्रिविनन्नेः पादपतिते, तत्पतिमिर्विमानाध्युषितेदेँचेः अर्थितः भरार्थि- 
तोऽपि, अतिथितामातिथ्यं, नेवानुमेने । एसन्मात्रदिलम्बं च नासहिष्टेत्ययंः ॥ ४ ॥ 

यहद सुनि नारदजी इन्द्रभवनके अभिमानको भी सुन्दरतासे, चूर करनेवाले अर्थात्‌ 
इन्द्रमवनोंसे भी अधिक सुन्दर ( "खण्डितेन्दुः पाठभेदसे--“चन्द्रशाला?संशक भवनविशेषोसे 


पद्मः सगे: । २२७ 


पी अधिक सुन्दर, या अत्यन्त चे स्तरपर उड़नेले चन्द्रभवन (चन्द्रनिवासस्थान-चन्द्रलोक ) 
के भो अभिमानको चूर करनेवाले ) विमानोंको लांध गये थे (उन विमानोंकी अपेक्षा भी 
तीब्र वेगसे चलते थे, अथवा उनसे भो ऊंचा पहुंच गये थे )। चरणपर प्रणामकर विमानों 
छे स्वामिर्योकरे प्राथना करनेपर भो:( 'पैदल क्यों जा रहे हैं ? आकर मेरे विमानपर चढ़कर 
चलिये, ऐसा निवेदन करनेपर भो विळम्त्र होनेकी आशा ) उन ( विमान=स्थित 
देवताओं ) का आतिथ्य महण नह किया (उनके विमानपर नहाँ बेठे ) ॥ ४॥ 


तस्य तापनभिया तपनः स्वं तावदेव समकोचयद्‌चिः 
यावदेष दिवसेन शशीव द्रागतप्यत न तन्महसेव || ५॥ 


तस्येति । तपनो5कः, तस्य सुनेः ( कमणः ), तापनाद्विया, सन्तापोऽस्य भवि 
ज्यतीति अयेन स्वमातमीयमचिस्तेजस्तावदेव प्रागेव, समकोचयत्‌ सङ्घोचितवान्‌। 
यावदेण तपनो दिवसेन दिवा, आतपेन स्वोजसा, शशीव, तन्महसा तस्य तेजलेव, 
द्राक सपदि, स्वयमेव नातप्यत, सुनितापनादात्महानेवर मात्म पल्लोच इति सत्वा मन्द्‌ 
प्रकाशः स्थित इत्यथः । तथा च सूर्यादृपि तेजिष्ठो सुनिरिति सावः ॥ ₹॥ 

सुयंने नारदजीको सन्वाप होनेके भयमें अपने तेबको तब तक ( अथवा--उतना, 
अथवा-पेहले ) ही कम कर लिया, जव तक ( अथत्रा-जितनेसे) दिनके द्वारा चन्द्रमाके 
सामन उन (नारदजी) के तैजसे ही स्वयं तप्त नहीं होने लगे । [सूयंको दो प्रकारके भय ये- 
एक यह कि यदि में तापको कम नही करूंगा तो मुझको नारदजोसे संताप होगा और वे मुके 
क्रोषसे शाप दे दंगे, दूसरा यह कि यदि में अपने तेजको अधिक कम कर लू'गा तब उनके 
तेजसे में स्वयं ही सन्तप्त होने लगूंगा, जैसे मेरे ( सूये ) तेनसे चन्द्रमा सन्तप्त ( कान्ति 
होन ) होता दै । अतः सूयने तब तक या उतना ही अपना तेन कम किया, जिससे उनके 
तेञछे न तो नारदनी सन्तप्त हुए और नारदजीके तेजसे स्वयं वे ( सूयं ) ही सन्तप्त ( चीण- 
कान्ति ) हुए ॥ नारदजीका तेज सूयंके समान था ]॥ ५ ॥ 

पर्येभूद्िनमणिडिजराजं यत्करेरदृह तेन तदा तम्‌। 
पयभूत्‌ खलु करेडिजराजः कम कः स्वकृतमत्र न भुङक्ते ? ॥ ६॥ 

पयसूदिति । दिनमणिः सूयः, द्विजराजं चन्द्रं आ्हमणोत्तमञ्च, कररंशुमिः इस्तेश्, 
'पयभुत्‌ परिभूतवानिति यत्‌। तेन परिभवेन ( हेतुना) तदा नारदागमनकाळे, तं 
दिनमणि, द्विजराजो बराह्मणोत्तमश्चन्द्रश्च, करेरंछमिइस्तेश्व, पर्यंभूत्‌। अहृ अद्व॒तम्‌ । 
“झ्हृहेत्यद्धते खेदे'? इत्यमरः। स्वङ्तद्विजराजपरिभवदोषात्‌ स्वयमश्च तेन परिभूत 
दृस्यथः । तथा हि, अत्र जीवलोके कः स्वकृतं ( कमं ) न सुङके। सर्वणापि स्वकम 
'फळमचुभाब्यमेवेत्यर्थान्तरन्यासः ॥ ६॥ 7 

सूय ने करों ( किरणों, पच्चान्तरमें-ददाथों) से द्विजराज ( चन्द्रमा, पत्चान्तरमें-- 
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ब्राह्मणश्रेष्ठ नारदजी ) को जो परिभूत (तेजसे हीन, पक्षान्तरमे-सन्तप्त ) किया, तब 
उस कारणसे द्विजराज ( चन्द्र, पक्षान्वरमें-ब्राह्मणभ्नष्ठ नारदजी ) ने उस ( सूये ) को करों 
( किरणों, पक्षान्तरमे--अपने तेज) से परिभूत ( तेजोहीन, पक्षान्तरमे- सन्तप्त ) किया । 
आश्चर्य या खेद है--इस संसारमें अपने किये गये कमे (.के फल ) को कोन नहीं भोगता £ 
अर्थात्‌ सभी भोगते हैं । [ सुयंके तापते चन्द्रमाका निस्तेज होना सवंप्रत्यक्ष हे, अतः 
द्विजराज नारदजीने भी अपने तेमसे सूर्यको तपाया) अथवा-द्विजराज नारदजीको जो 
सर्यने अपने किरणोसे सन्तष्त किया, अत एव क्रुद्ध द्विजराज नारदजीने भी उस स्यको' 
सन्तप्त किया, इसी कारण नारदजीके आकाशमें पडुंचनेपर सयं निस्तेज दो गये, जैसा पद 
इलोकमें कहा गया है ॥ [ नारदजीका तेज सूयंके तेजसे भी अधिक़् था ] ॥ ६॥ 


विष्टरं तटङुरालिभिरद्विः पाद्यमध्यमथ कच्छरुहाभिः । 
पदमवृन्दमधुभिर्सघुपर्क स्वगेसिन्धुरदितातिथयेऽस्मे॥। ७ ॥ 


चिष्टरसिति । अथ स्वर्यसिन्धुर्सन्दाकिनी, अतिथये अस्मे नारदाय, तटछुद्यानामा* 
लिमिरावळिमिर्विष्टटमासनं, “एचासनयोविष्टरः? इति षत्वनिपातः, अद्भिः पाद्यं पा- 
दार्थ जलं, कच्छुर्दाभिर्जलप्रायभूर्युत्पक्नामिळतासिः, अध्येस्‌ अर्घार्थं पुष्पफलादि, 
“पादा्घोस्याञ्च” इति तादर्थ्ये यत्प्रत्ययः । पञणन्दानां मधुभिमंकरन्दैः, सधुपकळ 
अदित दत्तवती । ददातेछेङ तङ्‌ ७॥ 

इसके बाद ( स्वगमें पहुंचनेपर ) मन्दाकिनी भर्थात्‌ स्वगंगझाने अतिथि इस नारदजीके. 
लिये किनारेमें उत्पन्न कुशाओंते आसन, जळसे पाय ( पेर थोनेके लिये) जळ, अपने 
समीप॒की जलप्राय भूमिक्री दूबोसे भघ्ये और कमलसमूहके मधु अर्थात्‌ मकरन्दसे 
मधुपके दिया । [ अन्य सज्जन व्यक्ति भी अपने यहां आये हुए अतियिके लिये प्रसन्न होकर 
आसन, पाद्य, अध्य और मधुपक देते हैं और वह अतिथि भी उनके आतिथ्यसे प्रसन्न होता 


` है॥ मन्दाकिनी नारदजीको झर नारदजी मन्दाकिनीको देख कर प्रसन्न हुए ]॥ ७॥ : 


स व्यतीत्य वियदन्तरगाघं नाकनायकनिकेतनमाप । 
सम्प्रतीर्यं भवसिन्धुमनादिं ब्रह्म शामेभरचारु यतीव ८॥ | 
स इति। स सुनिः, अयाघं, वियदन्तर्नभोऽभ्यन्तरं, उ्यतीस्य, नाकनायकनि- 
केतनसर इन्द्रभवनं, यती योगी, अनादिं, अवसिन्छुं संसाराब्धिस्‌ , सम्प्रतीयं शंभर" 
ववाद परमानन्दसुन्दरं, र्म परमात्मावमिव आप ॥ ८॥ 
वह ( नारदजी ) बीच में अगाध (:अपरिमित ) आकाशको पारकर देवराज इन्द्रके 
भवन ( वेजयन्त नामक मइल ) को प्राप्त किये, जिस प्रकार योगी (या परमइंस ) अनादि 
( प्रवाहसे युक्त) संसारसागरको पारकर आनन्दातिशय रमणीय -ब्रह्मको प्राप्त (करता हे । 


१. “--मनादि” इति पाठान्तरसर। 


SS 


पञ्चमः सर्गः । २२६ 


अन्तः तया अपाध शब्द मवसागरफे, अनादि शब्द बियतके और शर्ममरचारु शब्द 
इन्द्र्मवनके भो विशेषण हो सकते हे ॥ नारदजो इन्द्रभवनमें पई व गये ] ॥ ८ ॥ 


अचेनाभिरुचितोतराभिश्चार तं सदकृता तिथिसिन्द्रः । 
यावद्हकरणं किल साधोः प्रत्यवायघुतये न गुणाय ॥ ६॥ 


अचनाभिरिति । इन्द्रः, तसतियिं सुनिता, उचिताद्विहितात्‌, उचचतराभिरधिकामिः 

अचनामिः एूजामिः, चाद यथा तथा सुकृत सत्कृतवान्‌, आइतवानित्यथः। “आद्‌- 
रानाद्रयोः सद्सतो” इति निपातनात्‌ प्राक प्रयोगः । अधिकाचरणे हेतुमाह-- यावर 
दृह यावदुळस “यावदवधारणे” इस्यव्ययोभावः। “यावदस्य करणस? इति पष्ठी- 
तत्पुरुषः । साधोः श्रद्धालोः, ग्रस्यदायघुतये अकरणदोषनिवारणाय, गुणायोर्कर्षाय न 
किक न खलु । सामान्येन विरेषसम्थंनरूपोऽर्थान्तरन्यालः ॥ ३॥ 

इन्द्रने अतिथि उस नारदजीका उचितसे अधिकतर पूजाओं दारा सत्कार किया। उचित 
पूजा करना सज्जनक्रे प्रत्यवाय ( नहीं पूजा करनेसे ' दोनेवाळे दोष) की झान्तिके लिये 
दोता दे, ( पूजा करनेवाळेके ) गुणके लिये नदी । ( अववा--सःज नकी उचित पूजा करना 
पूजनकर्ताके प्रत्यवायशान्तिके लिये होता दे, यणके लिये नहों । अथवा--सज्जनक्रे युणके 
लिये नदी होवा ॥ [ देवराज इन्द्रने भे तम .अतिथिरूपमें उपस्थित नारद्जीका अतिथ्य बड़ी 
ही भद्धा एवं भक्तिके साथ किया ] ॥ ९ ॥ 


नामघेयसमतासखमनद्रेर द्रिमिन्सुनिमथाद्रियत द्राक | 
पर्वतोऽपि लभतां कथमर्चा न द्विजः स विबुघाधिपलम्मी ? ॥ १० ॥ 
नामधेयेति । अथ नारदसत्कारानन्तरम्‌ , अद्विर्मिद्न्द्रः, अद्रेः पवतस्य, नाम- 


धेयसमतया नामसामान्येन ' सखायं तत्सखं सुनि पवताल्यं, द्राक्‌ दुतमाव्रियत 


एन्‌। पवतः पवतारेः कथं सस्कारमळभतेत्यत्राह-पर्वंतोऽपि स द्विजो चिज 
घाधिपं देवेन्द्रं पण्डितोत्तसं च, लभते प्राप्नोतीति तल्लम्भी। “विद्युघः पण्डिते 
देवे? इति विशवः। स सुनिः, कथमर्चा पूजां, न लभतां ? ळभतामेवेस्यथः। हिजो- 
अभ्यागत्तो सहतः प्रतिपच्तादपि विवेकिनः पूजां लभत इति भावः॥ १०॥ 
पवतोंका भेदन करनेवाले इन्द्रने उस नाममात्रवे ( कमसे नहीं) पवत पंत 
मुनिका शीघ्र सत्कार किया । विदुधप्रसु ( देवताओंके स्वामी, पक्षान्तरमें- विशिष्ट विद्वानों में 
अष्ठ ) को प्राप्त करनेवाला द्विज ( ब्राह्मण) पवत भी पूजाको क्यों नहों प्राप्त करे अर्थात्‌ 
अवश्य प्राप्त करे । [ यद्यपि इन्द्र पवतोंका भेइन करनेवाले दे किन्तु देवराज या विशिष्ट 
विद्वानोमे अ दोनेसे अपने यहां आये हुए पवत (शत्रु ) का भी क्यों सत्कार न कर! 
उसमें भी यह द्विज दै, तथा केवल नामसे दी पवत है वास्तविक पवेत नहीं, अव एव अवश्य 
सत्कार पानेके योग्य दै। अथवा--पवंवरूप ( पत्यरके समान ) भयात्‌ महामूखं भी ब्झणको 
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विद्दच्छ छक्के यहां आकर पूजा प्राप्त करना उचित ही हे । द्वारपर आया हुआ झड हो. 
या महामूख भी ब्राह्मण हो तो उसका विद्वानूलोग आदर-सत्कार अवश्य ही करते हैं ] ॥१०॥ 

त्टजादतिबितीणेसपर्याद्द्योद्रमानपि विवेद सुनीन्द्रः । 

'सहस्थितिसुशिक्षितया तान्‌ दानपारमितयंब वदान्यान्‌ ॥ ११॥ 

तदिति । सुनीन्दो नारदस्तान्‌ , प्रसिद्धान्‌ दयोद्रमाच्‌ कर्पद्यक्तानपि, अतिविती- 
णंसपर्यादतिमान्नदत्तपूजात्‌ , तस्येन्द्रस्य, भुञाद्वस्तादेव, गुरोः स्वः स्वग, सहस्थित्या 
सहवासेन, सुशिक्षितया स्वभ्यस्तया, दानपारमिता नाम दानकतंब्यताप्रतिपादको 
अंन्थविशेषः, तयेव कारणेन चदान्यान्‌ चिवेद्‌। इन्द्रहस्तः कल्पशुक्ञाणामि दान- 
विद्योपदे्ेत्युः्ेितवानित्य्थः । कल्पश्ुक्षातिशाय्यौदायमस्येति भावः ॥ ३१ ॥ ` 

मुनिराज नारदजीने अतिशय दानश्चीलतासे ( अथवा-अधिक दानशीळताका प्रतिपादक. 
दानपारमिता” नामक अन्थ-विशेषसे ) ही अत्यधिक पूजन ( आदर-सत्कार ) करनेवाले 
( युरुरूप ) इन्द्रके हायसे स्वगेमें नित्य साथ रहनेसे दिक्षा ग्रहण किये ( सोखे ) हुए, स्वग 
वृक्ष अर्थात्‌ कल्पवृक्ष आदिको अतिशय दान देनेसे वदान्य ( अतिशय दान करनेवाला ) 
जाना । [ “संसगँजा दोषगुणा भवन्ति” उक्तिके अनुसार जो जिसके साथ सदा रहता है, वह 
दिना सिखाये मी उसके गुणोंको सीख लेता हे, यहां देवषि नारदजीने दानत्रीर इन्द्रकें 
हा्थोते अत्यधिक आदर-सत्कार पाकर यह निश्चय किया कि कल्पबृक्षोंकी दानशीलता 
स्वमावज नहीं, किन्तु महादानी इन्द्रके सहवाससे है ॥ इन्द्र कल्यवृक्षोसे भी अधिक दानी थे]॥ 

सुद्वितान्यजनसंकथनः सन्नारदं बलरिपुः समवा दीत्‌ । 

आकरः स्वपरभूरिकथानां प्रायशो हि सुहृदोः सहचासः॥ १२॥ 

सुद्वितेति । बळरिपुरिन्द्रः, सुद्वितान्यजनसंकथनो निवारितेतरजनाळापः सन्‌, 
नारदं समचादीत्‌ , तेन सह संछापमकाषीदित्यर्थः। किं संवाद्यं तदाह-ग्रायश 
सुहृदोरिंत्रयोः सहवासः सङ्गमः, स्वे आत्मीयाः परे च स्वपरे तेषां याः भूरयः कथाः 
प्रसङ्गास्तासास्‌ आकरः खनिहिं। इष्टाळापानासियत्ताभाचात्‌ संदादसिद्धिरित्यर्थान्तः 
रन्यासाभिप्रायः। “खनिः खियासाकरः स्यात?’ इत्यमरः ॥ १२॥ 

बल देत्यके शत्रु इन्दने दूसरे लोगोंकी या दूसरे लोगोंके साथको वातचितको रोककर 
नारदजीसे कहा--क्योंकि दो भिन्नोंका सहवास प्रायशः अपनी तथा दूसरोंको वहुतःसी 
कथाओंकी खान होता है। [दो मित्रोंके मिरूनेपर अपनी २ हार्दिक रहस्यमयी बातें तथा 
अन्यान्य विविध संभाषण निरन्तर हुआ करते हें, इसी कारण इन्द्र दूसरे लोगोसे संभाषण 
करना भादि कायं रोककर स्वयं नार्‌दजीके साथ सम्भाषण करने लगे ] ॥ १२॥ 


तं कथानुकथनप्रस्तायां दूरमालपनकोतुकितायाम्‌ । 
भूभ्ृतां चिरमनागमहेतु ज्ञातुमिच्छुरवदच्छ्तमन्युः॥ १३ ॥ 
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तमिति। शतमन्युः शतक्रतुः । 'मन्युद्‌न्ये क्तो कृषि’ इत्यमरः । आळपन- 
केतायासाभाषणोत्कण्ठायां, दूरं कथाचुकथनप्रसृतायाम्‌ उत्तरप्र्युत्तराभ्यां 
दूरं गतायां सत्यां, प्रसखानुग्रसक्तया सङ्गस्येत्यर्थः। चिरं चिराखश्ति। भूर्धतां 
राज्ञास्र , अनागमनहेतुं ज्ञातुमिच्छुः सन्‌। तं नारद्‌ं, अवददएस्छ॒दि्यर्थः ॥ १३॥ 
संभापण-कीतुकके परस्पर कथनानुकथन ( एक दूसरेके कहने तथा सुनने ) के वहुत 
अधिक बढ़ जानेपर बहुत दिनोंसे राजाओंके स्वगर्मे न आनेके कारणको जाननेकी इच्छा 
करनेवाले शतमन्यु ( सेकड़ों क्रोधवाळे अर्थात्‌ अत्यन्व क्रोधी =इन्द्र ) ने उस नारदजीपे 
पूछा-[ “पले भूखोकमें रणके सम्झुख मारे गये वहुत-से राजालोग स्वगमें आया करते थे, 
इस समय बहुत दिनोंसे किसी थुद्धदत राजाके स्वगमें नही आनेका वया कारण हे १” य 
जाननेकी प्रबल इच्छा इन्द्रके मनमें थो, सर्वत्र घुमनेवाले नारदजी इत बातको अवश्य 
बतलायेंगे, ऐता सममकर उनसे पूछा । अत्यधिक क्रोषो इन्द्रका युद्धप्रिय होना तथा तद्विष 
यक प्रश्‍न करना स्वाभाविक ही था ]॥ १३॥ 
प्रागिव प्रसुवते नुपवंशाः किन्तु सम्प्रति न वीरकरीरान्‌ ! । 
ये परप्रहरणेः परिणामे विक्षताः क्षितितले निपतन्ति ॥ १४ ॥ 
प्रागिति । नृपवंशाः राजकुलानि, नृपा एव वंशाः वेणवश्च। 'वंशो वेणौ कुळे 
चरे? इति विश्वः। प्राक्‌ पूर्वंमिव, सम्प्रति, दीरानेव ।करीरानङ्करान्‌। 'वंशाझुरे 
करीरो$खी? इत्यमरः। न प्रसुवते न जनयन्ति । किं चु ? किं तेरत आहय इति। 
ये वीरकरीराः, परिणामे परिपछ्रावस्थायां, परेषामरीणाम अन्येषां च । “परं दूनान्य- 
मुख्येषु परोऽरिपरमास्मनोः इति चेजयन्ती । प्रहरणेरायुघेः दात्रादिमिश्च, दिताः 
सन्तः क्तितितले निपतन्ति ॥ १४॥ 
राजवंश ( राजाओंके कुल, पक्षान्तरमें-राजारूपी बाँस) इस समय पहले, समान 
वीरकरीरों ( हाषियोंको भी गिराने या कम्पित करनेवाले वीरों, पद्ान्तरमे-बीररूप करोरों | 
अर्थात्‌ बाँसके कोपलों ) को नहीं उत्पन्न करते दें क्या ?। जो ( वीरकरीर ) युवावस्थार्मे 
( पक्षान्तरमें--पक्रनेप९ ) शत्रुओंके ( पक्षा०--दूसरोके ) बाण-खडगादिं शस्जोसे ( पक्षा 
न्वरमे--कुल्हाडी आदिसे ) विक्त द्दोकर ( अत्यन्त घायल होकर, पक्षा०--कटकर ) 
भूतलपर गिरते हैं (किसी रोगसे पीडित होकर बुढ़ापेमें नहँ मरते)॥ [जिस प्रकार बांस उन 


` बंशाडूरोंको पेदा वरता दै, जिन्हें पक जानेपर अन्य लोग कुल्डाडी आदिसे काटकर ले जाते हैं, 
_ उसी प्रकार राजकुल दाथियोंको भी कंपा देनेवाले वोरोंको नहँ जन्माते क्या! जो बुढापेमें किसी 


` रोगसे आक्रान्त होकर नदी मरते, अपितु पूर्ण युवावस्थामै युडमें शन्रुओंके शखप्रहारसे ही | 
भूमिपर गिरशुर प्राणत्याग करते हैं]॥ १४॥ क्‍ “ले, 
पाथिवं हि निजमाजिषु वीरा दूरमृध्वेगमनस्य विरोधि । (हा ह 
गौरवाइपुरपास्य भजन्ते मत्कतामतिथिगौरवकऋद्धिमू ॥ १५।॥ 






२३२ नेषधमहाकाव्यम | 
ततः किसत आह--पार्थिवमिति । चीराः पूर्वोक्ता रणपातिनः, पार्थिचं जथिवीचि- 
al एव गोरचात्‌ गुरुत्वगुणयो गित्वात्‌ , ऊध्वगमनस्योरपतनकर्सणः, पार्थिव- 
- सेस, दूरमत्यन्तं विरोधि निजं वपुः, आजिषु युद्धेषु अपास्य सत्छृता- 
| सतियिसस्कारस्तस्य ऋद्धिम्‌, सशद्विस्‌, “ऋत्यकः” इति प्रकृतिसावः । भजन्ते हि । 
. साइरचीराळासे स्वस्यातिथिलाओो न स्यादिति सावः ॥ १४॥ 


वौरलोग पार्थिव ( नृपभावापज्न, अथवा--मिट्टीसे बने ) अत एव गौरव ( क्ड्प्पन, 

अथवा--भारीपन ) से अत्यन्त दूर ऊपर जानेमें असमर्थ अपने शरीरको छोड़कर ( छथवा- ' 

भारी होनेसे ऊपर उठने अर्थात्‌ स्वर्ग जानेमें असमथ अपने पार्थिव शरीरको दूर ( भूतलपर ) 

ही छोड़कर सुमसे अतिथि-गौरवोन्नतिको प्राप्त करते हैं। [ अन्य भी ब्यक्ति दूर चानेके 

लिये भारी बोझको छोड़ देवा है । पार्थिव अर्थांत. मिट्टीके बनी वस्तुको छोड़कर इन्द्रक्कत 

गौरवमयी समृद्धिका सवके लिये प्रिय होना उचित ही है। भारी वस्तुको छोड़कर अधिक 

f भारी. तथा अपनी वस्तुको छोड़कर ' दूसरेकी बस्तु मरण करना कौन नहीं चाहता ? अर्थात्‌ 

| सभी चाहते हैं । अथवा-वे वीर वैसे अपने शरीरको छोड़कर गौरव ( महत्त्व ) के कारण 

| सुझसे की गयी गोरवपूणं अतियिसरकाररूपी सम्रद्विको पाते हैं इत्यादि यथाज्ञान अन्य भी अथे 

कर छेन। चाहिये ( जब ऐसे वीरोंके लिये स्वर्गाधीश देवराज इन्द्र भी तरसते हैं तो वे वीर धन्य 

' हे )।उन वीरोंके इस समय स्वगमें अतिथि-सरकारसे प्राप्त होनेवाले पुण्यातिश्यसे मैं वञ्चित 
` रष जाता हूं, अत एव उन वोरोंके विषयमें पूछ रद्दा हूं ]॥ १५॥ 


` साभिशापसिव नातिथयस्ते मां यद्य भगवन्नुपयान्ति । 
तेन न श्रियभिमां बहुमन्ये स्वोदरेकश्चतिका्यकद्याम्‌॥। १६ ॥ 


नु तदलाभे तेषामेव सस्कारहानिस्तच तु न कदाचित्‌ च्षतिरित्यत आह-- 
| साभिशापमिति। हे भगवन्‌ सुने | ते वीराः अतिथयः, अभिशापेन सहद वर्तंत इति 
„ ८ साभिशापं सिथ्याभिश्ञस्तमिव। “अथ सिथ्यासिशंसनस्र्‌ । अभिशापः इत्यमरः । 
' ` समर्य नोपयान्तीति यत्‌। तेन हेतुना। स्वोदुरस्येकस्यैव, श्वतिकार्थेण पोषणकृत्येन, 
| कदूर्या झपणास्‌ । 'कदर्ये कृपणः छु? इत्यमरः। “आत्मानं धसङृत्यं च पुत्रदारांश्च 
' -पीडयेत्‌। छोभाद्यः पितरो आतन्‌ स कदय इति स्खतः ॥” इति च। इमां श्रियं 
न बहु मन्ये। अतिथिस्कारशून्यस्य श्रीवेफश्यमेव ज्तिरिति भावः ॥ १६॥ ˆ 


हे भगवन्‌! वे वीर अतिथि जो आज ( इस समय) महापातक आदिसे कळङ्कितके , 
समान मेरे यहां नहीं आते हैं, उससे केवळ अपने पेट भरनेके कायसे तुच्छ ( या कपण ) 
इस ( स्वगश्वयरूप.) लदमीका में अत्यन्व आदर नहीं करता अर्थात उसे अच्छा नहों मानता ।. 

.[ घन होनेका मुख्य फल भतिथि-सत्कार होनेसे इस समय उसका लाभ न होनेके कारण 
स्वगेका यह ऐश्वर्य सुम अच्छा नहीं लगता है ]॥ १६॥ 








पञ्चमः सग: । ` २३३ 


पूर्वपुर्यविभवठ्ययलढ्धाः सम्पदो विपद एव विसृष्टाः । 

पात्रपाणिकमलापंणमासां तासु शान्तिकविधिविधिदृष्टः ॥ १७ ॥ 

पू्चेति । पूदपुण्यचिभवस्य व्ययेन लब्धाः सम्पदो विश्वष्टाः विचारिताः विपद्‌ 
एव । सथः स्वोदयेन पुराकृतसुकृतनाशकत्वादिति भावः । तासु विपत्सु सम्पदृपा 
स्वापत्सु । आसां सम्पदां, पात्राणां विद्याजातितपोध्ृतसम्पन्नानां पाणिकमलेष्वपणं 
दानमेव विधिदृषटः शाख्रदष्टः, शान्तिकविधिः शान्तिकर्माहुष्ठानर, नष्टसुकृताद॒पि अत्यु- 


. * स्हृ्सुङ्ृतोत्पादनादिति भावः । अनेन बीजाङ्कुरन्याय उक्तः ॥ १७॥ 


पूवं पुण्ये श्वयके व्ययप्ते मिली हुई अधिक सम्पत्तियाँ (अथवा--छक्ष्मीरूप भार या लक्ष्मीका 
सार ) विचार करनेपर विपत्ति ही हैं । उन निपत्तियोमें इन सम्पत्तियोंका सतपात्रोके कर- 
कमलम समपण करना (देना) शी शाखमें देखा गया अर्थात्‌ शाख्रोक्त ( अथवा-्रह्माके 
द्वारा वेदोंमें देखा गया ) शान्तिके लिये विधान दै। ( अधवा--ससपात्रके हायपर दान= 
सम्बन्धी ) जलका समपंण''* | [ कमलमें छदमीका निवास रहना झाख-प्रसिडध दै, 
अत एव सत्पात्रके करकमछमें छच्मोको सममण करनेका अथ लदमीको उनके निवास स्थानपर 
वैठाकर उसे स्थिर करना है। अन्य भी व्यक्ति विपत्ति-काछमें शाख्ोक्त हवन दान 
भादि शान्तिक विधिका अनुष्ठान करते हैं ]॥ १७॥ 


तहिसज्य सम संशयशिल्पि स्फीतमत्र विषये सहसा घम्‌ | 
सूयता भगवतः श्रतिसाररद्य वाग्भिरबमषंणुऋग्सिः ॥ १८॥। 
तदिति । तत्तस्मात्‌, अन्न विषये अस्मित्नर्थ, सम, संशयस्य शिल्पि तज्जनकं) 
स्फीत प्रभूतम्‌, भघमेनः, तन्मुखस्वान्मिथ्याज्ञानस्येति भावः । यद्वा, संदयः शिद्पी 
जनको यस्य तदघं दुःखं, दुःहेतुस्वात्संशयस्येति भावः । 'दुःखेनोड्यसनेण्वघस! इति 
चेजयन्ती । सहसा विखज्य निवत्य, भगवतो वाग्सिरय ख्तिसारे वेदसार: कणासू 


तश्च । अघ मषणञऋहरिमः अघमषणीसिः। ऋग्भिः। “खियाः पुंवत्‌? इत्यादिना पुंचद्धावः। « „/ 


“पत्यकः” इति प्रकृतिभावः । सूएताम्‌ । भावे छोट । राज्ञामनागमनकारणमसंदिर्घं 


` ब्रहोत्यथः । अत्र सुनिवाक्येष्वारोप्यमाणस्य अघमर्षणत्वस्य प्रकृताघहरणोपयोगात्‌ 


परिणासाछङ्गारः । “आरोप्यमाणस्य प्रकृतोपयोगित्वे परिणामः” इति लक्षणात्‌ ॥१८॥ 

इस कारणे कानोंमें सुषावषक अर्यात्‌ कण-सुखकर ( पक्षान्तरमें_वेदोक्ञा सारभूत ) 
झापक्रे वचन शस समय, ( राजालोग युद्धमें वीरगतिको प्राप्त पाकर स्वगर्मे क्यों नहीं 
आते १) शत विषयमे से बढ़े हुए तथा संशय पदा करनेवाले ( अथवा--संरायका कारण 
बने हुए ) मेरे दुःख ( पछान्तरमें--पाप ) को सइसा दूर कर अध-मष५-ऋक ( मेरे, रे दुम म | 
या पापको धोने अर्थात्‌ साफ करनेवाले कङ्मन्त्र, पक्षान्वरमे--क्रग्वेदोकत “अघम के णः 
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२३४ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


अधमपंण मन्त्रके छुननेसे पाप दूर हो जाते हैं, वैसे ही आपके वचनोंको सुननेसे वीरॉके 
स्वगेमें न आनेका कारण जानकर मेरे दुःख दूर दोवे ]॥ १८॥ 


इत्युदीय मघवा विनयर्थिं वर्धयन्नचहितत्वभरेण्‌ । 

चक्षुषां दशशातीमनिमेषां तस्थिवान्मुनिमुखे प्रणिधाय॥ १९॥ 

इतीति। मघवा इन्द्रः, इत्युदीयं, अवहितस्वभरेण एकाग्रतातिछायेन, विनयधि 
विनयातिशयं, चर्धयन्ननिसेषां चचुपां दशशती इझानां शतानां [समाहारः दृशः 
शतीं सहस्रे, “तद्धितार्थ-”इत्यादिना समाहारे द्विगावकारान्तोत्तरपद्स्वाव स्त्रियां 
“द्विगोः” इति ङीप्‌। एतेन झतमखी व्याख्याता । सुनिसुखे प्रणिधाय तस्थिवान्‌ 
तस्थौ । छिरः छसुरादेश्ञः ॥ १९ ॥ ॒ 

यह ( इलोक १४-१८) कहकर अधिक सावधानीसे विनय-समृद्विको बढ़ाते हुए 


'इन्द्र सुनि नारदजीके सुखको निमेपरदित हजार शँखोसे देखते हुए चुप हो गये । [ अधिक 


सावधानी तथा देव होनेस इन्द्र विना पलक गिराते ( एकटक मुनिराजको मुखकी ओर 


- उत्तरकी प्रतीक्षामें देखते) हुए चुपचाप वेठे रहे । अत्युकण्डित अन्य भी कोई भी व्यक्ति उत्तर 


देनेवाळेकी ओर एक टक देखता हुआ चुपचाप बैठ जाता दै ]॥ १९ ६ 


वीचय तस्य विनये परिपाकं पाकशासनपद स्प्रशातोऽपि |. 

नारद्‌ प्रमदगद्रदयोक्त्या विस्मितः स्मितपुरस्सरमाख्यत्‌ । २० ॥ 

वीच्येति। नारदः पाकशासनपदं स्पृशतोऽपीन्द्रत्वे तिष्ठतोऽपि । तस्येन्दरस्य, 
चिनये परिपाकं प्रकषे, वीचय विस्मितः सन्‌ सविस्मयः सन्‌, कतरि क्तः । प्रमदगद्द- 
दयोक्त्या ह्षंविस्वरया चाचा स्मितपुरस्सरं स्मितपूचंमाख्यदाचचछे। “अस्यति- 
चक्तिख्यातिभ्योऽङः इत्यङ्प्रत्ययः ॥ ३० ॥ 


इन्द्रासनपर बेठे हुए भी उस इन्द्रके अधिक विनयको देखकर आश्चयित नारदजी हर्षा- 


` धिक्यसे गद्गद वचन युस्कुराकर वोले-[ कोई दू सरा व्यक्ति थोड़ी-सी सम्पत्तिको पाकर 


भी विनये रदित हो जाता है. और ये इन्द्रपदपर बैठे हुए भी इतना अधिक विनय कर रहे 
हें, यही नारदजीके भाश्चय एवं हषंका कारण था ॥ अन्य भी कोई व्यक्ति आश्चर्यचकित तथा 
इषित दोनेसे कोई वात गह्दद होकर ही कहता हे ]॥ २०॥ 


भिक्षिता शतमखी सुकृत॑ यत्तत्परिश्रमबिद्‌ः स्वविभूतौ । 
तत्फले तव परं यदि हेला क्लेशलव्घमधिकाद्रदं तु ॥ २१॥ 
भिक्षितेति । शतानां मखानां समाहारः शतमखी ( दात्री ), यत्‌ सुकृतं भिक्षिता 
याचिता । सित्तेढेहादिस्वादप्रधाने कमणि एकः । तत्फळे तस्य सुकृतस्य फळे, स्ववि" 
भूतौ निजेश्वयें हेला अवज्ञा अनास्था यदि, 'हेळा$वज्ञा! इति वेजयन्ती । तत्परिश्रम- 


“१७. >> ढक - 


पञ्चमः सराः | २३५ 


विदो याच्ञाक्ळेशाभिज्ञस्य तव परं केवलं तवेव । नान्यस्पेस्य्थः । “परं । स्यादुत्तमाना- 
पबेरिदूरेषु केवले इति विश्वः । याचक एवं याचकदुःखं जानातीति भावः । नलु 
धनिनां दातृत्वं कि चित्नं तत्राह-क्लेशेति । सत्यं क्लेशलब्यं तु अधिकादरदस्‌ अति- 
छोभकारि दुस्त्यजम्‌ । रे तु सखशतक्लेशळब्धमप्येरवयंमर्थिसास्करोषीति कथं नः 
चित्रसिस्यथः । अन्न कलेशवावयेन हेळात्वसमथनाद्वाक्यार्थहेतुकं काव्यलिड़्मलझारः ।. 
“हेतोर्वाक्यिपदाथत्वे काऱ्यछिङ्गसुदाहृतम्‌? इति छक्षणात्‌ ॥ २१ ॥ 

“आपने सी अश्वमेध यज्ञरूप पुण्यकी जो भिक्षा प्राप्त को हे उसके ( पानेमें ) परिश्रम 
को जाननेवाले उस पुण्यके फळ अपने ( इन्द्रपदरूप ) ऐश्‍वयंमें, यदि अनादर (छो० १६ ) 
है तो केवल आपको है (अन्य किसीको नहों। अथवा-यदि अधिक भनादर है तो 
आपको है ) । कशे प्राप्त की हुई वस्तु तो अधिक भाद रके योग्य होतो दै । [ भिक्तामें प्राप्त 
इतने बड़े ऐश्वयका केत्रल आप ही अनादर कर सकते हैं, थिक्षाके कष्टको समझनेवाला 
दूसरा कोई व्यक्ति थोडी-ती सम्पत्ति पाकर भी उसका भनादर नहीं करता, फिर इतनी 
बड़ी--इन्द्रपदरूप सम्पत्तिके अनादर करनेको वात ही कोन कहे ? । सिक्षाप्राप्त इतनी बड़ी 
सम्पत्तिको भी आप जो भ्रतिथिके सत्कारमें लगाना चाहते हैं ,यह वड़े आश्वयंकी बात हे ]॥२१॥ 

सम्पद्स्तव गिरामपि दूरा यज्ञ नाम विनयं विनयन्ते | 

श्रदधाति क इवेह न साक्षादाह चेदनुभवः परमाप्तः ॥ २२॥ 

सस्पद्‌ इति। किं बहुना, तव सम्पदो गिरामपि दूराः अगोचराः, कुतः, यद्यस्मा- 
द्विंनयं न विनयन्ते नाम न लुम्पन्ति खलु । नयतेलंट्‌। “स्वरित-?इत्यादिनाः 
आत्मनेपदस्‌, “कतृंस्थे चाशरीरे कर्मणि? इत्यस्मादिति केचित्‌। तदसत्‌ । सम्पदा 
कतृ णाम अचेतनस्वेन कर्मणो विनयस्येन्द्रियनिष्ठत्वेन 'चाकतृंस्थत्वादिति । अतः 
स्तोतुमझ्क्या इत्यर्थः । किं त्विह विनयोत्तरत्वे परमाप्तः प्रमाणभूतः साक्षादचुभवः 
प्रत्यक्षानुभवसिद्धः, नाह चेत्क इव को वा, श्रद्घाति विश्वसिति, न कञ्चिदित्यर्थः । त्व- 


त्सम्पदां विनयोत्तरत्वे साक्षादनुभवतां माइशामेच श्रद्धा जायते नान्येषां, प्रायेणान्यन्न . 
सम्पदां विनयहारित्वात्‌। कि बहुना, वयमपि न भ्रदृष्म इति भावः। अन्न सम्पदां. 


वाग्गोचरत्वेऽपि तदगोचरत्वोक्स्या असस्बन्धरूपातिश्चयोक्तिः ॥ २२ ॥ 
वचने अविषय अर्थात्‌ अवणंनीय ( इतनी सम्पत्ति हे? ऐसा नहीं बता सकने योग्य ) 


सम्पत्तियां जो तुम्हारे विनयको नहीं दूर करती हे, इसमें, यदि अत्यन्त आप्त (परम मित्र, 
अथवा-राग-दषसे रहित कोई परम प्रामाणिक व्यक्ति, अथवा-कमी नहों व्यभिचरित | 


अर्थात्‌ दूषित होनेवाला ) अनुभव साक्षात्‌ नहीं क्ता है तो कोन भद्धा करता हे अथांत्‌ कोई « 
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नहीं । [ अथवा--इस विषयमें यदि परम आप साक्षात्‌ अनुभव कहता हे तो कौन विश्वात 








१. “सति? इति पाठान्तरम्‌ । 








२३६ नेष॒घमहाकाव्यम्‌ । 


नहीं करता ? अर्थात्‌ सभी करते हैं ( क्योंकि साक्षात्‌ अनुभूत विषयमें अविश्वास करनेका 
कोई कारण. नहीं होता है ) | अथवा--संसारमें लोग प्रायः श्रीमान्‌ व्यक्तियोंकी झूठी प्रशंसा 
किया करते हे, किन्तु तुम्हारी झूडी प्रशंसा नहीं करते, ऐसा कोई परममित्र या आप्त या 
अनुभव हो साक्षात्‌ कह रहा हे तो कोन विश्वास नहीं करेगा ? अर्थात्‌ सव करेंगे ॥ अन्य 
व्यक्ति सम्पत्ति होनेपर विनयको छोड देते हे, किन्तु तुम इतनी अपार सम्पत्ति पाकर 
सी'विनयी हो, यह वात प्रत्यक्ष अनुभवसे ही विश्वासके योग्य है ]॥ २२॥ 


श्रीभरानतिथिसात्करवाणि स्वोपभोगपरता न हितेति | 

, पश्यतो बहिरिवान्तरपीयं दृष्टिसृष्टिरधिका तव कापि॥ २३॥ 

श्रीभरानिति । श्रीभरान्‌ सम्पदुच्छ्यान्‌ , अतिथिसात्‌ दानेनातिथ्यधीनं, “देये 
त्रा च” इति चकारात्‌ सातिप्रत्ययः । करवाणि छु्यांस्‌ । विध्यर्थ लोट्‌। “आडु- 
तमस्य पिच्च” इति मेर्निः । स्वोपभोगपरता आत्मस्भरित्वं, न हिता न श्रेयस्करीति 
पश्यतो जानतः प्रेक्तमाणस्य च तव बहिरिव देह इव अन्तरात्मन्यपि कापीयं इछि 
सृष्टिः ज्ञानसुष्टिरच्तिसष्टिश्च। 'इश्टिज्ञांनि3क्षिद्शने? इत्यमरः। अधिका असाधारणी, 
योरपि द्योः शिषएशब्दोपात्तयोरभेदाध्यवसायेन चहिरिवेत्युपमा ॥ २३ ॥ 

“समस्त सम्पत्तिको दान देकर अतिथियोंके अधीन कर दू, उनका अपने लिये ही 
उपभोग हितकर नहीं है” इस प्रकार अन्तःकरणमें भो वाहरके समान देखते हुए कोई _ 
अर्थात्‌ लोकत्तर या अनिवंचनीय तुम्हारी दृष्टि-रचना है। [ जिस प्रकार सहस्त नेत्र होनेसे 
बाहरभें तुम्हारी दष्टि-रचना लोकोत्तर हे, उसी प्रकार मनमें उक्त उत्तम विचार करनेसे 

_ तुम्हारी शानदृष्टि भी लोकत्तर अनिवंचनीय है, तुमसे अधिक कोई विचारवान्‌ नहीं दै]२३ 
यः स्वभावमधुररनुभावस्तावकरतितरां तरलाः स्मः । 

य़ां प्रशाधि गलितावधिकालं साधु साधु विजयस्व विडौजः ! ।।२४॥ 

आ इति। बिडं भेदकम्‌ । चिड भेदने । इगुपधळच्षणः कः तदोजो यस्य तस्य 
सम्बुद्धिः हे विडोजः !, स्वभावमधुरेः निसर्गरमणीयेः, तवेमे तावकाः, “तवकममः 
कावेकचचने” इत्यणि तवकादेशः। तेरनुभावैरे शव्येरतितरामत्यन्तस्‌, अन्ययघादा 
सुग्रत्ययः। तरलाः ळोलाः आनन्दुळहरीमग्नाः स्म इत्यर्थः । आ इत्यानन्दास्वा- 
दाचुकारः। गलितावधिकालमनन्तकालस्‌ । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । यां स्वर्ग 
साधु प्रशाधि पाल्य । साधु, विजयस्व सर्वोत्कृष्टो भव । “विपराभ्यां जेः” इत्याः 
त्मनेपदम्‌ ॥ २४ ॥ 

` हे विडोजा ! ( व्यापक तेजवाले इन्द्र ! ) स्वमावतः मधुर ( दिखावटी नदी) तुम्हारे 
` ,प्रभावों (या भावप्रकाशन या प्रत्यक्षतः अनुभव किये गये कार्यों ) से आः में अत्यन्त चला 
यमान या भ्राश्वयित हूँ। अवधिरहित (अनन्त) समय तक अच्छी तरह स्वर्गका शासन करो थर 
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अच्छी तरह विजय करो । [ यपि सुनि होनेके कारण किसीका गुण या दोष देखकर मुझे 
विचलित या आश्चयित नहीं होना चाहिये, तथापि तुम्हारे स्वाभाविक अर्थात्‌ निष्कपट एवं 
शाश्वत मधुर प्रभावसे हम चन्नल या आश्चायत हो रहे हें । अतः महादृर्षांधिक्यसे आः? - 
शब्दका प्रयोग हुआ है ] ॥ २४॥ 


सङ्कय विच्षततनु्नचद्सत्ता्िताखिलनिजाघलघूनाम्‌ । 

यह्त्विहानुपगमः श्र] राज्ञां तज्जगद्यवसुदं तसुदन्तम्‌॥ २५ ॥ 

एवसिन्द्रमभिनन्यय तत्प्रश्‍नस्योचरमाह-सङ्कयेति। सङ्कये समरे, विक्षता« 
भ्यः प्रहृताभ्यः तचुभ्यो गात्रेभ्यः, खवद्विरखेरसरिभः च्ञालितानि निर्णिक्तानि अखि- 
छानि निजान्यघानि येषां तेपामत एव रघूनां निर्भाराणां राज्ञां यद्यस्मात्‌ कारणा- 
दिह स्वगंऽनुपगमो नागमः तत्कारणभुतं जगत्सु ये युवानः तेषां सुदमानन्दकारणस्‌ 
असाधारणार्थस्‌, अभेदेन व्यपदेशः । तं ग्रसिद्वम्‌ उद्न्तं वार्तास्‌ । वार्ता प्रवृत्तिबृत्ता- 
न्त उदन्तः इत्यमरः। श्शु। अन्न ्षाळिताघपदार्थस्य विशेषणगत्या ळघुत्वहेतु- 
स्वात्‌ पदार्थदेतुकं काव्यलिङ्गमळङ्कारः ॥ २६ ॥ 

युद्धम घायल झरीरसे बहते इए रक्तद्वारा धो दिये गये हैं सब्र पाप जिनके, ऐसे होनेसे 
हलके ( अथवा--'"'धोये गये सव पापोंके कारण हलके। “लका” होनेसे अत्यन्त ऊचे स्वरगंको 
आनेमें समथ) राजालोगोंका यहां ( स्वर्गमें ) आगमन नहीं होता है, संसारके अत्यन्त 
हषेप्रद उस इत्तान्तको सुनो।[ लकी वस्तु सरळतासे अत्यधिक ऊंचे स्थानको जा सकती है, 
युद्धमें घायल होने या मरनेसे वीरोंको पुण्यातिशयळाभ होता है तथा उनके पाप नष्ट हो 
जाते हैं, पापका भार अत्यन्त भारी ( ढोनेमें अशक्य ) तया पुण्यका भार अत्यन्त हलका 
. (सवेत्र ले जानेयोग्य ) होता हे, हलके मार ( वोझे ) वाळा व्यक्ति सरळतासे पर्वतादि ऊ चे 
स्थानोंमें चढ़ सकता दै। सव पापके नष्ट होनेसे पुण्यात्मा वीर राजाओंका भी खमे 
पहुंचना अनायाससाध्य हे ]॥ २५॥ | 


सा भुवः किमपिं रत्नमनघे भूषणं जयति तत्र कुमारी | 
भीसभूपतनया दमयन्ती नाम या मदनशा्रममोघम्‌ ॥ २६॥ 
सेति। झुवो भूषणं किमप्यनर्घमसूल्यं रत्नम्‌ । असाधारणं स्त्रीरत्रमित्यर्थः १ 
कुमारी कन्या, अनुटेत्यर्थः। सा दुमयन्ती नाम भोमभूपतनया तन्न सुवि जयति 1 
सर्वोत्कर्षेण जागति, या अमोघं मदनशखस्‌ ॥ २६ ॥ र 
वहां ( भूतलपर ) एख्वीका भूषण अमूल्य कोई ( अनिवचेनीय अर्थात. जिसका ब Per त. 
नहीं किया जा सकता, अथवा--जिस रत्नका नाम नहीं बतळाया जा सकता ) रत्न" राजा ८ 
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निष्फळ नहीं होनेवाळा ) शस्त्र दै । [ उससे पृथ्वी अलंकृत है, कुल नाम तथा कुमारी कहनेसे 
वह विवाहके योग्य है, इच्छा हो तो तुम भो उसके लिये उपाय करो, ऐसा सङ्केत है ] ॥२६॥ 


सम्प्रति प्रतिसुहुत॑मपुर्वा कापि यौबनजवेन सवन्ती । 

आशिखं सुकृतसारञ्षते सा झापि यूनि भजते किल आवम्‌ ॥ २७॥ 

अथेन्द्रस्य मात्सयोत्पादनाय तस्याः पुरुपान्तरासक्ति्च वक्ति-सर्प्रतीति। सम्प्र- 
तीदानी, सा दमयन्ती, यौवनस्य जवेनोद्गववेगेन, अतिसुहू्त काप्यपूर्वा ळावण्यमया- 
घयवपोषविशेषेणान्येव अवन्वी । आशिखं शिखापर्यन्तम्‌, अमिविधावव्ययीआवः । 
सुकृतसारग्यते उत्कृष्टपुण्यस्ठते ईदग्भाग्यसम्पन्न इत्यर्थः । छापि कस्मिन्नपि यूनि आव- 
सनुरागं अजते । किलेत्येति्ये ॥ २७ ॥ 

इस समय प्रत्येक क्षणमें योवनके वेगसे कोई अपूव अर्थात्‌ अत्यन्त सुन्दरी होती हुई 
वद्द दमयन्ती पडीसे चोटी तक पुण्यक्रे सारसे परिपूर्ण किसी युवकमें अनुराग कर रही है । 
[ जगत्सुन्दरी वह दमयन्ती स्वयं जिसे चाहती दै, उस युवकके पुण्यजन्य भाग्यातिशयका 
कया वर्णन किया जाय ? अर्थात्‌ वह अत्यन्त भाग्यशाली हे! प्रतिक्षण उतके सौन्दर्यकी इंड्धि- 
का वर्णन करते हुए नारदजीने उस दमयन्तीका किसी भाग्यशाली युवकमें स्वय प्रेम करना 
कहकर अहल्या आदिकी इच्छा करनेसे कामवासनामें प्रसिद्ध इन्द्रको उत्कण्ठोको 
अधिक वदा दिया दै ]॥ २७॥ 


कथ्यते न कतमः स इति त्वं मां विवक्षुरसि किं चलदोष्ठः ? । 
अधेवत्सनि रुणत्सि न एच्छां निगेमेण न परिश्रमयेनाम्‌ ॥ २८॥ 


कथ्यत इति । किञ्ज, चळदोष्ठसस्वं स युदा कतम इति मां विव॒चक्तुमिच्छुरसि 
किस्‌ । तहि अधंवत्मंन्यरधोक्त पुच्छा प्ररनस्‌ । मिदादित्वाद्‌ङ्‌। न रुणत्सीति काङुः। 
यनां पृच्छां निरोमेनोच्चारणेन न परिश्रमय मा खेदय । कुतः न कथ्यते। यतः 
योऽपि न कथयामि, अतो न प्रश्‍व्यमेवेत्यथेः ॥ २८ ॥ 

हिलते हुए ओठवाले तुम “वद युवक कोन है? यह ( मुझसे ) पूछना नहीं चाहते 
हो क्या? अर्थात्‌ अवश्य ही पूछना चाहते हो। आधे मार्गमे अपना प्रश्‍नको नहीं 
रोकते हो ? अर्थात्‌ रोकते ही हो, उसको ( झुखसे ) बाहर निकालकर अर्थात्‌ उस प्रश्‍नको 
पूछकर, उसे मत थकावो (मत पूछो, क्योंकि में उसे ) नहों कहूंगा । ( अयका--हिलते 
हुए ओठवाले तुम “उस ( दमयन्तीके अनुरागमूत युवक) को आप नहीं कहेंगे क्या? 


'इस प्रकार पूछनेके इच्छुक नहीं हो क्या?” [ तुम्हारे ओव्के हिलनेसे 
_ स्पष्ट मालूम होता ६ कि उम दमयन्तीके अनुरागविषयभूत उस युवकका परिचय पूना होता है कि तुम दमयन्तीके अनुरागविषयभूत उस युवकका परिचय पूछना 


१. “--भरेण” इति पाठान्तरम्‌ । 
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चाहते ही, लेकिन उसे पूछना व्यथे हे, उसका परिचय में नहीं दे सकता ॥ अन्य सी व्यक्ति 
किसीके प्रश्‍नका उत्तर नहीं देना चाहता है तो उसके ओठका हिलना देखकर उसे प्रइन 
करनेका इच्छुक समझकर उसे प्रश्न करनेके पहले ही रोक देवा है ]॥ २८॥ 


यत्पथावधिरणुः परमः सा योगिधीरपि न पश्यति यस्मात्‌ | 
बालया निजमनःपरमाणौ हीद्रीशायहरीकृतमेनम्‌॥ २९॥ 

° कि कपटादृकथनं, नेत्याह-यत्पथेति। परमो अणुर्यस्या योगिधियः पन्थाः, 
यर्पथस्तस्यावधिः सीमा, सा योगिधीरपि। बाळ्या निजमन एव परमाणुः। “अणु- 
परिमाणं सनः? इति सुत्रणात्‌। तस्मिन्‌ हीरेव दरी गुहा तच्छ्यहरीङ्ृतं, तठत- 
सिंही कृतस, एनं युवानं, यस्मान्न पश्यति तस्मान्न कथ्यत इति पूर्वेणान्वयः । योरि 
डुद्धेरपि परमाणुस्वरूपग्राहित्वमेव नान्तःश्रवेरो शक्तिरित्यज्ञानादकथनं, न कपटात्‌ । 
सा तु सन्दाक्षमन्थरतया न कथयतीत्यर्थः ॥ २९७ 

परमाणु योगियोंकी बुद्धिके मार्गकी अन्तिम अवधि “है अर्थात्‌ योगीलोग अधिकसे 
अधिक सूच्म पदार्थ परमाणु तक ही देख सकते हैं; वाला ( दमयन्ती ) के द्वारा अपने मनों- 
रूप परमाणुर्में छज्जारूपो ग॒ह.में सोनेवाळे सिंह बनाये गये इसे ( युवकको ) वह योगि- 
बुद्धि भो नहीं देखती है। [ जिस प्रकार युहामें सोए हुए सिंहकों अन्धकार होनेसे कोई 
नहीं देख सकता, उसी प्रकार दमयन्ती मनोरूप परमाणुमें उसे रखती है ओर युद्दाके समान 
विशाल ओर अन्धकार युक्त लज्जामें सिंहके समान छिपा रखा दै अर्थात्‌ रज्जाके कारण 
उस झुका नाम अपने भनमें हो रखती दे, किसीसे बताती नहाँ; अत एव उस युवकका 
नाम कोई नहीं जानता जो आपसे वतला सके । योगीलोग मनके वरावर परिमाणवाले 
परमाणु तकका प्रत्यक्ष करते हैं, किंन्तु वह युवक दमयन्तीके परमाणु परिमाण मनके मी 
भीतर रहनेसे उस मनसे भी सूदंमातिसूद्म होने से अशेय है । यही कारण है कि योगके 

बळपर भो में उसका नाम नहो वतला सकता ]॥ २९॥ 


सा शरस्य कुसुमस्य शरव्यं सूचिता विर्वाचिभिरज्गः। 
तातचित्तमपि धातुरधत्त स्वस्वयंवरमहाय सहायम्‌ ॥ ३० || 
तहि कामुकीस्वमात्रं चा कथमस्याः भ्रतीतमत आह-सेति। सा भैमी, विरह 


विरददव्यअकेरङ्गः काश्यंपाण्डिमादिपरिविछिष्टेरिति भावः । कुसुमशरस्य 
कामबाणस्य शरव्यं लच्यं, सूचिता । ङुन्रचिद्यनि बद्धभावेत्येतावन्मात्रमवगतेत्यर्थः । 


'तहिं तत्पित्रा वा वरविरोषज्ञानं विना विवाहोपायः कथं चिन्तितस्तन्नाह-तात- 
चित्तर्माप ( कर्म ), स्वस्वयंवरमहाय धातुः सहायमधत्त अकरोत्‌ । सहकारीचकारे- 


स्यर्थः॥ तत्पिन्नापि धाठप्रेरणया स्वयंवर पुवोपायश्रिन्तित इति भावः॥ ३० ॥ 


( पाण्डुता, दुबंछश आदिके द्वारा) विरद्दको बतळानेवाळे कामबाणका छश | 
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fh ( निशाना ) बनी हुईं अपनेको प्रकट करनेवाली वह ( दमयन्ती ) पिताके चित्तको भी अपने 
स्वयंवरोत्सवके लिये भाग्यका सद्दायक बना दिया है । [ दमथम्तीके पिताने उसके अङ्गम 
पाण्डुता, दुवलता आदि विरदचिहोंकों देख यह कामवाणपोडित हो रही है? यह समझ 
“ज्ञेसा ब्रह्मा करेंगे वैसा दोगा? यह विचारकर उसके स्वयंवरोत्सवकी तैयारी की है ] ॥३०॥ 


मन्मथाय यद्थादित राज्ञां हूतिदूत्यविधये विधिराज्ञाम्‌ । 
तेन तत्परवशाः एथिवीशाः सङ्करं गरमिवाकलयन्ति॥ ३१॥  , 


| अस्तु राज्ञामनागमे किं कारणसुक्तं तत्राह-मन्मथायेति। अथ विधिविंधाता; 
ih राजां इतिः स्वयंवराह्मानं, तदेव दूत्यं दूतकमं । “दूतस्य भावकर्मणोः” इति यत्म- 
| त्ययः। तस्य विधये करणाय यन्मथायाज्ञामादेशमदित दत्तवानिति यत्‌ । तेना- 
| ज्ञादानेन तत्परवशाः मन्मथपरतन्त्राः । शिवभागवतवत्समासः । एथिवीशाः स- 
| | | करं गरमिवाकळयन्ति विषमिव सन्यन्ते । 'विषं स्याद्ररळं गरः? इति हलायुधः ॥३ १॥ 

| ' इस ( दममन्तीके स्वयंवरके लिये प्रेरित होने ) के वाद. त्रह्माने राजाओंको आहोन 
( बुलाना ) रूपी दूतकायके लिये मन्मथ ( मनको मथन करनेवाले) कामदेवको आशा 
| दी है, उस कारण उस मन्मथ ( कामदेव ) के पराधीन राजाछोग युद्धको विषके समान 
i मानते हैं । [ स्वयंवरका समाचार सुनकर कामके वशीभूत सव राजा वहां जानेको तैयारीमें 
i हैं, युद्ध करना कोडे भो नहँ चाहता । जिस प्रकार एकके ही प्राणघातक विषको सेवन 
करना कोई साधारण बुद्धिवाळा भी नहीं चाहता, उसी प्रकार अनेकाँके प्राणघातक संगर 
( सम्यक्‌ गर =मह्दाविष ) अर्थात युद्धको भी कोई राजा नहीं चाहता ] ॥ ३१॥ 


येषु येषु सरसा दमयन्ती भूषणेषु यदि वापि गुणेषु । 
तत्र तत्र कलयापि विशेषो यः स हि क्षितिक्षतां पुरुषार्थ: ॥ ३२॥ 
येष्विति। किञ्च, दमयन्ती, सूपणेड हारादिषु, यदि वा, गुणेषु दुयादाक्तिण्या- 
दिषु वा, येषु येषु सरसा साभिलाषा, त्र तल तेपु तेषु भूषणेषु गुणेषु च कलया 
मात्रयापि यो विशेषः चिति्टुताँ स हिस एव । “हि हेताववधारणे’ इत्यमरः। पुरु- 
पार्थः प्रयोजनम्‌, यथाकथञ्चिद्वेमीसनोरञ्षनमेच पुरुषाथो न तु क्षन्नधर्मः सङ्गर 
इत्यर्थः ॥ ३२ ॥ 
दमयन्ती जिन २ भूषणों ( हार, मुकुट केयूर आदि) में अथवा युणों ( शोभाविलास 
आदि आठ पुरुष-युणों, या उदारता-दया आदि गुणो) में अनुराग करती है, उन २ 
( भूषणो या गुणों ) में ( एक दूसरे की अपेक्षा ) थोड़ो-सी भी विशेषता लाना हो राजाओं- 
का पुरुषार्थ हो रदा हे । [ परे राजाळोग जो युद्धके लिये पुरुषार्थका संग्रह करते थे, वे 
- अब दमयन्तीक प्रिय भूषणो तथा शोभा आदि युणोंके पंग्रमें दत्तचित्त हैं, अत एव युद्धमें 
पुरुषार्थ दिखाकर प्राणत्यागपूवक स्वर्गेछाम करना कोई राजा नहीं चाहता है] ॥ २२॥ 
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शेशवव्ययद्नावधि तस्या यौवनोद्यिनि राजसमाजे | 

आदरादहरहः कुसुमेषोरुल्ललास सृगयाभिनिवेशः ॥ ३३ ॥ 

शेशवेति । कुसुमेषोः कामस्य, यौवनोदयिनि यौवनप्रादुर्भाववति, राजसमाजे 
राजसमुहे विषये, तस्याः भेम्याः, शेशवव्ययद्निं वाल्यापगमदिनस , अवधिः सीमा 
यस्मिस्तत्तथा, तद्दिनमारभ्येत्यर्थ:। अहरहः प्रत्यहस्‌ । वीप्सायां हिर्भावः। अत्यन्त- 
संयोगे द्वितीया । आद्रात्‌ स॒गयायामभिनिवेदाः आग्रहः। उल्ललास वदघे । सर्वेषा- 
मपि यूनां भेमीयौवनोज्ञेदात्‌ प्रश्ट॒ति स्मरब्यसनमेव वर्तते, न समरब्यसनमित्यर्थ॥ ३३॥ 

उस दमयन्तीके बचपन बीतनेके दिनसे लेकर अर्थात. युवावस्था प्रारम्भ होने दिनसे, 
युवावस्था प्राप्त करते हुए ( अथवा--युवावस्था तथा ऐेश्वर्य-सस्रद्धिवाळे ) राज-समुदाय में 
कामदेवका शुगया ( शिकार ) का आग्रह प्रतिदिन अधिक बढ़ रहा है। [ दमयन्तीकी युवती 
होनेके दिनसे युवक राज-समुदाय कामदेवके शिकार ( वशीभूत ) हो रहे हैं ]॥ ३३ ॥ 


इत्यमी वसुमतोकमितारः सादरास्त्वदतिथीभवितु न | 
_ भीमभूसुरभुवोरभिलाषे दूरमन्तरमहो नृपतीनाम्‌ ३४॥ 


इतीति। इतीत्थममी नृपाः वसुमत्याः कमितारः कामयितारः सन्तः तृच्‌ । 
वसुमती चा कमितारः। ताच्छील्ये तृनू । “न लोक-” इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः । 


“आयादय आधधातुके चा” इति विकल्पादुभयत्रापि णिजभावः। त्वदतिथीभवितु 


सादराः साकाडक्या न। तथा हि, नृपतीनां भीमभूः सेमी सुरभूः यौस्तयोरभिलाषे 
तद्दिषयानुरागे दूरमन्तरं महत्तारतम्यस्‌ , अहो, स्वगेऽप्यरुचिरित्याश्चयंस्‌ । एतेन 
सुराङ्गनातिशायिसोन्द्यं दमयन्त्या इति व्यज्यते। भीमदेशसुरदेशयोः महान्‌ विप्रः 
क्षं इत्यर्थान्तरप्रतीतिः। अतन्रोत्तरवाक्यार्थेन स्वर्गारुच्या पूर्ववाक्यार्थातिथ्यानादरस्य 
सम्थनाद्वाक्यार्थहेतुकं कान्यलिङ्गमलङ्कारः ॥ ३४ ॥ 

शस कारण पृथ्वीको चाहनेवाले पृथ्वीको चाहते हैं ( दमयन्तीको प्रास करनेके लिये 
पृ्वोपर ही रहना चाहते हैं ), तुम्हारे अतिथि होनेके लिये ( युद्धे प्राणत्यागकर स्वरगमें 
आनेके लिये ) आदर नहीं करते ( स्वगर्मे आना नहीं चाहते ) । अथवा-इस प्रकार दम- 
यन्तीके इच्छुक पृथ्वीको चाहनेवाले ( पहिले युद्धमें रत्चुको जीतकर भूमिको चाहनेवाले ) 
ये ( राजाळोग ) तुम्हारे अतिथि द्वोनेके लिये आदर नहीं करते ( युडर्मे मरकर स्वगे पाना 
नहीं चाहते ) । अदो ! भोमनगरी ( कुण्डिनपुरी ), तथा देवभूमि (स्वगं ) को राजाओंके 
चाहनेमें बहुत दूरका अन्तर हे, भीमकी राजधानी कुण्डिनपुरीको स्वगंकी अपेक्षा पास 
होनेसे राजालोग समीपस्थ कुण्डीनपुरीको ही जाना चाहते हैं, स्वर्गको नहीं । अथवा-सीम 
कन्या (दमयन्ती) ओर देवकन्या ( अमराङ्गना) को राजाओंके चाहनेमें बहुत दूरका 
अन्तर है अर्थात्‌ राजालोग देवाङ्गनाओंसे भी अधिक सुन्दरी दमयन्तीको ही चाहते है, 
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देवाज्नाओंकों नहीं । [ अन्य भी कोई व्यक्ति कष्ट उठाकर (यु करनेमें तथा दूर देश जानेमें 
बड़ा कष्ट होता है ) एवं प्राणोंको देकर वहत. दूरदेश ( जैसे स्वर्ग) में जाकर वहां तुच्छ 

बस्तु ( देवाक्षना.) को प्राप्त करनेकी चाइना छोड़कर जीते जी 'आनन्दपूवेक थोड़ी दूर 
(भूमिपर स्थित कुण्डिनपुर ) जाकर सर्वोत्तम वस्तु ( दमयन्तीरूप अमूल्य खीरत्न ) 

पानेकी चाइना करनेमें अधिक आदर करता है, यह उचित है ]॥ ३४ ॥ 


तेन जामरद्ठतिर्दिवमागां सडःख्यसोख्यमनुसतुमलु त्वाम्‌ | 
यन्सृघं च्तितिश्रुतां न विलोके तज्चिमभमनसां भुवि लोके || २५॥ 
एवं राज्ञां स्वर्यानागमने देतुसुक्त्वाथ स्वस्यागमने हेतुमाह-तेनेति । यद्यस्माझुवि 
छोके भूलोके, तस्यां दमयन्त्यां, निमझमनसास्‌ आसक्तचेतसां च्तितिग्ट॒तां खघ युद्ध, 
न चिळोके न पश्यामि | तेन युद्धाळाभेन जाग्रदष्टतिः संसूछुंदसन्तोषः असन्तुष्टः सनू, 
सङ्कयसौख्यं युद्सुखस । “श्धमास्कन्दनं सङ्कथस्‌? इत्यमरः । अचुसर्चुमचुभवितुं, 
. स्वामनु त्वामुदिश्य, दिवं स्वगेमागास्‌ ॥ ३९ ॥ 
` उस दमयन्तीमें आसक्त चित्तवाले राजाओंका युद्ध भूळोकमें में नहीँ देखता हूँ, उससे 
बढ़ते हुए असन्तोषवाळा ( अथवा--असंतुषट अघेयंयुक्त, अत एव जागरूक ) में युद्धजन्य 
सुखको प्राप्त करनेके लिये तुम्हारे पास स्वगमें आया हूं । [ नारदजी सदा कलहदप्रिय हे, 
उनका यही काम ही है कि इधर-उधर कर परस्परमें लोगोंको लड़ा दें, शसीसे लोकमें 
, “किसी झगड़ा रूगानेवाले व्यक्तिको देखकर लोग कहते दै कि--'देखों ये नारदजी आगये? । 
यहां नारदजीका इन्द्रके पास पहुंचनेका यह आशय हे कि-इन्द्र ही कोई उपाय कर, 
जिससे राजओंमें युद्ध छिड़ जाय ] ॥ ३५॥ 
वेद्‌ यद्यपि न कोऽपि भवन्तं हन्त हन्त्रकरुणं विरुणद्धि | 
प्रच्छचसे तदपि येन विवेकप्रोळ्छनाय विषये रससेकः ॥ ३६॥ 
वेदेति । हन्तृष्वकरुणं समूलघातं इन्तारं भवन्तं कोपि न विरुणद्धि न विग- 
हूाति। हन्तेति दर्षे। वेद यद्यपि पतावद्वेद्स्येव। “विदो. टो वा” इति विदो 
णळादेशः। यद्यपीत्यवघारणे, तदपि तथापि एच्छुयसे। अज्ञः एच्छुति न विद्वानत 
आह--येन कारणेन विषये सोग्ये रससेको रागानुवन्धो जळसेकश्च विवेकस्य विशेष- 
ज्ञानस्य चित्राद्यसाङ्कयस्य च प्रोन्छुनाय प्रमार्जनाय, विषयतुष्णाछसविवेकः 
पृच्छामीत्यर्थः ॥ ३६ ॥ 


यद्यपि 'प्रहार करनेवाळोंमें तुम निर्दय हो ( प्रहार करनेवालोंको निदय होकर नष्ट 
कर देते हो, अतः ) तुमसे कोई वेर नहीं करता हे, यह में जानता हूं; तथापि तुमसे पूछता 
हुं (कि--युद्ध होगा या नहीं । 'अथवा--युडके लिये तुमको उत्साहित करता हूं), क्योंकि 
अभ्निळषित विषयमे अधिक अनुराग ( पक्षान्तरमें--जलके द्वारा धोना) ज्ञानाभावके लिये 
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( पक्षान्तरमें-पक्क आदिको थोनेके लिये ) होता है, यह आश्चयं है अर्थात्‌ अत्यन्त अभीष्ट 
चस्तुर्मे अधिक स्नेहके कारण शानकी कमी हो जाती है? [ विपयको जानते हुए भी लोग 
अत्यधिक अनुरागके कारण उसमें अपनी अजानकारी व्यक्त करते हुए उस विषयको अधिक 
स्पष्ट कराना चाहते इं ]॥ ३६ ॥ 


एवमुक्तवति देवक्रषीन्द्रे द्रागभेदि मघवाननमुद्रा । 

उत्तरोत्तरशुभो हि विभूनां कोऽपि मझुलतसः क्रमवादः ॥ ३७॥ 

एवसिति। देवऋपषीन्‍न्द्रे नारदे। “ऋत्यकः” इति प्रकृतिभावः। एवसुक्तवति 
सति, मघोनः आनने सुद्रा मौनं मघवाननसुद्रा। “मघवा बहुरूस” इति विक 
इपान्मतुवादेशाभाचः । द्राक्‌ झटित्यसेदि स्वयमेव भिद्यते स्म । “कमंचत्कमंणा तुल्यः 
क्रियः? इति कतुः कमंवद्भावात्‌ “कमंकर्तरि लुङ । तडादिकाय “यगात्मनेपदचिण 
चिण्वद्भावाः प्रयोजनस्‌? इति वचनात्‌। “क्रियमाणं तु यत्कं स्वयमेव प्रसिध्यति । 
सुकरः स्वरुणेयस्मात्‌ कमकर्तेति तं विदुः|” इति ॥ तथाहि, विभूनां प्रभूणां, कोऽपि 
मन्जुळतमोऽतिहृथ्ः क्रमवादः ्रशनोत्तरक्रमेणोक्तिः। उत्तरोत्तरशुभः उपर्युपरि सुभगो 
हि। अर्थान्तरन्यासः ॥ ३७॥ 

देवषिराज नारदजीके ऐसा ( इळो० २१-३६ ) कद्ष्नेपर इन्द्रकी सुखमुद्रा ( मौन 
रहना ) शोध भङ्ग हो गयी अर्थात्‌ इन्द्र शीघ्र बोले । उत्तरोत्तर शुम ( अथवा-उत्तर प्रत्यु- 
न्तरसे शुभ ) वड़ेलोगोंका क्रमशः कुछ बोलना अत्यन्त मनोहर होता है। ( अथवा-वड़े 


लोगोंका अत्यन्त मनोहर कुछ भी क्रमसे बोलना उत्तरोत्तर शुभ या उत्तर प्रत्युन्तरसे शुभ, | 


होता है । अथवा -बड़ेलोगॉका बोलना क्रमशः कुछ अनीवेचनीय उत्तरोत्तर शुभ अतिशय 


मनोहर होता है । [ बड़ेलोग जेसा क्रमबड उत्तर प्रत्युत्तररूपसे अत्यन्त मनोहर बातचित 
करते हैं, वेसा साधारण व्यक्ति नहीं करता । अथवा--बड़ेलोगोंका अतिशय मनोहर क्रमबद्ध 
भाषण पहले या वादमें शुभकारक होता है, अतः इन्द्र फिर मी बोले ]॥ ३७॥ 
कानुजे मम निजे दनुजारौ जाग्रति स्वशरणे रणचचां | 
यहु ज्ञाइमुपधाय जयाङ्गं शमणा स्वपिसि वीतविशङ्कः ॥ ३८ ॥ 
कानुज इति । निजे स्वीये अनुजे दनुजारो उपेन्द्र स्वशरणे स्वरचके स्वगृहे वा । 
“शरणं गुहरचित्रोः इत्यमरः। जाग्रति जागरूके सति। सम रणचर्चा रणचिन्ता 
का ? न कापीत्यर्थः । जयोऽङ्कश्चिह्वं यस्य तं तद्‌भुजाङ्गं, यस्याचुजस्य सुजोत्सङ्गसुपः 
ायोपधानोकृत्य वीतविशाङ्को निरातङ्गः सन्‌ शर्मणा सुखेन स्वपिमि दये । यथा 
र॑क्तिजने जाग्रति राजा शय्यागारे सुखेन शुजमुपधाय स्वपिति तद्वदिति भावः । इह 
निरातङ्कवृत्तिस्सुप्तिः अस्वप्नस्वादसराणास्‌ ॥ ३८ ॥ 
अपने ( मेरे ) घरमें ( अथवा - गेरे रक्षक, अथवा-आत्मीयजनों अथात देवोके रक्षक ) 
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२४४ __ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 

अपने छोटे भाई दानवझडु ( विष्णु) के सावधान ( या जागरूक, या योगक्षेमके लिये तत्पर 
रहनेपर, पक्षान्तरमें--जागते रहनेपर ) मुझे युद्धो ब्या वात (या चिन्वा) है! 
विजयरूप चिहसे ( अथवा-विजयधचक शह्लन-चक्र आदिसे ) चिहित जिसके वाहुमध्यको 
तकिया बनाकर निर्भय में सुखपूर्वक सोता हूं । [ अन्य भी व्यक्ति रक्षकके जागते रहनेपर 
निर्भय हो सुखपूर्वक सोता है॥ आत्मीय-रक्षक *ष्णुके जागरूक रहनेपर युद्धको कोई 
चर्चा नहीं है, जिसे देखकर आप प्रसन्न होंगे ]॥ २३८ ॥ ; 


विश्वरूपकलनादुपपन्न॑ तस्य जेमिनिमुनित्वमुदीये । 
विग्नहं मखभुजामसदिष्णुठ्येथेतां मद्शनि स निनाय ॥ -९॥ 


विश्वेति । तस्योपेन्द्रस्य, विशवरूपकळनात्‌ सर्वार्थसाक्षात्करणात्‌ , यद्वा एकत्र 
मत्स्यकूर्मायनन्तरूपधारणादन्यत्र विश्वार्थरूपणात्‌, विश्वरूपाणि सूत्राणि त्प्रण- 
यनात्‌ ( हेतोः ), जैमिनिसुनित्वसुदीये उत्पन्नस्‌ । इण्‌ गतौ कर्तरि लिद्‌। उपपन्न 
तष्च युक्तमित्यथ:। कुतः, स उपेन्द्रः, मखसुजां विग्रहं विरोधमन्यत्र शरीरम्‌, अस- ' 
हिष्णुर्मदद्षनि मस वञ्जायुधम्‌, अन्यत्र “वज्रहस्तः पुरन्दर’ इत्यादिवाक्यज्ञातं, व्यर्थतां 
स्वायुधेनेव तत्कार्यकरणान्निष्प्रयोजनत्वम्‌, अन्यन्न विग्रहवद्दवतानिरासेन अर्थवादत्वा- 
भिरमिधेयत्वं च निनाय । अतो जैसिनिसुनिव्वं युक्तमित्थः । प्रकृताप्रकृतरलेषः ॥३९॥ 
उस विष्णुके (“सर्व विष्णुमयं जगत? इस वचनके अनुसार) विश्वरूपको स्वीकार करनेसे 
( पक्षान्तरमे-जेमिनीके द्वारा “विश्वरूप”” नामक सून्नग्रन्थ बनानेसे सिद्ध जेमिनिसुनित्व 
उत्पन्न होता है ( विष्णु विश्वरूप हैं तथा जेभिनि सुनि विश्वमें हैं; अतः उनका जेमिनि- 
मुनित्व सिद्ध होना संगत ही है ), क्योंकि देवताओंका ( असुरोंके साथ) युद्ध होना नहीं 
सहते हुए (अपने सुदशेन चक्रसे असुरोंका संहारकर युद्धको समाप्त करते हुए) उस विष्णुने 
मेरे वज्रको व्यर्थ वना दिया हैं ( असुर-संद्दाररूप मेरे वज्रका काम वह विष्णु ही कर देते 
हैं, अतः झुक वज्र उठाना ही नहीँ पड़ता । पक्षान्तरमें-देवताओंके शरीरको नहं सहनेवाले 
( जेमिनि सुनिके मतमें देवता शरीरधारी नहीं है ) उस जेमिनि सुनिने मेरे वज़को आरो- 
पितार्थक ( अथवा जैमिनि, सुमन्तु आदि ६ को वज्रधारी वतलाकर “वज्रपाणि इन्द्र दे? इस 
वचनसे सिद्ध मेरे वज्रको निष्फल अर्थात्‌ असत्य ) कर दिया हे । [जैमिनि सुनि देवशरीरको 
' नहीं मानते, किन्तु मन्त्रमय देवताशरीर मानते चें और इन्द्रके आयुध वज्रको भी अर्थवाद- 
मात्र मानते है । विशेष प्रपञ्च इस इलोककी टीकामें या जेमिनि सुनिके रचित मअन्थोंमें हो 

| देखना चाहिये, विस्तार-भयसे उसे यहाँ नहीं दिया जा रहा है ]॥ २९॥ 


ईरशानि सुनये विनयाब्धिरतस्थिवान्‌ स वचनान्युपहृत्य | 
प्रांशुनिःरवसितप्रष्ठचरी वाङ नारदस्य निरियाय निरोजाः ।। ४० ॥ 
ईइकश्ञानीति । विनयाब्धिः स इन्द्रो सुनये ईच्शानि युद्धनिराझ्षानि वचनानि 


पञ्चमः सग: | २४५ 


उपहृत्य समप्य, तस्थिवान्‌ तूण्णीं स्थितः । अथ नारदस्य प्रांशुनिःश्‍वसितस्य पृष्ठ 
चरतीति पृष्ठचरी पश्चाद्रामिनी दीर्घनिश्वासपूर्विकेत्यर्थ:। चरेष्टः। निरोजाः दीना 
चाक्‌ निरियाय निर्जगाम ॥ ४० ॥ 

विनयके समुद्र इन्द्र ऐसी बातें ( इलो० ३८-३९ ) मुनि नारदजोसे. कहकर चुप हो 
गये। ( फिर युद्धको आशा नहीं होनेसे ) लम्बी सांस लेकर वह ( नारदजी) दीन वचन 
वोले। [ अन्य कोई व्यक्ति भी अपनी अभीष्ट सिद्धिको नहीं पूरी होती देखकर छम्बी सांस 
लेकर दीन वचन बोलता है ]॥ ४० ॥ 


स्वारसातलभवाहवशाङ्की निब्रेणोमि न वसन्‌ बसुमत्याम्‌ | 
द्यां गतस्य हृदि मे दुरुदकः दमातलद्वयभटाजिवितर्कः ॥ ४१ ॥ 


स्वरिति। वसुसत्यां भूलोके वसन स्वश्च रतातळ॑ च स्वारसातले स्वर्गपाताले 


.“ रो रि? इति रेफलोपे दीर्घः। तयोभंवमाहवं शङ्कत इति तच्छुड्डी सन्‌। न निर्वि 
णोमि न सन्तुष्यासि। दयां स्वगं गतस्य मे इदि च्मातले भूपाताळे। “अधः स्वरूपयो- 


रखी तलम्‌? इत्यमरः । तयोहये भटानामाजिवितकों युद्वशङ्का दुरुदर्का दुरुत्तरः। “उदकः 
फलसुत्तरस? इत्यमरः। एवं पाताळगतस्य इतरलोकाजिवितक इति शोषः ॥ ४१ ॥ 


सृत्युलोकमें रहता हुआ में स्वर्गे तथा पातालमें हो नेवारे युद्धको शक्कासे सुखी नहीं होता 
हूं, स्वर्गमें आये इए मेरा सृत्युलोक तथा पातालमें वीरोंके युद्ध करनेका वितके करना निष्फल 
है | [ परिशेषात--पातालमें गये हुए मेरा स्वगे तथा मृत्युलोकके वीरोंको परस्परमें युद्ध करने 
का वितक भी निष्फल है । प्रत्यक्ष युको देखनेसे ही मुझे सुखप्राप्ति होती है, अतः सृत्यु- 
लोकमें रहता हुआ स्वर्ग तथा पात्ताळके वीरोंका, स्वगॅमें रहता हुआ सृत्युलोक तथा पाताळः 
के वीरोंका और पातालमे रहता हुआ स्वर्ग तथा सृत्युलोकके वोरोंका युद्ध होनेका वित 
कर में सुखी नहीं हो सकता; क्योंकि में किसी एक लोकमें रहकर अन्य लोकमें होनेवाले 
युद्धको प्रत्यक्ष नह देखनेके कारण सुखी नहीं हो सकंगा ] ॥ ४१ ॥ 


वीक्षितस्त्वमसि मामथ गन्तुं तन्मनुष्यजगतेऽनुमनुष्व । 
कि भुवः परिवृढा न बिवोढु तत्र तासुपराता विवदन्ते ॥ ४२ ॥ 


वीक्षित इति । स्वं वीक्षितोऽसि। पुतदेचागमनफळमित्यर्थः । तत्तस्मात्फला 
न्तराभावात्‌ । अथान्तरं मां मनुष्यजगते गन्तुं मत्य॑लोके गन्तुसित्यथः । गत्यर्थ 


कर्मणि द्वितीयाचतु्थ्यो चेष्टायामनध्वनि? इति चतुर्थी । अनुमजुष्व अनुजानीहि । तन्न 





मत्यंलोके, तां दमयन्तीं, विवोडुं परिणेतुम्र उपगता सुवः परिवृढाः, 


“प्रभौ परिध्ृढः” इति निपातः। न विवदन्ते न कलहायिष्यन्ते किस्‌? अति तु न 


विवादं करिष्यन्तीति भावः । सामीप्ये ळट्‌ । भावनादिसूत्रेण वदेरकमंरस्वात 
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` २४६ नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


तावस्मनेपदुस्‌ । सैमीं परिणेतुमागताना राज्ञां तस्सौन्दयंसुर्चानामहमेवास्या अचुरूए 
इत्यादि विवादो भविष्यतीति भावः ॥ ४२॥ 
तुम्हे मैंने देख लिया अर्थात्‌ तुमसे भेंट-मुलाकात हो गयी, अव मुझे मत्येळोकमें जानेके 
लिये छुट्टी दो। वहां ( मर्त्यलोकमें, अथवा--कुण्डिनपुरमें) उस ( दमयन्ती) के साथ 
. विवाह करनेके लिये आये हुए राजालोग क्या विवाद नहीं करेंगे ? [उस सुन्दरीके नहीं 
मिलनेपर उसको पानेवाळे राजाके साथ अवश्यमेव अन्य राजालोग युद्ध करगे, अतः युद्ध 
देखनेका आनन्द मुझे अनायास ही मर्त्यॅळोकमें मिल जायेगा, इस कारण अब सुरे वहां 
जाने दो] ॥ ४२ ॥ 


इत्युदीय स ययौ सुनिरुवीं स्वपतिं प्रतिनिवत्यं जवेन । ` 
वारितोऽप्यनुजगाम सं यान्तं तं कियन्त्यपि पदान्यपराशि॥ ४३॥ 
इतीति।स सुनिरिश्युदीयं स्वर्पंतिमिन्द्रम, “अहरादीनां पत्यादिपु? इति वेकल्पिको 
रेफादेशः । प्रतिनिवत्ये जनेवोवी ययौ । स इन्द्रो वारितो निवर्तितोरडपे यान्तं गच्छु- ` 
न्तस्‌ । इणो लटः शत्रादेशः । तं सुनिमपराण्यपि कियन्ति कतिचन पदानि । आसी- 
मसित्यर्थः । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । अनुजगास ॥ ४३ ॥ 

. यह (इलो० ४१-४२) कहकर वह सुनि ( नारदजी ) इन्द्रको लोटाकर वेगसे. भू- 
लोकको चले ( पाठभेदसे--इन्द्रको बळात्कारसे छौटाकर भूलोकको चले )। मना करनेपर 
भो (वह इन्द्र ) कुछ पैर (कदम) जाते हुए ( ज्ञारदजीको इच्छा न होनेपर भौ 
बळात्कारसे ) उनके पीछे-चळे । ( 'सयत्नं? पाठमें यत्नपू्वंक वह इन्द्र ) जाते हुए नारदजीके 
पीछे चले । 'सजन्ता? पाठंमें--मना करनेपर भी कुछ और पेर (कदम ) पीछे २ लगते 
अर्थात्‌ चलते हुए इन्द्रको वलात्‌ लोटाकर नारदजी भूलोकको जले.) ॥ ४३ ॥ 

पचेन परिपीय गभीरं नारदीयसुदितं प्रतिने दे |. 
स्वस्य कञ्चिदपि पवेतपक्षच्छे दिनि स्वयमदर्शि न पक्षः ॥ ४४॥ 
पर्वतेनेति । पर्वतेन सुनिना गिरिणा च गभीरं, नारदीयसुदितं नारद्वाक्यं) 
परिपीय ग्रतिनेदे प्रतिदुभ्वने तदेवानुकृतमित्यर्थ:। पते सन्निकृष्टे प्रतिनादो युक्त 
इति भावः । नदेछिंट्‌। “अत एकहल्मध्येनादेशादेलिटि’ इत्येस्वाभ्यासलोपौ । स्वयं तु 
न किङ्भिक्निवेदितवानित्याह-पवंतपक्षच्छेदिनीन्द्े स्वस्य कश्चिदपि पत्तः साध्यं प्रयो- 
'जनं गरुच । “पत्तः पारवंगरुत्साध्यसह्दययळभित्तिषुP इति वेजयम्ती। स्वयं नादर्शि न 
दर्शितः। तत्साहचयमान्रछो भादाग॒त्य स्वस्य एथक्‍्साध्याभावात्तदुक्तमेवाजुक्ृतस्‌। नतु 
पृथकिश्विन्निवेद्तिमित्यर्थः । पर्वतपक्षच्छेदित्वा दिन्द्वस्याओ पर्वतेन स्वपन्तो न प्रकाशित 
इति अवनि 9002022. 0. मा के य 122 ध्वनिः ॥ ४४ ॥ | - 


१: “बलेन” इति पाठान्तरम्‌ २: “सयत्नं, “स यन्तं” सजन्ताम?? इति पाठान्तराणि॥। 
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पर्वत सुनिने ( पक्षान्तरमें--पहाड़ने ) नारदजी ( पक्षान्तरमे--जळद अर्थात्‌ मेघ ) 

` का गम्मीर-( अर्थगम्भीर, पश्चान्तरमें--उच्च ) कथन ( पक्षान्तरमें--गरजना ) सुनकर प्रति- 
नन्दन ( नारदजीका कथन ठीक है, ऐसा स्वीकार; पक्षान्तररमे-प्रतिध्वनि ) किया। 
पर्वेतोके सिद्धान्तका खण्डन करनेवाले, ( पक्तान्तरमें--पहाड़ोंका पंख काटनेवाले; इन्द्र ) 

में अपना कोई भी पक्ष (सिद्धान्त, पक्षान्तरमें-पंख) नहों दिखलाया। [ पर्वेत सुनि 
नारदजीके साथ स्वगॅमें गये थे, अतः मित्रकी बातका समथन किया, पक्षान्तरमें मेघका 
गरजना सुनकर पद्दाइने ( गुफासे ) प्रतिध्वनि की । अपने सिद्धान्तका इन्द्रके द्वारा खण्डन 

किये जानेकी आशद्कासे पवेत सुनिने स्वयं अपना कोई मत वहां नहीं दिया। बुडिमात्‌ ' 
कोई भी व्यक्ति अपने मतको खण्डित होनेवाला मानकर चुप ही रद्द जाता है, वहां अपने 
मतका प्रतिपादन नहों करता । पक्षान्तरमें-इन्द्र जव पर्वैतोंका पंख काटते दें तव पवेतको 
अपना पंख इन्द्रके दारा काटनेके भयसे नहीं दिखाना स्वाभाविक ही दै ] ॥ ४४॥ 


पाणये बलरिपोरथ भैमीशीतंकोमलकरप्रणाईम्‌ | 
भेषजं चिरंचिताशनिवासव्यापदास्ुपदिदेश रतीशः | ४५॥ 
इन्द्रस्तु भैम्यामनुरकोऽसूदित्याइ-पाणय इति । अथ मारदनिर्ग॑मनानन्तरं, 
रतीशः कामो बळरिपोरिन्द्रस्य पाणये चिरचितानां चिरसञ्चितानास्‌ , अशनिवासेन 
चज्रार्निसम्पर्कृण याः व्यापदो विदाहः तासां भैमीशीतकोमळकरस्य ग्रहं ग्रहणमेवाह 
योग्यं, सेषजमौपधसुपदिदेश । वीराभिभवेन शद्भारः प्रवृद्ध इति भावः । अन्न कासनि- 
बन्धस्य भैमीपाणिग्रहणस्याशहनिवासतापदामनाथंत्वोत्पेक्षा व्यक्षकांप्रयोगादम्या ॥४५॥ 
इस ( नारदजीके जाने ) के वाद कामदेवने इन्द्रक दाथके लिये चिरकाळतक वञ्रके 
सञ्चित ( पाठा० ग्रहण किये रहनेसे उत्पन्न ) महान्‌ रोगके योग्य, दयमन्तीके ठंडे तथा 
कोमल हाथका ग्रहण अर्थांत. विवाह करना ओषध वतलाया । [ इन्द्रके हाथमें सवदा दाहक 
एवं कठोर वज रखनेसे दाह तथा कर्कशतारूप महान्‌ रोग हो गया, उसको दूर करनेके 
लिये कामदेवरूपी ग्ने मैमीके शीतळ तथा कोमळ हाथको ग्रहण करना योग्य औषध 
बतलाया अर्थात इन्द्र दमयन्तीको पानेके लिये कामपीडित हो गये। भ्य भी व्यक्ति कर्कशता 
तथा दाहकता शान्त करनेके लिये ठंडा तथा कोमळ पदार्थका उपयोग करते हैं ] ॥ ४५॥ 


नाकलोकभिषजो सुषमा या पुष्पचापमपि चुम्बति. सेव । 
वेमि ताइगभिषज्यद्सौ तढूद्वारसंक्रमितवद्यकवियः ॥ ४६॥ 
ननु कामस्प्र ङुतो वेद्यविद्येयत आह--नाकेति। नाकलोकमिषजोरशिनोया 
सुपमा सौन्देयं सेव पुष्पचापं कामर्माप चुस्वति स्ट्रशति = तस्मादपि । तावेव सुरः 
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सावन्ताविति भावः। असौ कामः सा सुषमेव द्वारं तेन सडक्रमिता वेधक वेद्यस्य कमं 
भषज्यस्‌ । “योपधादुगुरूपोत्तमादुदुण्‌ *॥ तदेव विद्या यस्मिन्‌ सः । अतएव ताइक्‌ ` - 
स्वचद्यसदशः सन्‌ अभिषज्यत्‌ चिक्िस्सितवान्‌। भिषज्यतेः कण्ड्वादियगन्ताज्ञङ्‌। 
वेझीस्युखेच्षायासर । घाक्यार्थः कर्म ॥ ४६ ॥ 
स्वरगेलोकके दोनों वेद्यो (अश्विनीकुमारों ) की जो श्रेष्ठ शोभा है, वह कामदेवको स्पर्श 

करती है ( अरिविनीकुमारोंके समान कामदेव भी अत्यन्त सुन्दर है), उस (श्रेष्ठ शोमा ) 
के द्वारा वेधक विद्याको प्राप्त करनेवाला यह कामदेव वैसा ( अश्विनीकुमारोंके 
समान, अथवा--इन्द्रके हाथके लिये दमयन्तीका पाणिग्रहण रूप ) चिकित्सा किया। [काम- 
देवको स्वगेवेद्य अश्विनीकुमारोंके समान होनेके कारण कामदेवका वैद्य होकर इन्द्रको लिये 
ओषध बतलाना असङ्गत नहीं है। अन्यत्र भी किसी व्यक्तिमें किसी दूसरे व्यक्तिके एक गुणके 
साथ दूसरा गुण भी पहुंच जाता है ]॥ ४६ ॥ | 

मानुषीसतुसरत्यथ पत्यो खवंभावमचलम्व्य मघोनी | 

खणिडतं निजमसूचयदुचचमौनमाननसरोश्हनत्या ॥ ४७ ॥ 


अथेन्द्रण्या इईप्यानुभावमाह-माइुषीमिति । अथेन्द्रस्य भैमीरायानन्तरं, मघोनः 
स्ञी मघोनी शची । “पुंयोगादाख्यायास्‌?? इति ङीप्‌। “श्वयुचमघोनामतद्वित” इति 
सम्प्रसारणे गुणः । पत्यौ खर्व॑भावं नीचत्वमवळम्व्य माजुषीं माजुपखीं, “जातेरख्री” 
इत्यादिना ङीप्‌। अनुसरत्यच्ुवर्तमाने सति, आननसरोरुहनत्या शिरोनमनेन, उच्चे- 
रुश्चतं निजं मानं सर्वोत्तरत्वाहृङ्कारं खण्डितं भम्ममसूचयत्‌। आकारेणैव निजनिर्वेद- 
सवेद्यत्‌ । न तु वाचा किञ्चिदूचे । गम्भीर नायिकत्वादिति भावः ॥ ४७॥ | 

इस ( इन्द्रको दमयन्ती की इच्छा होने) के वाद इन्द्राणीने नीचताका अवलम्वनकर 
मानुषी (दमयन्ती ) के पीछे पति इन्द्रके चलनेपर ( इन्द्रद्वारा दमयन्तीको चाहनेपर ) 
सुखकमलको नभ्रकर ( अधोसुखी होकर ) अपने उच्च मान ( पतिकृत अत्यधिक आदर या 
इन्द्राणीरूप उच्चपद, पक्षान्तरमें-ऊंचा प्रमाण ) को खण्डित हुआ बतलाया । अथवा-नीचता 
का अवलम्वनकर मुखकमलको नन्रतासे पतिको मानुपीका अनुगमन करनेसे इन्द्राणीने 
अपने उच्च मानको खण्डित बतलाया । अथवा-पतिके मानुषीके पीछे गमन करनेपर इन्द्राणीने 
खवेभाव ( दीनभाव ) को अवलम्बनकर सुख-कमलके नीचा, करनेसे मान ( पतिङ्कत 
आदरपूर्वक स्नेह) को खण्डित बतलाया । यहां प्रथम अथभें-जिस इन्द्रे वामन भाव 
( नीचता ) को ग्रहण किया, उसी इन्द्रका मान ( ऊंचाई ) घटना चाहिये, किन्तु इन्द्र्का 
मान न घटकर इन्द्राणीका घटा, यह राश्चयै हे । द्वितीय अर्थमें-इन्द्र यह समझते थे कि 
` में इद्राणीको छोड़कर एक मानुषी (कोई अन्य देवाइना नहीं ) के पीछे चळ रहा हूं 
( पीछे चळ्नेसे दासभाव प्रकट होता है) श्रतः इन्द्राणीके सामने अपना मुख भी ऊंचा 
नहीं कर पाते थे। तृतीय अथमें--पतिको मानुषीके अनुगमन करनेसे इन्द्राणीको पतिका 


पञ्मः सग: । २४९ 


विरद्द तथा सपत्नीका अनुगमनके समाचारसे अपार दुःख हुआ, अत एव उसका दीनभाव 
होना एवं लज्जा तथा कष्टके होनेसे उल्लासहीन दोनेसे मुखको नीचा किये रहना स्वामा- 
विक ही है ] ॥ ४७॥ 

यो सघोनि दिवमुचरमाणे रम्भया मलिनिमालमलस्मि | 

चण एव स रूलूज्ञ्वबलसस्या$ शान्तमन्तरमभाषत भङ्गया ॥ ४5 ॥ 

अधान्यासामपि कासांचिदप्सरसामीष्यानुभावानाइ-य इत्यादि । मधोनीन्दरे, 

“श्रयुवमघोनास!? इत्यादिना सम्प्रसारणे गुणः । द्विमाकाशस, उच्चरमाणे उत्पतति 
सति, “उद्श्वरः सकर्मकात्‌? इत्यात्मनेपद्स्‌ । रम्भया यो मलिनिमा मालिन्यस , 


अलमत्यन्तम, अछम्भि अछामि। “विभाषा चिण्णसुलोः”? इति वा चुमागमः।स 


वर्णों मलिनिमेव, अस्या रम्भायाः, अन्तरमन्तरज्ञस, उञ्ञ्वळं रोषादत्युज्ज्वळं 
प्रज्वलितं सत्‌ भङ्गया कयाचिद्रीत्या भवितव्यताग्रावल्यधियेत्यर्थः। शान्तं शमितं 
निर्वापितमित्यर्थः । “वा दान्त” इत्यादिना निपातः। अभाषत खळ निर्वाणाला- 
तमलिनमित्यास्यदित्यर्थः । अन्तःकरणवैवण्यंसूलत्वाद्वह्मवेवर्ष्यस्येति भावः ॥ ४८ ॥ 

इन्द्रको स्वग छोड़कर चलनेपर रम्माको जो मलिनता (उदासी, पक्षान्तरमें-- 
कालिमा ) हुईं, वह वर्ण ( उदासी या काळिमा ) ही प्रकारान्तरसे इस ( रम्मा ) के निम्मेल 
(पक्षान्तरमें--श्ज्ञार-रस-युक्त ) अन्तःकरणको शान्त (नष्ट अर्थात्‌ कालिमायुक्त, पक्षान्तरमें-- 
शान्त-रस-युक्त ) बतलाया । ( अथवा-` "`` "उसके शान्त अन्तःकरणको जलता हुआ 
( इन्द्र-विरह-जन्य दुःख या इन्द्रके नीच कमसे सन्तप्त) वतलाया। [ उज्ज्वलमे थोड़ी-सो भी 
कालिमा शीघ्र मालूम पड़ने लगती है । अथवा--जो “झार रससे युक्त दै वह शान्तरससे 
युक्त हुआ यह आश्चर्यं है ॥ जव इन्द्र दमयन्तीको पानेकी इच्छाकर स्वगे सत्यलोक. 
जाने लगे तव रम्भा भी खिन्न हो गयी ] ॥ ४८॥ 


जीवितेन कृतमप्सरसां तत्प्राणमुक्तिरिद्द युक्तिमती नः | 

इत्यनक्षरमवाचि घृताच्या दीघेनिःथसितनिगमनेन ॥ ४६ ॥ 

जीवितेनेति । अप्सरसां नोऽस्माकं जीवितेन कृतं, कष्टत्वादिति भावः । तत्तस्मा- 
दिहास्मिन्समये प्राणमुक्तिः ,आणत्याग एव युक्तिमती युक्तेति घुताच्या नाम देव्या 
दी्घनिःश्वसितस्य निर्गमनेन निष्क्रमणसुखेन, अनच्रमशब्दप्रयोग, यथा तथा 
अवाधि । वचेन्नूजो वा कर्मणि छङ । उक्तमिवेत्यथः । अत पुव व्यक्षकाप्रयो- 


गादम्योव्येक्षा ॥ ४९ ॥ 
:५( अब ) हम अप्सराओंका जीना व्यर्थ है, अत एव प्राणोंका छूट जाना ( मर जाना ) 
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ही ठीक है” इस प्रकार श्वाचीने लम्बा श्रास निकळंनेसे सुखसे विना बोळे ही कह दिया । 
[प्राण भी इवासरूप हैं, अतएव अधिक दुःखके कारण लम्वा श्वास निकलनेसे मानो 
प्राणोंका वाहुर निकल जाना ( मेरा मर जाना ) ही अच्छा है, ऐसा विना सुखसे कुछ कहे 
केवल संकेतसे ही इताचीने कह दिया। अन्य किसी मरणासन्न व्यक्तिका जव श्वास अत्यधिक 
बढ़ जाता है, तव वह मुखसे कुछ कहे विना ही हाथ आदिके संकेतसे अपना मनोगत भाव 
कह देता है ॥ इन्द्र-विरहकी भावी आशड्झासे इताची लम्वा श्वास लेने छगी ] ॥ ४५॥ 
साधु नः पतन्मेवमितः स्यादित्यमण्यत तिलोत्तमयापि । 
चामरस्य पतनेन कराव्जात्तद्विलोलनबलदूशुजनालात्‌ ॥ ५० ॥ 
साध्विति । तिळोत्तमयापि देव्या तस्य चामरस्य विलोळनेन आन्दोलनेन वळन 
. चलमानो सुजो बाहुरेव नालो यस्य तस्मात्‌, 'वळतेरात्मनेपदमनित्यं ज्ञापकात्‌ः इत्याह 
चासनः। चक्तिङो डित्करणं ज्ञापकम्‌ । कराव्जात्‌ पाणिकमलाच्चामरस्य पतनेन, 
अवयवपारवश्यादिति भावः । एवश्चामरवदेच नोऽस्माकमपि इतः स्वर्यात्‌ पतनमेव 
साधु स्यादित्यभण्यत । भणितमिवेति पूववदुव्मेक्षा शुजनालात्‌ कराव्जञादिति साद- 
यवरूपकेण संसृष्टा ॥ ५० ॥ 
चामर इुलानेसे चञ्जल सुज-नालवाळे हाथसे चामरके गिर जानेसे 'हमलोगोंका यहां 
( स्वर्ग ) से पंतन हो जाना हो अच्छा है” ऐसा तिलोत्तमा नामकी अप्सराने भो कहा । 
[ इन्द्रके भावी विरहकी आशङ्ासे इन्द्रको चामर डुळातो हुई तिलोत्तमाके हाथसे चिन्ताजन्य 
. परवशताके कारण चामर गिर पड़ा ]॥ ५०॥ | 


मेनका मनसि तापसुदीतं यत्पिधित्सुरकरोद्वहित्थाम्‌ । 

तत्स्फुटं निजहृदः पुटपाके पछुलिप्तिमरजद्ठहिरुत्थाम्‌ ॥ ५१ ॥ 

मेनकेति । मेनका नाम काचिहेवी मनस्युदीतसुत्पज्ने, तापमाधि, पिधित्सुः पिधा- 
तुमिच्छुः सती, अवहित्थामाकारगुप्तिमकरोदिति यत्‌, तदाकारगोपनमेव, निजहृदः ` 
स्वमनसः, पुटपाके गूढपाके, वहिरथासुत्यितां, बाह्यामित्यथः । “आतद्वोपसगे” 
इति कतरि क्तप्रत्ययः | पङ्कछिसिं पङ्केपं, स्फुटससजत्‌। पुटपाके वाह्यः पङ्कलेपो- 
इन्तः पच्यमानद्रव्यस्येवाकारगोसनमेव वळात क्रियमाणं गोप्यस्यान्तस्तापस्य 
ष्यञ्षकमभूदित्यर्थः ॥ ५१ ॥ 


मेनकाने मनमें उठे इए ( पाठान्तरसे--बढ़े हुए) सन्तापको बन्द रखने ( छिपाने, 
पक्षान्तरमें-रोकनेकी इच्छा करती हुई जो आकारगोपन किया ( भावको छिपाया), वढ 
अपने हृदयके पुटपाकमें मानो बारसे कीचइको लपेटा। [ किसी ओषधका पुटपाक 
a ् शी 


१, “चलदू-” पाठान्तरस्‌ । 


` पमः सगः | | २४१ 


करते समय उसका कोई लेशमात्र भी तत्त्व बाहर न निकल जाय, इसलिये उस ओपधकोः 
दो सकोरोंमें बन्दकर ऊपरमे कपड़कूट मिट्टीका लेप कर देते दै, तव वह ओपध लेशमात्र भी 
बाहर नहीं निकलने पाता और भोतरमें तप्त दोकर जळता है । इसके प्रतिकूल किसी वस्तु या 
अषधका खुला पाक करते दें तो उसका सुगन्ध आदि वाहर फैल जाता है तथा वह वस्तु भी 
जळ जातो हे । इसी प्रकार प्रकृतमें मेनकाने सन्ताप तथा आकारगोपनरूप दो सकोरोंके: 
मध्यमें स्थित अपने हृदयरूपी औषधको पकाते हुए बड़े कथका अनुभव किया तथा वह कष्ट 
देर तक होता रहा, खुले हुये पाकके समान शीघ्र नष्ट नहों हुआ ॥ मेनकाको इन्द्रके भावी 
विरहसे अत्यन्त कष्ट हुआ ]॥ ५१॥ 


उबंशी गुण॒वशीक्तविश्वा तत्तणस्तिभितभावचिभेन | 
शक्रसोहदसमापनसीम्नि स्तम्भकायमपुषद्दपुषंच। ५२ ॥ 
उवंशीति । गुणेः सोन्दर्यादिभिवंश्ीकृतविश्वा रझ्लिताखिलग्रपत्चा, उर्वशी नाम 
काचिद्देवी, तंत्त्णे तत्समये, यः स्तिमितभावः स्तेमित्यं निष्क्रियाङ्गत्वलत्तणः स्तम्भो 
नाम सारिविकस्तस्य निभेन मिषेण । “सिषं निभञ्च निर्देष्टम” इति हछायुधः । वपुषंव 
सुहदयशब्दाद्युवादित्वादण्प्रत्यये ह॒द्मावाज्ञोमयपदब्ृद्धि । अत एवं 'सौहृददोहंद- 
शब्दावणि इद्भाचौ? इतिः वामनः। शक्रसौ हृदस्य समापनसीम्नि समासिस्थाने, स्तम्म-- 
कार्य जाडयकृत्यं, स्थूणाङ्ृत्यञ्च, अपुषत्‌। "स्तम्भः स्यूणाजडत्वयोः इति विश्वः । 
स्तम्भोत्थानावधिकं से शक्रसौहृदमिति निर्णयमकरोदित्यर्थः । “पुषादि” इत्यादिना 
चलेरडादेशः ॥ २२ ॥ 
गुणसे संसारको वशीभूत करनेवाली उवंशोीने उस समय ( इन्द्रका माचुपीकी चाइना 
करनेकी वात सुननेके समय ) जड़ताके व्याजसे इन्द्रकं अनुरागको समासिकी ' सीमाके 
स्तम्भ ( स्तम्भरूप सात्त्विक भाव, पक्षान्तरमे- पत्थर दिका खम्बा ) को शरीरसे ही 
बतला दिया । [ जिस प्रकार ळोकमें किसी सीमाका निश्चय करनेके लिये वहां प्रत्थर आदिंका 
खम्बा गाइ दिया जाता है, उसी प्रकार इन्द्रक भावी विरहको सुनकर उशी स्वम्भ नामक. 
सात्विक भावको व्यक्त किया ॥ उव॑ैशी इन्द्रके भावी विरह-कस्पनासे जड़ हो गयी ] ॥५२॥ 
कापि कामपि बसाण बुभुत्सुं शणवति त्रिदशभतरि किञ्चित्‌ । 
एष कश्यपसुतामसिगन्ता पश्य कश्यपसुतः शतयज्ञः॥ ४३ ॥ 
अथ कासाञ्चिदप्सरसां चायारस्भानाह--कापीत्यादि । कापि देवी, बुभसुत्सुमिन्द, 
जिगमिषितं देशं जिज्ञासमानां कामपि देवां त्रिदृशमतरि इन्द्रे ऋण्वति सत्येच । तच्छ 


चणार्थमेवेत्यथेः । किञ्चिद्रभाण। कि तदाह-कर्यपसुतः शतयज्ञो वहुयाजी एष इन्द्र+ 
कश्यपसुतां काश्यपीं, च्ितिमभिगन्ता अभिगमिष्यति। गसेछेद्‌ । पश्य _कश्यपसुतां काश्यपीं, छितिमभिगन्ता अभिगमिष्यति। गमेखंद्‌। पर्य। विव वा दिवं विहाय | 


१. “शतसन्युः” इति पाठान्तरम्‌ । 











२५९ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


सुचं गच्छुतीत्याश्वये पश्येत्यर्थः। स्वयं कश्यपसुतस्तत्सुतां भगिनीमेव गच्छतीत्या- 
श्रयं व्यज्यते ॥ ५३ ॥ 
देवराज इन्द्रके सुनते रहनेपर किसी .देवाङ्गनाने इन्द्रके विषयमे जाननेकी इच्छा 
करनेवाली किसी अन्य देवाङ्गनासे कहा-सो ( अश्वमेध) यज्ञ करनेवाला यह कश्यप 
सुनिका पुत्र ( इन्द्र) कझ्यपपुत्री अर्थात्‌ काश्यपी ( पृथ्वी ) को जाना चाहता है, देखो? । 
(एक सुनिका पुत्र जिसने सो अश्वमेध यज्ञके फलरूप दुलभ इन्द्रपद प्राप्त किया, वह पुनः 
पृथ्वीको जाना चाहता है, यह वड़ी मूखेताको वात देखो । अथवा-एक महामुनिका पुत्र 
उसमे भी सो यज्ञ करनेवाला यह करय + पन्कर्यप ( मद्यपी ) की पुत्रोके साथ संगम करना 
चाहता है, यह देखो, ऐसा तो एक पामर भी नहीं करेगा, उसमें मी एक सुनिपुत्र ओर 
महायशिक ऐसा काम करे, यह बड़े खेद तथा आश्वयेकी वात हे । अथवा--कइ्यप सुनिका 
सो यज्ञ करनेवाला यह पुत्र कश्यप सुनिको पुत्री ( अपनी वहन ) के साथ संगम करना 


` चाइता है, इसका महानीचतापूणे यह काये देखो । अथवा- मधपानकर्ताका पुत्र मय- 


'पानकर्ताकी पुत्रीके साथ संगम करना चाहे, यह कोई बड़े आश्चर्यकी वात नहीँ है, क्योंकि 
मयपानकताका पुत्रका महायाशिक होकर भी ऐसा काये करना कोई आश्चर्य नहीं होता । 
चहद पतित होनेसे जो कुछ नीचतम काय कर दे, वह थोड़ा ही हे । पाठभेद्रमे--सो क्रोध 
( पक्षान्तरमें-सो यज्ञ ) लक्षणासे तज्जन्य सी अपराध करनेवाला व्यक्ति ऐसा नीच कार्य 
करे यह कोई आश्चयं नहीं दै॥ इन्द्रने लोकापवादकी भी कोई चिन्ता नहीं की ] ॥ ५३॥ 


यआलिमात्मसुभगत्वसराचा कापि श्रृण्वति सघोनि बभाषे | 
चीक्षणेऽपि सघृणासि नणां किं यासि नं त्वमपि साथगुणेन ।॥५४॥ 


आछिमिति। आत्मनः सुभगत्वेन सगरा सुसगमानिनीत्यर्थः। कापि, मघोनि इङ्गे 
ण्चति सत्येव, आछि सखीं बभाषे । तदेवाह--नृणां सचुष्याणां वीक्षणेऽपि । किसुत 
सङ्गतावित्यरथः । सघृणा सजुगुप्सासि । सा त्वमपि साथंगुणेन सड्घघर्मेण, गतानु- 
रातिकत्वरूपेणाविवेकिस्वेनेति यावत्‌ । न यासि किम्‌? विवेकेन चेन्न यास्येवेत्यर्थः ॥५४॥ 


इन्द्रके सुनतं रहनेपर अपने सौन्दर्यका अभिमान करनेवाली किसी देवाक़नाने सखीसे 
कहा--“मचुष्योंके देखनेमें भी धणा करती हो? ( फिर सङ्गति करना केसे सभव है ? ), 
तुम भी इन्द्रक सहचर-समुदायके ुणसे अर्थात्‌ सहचर बनकर ( भूलोकमें ) क्यों नहीं 
जाती हो ? अर्थात्‌ जावो । [ जो तुम मनुष्योमें प्रणाकर. मर्त्यलोकको इन्द्रको साथ नहीं 
जाती और इन्द्र उसी मानुषीक साथ विवाह तक करनेक लिए ( केवल देखने या सम्माषणमात्र 
करनेके लिये ही नहीं ) जा रहा है, अतः तुम इन्द्रसे भी अच्छी हो । अथवा--"""*"- क्या 
चुम युण ( प्रेमरूप रस्सी ) से वंधकर इन्द्रक साथ नहीं आवोगी अथात अवश्य जावोगी। 
अथवा--सहचर युणसे ( गतानुगतिक न्यायसे इन्द्रके साथ ) नहीं जावोगी क्या ? अर्थात 
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कुछ भी विचार होगा तो नहीं जावोगी। थोड़ा भी विवेक रखनेवाला व्यक्ति गतानुगतिकताको' 
छोड्कर विवेक द्वारा काम रेता है, कामान्ध इन्द्र वैसा नहीं करनेसे विवेकशुन्य हो 
रहा है ]॥ ५४॥ ँ 

अन्वयुद्युतिपयःपिठनाथास्त॑ मुदाथ हरिता कमितारः | 

वत्म क्षतु पुरः परमेकस्तद्गतानुगतिको न महाघे: ॥ ५५ ॥ 


अन्वयुरिति । अथेन्द्रप्रयाणानन्तरं, हरितां कमितारो दिशां कामयितारो दिक्प- 
तयः, इन्द्रानुयानार्हा इत्यथः । व्याख्यातमेतत्‌ । थुतिपयःपितृणां नाथा वहिवरुण- 
यमाः, तमिन्द्रं, सुदा ओस्सुक्येन, अन्वयुरनुयाताः। “लड: शाकटायनस्येव” इति 
झेजुसादेशः । तथा हि, एकः परमेक एव पुरः, वर्मं कर्षतु सागं करोतु। 
तस्य मार्गकतुंः गतमनुगतिर्यस्य स॒ महार्घो महामूल्यः दुर्लभ इति यावत्‌ । नः 
अवति । पुरोग एव दुळभस्तत्पृष्ठानुयायिनस्तु सर्वत्र सुलभा एवेति न किञ्चिदन्न 
चित्रमित्यर्थः ॥ ९४॥ ' 
. इसके ( इन्द्रके दमयन्तोके साथ विवाहार्थं स्वर्गसे प्रस्थान करनेके) बाद दिक्पाल: 
यतिपति, पितृपति तथा जलपति ( क्रमशः--अग्नि, यम ओर वरुण ) भी हपंते ( दमयन्ती - 
को देखने ) उस इन्द्रके पीछे चळे । कोई एक व्यक्ति किसी नये {मार्गको चालू कर दे, फिर 
उसके पीछे चलनेवाले व्यक्ति दुलेम नहीं हैं ।[ जो सर्वप्रथम किसी नये रास्तेको चालू करता 
है, संसारमें वहो व्यक्ति दुलभ है, बादमें उसके पीछे चळनेवाळे अनेकों हो जाते हैं ] ॥५५॥ 

्रेषिताः प्रथगथो दमयन्त्यै चित्तचौयेचतुरा निजदूत्यः । 

० चे 
तदूगुरुं प्रति च तरुपद्दाराः सख्यसोख्यकपटेन निगुढा: ॥ ५६॥ 


प्रेषिता इति । अथो अनन्तरं, तेरिन्द्रादिभिः, चित्तचोर्ये दुमयन्त्याश्रित्ताकषंणे, 
चतुरा निजदूत्यः दुमयन्ये एथक्‌ प्रेषिताः । तद्गुरुं तत्पितरं सोमञ्च प्रति, सख्यसौ- 
ख्यकपटेन मेत्रीसुखन्याजेन, निगूढाः गुप्ताः उपहारा उपायनानि प्रेषिताः ॥ ५६ ॥ 

इसके बाद उन लोगों ( इन्द्र, अग्नि, वरुण तथा यम ) ने दमयन्तीके पास चित्तको 
वशीभूत करनेमें चतुर अपनी २ दूतियोंको ( परस्परमें ) गुप्त रूपसे अलग २ भेजा-अथवा 
राजा या उस नगरवासियॉसे द्विपाकर"""""“""दूतियोंको भेजा । और उस दमयन्तीके 
पिताके लिये मित्रके सुखमाव या सुखाधिक्यके व्याजसे ( बहुमूल्य दोनेके कारण) चित्तको 
छभानेवाले परस्परमें छिपाकर ( एक दूसरेको न जानकर ) उपहार (रत्न आदिका भेंट ) 
भी भेजा । [ उनमें प्रत्येक लोकपाळने यही सोचा कि मेरा दूती तथा उपहारका भेजना 
अन्य तीनों सद्दागत लोकपालोंको मालूम नहीं है । लोकमें भी एक वस्तुके लिये इच्छा 
करनेवाले जव कई व्यक्ति होते हैं, तय वे परस्परमें पक दूसरेसे छिपाकर उसको पानेका 
यत्न करते हे ] ॥ ५६॥ ब | कड 


| 
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चित्रमत्र विबुधैरपि यत्तैः स्वविह्ाय वत भूरनुसस्र | 
चौर काचिदथवास्ति निरूढा सेव सा चरति यत्र हि चित्तम्‌ ॥५५। 
चित्रमिति । विचधे्देवेः विद्ठक्षिश्च, तैरिन्द्रादिभिः, स्वः स्वर्ग, विहाय, बत हन्त, 


-भूरनुसखे अजुसतेति यत्‌ । अन्न चित्रे काकुः, न चित्रमित्यर्थः । कुतः, अथवा द्योः 


स्वर्णश्र, काचिदपि निरूढा ग्रसिद्धा नास्ति । किन्तु यत्र चित्त चरति रमते, सेव 


सा यौहि॥ २७॥ | 


देवता ( पक्षान्तरमे--विशिष्ट विद्वान्‌) भी उनलोगोंने जो सत्र छोड़कर ९थ्वीका 
अनुसरण किया अर्थात्‌ पृथ्वीपर आये, इसमें आश्चर्य है। -( जव साधारण ज्ञान रखनेवाला 
व्यक्ति भी एथ्वीकों छोड़ स््रगेलाभ करनेका प्रयत्न करता है, तव विशिष्ट ज्ञानवान्‌ इन 
-लोगोने उल्टे स्वर्गको छोड़कर एथ्वीपर आगमन किया, यह आचार्यका विषय दे। 
००००५९५०५० आगमन किया, इसमें आश्वयै है? अर्थात कोई आइचये नहीं, 
( क्योंकि-- ) 'स्वर्ग' इस नामसे प्रसिद्ध कोई (स्थान आदि ) नहीं दै, किन्तु जहाँपर 
जसका मन चलता दै अर्थात्‌ जिस स्थानादिमें मन अनुराग करता है, उसके लिये वही 
स्वने हे । ( अतः देवताओंका स्वर्ग छोड़कर भूमिपर आना उचित ही है) ॥ ५७॥ 
शीघलंघितपथेरथ वाहैलेम्मिता भुवममी सुरसाराः। . . 
चक्रितोन्नमितकन्धरबन्धाः शुश्रुवध्वेनितमध्वानि दूरम्‌ ॥ ४८ || 
जत्रेत । शीघ्र ळ॑घितपथेरतिक्रान्ताध्वभिः, रथवाहे रथाश्वेभ्रुंव॑ लम्भिताः 
प्रापिताः, अमी सुरसाराः सुरश्रेष्ठाः, वक्तिताश्वलिताः, उच्चमिताश्च ` कन्धराः ग्रीचाः, 
यस्मिन्‌ स बन्धः कायसंस्यानविशेषो येषां ते सन्तः, अध्वनि दूरं ध्वनिं शक्रः ॥५८॥। 
इसके बाद शीघ्र रास्ता तय करनेवाले घोड़ों (या विमानादि सवारियों ) से भूमिपर 
पहुंचे हुए उन श्रेष्ठ देवताओंने गर्दनको थोड़ा टेढाकर ऊँचा किये. हुए, दूरके शब्दको सुना 
( अथवा--अन्य वार्ताछापको छोड़कर अर्थांत, चुपचाप होकर दूरकी ध्वनिको सुना )॥५०॥ 


किं चनस्य जलघेरथवेवं नेव संशयितुमप्यलभन्त । 
स्यन्द्नं परमदूरमपश्यन्निःस्वनश्रतिसहोपनतं ते ॥ ५६ ।। 
किमिति। ते देवाः, कि घनस्य ऽ्वनितस्‌, मेघस्तनितस्‌, अथवा जलधेः ध्वनितम्‌, 
एवं संशयितुमपि नाळभन्तेव। एतावन्मात्रविलम्वोऽपि नास्तीत्यर्थः । “ १9 
इत्यादिना तुसुचप़त्ययः । किन्तु, निःस्वनस्य पूर्वारध्वनितस्य, रत्या अवणेन, सहो” 
पनतं प्रापम्‌, अदूरमासन्न, स्यन्दनं परं रथमेवापश्यन्निति रथवेगोक्तिः। अत्र सन्देह- 
सहोक्त्योः संसृष्टिः ॥ ५९ ॥ = 
वे देवता जव तक “यह मेघका शब्द है! या समुद्रका' ऐसा संदेह करनेके लिये भी 
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समय नहॉ पा सके, ( तब तक.) ध्वनि सुननेके साथ ही पहुंचे हुए अत्यन्त समोपर्मे रथको 
देखा । [ ध्वनिके साथ ही रथके आनेसे उसका शीघ्र चलना तथा गम्भीर शब्द होना 
व्यक्त होता 'है ]॥ ५९ ॥ 


सूतविश्रमद्कौतुकिभाव॑ भावबोधचतुरं तुरगाणाम्‌ | 
तत्र नेत्रजनुषः फलमेते नेषधं बुबुधिरे विबुधेन्द्रा: ॥ ६० ॥ 


सूतेति । एते विद्वधेन्द्वास्तन्न रथे सूतस्य सारथेः, विश्रमदो विश्रान्तिप्रदः, कौतु 
किभावो विनोदित्वे यस्य तं, विनोदार्थ स्वयं प्रतिपन्नसारथ्यमित्यर्थः । अन्न हेतुः तुर- 
गाणां भावबोधचतुरस्‌ अश्वहृदयवेदिनं, नेत्रजचुषो नेत्रसत्तायाः फलं, लोचनासे- 
चनकसित्यर्थः । नेपथं निषधानां राजानं नकम्‌ । जनपदशब्दात्‌ क्षत्रियादण । 
चुवुधिरे ज्ञातवन्तः ॥ ६० ॥ 


इन देवेन्द्रोंने उस रथपर सारथिको विश्राम देनेके कोतूइळवाले तथा धोड़ोंके भाव- 
ज्ञानमें चतुर और नेत्रके जन्म लेनेका फल्भूत नळको जाना। [ सारथिको हटाकर स्वयं 
रथ हांकते हुए, घोड़ोंके हृदयज्ञत भाशयके ज्ञाता और नेत्रप्राप्िका फलरूप अर्थांत. नेत्रॉको 
आनन्दित करनेवाले नलको उस रथपर देवताओंने देखा ] ॥ ६० ॥ 


वीच्य तस्य वरुणस्तरुणत्वं यद्ठभार निबिडं जडभूयम्‌ । 
नौचिती जडपतेः किमु सास्य प्राज्यविस्मयरसस्तिमितस्य ॥ ६१ ॥ 


_ वोच्येति। वरुणस्तस्य नछस्य, तरुणत्वं तारुण्यं, तारुण्यभूषितरूपमित्यर्थः । 
वीक्ष्य यश्िबिडं जडभूयं जडत्वं स्तम्माख्यं सात्त्विकमित्यर्थः। “सुवो भावे!? इति क्यप । 
खार । प्राज्येन प्रभूतेन, विस्मयरसेनादूसुतरसेन, जलेन च। स्तिमितस्य निश्चलस्य, 


जळपतेः स्तब्धपतेश्चति डळ्योरमेदात्‌, सा जडभूयं, विधेयप्राधान्यात्‌ ख्रीिङ्गता। 


औत्िती उचितकमं, न किसु ? भवत्येवेत्यर्थः । विस्मयरसाविष्टस्य स्तस्भसत्त्वादिति 
सावः । जळसिक्तस्य स्वयं जडभावस्य जाइथसुचितमिति व्यज्यते ॥ ६१ ॥ 


वरुण नलका सौदर्य देखकर जो अत्यन्त जडता ( स्तब्धता, दीनता, जळरूपता ) धारण 
कर लिये वह अत्यधिक आश्चयं रससे स्तब्धीभूत जलपति ( जलाधीश, पक्षान्वरमे-जडा' 
थीश अर्थात्‌ मूखराज ) फे लिये उचित नहीं था क्या? अथांत्‌ उचित ही था। [ वरुण 
जळके तारुण्य-सोन्दर्यको देखकर दमयन्तीके पानेकी आशा छोड़कर खिन्न हो गये 

अथवा--चिन्ताफे कारण उत्पन्न जडतासे स्तब्ध हो .गये। जडाधीश ( मूर्खराज 
पक्षा०-जळपति ) वरुणके लिये जडभाव ( जडता, पक्षा०--जळत्व) धारण करना 
उचित ही है ]॥ ६१॥ 
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रूपमस्य विनिरूप्य तथातिम्लानिमाप रविबंशबतंसः । 
कीत्येते यद्धुनापि स देवः काल एव सकलेन जनेन ॥ ६२॥ 
रूपमिति । रविवंशवतंसो यमः, अस्य नलस्य; रूपं सौन्दर्य, घिनिरूप्य विभाव्य 
तथा तेन प्रकारेण, अतिम्लानिमतिवेवण्यंस, अतिकालिमानमित्यर्थः । आप । यदथा, 
अधुनापि स देवो यमः, सकलेन जनेन। काळ एव काळ इत्येच, कीत्यंते । तथा 
म्लानिमापेति पूर्वेणान्वयः । नलेष्यानुभावकालिसयोगादय कालो न तु प्राण्यायुः- 
कलनादिति भावः । अन्न यच्छुव्दस्य कारणपरत्वेन व्याख्याने त्वनपेक्षितार्थासिधा- 
मनन्वयश्च स्यात्‌! प्रकाराथत्वे तु न कश्चिद्विरोधः । मकारार्थत्वञ्च निपातानामने- 
कार्थत्वादविस्द्धमित्यथेः ॥ ६२ ॥ गै 
सूर्य-कूल-भूषण यमने इस नलके रूपको अच्छी तरह देखकर उस प्रकारकी अत्यन्त 
कालिमाको प्राप्त किया, जिसते आज भी उस देव (यम) को सव लोग 'कॉल? ( काला, 
पक्षान्तरमें--'काळ' नामवाले ) ही कहते हैं । [ जो सर्येकुलभूषण है, उसको 
अत्यन्त प्रकाशमान उज्ज्वल होना चाहिए, किन्तु उस यमको इसके विपरीत काळा होनेसें 
तात्कालिक नलको देखनेसे उत्पन्न अतिशय मळिनता ही कारण है॥ यम भी नल्को 
देखकर दमयन्तीको पानेको आशा छोड़ अत्यन्त खिन्न हो गये ]॥६२॥ 
यद्वभारः दहनः खलु तापं रूपधेयभरमस्य विसृश्य । 


तत्र भूद्नलता जनिकत्री मा तदप्यनलतेव ठु देतुः॥ ६३ ॥ 

यदिति । दुहनो$झिरस्य नलस्य, रूपमेव रूपधेयं सौन्दयस्‌ । “नामरूपभा- 
तेभ्यः स्वार्थे घेयो वक्तव्यः? इति स्वार्थ थेयपत्ययः। तस्य भरं समृद्धि, विखश्य 
विचार्य, तापं वभार खंल्विति यत्‌ । तन्न तापभरणे, अनळता अग्नित्वं, जनिकत्री 


. जन्मकरी, उत्पादिका मा सूत्‌ । नळरूपदशनजन्यतापे तस्या 


भावः। किंतु'तदपि तथापि चित्रमनळतेवाग्नित्वमेव हेतुरिति विरोधः! नलत्वा- 
भावहेत॒रिति परिहारः। अत एव चिरोधाभासोऽरङ्कारः॥ ६३॥ 
अभिने इस नलके अत्यन्त सौन्दर्यको देखकर जिस सन्तापको अहण किया, उसका 


उत्पादक अनळता ( अझ्नित्व ) नहीं हुआ ( स्वय अपनेको सन्तप्त करना अर्थात्‌ एक असि 


का ही कर्ता तथा कर्म होना असम्भव दै), तयापि अनळता (अ--नलता अर्थात्‌ नलाभाव) 
हो उसका कारण हुआ। [ अभिने यह सोचकर सन्ताप धारण किया कि-यदि में नछः 
होता तव दमयन्ती मुझे ही वरण करती, अव मुझे नळ नहीं होनेसे वह इस नलको वरप 
करेगी, अतः नलाभाव ही उस अपिका सन्ताप-कारण इथ, अस्तित्व नहीँ ]॥ ६३ ॥ 


कासनीयकमधःकृतकामं काममत्तिमिरवेदय तदीयम्‌ | 
कौशिकः स्वमखिलं परिपश्यन्‌ मन्यते स्म खळ कौशिकमेव ॥ ६४॥ 


७ mos sao का 3७७७3 कब me os nS“ 
-ट- so 


' पद्मः सगः | २५७ 


कामनोयकमिति। कौशिक इन्द्रः, अधःकतकासं तिरस्कृतमदनं, तदीयं चळीयं, 
कामनीयकं कमनीयत्वं सोन्द्यस्‌ । “योपधादूगुरूपोत्तमादूचुन”। कामं प्रकाम- 
मक्षिभिः सहस्रेणेति भावः । अवेच्य, अथ स्वमात्मानमखिलं यथा तथा, साकल्ये- 
नेत्यर्थः । परिपश्यन्‌ कोशिकसुलूकमेव । 'महेन्द्रगुरुळूलकब्याळय़ाहिषु कौशिकः 
इत्यमरः। मन्यते स्म खळु । नरुस्यात्मनद्चैतावदन्तरमित्यमंस्तेत्यर्थः। तथा चास्य 
सेसीनिराशं सनो वसूवेति भावः ॥ ६४॥ 

कोशिक ( इन्द्र ) ने कामदेवको तिरस्कृत करनेवाली नलकी सुन्दरताको नेत्रों ( सहत्त- 
नेत्रों ) से अच्छी तरह देखकर अपनेको सर्वत्र अच्छी तरह देखते हुए कौशिक ( उल्लू) 
ही मानते ये । [ 'नल्के सामने में उश्लूके समान हो हूं” ऐसा इन्द्र समझते थे । कौशिकका 
कोशिक होना उचित ही दै। सहस्रनेत्र होनेसे नलकी सुन्दरता तथा अपनेको अच्छी 
तरह देखकर इन्द्र्का वेसा मानना अमशुन्य ही था ]॥ ६४॥ 


रामणीयकणुणाद्वयवादं मूतसुस्थितमसुं परिभाव्य । 
विस्मयाय हृद्यानि वितेरुस्तेन तेषु न सुराः प्रबभूचुः ॥ ६४ ॥ 
रामणीयकेति । सुरा इन्द्रादयः, असुं नळं, सूत मूर्तिमन्तस, उत्यितसुत्पन्नं, राम- ` 
णीयक सौन्दर्य, कामनीयकवस्सिद्धं, तदेव गुणस्तस्याद्वयमेकमेवेति वादं प्रवाद, परि- 
भाव्य त्रिजगदेकसुन्द्रं मत्वेत्यथेः । हृद्यानि चित्तानि, विस्मयायाद्सुतरसाय) 
वितेरुदृंदु: । तेन दानेन, तेषु हृदयेषु विपये न प्रवभूवुः तेषां नेशिरे। दृत्तदरन्ये स्वत्व- 
निइत्तरिति भावः । विस्मयाङ्क्चित्ता वभुबुरिति परमार्थः ॥ ६५ ॥ 

( इन्द्र आदि चारो ) देवोंने सौन्दययुएक अद्वैतवादरूप उत्पन्न मूतिमान्‌ इस ( नल ) 
को विचारकर ( 'ऐसा सोन्दयं संसारमे कहीं नदी देखा या सुना? ऐसा विचारकर। 
अपने २ ) हृदयको आश्चयंके लिये दान कर दिया अर्थात्‌ वे आश्‍चयंयुक्त हो गये, उस कारण 1 
उन ( अपने २ हृदय ) पर उनका अधिकार नहो' रहा अर्थांत हृदयशून्य होकर वे देव यहद 
नहीं सोच सके कि “अब हमें क्या करना चाहिये ?॥ [ अन्य भी कोई व्यक्ति किसीको 
अपनी कोई वस्तु देकर फिर उसका अधिकारी नहीं रहता, अतएव अपने २ हृदयको विस्मयके 
लिये दानकर (समपितकर) विचारक हृदयपर उनका अधिकार न रहनेसे उनका विचारशुन्य 
होना उचित ही दे । ] ॥ ६५ ॥ ५ 


प्रयरूपकविशेषनिवेशः संवदङ्भिरमराः श्रुतपूरव: । 
एष एव स नलः किमितीदं मन्दमन्दमितरेतरमूचुः॥ ६६॥ _. 
भरेयरूपकसिंतिं । अमरा इन्द्रादयः, श्रुतपू्ेः पूर्व श्रुतेः, “सुप्सुपा” इति समासः ल ` 


_ सम्प्रति, संवदज्निः पत्यचसंवादं घ्रजस्रिः, भियरूपस्य भावः मैयरूपकं सौन्दर्भ्‌। भनो- 
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ज्ञादित्वाद्‌ घुञ्‌ । न तास तस्य विशेषेषु तत्तदवयवेषु । “विशेषोऽवयवे व्यक्तः इत्युत्पल्मा- , 
छायास्‌। स्थाैर्रिङगेः सः श्रुतपूर्वो नळं एष एव किमिति हस्तनिर्देशः । 
इतीद्‌ं वाक्यं मन्दमन्दं सन्दप्रकारं) “प्रकारे गुणवचनस्य? इति द्विमाचः। इत- 
रेतरमूचुः ॥ ६६॥ 

( इन्द्र आदि चारो ) देव पहले ( लोगोंसे ) सुने गये ( और शस समय ) आपसमें 
मिळते-जुलते हुए सुन्दर रूपकी अधिका दोनेसे वह नळ यही हैं क्या ?? ऐसा आपस में 
धीरे २ कहने लगे ॥ ६६ ॥ 


हः तेषु तह्ठिघवधूबरणाह भूषणं स समयः स रथाध्वा | 

ह ५  : `तस्य कुणिंडनपुरं प्रतिसपन्‌ भूपतेव्येवसितानि शशंसुः ॥ ६७ ॥ 

' ` ` तेष्विति। तस्य भूपतेनलस्य, सा प्रसिद्धा विधा प्रकारः सौन्दु्या्यसाधारणधमों 

| यस्यास्तस्या वध्वाः वरणे अहंसुचितं भूषणं, स समयः स्वयंचरकाळः, कुण्डिनपुरं 

ग्रतिसर्पन्‌, तदमिसुखः स रथाध्वा च व्यवसितानि नलोद्योगान तेषु तानधिकृत्य 

शशंसुः तेभ्यः शशंसुरित्यर्थः। आधारत्वविवक्षायों सप्तमी । पुतेलिङ्गेरेतस्य स्वयंवर- 

थात्रेयमिति निञ्चिक्युरित्यर्थः ॥ ६७ ॥ 
उस प्रकारंकी ( सवेलोकप्रसिद्ध ) वधूको वरण करनेके योग्य भूषण, वह ( स्वयंवर- 

का) समय और कुण्डिनपुरको जानेवाला उस नलके रथका, मार्ग उस राजा नलके प्रयत्नों- 

को देरताओंसे बतळा दिया । [ नलके भूषण, स्वयंवरका समय तथा उधर जाते हुए उनके 


रथको देखकर देववाओंने समझ लिया कि नल स्वयंवरमें ही जा रहे हैं ]॥ ६७॥ 


चर्सराजसलिलेशहुताशौः प्राण॒तां श्रितमसु जगतस्तेः । 

, आण्य हृष्टचलविस्तृततापेश्वेतसा निश्वतमेतदसचिन्ति ॥ ६८ ॥ 

४ प्रति । जगतः प्राणतां प्राणत्वे जगड्जीवनत्वं, तस्रियतां चा । श्रितमसु नळ, 
भ्राप्यासाय, हृष्टाः जगत्पराणभूतपुरुषदरदनात्सन्तुटाः, चळास्तरळाचण्यदर्शनान्नेम्यां 
शळयानुराग़ाः, विस्तृततापा रागशेथिल्यादेव विस्तृतविरहतापाश्च तेस्तथोक्तेस्तेः 

| प्रकतेधर्मराजसलिलेशहुताशः चेतसा, निशतं निगुढस्‌। पुतदनन्तरर्लोकन्रये, वच्य 

| माणमचिन्ति चिन्तितस्‌। अन्न यमो हृष्टो वरुणश्चलो वहिर्विस्तृततापः, क्रमाचत्मति- 

| पादनपरज्ञोत्तररळोकत्रयमिति कश्चिद्‌ व्याख्यातम्‌ । तदयुक्तम्‌। न झोतेषामेते धमाः 

प्रतिनियताः। किंतु, न्रयाणामेकामिप्रायेणाप्येते धर्मास्साधारणाः, अत एवोत्तर छोक- 

त्रयमपि सर्वविषयम्‌ । अत एवानन्तरशोके “नः इति बहुवचनोपादानस। यदपि तद- 

नन्तरश्लोकट्टये पुकवचनोपादानम्‌ , तदपि प्रत्येकाभिम्रायादविरुद्वम्‌ । कि, इर 
न च्या 
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वेत्य मनसेत्याच्युपसंहारश्लोके परस्परसुखद्शनोक्त्या न्नयाणामेकाभिप्रायावगमाचच 
अस्म युक्तसुत्पश्यासः ॥ ६८ ॥ 

संसारके प्राणरूप ( सोन्दयांदिसे प्राणवत्‌ प्रिय, अथवा-पालनादिके द्वारा प्राणदानकर्ता, 
अथवा--श्वासवाधुरूप ) नलको पाकर प्रसन्न, चञ्चल और अधिक सन्तापयुक्त धर्मराज 
(यम ), वरुण तथा अभिने चित्तर्मे गुत भावसे यह विचार किषा-[ अथवा--नलको 
जगतका उक्तरूप होनेसे यमादिको ऐसे सुन्दर व्यक्तिके देखनेसे हप, म स्वयंवरमें अब 
संमिलित हों या नहीं यह विचार आनेसे चञ्चलता, और “अव.दमयन्ती इस नलको छोड- 
कर हमछोगोंको नहीं वरण करेगी” इस विचारसे अधिक सन्दाप हुआ । अथव!--नलके 
ससारका आणरूप तथा धमराजका लोकप्राणफा अपहरणकर्ता होनेसे हषित होना, - 


जळरूप वरुणा प्राण अर्थात्‌ जगत्माण नलरूप वायुको प्राप्तकर मेघके समान चन्लळ होना -'.. 


ओर अग्निका जगत्माण नलरूप वायुको प्राप्त करनेसे सन्ताप बढ़ना ( अधिक प्रज्वलित 
दोना) युक्तियुक्त ही है अर्थात्‌ नलको स्वयंवरमें जाते देख यमको क्रोध, वर्णको घवड़ाइट 
तथा अग्निको अधिक सन्ताप हुआ और वे मनमें इस प्रकार सोचने लगे यहां क्रमशः 
यमका हृषित, वरुणका चब्बछ और अग्निका सन्तस होना नारायणमम्मत यह अर्थ मल्लि- 
नाथको अभीष्ट नही है; परन्तु अपने मत के पुष्टथ्थ जो हेतु प्रदर्शित किये है, वे कहां तक 
युक्तियुक्त हैं, यह विचारक विद्वान्‌ ही विचार करे ]॥ ६८॥ 
नेव न प्रियतमोभयथासौ यद्यमुं न वुराते बृरुते वा | 
एकतो हि धिगमूसगुणज्ञामन्यतः कथमद्‌ःप्रतिलम्मः ॥ ६६ ॥ 
चिन्ताप्रकारमेवाह-_नेवेत्यादिना छोकन्नयेण । असौ दमयन्ती, अमु नळ, यदि 
'न बुणुते छुणेतु वा । उभयथापि पत्चद्वयेऽपि, नोऽस्माकं प्रियतमा न भवस्येव । कुतः, हि 
यस्मादेकतः प्रथमपक्षे अगुणज्ञाममूं धिक्‌ । तस्सङ्गतेरसुखावहस्वादिति भावः । अन्यतो, 
*नळवरणपक्षे कथमद्‌ःप्रतिलूस्भः अुष्याः परिग्रहः । परदारस्वादिति भावः ॥ ६९ ॥ 
“यदि यह दमयन्ती इस नळको नहाँ वरण करती है, अथवा वरण करती है? दोनों 
अकारसे वह मेरी प्रियतमा नहीं होगी, क्योंकि प्रथम पक्षमें अर्थात्‌ नलको नहीं वरण करती 
है तो य॒णको नहीं पहचाननेवाली इस दमयन्तीको धिक्कार है ( ऐसी ग्रणकी अनभिश्ञा 
दमयन्तीको में वरणकर कोई आनन्द नहीं कर सकांगा) तया दूसरे पक्षमें अर्थात यदि 


दमयन्ती नळको वरण करती हे तब शस दूमयन्तीकी प्राप्ति सुझे किस प्रकार होगी ? ॥६९॥ 


मासुपेष्यति तदा यदि मत्तो वेद्‌ नेयमियद्स्य महत्त्वम्‌ | 
ईदशी न कथमाकलयिन्री मद्विशेषसपरान्ट्पपुन्री | ७०॥ 
सामिति । इयं दुसयन्ती, इयदेतावद्स्य नलस्य, सत्तो मत्सकाशान्महत्त्वमा- 


'भिक्यं, न वेद यदि, तदा मासुपेष्यति । तहि त्व्रतदेवस्वाधुत्कषज्ञानात्त्वासेव वरि- 
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ष्यतीत्यत आह--इहश्ीति । ईच्शी सर्वापरोक्षनछगतविज्ञेपानभिज्ञा पणती, 
| अपरादपरस्मान्नळादित्यर्थः । “ पूर्वादिभ्यो नवभ्यो वा” इति चिकल्पान्न स्मादादेशः । 
महिशेष॑ मदीयोत्कषं च कथमाकरूयित्नी ज्ञान्नी। तृ्न्तादीकारः। “न लोक-? 
इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः ॥ ७० ॥ | 

यदि यह दभयन्ती इस नळके इस महत्त्वको नहों जानती है, तव मुझे वरण करेगी । 
( किन्तु ) ऐसी ( विशेष गुणको नहीं जाननेवाली ) राजकुमारी दमयन्ती अन्य राजाओंसे 
सेरी विशिध्ताको कैसे सममेगी ? [ यदि दमयन्ती सुझसे उत्कृष्ट झुणोंवाले नलको नहा 
वरण करेगी, तो अन्य राजाओंसे उत्कृष्ट गुणवाले सुके वरण करेगी £ इसकी बया आशा की 
जाय १ अर्थात्‌ दमयन्तीको पाना अव असम्मंव-सा मालूम होता है ] ॥ ७०॥ | 


नैषधे बत वृते दमयन्त्या त्रीडितो हि न बहिस वितास्मि । 

स्वां गृहेऽपि वनितां कथमास्यं हीनिमीलि खळ दर्शेयिताहे ॥ ७१ ॥ 

नैषघ इति । किंच, दमयन्त्या सेषधे नळे, घृते सति, बीडितः सन्‌ वहिस्तावच 
अचितास्मि हि । वहिः कापि जनसमचं स्थातुं न शचयामीस्यर्थः । भवतेळेंट । बतेति 
'खेदे। गृहेऽपि, स्वां वनिता भार्या, हिया निमीलति संकुचतीति हीनिमीलि । णिनि- 
प्रत्ययः । आस्यं कथं खळ दर्शयिताहे दर्शयिण्यासि । इरोर्ण्यन्ताव्कतेरि छुर्‌ । अभि-. 
चादिहशोरास्मनेपदे वेति वाच्यम्‌ इत्यणि कर्त्या वनितायाः वैकल्पिकं कमंत्वम्‌ \ 


ञत्र गेरणादिसूत्रस्ययद॒झदणसामध्येळव्याभ्रयमाणकमेत्वाभावेन तदी वपयत्द 
“णिचश्च” इत्यात्मनेपदर्मिति केचित्‌. । अणिकतकरमश्रवणेपि तद॒तिरिक्तकर्मो- 


श्रवण 
तत्सम्यर्विवेचितमस्मासिः फिराताजुनीयव्यास्याने घण्टापथे “स सन्ततं दुर्शायते 
गतस्मयः? इत्यत्र ॥ ७१ ॥ | 


दमयन्तीके द्वारा नळको वरण करनेपर रूब्जित मैं बाहर नहीं होऊंगा और छज्ासे 
सक्कोचयुक्त अपना सुख घरमें अपनी खीको भो कैसे दिखलाऊंगा १॥ ७१॥ 


इत्यवेत्य मनसात्मविघेयं किचन लिविबुधी बुबुधे न | 
` नाकनायकमपास्य तमेकं सा स्म पश्यति परस्परसास्यम ॥ ७२ ॥ 


इतीति। त्रयाणां विद्युधानां समाहार खिविडुधी यमादिदेवन्रयम्‌ , इति पूर्वश्लो- 


a 


रेण । सनसाअवेत्यालोच्य, | 


७ 


चेद्‌। किञ्च, सा न्रिविजुुधी, तमेकं नाकनायकसिन्द्रमपास्य अपवार्य, परस्परमास्य _ 
ाण्रश 


पश्यति स्म । इतिकतंब्यतासूढाखयोडपि केवळ्मन्योन्यसुखान्यपश्यश्रित्यथे 
. . इस प्रकार ( श्छो० ६९-७१ ) तीनो देवों ( यम, वरुण तथा अग्नि ) ने मनमें विचार 


कञ्जनात्मविधेयं स्वकर्तव्यं, न बुदुधे नवि | 


पञ्चमः.सगः। | २६१ 
कर अपना कत्तव्य नहों समझा । ( पाठभेदसे--इस प्रकार तीनों देवोंने मनमें अपना 
विशेष अर्थात्‌ नसे अपने सौन्दर्यादिमें कमो समझकर ( क्या करना चाहिये, कया नहँ ) 
कुछ भी नहीं समझा । ( किन्तु ) एक उस स्वर्गाधिपति इन्द्रको छोड़कर वे तीनां एक 
दूसरेका मुख देखते रदे ( अथवा-एक उस स्वर्गाधिपति इन्द्रको छोड़ इस प्रकार मनमें 
विचारकर उन तीनोंने अपना कतव्य नहों समझा, किन्त परस्परमें एक दूसरे का मुख देखते 
रहे ॥ वे तीनों किकतब्यमूढ होकर एक दूसरेका मुंह ताकने लगे ) ॥ ७२॥ 


कि विधेयमधुनेति विसुरधं स्वानुगाननमवेच््य ऋभुक्षाः । 
शंसति स्म कपटे पटुरुच्चेवंञ्चनं समभिलष्य नलस्य ॥ ७३ ॥ 
किमिति । कपटे परवञ्चने, पटुः; ऋशुक्षा इन्द्रः । अधुना किं विधेयमिति विसु- 
श्घसितिकतन्यतासूढस्‌ । स्वस्यानुगानामचुयायनां यमादीनामाननमवेच्य तेषां 
दन्य इष्टेत्यर्थः । नलस्य वञ्चनं समभिळष्य अभिसन्धाय । उच्चेः शंसति स्म जगाद ७३ ` 
कपट करनेमें बहुत चतुर इन्द्र “इस समय क्या करना चाहिये’ इस विषयमे ज्ञानशरुन्य 
अपने अचुगामियों ( थम, वरुण तथां अग्निरूप साथियों ) को देखकर नरको वञ्चित करने 
का लद्द्यकर कहने लगे--[ अन्य भी कोर धूतं मनुष्य अपने साथियोंको कतँब्यमें मोहित 
जानकर उनको छोड़कर किसी प्रकार केवळ अपना काये सिद्द करना चाहता दै ] ॥ ७३॥ 


सवतः कुशलभागसि कचित्त्वं स नेषध इति प्रतिभा नः | 
रवासनाध सुहृदस्तव रेखां वीरसेननृपतेरिव विद्यः ॥ ७४ ॥ 
सवेत इति । सर्वतः सप्तस्वङ्गेषु, कुशलभागसि कश्चित्‌ । “कच्चित्‌ कामम्रवेद्ने? 
इत्यमरः। न च त्वां न वेझ्ीत्याह-्वं स प्रसिद्धो नेपधः नळ इति नोऽस्माकं, 
(प्रतिभा) प्रतीतिः । ङुतस्तव, रेखामाङ्कतिं, स्वासनार्घसुहृदो ममार्धांसनभाजो, वीर- 
सेननृपतेरिव तत्सदृणीं विदूमः तत्साइश्यात्तत्पुत्रो नछस्त्वमिति प्रतीम इत्यर्थः ॥७४॥ 
“तुम सव प्रकार ( अपने सप्ताङ्ग राज्यादि, अथवा शरीरादिके विषयमे) कुशल्युक्त 
तो हो न ? | “तुम वह ( लोक-प्रसिद्ध ) नेषथ ( निंषधपति नळ ) हो? यह हम छोगोंका 
अनुमान दे। ( इमलोग ) अपने ( इन्द्रके ) आधे आसनके ( ऊपर बैठनेसे ) मित्र वीरसेन 
राजाके तुल्य लक्षण तुममें देखते दे । [ एक दीपकसे जलाये गये दूसरे दीपके समान पिताको 
आशति पुत्रे होनेसे तुम्हारे पिता जो वीरसेन राजा स्वगंमें मेरे साय आये आसनः 
पर वेठनेसे मित्र थे, उनफ्रे लक्षण तुम्हारेमें दीख पड़ते हैं, अतः मित्रपुत्र होनेके कारण 
अपरिचित भी तुमसे कुशल-पूछ्ना अनुचित या आश्रयंकारक नहीं है ] ॥ ७४॥ 


क प्रयास्यसि नलेत्यलसुक्त्वा यात्रयात्र शुभयाजनि यन्नः | 
° नाष्वनोघेरि ° किम a ही bs पा 
तत्तयव फलसत्वरया त्वं मेदमागमितः किम्‌ ॥ ७५॥ 


= 
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क्ेति। हे नळ, छ प्रयास्यसीत्युकत्वा एट्टा अलं, न प्रटव्यमित्यर्थः । अल 
खल्वोः इत्यादिना वत्वाप्रत्ययः। कुतः, यथस्मान्नोऽस्माकमल यात्रया इहागसनेन,. 
शुभया त्वदर्शनेन सफळ्या, अजन्यभावि। भावे छुङ्‌। तत्तस्मात्‌ , फलेन सत्वरया 
फलार्थिन्या तया, यात्रयेव क्या, स्वसिद्मध्वनोऽर्धमर्घेमागंमागमितो न किस्‌? । 
` अस्मदुर्थमेवेद्‌ं तवागमनमित्यर्थः ॥ ७९ ॥ 
` ` * “हे नळ ! कहां जावोगे’ यह कहना निरर्थक है, क्योंकि ६ मलोगोंकी यहांपर (इस 
' मर्गगें या इस कार्यारम्भर्मे ) यात्रा शुभ हो गयी । सो तुम्हें फलमें शीत्रता करनेवाली अर्थात्‌ 
शीघ्र सफल होनेवाली. इस यात्राने ही यहां आये रास्तेमें नहीं छा दिया है क्या? 
[ तुम्हारी सहायतासे शीघ्र सफल होनेवाली हमलोगोंको यात्राने हो हमारा सहायक बननेके 
लिये यहां बीच रास्तेमें तुम्हें छा दिया दै, इससे 'कहां जावोगे १? यह पूछना ब्य्थे दै ॥ 
लौकिक व्यवहार अनुसार भी कहाँ जाते रहनेपर “कहां जावोगे! ४स प्रकार पूछना 
अशुभ माना जाता है ]॥ ७५॥ े 


एष नेषध ! स दण्डश्रदेष ज्वालजालजटिलः स हुताशः । 
यादसां स पतिरेष च शेषं शासितारमवगच्छ सुराणाम्‌ ॥ ७६॥ 


के यूयमत आह--एष इति। हे नेषघ ! नळ! एष इति पुरोवर्तिनो हस्तेन 
निदं व :। स प्रसिद्धो दण्डस्रथ्यमः, एष ज्वाल्जालेजटिको जरावान्‌। उ्वालामालाङु- 
:। 'चददेईयोज्वाळकीलो? इत्यमरः। पिच्छादित्वादिळच । स हुताशोऽसिः, 
पुष च स॒ यादसां पतिवेरुणः, शोषं शिष्टं स्वसित्यर्थः । सुराणां शासितारम्‌ अवगच्छु 
देवेन्द्र विद्धि ॥ ७६ ॥ 
` हे नल! यह दण्डधारी ( यम ) हैं, ज्वाला-समूहरूप जटाको धारण किये हुए ये अरिन 
हैं, ये जलाधोश (वरुण ) हैं ओर शेष ( मुझे ) देवताओंका शासक अर्थात्‌ देवराज इन्द्र 
समझो । [ दण्डम्‌? आदि विशेषण उनके प्रति आदराधिक्य दिखाने या “इनको आशा 
अनुछह्ननोय है? यह नलको संकेत करनेके लिये हैं, साथ ही अपनेको सव देवोंका भी 
शासक वतलाकर इन्द्रमे मेरी आशा विशेष रूपसे अनुछङ्घनीय दै, अतः में भविष्यमे जो 
दूत-कारयं करनेको कहूँ, उसे तुम्हें अवश्य स्वीकार करना चाहिये । अन्यथा तुम्हें दण्ड 
भोगना पड़ेगा, क्योंकि “जो देवोंका शासक है, उसे मनुष्यका शासन करना अत्यन्त 
सरल दै? इस बातकी ओर नळको सङ्गत किया दे ]॥ ७६ ॥ 


अर्थिनो वयममी ससुपेमस्त्वा किलेति फलिताथमसवेहि । 
अध्वनः क्षुणमपास्य च खेदं कुमे हे भवति कार्यनिवेदम्‌ ॥ ७७ ॥ 
अर्थिन इति । हे नळ ! अमी वयमर्थिनः सन्तस्त्वां ससुपमः किल प्राप्नुमः खळ । 


पमः सग: | र २६३ 
उपपूर्वादिणो लटि मस्‌। इति फलितार्थमवेहि विद्वि । चणमध्वनः खेदमपास्य 
अध्वश्रसं नीत्वा भवति त्वयि कार्यनिवेदं कायविशेषनिवेद्नम्‌। चिदेण्यन्ता 
दन्त्यः । कुर्महे ॥ ७७ ॥ | 

संक्षेपमें फलितार्थ कथन यह है कि ये इमलोग याचक होकर तुम्हारे पास आ रहे हैं । 


कुछ समय तक रास्तेकी थकावट दूरकर ( थोड़ी देर झुस्ताकर ) आपसे हमछोग अपने 


कायंकी प्रार्थना करेंगे” ॥ ७७॥ 


ईदृशीं गिरमुदीय विडौजा जोषमाप न विशिष्य बभाषे | 
नाल चित्रमभिधाकुशलत्वे शेशवावधि गुरुगुरुरस्य ॥ ७८ ॥ 


ईदशीमिति ।, विडौजाः इन्द्रः, ईदश सामान्यनिर्दिषटां, गिरमुदीय जोषं मौन 
माप । "तूष्णीं जोषं भवेन्मौनम्‌? इति हलायुधः। विशिष्य विविच्य, न बभाषे 
विरोषं नाचष्टेत्य्थः । अन्नास्मिन्नभिधाकुशलूत्वे उक्तिचातुर्ये, चित्रं विस्मयो न। 
कुतः, अस्येनदरस्य शेशवमवर्धिय स्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा तथा तदारम्येत्यर्थः। गरुराचार्यो 
युरुश्वेहस्पतिः। वाचस्पतिशिष्य्रस्य वाग्मित्वं कि चित्रमित्यर्थः। “गुरु्गष्पितिपिन्ना- 
दौ? इति चेजयन्ती ॥ ७८॥ 


१३ 


ऐसा वचन ( श्को० ७४-७७ ) कहकर इन्द्र चुप दो गये, विशेष रूपसे ('दमयन्तीक | 


लिय मेरा दूत बनो? इस प्रकार स्पष्ट रूपसे ) नहीं कहे । ( इन्द्रके ) इस प्रकार कहनेकी 
चतुरतामें कोई आश्चर्य नहीं दै, जिसके शिक्षक वचपनसे ही बृहस्पति हैं ॥ ७८॥ 


अर्थिनामहृषिता खिललोमा स्वं उपः स्फुटकद्म्बकदम्बप्‌ । 
अचेनाथमिव तचरणानां स प्रणामकरणादुपन्तिन्ये। ७६ ॥ 


अर्थीति । अर्थिनाम्ना अर्थिनामश्रवणेन, हपिताखिछलोमा रोमाञ्चिततजुः, 


“हुषेलोमसु' इति वेकह्पिक इडागमः । नृपः+ स्वमास्मनं, तब्चरणानामचनाथ 


स्फुटकद्स्वकद्स्बं विकृसितनीपकुसुमइन्दुमिवेत्युस्पेत्षा । प्रणामकरणात्तइयाजादुप- 


निन्ये समर्पयामास ॥ ७९॥ 


“अथा? अर्थात्‌ इन्द्रादि याचकोंके नाम ( अथता-'याचकः शस शब्द ) से रोम-रोमर्मे 
हर्षित नलने हषेसे खिले हुए कदम्व-समूहके समान अपनेको मानो उनकी पूजा करनेके 


लिये प्रणाम करनेसे चरणोंको शमपण कर दिया । [ “अ्थॉ/का नाम सुनकर हंसे नल 
विकसित कदम्वके समान रोमाञ्चित हो गये। फिर जैसे कोई देवताओंके चरणोमें पुष्प ._ 
समर्पेणकर उनकी पूजा करता दै । वैसे ही पुष्पित कदम्ब-समूहके समान अपने शरीरको ` 


_ साष्टाङ्ग दण्डवत्‌ करनेसे उनके चरणोंपर रख दिया ] ॥ ७५ ॥ Es 
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दुलेभं दिगधिपेः किममीभिस्तादृशं कथमहो सद्धीनम्‌ । 
ईरशं मनसिकृत्य विरोधं नेषघेन समशायि चिराय ॥ ८० ॥ 

दुळ॑भसिति । दिगधिपैरमीमिरिन्द्रादिभिः, दुर्लम किं ताइशं दुळंभं वस्तु कथं 
सद्धीनं मदायत्तस्‌, अहो, ईदृशं विरोधं मनसिकृत्य निधाय। "अनत्याधान उर्रास- 
मनसी? इति गतिसंज्ञापचे “कुगतिप्रादयः इति समासे वस्वो ल्यवादेशः । नेषधेन 
नऊेन, चिराय चिरं समशायि संशयितस्‌ । विचारितमित्यर्थः । भावे लड ॥ 4० ॥ 

५ मेरे याचक वननेवाले ) इन दिवपालोंको क्या दुछूभ दै ? * थांत्‌ कुछ नहीं, ( क्योंकि 
अपने प्रभावसे या स्वर्गस्थ कल्पवृक्तादिके द्वारा सव कुछ इनको सुल्भ ही है ) और वैसी 
( इन देवताओंसे दुभ ) वस्तु मेरे अधीन कैसे है ?? ऐसी विरुद्ध वातांको मनमें रखकर 
बहुत देर तक नल संशयमें पड़े रदे ॥ ० ॥ 


जीवितावधि वनीपकमात्रैर्याच्यमानमखिलेः सुलसं यत्‌ । 

अर्थिने परिवृढाय सुराणां किं वितीय परितुष्यतु चेतः॥ ८१॥ 

विचारप्रकारमेवाह द्वादुशोक्या-जीवितेत्यादि । यचस्मादखिछेवनीपकमा- ` 
चये क्वेश्चिद्याचकेः । 'वनीपको याचनको मार्गणो याचकार्थिनो’ इत्यमरः । जीवि- 
तावधि प्राणपर्यन्तं, याच्यमानं वस्तु सुळ्भस्‌ । सुराणां परिष्ढाय अभवे अर्थिने । 
किं वस्तु वितीयं दत्वा, चेतः परितुप्यतु सन्तुष्येत्‌। प्राणान्तं वस्तु सर्वार्थिसाधा- 
रणं ततोऽधिकमिन्द्राय देयं किमस्तीति विचारितमित्यर्थः। वितरणे चेतसः क्व 
त्वविवक्षया वितरणपरितोषयोः समानकतुकत्वसिद्धिः ॥ ८१ ॥ 

जव सव याचकोंको मांगे गये ( मेरे) प्राणतक चुल हैं. ( योग्य एवं अयोग्य पात्रका 
विना विचार किये ही में सामान्य याचकोंको भी सरलतासे अपने प्राण भी दे सकता 
हूं ) तव याचक देवराज ( इन्द्र) के लिये क्या ( प्राणॉसे भी अधिक कौन-सा पदार्थ) 
देकर ( मेरा ) - चित्त सन्तुष्ट होवे ! [ संसारमें जीवन ही सर्वश्रेष्ठ पदार्थ माना गया है, उसे 
जब मैं सामान्य याचकको भी अनायास ही दे सकता हूं, तव अत्यन्त उत्तम पात्र याचक 
देवराज इनद्रके लिये प्राणोंसे भो उत्तम वस्तु देना उचित है, किन्तु प्राणाधिक कोई वत्तु 
देने योग्य नहीं दोख पड़नेसे नल संशयमें पड़े रहे ]॥ ८१ ॥ 


भोमजा च हृदि मे परमास्ते जीवितादपि धनादपि शुवी । 

न स्वमेव मम साहति यस्याः षोडशीमपि कलां किल नोवी ॥ ८२ ॥ 
नन्वस्ति लोकोत्तरं वस्तु भेमी, सा दीयतामित्यत आह--भीमजेति । उर्वी 
भूयस्या सैम्याः षोडशीमपि कळां नाहंति षोडशांशसास्यसपि न ग्राप्नोतीत्यथः । 


१. “मम तुष्यतु” इति पाठान्तरस्‌ । 
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अत एवं धनादपि। किं बहुना, जीवितादपि शुर्वी अधिका सा भीमजा दमयन्ती ' 


च। से हृदि हृदये, परं सम्यगास्ते। किंतु सम स्वमेव न सवति। अद्याप्यस्व- 
करणाद्स्वस्यादेयत्वात्‌। स्चस्वेऽपि 'देयं दारसुताइते’ इति दाराणां दाननिपेधाच्च 
चिचारस्तद्वस्थ एवेति आवः ॥ ८२॥ 

धन तथा मेरे प्राणोसे भी श्रेष्ठ भीमकुमारी दमयन्ती केवल मेरे हृदयमें है ( वाहरमें 
नहीं दै तथा वाहरमें स्थित वस्तुको ही किसीके लिये दिया जा सकता है, अथ च ) पृथ्वी 
(विशाळतम) भी जिसके सोल्हुवे भागके (रूपयेमें एक आना) भी योग्य नहीं, वह दमयन्ती 
मेरा धन नहाँ दे । [ वह दमयन्ती मेरे हृदयमें वसी हुई है, किन्तु विधिवत पिताके द्वारा 
कन्यादान ( या उसके द्वारा स्वयंवरण ) न करनेतक उसपर मेरा अधिकार नहीं है, अपने 
अधिकारकी वस्तुको ही कोई किसीके लिये दे सकता है, अधिकारसे वाइरकी वस्तुको नहीं । 
अथवा-जिस दमयन्तीके सोल्हवे भागके योग्य मेरा स्वरूप ही नहीं, है, फिर सम्पूर्ण 
पृथ्वी केसे होगी ? अथवा--मेरे जीवन तथा पथ्वीरूप धनसे भी अधिक वह दमयन्ती मेरे 
ड्दयमें ही रहती हे, मतः एव तथा खी-पुत्रके दानका शास्रीय निषेध होनेस उसे नहीं दिया 
जा सकता--इन्द्र उसे नहीं पा सकते ]॥ ८२॥ 


मीयतां कथसभीप्सितमेषां दीयतां हुतमयाितमेव । 
तं धिगस्तु कलयन्नपि वाञ्छामर्थिवागवसरं सहते यः || ८३ ॥ 


पुनर्विचारमेवाह-भीयतामिति । एषामभीष्सितं वस्तु कथं मीयतां ज्ञायेत । 
जञानस्योपयोगमाह-अयाचितं यथा तथा दुतं कथं दीयताम्‌ , दातव्यमित्यर्थः । 
तर्हि, अर्थिवाचेव विज्ञाय दीयतासित्यत आह--यो दाता चाच्छामर्थ्यांकांचां कल- 
यन्‌ जानन्नपि। अर्थिवागचसरं सहते याच्ञाकालं प्रतीक्षते, तं दातारं धिगस्तु 
स गद्मे इत्यर्थः ॥ ८३ ॥ 

इन ( इन्द्रादि ) का इष्ट केसे जाना जाय ? ( या विना जाने हो ) शीघ्र दे दिया जाय, 
(दरुतं? ॐ स्थानपर “कथं? पाठ ठीक हे, उस पाठमें “विना जाने केसे दे दिया जाय १? 
यह अर्थ प्रकरणसंमत होता है ) । याचकोंकी इच्छा ( 'यह मुझसे मांगना चाहता दै? ऐसी 
इच्छा ) को जानता हुआ भी जो “दाता? याचके कहनेको प्रतीक्षा करता दै, उस दाताको 
धिक्कार है । [ र्ठ दातालोग “याचक मुझसे मुंह खोलकर किसी वस्तुको मांगे, तब में 
उसको दूंगा” ऐसा नहीं करते, किन्तु “यह मुझसे मांगना चाहता दै? इतना ही जानकर 
उसके लिये परिमित दान दे देते हैं, क्योंकि वे याचकके याचनाजन्य दीन वचनको 


सुनना पसन्द नहीँ करते ]॥ ८३॥ 


१. “कथ=?? इति पाठान्तरम्‌ । 


| 





२६६ | नेषधमहाकाव्यम्‌ । 
प्रापितेन चटुकाकुविडम्बं लम्मितेन बहुंयाचनलज्ञाम्‌ । 
अथिना यदघमर्जति दाता तन्न लुम्पति विलम्ब्य ददानः ॥ ८४॥ 


शीघ्राप्नदाने दोषमाह--प्रापितेनेति । चहुकाकुभ्यां चट्क्तिकाकुयोगाभ्यां करणा- 
भ्यां, विडस्ब चिडस्वनां हास्यत्व, प्रापितेन, दात्रेति रोषः। बहुघिकं, यथा तथा 
याचनेन देहीति वादेन, जां ळस्भितेन प्रापितेन, अत्रापि दात्रेति रोषः। अर्थिना 
करणभूतेन, उक्रूपेणार्थिपीडनेनेत्यर्थः। दाता यदघं पापमर्जति सम्पादयति, विल 
सब्य ददानो दाता, तदघं न लुग्पति न विहन्ति। तस्य पापस्य 'प्रायश्चित्तमपि 
नास्तीत्यर्थः ॥ ८४ ॥ 


विलम्बसे दान देनेवाला दाता चाड ( “मुझे कुछ दान दीजिये’ इस प्रकार वार २ 
कहना अथवा --प्रियमापण यथा--“आप बड़े धर्मात्मा हें, दानी हैं? इत्यादि वचन ) तथा 
काकु ( दीनतापूणं वचन, यथा--श्राप छृपापूवेक मुझे कुछ देवें, में बहुत निर्धन एवं 
दुखित हूँ? इत्यादि वचन ) से दवास्यपात्रता ( या पराभव ) को प्राप्त करानेवाला और बहुत 
याचना करनेसे लब्जाको प्राप्त करानेवाला ( दावा ) याचकके द्वारा (या याचकके कारणसे ) 
जिस पापको प्राप्त करता है, उसे ( दानके द्वारा) दूर नहीं करता (दान करनेसे उस 
पापको प्रायश्चित्त नहीं होता) । [ 'प्रकाश” टीकाकारने-तुतीयान्त. पदोंको अथींका 
विशेषण मानकर--'चाड़ तथा दीन वचन कहनेसे पराभूत तथा अनेक वार याचना 
करनेसे लज्जित दाता अथींसे जो पापार्जंन करता दै, विलम्बसे दान देनेवाला उस पापको दूर 
नहीँ करता है । विलम्बसे दानको देनेवाला पुण्यपार्जनके स्थानपर पापाजन करता है। 
अतः झीघ्रातिशीध. दान करना हो श्रेयरकर है ]॥ ८४॥ 


यस्प्रदेयसुपनीय ददान्येदीयते सलिलमर्थिजनाय । 
याचनोक्तिविफलत्वविशाङ्कात्रासमूछनचि किस्सितमेतत्‌ ॥ ८५ ॥ 
यदिति। चदान्येर्दातृभिः, ्रदेयं देयद्रष्यसुपनीयार्थिजनाय सलिलं दीयत इति 
यत्‌। एतत्सलिलदानं याचनोक्तिविफछस्वविशङ्कया देहीति वादवैफल्यशङ्कया त्रासो 
भयं तेन यन्सूछेन तस्य चिकित्सितमित्युत्मेक्षा । अन्यथा किमर्थं तत्सलिळदानसिति 
भावः ॥ ८५॥ 
दान योग्य वस्तुको ( याचकके ) समीप लाकर दान करनेवाला जो याचकके लिये 
( उसके हाथपर सङ्कू्पका ) जल देता है, वह ( जलूदान कार्य ) याचनाकी उक्तिके निष्फल 
होनेकी शक्कासे उत्पन्न मयसे होनेवाली मूच्छाकी चिकित्सा है । ( पाठमेदसे--प्रार्थना ( या- 
वह याचना ) की उक्तिकी निष्फलताको शङ्कासे बढ़नेवाली अकाल सृत्युको चिकित्सा दै ) । 
[ मूर्च्छा आनेवाळे व्यक्तिपर पानी छिड़ककर जिस प्रकार उसका मूच्छांको चिकित्साकर 


__ १. “न्रासमूच्छंदपस्रत्युचिकित्सा” इति पाठान्तरस्‌ । 
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मूर्च्छा दूर करते हैं, उसी प्रकार “हमारा मांगना व्यर्थ न होगे” इस प्रकारके सन्देहसे उत्पन्न 


भयसे आनेवाली मूच्छांकी चिकित्सा दान देते समय याचकके हाथपर दिया गुया संकरपकाः 


जळ होतो दै] अथात्‌ उस सङ्कर्पजळको हाथमे आते ही याचकको अपनी याचनाकी 
सफलता होनेसे संशय दूर हो जाता दै ] ॥ ८५ ॥ 
अर्थिने न तृणवद्धनमात्रं किन्तु जीवनमपि प्रतिपाद्यम्‌ | 
एवमाह कुशवज्जलदायी द्रव्यदानविधिरुक्तिविद्ग्धः ॥ ८६ ॥ 
अर्थिन इति । कुशवतो जलस्य दायो दानस्‌ । ददातेर्घञ्‌। युगागमः । स प्रतिः 


पाद्यतया अस्मिन्विधावस्तीति कुशवजलदायी सकुशजलदानप्रतिपादक इत्यर्थः ॥ 


अत पुवोक्तिविद्र्धः । अभिधाव्यापारसन्तरेणार्थादेवार्थान्तरप्रतिपादनचतुर इत्यथः । 


द्रव्यदानविधि घेनदायक्याखमेवमाह । किमिति अर्थिने धनमात्रं घनमेव । “मान्न? 


कार्स्न्येऽवधारणे? इत्यमरः। तृणवत्तणमिव न प्रतिपाद्यं न देयम्‌। किंतु जीवनम्‌ 


जीवितमपि तथा देयमिति। सकुशं जळं देयमिति च गम्यते । अथ्यंनपेक्षितकुशाजलदानं ` 


विदृधतो दृब्यदानविधेरयमेवाभिग्राय इति भावः ॥ <६ ॥ 

पवित्र कुशके साथ संकल्पजलको दिलानेवाली, बोध करानेमें चतुर वस्तुको दान 
करानेकी विधि अर्थात्‌ शास्रीय विधान, 'याचकके लिये तुणके समान धनको हो नहँ, 
अपितु प्राणोंको भी देना चाहिये? ऐसा कहती है 1 [ 'कुशवत्सलिलोपेतं दानं सङ्कल्पः 


पूवंकम्‌? ( कुश तथा जलसे युक्त सङ्लपपूवक दान करे ) श्स शाल्लीय वचनर्मे पवित्र कुशाके. 


साथ जल लेकर दान करनेका विधान दै, अतः इस शाखीय यचनका यह आशय है कि- 
दावा जिस प्रकार तृणवत्‌ ( तृणके समान, पक्षान्तरमें- तृणयुक्त ) धनको तुच्छ समझकर 
याचकके लिये देता है, उसी प्रकार जीवन.(प्राण, पक्षान्तरमें--सक्ूल्पजल) भी याचकक लिये 


देना चाहिये अर्थात्‌ याचकर्क लिये तृणवतः ( कुशायुक्त) जळको ( पक्षान्तरमे--तृणके 


समान प्रागोंको ) भो देना चाहिये ]॥ ८६ ॥ 
पङ्कसङ्करविगहितमह न श्रियः कमलमाश्रयणाय | 
अर्थिपाणिकमलं विमळं तद्ठासवेश्म विदधीत सुधीस्ठु ॥ ८७ ॥ 


पक्धेति । पङ्कः पापं कर्दमश्च । 'पङ्गोऽख्री कर्दमेनसोः? इति वेजयन्ती। तस्सङ्करेण ` 


विगर्हितं, कमळं श्रियः आश्नयणाय नाइंस्‌। तत्तस्मात्सुधीविमरं निऽपङ्कमर्थिपाणिः 


कमळ तदट्ठासवेश्म ळचमीनिवासस्थानं, विदधीत । संथा घनं पात्रपाणिष्वेव निक्षे-- 


सब्यस्‌ । न तु भूमाविति भावः ॥ ८७॥ 


( पचान्तरमे-सम्पत्ति) का आशय अर्थात्‌ नित्नासस्थान नहीं दै, अत एव विद्वान 


( दाता ) निमे ( पश्षान्तरमें--सपात्र होनेसे अनिन्दित ) याचकके हस्तकमडछो उस 
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रूच्मी ( पद्वान्तरमें--सम्पत्ति ) के रहनेका घर वनात्रे । [ ८लक्ष्मोका वासस्थान कमल है? 
यह शाखवचत्त जलाशयमें उत्पन्न कोचड्युक्त मरिन कमळको लद्दमीका वासस्थान नहीं 
बतलाता, किन्तु सत्पात्र दोनेसे अनिन्दित याचकके करकमलको लद्मीका वासस्थान 
बतलाता है, अतः बिद्वानको अपना धन भौ सत्पात्रे करकमलमें देना चाहिये । कोई 
सामान्य भी व्यक्ति कीचडसे युक्त स्थानको अपना वासस्थान वनाना पसन्द नहीं करता, 
तो लक्ष्मीको कीचइयुक्त कमल क्यों पसन्द होगा ! अर्थात्‌ कदापि नहीं होगा ] ॥ 5७ ॥ 


. याचमानजनमानसवृत्तेः पूरणाय बत जन्म न यस्य । 
तेन भूमिरतिमारवतीय न दुमैने गिरिभिने समुद्रैः ॥ ८८॥ 
याचसानेति । यस्य. धनिनो जन्म याचमानजनमानसदटृत्तेरर्थिजनमनोरथस्य 
पूरणाय न भवति । चतेति खदे । तेनेकेनेच पापीयसा । इयं भूमिरतिभारवती । न 


ग मादिभिवंहुभिरपीत्यर्थः । तेभ्यः प्रजाना बहूपकारलाभादिति भावः ॥ ८८ ॥ 


जिसका अन्म याचना करते हुए मनुष्यके मनोरथको पृण, करनेके लिये नहीं दै, खेद है 
कि एक उसीसे यह पृथ्वी मारवालो है; बुक्षोसे नहीं, पहाड़ोंसे नहीं और समुद्रोंसे नहीं । 
[ क्योंकि जड़ होते हुए भी वे वृक्षादि फल-फूल, धोतु-ओषध तथा रत्न आदिके द्वारा दान 
देते हो हैं ॥ मनुष्यको अपना जन्म दान देकर सफर वनाना चाहिये ]॥ ८८ ॥ 


भा घनानि कृपण: खळ जीवन्‌ रष्णयापयतु जातु परस्मे । 

तन्न नैष कुरुते मम चित्रं यत्तु नापेयति तानि मृतोऽपि ॥ ८६ ॥ 

सेति। कृपणः कष्टळुब्धो, जीवन्‌ प्राणन्‌, तुष्णया अतिगर्धनेन, जातु कदापि, 
परस्मै याचमानाय धनानि, ना(मा)प॑यतु न प्रयच्छतु । एष कृपणस्तत्र जीवनक्षणान- 
पगे, मम चित्रं विस्मयं, न कुरुते। किंतु, तोऽपि तानि धनानि, नापंयति न भ्रयच्छः 
दीति यत्तन्न चित्रं कुरुते विरोघात्‌। नापांणि एपसम्बन्धीनि कुरुत इति तदाभासीक' 
रणाष्ठिरोधाभासोऽलङ्कारः ॥ ८९ ॥ ह 

कृपण जीते-जी छोमसे धनको कभी किसीके लिये भरे नहीँ दे, उसमें मुझे आश्चयं 
नहीं होता, किन्तु भरकर भी उन धनको जो नहीं देता है ( पक्षान्तरमें--राजाके अधीन 
करता है ) यह आश्चर्य है। [ यहांपर “नहीं देता है? इस पक्षमे मरनेक बाद नहीं देनेसे 
आश्चर्य होना विरोध है, क्योंकि मरनेपर कुछ भी वस्तु किसीको दे सकना अशकय है, 


` «राजाके अधीन कर देता है ( मरनेपर शालीय वचनानुसार राजा उसकी सम्पत्तिको अपने 








अधीन कर लेता है ) यह विरोधका परिहार है ।अथवा--जो जीता हुआ किसीको नहीं देता। 
वह मरनेपर राजाके लिये दे देता है, यह आश्चयं दे ॥ जव मरनेपर लोमसे संचित धनकी 
राजा ळे ही लेता है और उससे कोई पुण्य या आत्मस्वार्थकी सिद्धि भी नहीं होतो, तष 
जीते हो छोम छोड़कर मनुष्यकों दान करना चाहिये ]॥ ८९ ॥ 


= 


अळी तज अळा औक ७० आळा... >“ ०.2 “22... ० >>> > 
हि 


पञ्चमः सग: । २६५९, 


सामसीमि रिह याचितवद्धिदोत॒जातमवमत्य जगत्याम्‌ | 

यद्यशो मयि निवेहितमेतन्निप्क्रयोऽस्तु कतमस्तु तदीयः ॥ ९० ॥ . 

मामिति.। जगत्यां सुचि भुवने वा । 'जगती सुचने भूर्यास' इति विश्‍व: । दातू- 
जातमवमत्यावधीय॑, मां याचितवद्धिरमीदेवेयं्शो मयि निवेशितं स्थापितम्‌, एतः 
न्रिष्कयः एतस्य यशसो निप्ळयः ग्रतिनिधिभूतः। कतमस्तु पदार्थस्तदीयोऽस्तु इन्द्रा- 
दिसस्वन्धी स्यात्‌ । किं चितीयं अनृणो भविष्यामीत्यर्थः ॥ ९० ॥ 

इस संसारमें अन्य दाताओंके समुदायको छोड़कर मुझसे याचना करनेवाले इन्होंने 
( इन्द्रादिने ) मेरे जिस यशको स्थापित किया है ( अथवा-करपडक्ष आदिके रहते उनको 
छोड़कर इस लोकमें मेरे जिस यशको स्थापित किया है ), उसका बदला (देनेके योग्य) कोन 
वस्तुं हो ? | [ “मूमिस्थ अन्यान्य दाताभ्रोंको या स्वर्गस्थ कल्पवृक्ष आदिको छोड़कर कहाँ 
कभी नहीं याचना करनेवाले इन्द्रादिने भी नल्से याचना को थी, इस प्रकार, जो मेरे 
अत्यन्त श्रेष्ठ यशको स्थापित किया है, उसका वदला घुकानेके लिये कोई वस्तु नहीं दीखती, 
जिसे देकर में इनसे ऋणमुक्त होऊं । अधिक देना तो दूर रद्दाः याचना करनेपर भी इनके. 
द्वारा स्थापित महान्‌ यशका वदला चुकाना ही मेरे लिये अशक्य प्रवीत हो रहा दै ]॥ ९० ॥ 

लोक एष परलोकसुपेता हा विहाय निधने धनमेकः | 

इत्यमुं खलु तद्स्य निनीषत्यर्थिबन्धुरुद्यद्यचित्तः || ६१ ॥ 

लोक इति । एष लोको जनः, हा क्ट, निधने अन्त्यकाले, घनं विहाय, एकः . 
एकाकी, परलोकसझुपेता उपेष्यति । इणो छुट्‌। इति हेतोरुदयददयसुद्यत्कपश्वित्त यस्य 
सोऽ्थ्येच, बन्धुरस्य लोकस्य, तदवस असुं परलोकं, निनीषति नेतुमिच्छति खछ। 
अन्ये तु बन्धवः स्वयमेव सर्वस्वं गुहन्ति । नेनं म्रापयन्वी त्ययमेवापद्वन्धुः सङग़ाह्म 
इति भावः ॥ ९१ ॥ 

यह जन मरनेपर धनको छोड़कर अकेला ( असहाय ) परलोकको जायेगा, हा कष्ट 
है; अतः दयायुक्त चित्तवाला याचक-बन्धु उस ( परळोकगत व्यक्ति) के शस धनको इसके 
पास ( या-परखोकमें ) पहुंचाना चाहता है । जेसे कोई व्यक्ति अपनो सामान छोड़कर 
कहीं वाहर जाता है तो उसके सामान (सब वस्तुओं) को उसके प्रिय वन्धु दयाकर उसके पास 
पहुंचा देते दै, उसी प्रकार याचक भी अकेले परळोकमें गये ( मरे) इए व्यक्तिके सामानको 
दान की हुई वस्तु ही मरनेपर परळोकमें जीवको मिळती है? इस शाखीय वचनके अनुसार ' 
स्वगेमे पहुंचा देता:है। अथवा-पुत्र-पौत्रादि वान्थव तो मरे हुए व्यक्तिके धनको स्वयं ले 
छेते हैं, किन्तु दयाछ याचकरूप बन्धु उक्त शाल-वचनानुसार उसे परखोकगत व्यक्तिक 
पास पहुंचा देता दै, अतः पुत्र-पोन्रादिसे भी याचक बन्धु दी शष्ठ है, शस कारण याचकको. 
तो अवइय!ही दान देना चाहिये ]॥ ९१ ॥ अप काग न 


सा. 
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दानपात्रमधमर्णसिहेकम्राहि कोटिगुणितं दिवि दायि | 
साधुरेति सुकृतेयेदि कतु पारलोकिककुसीदमसीदत्‌ ॥ ९२ ॥ 
दानेति। साधुः सजनो वार्छुषिकश्च।'साधुः लि्ु हिते रम्ये वार्धुषौ सजने पुमान? 
इति वैजयन्ती । इहास्मिन्‌ लोके, एक सुद्ातीस्येकग्राही । दिचि परलोके, पकं कोटि- 
-शुणितं कोटिश आद्ृत्तं, दायि दात्‌ । “«दरस्भघान्यहिरण्यानां चतुस्त्रद्रियुणा सता” 
-हृत्ति लोके बद्धः परिमितिरस्ति। इदं त्वपरिमितदायीत्यर्थः। “आवश्यकाधमर्ण्ययोणि- _ 
निः? इत्याधमण्यं णिनिप्रत्ययः । “अकनोभविष्यदाधमण्ययोः? इति षष्टी्रतिषेधाद्‌ 
द्वितीया । दानपान्नं नामाधसण घनम्राहीति रूपकस्‌ । 'उत्तमर्णाधमणो द्वो प्रयोबतू- 
'आहकौ क्रमात? इत्यमरः। सुझृतेरेति यदि । तदा असीददविनश्यत्‌। परलोके 
अवं पारलौकिकं, “परलोकाचेति दक्तव्यम” इति भवार्थे उकप्रत्ययः। कुसीद॑ बुद्धि- 
जीवनं कतुः अळमिति शेषः । ‘कुसीदं द्रद्धिजीविका? इत्यमरः । “नादृत्तसुपतिष्ठते? 
इति न्यायाददातुः न किश्चिदासुष्मिकं सुखम्‌ । दातुः पुनरनन्वसिति सर्वथा अर्थिने 
दातव्यमिति भावः॥ ३२ ॥ 
एक लेकर स्वर्गमें करोड्युना देनेवाले दानपात्ररूप अधमणे ( ऋण लेनेवाले ) को, पार- 
लौकिक ब्याजको विनाशरददित करनेके लिये पुण्योंके द्वारा यदि कोई प्राप्त करता हे तो 
सब्बन हो प्राप्त करता दै । इस लोकमें ऋण लेनेवाड़ा कोई भो व्यक्ति मूळ धन का व्याज 
दुगुना-चौयुना ही देता है तथा किसीके मर जानेपर यह मूल धन भी नहीं मिलता; किन्तु 
याचकरूप ऋण--गृहीवा यहांपर एक लेकर “पात्रके छिये दिय। गया .दान परलोक में 
अनन्तगुना प्राप्त होता है? इस शाखीय वचनके अनुसार परलोकमें करोड़ोगुना एवं कमी नट 
नहीं होनेवाला व्याज देता है, अतएव ऐसा उत्तम ऋण-अद्दीताको वडे भाग्यसे कोई सब्जन 
ही प्राप्त करता दै ॥ अत एव सत्पात्रमें अवश्य दान देना चाहिये ]॥९२॥ 
एवमादि स विचिन्त्य मुहत तानवोचत पतिर्निषधानाम्‌ । 
अर्थिदुलंभमवाप्य च ह्षाद्याच्यमानमुखमुल्लसितश्रि ॥ ९३॥ 
एवमादीति । स निषधानां पतिः नलः, एवमादि सुहूर्तमल्पकाळं, विचिन्त्य । 
-अर्थिभिदुलभं हर्षादुज्ञसितश्रि वर्धमानश्रीकं, प्रसन्नमित्यथः । शेषिकस्य कपो वेभाषि- 
कत्वान्नपुंसकत्वं हस्वत्वस्‌ । याच्यमानसुखं दातृसुखं चावाप्य प्रसन्नसुखो भूत्वेत्यथेः । 
'त्तानिन्द्रादीनवोचत ॥ ९३ ॥ 

"मैषध देशवासियोंके राजा “न” इस प्रकार ( इलो० ८१-९२ ) मुइुतेमात्र विचारकर 
थाचकोंसे दुलभ, याच्यमान ( दाता ) के सुखको अत्यन्त शोभासम्पन्न ( षित) देखकर 
याचना करनेकी वात सुनकर नळे प्रसन्न सुखको, देखकर “इमारा कायं सिद्ध होगा? शस 
आशासे इषित ) इए उन ( इन्द्रादि देवों ) से बोळे-॥ ९३॥ 
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नास्ति जन्यजनकव्यतिभेदः सत्यमन्ञजनितो जनदेहः | 
वीचय वः खलु तनूममरतादां इङनिमज्जनसुपेति सुघायाम्‌ ॥ ९४ ॥ 
नास्तीति । जन्यजनकयोः का्यकारणयोव्यंतिमेदो नास्ति; कार्य स्वोपादानाद्‌- 
भिन्नसित्यथः। जनदेहः अन्नजनितः सुक्ताहारपरिणामश्चत्येतदुभयं सत्यमित्यर्श:। कुतः 
अस्तमद्न्तीत्यस्रतादः। “अदोडनज्ञे? इति खच्प्रत्ययः | तेपाममृता 
चो युष्माकं, तनूं सूतिं, वीचय दृष्टिः सुधायां निमजनमुपेति खलु सुधामजनसुखम- 
उभवतीत्यथः । जनदेहानामन्नजन्यस्वे तद्वदेव युष्मदेहानामपि तथात्वे 
'कायकारित्वं न स्यादित्यर्थः । युष्मददर्शनादेव तावत्कृताथो5स्मीति भावः ॥ ९४॥ 
* जन्य तथा जनक अर्थात्‌ काये तथा कारणमे भेर नहा है यह, ओर जन-झरीर अन्न 
( सक्षय पदार्थ ) से उत्पन्न है, यह ( ये दोनों ) कथन सत्य है। अमृवकों खानेवाले आप- 
लोगोंके शरीरको देखकर ( मेरी ) इषि अमृतर्में निमगन हो रही है अर्थात्‌ असतम रनान 
करनेसे जो सुख मिळता है, वह सुख आपछोगोंको देखनेसे मिल रहा दै। [ यहां असरत 
कारण तथा उन इन्‍्द्रादिका शरीर अग्नत-भक्षण करके उत्पन्न होनेसे कार्य है; अतः उस 
अग्रतभक्षो शरीरके देखनेसे असृतदर्शनके समान आनन्द होना स्वाभाविक ही दे । अथवा- 
अन्नजन्य जन-देह जन्य-जनक मेदसे रहित है ] ॥ ९४ ॥ 
मत्तपः क नु तनु क फलं वा यूयमीक्षणपथं त्रजयेति | 
इडशान्यपि दधन्ति पुनने . रुषतपांसि जयन्ति | ९५ ॥ 
सदिति । न्तनु स्वढ्पं सत्तपः छ ?। यूयमीचणपथं ब्रजथेति फलं युष्मद्शनरूपं 
सहाफलं वा छ ?। वेरूभ्यादिति भावः। अत एव विरूपघरनारूपो विपमालङ्कारः । 
अथवा इंइशानि ईंदड्‌महाफलान्यपि दधन्ति पुष्णन्ति। वा नपुंसकस्य’ इति नुमा- 
गमः। पुनः शब्दो वाक्यालङ्कारे नोऽस्माकं पूर्वेपूरुषतपांसि जयन्ति तानीदानीं 
'फलन्तीत्यथः ॥ ९५ ॥ 
मेरा थोड़-सा तप कहां ! ( महापुण्यसे प्राप्त होने योग्य ) आप लोग जो दृष्टिगोचर हो रहे 
हैं, यह फल कहां ? ( थोड़ेसे पुण्यक्रे द्वारा अधिक पुण्यके मिलने योग्य आपलोगोंका दर्शन 
अत्यन्त दुखेभ है ) । ऐसे ( आपके दर्शनरूप फलको उत्पन्न करनेवाले । अथवा-ऐसे फलरू-. 
पर्मे परिणत हुए ), हमारे पूवेजोंके पुण्य ही सर्वोत्कृष्ट हो रहे हैं (जिनके प्रभावसे आपलोगोंके 
दशेनका सौमार्‍्य मुझे प्राप्त हुआ है। अथवा--सर्वोत्कृण, हमारे पूवेजोंके पुण्य ऐसे ( आप 
लोगोंके दशेनरूप फरमें) परिणत हो रहे हैं )। [“इंदशान्यपि फलानि ददन्ति” पाठन्तरमें-- 


कथमेतत्सुधा 
(] 





_ ३. “यत इति पठान्तरम। २ इंहशान्यपि फछानि ददसि” इति १. “यत्‌” इति पाठान्तरम्‌ । _ २. ईंदशान्यपि फळानि दृदन्तिश इति | 
दृशां परिणमन्ति फळं नः” इति पाठान्तरे । * | 
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देसे ( दुळम आपलोगोंके दशनरूप ) फलोंको देते हुए, मेरे पूर्वजोंके पुण्य उत्कृष्ट हो रहे दें 
“परिणमन्ति फलं नः? पाठान्तरमें--ऐसे फलको परिणत होते इुए”"'"'] ॥ ९५॥ 


प्रत्यतिष्ठिपदिलां खळ देवीं कमे सवेसहनत्रतजन्स | 

यूयमप्यहह पूजनमस्या यश्निजेः सृजथ पादपयोज: ॥ ६६ ॥ 

प्रतीति । इलां देवीं भूदेवतां, सर्वसहनं विश्वावमानसहनमेव अतं थेन सा स्वे-- 
सहेति ख्यायते । तस्माजन्म यस्य तत्तजन्यमित्यर्थः । क्रियत इति कम सुतं (कत्‌) 
ग्रत्यतिष्ठिपत्‌ ग्रतिष्ठापयामास खळ । 'ति्ठतेरित? इति णौ चङथपघाया इकारः | 
यद्यस्माचूयमपि निजेः पादैरेव पयोजैरिति रूपकम्‌ । अस्या इरायाः पूजनं पूजां खजः 
थ । कुरुध्वसित्यथः । अहहेत्यकुते ॥ ९६॥ | 

सबके भारको सहन करनेके ब्रतसे उत्पन्न कर्म ( पुण्य ) ने इस ( पृथ्वी ) देवीको निश्चय 
हो प्रतिष्ठायुक्त कर दिया, यह भआश्चय है ! क्योंकि ( पृथ्वीको कभी भी स्पश नहीं करने- 
वाळे दिक्पालरूप ) आपलोग भी अपने चरण-कमलोंसे इस ( पृथ्वी देवी ) का पूजन कर 
रहे है। [ पृथ्वीने सबके भारको सदन करनेका ब्रत अहणकर उससे उत्पन्न पुण्यसे देवी 
पदको प्राप्त किया, इसी कारण चरणसे एश्बीका स्पशे नहीं करनेवाले आपलोग आज अपने 
चरण-कमलसे देवीपदपर प्रतिष्ठित प्रथ्वीकी पूजा कर रहे हैं।[ अन्य भी व्यक्ति किसी 
देवीका पूजन कमछोंसे करता है ॥ इस वाक्यसे आपलोगोंको इस भूलोकमें आनेका क्या 
उद्देश्य है ! यह प्रश्‍न ध्वनित होता है ]॥ ९६॥ 

जीवितावधि किमप्यधिकं वा यन्मनीषितमितो नरडिम्भात्‌ | 
तेन वश्चरणमचेतु सोऽयं त्रत वस्तु पुनरस्तु किमीदक ॥ ९७ || 

जीवितेति । इतो नरडिम्भान्मानुषशिशोः, जीवितावधि प्राणान्तं, ततोऽधिक . 
चा किमपि मनोपितमीप्सित यहस्तु सोऽयं नरडिम्भः, तेन वस्तुना, वश्चरणमचंतु. 
"पूजयतु । इदृगळभ्यं वस्तु पुनः किमस्तु कि स्याद्‌ , जूत ॥ ९७ ॥ | 

इस मानव-वालकसे प्राणोंतक या इससे भी अधिक जो अभिलषित ( आपलोगोंका ) 
हो, उस ( अभिळषित वस्तु) से यह मानव-वाळक आपलोगोंके चरणका पूजन करे, 
किन्तु ऐसी वह वस्तु कौन-सी है? कहिये । [प्राणों तक या प्राणाधिक भी कोई वस्तु इस मान- 
ववालक अर्थात. मुझसे जो वस्तु आपलोगोंको अभिलषित हो, निःसक्कीच होकर मांगे, में 
साधारण मानव-वालक होकर भी उस वस्तुको आपलोगोंके चरणमें समर्पित करूंगा |: 
[ आपलोग मुझसे क्या चाहते हे ? यह बतलाइये, में उसे अवश्य दूंगा ]? ॥ ९७ ॥ 


एवमुक्तवति सुक्तविराङ्के वीरसेनतनये विनयेन । 
वक्रभावविषमाममथ राक्र: कार्येकेतवगुरुर्गिरमूचे ॥ ९८॥ / ` -' 
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एवसिति । एवं वीरसेनतनये नळे, विनयेन अकपरेन, मुक्तविशल्ञे विक्तव्धमुक्त- 

चात सांत । अथ कार्येषु कतब्यार्थु यानि केतवानि कपटानि तेषां गुरुरुपदेष्टः 

शक्रः । वक्रभावः प्रतिकूलाभिप्रायः, तेन विषमां प्रतिकूलां गिरमूचे उदाच ॥ ९८॥ 

शस प्रकार वोरतनय नळके निर्भय होकर विनयके साथ कहनेपर काममें कपटाचायै 

( अथवा --कार्यमें कपट करनेमें गुरुरूप ) इन्द्रने कुटिळतासे विषम ( विष-तुल्य ) 
वचन कहा ॥ ९८ ॥ 


पाणिपीडनमहं दमयन्त्याः कामयेमहि मही मिहिकांशो ! । 

दूत्यसत्र कुरु नः स्मरभीतिं निजितस्मर ! चिरस्य निरस्य ॥ ६६ ॥ 

पाणीति । हे महीमिहिकांशो भूतलहिमांशो ! प्रालेयं मिहिका च! इत्यमरः। वयं 
दमयन्त्याः पाणिपीडनमहं विवाहोत्सव॑ कामयेमहि अभिळषेमहि। हे निर्जितस्मर |, 
अत एव स्मरभीति चिरस्य निरस्य दूरतो निरस्येत्यर्थः । "चिराय चिररात्राय चिर 
स्याद्यश्चिरार्थकाः' इत्यमरः । अत्रोद्वाहकृत्ये नोऽस्माकं दूत्यं दूतकमं । “दूतस्य भाग 
कर्मणी” इति यत्प्रत्ययः । कुरु ॥ ९९ ॥ 

“हे पृश्वीचन्द्र नल ! हमलछोग दमयन्तीका विवाद्दोत्सव चाहते हे । ( देहसोन्दयँ 
ओर जितेन्द्रिय होनेसे ) कामको जीतनेवाछे ! बहुत काळसे काम “भय ( कामजन्य विरइ- 
पीडा ) को छोड़कर इस दमयन्तीके विवाददोत्सतरूप कारयमें हमलोगोंका दूत-कर्म करो । 
[ जिते न्द्रय एवं सुन्दरतम होनेसे तुमने काम- विजय कर लिया दै, अतः तुम्दें दमयन्ती- 
विरद्दसम्वन्धी.कामपीडा नहीं: होनो चाहिये तथा उक्त युशके कारण काम-विनयी द्दोनेसे 
तथा काम-भयका त्याग कर देनेसे दूत-कमंके समय दमयन्तीको देखकर मी तुम्हारे 
सनमें कोई कामज विकार नहीं होगा ओर न तो कामजन्य पीडाका हो कोई भय रहेगा, 
अतः दमयन्तीके यहां हमलोगोंका दूत-कर्म करनेके योग्य हो ओर पृथ्वीचन्द्र होनेसे तुम 
इमलोगोंका दूत-कर्म करके हमारे सन्तापका नाश करो। पक्षान्तरमें-इन्द्र अपने साथी 


' यम आदिं तीनों देवोंसे भो कपटकर केवल अपना दूत-कमे करनेके लिये नलसे कह रहे 


हैं, यथा--हे पृथ्वीचन्द्र ( नल ) ! में उत्सववाळे दमयन्तीके विवाहको चाहता हूं, ,हम- 
लोगोंमें-से (मेरा) दूत-कम करो, हे काम-विजयिन्‌! इस विषयमे भयको छोड़ो 
( अथवा--विलम्बको छोड़ो अथात्‌, दूत-कमे करनेमें विलम्ब मत करो ), मुझसे भग्नको 


स्मरण करो अर्थात्‌ दृत-कर्म नहों करनेपर या इस कार्यमें विलम्ब करनेपर में तुम्हें शाप 


दूंगा, इस भयको तुम स्मरण रक्खो ]॥ ९९॥ 
आसते शतमधिक्षिति भूपास्तोयराशिरसि ते खलु कूपाः 
किं ग्रहा दिवि न जाम्रति ते ते.भास्वतस्तु कतमस्तुलयास्ते॥। १०० ॥ 
आसत इति । अधिक्षिति चितौ । विभक्त्यर्थऽन्ययीमावः। शतं सूपाः आसते 
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` सास्येनास्ते । न कोऽपीत्यर्थः तहृत्तवापि न कोऽपि भूपस्तुस्य 
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: सन्तीत्यर्थः । अत्र त्व तोयराशिरसि । ते सूपाः 'कूपाः खलु, सूपत्वसा- 
स्थेऽपि तेषां तव च ससुद्रकृपयोरिव सहदन्तरमित्यर्थः । तथाहि दिव्याकाशे । ते ते 


ग्रहाश्‍चन्द्रादयो न जाति न प्रकाशन्ते किस्‌ ! । किंतु, कतमो ग्रहो , आस्वतस्तुर्या 
इति इष्टान्ताळङ्कारः ॥ 


हैं, कितु ( गाम्मीये, औदार्य आदि युणोंके कारण ) तुम सुदर 


भूतलपर सैकड़ों राजा 
वे २ अह नहीं चमकते हें, किन्तु सर्येके 


हो, तथा वे (अन्य राजा ) कूप हैं । स्वर्गमें इया 


“समान कौन ( अद ) दै! अर्थात्‌ कोई मह नहीं है।-[ जिस प्रकार समुद्रको अपेक्षा कूप 


अत्यन्त तुच्छ दें, उसी प्रकार गाम्भीर्य भौर ओ दार्यं आदि गुणोंसे युक्त तुम्हारी अपेक्षा अन्य 
सैकड़ों राजा अत्यन्त तुच्छ है तथा जिस प्रकार स्वगॅमें सूयंके समान कोई मह नहीं, उसी 


` प्रकार भूलोकमे तुम्हारे समान कोई- राजा भी नहीं । यद्दी कारण है कि अन्य सैकड़ों 
` राजाओंकों छोड़कर “याच्ञा मोघा वरमधियुणे नाधमे लब्धकामा” ( खणी दातामें निष्फल 


भी याचना अच्छी है, किन्तु ग्रणहीन दातामें सफल भी याचना अच्छी नहीं ) इस नीतिके 


` अनुसार इमळोग तुम्हॉसे याचना कर रहे हैं ]॥ १०० ॥ 


विश्वदश्वतयना बयमेते त्वदूगुणाम्बुधिमगाधसवेमः | 
त्वामिहेब॑मनिवेश्य रहस्ये नियति न हि लभेमहि सर्वे ? ॥ १०१ ॥ 
(वेश्‍वेति । विश्वे पश्यन्तीति विश्वदश्वानि सर्वद॒शीनि। इरेण्यन्तात छनिप्‌। 


तानि नयनानि येषां ते वयमेवाग़ाधं गम्भीर, तव शुणाः दयादाक्तिण्यवदित्वसत्यस- 


i न्घत्वादयः, तानेवाम्बुधिसवेसः अवराच्छामः 1 इणो ळ्टो सस्‌। हि यस्मात 9 इहा- 


` 'स्मिनू , रदस्ये रहस्ये त्वामेव विनिवेश्य नियोज्य, सवे वयं निश्वेति सुखं न छसे- 
सहीति काकुः । रमेम्येव; प्रागुक्तगुणाढ्यत्वादिति भावः ॥ १०१ ॥ ॒ 


विश्वदशों नेत्रवाळे अर्थात. सवेक्ष हमछोग ही तुम्हारे अथाह ( ओदाय आदि ) युणरूप 
समुद्रको जानते हैं। इम सब तुमको इस ( दमयन्तीके पास दूत-कम रूप ) गुप्त कायंमें 
नियुक्तकर सुख नहो पावेंगे क्या ! अर्थांत. अवश्य सुख पावेंगे। ( पाठभेदसे--हम सब 


तुमको इस शप्त कायमें इस प्रकार विना नियुक्त किये सुख नहीं पावंगे ) । [ अतः तुम 


हमारे दूत-कमको करके हमें सुखी करो, अन्यथा यदि तुम दूत-कर्म नहीं करोगे तो हमें 


कष होगा और उस अवस्थाम इम तुम्ह शाप दे देगें । पूर्वोक्त कपटपूणं इन्द्रक वचनको 
अन्य यमादि देवता समझ न ले, इस कारण यद्दांपर कपटाचार्य इन्द्रने “सव” ( हम 


सब ) पद कहा है ]॥ १०१॥ 

डर शुद्धवंशजञनितो5पि गुणस्य स्थानतामनुभवज्नपि शाक्रः । | 
2 __' 'सिप्तुरेनसजुमाश सप्तं सायकं घनुरिवाजनि वक्रः ॥ १०२ ॥ सपच्षं सायंकं घतुरिवाजनि वक्रः ॥ १०२॥ | 
सिह इति पा्न्तरम । प 
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शुद्धेति । शुद्धे अत्रणे, वंशो कुले, वेणौ 'च । जनितोऽपि। 'वंशो वेणौ कुळे वर्ग! 
इति विश्वः। गुणस्य शोर्यादेः मोर्व्याश्र । 'सत््वादौ रूपादौ शोयांदो तन्तुषु प्रयो- 
गज्ञाः । गुणशब्दः शिक्षिन्याम? इति हलायुधः । स्थानतामाश्रयस्वमनुभवक्षपि शक्रः 
ऋजुमकुटिलबुद्धिस, अवक्रश्च। सपत्तं सुहृदं सपत्रं च, एनं नलं, सायकं धनुश्चाप 
इव । 'अथाख्ियो । घचुश्चापौ --? इत्यमरसिंह।भिधानात्पुल्लिङ्गप्रयोगः । अथ वायं शब्द 
उकारान्तोऽप्थस्तीति उणादौ अमशक्यादिसूत्रेण धनधातोः सौत्ने उप्रत्ययविधानात्‌ । 
आश । चिप्चुः क्ेत्ता सन्‌ , क्षिपेः क्नुः । “न छोक-” इत्यादिना पष्टीप्रतिपेधादू ह्विती- 
येव । वक्रो जिह्योऽजनि । शिष्टविरेषणेयसुपसेति केचित्‌। प्रकृताप्रकृतश्लेष इत्यन्ये ॥ 
उत्तम कुल ( कश्यप सुनिके वश ) में उत्पन्न भो,. गुण ( दया, दा्षिण्य आदि ) के 
आश्रयताको जानते इए ( नळ शुणी हैं, अतः इनके साथ निष्कपट व्यवहार करना चाहिये 
यह वात समझते हुए) भी, (शुद्ध अन्तःकरण होनेसे ) सरल तथा आठो दिंक्पालोंके 
अंशभूत होनेसे ( या यज्ञ आदि द्वारा सवेदा देवोंको सन्तुष्ट करनेसे ) अपने पक्षको अर्थात्‌ 
मित्र इस ( नल ) को ( अपने दूत-कर्मके लिये दमयन्तीके पास ) भेजते इए इन्द्र धनुषे 
समान कुटिल ( कपटी ) हो गये । धनुषपक्षमें - जेसे-इढ बांससे बना हुआ भी, डोरी 
( प्रत्यञ्च ) के स्थानको प्राप्त किया हुआ भी, सीधे तथा पंखोंसहित बाणको फेकनेवाछा : 
'धनुष टेढ़ा हो जाता हे, ( वेसे इन्द्र भी टेढे अर्थात्‌ कपरयुक्त हो गये) । [ नळको दम- 
यन्तीके स्त्रयंवररमें स्यं सम्मिलित होते हुर जानकर भी इन्द्र उन्हें अपना दूत-कार्ये 
करनेके लिये दमयन्तीके पास भेजते हुए मंद्दाकपटपूर्ण काय करना चाहा ]॥ १०२॥ 


तेन तेन वचसैव मधोनः स स्म वेद कपटं पटुरुच्चैः | 
आचरत्तदुचितामथ वाणीमाजेवं हि कुटिलेषु न नीतिः॥ १०३॥ 


तेनेति। उच्चैः पडुरतिकुशलः, स॒ नळः, तेन तेन वचसेव मघोनः इन्द्रस्य कपटं 
वेद स्म विवेद्‌। अथ वेद्नान्तरं, तदुचितां तस्य कपटस्योचितामचुरूपां बाणी- 


, साचरत्‌। स्वयमपि कपटोक्तिमेवाकरो दित्यः । तथाहि-कुटिलेषु विषये, आजे. 
.... चमकौटिल्यं नीतिनं हि । ततः कुटिलेनेव भवितब्यस्‌ । अन्यथा महान्तमनथे- 


य  खच्छेदिति भावः ॥ १०३ ॥ 


: ( इलेषोक्ति तथा वक्रो क्तिको समझनेमें ) अत्यन्त चतुर वह नल इन्द्रकी उन २ बातों 


“( इछो० ५९-१०१ ) से ही कपटको जान छ्या | ( अथवा--चतुर नळने उन २ वातोंसे हो 


उन्द्रके कपट अथात्‌ धूतताको जान छिया ), इसके बाइ उस ( कपरंश्यवहार ) के योग्य 
वचन कहा, क्योंकि कुटिलोंमें सरळ रखना नीति नहीं है । [ “शठे शाठ्थं समाचरेत 
( शठ्में शठता करनी चाहिये)” नीतिके अनुसार नळ भी कपटी इन्द्रते उपयुक्त वचव 


चोढे--]॥ १०३॥ ` 


/ 


| 
| 





| * लपितया श्रेष्ठ कार्य ( दमयन्तीकी प्राप्ति रूप ) का वाधक मोन-धारण नहीं करूंगा । 





महत्ता । तया किमपराद्धं, तदाह-या पापमहत्ता कथापथस्य 


२७६ नैषघमहाकाव्यम्‌ | 


सेयमुश्चतरता ठु रितानामन्यजन्मनि मयेव कृतानाम्‌ । | 
युष्सदीयर्माप या महिमानं जेतुमिच्छति कथापथपारम्‌ ॥ १०४ ! 


सेयमिति । सेयमम्यजन्मनि जन्मान्तरे) मयेव तान दुरितानासुचतरता 
स्य वाग्वूत्तेः, पारं दूरम 


व्मदीयमपि महिमानं प्रभावमाज्ञारूपं ्ञतुसुलङधितुमिच्छति t 
पापातिरेकादयुष्मदाज्ञोज्ञङ्घनेच्छा मे जायते इति विनयोकिः। सर्वथा युष्म्चियोगो 


दूसरे जन्ममे मेरे ही ( पूर्वेजोके नहीं ) दारा किये गये पापोंकी यह अधिकता है, जो 
( मेरे जन्मान्तरीय पापोंकी अधिकता) अत्यधिक एवं सवेपूजित होनेसे ( पक्षान्तरमें-- 


अतिनिन्दनीय होनेसे ) कहनेमें भी अशक्य आपलोगोंकी महिमा ( पक्षान्तरमें-उत्साह- - 


पूर्ण दमयन्तीको प्राप्त करनेके अभिमान) को जीतना चाहती है । [ आप-जेसे श्रेष्ठ 
दिक्पाळों एवं देवेन्द्रकी आशाके पालनका छुअवतर यद्यपि बड़े भाग्यसे मनुष्यको प्रात होता 
है, किन्तु मे पूवेजन्मकृत अपने ही पापाधिक्यके कारण उसका पाळन नहीं कर सकता हू, 
पक्षान्तरमें--यद मेरा पूर्वजन्मकृत पापाधिक्य है कि आप-जैसे श्रेष्ठ दिक्पाल तथा देवराज 
इन्द्रतक भी ऐसे कपटपूणे बातोंको कह रहे हैं, अतः उन्हें समझ जानेके कारण में उनका 
पालन नहीँ करूंगा, एवं दमयन्तीको पानेका जो उत्साहपूर्ण अभिमान. आपळोगोंको है, उसे 
नष्ट करूंगा | पहले ( इलो० ९५ ) नछने देतोंकी याचनारूप सत्कल मात क्रनेमें अपने 
पू्वेजोंके तपको कारण बतलाया, और यहां उसके सर्वथा विपरीत देवोंकी बात न मानना 
रूप असत्कार्य॑में अपने हो पूवंजन्मकृत पापोंको कारण वतलाया, इससे नलक' ओ४ विवेक. 
सूचित होता दे ]॥ १०४॥ 
| विच चित्तमखिलस्य न कुर्या घुयंकायेपरिपन्थि तु मौनम्‌ 
हीगिरास्तु बरमस्तु पुनमा स्वीतेव परवागपरास्ता ॥ १०५॥ 
ननु कुटिलोक्तेवर मौनमत आह--वित्तेति । हे देवाः, अखिलस्य जनस्य, चित्तै 
वित्त विदित्वा भूतेत्यर्थः। तहि, कीक चित्तं तदाह-धुर्येति । श्यस्य _ इष्टसाधनसमर्थ- 
कार्यस्योपायग्रयोगस्य, परिपन्थि विरोधि, मौनं तु न कुर्यास्‌ । कितु गिरा परिहा 


स्य, 
तत्या हीरस्तु। वरं, कार्यविरोधिनो मौनाइजावहमपि परिहारवचनमेव साध्वि- 
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व्यर्थः । तहि मौनादेव परिहारे कि ग्रतिपेधरौचयेण तन्राह-परेति। परस्य वाक मर्थः | 


नोक्तिरपरास्ता अग्रतिषिद्धा सती, स्वीकृतेव पुनः । अग्रतिषिद्वमनुमतसिति न्याया 


दुङ्गीकृतेव तु सास्तु ॥ १०₹॥ 


fs क 


` ( यद्यपि आपलोग ) सके मन (मनोगत भाव ) को जानते हैं, ( तथापि में ) अभि- 


| 
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( मेरे निषेध ) वचनसे ऊजा भळे दी हो, ( किन्तु ) निषेध नह किया गया दूसरों (आप 
रोगों) का वचन स्वीकृत नहों होने पावे । [ यदि में नहीं निषेध करूंगा तब “मोनं स्वीक(र- 
लक्षणम्‌? सिद्धान्तके अनुसार आपलोगॉके कहे हुऐ दमयन्तीके पास जाकर दूतकायं 
करनेका वचन स्वीकृत समझा जायेगा, अतः निषेध करना मेरे लिये रूज्जाजनक भले हो 
हो, किन्तु दमयन्तीकी प्राप्तिमें बाधक मौन-धारण नह करूंगा ]॥ १०५॥ 


यन्मतौ चिमलद्पेणिकायां सम्मुखस्थमखिलं खडु तत्त्वम्‌ । 
तेऽपि कि वितरथेद्शामाज्ञां या न यस्य सदृशी वितरीतुम्‌ ॥ १०६ ॥ 
तत्न तावत्तानुपालभते-यदिति । येपां वो मतावेव विमलद्पंणिकायां निर्म- 
लादश, अखिल तत्त्व वस्तु सम्मुखस्थं प्रत्यक्षं खळु ते सर्वज्ञा अपि यूयमीहरासुः 
'कप्रकारास्‌ । “त्यदादिषु-” इत्यादिना इरेः कजूप्रत्ययः | आज्ञां किं वितरथ देत्त। 
कीहरयत्त आह--येति। या यस्य मे वितरीतुं दातुं, सदशी योग्या न । तस्माद्यूयं 
समोपाळम्या इत्यर्थः ॥ १०६ ॥ | | 
निर्मल दर्पणरूप, जिन आपलोगोंकी वुडिमें सम्पूर्ण तत्त्व ( कर्तव्य तथा अकतेन्य 
कायं ) प्रत्यक्ष दै, वे ( आपलोग, जिसे जो आज्ञा देना ठीक नहीं है, उसे ( मुझे ) वह 
आज्ञा क्यों देते हैं? [ सुन्दर, युवा तथा दमयन्तीका कामुक मेरे लिये दमयन्तीके पास 
आपलोगोंका दूत-कर्म करनेकी आज्ञाका पालन करना अयोग्य होनेपर मी उक्त आशा 
आपलोग क्यों मुझे दे रहे हैं ?, यह आशा मुझे देना आपलोगोंको उचितं नहीं है] ॥ १०६ ॥ 
यामि यामिद्द वरीतुमहो तइततां तु करवाणि कथं वः । 
ईदृशां न महतां बत जाता वञ्ने मम एणस्य घृणापि ॥ १०७॥ 
अथाष्टसिरयोग्यतामेवाह--यामीत्यादि । इहास्मिन्‌ समये, यां भेमों वरीतुस्‌ । 
“दतो वा” इति दीर्घः । यासि गच्छामि। तद्दूततां तु तस्यामेव विपये दूत्यं तु 
कथं वः करवाणि । अहो ईदृशा महतां चः। तृणस्य तृणकदपस्य, मम वञ्चने म्रता- 
रणे, घृणा कृपा जुगुप्सा वापि, न जाता । बतेति खेदे ॥ १०७॥ 
जिस ( दमयन्तीको वरण करनेके छिये में जा रद्दा हूं, वह में उस ( दमयन्ती ) का 
दूत-कर्म कैसे करूंगा ? अर्थात्‌ कभी नहीं करूंगा, अद्दो ( आपलोगोंका ऐसा कहना आश्चयं 
है ) । ऐसे ( सबंश्ञ एवं दिक्पाल होनेसे विश्वपूज्य ) बड़े आपलोगोंको तृण ( रूप सुक नल ) 


को ठगनेमें दया ( या घणा) नहीं हुई १ खेद! । [ बड़ेलोगोंको परे तो उचित है कि | 


किसीको ठगनेका विचार ही नहीं करे, यदि करे भी तो उन्हें बड़ेलोगॉको ही ठगना 
चाहिये । ( मनुष्य होनेसे देवताओंकी अपेक्षा अत्यन्त तुच्छ झुरे ठगनेमें वो आप-जेसे 
देवताओंको दया होनी चाहिये या “ऐसा तुच्छ काम में क्यों करूं? इस जियें इणा होनी 


¢ 


चाहिये। झथया--कपटका उचर कपटे ही नळ दे रे दे कि-अहेळोगोंके सहार 
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. क दते (दूसरोको ठगनेवाळे) आपलोगोंकी पूजा करनेमें दणवत. तुच्छ सल 


हे ह बड़ोंके 
नहों आती १ अर्थात्‌ अवश्य आती है ( ऐसे निन्दित कर्म करनेवाले आपलोगोंकी वर न 
साथमें पूजा करनेमें जब मुझ-जैसे तुच्छ मदुष्यको भी शा हो रद्दी हे तो बड़ेलोग 
आपलोगोंकी पूजा कैसे करेंगे ? अर्यात्‌ कदापि नहीं करेंगे ) । अथवा- रसे ( परवञ्चक ) 
अत एवं असाधु आपलोगोंकी पूजा तृणको जाविमें ( तुच्छोंके बीच ) में भी करते सुश 
घृणा होती है (आपलोग तृणके समान भी पूज्य नहीं है अर्थात्‌ दूसरेको ठगनेक कारण 
अमहान्‌ ( तुच्छ ) आपलोगोंसे तृण अधिक पूज्य दै, परन्तु आपलोग नहीं ]॥ १०७ ॥ 

उद्अ्रमामि विरहान्मुहरस्या मोहमेमि च मुहतमहं यः । 

रत वः प्रभवितास्मि रहस्यं रक्षितुं स कथमीदृगवस्थः || १०८॥ 

उच्चसामीति । ल नना सैम्याः “ar उन्माद्यासि । 
सुु्त॑मीषत्काळं, सोहं सूच्छा च एमि ग्राप्रोमि। इइगवस्थः स! ऽहं, वो युष्माक, रहस्य 
रक्षितुं गोप्तुं, कथं प्रभवितास्मि प्रभविष्यामि, न झचयामीत्यर्थः । नूत । ब्रुवो लोट्‌ ॥ 

जो ( मैं ) इस ( दमयन्ती ) के विरहसे उन्मादयुक्त अर्थात्‌ पागल और दो घड़ी तक ॒. 
मूच्छित हो जाता इं, ऐसी अवस्थावाला में आपलोगोंके श्त सन्देशको छिपानेके लिये 

कैसे समर्थ होऊंगा ? कहिये ।. [ जैसे कोई पागल व्यक्ति किसीके गुप्त बातको भी सबके 

समक्ष प्रकाशित कर देता है तया मूच्छित व्यक्ति किसी आवश्यक बातको भी होशर्मे 

नहीं रददनेसे भूल जावा है; वैसे हो में भी आपलोगोंका रहस्य ( दमयन्तीको वरण करने . 

को इच्छा ) को नहं छिपा सकूंगा या भूल जाऊंगा, अतः सुके दूत बनाकर वहां भेजनेसे 

. आपलोगोंका काये सिद्ध दोना तो दूर रदा, पहले हो सबको विदित होनेसे बिगड़ जायगा] ॥ 
यां मनोरथमयीं हृदि कृत्वा यः खसिम्यथ कथं स तदसे । | 

भावगुप्तिमवलम्बितुमीश दुजेया हि विषया विदुषापि ॥ १०६ ॥ 

' यामिति। योऽहं मनोरथमयीं सङ्कर्परूपां, यां सेमों, हृदि कृत्वा श्रसिमि 
ग्राणिमि। अथ सोऽहं तदग्ने तस्याः भेभ्याः पुरः, भावगुस्ति कामविकारगोपनमव- : 
छस्वितुं, कथमीशे शक्नोमि ।. तथाहि। विदुषा विवेकिनापि विषया शब्दादयो दुर्ज- 
या इत्यर्थान्तरन्यासः ॥ १०३ ॥ | 

जो ( में) सबुल्परूप जिस ( दमयन्ती ) को हृदयमें करके जीता हूं, वह में उस दम- 
यन्तीके आगे ( अपने रोमाश्र, स्वेद, स्तम्भ, स्वरभज्ञ, शरीरकम्पन, विवर्णता और 
रोदनरूप सात्त्विक). भावोंको केसे छिपा सकू गा? अर्थात्‌ कदापि नहीं छिपा सकूगा, . 


> क्यों कि विद्वान्‌ भी विषयोंको दुःखते जीतते हैं। [ अतं एव में आपलोगोंका कार्य करनेके 
योग्य कदापि नहीं हूं ]॥ १०९ ॥ पा 


पञ्चमः सर्ग: । २७६ 


यामिकानलुपसद्य च माइक तां चिरीक्षितुमपि क्षमते कः | 
रक्तिल्जयचणडचरित्रे पुंसि विश्वसिति कुत्र कुमारी ॥ ११० ॥ 
यामिकानिति । किञ्चेति चाथः । मारक मद्विधः, त्रिय इत्यर्थः। कः यामा- 
त्रक्षन्तीति यामिकाः प्रहररक्षकाः “रक्षती”ति ठक्‌। तानबुपसूद्य अहत्वा । तां भेमीं, ° 
निरीक्षितुमपि क्षमते । किं पुनराभाषितुसिति भावः। तथेव ` क्रियतां तत्राह 
रक्तीति। रक्षिणां छक्षाणि तेषो जयेन मर्दनेन चण्डचरित्रे क्र्रकर्मणि, पुंसि कुमारी 
कन्या, कुत्र विश्वसिति, .न कुत्रापीत्यर्थः । छोद्वाहग्रसङ्गः। क चान्तःपुरमद्‌ंनः .. 


सिति आवः॥ ११०॥ , 


मेरे-जैसा .( सुन्दर या क्षत्रिय ) कौन पुरुष, पहरेदारॉको विना मारे ( अन्तःपुररमे .. 
रहनेवाळी ) उस ( दमयन्ती ) को देख भी सकेगा ? (विना पहरेदारोंको मारे सुरक्षित ... 
अन्तःपुरमें रइनेवालो. दमयन्तीको देखना भी असम्भव है, उससे वात करनेकी कोन 
कहे १) । लाखों पहरेदारों या रक्षक परुषोंको जीतनेसे प्रचण्ड आचरणवाळे पुरुषर्मे . 
कुमारी ( कोमल हृदयवाली दमयन्ती ) विश्वास कैसे करेगी! अर्थात्‌ कदापि ऐसे दारण . 
पुरुषमें विश्वास नहीं करेगी । [ अथवा--'"*""'आचरणवाळे किंस पुरुषमें कुमारी दमयन्ती .. 
विश्वास करेगी ? अर्थात्‌ किसी भी पुरुषर्मे विश्वास नहीं करेगी, अतः मुझसे दूत-कर्म कराना. . 
आपलोगोंकी स्वार्थहानि करनेवाला है ]॥ ११० ॥ 


आदधीचि किल दातृकृताघ प्राणमात्रपणसीम यशो यत्‌ | 

आददे कथमहं प्रियया तत्माणतः शतगुणेन पणेन ॥ १११ ॥ 

आदृधीचीति । प्राणसात्रं जीवितमेव, पणसीमा सूल्यावधियंस्मिन कर्मणि 
तद्यथा तथा। 'पणो मूल्ये ग्लहे माने? इति वेजयन्ती । आचधीचि दुधीच्िमारभ्य 
अभिविधावन्ययीभावः। किलेति प्रसिद्धी । दातुभिवंदान्येः कृतां निश्चितसूल्यस्‌। . 
“मूल्ये पूजाविधावर्घः” इत्यमरः । यद्यशः तद्यश्ः प्राणतो जीवाच्छुतगुणेन प्रिययेव,, 
पणेन मूल्येन, अहं कथमाददे स्वीकरिष्यामि। हीनक्रयस्य परावस्यंत्वादिति आवः। , 
अत्र परिश्त्तिरळङ्गारः। “समन्यूनाधिकानाञ्च यथा विनिमयो अवेत्‌। साकं समा... 
धिकन्यूनेः परिश्चन्तिरसौ मता ॥ इति रक्षणात्‌ । तत्र प्राणेयंशसो न्यूनपरिबृत्तिः, 
हीनसूल्यत्वात्‌। म्रियया यञ्ञसोऽधिकपरिदवत्तिरधिकसूल्यस्वादिति भावः ॥ १११ ॥ 

दधीचितक दाताओंनें जिस यशका मूल्य-प्राणमात्र-दानस्दरूप सीमा निश्चित 
की है, उस यशको मैं प्राणोंसे सोने मूल्यसे अर्थांत. दमयन्तीके दान करनेसे क्यों लू. १। 
[ दषीचितक दातालोग भो अधिकसे अभिक अपना प्राण . दान करके जो महादान होनेका 
यश पाया है, उसे प्रोणोंसे सेकडोंयुनी प्रिय दमंयन्तीको ( उसके यहां आपके दूतकमेद्रारा ) 


देकर नहीं लेना चाहता । कोई भी चतुर व्यक्ति किसी वस्तुको उसके नियत मूस्यसे सोचना _ 
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मूल्य देकर उसे कदापि नहीं लेता है। अतः मैं आपका दूत-कर्म नहीं करूंगा । और 
याचक होकर आपने ब्राह्मण दधोचिके मो प्राण ले लिये अर्थात्‌ ब्रह्मदत्या करनेर्मे भो कुछ 
सक्कोच नहीं किया, तब मुझ छ्रियको वात ही भया हे?]॥ १११॥ 


० , अर्थना मयि भवद्विरिवास्ये कतुमहेति सयापि भवत्सु । 

` भीमजार्थपरयाचनचाटौ यूयमेव गुरवः करणीयाः ॥ १९२ | 

अर्थनेति । अस्यै दमयन्त्यै । तादथ्ये चतुर्थो । मयि विषये, भवसिरिव सयापि 
अवत्सु विषये अर्थना प्रार्थना क्ुमहंति कतंन्येत्यर्थः। अथ कथं कासुकसुखास्का- 
सिनीळिप्सेति चेद्यथा भवता तथेत्याह-भीमजेति । सीमजार्था या परयाचनचाइः 
परमार्थनारूपा प्रियोक्तिस्तस्यां यूयमेव गुरवः उपदेष्टारः करणीयाः। करोमि चेति 
भावः ॥ ११२ ॥ 
+ इस (दमयन्ती) के लिये जिस प्रकार आपलोगोंने मुझसे याचना की दै, उसो प्रकार मैं 
आपलोगोंसे याचना करता हूं । भौमकुमारी ( दमयन्तीके ) लिये दूसरेसे याचना एवं 
दोन वचन कहनमें (दीन वचन कहकर दमयन्तीकी याचना करनेमें) आपलोग ही 
गुरु बनानेके योग्य हैं । [यदि आपछोग देवता होकर भी सुझ-जेसे एक सामान्य 
मनुष्यसे भी दमयन्तीके लिये।याचना करते हैं, तव में एक साधारण मानव होकर दिवपाळ 
एवं देवाधिपति होनेके कारण श्रेष्ठ आपलोगोंसे ही दमयन्धीको याचना करता हू , क्योंकि 
नीति भो कहती है--“महाजनो येन गतः स पगयाः? ] ॥ ११२ ॥ 


अर्थिता प्रथमतो दमयन्तीं यूयमन्बहदमुपास्य मया यत्‌ | 
: हीने चेदूव्यतियतामपि तद्टः सा ममापि सुतरां न तदस्तु ॥ ११३ ॥ 
` अथ ग्रथमरार्थकत्वाभिमानः, तहिं स्वयमेव प्रथम इत्याह--अर्थिता इति । 
सया अन्वहमनुदिनम्‌ । “अनश्च” इत्यव्ययीभावः, समासान्त्च्‌। यूयसुपास्य 
प्रथमतो दमयन्तीमर्थिताः । अ्थयतेदुंहाद्त्वादप्रधाने कर्मणि क्तः। इति यत्‌ ततत्‌, 
ग्रथमप्राथनं ब्यतियतां च्यतिक्रमतामपि। इणो लटः त्रादेशः। वः हीनं चेत्तर्हि 
सा हीमंमापि सुतरां नास्तु मा भूत्‌ ॥ ११३॥ 

' (यदि आपलोग यह कहें कि हमने दूतकम लिये पहले याचना की दै, यह भी ठीक 
नदा, क्योंकि ) पहले प्रतिदिन पूजा करके आपलोगोंसे मेने दमयन्तीकी याचना को हे, उस 
( दमयन्तीके लिये मेरी याचना ) को उल्लब्बन करनेवाले यदि आपलोगोंको लज्जा नहीँ 
है तो वह ( ज्जा ) मुझे भी स्त्रतः नहीं हो। [ यदि आप-जैसे महान्‌ दिक्पालोंको भी 
मेरी याचनाको पूर्ण नहीं करनेमें छजना नहीं आती हे तो भक्त होनेके कारण आपळोगोंसे 


* छोटे युझको भी छउजा आना उचित नहीं, क्योंकि गीतामें भी भगवान्‌ कुष्णने कहा-- 
“यदाचरति अ्रेष्ठस्तत्तदेवेतरो जनः” ] ॥ ११३॥ प थे 


|. 


पञ्चमः सग: । ` २८१ 


` कुरिडनेन्द्रसुतया किल पूव मां वरीतुमुररीकृतमास्ते । 
न्रीडमेष्यति परं मयि दृष्टे स्वीकरिष्यति न सा खलु युष्मान्‌ ॥ ११४॥ 


कुण्डिनेति। ङुण्डिनेन्द्र्सुतया दमयन्त्या । “न लोक-” इत्यादिना निष्ठायोगे 
ष्ठीप्रतिपेधात्‌ कतरि तृतीया । पूवमेव मां वीरतुसुररीकृतमङ्गीकृतमास्ते। तया 
मद्वरणमङ्गीङ्ृतं किलेत्यर्थः । किलेति वातांयाम्‌ । कर्मणि क्तः। अङ्गीकारस्य कथ- 
जनिदिच्छार्थत्वमज्ी कृत्य, “समानकरकेषु तुसु? इति तुसुन्मत्ययः। ततो मयि इषे परं 
ब्रीडमेप्यति । एवं च सा युष्मान्न स्वीकरिष्यति खळ ॥ ११३ ॥ 

'कुण्डिनपुराधीशको कन्या दमयन्तीने पहलेसे ही झुझे वरण कर छिया है, ऐसा 
निश्चित है । ( अतः सहृषा ) सुके देखनेपर वह ( सार्विक भावोंके उदय दोनेसे ) लब्जित 
हो जायेगी और निश्चय है कि आपलोगॉंको वरण नहीं करेगी। [ जब दमयन्तोने पहलेसे 
हो सुमे वरण कर लिया दै, तब मेरा साक्षात्कार दोनेपर आपलोगोंको वरण करना तो दूर 
रहा, आपलोंगोके वरण करनेके प्रस्तावको भी नहों सुनना चाहेगी, अतः उसके लिये आप- 
लोगोंको इच्छा करना व्यथं ही है ]॥ ११४॥ | 


तत्प्रसीदत विधत्त न खेदं दूत्यमत्यसदृशं हि ममेदम्‌ | 
: हास्यतैव सुलभा न तु साध्यं तद्विधित्सुभिरनौपयिकेन ॥ ११५॥ ` 
' तदिति । तत्तस्मात्‌, प्रसीदृत प्रसन्नाः स्थ, खेदं कलेशं, न विधत्त न कुरुत । 
ममेदं दूत्यमत्यसइशमत्यन्तायोरयं, हि । कुतः ! अनौपयिकेन अलुपायेन, उपायं 
विनेत्यर्थः । “उपायादूभ्रस्वस्वञ्च' इति स्वार्थ उक्‌ स्वरं च । तदुदूत्यं विधिर्सुसिश्चिः 
कोर्षुभिहास्यतैव सुलभा, साध्यं प्रयोजनन्तु न सुभम्‌ । ऽनर्थाय 
अवेन्न फलायेत्यर्थः ॥ ११५॥ | 
. इस कारण ( आपलोग ( मेरे ऊपर ) प्रसन्न होव, ( 'इश नलने मेरा दूत-कमं नहीं 
किया? इस कारण अपने मनमें.) खेद न करे । क्योंकि यह ( दूत-कर्म ) मेरे लिये अत्यन्त 
अनुचित है। अनुचित उस, ( दूत-कर्मरूपी कार्ये ) को करनेकी इच्छा करनेवाले आप 
लोगोंका ( जन-समाजमें ) उपहास ही सुलभ होगा ( दमयन्तीकी प्राप्तिर्प ) कार्य 
सुलम नहीं होगा ॥ ११५ ॥ 
इच्शानि गदितानि तदानीमाकलय्य स नलस्य बलारिः। कः 
शंसति स्म किमपि स्मयमानः स्वानुगाननबिलोकनलोलः ॥ ११६ ॥ 


ईंदशानीति । स बलारिः इन्द्रः, तदानीं नळस्येहानि गदितानि वाक्यानि, ` 
आकळख्य आकण्यं। स्मयमानो मन्दं इसन्‌। स्वानुगानां यमादीनाम, आतनविं- a ब 
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लोकने छोलो छोछुपस्सन्‌। स्ववाक्यानुसोदनार्थमिति भावः । किमपि किच्विद्वा- 
कयं झांसति स्म शाशंस ॥ ११६ ॥ 
उस क्षमय नलके ऐसे ( इ्छो० १०४-११५) कथनोंको सुनकर अपने अनुगामी 
( यमादि तीनों दिकपालों ) का सुख देखते हुए ( देखिये, यह नळ मनुष्य होकर भी तया 
पहले हमलोगोंकी याचना स्वीकार करके भी अव उसे पूरी नहीं कर रद्द है, अतः अब आप- 
लोगोंकी इस विषयमें क्या इच्छा दै १, अथवा-यह नळ इतनी चतुरतासे बोळ रहा दे, इस 
अभिप्रायसे अपने साथियोंका मुख देखते हुए ) तथा कुछ सुस्कुराते हुए इन्द्र बोळे, ( अथवा 
| मुस्कुराते हुए कुछ बोले )-- ॥ ११६ ॥ | 
| नाम्यघायि नृपते ! भवतेदं रोहिणीरमणवंशभवेन । | 
| लज्जते न रसना तव वाम्यादथिषु स्वयमुरीकृतकाम्या ॥ ११७ ॥ 
| `  लेति। हे नृपते | अवता इदस्‌। सेयसुचतरेत्यादिं प्रतिषेधवाक्यस्‌ । अ 
| मणवंदाभवेन सोमवंश्येनेव नाभ्यधायि । किं त्वसोमवंश्येनेवाभिहितमित्यथः । 
प्रतिश्रुतपरित्यागादिति भावः। ङतः, अर्थिपु विषये स्वयझुरीकृतकाम्या अङ्गीकृत 
मनोरथपूरणा तव रसना, वाम्यात्‌ प्रातिकूल्या्ञ छजते। ततो न सोमवंश्य इव 
ग्रतिभासीत्यर्थः ॥ ११७ ॥ | 
५ राजन्‌ ! चन्द्रवंशोत्पन्न आपने यह ( इको० १०४-११४) नहीं कृह्य १. अर्थात्‌ 
. अवश्य कहा । स्वयं ( इसलोगोंकी ) कामना भर्थात्‌ याचनाको स्वीकार करनेवाली आपकी 
| जिवा आपको ( इमलछोगों ) में प्रतिकूल होने (पहले स्वीकारकर फिर बदळू जाने) से 
. नहीं लब्नित होती अर्थात उसे अवश्य हो लब्जित होना चाहिये । [ चन्द्रवंशोत्पन्न व्यक्ति 
किसीकी याचनाको अस्वीकार नहीं करता और उसे स्वीकारकर यथावत्‌ पालन सी 
करवा दै, आपने तो मानो “आप चन्द्रवंशोत्पन्न हो नहीं है” ऐसी वात कही । ( अथत्रा-- 
रोहिणीरमण अर्थात्‌ बैलके वंशमे उत्पन्न ( पशु) आपने यह नहीं कहा? आप पहले 
रवीकारकर अव जो अस्वीकार कर रहे हैं, यह पशुके समान कार्य है, पशु भी पहले खाये 
हुए घास आदिको फिर जुगाळी करनेके लिये पेटसे बादर वमन करता ( निकालता ) हुआ 
न्नित नहीं होता, वेसे ही आप कर रह हैं | अथवा-रोहिणीरमण ( मद्य पीनेवाळे बळ- 
राम ) के वंशमें उत्पन्न आपने यह नहीं कहा ?, ठीक हे जो मद्य पीनेकालेके वंशमें उत्पन्न 
व्यक्ति हे, पहले वह किसी बातको स्वीकार कर वादमें अस्वीकार करनेमें लज्जित नहीं होता ॥ 
अतः शुद्ध चन्द्रवंशोत्पन्न आपको ऐसा करना उचित नहीं है. ]॥ ११७ ॥ 


भङ्गुर वितथं न कथं वा जीवलाकमवलोकयसीमम्‌ । 
| ®: येन घर्मयशसी परिद्दातुं घीरहो चलति धीर ! तवापि ॥ ११८॥ 
| सङ्गुरमिति। हे धीर विद्वन्‌! इमं जीवलोकं ्राणिजातम्‌ । अञ्ञुरं : विनश्वरं) 
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“भञ्जभासमिदो घुरच”। वितथं दुः्खमयत्वाद्विफछञ्च। कथे वा नावलोकयसि न 
पश्यसि, न जानासीत्यर्थः । येनाज्ञानेन तवापि धोर्घमंयशसी । अमंगुरावितथे 
अपीति भावः। परिहातुं चलति। अहो अस्थिरविपयलोल्यात्‌ स्थिरसुकृतपरित्यागो 
भवाइशामचुच्ित इत्यर्थः ॥ ११८ ॥ 

हे धीर नळ ! तुम इस प्राणि-समूइको विनाशशील ( स्वप्नके समान ) निष्फल क्यों 
नहीं देखते हो ? जिससे धर्म और यश ( दोनों ) को छोड़नेके लिये तुम्हारी बुद्धि चलाय- 
मान हो रही है, अहो ! आश्चयं दै। [ संसारको विनश्वर एवं स्वप्ने समान असत्य 
जाननेवाले आपको, धर्म तथा यश दोनोंको तिलाज्ञलि देनेका विचार करना कदापि शोमा 
नहीं देता, अतः आपको हमारा दूते-कमं अवश्य करना चाहिये ]॥ ११८॥ 

कः कुलेऽजनि जगन्मकुटे वः प्राथेकेप्सितमपूरि न येन |. 

इन्दुंरादिरजनिष्ट कलङ्की कष्टमत्र स भवानपि मा भूत्‌ ॥ ११९॥ 


, क इति । जगन्सुकुटे जगद्भूषणे, वः ङे मार्थकेप्सितमर्थिमनोरथः येन नापूरि ` 


न पूरितम्‌ । स कोऽजनि जातः, न कोऽपीत्यर्थः । “दीपन? इत्यादिना कतरि छङिः 
चिण्‌। आदिर्युव्माकं कूटस्थ इन्दुः कलङ्की अजनिष्ट जातः । कष्ट ! अन्न लोके भवानपि 
सकलझो मा भूत्‌ । अपकीति मा कुरुष्वेत्यथः ॥ १३३ ॥ 

आपके, संसारमें सुकुटरूप वंशमें कोन पैदा हुआ ? जिसने याचककी अभिलापो पूरी 
नहीं को! अर्थात. समीने याचकोंकी अभिलाषा पूरी को है । सर्वप्रथम चन्द्र दो कलझो (कलझ' 
वाळा, पक्षा०--स॒गचिहित) हुआ, क दै अब आप भी वह (कल्झ्युक्त ) न होश्ये।[ आप- 
के इस कायसे कुलमें कल्क नहीं लगे, ऐसा काम कोजिये । अथवा -- आपे कुलमें आदि 


पुरुष अर्थात्‌ केवल चन्द्रमा दी कल्टी हुआ दूसरा नहीं, अतः आप हमलोगोंकी याचनाको 


अस्वीकारकर कड़ी मत वनिये । अथवा--जब आपके कुलका आदि पुरुष. ही कठी दै, 


तब आपको भो हमारी याचनाको पहले स्वीकार करनेके बाद फिर अस्वीकार करनेसे कलकझी 


बनना आश्चर्य नहीं दै॥ आप हमारी याचनाको अस्वीकृत न करे ]॥ ११९ ॥ 
यापदृष्टिरपि या सुखमुद्रा याचमानमनुया च न तुष्टिः । 
त्वाशास्य सकलः स कल शीतभासि शशकः परमङ्कः ॥ १२० ॥ 
अथ विचार्यमाणे त्वमेव कलङ्की न शशाङ्क इत्याह--येति । त्वाइशस्य याचमान 


मनु अर्थिनं प्रति, याप्यपदृष्टिवेकृतदुशनं, या च सुसु सौनं, या न तुष्टिरसन्तो- 


षश्च, स सकलो विकारः कलङ्कः । शोतभासि चन्द्रे, शशकः परं केवळमङ्कः श्रीवत्साः - 


दिवत्‌ चिं, न.तु कछङ्क इप्यर्थः ॥ १२०॥ क | 
याचरुको देखकर जो इट दरे नतह देखना, जो मोन आर जो कोष 
वही तुम्हारे-जैसे (धर्मात्मा एवं पेबंशाली पुण्यइलोक ) व्यक्ति लिये सम्पूर्ण कलङ्कं द 
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वस्तुवः ) चन्द्रमा ( तुम्हारे वंशका आदि प्रवर्तक ) में मी कोई कल्क नहीं है, ( किन्तु वह ) 
न (का चिह्न ) है। [ तुम्हारा वंशप्रवतैक चन्द्रमा कछङ्की नहीं, किन्तु याचकोंको 
देखकर जो तुम प्रसन्न दृष्टिसे नहीं देखते, याचना पूरा करनेके लिये स्वीकार करके भी फिर 
उसे पूरा नहीं करते और जो सन्तुष्ट नहीं होते; यह सव तुम्हारे-जेसे व्यक्तिके लिये कलङ्क 
है, अतः तुम्हें हमलोगोंके प्रति वैसा व्यवहार नहीं करना चाहिये ]॥ १२० ॥ 


नाचराणि पठता किमपाठि प्रस्मृतः किमथ वा पठितोऽपि | 
. इतथमर्थिजनसंशयदोलाखेलनं खलु चकार नकारः॥ १२१॥ 


किज्लेदमर्थिषु ते नास्तिवाद्‌ इत्याह-नेति। अचराणि पठता शेहावे मातृकाक्त- ` 
राण्यभ्यस्यता भवता, नकारो निषेधवाची नशब्दो नापाठि किस्‌ । अथवा, पठितो- 
ऽपि प्रस्मृतो विस्मरतः । इत्थमर्थिजनस्य संशय. एव दोळा तया खेलनं क्रीडास्‌ । 
नकारश्चकार । अन्रार्थिनामीइकसंशयासम्बन्धेऽपि तत्सम्बन्धो क्तरतिशायोक्तिभेद्‌ः । 
स चोक्तसंदायोत्थापित इति सङ्करः ॥ १२१ ॥ 

अक्षरों ( वर्णमाला ) को पढ़ते हुए तुमने “न? अक्षरको नहीं पढ़ा क्या ? अथवा पढ़कर 
भी भूल गये । इस प्रकार 'न'कारने याचक लोगोंके सन्देहरूपी झलाकी क्रीडा कर दिया। 
[ झूलेमें दोनों ओर दो रस्सियां रहती हैं, 'यहांपर आपने . 'न? अक्षरको नहीं पढ़ा या 
पढ़कर उसे भूळ गये £? ये दो संदेह ही दो रस्सियां हे, उस प्रकारके झूलेपर 'न'कार 
मानो क्रीडा कर रहा हे ॥ आपने अब तक किसीको याचना करनेपर 'नहॉ' नहो कहा, 


' अतः अब मो हमलोगों “नहीं? मत कीजिये |? ॥ १२१॥ 


: झन्रवीत्तमनलः क नलेदं लब्धमुड्मसि यशः शरिकल्पम्‌ । 
` कल्पबृक्षपतिमर्थिनमेनं नाप कोऽपि शातमन्युसिहान्यः॥ १२२ ॥ 


अग्रचीदिति। अथानछोऽझिस्तं नळमब्रवीत्‌। हे नळ | इदं कचयमाणं, लब्धं 
इस्तप्राप्तं, शाशिकर्पं चन्द्रप्रतिमं, यशः, कोञ्झसि कुन्न त्यजसि । किं तद्यशस्तदाह-— 
इह छोके, अन्यस्त्वद्वयतिरिक्तः, कोऽपि कहपघृत्तपतिमनन्यार्थिनमित्यथः। पुन शत- 
मन्युमिन्द्र, अर्थिनं नाप । तदेतद्वस्तगतमिन्द्र्याच्यत्वयश्ञो दथा मा विनाश्षये- 
स्यर्थः॥ १२२॥ 

' भरन उस नळसे बोले--“हे नल ! चन्द्रमाके समान ( अत्यन्त निर्मल ) मिळे हुए 
यशको कहां छोड़ रहे हो ! इस जोकमें दूसरा कोई भी ( व्यक्ति) कल्पवृक्षफे स्वामी इस 
इन्द्रको याचक रूपें नहों पाया है । [ यदि तुम इन्द्रकी याचना पूरी नहीं करोगे तो ये 
दूसरे किसीसे याचनाकर दमयन्तीके यहां दूत-कर्मके लिये भेजंगे, एस अवस्थामें 'कल्प- . 
चक्का स्वामी अर्थात्‌ कस्पनामात्रसे दूसरेकी इच्छा पूणे कर्‌नेवालेका स्वामी तथा सौ 
यज्ञोंको करनेवाले, अतः सत्पात्र इन्द्र भी नलसे थाचना किये थे? ऐसा निर्मळ यश इस 


. पञ्चमः सगः | २८५ 


समय जो तुम्हें प्राप्त हो रहा है, वद दूसरेको प्राप्त हो नायेगा; अतः ऐसा ( मिलते हुए उत्तम 
यशका त्याग ) करना तुम्हें उचित नहीं। और काचित. ये इन्द्र कल्यवृक्षसे ही दमयन्तीको 
चाहेंगे तो वह अपनी दानशीलता तथा अपना स्वामी हो नेके कारण इनक लिये दमयन्तीको 
अवस्य दे देगा, इत अवस्थामें तुम्हें दमयन्ती नहीं मिल सकेगी, इम प्रकार तुम उक्त यशो- 
लाम तथा दमयन्तीळाम दोनोंसे हाथ थो वेठोगे, इस क'रण भो तुम्हें इनकी याचना पूरो 
करनी चाहिये । और भी-यदि तुम इनको याचना पूरी नहीं करोगे तव शतमन्यु अर्थात्‌ 
सैकड़ों क्रोधवाले होनेसे ये तुम्हें शाप भो दे देंग, इस कारण भो इनको याचना तुम्हें पूरी 
करनी चाहिये । यहां अग्नि भी इन्द्रके साथ कपटपूण व्यवद्दारकर नलसे कहते हैं कि-- 
“ये इन्द्र कल्पदृक्षके पति हैं अर्थात्‌ कल्पवृक्षते भी अपना काम पूरा करा सकते हैं तथा 
सैकड़ों क्रोध करनेवाले हैं, अतः मद्दाक्रोषी होनेसे अपात्र हैं, अतः जिसकी याचना दूसरे भी 
पूरी कर सकें तथा महाक्रोधी होनेसे जो अपात्र है। उसको दान न देकर जिसको कोई देने- 
वाळा नहीं तथा जो सत्पात्र है, उसको अर्थात्‌ मुके दान देना चाहिये अर्थात्‌ आप मेरा 
दूत-कर्म कर ]॥ १२२ ॥ 


न व्यहन्यत कदापि सुदं यः रवःसदासुपनयन्नभिलाषः | 
तत्पदे' त्वदभिषेककृतां नः स त्यजत्वसमतामदमय॥ १२३ | 
नेति । स्वःसदः स्वर्वासिनः । “सत्सू द्विष- इत्यादिना क्विप्‌। तेषां नः सम्बन्धी 

योऽसिळाषो मनोरथो सुदसुपनयन्‌ स्वसिध्या सन्तोषमावहन्‌ , कदापि न व्यहन्यत 
न विहत्तः । अद्य, तत्पदे तद्व्यवसिते, तत्सम्पादकाधिकार इत्यथः । “पदं न्यवसित- 
न्नाणस्थानलच्मांभ्रिवस्तुषु' इत्यमरः। त्वदभिषेककृतां स्वा स्थापयतां, नः सम्बन्धी 
सोऽमिळापः । असमता असाधारण्यं, स्वसिद्धावनन्यापेच्स्वमिति यावत्‌। तन्मद्‌ 
त्यजतु । अद्य प्रभ्टृति स्वार्थसाधने स्वयमेव समर्थाः सुरा इत्महङ्कारं युञ्वाम 
इत्यर्थः ॥ १२३ ॥ 
__ स्वर्गनिवासी हमलोगोंकी जो अभिलाषा कभी नष्ट नहीं हुईं, उसके स्थानपर आपको 
अभिषिक्त करते हुए इमळोगॉकी वद अभिलाषा आज असमानता ( मेरे समान कोई नहीं 


` है ऐसे ) अभिमानको छोड़ दे । [ इमतोगोको अमिलापा आजतक यह समझती थी कि में 


सतः पूरी होकर स्व्ग-निवासी देवताको हृषि करती हूं. अत एव मेरे समान कोई नहीं दै, 
देसा उसको अभिमान हो गया किन्तु आज आपसे याचना करनेके कारण उच अमिलाषा- 
को अपना उक्त अभिमान छोड़ देना चाहिये ॥ आप इमळोगोंको अभिळाषा पूरी करें ] १२३ 
अत्रवीदथ यमस्तमह्ृष्टं वीरसेनकुलदीप ! तमस्त्वानू । `= 
यत्किमप्यमिवुभूषति तत्कि चन्द्रवंशवसतेः सदृशं ते ॥ १२४ ॥ re 
_अन्रवीदितिं । अथ यमः अहृष्टमसन्तुटे तं नलमश्रवीत्‌। हे वीरसेवळ' t 





_ २८६ नेषंधमहाकाव्यम्‌ । 


[क्रेमपि यत्तमो सोह्दोऽन्धकारश्च स्वाममिडु॒भूषति असिभवितुमिच्छुति। वच्चन्द्रवंशे 
चसतिः स्थितिर्यस्य तस्य ते सदृशं किम्‌। न हि चान्द्रस्य तेजसस्तमसासिभवो युक्त 
त्यर्थः ॥ १२४ ॥ ; 
इसके वाद दमयन्तीको ग्रापिमें बाधा आ जानेसे ) हपरहित उस नलसे यम बोले-- 
«है वीरसेन वंश्के दीपक नल ! तुमको जो कुछ ( थोड़ा या अतकेनोय ) तम ( अज्ञान, 
'क्षान्तरमे--अन्धकार ) पराजित करना चाहता है, वह चन्द्रवंशमें रहनेवाळे अर्थात 
-चन्द्रवंशोत्पन्न तुम्हारे लिये योग्य है क्या ! अर्थात्‌ कदापि नहों । [ चन्द्रवंशी राजालोग प्राण 
देकर भी याचकोंकी आशा पूरी करते थे, अतः तुम्हें भी हमलोगोंको निराश नहीं करना 
चाहिये । तथा - दीपकके पास एवं चन्द्रमार्मे रहनेवालेक पास अन्धकार होना उचित नहीं 
है, अतः तुम्हें मी अज्ञानमें न पढ़कर इमलोगोंकी याचना पूरी करनी चाहिये। अथवा-- 
-चन्द्रको तम अर्थात्‌ राहुसे पराजित दोनेक समान तुम्हारा ऐसा करना उत ही है] ॥१२४॥ 


रोहणः किमपि यः कठिनानां कामघेनुरापि या पशुरेव । 
तैनयोरपि बृथा भवदर्थी हा विधित्सुरसि वत्स ! किमेतत्‌ ॥ १२५॥ 
रोहण इति। यो रोहणो मणीनामाकरोऽद्गि; सोऽपि कठिनानां मध्ये किमपि | 
कठिनः । या कामधेनुः सापि पशुरेव। एनयोः पशुपाषाणयोरपि सस्बन्धी । 
“ट्वितीयारौस्वेन” इतीदुंशब्दस्य एतच्छुव्द्स्य चा अन्वादेशविषये एनादेशः । 
अथी चथा चिफळी नाभवत्‌ । हे वत्स, किमेतद्विधित्सुविधातुमिच्छुरसि । हेति 
. 'विषादे। हा कष्टं पछुपाषाणाभ्यामपि तुच्छदृत्तिरसीत्यथेः ॥ १२९ ॥ 
जो कठिनों ( पक्षान्तरमें--निष्ठुरों ) में . रोहण ( रोण नामक पेत, सुमेरु अथवा 
रत्नोंका उत्पत्ति स्थान वेदये पवेत ) हे, वह कुछ (अत्यन्त कठोर या अत्यन्त निष्ठुर 
या अत्यन्त इपण ) है, तथा जो कामधेनु है, वह पशु ( ज्ञानथन्य, पक्षान्तरमें-मूख ही ) दै । 
इन दोनोंके यहां भो कोई याचक निराश नहीं हुआ तो हा ! हे वत्स ! तुम यह क्या करना 
चाहते हो ? [ अत्यन्त निष्ठुर तया कृपण विदूर या मेरु परवत और पशु एवं मूखे कामधेनु 
भी यदि अथियोंको निराश नहीं करते तो अत्यन्त कोमल स्वभाववाले तथा विद्वान्‌ तुमको 
ऐसा करनेकी ( याचना पूरी न करनेको ) इच्छा करना उचित नहीं है, “चुके तुम वच्चे 
' हो और बच्चेको सावधान कर देना वड़ोंका धमं है; अतः हम तुम्हें सावधान कर रहे हैं? . 
यह वत्स? श॒ब्दसे ध्वनित होता है ]॥ १२५॥ et 


. याचितश्चिरयति क्ब नु धीरः प्राणने क्षणमपि प्रतिभूः कः | 
शंसति विनयी दृढनिद्रां द्राङनिमेषमिषघणनपूणा ॥ १२६ ॥ ` 


5 याचित इति । क्व लु इन्न, धीरः सुधीर्याचितः सन्‌ चिरयति .विछम्बते । न 
: : “कुन्नापि.विळम्बत इत्यथः । कुतः, क्षणमपि प्राणने जीवने, प्रतिभूलंझकः कः, न 
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पञ्चमः सर्गः । २८७ 


_ कोऽपीत्यर्थः। द्वाढ़निमेषमिषेण शीघ्रपच्मपातव्याजेन, घूर्गनेन कनीनिकाभ्रसणेन . 


पूर्णा द्विनयनी नयनद्दल्द्रमेव, हढनिद्रां मरणं, शंसति । नयनघूर्णनवत्तणिक जीवन 
मित्यथः ॥ १२६॥ 

याचना करनेपर थीर दाता कहां विलम्ब करता हे! अर्थात. कहोंपर कोई धीर दाता 
विलम्ब नहो करता, किन्तु याचना करते ही तुरत दें देता दै । क्षणमात्र भो जोनेमें कोन 
मध्यस्थ ( जिम्मेदार ) दै १ अर्थात्‌ किसो व्यक्तिरे क्षणमात्र जीनेकी जिम्मेदारी कोई नहीं उठा 
सकता । शीघ्र निमेष ( पलक गिरना ) के ब्याजसे घुरनेसे परिपूर्ण दोनों नेत्र महानिद्रा 


“अर्थात्‌ मरणको कह रहे हैं | [ जितने समयमें निमेष होता दै, उतने हो समयमे मरण हो 


जाता है, अत एव बुद्धिमानूको विना विलम्व किये याचककी अभिलापा पूरी करनी 
चाहिये ] ॥ १२६ ॥ ४ 


अश्नपुष्पमपि दित्सति शीतं सार्थिना बिमुखता यदभाजि | 
स्तोककस्य खळ चञ्चुपुटेन ग्लानिरुल्लसति तदूघनसङ्घे || १२७ ॥ 


अञ्रपुष्पमिति । शीतं शीतळमञ्जपुष्पसुदकम्‌ | 'मेघपुष्पं घनरस.? इत्यमरः । 
'्तदूघनपुऽ्पं, तद्॒दुदुलभ वस्त्विति च गम्यते । दिस्सति दातुमिच्छुत्यपि। न तु, परि" 
जिहीषंतीत्यथः, घनसङधे मेघड्न्दे, अर्थिना याचकेन, स्तोककस्य चातकस्य । “अथ 
सारङ्गः स्तोककश्चातकः समौ? इत्यमरः । ` चञ्चुपुटेन सा प्रसिद्धा विमुखता । पक्षिमु- 
खत्वं पराङ्सुखत्वञ्च । अभाजीति यत्‌। तत्तस्माद्देसुण्यभजनात्‌। म्लानिर्जेछभरम 
न्थरस्वं पैवण्यं चोज्ञसति स्फुरति । अत्रार्थिन एव वेसुज्ये दातुरियं बलानि 
किसुत दातृवेयुख्ये । तैस्मात्तादशस्य तवेदमर्थिवसुर्यमनुचितसिति भावः ॥ १२७ ॥ 

चातकके याचक सुखमें ( विलम्ब होनेसे.) जो विमुखता ( पक्षीके सुखका भाव ) हुई 
उस कारण ठंडा जल देनेवाले मेघ-समूइमें मलिनता दिखळाई पडती दै । पक्षान्तरमें- 
थोड़ेके' याचकने जो विमुखता ( निराझता ) धारण को, इस कारणसे दुरम आकाश-पुष्प 
(वंषांजळ) देनेकी इच्छा करते हुए मेघ-समूहमें कारिमा अर्थात्‌ जन्मभरके 'छिये कलक 


` हो गया दै । [ पुच्छ तियेक्‌ योनिमें उत्पन्न चातकके याचना करनेपर थोड़ा विळम्बकरःदुळम 


आकाश-पुष्प ( पक्षा०--ठंडा जळ ) देनेका इच्छुक भी मेघ-समूहमें जब काछिमारूप कलकू 
हो गया, तव इमलोग-जैसे सत्पात्रोंको पहले देनेको कहकर फिर निराश करनेपर तुम्हें वडा 
कलङ्क लगेगा, अतः शीघ्र ही इमलोगोंकी याचना तुम्हें पूरी कर देनी चाहिये ] ॥ १२७॥ 
ऊचिवानुचितमक्षरमेनं पाशपाणिरपि पाणिमुदस्य | 
कीतिरेव भवतां प्रियदारा दाननीरमरमोक्तिकहारा ॥ १२८ ॥ 


ऊन्विवानिति। पा्पाणिर्वरुणोऽपि, पाणिसुदस्य उद्यम्य, एने नलम्‌, उच्चितं युक्तस, 


“५! अचर वाक्यम्‌, ऊचिवान्‌ उक्तवान्‌! *यदुक्त तदाह 1; दाननीराणां रः 
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. २८८ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


[वाहः सौक्तिकहारो यस्यास्तथोक्ता कीर्तिरेव अवतां युष्माकं, . 
र “दुं सूम्नि दारा? इत्यमरः | एतेन सार्याया अपि कीर्तिः 
प्रियतमेति भावः । अतो दमयन्तीलोभाज्ञ कीर्ति जहीस्यर्थः । अन्न रूपका- 
लझ्लार: ॥ १९२८ ॥ 

हाथमें पाश धारण करनेवाले अर्थात्‌ वरुण भी हाथ उठाकर इस नलसे उचित बात कहे- 
“आप (-जैसे राजा, पाठान्वरमें-रा जाओ) की दानमें दिये जानेवाले सक्क्पजरू- 
प्रवाहरूपी मुक्ताहारयुक्त कीत्ति हो प्रिय खी है । [ अतः तुम्दें दमयन्तीको वरण करनेकी 
अभिलाषा छोड़कर इमळोगोंका दूत-कर्म करके कीति (-रूपा उत्तर सनी ) को प्राप्त करना 
चाहिये ) ॥ १२८ ॥ 
चर्स वर्म किल यस्य नभेद्यं यस्य वञ्ञमयमस्थि च तो चेत्‌ । 
स्थायिनाबिह न कर्णेदधीची तन्न घमेमवधीरय घीर ! ॥ १२९॥ 
चरेति । यस्य कर्णस्य चमं त्वक्‌ नमेद्यमभेद्यस्‌ । ननर्थस्य न शब्दस्य “सुप्सुपा” 
इति समासः। वर्म कवचं किळ । यस्य दधीचेरस्थि च चञ्रमयं किंछ। किलेति 


. प्रसिद्धौ । तो महासरवशालिनौ कर्णदधीची । इह जगति, स्थायिनौ न चेत्‌। तत्तहि, 


हे धीर धीमन्‌! धमं नावधीरय नावमन्यस्व । कर्णादीनामस्थिरत्वस्‌ । तद्मस्य च 
्थैय दृष्टा स्वमपि तथेवाचरेत्यथंः ॥ १२९ ॥ 


जिस ( कर्ण) का चमड़ा असेच कवच होगा तथा जिस ( दधीचि ) को अभेद्य हड्डी 
वज्रमय थी, वे क्ण तथा दधीचि इस संसारमे स्थिर नहीं (क्रमशः होंगे ओर हुए ), इस 
कारणसे हे धीर ! ( बुद्धिमान्‌ नल ! ) धर्मका त्याग मत करो । [ द्वापर युगमें हो नेवाले 


. राजा कणे अभेद्य कवच बनानेके लिये अपने शरीरका चमड़ा इन्द्रको दे देंगे, तथा सत्य 


युगमे हुए मह॒पि दथीचिने वृत्रासुरको मारनेके लिये इन्द्रके याचना करनेपर वज्र वनानेके 
लिये अपनी इड्डी दे दी थी, वे दोनों ( कर्ण तथा दथीचि ) इस संसारमें क्रमशः स्थिर 
नहीं रहेंगे और न रडे । यहां कण तथा दथीचिको क्रमशः द्वापर तथा सत्य युगमें होना 
मानकर उक्त व्याख्याकी गयी है । किसी किसी व्याख्याकतांका कल्प-भेद मानकर कण तथा 
दधीचि-दोनोंको ही भूतकाळफे अभिप्रायसे ही एक साथ वर्णन करना विरुद्ध नहीं ह । 
इस व्याख्यामें दोनोंको य्त्युने नहीं छोड़ा, अतः तुम्दें भी हमलोगोंकी याचना पूरीकर 
धर्माजन करना चाहिये । यह अथे समझना चाहिये ]॥ १२९॥ र 


अद्य यावदपि येन निबद्धौ न प्रभू विचलितुं बलिविन्ध्यौ । 
आश्नुतावितथताशुणपाशस्त्वादशेन विदुषा दुरपासः ॥ १३० ॥ 
अद्येति । येन सत्यसन्धत्वपाशेन, निबद्धौ बलिवेंरोचनिः स च विन्ध्यश्च तौ। 


~ अद्य यावदेतददिनपर्यन्तं, विचकितुमपि प्रभू समर्था ` न स्तः। आश्नुतस्य प्रतिज्ञा 


पञ्चमः सगः । २८९ 


तार्थस्य अवितथता सत्यता, सेव गुणः उउ्कृष्टघमेः स एव पाशो वन्धः, त्वाइसेन 
विदुपा स दुरपासः दुरुच्छेदः । बलिविन्ध्यादिदष्टान्तेन यावजीवनिवेन्धेनापि प्रतिज्ञाः 
तार्थनिर्वाहः कार्य इत्यर्थः ॥ १३० ॥ त. 
देत्यराज बलि तथा भिन्ध्य पवत जिस ( सत्यप्रतिशत्वरूप युणपाश ) से बंधे हुए आज 

तक भी विचलित होने (अपने स्वीकृत वातको झूठा करने) में समर्थ नहॉ हुए अर्थात्‌ जिस 
वातको स्वीकृत किये, उसका आजतक पालन कर रहे हैं; तब तुम्हारे-जेसे ( “आस्थित? 
पाठमें-वेसे सुप्रसिद्ध ) विद्वान्‌को उस सत्यप्रपिश्ञत्व-युण-पाशका त्याग नहीं करना 
चाहिये। [ जब अत्यन्त उच्छुङ्खळ स्वभाववाले देत्योंका राजा बलि तथा जड़ एवं कठोरतम 
विन्ध्य पर्वत भी स्वीकार की हुई अपनी वातपर आजतक बटे हुए हें ( उसे झूठा नहीं 
करते `, तब आप भो हमछोगोंके दूत-कर्मको स्वीकृतकर “अङ्गीकृतं सुकृतिनः परिपालयन्ति 
नीतिको स्मरणकर अव उससे पराङसुख मत ददोइये॥ पहले राजा वळि वामन भगवानको 
तीन पैर भूमि दानकर उनसे वचनवद्ध. होकर आजतक पाताळळोकमें रहते हैं, तथा सुमेर- 
को जीतनेकी इच्छासे बढ़ते हुए विन्ध्य पर्वतको देख सूर्य-मागे रुकनेकी आशक्कासे युक्त 


` देवोंको प्रार्थनासे दक्षिण दिशाको जाते हुए अपने शुरु अगस्त्य सुनिको साङ्ग दण्डवत्‌ 


करनेवाला विन्ध्य पव॑त उनके कहनेसे आजतक वैसे ही पड़ा इमा दै ये दोनों पोराणिको कथायं 
जाननी चाहिये ]॥ १३०॥ 


प्रेयसी जितसुधांशुसुखश्रीयां न सुञ्चति दिगन्तगतापि | 
सङ्गिसङ्गमङुरङ्गदगर्थे कः कदथंयति तामपि कीतिम्‌ ॥ १३१ ॥ 

प्रेयसीति । प्रेयसी प्रियतमा, जिता सुधांशसुखानां चन्द्रादीनां श्रीया 
सा । अन्यत, जितसुघांश॒सुखश्नीर्यस्याः सा तथोक्ता । या कीतिर्दिगन्तगतापि 
देझान्तरगतापि, न सुञ्चति । तामपि कीति भङ्ग्सङ्गमः भङ्गुरसङ्गतियंस्या- 
स्तस्याः ङुरङ्गदञोऽथे तदर्थम्‌ । तावर्थ्येऽञ्ययीमावः । ङुत्सितोऽर्थः कद॒थंः। “कोः 
-कत्तत्पुरुपेऽचि” इति कुशब्दस्य कदादेशः, तं करोति कदर्थयति च्यर्थयतीत्यथः। को 
नामास्थिरार्थे स्थिरं जल्यादिति भावः ॥ १३१.॥ , - | # तूर 

चन्द्रमा आदिकी शोभाको जीतनेवाली ( पक्षान्तरमें -चन्द्रसुखी अर्थात्‌ चन्द्रमाके 
ससान शोमायुक्त सुखवाळी ख्ीकी शोमाको जीतनेवाली ) जो परमप्रिया ( कोतिरूपिणी 
जली ) दिशाओंक अन्त अर्थात्‌ बहुत दूरतक जाकर भी ( पतिको ) नह छोड़तों, उत्त कीति 
( रूपिणी ज्ञी ) को भङ्कर ( विनाशझीलू) सहवासवाली ..खृगनयनी, ( पान्तरमे >भज्जर 
साथवाली लोकमोहिनी दोनेसे निन्दित दृष्टिवाली ऐसी खी ) के ढ़िये कोन. ( पुरुष ) 
पीडित करेगा ? अर्थात्‌ कोई नहीं । [ की्तिरूपिणी खरी इवेत होनेसे चन्द्र तारा आदिको, 
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नहीं छोड़ती, अतः परमसाध्वी है । इसके विपरीत चन्द्रमुखी सृगनयनी स्त्री थोड़ी द्र 
 जानेपर साथ छोड़ देती है ।.अथवा - कीति-मिन्न खीकी दृष्टि अन्यजनमोडिनी होनेसे निन्द- 
नीय है, अतः यह खत्री येसी साध्वी नहीं है, इस कारण.. परमसाध्वी जीको सामान्य एवं 
अनित्य सङ्गवाळी सपत्नीके लिये कोई नहीं छोड़ता । साथ हो--त्रिकालदशों यम सविष्यमें 
'केलिके प्रभावसे दमयन्तीका साथ छूटगेकी ओर भी सङ्केतकर कह रहे हैं कि वियुक्त होनेवाली 
'इमयन्तीके लिये स्थायी रूपसे मिख्नेवाळी कीतिका त्याग मत करो ]॥ १३१ ॥ 


यान्‌ वरं प्रति परेऽर्थयितारस्तेऽपि यं बयमद्दो स पुनस्त्वाम्‌ । 
नैव नः खळ मनोरथमात्रं शूर ! पूरय दिशोऽपि यशोभिः॥ १३२॥ 
यानिति। परे अन्ये जनाः, वरं प्रति इशलाभसुहिश्य, यानस्मानर्थयितारः | 
ताच्छील्ये तून्‌ । “न छोक”--इत्यादिना षष्टीप्रतिषेघाद्‌ द्वितीया | ते वयमपि 5 
त्वासर्थयितारः स्मः। अहो, स त्वं पुननोंऽस्माकं, मनोरथमात्रं मनोरथमंव नव 
पूरय । किंतु, हे शूर ! यशोमिदिशोऽपि पूरय खलु । तस्मादस्मन्मनोरथपूरणेन ते 
दिगिन्तवि्रान्ता कीर्तिर्भविष्यति । अन्यथा, अपकीतिरपि ताइशी भविष्यतीति भावः॥ 
दूसरेछोग भी जिन ( हमलोगों ) से अभोष्ट वरकी याचना करते हैं ( पाठभेदसे-- 
दूसरेडोग जिनसे केवळ याचना करते दै अर्थात देते कुछ भी नहीं ), वे हमलोग तुमसे 
याचना करते हैं, यह आश्चयं दै । फिर वह तुम हे ( दान-) शूर ! केवळ हमलोगोंके 
मनोरथको हो पूणे मत करो, किन्तु ( सबळोगोंको वर देनेवाळे इन्द्रादि दिवपाळ भौ नलके 
यहां याचक बने, ऐसे ) यशसे दिशाओं को भो पूणे कर दो । [ इमलोगोंको याचना पूणे 
.करनेसे तुम्हारा यश सव दिशाओंमें फैल जायेगा, अतः तुम्हें ऐसा अवसर नहीं चुकना 
चाहिये ]॥ १३१२ ॥ है 
अथितां त्वयि गतेषु सुरेषु म्लानदानजनिज्ञोरुयशःश्री: | ` 
अद्य पाण्डु गगनं सुरशाखी केवलेन कुसुमेन विधत्ताम्‌ १३३ | 
... _ अर्थितामिति। अद्‌ सुरशाखी कल्पशुच्तः सुरेष्वस्मासु त्वयि विषये, अर्थितां 
गतेषु सत्सु स्छाना अथ्यंभावक्षीणा, दानजा दानजन्या, निजा उरस्महती यदाःश्रीः 
'कीतिसम्पद्यस्य सः, तथा सन्‌, केवलेन ङुसुमेन गगनं पाण्डु शुञ्ज, विधत्ताम्‌ । 
न तु वितरणेन यशसा । स्तार्थिनामन्यार्थित्वेन तन्निदानदानकथास्तमियादिति 
भावः ॥ १३३॥ / 
हमलोगोंके तुम्हारे यहां याचक होनेपर, मलिन हो गयी है दानजन्य विशालकीति- 


१. “परम्‌. इति. पाठान्तरम्‌ । 


पञ्चमः सग: | २६१: 


लोगोंकी याचना पूरी करनेसे कल्पवृक्षके यश तथा पुष्प दोनोंसे हो आकाशमण्डल इवेत 


होता था, किन्तु अव दिक्पाल हमलोगोंक तुम्हारे यहां याचक हो जानेपर कल्पवृक्षकी : 


दानजन्य कीति आजसे नहीं रह जायेगी, अतः वह केवल अपने पुष्पोंसे हो आाकाश-मण्डलको 


श्वेत करेगा । हमारी याचना पूरी करकं आजसे तुम कल्पवृक्षसे भो वडा दानी बन : 


जावो गे ] ॥ १३३॥ 
प्रवसते भरताजुनवेन्यवत्स्सृतिघृतो5पि नल ! त्वमभीष्टदः । 


स्वगमनाफलतां यदि शङ्कसे तदफल॑ निखिल खळ मङ्गलम्‌ ॥ १३४॥ . 
अन्न यात्राचेफल्यशाङ्कया ते सझ्लोचस्तावद्नाशइनीय एवेत्याह-अवसत इति ॥: 


हे नळ ! प्रवसते प्रयाणं ङुर्वते, भरतः शाकुन्तलेयः, अ्जुंनो हैहयः, वेन्यः गरुः, तेस्तुः । . 


ल्यं तद्वत्‌। “तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः? । स्मृत्या छतः स्टृति्तः, स्मयमाणो- ` 
ऽष्यभीष्टदः इष्टाथंग्रदस्त्वं स्वगमनस्य स्वयात्रायाः अफलतां वेफल्यं शङ्कसे यदि. 
तत्तर्हि, लोके निखिलं सवंमपि सङ्गळं यात्राकाळिकं त्वत्स्मरंणलक्षणं मङ्गळाचरणमफछं ` 


खळु। यथा च--“वन्यं शुं हेहयमञ्ञुनञ्च झाड्गम्तलेयं भरतं नळं च। एतान्लुः 


पान्यः स्मरति ग्रयाणे तस्यार्थेसिद्वधिः पुनरागमश्च॥” इति शा्मम्रमाणं स्यादित्यर्थः ॥: 


तथा च यस्स्मरणाद्न्येषामर्थसिद्विस्तस्य तथाऽथेसिद्धौ कः सन्देह इति सावः॥ १३४॥ 


हे नल ! भरत ( दुष्मन्तपुत्र ), अजुन ( सद्दत्ताजुंन ) और वेन्य (राजा पृथु) के 
समान स्मरण करनेपर यात्रा करते इए व्यक्तिके अभोष्टको देनेवाळे तुम यदि अपने जाने 
की निष्फलताका सन्दे करते हो, तव तो वह सम्पूण मङ्गल निश्चित. ही निष्फल दो 


जायेगा । [ यात्रा करते समय भरत आदिक समान तुम्हारे नामका स्मरणमात्र करनेसे 


यात्रा करनेवाले व्यक्तिका मनोरथ पूर्ण हो जाता दै, अवः साक्षात्‌ मङ्गलस्वरूप तुम्हारी ही 


यात्रा यदि निष्फळ हो जायेगी. तत्र तो अन्य छोगोंक लिये उक्त मञ्गलकारक वचन भी निष्फल. 
हो जायेगा, अतः तुम्हें इमलोगोंके दूत-कर्म करनेमें निष्फल होनेकी शङ्का कदापि नही 


करनी चाहिये ]॥ १३४॥ 


इं नः प्रति ते प्रतिश्रतिरभूद्याद्य स्वराह्मदिनी 
धर्मार्था सज तां श्रतिप्रतिभटीङ्कत्यान्विताख्यापदाम्‌ । 
त्वत्कोतिः पुनती पुनश्चिभुवनं शुञ्राद्यादेशनाद्‌ : 
द्रग्याणां शितिपीतलोहितद्दरि्ञामान्वयं छम्पतु ॥ १३५॥ ' 


nmr MSE SEEN 

“दृष्टिस?” इति पाठान्तरस्‌। “तिलक जीवास्वोस्तु “इष्टिम्‌? इत्येव पाठोऽक्ीः' 

» इति म. म. शिवदत्तोक्तिश्रिन्त्या, जीवातौ 'इष्टसर इस्येच पाठमङ्गी हृत्य ब्याख्या 
नदशंनात.। हर 
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इष्टमिति । अद्य नोऽस्माकम्‌, इष्टमिच्छां, यागश्न प्रति। इष्टियांगेच्छुयोः* इत्यमर* 
यजेरिपेश्व स्त्रियां क्त्नि। “वत्ति स्वपि” इत्यादिना यजेः सश्प्रसारणस्र्‌ । “ग्श्च-? इत्या- 
दिना घत्वस्। इपेः फ़िन्मत्ययापवाद इति काशिकायाम्‌ । तथा प्रयोगप्रावल्थात्‌ साधुत्व 
द्ृष्टव्यम्‌ । स्वः स्वर्गम्‌, अन्यन्न स्वरेरुदात्तादिभिराह्मदिनी धर्मों: अयोजनस- 
भिघेयं च यस्याः सा धर्मार्था या प्रतिश्च॒तिः । जीचितावधि किमप्यधिकं वेति श्लोको 
स्हास्मन्मनोरथपूरणम्रतिज्ञा अभूत्‌, . तां प्रतिश्ुतिं श्॒तिग्रतिभटीकृत्य वेदप्रतिनिधी- 
कृत्य, सत्यापयिस्वेत्यर्थः । अर्विताख्यापदां सुज । सत्यत्वेन श्रुतिप्रतिनिधीकृत्य प्रति- 
श्ुतिरित्यन्वर्थनामाच्तरां कुरु। सत्यप्रतिज्ञो भवेत्यर्थः । अस्य फळमाशीसुंखेनाह- 
स्व॒त्कीतिरिःति । त्वत्कीर्तिः एुनस्त्वदयशास्तु, च्रिभुवनं सुवनत्रयं, समाहारे रिगु रेकवचनम्‌, 
: पात्रादित्वान्नपुंसकत्वस्‌ । पुनती पावयन्ती । पुनातेःशंतरि ङीप । द्रन्याणां नीळपीता- 
दिद्रव्याणां, शुभ्र: शुछगुणः। ‘गुणे शुक्लादयः पुंसिः इत्यमरः । तेनाइयादेशनादमभेदा- 
पादुनाच्छितिपीतादिनामभिर्वाचकपदेरन्दयं वाच्यत्वलक्तणं सम्बन्धं, छुग्पतु निवर्तयतु। 
अर्थिमनोरथपूर्त्या कीति संम्पादयेस्यर्थः। अन्न नीछादीनां वस्तूनां स्वगुणत्यागेन 
कीर्तिगुणग्रहणात्तद्गुणालक्कारः । “तदूगुणः स्वगुणत्यागादन्योत्कृष्टयुणाहृतिः” इति 
लक्षणात्‌॥ १३५॥. . 
हमलोगोंके मनोरथ ( पक्षान्तरमें-यश्च ) के प्रति मधुर स्वरसे आह़ादित करनेवाली 
(अथवा--स्वर्गके समान आहादित करनेव,ली,.. अथवा--अकार आदि रूप स्वर वण 
(अइउ कक'*''"') से आहादित करनेवाली; पश्चान्तरमें--उदात्त आदि स्वरोंसे आहादित 
करनेवाली, पाठमेदसे--देवताओंको आहादित करनेवाली ) जो धर्माथे तुम्हारी प्रतिश्रुति 
( प्रत्युत्तर, पक्षान्तररमे--थुति अर्थात बेदकी प्रतिनिधि वाणी) हुईं; उसे ति (वेद) का 
प्रतिमट अर्थात प्रतिद्वन्दी ( वेदतुल्य ) बनाकर सार्थक करो । तुम्हारो कही हुई वेदान्तका 
प्रतिपादन करनेवाली श्रुति, अवण-मनन-आचरंणादि द्वारा ) तीनों लोकों ( पक्षान्तरमें-- 
त्निसु+वन अर्थात्‌ सत्त्व आदि तीनो उणोंसे उत्पन्न + भ्रत्यन्त गहन = संसार ) को निवृत्तिके 
द्वारा पवित्र करती हुई निर्मळता ( पक्षान्तरमें--दो-हीन अद्वेत बह्म ) के विस्तार ( पक्षा- 
न्तरमें--उपदेश ) से द्वव्यों ( सांसारिक पदार्थों के मेचक (कपोतकण्ठवत्‌ वणंविशेष), पोळा, 
लाल तथ हरा इनक सम्बन्ध या नामको नष्ट करो। [ हमलोगोॉक मनोरथके प्रति कहे हुए 
मधुर स्वरसे आहादित करनेवाले धर्मार्थ अपने प्रत्युत्तरको वेदतुल्य सार्थक कीजिये तथा 
इससे ससारको पवित्र करनेवाली फेलती हुई एकमात्र निर्मळ कीतिसे समस्त वस्तुओंके 
कर, पीछा, लाळ और हरा--श्न रंगोंको नष्ट कीजिये अर्थात्‌ अपनी कोतिसे संसारकी 
समी वस्तुको इवेत वर्णकी बनाश्ये। जो आपको प्रतिश्च॒ति है, उसे श्रुति ( वेद-वाक्य ) के 
| प्रतिमट करना उचित हो है । वेदवाक्य भी यशके उद्देशयसे कहे जाते हैं, उस यज्ञके द्वारा वे 
 _ देवोंकों आाहदित करनेवाले होते हे, अथवा--उदात्तादि स्वरसे देवताओं तथा श्रोताओंको 
आहादित करनेवाले होते हें । वह श्रुति ( वेद ) सत्त्वादि गुर्णोसे उत्पन्न एवं वनके समान | 





पमः सगः । २९३ 


यं प्रासूत सह्रपादुदभवत्पादेन खञ्जः कथं | 

स च्छायातनयः सुतः किल पितुः साहश्यसन्विष्यति | 
एतस्योत्तरमद्य नः समर्जान त्वत्तेजसां लक्व्ने 

साहस्रेरपि पङ्करंघ्रिभिरभिव्यक्तीमवन्भानुमान्‌ ॥ १३६॥ 


यसिति । यं शनेश्वरं, सहनं पादाः रश्मयोऽइघ्रयश्च यस्य सः, सहलजपात सूयः। 
“पादा ररशम्यडभितुर्यांशा? इत्यमरः । 'सड्ख्यासु पूर्वस्थ” इति समासान्तलोपः । 
प्रासूत ग्रसूतवान्‌, सः छायातनयः झानेश्वरः । 'मत्द्रछायासुतः शनिः इत्यमरः 
शेषः । कथं पादेन खञ्जो विकलः सन्‌ । “येनाङ्गविकार” इति तृतीया । उद्भवदु- 
स्पञ्नः ? सुतः पितुः साइश्यमन्विष्यति किल प्राप्नोति खलु । एतस्य प्रश्‍नस्याद्य 
स्वत्तेजसां लहुने साहस्रः सहस्तसदख्येरपि । “अण्‌ च” इति मत्वथीथोडपप्रत्ययः । 
अङ्घरिमिः पहुः खञ्षः पू्वेत्तृतीया । अभिव्यक्तीभवन भानुमान्‌ सूयः नोऽस्माकः 
सुत्तर समजनि सञ्जातः। जनेः कतेरिं लू! “द्वीपजन-?इस्यादिना जनेश्चिण्‌। 
'चिणो छुक । अन्नाकस्यापद्गोः पजुत्वोक्तेरतिशयोक्तिमेदः । तद्ेुतवञ्च झनेश्वरपञु- 
त्वस्येत्युव्मेक्षा इति तयोः सङ्करः ॥ १३६ ॥ 

जिसको सहस्तपाद ( सद्दल पेरोंवाला, पक्षान्तरमें-सहक्त किरणोंवाला सथे ) ने 
उत्पन्न किया, वह छाया-पुत्र ( शनिश्वर ) पेरसे लंगड़ा कैसा हुआ ?, क्योंकि पुत्र पिताके 
सदृश होता है । हमलोगोंको इस ( सन्देह) का उत्तर आज मिला कि तुम्हारे तेजोंको सहस्त 
पैरों ( पक्षान्तरमें--किंरणों ) से भी लांघनेमें सूर्य पङ्ग ( ळंगझा अर्थात्‌ असंमर्थ ) हो गया 
है। [ तुम्हारे तेजोंको सौ पैरों ( पक्षा०--किरणों) से लांघनेके लिये प्रतिज्ञा करके भी सूरय 
अपनी प्रतिशाको पूरी नहीं कर सकता, परन्तु आपने अपनो प्रविक्षाको पूर्ण किया, अतः 
सूर्यके तेजसे भो आपका तेज अधिक है ]? ॥ १२६ ॥ 


इत्याकण्यं च्तितीशाज्जिदशपरिषदस्ता गिरश्भाठगभां 
, _ चेदमी कामुकोऽपि प्रसमविनिददितं दूत्यभारं बभार | 
_ङ्गीकारं रातेऽस्मिन्नमरपरिशुढः सं्रतानन्दमू चे 
भू यादन्तर्धिसिद्धेरनुविहितमवचित्तता यत्र तत्र ॥ १३७॥ = 


इतीति । क्षितीशों नलः, लिदुदापरिषदः सुरसङ्घस्य इत्येवंरूपाश्रादुगमाः प्रिय- _ 
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प्रायास्ता गिर आकर्ण्य वैदर्भाकासुः सन्नपि “छपपत-”इत्यादिना कमेरुकजम्रत्ययः ९ 
अत एव “न छोक-”इत्यादिना षष्टी प्रतिपेधात्‌ सधुपिपासुवद्द्वितीयासमासः | प्रस- . 
भविनिहितं वळदारोपितं दृत्यमेव भारं बभार । अस्मिन्नले, अङ्गीकार गते सत्यः ; 
मरपरिवुढो देवेन्द्रः । हे नरेन्द्र | यत ङत्रापि, अन्तर्थिसिद्वेः अन्तर्धानशक्तेरलुविहि- 
तभवच्चित्तता अनुसृतस्वन्मस्कता, भूयात्‌ भव्चित्तानुसारेण सर्वे तवान्तर्भावरा- 
क्तिरस्तु इति सस्सुतानन्द्‌ सहपंमूचे । तिरस्करिणीविद्यां प्रादादित्यथः ॥ १२७ ॥ 
भूमिपति नल दमयन्तीका कामुक होते हुए भी इस प्रकार ( इळो० ११७--१३६ ) 
चाड ( प्रिय माषण अर्थात्‌ खुशामदी ) से युक्त, देव-त्तमूहके उन वचनोंको. सुनकर बलात 
रखे हुए दूत-कर्मरूप भारको ग्रहण किया ( देवोंके दूत्यकमको दुःखसे स्वीकृत किया ) । 
इस नलके स्वीकार करनेपर देवराज इन्दने.अत्यन्त आनन्दपूर्वक कहा कि--“अन्तर्धान 
` होनेकी सिद्धि जहां-तहां तुम्हारी श्च्छाके अनुसार होवे अर्थात्‌ तुम जहां अन्तर्द्धान होना , 
चाहो वहां अन्तर्धान हो जागो और जहां प्रत्यक्ष होना चाहो वहां प्रत्यक्ष हो जावो? ॥१३७॥ 


श्रीहर्ष कबिराजराजिमुक्ुटालङ्कारहीरः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामज्लदेबी च यम्‌। 
तस्य श्रीविजयप्रशास्तिरचनातातस्य भव्ये महा- 
 . काव्ये चारुणि नेषधीयचरिते सगोऽगमत्पञ्चमः ॥ १३८॥ . 
श्रीहषॅमित्यादि । सुगमम्‌ । श्रीमत्याः विजयप्रशस्तेः ग्रन्थविरोषस्य रचना: 
तातस्य निर्माणकतुरित्यथः॥ १३८॥ 
इति मद्छिनाथविरचिते 'जीवातु?समाख्याने पञ्चमः सर्गः समाप्तः॥ ९ ॥ 
Na 


कवीश्वरसमूहृके ७००००५०००७ 


किया, उसके रचित “विजयप्रशस्ति?? नामक ग्रन्थका सहोदर 
यह पञ्चम सगे समाप्त इुआ । शेष अर्थ चतुर्थ सर्गवत्‌ जानें ॥ १३८ ॥ 
यह “मणिप्रभा टीकामें 'नेषधचरित'का पञ्चम सर्ग समाप्त हुआ॥ ५ ॥ 
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इति साहित्य-च्याकरणाचार्य-साहित्यरत्न-रिसर्चस्काळर-मिश्नोप- | 
नामक-पण्डित-श्रीहरगो विन्द्शा खिक्ृत'सणिप्रभा*- 
व्याख्यायां चतु्थपञ्चमसगो समाप्ती। 


पृष्ठ) सर्गः । 
दूत्याय देल्यारिपतेः प्रवृत्तो द्विषां निषेद्धा निषधप्रधानः | 
स भीसभूमीपतिराजधानीं लक्षीचकाराथ रथस्यद्स्य ॥ १ ॥ 
दृस्यायेति । अथ दृत्याह्ीकारानन्तरं, द्विषां निषेद्धा निवारयिता, निषधानां जन- 
यदानां, प्रधानः सुर्याधिपतिरित्यर्थः। स नछः देत्यारिपतेः देवेन्द्रस्य, दूतकमंणे । 
“दूतस्य आवकर्मणी” इति यत्मत्ययः । परष्टुत्त उद्युक्तः सन्‌, स रथस्यदस्य रथवेगस्य, 


भीमभूमीपतिराजधानों कुण्डिननगरीं, छीचकार छचयमकरोत्‌ । गमनं -वकारेत्य्थः॥१॥ 


अनन्तर शबुओंको निवारण करनेमें समर्थ ओर देवराज इन्द्रके दृत-कमं करनेके लिये 
प्रवृत्त उस निषधराज नलने भीम राजाको राजधानो (कुण्डिनपुरी) को रथवेग श लक्ष्य बनाया 
अर्थात्‌ कुण्डिनपुरीकी ओर रथको वढ़ाया॥ १ ॥ ` 
भैम्या समं नाजगणद्वियोगं स दूतघर्मे स्थिरधीरधीशः । 
पयोधिपाने युनिरन्तरायं दु्वारमप्यौवंमिवौवशेयः ॥ २॥ 
भेग्येति । अधीशो मनोनियमनसमर्थः । अत एव, दूतघमं दूतकृष्ये, स्यिरधीर- 
चललबुद्धि, स नळः, भेम्या समं सह । 'साकं सत्रा समं सह? इत्यमरः। चियोगम, 


न 


ओर्वशेयः उर्वशीपुन्नो सुनिर गस्त्यः 'औवंदेयः कुस्भयोनिरगस्स्यो विन्ध्यकुदनः?  इति . 


इलायुधः । पयोधिपाने दुर्वारम, उर्व्या अपस्यमोवो ब्ररुणभयान्मादृगुस इति स्वामी । 

तमो बडवानळमिव अन्तरायं नाजगणद्न्तरायस्वेन नामन्यत । भैमीवियोगमपि 
विषह्य प्रतिज्ञाअङ्गमयात्‌ दूस्यमेच इढतरमवळस्बितवानिस्यथः। अन्तरायविशेषण- 
सुसयञ्नापि योजनीयस्ू्‌ ॥ २॥ 

रियरबुद्धि या वशी वह राजा नल, उवंशो-पुत्र ( अगस्त्य मुनि ) समुद्रपान करनेमें 
दुर्वार वडवाझिको जिस प्रकार नहीँ गिने ( उसकी चिन्ता नहीं किये ), उसी प्रकार दूत- 
धर्ममें ( दोनेवाले विकारादि साह्तिक भावरूप ) दुर्वार दमयन्तीके विरइको नहीं गिने । 
[ इन्द्रादिके दूतकर्म करनेपर मेरा दमयन्तीमे सदाके लिये विरह हो जायेगा एवं उसे देखने- 


पर दोनेवाछे सास्त्रिक विकार आदि भावों गो रोकना कष्टसाध्य होगा, इसकी नछने कोई 
चिन्ता नहीं की । अथ च--उर्बशी ( 'उरु भइनांति? इस विग्नहसे बहुत खानेवालो ) के पुत्र | 


अगस्त्य सुनिको मी दुर्वांर बडवाग्निकी विना चिन्ता किये विशाळ समुद्रको खाना अर्थात 
यीचा उचित ही र ]॥ २॥ | 
नत्षप्रणालीमिलदम्बुजाक्षीसंवाद पीयूषपिपासवस्ते 5२ लि 
तद्ध्ववीक्षाथमिवानिमेषा देशस्य तस्याभरणीबभूवुः' ॥ ३॥ 
नलेति। ते इन्द्रादयो देवाः, नळ एव प्रणाली जछनिगममागेश तया मिर मिळव्‌ 
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२६६ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


प्रवत्‌ , अम्ब्ुजाक्षीसंवादपीयूषं दमयन्तीसंवादाम्टतं, पिपासवः पाहुसिष्छुवः ' सन्तः, 
मघुपिपासुवत्‌ द्वितीयासमासः। तद्ध्ववीक्षार्थ नळमागंप्रतीक्षाथंमिव अनिमेषाः 
सन्तः इत्युत्रेक्षा । तस्य देशस्य नळनिरगमनप्रदेशस्याभरणीवभूचुः । तदागमनपयन्तः 
तन्नैव तस्थुरित्यथः॥ ३॥ . | 
नलरूप नालेसे आनेवाळे कमलनयनी दमयन्तीका संवाद ( रहस्यकथा) रूप 
अमृतको पीनेके श्च्छुक तथा मानो नळके ( आनेकी प्रतीचार्मे उनके मार्गको एकटक ) देखनेके 
लिये निमेषरहित वे इन्द्रादि देव उस स्थानके आभरण बन गये । [ दमयन्तोके यदांते नल 
कया संवाद ळाते हैं? यह सुननेके इच्छुक वे इन्द्रादि चारो देव उनके आगमन -मागेको 
ऊपर सुख किये एकटक देखते हुए वढी ठहर गये ]॥ ३ ॥ 
तां .छुणिडनाख्यापदमात्रशुप्ताभिन्द्रस्य भूमेरमंरावतीं सः । 
मनोरथः सिद्धिमिव क्षणेन रथस्तदीयः पुरमाससाद्‌ ॥ ४॥ 
तामिति। तस्यायं तदीयः नळीयः, ख॒ रथः, तां कुण्डिनमिति यदाख्यापदं 
नामपदं, तन्मात्रण गुप्तां छुत्नास, अमराचतीमिन्द्राजधानीस््‌, तत्कल्पामित्यथे । 
भूसेरिन्द्रस्य सीमभूपतेः, पुर, मनोरथः सिद्विमिव णेन भालसाद्‌ प्राप ॥ ४ १ 
उत नलक्का रय, जिस प्रकार मनोरथ ( मनरूपी रथ, अयवा-अभिलाष ) सिद्धिक्रो 
प्राप्त करता दे, उस प्रकार ( पृथ्वीकै इन्द्र भीम ) को 'कुण्डिनपुर? नामसे गुप्त या सुरित)". 
` अमरावतोको क्षणमांत्र्मे प्राप्त किया । [ अथवा--वस्तुतःमे राजा भीमकीव दृ राजधानी 
कुण्डिनपुरो नहीं थी, किन्तु अमरावती अर्थात्‌ इन्द्रकी राजघानी थी भीर नाममात्रसे शुप्त 
होनेसे भिन्न प्रतीत होतो थी॥ इससे नलके रथका वेगातिशय त॑था दूत-कर्ममें उनकी 
अधिक तत्परता ओर्‌ कुण्डिनपुरीक्री शोभा-सम्पत्तिको भ्रधिकता व्यक्त होती दे ]॥ ४॥ 
भैमीपद्रपरशङृतार्थरथ्या सेयं पुरीत्युत्कलिकाकुलस्ताम्‌ | 
जपो निपीय क्षणमीक्षणाभ्यां श्चशं निशश्वास सुरैः क्षताशः ॥ ५ ॥ 
भेमीति ॥ नूपो नलः, इयं भेमीपद्स्परशन ङृतार्थरथ्या सफलमार्गा. सा श्रयः 
माणा पुरी कुण्डिनपुरीत्युत्कळिकया उत्कण्ठया, आकुलः चुमितः सन्‌। क्षणमीक्त-. 
णाभ्यां, तां पुरां, निपीय सतृष्णं इट्टा, सुरे: चताशः भिन्नाशः सनू खरां निशश्वास॥ षा 
'दमयन्तीके चरणोके स्पशते कृताथ मार्गोवाली वदी यह नगरी है? इस उत्कण्डासे 
व्याकुल ( छुव्य भया व्याप्त ) राजा नळ उस नगरोको क्षणमात्र अर्थात्‌ मोडी देर देखकर 
छम्वा इवास लेने छो, बयोंकि देवोंने उनको आशा नष्ट कर दी थी ( Are म ड | 
निश्वास लेने लगे, क्यों देवोंने उनको आशा अत्यम्व ( बिल्कुल ही ) नष्ट क | 
[ पहले तो दमयन्तोके सम्पन्धसे युक्त पुरीका स्मरणकर नछक्को उत्कण्डा हुई, किन्तु अपने 


दूत-कमं का स्मरणकर दमयन्तीके साथ वहां विचरण आदि करनेकी | 
उन्होंने दोघे श्वास लिया ]॥ ५ ॥ | हर आशा नष्ट हो जानेछे 


| 


षष्ठः सगः | २९७ 
स्विदयत्ममोदाशुलवेन वामं रोमाञ्श्चत्पच्मभिरस्य चक्षु: । ` 
अन्यत्पुनः कंग्रम॑पि स्मरन्तं तस्याः पुरः प्राप नवोपभोगम्‌ ॥ ६॥ 
अथेवं विद्यमानस्य तस्येष्टसिद्धिसूचक॑द्क्षिणात्तिस्पन्दन जातमित्याह-- 


“> स्विद्यदिति। भस्य नलस्य, वामं चलनः, प्रमोदाश्रुळ्येन आनन्द्चाष्पकणेन, स्विद्यत्‌ 


स्विन्नं सत्‌ , पच्मभिः उन्सिपद्धिरिति शेषः । रोमाञ्चश्रोमाञ्चितं सत्‌, तस्याः पुरः 
नगर्याः, स्फुरन्तं प्रकाशसानं, नवोपभोगं अपू्वंदृरानमाद्यसङ्गमञ्च प्राप। अन्यत्‌ 
पुनदक्षिणं तु कम्म्रसपि करप्रञ्च सत्‌ तं प्राप । वामाचणः स्वेद्रोसाञ्चावेव। दक्षिणस्य 
तु वेपथुरप्यधिकःःसास्विकः संबृत्त इत्यर्थः। ग्रथमसङ्गमे कर 

जायन्ते। पुरुषस्य दक्षिणाक्तिस्पन्दनं शुभाय भवतीति निमित्तवेदिनिः। अन्नानन्दा- 
श्रपच्मोत्तेपाक्तिस्पन्देषु स्वेदादिसास्विकरूपणाद्रूपकस्‌ ॥ तढुज्ञासितनवोपभोगन्यव- 
हारससारोपात्‌ पुरीचक्षुषोः खीपुंसस्तर्रतीतेःरूपकसङ्कीणा समासोक्तिरळङ्कारः ॥६॥ 

( दमयन्तीको नगरीको देखनेपे उत्पन्न ) इपंसे उत्पन्न थोड़ी आपसे 'खेद? नामक 
सात्विक भावको, तथा पदम ( पपनी-वरोनी ) के द्वारा 'रोमाश्न” नामक सात्त्विक भागको 
धारण करवा हुआ नळका यांया नेत्रने, और फड़कनेसे “कम्प? नामक सात्त्विक भावको 
धारण करवा हुआ दाहिना नेब्रने उस नगरी ( “कुण्डिनपुरी',-पक्षा० तद्रूप नायिका) के 

„साय नये उपभोगको किया । [ नव-नायिका के साथ उपभोग करनेसे “सेद” रोमाञ्च तथा | 
कर्प? नामके सात्त्विक भाव होते हैं । यहां नगरीको नायिका तथा नळके नेत्रोंको नायक 
जानना चाहिये । पुरुषका वांया नेत्र बरोनियोंमें आंसूसे युक्त हो तथा दाहिना नेत्र फडके तो 

वह खी-लाम-पूचक शुम शकुन होता है, ऐसा सामुद्रिक शाखका सिडान्त,दै, अवः 
उक्त शकुन द्वारा भविष्यमें नलको हो दमयन्ती पतिरूपमे वरण करेगी, ऐसा सूचित हुआ। | 
अथवा-नलका वाया नेत्रने वरोनियोंसे 'रॉमाज्ञ' को तया इपंजन्य आँसुसे 'स्वेद' को धारण | 
करता हुआ भो उस नगरीके उपभोग को नहीं हो प्राप्त किया अयात्‌ भांसूसे अरे होनेके | 

कारणश्नगरीको अच्छी तरह नहीं देख सका ओर दाहिना नेत्रने स्फुरित दोनेते “कम्प? भावको कः 

धारण करता हुआ उस नगरीके नये उपभोगको प्रास किया अर्थात्‌ उतत नगरीको प्रणा 
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नछ-प्रिया दमयन्तीकी नगरोरूपिणी नायिकाका उपभोग नहीं करना तथा जो नेत्र नळका 
दक्षिण अर्थात्‌ अनुकूल दै, उसे नळ-प्रिया दमयन्तीकी नगरीरूपिणी नाव्रिकाका उपमोग 
करना नलके ल्यि अत्यन्त शुभ शकुन हुआ ]॥ ६ ॥ च्य Fs 
रथादसौ सारथिना सनाथाद्राजावतीर्याशु पुरं विवेश 
नित्य बिम्बादिब भानवीयात्सौधाकरं मण्डलमंशुसंघः ॥ ७॥ | 
रथादिति। असौ राजा नळः सारथिना सनाथात्‌ सहितात्‌ म 
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२९८ नेषधमद्दाकाव्यम्‌ । 


परं कुण्डिनं विवेश। “सलिलमये शशिनि रवेवींधितयो सूर्चितास्तमो चेशम्‌ । 
दापयन्ति दर्पणोद्रनिहिता इव मन्दिरस्यान्तः | इति शाख्ादियसुपमा ॥ ७ ॥ 
उस नळने साराथन्युक्त रथसे उतरकर शीघ्र ही नगरमें प्रवेश किया, जिस प्रकार किरण 
समूह सूये-बिम्बसे निकलकर चन्द्रमण्डळमे प्रवेश करता दै । [. नगरमें प्रवेश करनेसे चन्द्र- . ` 
माके समान नलकी शोभा हुई । ज्योतिष-सिंद्धान्तके अनुसार सूर्य-मण्डलके प्रकाशसे ही 
चन्द्रमण्डरमें प्रकाश होता दै] ॥ ७॥ ट 
चित्रं तदा कुणिडनवेशिनस्सा नलस्य मूर्तिबंबते नदृश्या । 
बभूब तचित्रतर॑ तथापि विश्वेकदृश्येव यदस्य मूतिः || ८ ॥। 
.. (त्रमिति । तदा तस्मिन्समये, ङुण्डिनवेशिनः कुण्डिनप्रविष्टस्य नलस्य 'सा 
तथा दर्शनीया मूर्तिनंदृश्या. अदर्शनीया। नभर्थस्य नशब्दस्य 'सुस्सुपा' इति 
समासः । ववृते जाता, चिन्नं विरोधादिति भावः |. इन्द्रवरादरश्यत्वं रतेत्यविरोधः । 
तथाप्यहृश्यापि अस्य मूर्तिविश्वेकदश्येति यत्तचित्रतरं चभूच, इश्यत्वाइश्यस्वयो विं- 
रोघादितिः भाबः। विश्वस्यैकस्यैव इश्या इष्िम्ियेवेत्यविरोधः। अन्न विरोधा- 
भासयोः संसृष्टिः ॥ ८ ॥ 
उस समय कुण्डिनपुरमें प्रवेश करनेवाले नलको मूर्ति (सबसे देखी जानेवाळी या 
. सुन्दरतम जाकृति ) अदृश्य ( पक्षा०-थसुन्दर ) हो गयी, यह आश्चये है, तथापि इस 
“ नलल्‍ूको मूर्ति जो सबसे देखी जानेवालो ( पक्षा०-संसारमें एकमात्र सुन्दर ) हो गयी, यह 
. ` . अधिक आश्चर्य हे । [ इन्द्रको दिये हुए वरदान ( ५१३७) से नळ नगरमें प्रवेश करते समय 
` अन्तूषांन दो गये] ॥ ८॥ 
न जनेर्बिदग्धेभेबनेद्रय मुग्धेः पदे पदे [ चिस्मयकल्पवल्लीम्‌ 3: 
विगाहमाना पुरमस्य इष्टिरथाददे' राजकुलातिथित्वम ॥ & ॥ 
जनेरिति । अथास्य नरस्य, इश्विंदग्घेरमिज्ञेः जनेः सुरैः सुन्दरैः भवनेश्च पदे 
पदे विस्मयकहपवल्लीं आश्रयांबहामित्यर्थः। पुरं चिगाहमाना विभावयन्ती। राज- 
कुलातिथिस्वमाददे । क्रमादसो राजभवनं ददशत्यर्थः॥ ९ ॥ 
` इसके बाद चतुर मनुष्यों तथा मनोहर मदलोंसे पग-पगपर विस्मयरूप * कल्पलताको 
प्राप्त करती हुई अर्थात्‌ चतुर मनुष्यों एवं सुन्दर भवनोंको देखकर आश्चर्थित होतो हुई इस 
. लकी दृष्टिने क्रमशः रांज-मवनके अतियिस्वको प्राप्त किया अर्थात्‌ राजभवनको देखा। 
( अथवा प्रथम पाठा० चतुर''''''होती हुई इस नलको दृष्टिने विलम्बसे राज-भवन'-`-`` 
देखी । अथवा ट्वितीय पाठा०--चतुर'"'*“प्राप्त करते हुए नलकी दृष्टिः -`--~ --। जब नळने 
कुण्डिनपुरौमे प्रवेश किया तव वहांपर पग-पग पर चतुर मनुष्यों तथा सुन्दर भवनोंको 
देखकर कश्पछता प्रापिके समान आश्य करते इए वे वहुत देरके बाद राज-भ्रवनक 
पास पहुँचे ]॥ ९ ॥ : 
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लीनश्वरासीति हृदा ललज्जे हेला दधौ रक्षिजने$खसज्जे | 
त्या *१७ ० > शुशोच 
द्रच्यामि भमीमिति संतुतोष दूत्यं विचिन्त्य स्रमसौ शुशोच ॥१०॥ 
छीन इति । असौ नरः, अखेः सज्जे सच्चद्वे। 'सन्नद्धो वर्मितस्सजे' इत्यमरः । 
£ रंक्षिजने राजकुलरक्षकवीरवर्गे, हेलामवज्ञां दुधाविति गर्वोक्तिः। लीनः ( कष्ट शू- 
रोऽपि ) गूढश्वरामीति हेतोहंदा ललजे। भेमो दरचयामीति संतुतोप । स्वे स्वकीय, 
दूत्यं विचिन्त्य शु्ोचेति निर्वेदोक्तिः । अत्र गवंलज्जाहर्षनिवेदानां वहूनां भावानां 
परस्परोपसर्देन समावेश्याद्वावशावलतोक्ता ॥ ३० ॥ | 
इस नळने हथियारोंसे सुसज्जित रक्षक्रों ( पहरेदारों ) में तिरस्कार धारण किया ( हथि- 
यारोसे सुसज्जित दोनेपर भी ये पहरेदार मेरा क्या गिगाड़गे ! इस मावनास उन्हें तिर- 
स्कारपूर्वक देखा )। छिपकर (में ) घूम रहा हूं, यह ( सोचकर ) हृदयसे लज्जित हुए ( यद्यपि 
ये पहरेदार मेरा कुछ नहाँ विगाड़ सकते, तथापि में राजां एवं शूरवीर होकर मी चोरके 
समान छिपकर ( इन्द्रके दिये वरदान ( ५1१३७ ) से अन्तर्धान होकर ) घूम रहा हू, यह 
विचारकर मन हो मन वे लज्जित हुए | दमयन्वीको देखूंगा, यह सोचकर ) अत्यन्त तुष्ट 
हुए और अपनेको दूत सोचकर ( सुभे इन्द्रादि देवोंका दूत होनेते दमयन्तीको भव अपनी 
प्रेयसी नहीं ध्तमझनी चाहिये, अतः उसे देखनेसे आनन्दित दोनेका विचार करना व्यर्थ है 
यह विचारकर ) शोक करने लगे । [ यहां पर हृदा? पदका सब क्रियाओंके साथ सम्बन्ध 
. ोनेसे नळने उक्त चारों विचारोंको हृदयते ( मनमें ) ही किय, प्रकटरूपसे इाथ-पैर 
आदिसे कोई व्यापार नहों किया, यह समझना चाहिये ]॥ १०॥ र 


अथोपकार्याममरेन्द्रकार्यात्कच्यासु रक्षाधिकृतेर दृष्टः । न्‍ 
भैमीं दिदक्षुबेहु दिक्षु चक्षुर्दिशज्नसौ तासबिशाद्विशङ्कः ॥ ११॥ 
अथेति। अथानन्तरं, असौ नळः, कच्यासु ग्ृहप्रकोष्टेपु॥ 'कच्या प्रकोष्टे दर्म्यादेः 
इत्यमरः । रक्षायामधिकृतेः, रक्षिजनेः, अदष्टस्सन्‌ भैमीं दिः दष्टमिच्छुः । अत एव 
बिच चक्षुवड भूयिष्ठ, दिशन्‌ विशङ्कस्सन्‌, तां पूर्वनिर्दिशं, उपकार्यां राजसदनम। 
“उपकार्याराजसञ्चनि? इति विश्वः। अमरेन्द्राणां कार्यात्‌ प्रयोजनात्‌ हेतोरविशव॥११॥ 
इसके बाद देवताओं तथा इन्द्रके ( अथवा-आषान्यतः देवराज अर्थात्‌ इन्द्रके) काय॑ 
( दमयन्ती प्राप्तिरूप कायं, अथवा-अन्तषि होनेका वरदानरूप कायं ) से कक्षाओं (ड्यौ: 
ढ़ियों ) पर स्थित रक्षकों ( पहरदारों ) से नहा देखे गये, ( अत एव.) निमय, भोर दमय 
न्तीको देखनेके शच्छुक इस नळने दिशाओंमें नेत्रको बहुत फेकते हुए अर्थात्‌ सब ओर 
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स नळः, अयं क इत्यन्यस्य स्वव्यरितिक्तजनस्य, निवारकाणां, रक्षिणां, गिरा वाक्ये- 
न ( हेतुना ) कण्ठं विसुज्य किं इष्टोऽस्मीति शङ्कया ग्रीवां विवळय्य वक्रीङसवेत्य्थः 
विळंघितायामतिक्रान्तायामपि [द्वारि। विस्मयेन कथमेते मामद्रा्ुरित्याश्चयण । 
निस्तरङ्गां निर्निमेषां, इशं दधौ । सिंहस्य ग्रीवाअङ्गेन छंघिताध्वद्शनं युक्तमिति 
` भावः ॥ १२॥ 
समर्थं राघसि ( राजाओंमें सिके समान पराक्रमी, नळने ) दारके लांघ जानेपर भो 
“यह कौन है?” इस प्रकार दूसरांको रोकनेवालों (द्वारपालं ) के वचनसे ( सुभको ही 
देखकर ये द्वारपाळ मना कर रहे हैं वथा ? इस कारण) गद॑नको पीछे मोड़कर आश्चये ' 
इ( न्द्रफे वरदानके प्रभावसे अन्तित होनेपर भी सुभे इन लोगोंने केसे देख लिया इस 
आंचायं ) से निश्चळ दृष्टि डाली ( निमय होकर देखा ) । [ आगे बढ़े हुए किसी व्यक्तिको 
“यहद कौन है १, ऐसा कोई टोकता है तो वह वहसे गनको पीछेकी ओर मोड्कर देखता 
है, यह सर्वानुभव सिद्ध है । सिको उपमा देनेसे नलको शूरता तथा निभयता सूचित होती. 
है तथा सिंह भी आगे चलता हुआ पोछेकी ओर गरनको मोड़कर देखता चलता है और 
इसी आधार पर 'सिहावलोकन? न्याय प्रचलित हुआ ॥ १२ ॥ 
'अन्तःपुरान्तस्स विलोक्य बालां कांचित्समालव्घुमसंबृतोरुम्‌ । 
निमीलिताक्षः परया भ्रमन्त्या संघट्मासाय चमच्चकार || १३॥ 
अन्तरिति 1 स नकः, अन्तःपुरस्यान्तरभ्यन्तरे, अव्ययमेतत्‌। समाळव्धुसुद्ृत- ` 
यितुम्‌ । असंबृतोरुमनाच्छादितोरुदेशां, काश्चिद्वालां ख्यं विलोक्य, निमिलिताष- 
स्सन्‌ पराज्ननादर्शनपापभीत्येति भावः। अमन्त्या तत्र सञ्चरन्त्या परया स्त््यन्तरेण ` 
संघट््मभिघात आसाच, इयोरपि इषट्टिप्रतिवन्धादिति भावः। चमचकार उल्लसति 
स्म । चमदित्यनुकारिशबव्द्‌ः ॥ १३॥ 
अन्तःपुर ( निवास ) में उद्दतंन ( तैल आदि की मालिश या उबटन ) करनेके लिए 
जङ्घेको उघारी हुई किसी खीको देखकर ( नग्नका देखना शाख-विरुद्ध होनेक कारण ) 
आंखको बन्द किये हुए वे नळ घूमती हुई दूसरी रके साथ आघात ( एक दूसरेका टक्कर ) 
लगनेपर चकित हो गये । [ इन्द्रके वरदानसे अन्तर्धान तथा परखी-दशंनका परिहार 
करनेके लिए आंख मूंदे हुए स्थित नल जब स्वेच्चास घूमती हुईं किसी दूसरी स्लोका ठोकर 
लगी तो 'अरे, यह किसकी ठोकर छगी १? यह सोचते हुए सहसा चकित हो गये ] ॥१३॥ 
अनादिसर्गेखजि वानुभूता चित्रेषु वा भीमसुता नलेन । 
जातेब यद्ठा जितशाम्बरस्य सा शाम्बरीशिल्पमलक्षि दिक्॥ १४॥ 
अनादीति । अनादौ सर्ग्नजि सृष्टिपरम्परायां चा, छचिजन्मान्तर इत्यर्थः ९ 
चित्रेषु आलेख्येषु, अनुभूता a । अव्यन्ताननुभूतेऽथे ्मासम्भवादिति भावः। यद्वा, 
सास्त्वनुभव इति रोषः । किंतु, जितशस्वरस्य मायिनोऽपि मायिनः, कामस्य . शास्व- 
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रीशिट्पं मायासुष्टिः। 'स्यान्माया शाम्बरी? इस्यमरः। जातैव, सा भीमसुता नलेन 
दि अछक्ति प्रतिदिशमलचयत। छक्ेः कर्मणि छछू। अन्राहीकमैमीसाचात्कारो 
जन्मान्तरानुभवाद्वा केवलमदन मायाचळाह्वेति हेतूत्मेच्ता ॥ १४॥ 
, अनादि सगगे-परम्परामें या चित्रोंमें प्रत्यक्ष को गयी, या “शम्बर? नामक मायाकुश 
दत्यकं विजयी कामदेवकी मायाको चतुर रचना बनी हुई ( माया द्वारा यथावत सम्पादित ) 
दमयन्तीको नलने दिशाओंमें देखा । [ अथवा-शम्बरारि ( कामदेव) को मायाकी उत्तम 
रचना वनी हुई दमयन्तीकों' '"****** । अथवा नळके द्वारा कामदेवकी मायाकी उत्तम 
रचना वनी हुई दमयन्तीको"""*"° । श्ुको जीतनेके वाद कोई विजेता उसको सम्पत्तिको 
भो स्वाधीन कर लेता दे, वेले ही कामदेवने माया करनेमें चतुर शम्बर देत्यको जीतकर 
उसकी मायाको भो स्वाधीन कर लिया है अतएव वह ( कामदेव ) भी माया करनेमें अत्यन्त 
चतुर होकर नळके सामने मायारूपिणी दमयन्तीको सत्र दिशाओंमें दिखळाने लगा, माया- 
कल्पित वस्तुका सुन्दरतम होना तथा एक ही होनेपर सब दिश्चाओंमें इष्टिगोचर दोना पूर्णतः 
सङ्गत दे। वेसे ही दमयन्ती भी नळको.सब दिशाओं में दृष्टिगोचर दो रही थी। पहले नहाँ 
देखी गयी वस्तुका दृष्टिगोचर होना असम्भव होनेसे अनादि सष्टि-परम्परामे दमयन्तीको 
नल द्वारा दृष्टिगोचर दोनेक कल्पना की है, किन्तु पूर्वेजन्मगत बातोंक स्मरणगोचर नह 
होनेसे चित्रोमें दमयन्तीके वृष्टिगोचर होनेकी द्वितीय कल्पना की गयो दै ओर चित्रगत 
प्राणीके जड होनेसे उसका देखना, चलना-फिरना तथा आलिङ्गन आदि करना भसम्भव 
दोनेसे कामद्दारा भायाकट्पित दमयन्तीको कहा गया है ॥ जिस प्रकार गन्धर्वंनगरको नहो 
देखनेपर भी उसका सर्वथा अभाव रद्दनेपर मँ मायावश उसका अनुभव होने लगता है, 
उसी प्रकार दमयन्तीका वाःतविकमें वरां अभाव द्दोनेपर भो मनमें सतः कल्पित उसके 
राजमवनमें उसका प्रत्यक्षवत्‌ नलको अनुभव होना उचित ही है ] ॥ १४ ॥ 
अलीकमैमीसहदशनान्न तस्यान्यकन्याप्सरसो रसाय | ' 
मैमीअरमस्येव ततः प्रसादाद्वेमी श्रमस्तेन न तास्वलम्भि॥ १५॥ 

अलीकेति । अन्याः कन्या अप्सरस इव । उपमितसमासः । अप्सरः कर्पा अपि 
कन्याः तन्नत्याः ख्ियः, अळीकमभेग्या सह दरानाद्वेतोः तस्य नळस्य रसाय रागाय, 
नाभवन्‌। ततोऽपि तासामपकृष्टस्वादिति भावः । तर्हि, किं सारूप्यात्तास्वपि भेमी- 
अमो नाभूदत आह -सैमीति। तत इति सार्वविभक्तिकस्तसिः। ततः तस्य सेमी- 
अमस्येव प्रसादात्तेन नखेन तास्वन्तःपुरख्री सैमीञ्रमो नाळस्मि न प्रा्ः। अत्यन्ता- 
सादृश्यादिति भावः ॥ १५॥ i 

( सतत करपनाजन्य मोहक कारण असत्य ( अमाव रहनेपर ) भी दमयन्तीके साथ 


देखनेसे अप्सराओंके समान अन्य कन्याएं ( दूसरी खियां ) उस नलके अनुरागके लिए नहाँ 


हुई, क्योकि उस दमन्ती सम्बन्धी अमके सामथ्यंसे ही नछने' उन खिंयोंमें अजको नहो | 


प्राप्त किया । [ यद्यपि नळने वास्तविक दमयन्तीको कभी भी प्रत्यक्ष रूपसे नहीं देखा था, 
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तथापि अन्य ख्रियोर्मे अप्सराओंके समान सौन्दर्यं होनेपर भी दमन्तीकी अपेक्षा अधिक 
न्यूनता होनेके कारण नलने दमयन्ती-भिन्न उन खियोको दमयन्ती समझनेका अम 
नहीं किया, अत एव उन खियोंका अप्सरस्तुस्य सौन्दय भी नल्को अपने प्रति अनुरक्त 
नहीं कर सका ॥ १५॥ 
भेमीनिराशे हृदि मन्मथेन दत्तस्वहस्ताहिरहादिहस्तः | 
स तामलीकामवलोक्य तत्र क्तणादपश्यन्व्यषदडिचुडः।। १६॥ 

भैमीति । भैम्या निराशे सुरेः चतारो, हृदि, मन्मथेन दत्तस्वहस्ताददत्तावळर्वा- 
ज्जनितादित्यर्थः । विरहाद्विहस्तो विहूठः, स नलः अलीकां तां सैमीसवलोक्य; 
णात्‌ विबुद्धः निवृत्तश्रमः, तन्न तामपश्यन्‌ व्यपदत्‌ विषण्णोऽभूत्‌ । सदेलुडः। 
लुदित्वाच्च्छेरङादेशः। ‘सदिरप्रतेः इत्यद्ल्यवायेऽपि पत्वम्‌ । भेमीशून्यविवोधात्त- ` 
दवान्‌ अम एवं तस्याशास्योऽभवदिति भावः ॥ १६॥ 

दभयन्तीसे निराश, हृदयमें कामदेवके द्वारा हस्तावलम्ब अर्थात.सहारा दिये गये, 
विरहसे बिस्त अर्थात्‌ व्याकुल नल वहां ( राजभवनमें, अथवा-हृदयमे ) उस असत्यदृष्ट 
दमयन्तीको देखकर क्षणभर में सजग होकर ( मुझ दूतको दमयन्तीभ्राप्तिका विचार करनेका 
कुछ अधिरार नहीं ऐसा विचार दोनेपर ) उसे नहीं देखते हुए विषादसे युक्त हो गये। 
[ जिस कामदेवने नलक लिये हाथ दिया उस वामदेवको विद्दस्त हाथसे दीन दोना चाहिये 
या, किन्तु नल ही विहस्त ( द्वाथसे रद्दित । पक्षा०--व्याकुळ ) हुए, यह आश्चयं दे । अथवा 
हृदयके दमयन्तीसे निराश होनेपर कामदेदक द्वारा"'****। दूद-करम स्वीकार करनेसे 
भेमीके बिषयमें निराश होनेसे शान्त विरहको कामदेवने फिर सहारा देकर बढ़ाया । विर- 
इजन्य अमसे नळने दअयन्तीको देखा, किन्तु दूत होनेक कारण क्षणमात्रमें ही अम-नाश 
दोनेपर दमयन्तीको नहों देखा, इस प्रकार दमयन्तीको नहीं दिखछानेवाछा बोध मुके यर्थ 
ही हुआ, वह भ्रम नष्ट दो गया अत एव नलको कष्ट हुआ ] ॥ १६ ॥ 


प्रियां विकल्पोपहृतां स याबद्दिगीशसन्देशमजल्पदल्पम्‌ । 
अदृश्यवागभीषितभूरिभीरुभवो रवस्ताबद्चेतयत्तम्‌ ॥ १७॥ 

__ प्रियामिति। स नयः, विर्कलपोपहृतां विभ्रमोपनीतां, प्रियां दमयन्तीं, यावहि- 
गीशसन्देझं इन्द्रादिवाचिकं, अएपमजर्पद्कथयत्‌। तावददृश्यया अळच्यकतुंकया) 
वाचाहेतुकरञ्या, भीषिता विन्नासिताः। “भियो हेतुभयेषुक्‌?। ताश्च ता भूरयोऽनेका 
भीरवो भयशीलाः खियः ताभ्यो भवतीति तञ्भवो रचः कलकलः, तं नळमचेतय- 
दृबोधयत्‌ । चेततेभोचादिकात्‌ णिच्‌ ॥ १७॥ ` 

उस नळने सद्दुश्पकांल्पत ( या भरम-कल्पित ) प्रिया दमयन्तीसे दिवपाछोके संदेशको जब 
तक थोड़ा कहा तभी तक अइश्य ( भूतादिकथित ) वचनसे अत्यन्त डरी हुईं उन ( वालाओं ) 
के शब्दने उनको सचेत कर दिया । ( सङ्गरपकर्पित' दमयन्तीसे ही नल अमवश इन्द्रादि 
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दिक्पालॉका सन्देश जबतक थोड़ा ही कह पाये थे कि “यह शब्द कहांसे हो रहा है? कोई 
वृष्टिगोचर' नहीं दोता । अतः डरी हुई कन्याओंने जव कोछाहल किया तव नळ सावधान 
होकर चुप हो गये ] ॥ १७॥ 

पश्यन्‌ स तस्मिन्मरुतापि तन्व्याः स्तनो परिस्पष्टुमिवास्तवस्रो । 

अच्षान्तपत्षान्तसृगाङ्कमास्यं दधार तियग्वलितं विलत्तः ॥ १८॥ 

पश्यश्चिति । स नळः तस्मिन्नन्तःपुरे मरुतापि अचेतनेनापीति भावः। परिस्प्रष्टु 
संस्प्रष्टुसिव । अस्तवस्री अवनीतांशुको तन्ब्याः स्तनो पश्यन्‌ विछक्षो. विछज़ित- 
स्सन्‌, अच्षान्तपत्षान्तस्रगाङ्कं, अक्षान्तः असोढ़ः पक्षान्ते पौर्णमास्यां ख्गाङ्गः चन्द्रो 
येन तदास्यं, तियंग्वछितं साचीकृतम्‌। दधार तवान्‌ । यत्राचेतनस्य वायोरपि 
चपळता तन्नायं निर्विकार एवेत्यहो जितेन्द्रियत्वमस्येति भावः ॥ १८ ॥ 

. उस अन्तःपुरमें अचेतन वायु ( पक्षान्वरमे-'वायु' देव) से भी ङृशाङ्गीक स्तनोंको 
स्पशं (या सदन ) करनेके लिए बल्जशून्य ( उघारे-नग्न किये ) गये स्तनोंको देखते हुए 
उत्तम नायक होनसे परखीका स्तन देखना अनुचित ददोनेसे लज्जित या उदासीन होकर ) 
पूणंचन्दको नहीं सहन करनेवाला ( नलका ) सुख तियेक्‌ भावको धारण कर छिया अर्थात्‌ 
दूसरी ओर सुड़ गया । [ नलका सुख पूणंचन्द्र रूप हे, तथा पूर्णचन्द्रके सामने अर्याद्‌ 
चांदनी ( उजेले) में प्रच्छन्न कामुकका किसी खीके साथ स्तनमदेनरूप संभोग करना भस- . 
म्मव दोनसे वदांसे चन्द्ररूप सुखको हट जाना ही उचित है.] ॥ १८॥ 


अन्तःपुरे विस्तृतवागुरोडपि बालावलीनां वलितेगणौघेः । 
न कालसारं हरिणं तदक्तिइन्द्रं प्रभुबन्धुमभून्मनोसूः ॥ १६ ॥ 


अन्तरिति । अन्तःपुरे बालावलीनां खीसमूहानां, वबयोरभेदाद्रोमसमूहानां च, 
वलितेः पुनः पुनः पत्तः आवर्तितेश्च गुणानां कटाक्षविक्षेपादीनां सूत्राणां चौघे 
विस्तृतवागुरः प्रसारितस्रगवन्धनीकोऽपि । “वागुरा सृगवन्धनी! . इत्यमरः । मनोभूः 
स एच खुगायुरिति दोपः । तस्य नळस्याच्षि्ठन्द्रमेव काळसारस्‌, कृष्णसारम्‌, अक्षि- 
द्यन्तु कालेन कनीनिकाकाष्प्येन सारं श्रेष्ठ, इरिणञ्च वन्घुमाक्रष्टं संयन्तुं च प्रभु 
शक्तो नाभूत्‌ । जितेन्द्रियत्वाद्स्येति भावः। अत्राच्यादिषु इरिणस्वाडिरूपणान्मनो 
अवो रूगयुत्व॑ रस्यत इत्येकदेझवर्तिरूपकम्‌ ॥ १९ ॥ 

अन्तःपुरमें अपने बाला ओके समूदोंका नृत्यकमांदि या अझ्नतोडना भादि यण समूहोंसे | 
( पक्षा०--वाल-स मूहोंके बटी हुईं रस्सियोंत ) जालको फेलाया हुआ भो कामदेव ( रूपी कर 
व्यथा ) काली कनीनिका ( आंखकी पुतली ) ही सारभूत हे जिसमें ऐसे इवेतवर्ण, नहके | 
दोनों नेत्रोंको ( पक्षान्वरमे-कालसारनामक दोनों हरिणोंको बांधने ( फ्रेंसानेम ) समथं डे भ 
नहीं हुआ | ( वाोंकी बटी हुई रत्सियोंके बालको जंगळमे मी फेलानेवाढा व्याशाः गॉको 
फॅसा लेता हे, और नगर या एक मकानमें स॒गोंको फसाना तो अत्यन्त सरळ हे, किन्ठ किन | 
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अन्तःपुरकी कन्याओंकी अन्न-भज्ञी- आदि भावोंको देखने पर भी नळ जितेन्द्रिय दोनेसे 
कामदेवकं वशोभूत नहीं हुए ] ॥ १९॥ | 
दोमूलमालोक्य कचं रुरुस्सोस्ततः कुचौ तावनुलेपयन्त्याः | 
नाभीमथैष रलथवाससोऽनु मिंमील दिक्षु क्रमङ्कष्टचक्षुः ॥ २०॥ व 
दोरिति । एष नलः, कचं केशपाशं, रुस्स्सोः रोदूर्धु बन्थुमिच्छोः', कस्याश्रिद्दोमूलं 
बाहुमूलमालोक्य । ततोऽनन्तरं, ऊुचावनुलेपयन्त्याः तौ कुचावाळोक्य, अथ श्लथ- 
चाससः खस्तांशुकाथाः नाभीमाळोक्य, अन्वनन्तर, दि पुरः पाश्व॑भागेषु क्रमेण 
कृष्टचचुः प्रत्याहृतदृष्टिः सन्‌, मिमीळ निमीलिताक्षो$्यूत । तन्न तथा यथेष्टचेटे 
ख्रीमण्डले तस्य पापभीरोनेत्रनिमीळनमेव प्राप्तमित्यर्थः ॥ २० ॥ 
केशको वांधनेकी इच्छा करनेवाली किसी कन्याके ( दोनों हाथोंके ऊपर उठानेके कारण 
उसके ) वाहुमूल ( कांख ) को देखकर, इसके वाद दोनों स्तनोंपर ङुङ्कमादिका लेपन करती 
हुई उसके स्तनोंको देखकर फिर शिथिल वस्जावालीकी नाभीको देखकर इस नळने क्रमशः 
ऊपरसे नीचेकी ओर दृष्टि करते हुएं अन्तमें दृष्टियोंको बन्दकर लिया । (उक्त तीनों क्रियाएं 
क्रमशः एक ही वाळा में अथवा विभिन्न क्रियायुक्त अनेक वाळाओंमें देखकर नलने परख्नीके 
कक्ष, स्तन तथा नामिके दर्शनका परिहार करनेके लिए ऊपरसे नीचेकी ओर दृष्टि करते 
\ हुए अन्ते परिहार न दोनेपर उसे ( दृष्टिकों ) सवथा वन्द कर लिया । इससे भी नलका 
उत्तम नायक होना सिद्ध होता है ] ॥ २०॥ 


मीलन्न शेकेऽभिसुखागताभ्यां धतु निपीड्य स्तनसान्तराभ्याम्‌ । 
स्वाज्रान्यपेतो विजगौ स पश्चात्पुमङ्कसङ्जोत्पुलके पुनस्ते | २१ ॥ 

. मीऊन्निति। मीळन्निमीछितात्तः, स नलः, अभिसुखमन्योन्याभिसुखमागताभ्यां 
तथापि स्तनाभ्यां निमित्तेन सान्तराभ्यां सब्यचधानाभ्यां काभ्यांचित्‌ स्रीभ्यां निपीड्य 
मध्ये निरुध्य घतु ग्रहीतुं, न शोके शाक्यो नाभूत्‌। स नरः, पश्चादपेतोपसृतःस्वाङ्ञानि 
विजगो; परञ्रीसंस्पञंदोषाद्विजगहे, निनिन्द । ते ख्रियो पुनः, पुंसोऽङ्गसङ्गेन 
उत्पुळके उद्धतरोमाश्ने जाते॥ २१ ॥ 

परस्पराभिमुख भाती हुई दो बालिकाय ( मध्यस्थित ) नेत्र मूंदे हुए उस नलको 
अच्छी तरह नहीं पकड सकॉ, किन्तु उन दोनोंक अत्युन्नत स्तन ही परस्परमें सट गये । फिर 
उन दोनोंके बीचसे हटकर पुरुष-पंसर्गसे रोमाब्रयुक्त उन दोनों कन्याओंको देखकर उस 
नलने अपने शरीरावयवांकी निन्दाकी ( अथवा--उन दोनोंसे अलग हटकर नलने अपने 
शरीरावयबोंकी निन्दाकी तथा वे दोनों कन्याएं पुरुषस्परशसे "रोमाञ्च? नामक सात्त्विक 
, भावते युक्त हो गयो | [ उन दोनों कन्याओंके (स्तन इतने बड़े थे कि उन दोंनों कन्याओ के 
मध्यमें नळके रद्दनपर भो वे परस्परमें सट गये, पर नछको वे दोनों अच्छी तरह पकड़ 

नष्टों सकौं, किन्तु केवळ उनके शरीरका स्पशे मात्र हुआ, जिससे सावधान नलने उनसे 


के 
भे 
| 
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अलग होकर 'मेरे शरीरने परःञ्जीका स्पर्श कर लिया, अतः ये बड़े दोषी हैं, इस प्रकार 
अपने शरीरावयवो की निन्दा की | उधर नलके शरीरका स्पश होनेसे उन दोनो' कग्याओ 
को रोमाञ्च हो गया । इससे नलका अत्यन्त उत्तम नायकत्व सिद्ध होता दे ] | २१॥ 


निमीलनस्पष्टविलोकनाभ्यां कदर्थितस्ताः कलयन्‌ कटाक्षेः | 
स रागदर्शीव भ्रशं ललज्जे स्वतः सतां ही: परतोऽपि शुवी ॥ २२॥ 
निमीळमेति । निमीळनं च स्पष्विलोकनञ्च ताभ्यां कदर्थितः निषिद्धस्पशन 
दोषोद्ठेजितः। स नळः; ताः ख्रियः, कटाक्ष: कल्यन्‌ निर्विकएपेन गहन । रागेण 
पश्यतीति रागदर्शी, स इच सुशं छलज्जे । कष्टं कामुकदृष्टया पश्यामीति भृशं परित 
सोऽभूदित्यर्थः । नन्वग्रकारोऽथे का लज्जा तत्राह-सतां सत्पुरुषाणां परतोऽपि स्वत एव 
हीर्गुवी, अकामादप्यकार्थकरणे परस्मादपि स्वस्मादेव लज्जते सज्जन इत्यर्थान्तरन्यासः॥ 
( इस प्रकार ) आंख बन्द करने तथा स्पष्ट देखनेसे व्याकुल वह नळ उन ( अन्तःपुरे 
स्थित वाळाओ' ) को कटाक्ष ( सुचित नेत्र) से देखते हुए अनुराग-सहित देखनवाळेके 
समान अत्यन्त लज्जित हुए । क्योकि आवरण रहित सज्जनो को दूसरो को अपेक्षा अपन 
से अधिक लज्जा होती है । [ आंख बन्द करनेसे परखियोके धक्का आदि (इलो० १३, २१) 
ळगनेसे तथा आंख खो लनेपर परस्त्रीक स्तन जघन नामि आदिका दशंन (इलो० १८, २०) 
जन्यदोष छगनेसे व्याकुल नलने आंखको कुछ संकुचित कर छिया अर्थात्‌ न तो सवथा बन्द - 
ही किया और न सवया खोला हो, भतः जिस प्रकार रागी पुरुष परस्त्रीको थोड़े सङुचित 
नेत्रसे देखता है, वेसे वे अपने को समझकर ३हुत लज्जित हुए। यथपि दूसरेके सामने ही 
लोगों को लज्जा हुआ करती है, किन्तु यह नियम साधारण व्यक्तियोंके लिये इ, बड़े सज्जन 
व्यक्ति तो दूसरेके न रद्दनेपर भो स्वयं अपने मनमें ही अधिक लज्जित होते हैं, अतः अदृश्य 
दोनेपर भी नल मन ही मन बहुत लज्जित हुए ] ॥ २२॥ 


रोमाख़िताड़ीमनु तत्कटाक्षेश्रोन्तेन कान्तेन रतेनिसृष्टः । 
मोघःशरौघः कुसुमानि ना भूत्तद्धेयंपूजां प्रतिपयचस्यन्‌।। २३ ॥ 
रोमाञ्चितेति । रोमाञ्चिताङ्गीमनु पुमङ्गसङ्गात्‌ पुळकितयात्रीसुदिश्य, 
नळस्य, कटाचेः कटाक्षचीच्तणेः, आन्तेन अयमस्यामचुरक्त इति मन्वानेन, रते 
कान्तेन कामेन, निसुष्टः ग्रयुक्तः कुसुमान्येव शरोघः तस्य नलस्य, धेयस्य निर्वि 
कारचित्तत्वस्य पूजां अतिपूजायां पर्यवस्यक्त पूजात्वेन परिणमन्‌। सोघो व्यर्थो 
नाभूत्‌ । शत्रोरपि गुणः पूज्यो भवेदिति भावः। अत्र नळधयभङ्गाथ प्रयुक्तस्य कुसु- 20 ० र | 
मज्ञाळस्य, न केवलं तद्भक्षकत्वं प्रत्युत तस्पूजकत्वमापन्नमिंत्यनर्थोत्पत्तिलक्षणो . 
विषमाछङ्कारः ॥ २३॥ lo बक 
( नलके शरीर-स्प्शसे ) रोमाञ्चयुक्त स्त्रीको लक्ष्य नके कटाक्ष ( इलो० २१ के अनुः पपु 5 FO 
सार संकु"चत नेत्रसे देखने ) से ( ये दोनो' परस्पर अनुरक्त हो गये, ऐसा समझनेसे) 


Rs 
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अमयुक्त रतिपति ( कामदेव ) के.द्वारा छोड़े गये पुष्परूप वाण-समूह उस नळक थे र; 
पूजाके लिए चरितां होकर व्यथे नहीं हर । [ कामदेवके वाण छोड़नेपर भी नलक चित्त यू 
कोई विकार नहीं हौनेसे यद्यपि बाणको व्यथं होना चाहिए था, किन्तु सुख्य ळदेय णे, 
नहीं होनेपर भी नलके पैयंकी पूजाम पष्परूप वे बाण चरिताथे दो गये, अर्थात जसे कोई 
व्यक्ति किसीके यैये आदि युणकी पूजा करनेक लिए पुष्प चढ़ाता हं, वेसे दी कामदेवर्क वे 
पुष्परूप बाण भो परस्पर अनुरागोत्पादन रूप मुख्य प्रयोजनके पूर्ण न होनेपर भो उन 
नलके पैयंकी पूजा रूप अन्य प्रयोजनमें सफल हो गये । परस्त्रीमें अनु रागोत्पन्‍न न होनेके 
कारण शत्रुभूत कामद्वारा भी भेयेको पुष्पोंसे पूजित होना-उचित हो दं ]॥ २३॥ 
हित्वेव वत्मैंकमिह भ्रमन्त्याः स्पशः स्याः सुत्यज इत्यवेत्य। 
चतुष्पथस्याभरणं बभूव लोकावलोकाय सतां स दीपः ॥ २४॥ 
हित्वेति । सतां सः दीपः सुजनश्रेष्ठ, सतां आवानां प्रकाशकः म्रदीपश्च स नछः। 
इह अन्तःपुरे अमन्स्यारसञ्चरन्स्याः स्रियाः स्पशः एकसभिञ्ञं वत्मं हित्वेव सुत्यज 
इत्यवेत्य निश्चित्य छोकावलोकाय सञ्चारिजनद्शंनाय । अन्यत्र, लोकानां जनानां 
व्यवहाराय । चतुर्णा पथां समाहारः चतुष्पथं 'तद्वितार्थ! इत्यादिना समाहारे द्विगुः 
“ऋक्पूरव्यू~ इत्यादिना समासान्तः। “पथस्संख्याव्ययादेः इति नएंसकत्वस्‌। तस्य 
आभरणं वभूव । तत्र स्थित इत्यर्थः। छिटेकमार्गे ख्रीसंबाधादङ्िष्टे चतुष्पथे स्थिर्वा 
समन्तादवलो कितवानित्यर्थः। चतुप्पथस्थो दीपो लोका वळोकाय कल्पत इति ध्वनिः ॥ 
सज्जनो के प्रकाशक ( पक्षान्तरमें-वर्तमान वस्तुओ को दिखलानेबाळा ) दीपरूप वह 
नरू 'एक सक्कीण मागको छोड़कर ही यहां ( अन्तःपुरमें ) घूमती हरे स्त्रीका स्पश ४सरल- 
तासे छूर सकता हैं, ऐसा समझकर लोगोंको देखनेके लिए ( पक्षा ०-लछोगो को यहां की सब 
वस्तुएं दिखलानेके लिये ) चौरास्तेके भूषण बने ( चौरास्तेपर खड़े हो गये )। [ नलने 
सोचा कि स्त्रियां यहां पर इधर उधर आती जाती रहती हैं, अतः में सद्वीणें रास्तेको छोड़ 
कर यदि चोरास्तेपर खड़ा हो जाता हूं तो किसी खीका स्प न होनेसे मुझे परखीस्पर्शा- 
जन्य दोष ,नहीं छगेगा अतः सब्जनोंके दीपकरूप वे अन्तःपुरके लोगोंको देखनेके लि 
चोरास्तेपर खड़े होकर उस प्रकार वहां की शोभा बढ़ाने छगे, जिस प्रकार चौरास्तेपर रक्खा 
हुआ दीपक भाने-जानवाले लोगोंके लिये वहांपर रिथत्र सब पदार्थोंको प्रकाशित > 


इभा उस चोरास्तेकी शोमा बढ़ाता हे ]॥ २४॥ 
उद्दतेयन्त्या हृदये निपत्य “जपस्य दष्टिन्येवृतद दुतेव । 
मिवा कुचयोनखाङ्करथेन्दुलीलेगेलह स्तितेव ॥ २५ || 
उद्वतयन्त्या इति । चुपस्य इृष्टिर्द्वतयन्त्या गात्रसुन्मार्जयन्त्याः, हृदये वक्षसि, 
निपत्य अर्धेन्दुळीळेरधंचन्दाभिण्ये', कुचयोनंखाक्ेः, करद भिः, वियोगिषु चेरादिन्दु- 
` स्वग्रयुक्तविरोधात्‌। गळे इस्तो गलहस्तः तद्वती कृता गळहस्तिता हस्तेन गळे 
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युहीत्वा चुन्नेवेत्युखेत्ताथेः। मत्वन्तात्‌ करोतीति णिचि णाविष्ठवद्धावे विण्मतोळुक्‌ । 
ततः ' कर्मणि क्तः । 'भर्धेन्दुशचन्द्रशकले गळहस्तनखाळूयो* इति विश्वः। दुता 
स्वरितेव न्यवृतत्‌ न्यवर्तिष्ट । पापभयादिति भावः ॥ २५ ॥ 
` ( कुट्टमादिसे ) लेप करती हुई किसी खीके वक्षः स्थळपर पड़ी हुई नलको दृष्टि दोनों . 
स्तनोंपर अद्ध यन्द्राकार नखचिहके द्वारा वियोगियोंके साय विरोध होनसे मानो .गलहस्तित 
( गलेमें हाथ डालकर वाहर निकाली गयी अर्थात्‌ “गदेनिया” दी दुईके समान) झट लोट 
गयी । [ जैते कोई व्यक्ति किसीके द्वारा गलेमें दाथ डालकर अपमानके साय शीघ्र बाहर 
कर दिया जाता है, पेसे ही खरियोंके दोनों स्तनोंपर भ्रद्धाचन्द्राकार नखचिह्नन ियोगी 
व्यक्तिके साथ वेर होनेसे नल दृष्टिको भी शीघ्र बाहर कर दिया। चन्द्रभाका विरदियोंके ' 
साथ पैर होना सुप्रंसह है, अतः अद्चन्द्राकार नखक्षतके द्वारा विरहिणी नलबृष्टिको 
सापमान वाहर करना उचित ही हे ॥ .परखीके आवरण रहित स्तर्नोते पाप भीर नळने 
अपनी दृष्टिको शीघ्र इटा लिया ] ॥ २५॥ 
तन्वीमुखं द्रागधिगत्य चन्द्रं वियोगिनस्तस्य निमीलिताभ्याम्‌ | 
इयं द्रढीयः कृतमीकत्तणाभ्यां तदिन्दुता च स्वसरोजता च ॥ २६॥ 
तन्वीति । तन्वीसुखमेव चन्द्रं व्यस्तरूपकस्‌ । ह्वागधिगत्य हठाद्‌ दृष्टा निमी- 
छिताभ्यामिति भावः! वियोगिनस्तस्ये्तणाभ्यां तस्य तन्वीसुखस्येन्डुता च स्वयोः. 
रूरोजता चेति द्वयं द्रढीयो इढतरं कृत मिव्युत्मेक्षा । अन्यथा कथं तत्सन्निधौ तयो 


निमीलनमिति भावः ॥ २६ ॥ 
चन्द्ररूप कृशान्ञीके मुखको प्राप्त ( देख ) कर झट बन्द हुए नलके नेत्रोंने कृशाङ्गी मुखके 


व्वन्द्रत्व तथा अपने ( नेत्रदयको ) कमलत्व-श्न दोनों वार्तोकी अच्छी तरह प्रमाणित कर 
दिया । [ चन्द्रतुल्य कृशाल्ी-सुखको देखकर नलने अपने नेत्र झट बन्दकर लिये, इससे 
चन्द्रको देखकर कमल ही बन्द हो जाता दै, तथा कमल चन्द्रको देखकर ददी वन्द होता ढे 
इन दोनों वातोंको, अथवा-कश्याज्लोका सुख चन्द्र ही हे और नलके नेत्र कमल हो हें-श्न- 
दोनों बातोंकों उन्होंने दृढ कर दिया ]॥ २६॥ 
चतुष्पथे तं विनिमीलिताक्षं चतुर्दिगेताः सुखमग्रहीष्यन्‌ | 
संघट्य तस्मिन्‌ भ्रशाभीनिवृत्तास्ता एव तद्वत्म न चेददास्यन्‌॥ २७ ॥ 
नन्वङ्गसंघट्टनानन्तर तास्तं किमिति न ग्रहन्तीत्यत आह- चतुष्पथ इति। 
चतुष्पथे, विनिमीळिताच्षं तं नरम्‌ । 'चतस॒भ्यो दिग्म्यः। एता आगताः। आङः 
पूर्वांदिणः कर्तरि क्तः, उत्तरपद्समासः । तास्सुखमक्ेसेन अग्रहीप्यन्‌ ग्रहीयु, 
तस्मिन्नछे संघव्य अभिहत्य । आधारत्वविवक्षायां सप्षमी । शशया गाढया भियां | 
निवृत्तास्ता एव तस्य नस्य वर्मं नादास्यन्‌ न दद्युश्वेत्‌ । किंतु, स्वयमेव अस्य 
भूतदाङ्क्या मार्ग दृत्वा भयात्‌ पलायितानां तासा, pr . । 
क्रियातिपत्तौ लुङ्‌॥ २७॥ MS sid 
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३०८ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


( पाप-जनक परख्री-इशेन न होनेके लिये ) चौरास्तेपर नेत्र वन्दकर खड़े हुए नल्को 
चारो ओरसे आयो हुई शिया, उनका धक्का लगनेसे डरकर यदि अलग नहीं हो जातों तो 
उन्हें सुखपूवेक अर्थात्‌ अनायास हो पकड़ लेतीं ॥ २७॥ 

संघट्टयन्त्यास्तरसात्मभूषादीराङकुरप्रोतदुकूलहारी | 

दिशा नितम्बं परिधाप्य तन्व्यास्तत्पापसन्तापसवापभूपः ॥ २८ ॥ 

संघट्टयन्त्या इति। तरसा संघट्टयन्त्या अभिश्वन्त्यास्तन्व्याः, आत्मनो भूषाही- 
राणां भूषणवञ्राणां, अङुरेषु कोटिषु प्रोतं सक्तं दुकूलं हरतीति तद्वारी भूपः) नितम्ब 
-तस्याः करिं दिशा परिधाप्य संवस्त्य दिगम्बरं कृत्वा । तत्पापेन वख्ापहरणपापेन 
-सन्तापमवाप ॥ २८ ॥ 

( अपने शरीरके साथ ) वेगपूर्वैक धक्का लगनेसे अपने भूपणमें जड़े हुए होराके किनार 
रो में फते हुए ( खोके ) वको हरण करते हुएराजा नरूने उस (खी) के नितम्वको 
दिगम्बर ( वजरहित ) कर उस ( परस्तीको वख्-रहित करने ) के पापसे उत्पन्न सन्तापको 
धारण किया । [ यदि मेरे भूषणोंमें ये हीरे नहीं जड़े गये होते, या हीरा जड़े हुए इन भूष- 
णोंको मैं नहीं पहना होता, तव उनमें कपड़ेके नहीं फॅस जानेसे नझी नहीँ होती, अतः 
भूषणोंकों धारण कर मेने पापका कार्य किया है, इस प्रकार राजा नलको दुःख इरा |।२८॥ 

हृतः कयाचित्पथि कन्दुकेन संघट्य भिन्नः करजेः कयापि । 

कयाचनाक्तः कुचकुट्टमेन संभुक्तकल्पः स बभूव ताभिः ॥ २६ ॥ 

र हत इति । स नछः, पथि कयाचित्कन्दुकेन हतः । कयापि संघव्य अभिहत्य कर- 

भिंच्ः। कयाचन, ङुचङुंकुमेन अक्तो लिसः। एवं ताभिः सम्सुक्तप्रायो वभूव॥२९॥ 

मागेमें अर्थात्‌ चोरास्तेपर स्थित नळझो किसी खीने गेंदसे मारा ( अदृश्य होनेके कारण 
गेंद खेळती हुई खीका गेंद उनके शरीरसे टकरा गया ) किसी ज्लीने उनसे धक्का खाकर 
नाखुनोंसे खरोचा ओर किसी ख्लीने ( धक्का लगनेसे ) स्तनोके कुडुमसे रंग दिया, इन 
( अन्तःपुरको स्त्रियों ) के द्वारा वे नल ( ज्ियोके साथ ) संभोग किये हुणके समान दो 
गये । [ स्वयं सोने ही सब कुछ किया नऊने स्वयं कोई व्यापार नहाँ किया, अतः उन्हे 
परखी-सम्मोगजन्य दोष नहो हुआ ]॥ २९ ॥ 


छायामयः प्रेक्ति कयापि हारे निजे स गच्छन्नथ नेक्ष्यमाणः | 
तब्चित्तयान्तर्निरचायि चारु स्तस्यैव तन्व्या हृद्यं प्रविष्टः ॥ ३० ॥ 
.... छायामय इति । कयापि ख्रिया निजे हारे छायामयः ग्रतिविम्बरूपः, स॒ नळ: 
रषि प्रेक्षितः । ईतेः कर्मणि छुङ्‌। अथ गच्छन्‌ अपसरन्‌, अत एव नेष्यमाणः 
अनिरीच्यमाणः सन्‌। स चित्ते यस्यास्तया तद्ग्सिंतचित्तया तन्व्या, स्वस्यैच हृदयं 
अविष्ट इति अन्तरन्तःकरणे चारु साधु निरचायि निश्चितः। स॒ च्छायानलः) तद्दे- 
शातिकरमात्तस्या हारादेवापेतो न चित्तादिति सौन्दर्यातिशयोक्तिः ॥ ३०॥ ` 


षष्ठः समः | ३०६ 


किसी खोने अपने सुक्ताहारमें प्रतिविम्बित नलको देखा ( फिर अन्यत्र ) जाते हुए 
उनको ( अपने हारमें प्रतिविम्तर रूपसे मो ) नदो देखा, अतः उनके (( सोन्दर्याधिक्यते ) 
नलगत चित्तवाली ( अथवा-अभी मेंने अपने दारमें प्रतित्रिम्बित एक तरुणको देखा था, भौर 
अव वह नहाँ दिखलायी पड़ता अतः कहां गया ऐसी चिन्तावालो ) कशाङ्गीने 'बह मेरे 
हृदय में ही प्रविष्ट हो गया हे। इस प्रकारका ठीक ही निश्चय किया । [ उस नलको सुन्द- 
रवा उस छकुशाज्ञीके हृदयमें जम गयी भतः वह अपने हारमें प्रतिविस्वित नलको देख उनः 
पर आसक्त होकर काम-पीडित हो गयी ]॥ ३० ॥ 


तच्छायसौन्दर्येनिपीतधेर्याः प्रत्येकमालिङ्गदमू रतीशः । 
रतिप्रतिइन्ड्तमासु नूनं नामूषुनिर्णीतरतिः कथञ्चित्‌ ॥ ३१॥ 

तच्छायेति । रतीशः कामः, तस्य नळस्य छाया तच्छायं, मणिङुट्टिमादिगतं 
तत्मतिबिस्बस्‌ । “विभाषा सेनासुराच्छायाशालानिशानास्‌” इति नपुंसकत्वम्‌ । 
तस्य सौन्दुर्येण निपीतधेयां अमूः ख्रीः प्रत्येकमेकेकामेवाळिङ्गत्‌। अत्रोत्मेच्यते-रतेः 
देव्याः प्रतिद्वन्द्रतमासु रतिसहशीष्वमूषु मध्ये स रतीशः, कथश्चिद्‌पि निर्णीतरति- 
निश्चितनिजपत्नीको नाभूत्‌ । नूनम्‌, अन्यथा कथं प्रत्येकमालिंगेदित्यर्थः । सर्वास्वपि 
सन्मथविकारः ग्रादुसूत इत्यर्थः ॥ ३१ ॥ 

( अपने हारा तथा मणिमय फर एवं दीवालोंमें प्रतिविम्वित ) नलके प्रतिविम्बके सो- 
न्द्येसे नष्ट धेयंवालो इन प्रत्येक स्रियोंको रविपति ( कामदेव ) ने आलिङ्गन किया, क्योंकि. 
रतिकी प्रतिद्वन्दिनी ( रत्कि समान ) उन स्त्रियों में 'यद्दी रति हे! ऐसा निश्चय नहीं कर 
सका । [ एकको आलिङ्गन करनेपर अन्य खीको अत्यन्त सुन्दर देख उसे दी रति समम 
उसका भी आलिङ्गन किया, इसी प्रकार सव खियोंको कामने आलिङ्गन किया, जेसे कोई 
व्यक्ति अमसे एक वस्तुको अपना सममकर पहले उसे लेता दै, किन्तु फिर दूसरी वस्तुको 
अपना समझता हे तो पहले ली हुई वस्तुको छोड़कर दूसरीको ले लेता हे और वास्तविकः 


निर्णय नहीं होने तक ऐसा ही करता दे, वेसा ही रतितुल्य उन खियोंमें भी रतिका टीक २ 


पहचान न करसकनेवाले कामदेवका कहना भो अनुचित या दोषजनक कार्य नहीं है 


“नलकी छायागत सुन्दरताको देखकर भन्तः पुरको सब खयां काम-पीडित हो गयीं ]॥३१॥ 


तस्मादहश्यादपि नातिबिभ्युस्तच्छायरूपाहितमोहलोलाः । 
मन्यन्त एवाइतमन्मथाज्ञाः प्राणानपिस्वान्‌ सुदशस्तृणानि ॥ ३२॥ 





तस्मादिति । सुरः ख्रियः, तच्छायारूपेण तत्प्रतिविम्बसोन्दर्यंणाहितः | | 


उत्पादितः मोहः चित्तअ्रमो यासां ता अत एव लोळा आसक्ताः सत्यः । अदृश्यादपीति 


भयहेतूक्तिः । तस्मान्नछा्ञातिविभ्युः । शङ्गारेण भयानकस्तिरस्क्ृत इत्यर्थः । तथाहि- 
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आइतमन्मथाज्ञा मन्मथपरतन्त्ञाः सत्यः, स्वान्‌ स्वक्रीयान्‌, प्राणानपि 


क 


_ :दषनाळझारः'। छं तूक्तम्‌ ॥ ३४ ॥ 


३१ ४ नेषघमहाकाव्यम्‌ 


मन्यन्त एव । सन्यक्सण्यनादरे चतु वेमापिकस्वात्‌ द्वितीया। म्राणानपि तुणीकृत्य 
तदा तत्सङ्गमळाळसानां तासां तस्माद्भयं कुत इति भावः ॥ २२ ॥ | 

उन ( नळ ) के प्रतिविम्बकी ुन्दरतासे उत्पन्न.मो इसे चल्लळ या सदर ( उनको प्राप्त 
करनेकी इच्छा करनेवाली ) वे सुनयनाएं उस अट्टर्य नळसे भी अधिक नहीं उरा, ओर 
कामदेवकी आश्ञाके वशीभूत ( कामपीडित ) उन स्योने अपने प्राणोंको भी तृण समभा। 
[ शज्ञार तया भयानक रसमें परस्पर विरोध होनेसे उन खियामे कामवासनाफे कारण 
श्रह्ञार रसका आविर्भाव होनेपर भयानक रसका न होना स्वाभाविक ही है, तथा जो अपने 
प्राणींको भी तृण समझता है, उतको भय न होना उचित ही है॥ काम-पीडित होकर सव 
ल्लियां अदृश्य नलको भी प्राण-पणसे चाहने लगीं ] ॥ ३२ ॥ 

जागर्ति तच्छायद॒शां पुरा यः स्पृष्टे च तस्मिन्विससप कम्पः । 
दुतं गते तत्पदशाव्दभीत्या स्वहस्तितश्चारृशां परं सः ॥ २३ ॥ 

जागतींति॥ पुरा पूर्व, तच्छायदद्यां तत्प्रतिविम्बद्शिनीनां चाएुहशाँ, छविप्‌। 
यः कम्पो जागति स्फुरति । ततस्तस्मिन्‌ स्टे च सति विससर्प ससार । स कम्पः 
हुतं शीघ्रं गते अपगते सति तस्य पदशब्दाद्धीत्या कर्त्या परं स्वहस्तवाचू कृतः दत्त 
स्वहस्तः, प्रवळीकृत इत्यर्थः, स्वहस्तश्दान्मत्वन्तात्‌ “तत्करोति” इति णिचि 
णाविष्ठवद्धावे विण्मतोछुकू। ततः कर्मणि क्तः॥ ३३॥ 

उस ( नल) की छायाको देखनेवाली सुलोचना भोंका जो कम्प पहले उत्पन्न हुआ, 
वह कम्प उस ( नळ ) का स्पशे करनेपर बढ़ गया ( दशनसे कम्परूप सात्तिक भाव का 
कम तथा स्प्शषेस अधिक दोना उचित ही है। ( किन्तु परखी-दर्शनजन्यपाप न होनेके 
लिये वदसे नलके शीघ्र हटनेपर उनके पेरोंकीं ध्वनिसे उत्पन्न भयसे सहारा दिये गयेके 
समान वह कम्प अत्यन्त बढ़ गया ।[ प्रथम दोनों अवस्थाओोमें उत्तरोत्तर बढ़नेवाला कम्प 


अज्ञाररससे उत्पन्न या, पुनः तृतोयावस्थामें होनेवाले अत्यन्त अधिक कम्प भयानक रससे 
उत्पन्न था ॥ ३३ ॥ | 


` उल्लास्यतां स्पष्टनलाडुमडुं तासां नलच्छायपिबा5पि दृष्टि: । 
अश्मैव रत्यास्तदनति पत्या छेदेऽप्यबोधं यदहर्षि लोम ॥ ३४॥ 
उल्लास्येति ॥ रत्याः पत्या कामेन स्पृष्टं नळाङ्गं येन तत्तासामङ्गसुज्ञास्यतासुल्ञासं 
आप्यताम। उज्लासयतेः कर्मणि छोट्‌। नळच्छायस्य नळप्रतिबिस्वस्य पिवा, तद्दर्शि- 
नीत्यर्थः। “पाघ्रा'इत्यादिना शप्रत्ययः, पिवादेशश्च । तासां इष्टिरपि उज्ञास्यतास्‌ 
'तयोश्रेतनत्वादिति भावः । छेदे कतेनेऽप्यचोधं बोधरहितम्‌, अचेतनं लोम, हवि 
हर्षितमिति यत्‌ । हषेण्यन्तात्कमणि छङ्‌। तद॒श्मेव पाषाण एव, अनर्ति अश्मनर्तन- 
आय॑ रोमहर्षणं कुर्वाणस्य कामस्य किमसाध्यमिति भावः । अन्न रोमहर्षणाश्मनत॑न- 
चाक्यार्थयोयंत्तच्छुब्दावगतसामानाधिकरण्यानुपपत्या साइश्याचेपाद्वाक्या थवृत्तिनि- 


` षष्ठः सराः | ३११ 


रतिपति कामदेव नळके शरीरको स्पर्श करनेवाले उन खियोके अङ्गोंको तथा नळके 
अतिविम्वको देखनेवाळे उनके नेत्रोंको ( भले ही दपं दोनेसे) उल्छासित करे ( यह कोइ 
आश्चयंको वात नहों हे किन्तु ) काटनेपर भी चेत्तनाशून्य रोमको जो उसने हृपित कर दिया 
( खियोंके शरीरको रोमान्न युक्त कर दिया ), वह पत्थरको ही नचा दिया । [ चेतनायुक्त 
शरीर या नेत्रको उल्लासित करना सामान्य वात है, किन्तु कामदेवने--जो बाल काटनेपर 
सी चेतनाहीन रहते हैं उनको दृर्पित कर जड़ पत्थरको नचानेके समान आइचर्यकारक काम 
किया ॥ सव रित्रयां नलके शरीरका स्पशेकर तथा उनके प्रतिविम्वको देखकर रोमाञ्चित 
हो गयीं ] ॥ ३४॥ 


यस्मिन्नलस्पृष्टकमेत्य हष्टा भुयोऽपि तं देशमगान्सगाच्षी | 
निपत्य तत्रास्य धरारजःस्थे पादे प्रसीदेति शनेरबादीत्‌ ॥ ३५॥ 
यस्मिन्निति ॥ झगाक्षी यस्मिन्‌ देशे नळस्य स्पष्टक॑ आलिङ्गनविरेषस्‌। “यद्यो- 
षितस्सस्सुखमागताया अन्यापदेशाद्‌ घजतो नरस्य। यान्नेण गात्रं घटते तदेतदा- 
लिङ्गनं स्पष्कमाहुरायाः ॥? इति रतिरहस्येऽभिधानात्‌। पुत्य प्राप्य, हृष्टा तं देशं 
भूयोऽप्ययात्‌। पुनः स्पर्शलोभादिति भावः। किंतु तत्र देरो धरारजःस्थे भूपरागनिष्ठ 
अस्य नलस्य पादे पादप्रतिक्कतौ निपत्य, प्रसीद मां पुनः स्पर्शेनानुय़हाणेति शनेर- 
वादीत्‌ । न तु स्पश लेभे । तस्यापगमादिति भावः ॥ ३५॥ 
सृगनयनी जिस स्थानपर नलके ( सम्मुख अन्य कायसे जावी हुई उनके) शरीरके 
स्पशेसे “स्पृ्क' नामक आलळिङ्गनको प्राकर हृ्षित हुई थी, उस स्थानपर ( उनके आलि- 
झन सुखको पानेके लिये ) पुनः गयी ( किन्तु वहांसे नलके हुट जानेके कारण उनके आछि- 
जनके सुखको नहीं प्राप्त करनसे ) वद्दांपर भूमिकी धूलिमें स्थित ( चिहित ) इस नळके 
पेरमें गिरकर ( प्रणाम ) प्रसन्न होश्ये, ऐसा धीरेसे कहा । [ परकीया नायिका परपुरुषके 
स्परासे सुखानुमवकर पुनः संमोगादिके लिये वहां जानेपर उसे प्रसन्न करनेके लिये पैरों- 
पर गिरकर दूसरा कोई न सुन छे इस कारण धीरेसे प्रार्थना करती है । वह स्त्रो नळमें अत्यः 
न्त आशक्त हो गयी ]॥ १५ ॥ | | 
अमन्नमुष्यासुपकारिकायामायास्य भैमीविरहात्कऋरशीयान । 
असौ झुहुः सोघपरम्पराणां व्यधत्त विश्रान्तिमुपत्यकासु ॥ ३६॥ 
अमन्निति॥ भैमीविरहात्‌ क्रशीयान्‌ अतिकृशोड्सो नळः | भयाय 
रिकायां राजसद्यनीत्यथंः । अमन्‌ सञ्चरन्‌, आयास्य परिरम्य, सुदुः सौधपरम्पराः न 
'णामू, उपत्यकास्वासन्नभूमिषु । अन्न सौधानां पर्वतसाधरम्यांत्‌ गौणो यं के 
“उपाधिभ्यां त्यकन्नासन्ञारूढयोः? इति त्यकनमत्ययस्य पर्वतासन्नसूमिसंज्ञास्वेन 
विधानात्‌ । “उपत्यकाद्रेरासन्ना भूमिPरित्यभिधानत्तयेव प्रयोगाच । संशात्वादेब | 
कात्पूवेस्येकाराभावः । विश्रान्ति व्यधत्त विभ्रान्तोञ्यूदित्यर्थः'॥३२२॥ |. 
/ ones 


०2४४ 5 टर 
७ ४ > १३ रज . “he 
he ७७5 वव 
भन पल» 
म ४८ 2 वत. अ: वही वर 23 73: कळक: 
4 १... शी . , जे 3 
भर "१ “37६ 


ह | 
न 













क ® 








३१२ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


दमयन्तीके विरदसे अत्यन्त कश्च यद ( नल -) अन्तःपुरमें घूमते-घूमते कि थककर 
प्रासाद-समूहों के पासकी भूमिमें बार-बार विश्राम किये। [ जेसे अत्यन्त दुबल व्यक्ति एक 
घरमे भी चलते चलते थककर बार-बार विश्राम करता है, वेसे विरदृदुबंल बड भी वसा 
करना उचित ही दै ॥ बहुत देरतक थूमपे-वूमते यककर नळ एक जग | ठकर विश्राम 
करने लगे ]॥ ३६ ॥ हू a 
उल्लिख्य हंसेन दले नलिन्यास्तरमे यथादाश तचच सेमी । 
तेनाभिलिख्योपहृतस्वहारा कस्या न दृष्टाजनि विस्मयाय ॥ ३७ ॥ 
किं चात्र विश्रान्तो विनोदाय मैमीप्रतिकृतिमालिख्याद्वाक्षी दित्याह रलोकद्वयेन- 
उल्विस्येति ॥ नन्वदृष्टपूर्वा तां कथमलिखिदिति शङ्क निरस्यन्नाह--पूर्च हंसेन 
नलिन्या दळे भैमी यथा येन प्रकारेण उल्लिख्य तस्मै नळायादर्शि दर्शिता । तथैव 
तेन नरेन अभिलिख्य उपहतस्वहारा कण्ठापितनिजसुक्ताहारा, तदा विलिखिते- 
त्यर्थः । दृष्टा सती कस्या विस्मयाय नाजनि न जाता, सर्वस्या अपि जातेत्यर्थः ॥३०॥ 
हंसने कमलके पत्तेपर चित्र बनाकर जेसी दमयन्तीको नके लिये (दिखलाया था, 
( विश्राम करते समय वेठे हुए ) उस नलने वैसा हो चित्र बनाकर उस ( चित्रगत दम- 
यन्ती ) को अपना हार पहना दिया, हार पहनी हुईं चित्रगत उस दमयन्तीको देखकर 
किस जीको आइचये नहीं हुआ ! अर्थात्‌ समीको आइचये हुआ। [ थककर विश्राम करते 
हुए नछने मनोविनोदके लिये पहले हंसके द्वारा कमलपत्रपर चित्रित दमयन्तीके समान ही 
दमयन्तोका चित्र बनाकर उसे अपना द्वार पहना दिया, उसे देख सभी भन्तःपुरकी स्त्रियां 
(क्वसने राजकुमारीका चित्र बनाकर द्वार पहना दिया १? इ प्रकार आश्चयं करने लगीं] ॥ 


कौमारगन्धीनि निवारयन्ती वृत्तानि रोमावलिवेत्रचिह्णा । 
सालिख्य तेनैच्यत यौबनीयड्टाःस्थामवस्थां परिचेतुकासा ।। ३८॥ 
कौमारेति ॥ तेन नरेन यौवनस्येयं यौवनीया। दुदाच्छः । तस्यां द्वारि द्वारे, 
प्रसुखे च तिष्ठतीति यौवनीयद्वाःस्था । “खरवसानयोर्विसजनीयः इति रेफस्य 
विसर्जनीये तस्य वा सत्वम्‌ । तामवस्थां दौवारिकद॒शां यौवनप्रवेशद्शां च, परिचेतु- 
कासा अभ्यसितुकामा। अत एव रोमावलिरेव वेत्रं दण्डः तब्चिह्ल यस्याः सा। 
कौसारगन्ध एपामस्तीति कोमारगन्धीनि शेशवसंस्पर्शीनि, दृत्तानि चापलानि, 
निवारयन्ती सा दमयन्ती आलिख्य ऐच्यत । ईचतेः कर्मणि ऊङ्‌। चयःसन्धौ वर्त- 
सानान्तामाछिख्य अद्वाी दित्यर्थः । रूपकालङ्कारः ॥ ३८ ॥ ` छे 
वाल-सम्बम्धी कुच-कुछ आचरणों ( चन्नरूता या बाल्यक्रीडा आदि ) को निवारण करती 
( छोड़ती ) हुई रोमावलीरूप वेतकी छड़ाके चिहसे युक्त तथा युवावस्थासम्बन्धी दारपर 
स्थित अवस्थाको स्वीकृत या उससे परिचय करनेकी इच्छा करनेवाळी दमयन्तीको लिख 
( चित्रित ) कर नल देखते रहे । [ दमयन्तीका बाल्य समाप्तप्राय दै तथा वह अब युवा- 


षष्ठः खराः। ` ३१३ 


वस्थामें प्रवेश कर रद्दी है, जैसे द्वारपालरूपमें स्थित अन्य कोई व्यक्ति छड़ी लेकर किसीको 
रोकता है, वेसे ही यह दमयन्ती मी उस वाल्यक्रीडादिको. युवावस्थाके आरंम्भमें. नाभिके 
नीचे उत्पन्न होतो हुई रोमावलिरूप बेतको धारणको हुई रोक रहो. है तथा युबावस्थासम्बन्धी 
द्वारको अवस्थाका परिचय ( युवावस्थामै प्रवेश ) कर रदी दै ]॥ ३८॥ 


पश्याः पुरन्ध्रीः प्रति सान्द्रचन्द्ररजःक्कतक्रीडकुमारचक्र । 
चित्राणि चक्रेऽध्वनि चक्रत्रतिचिह्णं तदङिघ्िप्रतिमांसु चक्रम ॥ ३६.॥ 


पश्या इति ॥: सान्द्राणि चन्द्ररजांसि कर्पूरपांसवः। “अथ कपूरमञ्ियास्‌ । 
घनसारश्चन्द्रसंज्ञः' इत्यमरः । तेः कृतक्रीडं : कुमारचक्रं, वाळसङ्घो यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ 
अध्वनि चक्रवर्तिचिहं सावंभोमलक्षणं, तस्य नलस्य, अङ्प्रिप्रतिमासु पादन्यासेपु । 
चक्र चऋरेखाः पश्यन्तीति पश्याः पश्यन्तीः, “पाघा”इत्यादिना शप्रत्ययः पश्या 
देशश्च। पुरन्ध्रीः प्रति ञ्रियं उदिश्य चित्राणि चक्रे । तासामाश्चर्याणि जनया- 
सासेत्यथः॥ ३९ ॥ 
सघन कपूर-धूलिमें (या सघन कपूंर-धूलिसे ) खेळे हैं राजकुमार जिसमें ऐसे मागमे 
उस नळके पैरोके चिहोंमें चक्रवतींका चिढभूत चक्रने देखती हुई स्त्रियांको आर्श्वायत कर 
दिया । [ नल जिस मार्ग से गये वह मार्ग. वहुत-सी कपूरथूलिवाळा था तया वहां पर 
पहले राजकुमार क्रोडा कर चुके थे, उतत मार्गमें नलके .पैरके 'चिह पड़ गये, उन चिह्ोंमें 
चक्रवर्तीके लक्षणभूत? चक्रका चिह था, उसे देखकर स्त्रियां आश्रय करने ळगों कि कोन 
चक्रवती इस सागंसे गया है, जिसके पैरोके चिहमें यदद चक्र दोख रक्षा हे। उन खेळनेवाले 
राजकुमारोंके पादचिहको अपेक्षा बड़ा होनेके कारण 'यद्द चिह किसी राजकुमारका हो है? 
यह सन्देह उन स्त्रियो को नहों हुडा] ॥ ३९॥ न 


तारुण्यपुएंया मचलोकयन्त्योरन्योन्यमेणेक्तणयोरभिख्याम्‌ । 
सध्ये सुहुत स बभव गच्छन्नाकस्मिकाच्छादनविस्मयाय || ४०॥ 


तारुण्येति ॥ तारुण्यपुण्यां योवनमनोज्ञास्‌ । “पुण्यं मनोज्ञः इति विश्वः अन्यो 
न्यससिख्यां शो भामवलोकयन्स्योरेणेलणयोः स॒गाचयोमंध्ये गच्छन्‌ सुतस्‌ , ईषत्का- 
छम्‌ , आकस्मिकाच्छादनेन नि्हेतुकव्यवधानेन विस्मयाय बभूव। अन्न व्यवधान- 
कारणं विना व्यवधानोक्तेरकारणे कायोंत्पत्तिङक्षणो विभाचनाछङ्कारः ॥४०॥ | 


यौवनावरथाकी मनोश्च. शोभाको परपर देखत हुई दो सुगनयनी स्त्रियांके बोचमे _ | 
जाते हुए वे नळ क्षणमात्र आकस्मिकः जाररण ( स्कावट ) दोनेसे उनके भाश्वयेके लिये 
नलको अ 











हुए। [ इच्छानुसार अन्तडि सिद्धिके वरदात (५१२७ ) पानेस नळक पड पन | इच्छा 


अनुसार स्वयं अदृश्य होनेपर भी उनकी छायाके भइश्य नहीं होने तथा उनके सीर त 
भूषण आदिका,स्पश दूसरोको होनेमें कोई विरोध नह समम चाद्य Ji ¥०। 
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३१४ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


पुर:स्थितस्य कचिदस्य भषारत्नेषु नाये! प्रतिबिम्बितानि'। 
व्योमन्यदृश्येषु निजान्यपश्यन्‌ विस्मित्य विस्मित्य सहस्तकृत्वः ॥४१॥ 
, पुर इति ॥ कचिद्देशे नार्यः पुरःस्थितस्य नळस्य अद्श्येघु भूषारत्नेषु। निजानि 
अतिबिम्बितानि अतिविस्बानि, व्योमनि झून्ये चिस्मित्य विस्मित्य पुनः पुनः 
विस्मिता भूत्वा । सहस्रकृत्वः सहलवारमपर्यन्‌ । अत्रापि निरालम्वनप्रतिबिस्वद्‌- 
शैनोक्तेरकारणे कार्योत्पत्तिळक्षणो विभावनालङ्कारः ॥ ७१ ॥ 
स्त्रियोंने ( अपने ) आगे स्थित नलके भूषण-मणिर्योमें अपने प्रतिविम्वोंको अत्यन्त 
आश्चयित होकर हजारों ( अनेकों ) वार आकाशमे देखा । [ आकाशमें किसीकी कोई बस्तु < 
कदापि प्रतिविम्बित नहीं होती, किन्तु इमलोगोंका प्रतिविम्व आकाशर्म दीखरदा है, अतः | 
अन्तःपुरकी स्थ्रियोने बहुत वार आश्चय॑चकित होकर प्रतिविस्बोको देखा ] ॥ ४१ ॥ 
तस्मिन्‌ विषज्याधपथान्निवृत्तं तदङ्गरागच्छुरितं निरीच्य | 
विस्मेरतामापुरतुस्मरन्त्यः क्षिप्तं मिथः कन्दुकसिन्दुसुख्यः ॥ ४२.॥ 
तस्मिच्चिति ॥ इन्दुसुख्यः खयः, मिथः चितम्‌, अन्योन्यं अति प्रेरितं किन्तु । 
तस्मिन्नले विषज्य लग्मित्वा अर्धः पन्थाः अर्धपथः, विशेषणसमास समासान्तः । 
“अर्छ नपुंसकम्‌? इस्येकदेशसमास इति केचित । तत्र समांशनिवन्धः। तस्माञ्चि- 
त्तं प्रत्यागच्छुन्तं, तस्य नरस्याङ्गरागेण च्छुरितं रूपितं, कन्दुकं निरीचय अचुस्म- 
रन्स्यः कुत पुतदिति एुनः्एुनरनुंसन्द्धाना विस्मेरतां विस्मितत्वमापुः । “न्‌सिक- 
-म्पिस्मि? इत्यादिना रप्रत्ययः ॥ ४२॥ | 
चन्द्रसुखयां परस्पर में एक दूसरेको लक्ष्यकर फेका गया, किन्तु नळके शरीरमें टकराकर 
आधे रास्तेमें ही गिरा हुआ तया उनके झरोर-राग ( चन्दन आदि ) से व्याप्त गेंदको देख 
€ किसका यह अङ्गराग इसमें छग गया १ तथा य& आथे रास्तेमें हो क्यों गिर पड़ा १ ऐता) 
विचार करती हुई आश्चायत हो गयों ॥ ४२ ॥ 
पुंसि स्रभठ्व्यतिरिक्तमृते भूत्वाप्यवीक्तानियमत्रतिन्यः । 
छायासु रूपं भुवि तस्य वीद्य फलं हशोरानशिरे महिष्यः ॥ ४३ ॥ 
. पुंसीति । महिष्यो राजदाराः, स्वभटुंव्यति रिक्तभूते पुंसि परपुरुपे विषये अवी- 
क्षानियमेन अनिरीक्षासङ्कर्पेन, ब्रतिन्यः घतवत्यो ूरवा तस्य नलस्य भुवि कुट्टिम- 
भूमौ छायासु म्रतिविम्वेषु रूपंसौन्दर्य वीच्य दशोः फलमानशिरे ग्रापुः। “अत 
ण bs | वा इति नुडागमः ॥ ४३ ॥ 
प्‌ मोम ) के अतिरिक्त पुरुषको न देखने - 
करनेंवाली होकर भी पटरानियोंने मणिमय भूमि ( फश) पर ममी ताक > 
में उनका रूप देखकर नेत्रोंका प्रतिबिम्ब परछाहों 
[स कक फल प्राप्त कर लिया। [ प्रतिविम्बमें नलका रूप देखनेसे 
उनका त्रत-सङ्ग मी नहोंहु आ । तथा सुन्दरतमरूप देखनेसे उनके नेत्र मी फर हो गये] ॥ 


षष्ठः सराः । ३१५ 


विलोक्य तच्छायमतर्कि तासिः पतिं प्रति स्वं बसुधापि धत्ते | 
यथा वयं किं मदनं तथैनं त्रिनेत्रनेत्रानलकीलनीलम्‌॥ ४४ ॥ 
चिळोक्येति ॥ ताभिः राजमहिषीमिः, तस्य नळस्य, छाया अनातपरेखा तच्छा- 
यम । नीळसिति शेषः । विलोक्य यथा चयं, स्वं स्वकीयं, पतिं भीमं, प्रत्युद्चुद्धम्‌ , 
सदुनं दध्महे । तथा वसुधापि स्वं पतिं भीममेव प्रस्युदूबुद्धस्‌। किन्तु, त्रिनेन्नस्य 
इश्वरस्य, नेन्नानलकीलेन त्राग्निज्वालेः, नीळ कृष्णवर्णम्‌ , एन॑ सदुनं धत्ते किमित्यतर्कि 
उत्प्रेक्षितस्‌ । नळच्छाये वसुधागते तस्मिन्मदनत्वोत्येक्षणादुव्मेक्षाळझारः । नल्च्छा- 
येऽपि खीणां सद्नविञ्जमः, नले तु किसु वक्तव्यमिति रोषः ॥ ४४ ॥ 
नलके प्रतिविम्बको देखकर उन ( पटरानियों ) ने ऐसा तक किया--“जिस प्रकार 
अपने पति ( भीम ) के प्रति इमलोग मदनको ( हृदयमें ) धारण करती हैं, उसो प्रकार 
पृथ्वी भी अपने पति ( मीम ) के प्रति शिवजीकी नेत्राग्निकी ज्वालासे श्यामवर्ण मदनको 
धारण करती है । [ अथवा--जिस प्रकार इमळोग ळञ्जावश भीमे प्रति कामको निपाती 
है, उसी प्रकार पृथ्बी अपने पति भीमके प्रति शिवजीके तृतीय नेत्रारिनिको ज्वालासे श्यामवर्ण 
कामदेवको ( भन्तःकरणमें ) छिपाती हे । भीमो भूपति होनेसे एथ्वीका मो पति 
दोना स्वयंसिद्ध है। छायाके श्याम वर्ण होनेसे यहां शिबनेत्राग्नि-उ्वाळाका वर्णन दै, भरित- 
की ज्वालासे कोई भी पदार्थ श्यामवणे ( धूम्रयुक्त ) हो,जाता हे ]॥ ४४॥ 
रूपं प्रतिच्छायिकयोपनीतमालोकि ताभियंदि नाम कामम्‌ । 
तथापि नालोकि तदस्य रूपं हारिद्रमङ्गाय वितीणेभङ्गम्‌ ॥ ४५ ॥ 
` नन्वेवं नळविळोकिनीनामासां कथं न परपुरुषनिरीच्तणे त्रतोपस्तत्राह- 
रूपमिति ॥ प्रतिच्छायेव प्रतिच्छायिका । स्वार्थे कः। “कातपूर्वस्य” इतीकारः । 
त्तयोपनीतं रूपं छायास्मकं स्वरूपं ताभिः ख्रीभिरालोक्ि यदि आलोकितं चेत्‌। कामं 
यथेच्छ्माळोक्यतां नाम । तथापि हारिद्र भङ्गाय हरिद्राखण्डाय वितीणसङ्गं दत्तपराः 
जयम्‌, तत्स्वरूपसिस्यर्थः। अस्य तत्प्रसिद्धं रूपं स्वरूपं नाळोकि नालोकितस्‌। 
साक्षाद्रूपदद्धने दोषः, न प्रतिच्छायादशन इत्यथः ॥ ४५ ॥ 
उन ( पटरानियों ) ने प्रतिबिम्बमें यद्यपि नलका स्वरूप ( या सौन्दयं) अच्छी तरह 
. देखा, तथापि दृश्दीके डकड़े (या सुवण ) को ( अपनी सुन्दरतासे ) पराजित करनेवाले 
` इस ( नळ ) के उस ( अति प्रसिद्ध एवं अवर्णनीय ) रूपको नहीं देखा ॥ ४५॥ ` 
सवन्नदृश्यः प्रतिबिम्बदेहव्यूहं वितन्धन्मणिङुट्टिमषु | 
पुरं परस्य प्रविशन्‌ वियोगी योगीव चित्रं स रराज राजा॥ ४६॥ 
भवन्निति । वियोगी विरही अयोगो च । स राजा नः, अदृश्यो भवन्‌ स्वयम 
इश्यः सन्‌ मणिङुद्िमेषु मणिनिवद्धभूमिषु, प्रतिविस्बेदानां व्यूहं समूह, वितन्वन्‌ 
सम्पादयन्‌ । योगिपछे बहूनि योराशारीराणि युगप्रव्‌ करपयच्‌। तथा प्रस्थ राजा 
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३१६ नैषधमंहाकांव्यम्‌ ! | 
न्तरस्य, पुरं नगरम्‌। अन्यत्र जीवान्तरस्य शारीरं परकायं प्रविद्न । रं पुरि शरी 
च? इति विश्वः । योगी अणिमादिसिद्विमानिव, रराज चित्रम्‌ ॥ ४द्‌॥ :-. 
„` बियोगी ( दमयन्ती-विरहयुक्त ) नल अदस्य होकर मणिमय भूमिमें प्रतिविम्बसे अपने 
देह-समूहको विस्तृत करते, हुए तथा, दूसरेके नगर ( अथवा एक गृहसे ऊपरके घरमे: 
पत्तान्तरमे --दूसरेके शरीरमें ) प्रवेश करते हुए योगी अर्थात्‌ सुनिके समान शोभमान हुप 
यह आश्चर्य दै। [ वियोगीका योगीके समान. होना आश्चयेकारक होता ही है।' योगी.भी. 
अपने कायव्यूइका बिस्तार करता दै, अइश्य होता है तथा वियोगी अर्थात्‌ विषयोंसे विरक्तः 
होता है ]॥ ४६ ॥. bs र | 
: पुसानिवास्पर्शि मया भ्रमन्त्या छाया मया पुंस इब व्यलोकि 
« “न्रवन्निवातर्कि मयापि कञ्चिदिति स्म स ख्नेणगिरः श्वृणोति॥ ४७ 
पुमानिति । न्त्या सया घुमानिवास्पणिं स्पृष्टः । मया पुंसः छायेव च्यऊोकिं 
विलोकिता । मयापि कश्चित ब्रुवन्‌ छपन्चिव, अताकि तर्कितः । सर्वत्र ` कर्मणि छुङ्। ` 
इत्येवंपाः खेणस्य ख्रीससूहस्य गिरः । यद्वा, खीषु भवाः खैणाः गिरः। “खत्रीपुंसा- . 
' भ्यां ननजनौ भवनात्‌” इति भवार्थे नम्परत्ययः। स नरः, णोति स्म। "छद्‌ 
स्मे” इति भूते रट्‌ ॥ ४७७॥ - _ ` 33 झळ! 
“चूमती हुई मैने पुरुषके समान किसीका स्पशं किया, : मैने पुरुषके समान किसीका 
्रतिविम््र देखा, मैने. पुरुषके 'समान किसीके शब्दका अनुमान किया? इस प्रकार ( परस्परर्मे ` 
या दमंयन्तीसे कहते हुए ) खी-समूहके (अथवा-ज्ी-सम्वन्धी) वचनको नल ने सुना ॥४७॥. 
अस्बां प्रणम्योपनता नताङ्गी नलेन भेमी पथि .योगमाप । | 
` स भरान्तभेमीषु न तां विवेद सा तं च नादृश्यतया . दद्शे॥ ४८॥ ` 
, . अस्वामिति ॥ नताङ्गी व्यानतगात्री भैमी। अम्बां मातरम्‌ । {अम्वा सवित्री 
जननी. मांता च? इति हळायुधः । ग्रणस्योपनता सती, नलेन पथि योगमापः 
किन्तु स नलो आन्तभैमीषु अळीकमेमीषु मध्ये तां न विवेद विविच्य नाजानात्‌; 
सा च तं नळम्‌ अदश्यतयां न दद्शं। अत्र रूपसाम्यादञ्रान्तसैम्याः ञ्रान्तभैमी भिः 
सहाभेदाभिधानात्‌ सांमान्यालङ्कार? । “सामान्यं. गुणसाम्येन यत्र वस्त्वन्तरेकता” | 
इति लक्षणात्‌ ॥ ४८ ॥ | है हा; 
माताको प्रणाम कर आयो हुई नताङ्गी 'दमंयन्तीने रास्तेमें नलका, स्प कर लिया) तब 
नळने आन्तिते शतशः कड्पित दमयन्तीके वीचमें उसको वात्ठनिक दमयन्ती नहीं.माना और 
उस ( दमयन्ती) ने भी भस्य होने से नळ्को नहीं देखा । [ दोनोमेंसे वास्तविक रूपमे 
किसीने किस्तीको नहीं पहचाना ]॥ ४८॥:  . Me 
असूप्रसादाधिगता. प्रसूनमाला. नलस्य ञ्रमवीक्षितस्य।  . : :5 
“« -क्षिप्तापि कएठाय्र-चयोपकणठे स्थितं तमालस्वत. सत्ममेव ॥ ४६... ° 


` ` षष्ठ, सरः | - ३१७ 


' “अस्विति। प्रसूप्रसादाधिगता मातृप्रसादुरब्धा । “ जनयित्री प्रसूर्माता जननी” 
इत्यमरः। प्रसूनमाळा पुष्पमालिका । तया भेम्याः भ्रमवीक्षितस्य- भ्रान्तिदृष्टस्य 
नलस्य कण्ठाय क्षिप्ताप्युपकण्ठे समीपे स्थितं सत्यमेव. तथ्यमेव `तं नळमालम्बत 
ग्राप । सणिप्रभायां सणिबुद्विन्यायादिति भावः ॥ ३९ ॥ ` | ; 

माता द्वारा प्रमन्नतासे दी हुई पुष्पको माला, भ्रान्तिसे देखे जाते हुए नलके कण्ठके लिये: 
फेंकी गयी भो वास्तविक नळको अवलम्बित हुई । [ नळको दमयन्ती सवेदा सब दिशओं्मे 
शरान्तिवश देखा करती.थी, अतः उसो आन्तिमें देखे जानेवाळे नजको ळष्यकर दमयन्तीने 
माता द्वारा प्रसादरुपमें प्राप्त पुष्प-मालाको फेका और व वास्तविक नलके गरलेमें पड़ गयो । 
इस वर्णन दारा 'भविष्यमे' दमयन्ती नको हों जयमाल पहनावेगी' यइ शकुन सूचित 
होता है ]॥ ४५॥ ` [ र सिह ५ 5 
स्रग्रासनादष्टजनप्रसादः सत्येयमित्यद्भुतमाप भूपः | .. | 
. क्षिप्तासददश्यत्वमितां च मालामालोक्य तां विस्मयते. स्म बाला ॥५०॥. 
खिति ॥ सूपो नलः, वासनया निरन्तरभावनया, दष्टस्य जनस्य, अळीकभेम्याः 
असादोऽनुमरहभूता इयं खक सत्या सत्यभूतेति द्ेतोरदुशुतमाप। बाला भैमी च; 
च्ति्तामास्मना .न्यस्ताम्‌। अथ अइश्यस्वमितां आप्तां तां मालामालोक्य. आलोच्य 
'विस्मयते स्म चिस्मितासूत्‌ ॥ ९० ॥ ४7 ESO 
सर्वदा भावनामें देखो जाती हुई दमयन्तीका प्रसाइ यह माला सत्य है, इस कारण 
राजा ( नळ ) आश्वर्थित.हुए आन्ति-दृष्ट व्यक्तिक्री दी ुई * वस्तु मी असत्य दी होती हे, पर 
यह पुष्पमाला तो असत्य नहीं हे, सो केसे हुआ इस कारण नळको आश्चर्य हुआ ) तया 
फेंकी गयी पुष्पमालाको पुनः न देखकर याला ( दमयन्ती ) भी आचर्येयुक्त दो: गयी 
( मैने जिस माछाओ अभो फेंका, वह कहां अदृश्य हो गयी! यह दमयन्तोको आश्चयं 
हुआ) ॥ ५०॥ । र 
अन्योन्यमन्यत्रवदीक्षमागी परस्परेणाध्युषितेऽपि देशे | | 
आलिद्रितालीकपरस्परान्तस्तथ्यं मिथस्तौ परिषसजाते ॥ ५१ ॥ = 
` अन्योन्यमिति ॥ तौ भैमीनळौ, परस्परेणाध्युषिते देशोऽपि अन्योन्यमिति कर्म- 
निर्देशः । नो भैमीं सा च नळमित्यर्थः । अन्यत्रवदूदेशान्तर इवेक्षमाणो, अन्यत्र 
स्थायिनाविव पश्यन्तावित्यर्थः । आङिङ्गितमाछिङ्गनम्‌) अलीकं यस्य तदाछिङ्गिता- 
लीकम्‌ , एतदाछिङ्गनं मिथ्येस्यभिमानं, परस्परस्यान्तरन्तःकरणं यस्मिन्‌ कर्मणि 


तद्यथा भवति तथा । अब्ययोत्तरपदो बहु्रीहिः। अव्यये रेफान्तं क्रियाविशेषणस्‌। _ 2 4 
सिथोडन्योन्य तथ्यं यथार्थमेव । परिषस्वजाते रिळष्यतः। “उपसर्गात्सुनोति” र] | | 5 







इत्यादिना पत्वम्‌ । पूर्ववासनया परस्परचेष्टां, मिथ्येति मन्यमानावेव तथ्यमचेष्टेता- स, 
मित्यर्थः ॥ ५१ ॥ ere sy क 2 








३१८ ,  सेषधमहाकाव्यम्‌ । 


परस्पर एक स्वानपर “स्थित वे दोनों ( दमयन्ती तथा नळ ) ने परस्परमें एक दूसरेको 
अन्यत्र रिथतके समान देखते हुए तंथा यह आलिज्ञन मेरा पूर्ववत. भान्विवश दी दो रहा 
है ऐसा हृदयमें समते हुए वास्तवमें सचमुच ही परस्पर आछिङ्गन कर लिया । [ भइस्य 
नल एक स्थानपर ठइरे थे, दमयन्ती भी वहीँ उरी यी, वहां दोनोंने परस्परम एक दू शरेको 


देखते हुए आलिङ्गन कर लेनेपर भी मनर्मे यही समझा कि यद्द आलिङ्गन सी इमलोगोंका 
बरसा हो आअमजन्य दै जैसा पहले कई बार दो चुका दै ]॥ ५१ ॥ 


स्पर्श तमस्याधिगतापि भैमी मेने पुनश्रान्तिमदशेनेन । 
नृपस्तु पश्यन्नपि तासुदीतस्तम्भो न धतुं सदसा शशाक ॥ ५२॥ 
स्पर्शमिति ॥ सैमी तं तथ्यं स्पर्शम्‌ अधिगता प्रा्तापि। पुनरस्य नलस्य अदा" 


नेनाइश्यत्वेन, आन्ति मेने । अतो नछं धतुं न शशाकेति शेषः । ठुपस्तु पर्यन्नप्युः 


दीतस्तस्मो निष्करियाङ्गस्वळच्णः सार्विको यस्य, स सन्‌। तां भमी, सहसा 
ग्रहीतुं न शशाक । अन्यथा धरेदिति भावः। उदीतेति ईङ्‌ गताविति दीर्घेण “ई” 
घांतुनानिष्पन्नम्‌ । अन्न स्तम्भपदार्थस्य विशेषणगत्या धारणाशक्तिहेतुकत्वात्‌ पदार्थे- 


` ` हेतुकं कास्यलिङ्गमलङ्कारः ॥ ५२ ॥ 


नलके वास्तविक स्पशका अनुभव करनेवाळी भी दमयन्तीनें उनको नहीं देखनेसे उस 
स्पशेको अमजन्य ही माना, तथा उते (दमयम्तीको ) देखते हुए भी वे राजा (नळ) जंडत १ 
( नामक सात्विक आव ) के उत्पन्न होनेसे सदसा उस दमयन्तीको पकड़ नहीं सके ॥५२॥ 
स्पर्शातिहर्षाहतसत्यमत्या प्रवृत्य मिथ्या प्रतिलब्धबोधो । 
पुनर्मिथस्तथ्यमपि स्पृशन्ती न श्रघाते पथि तौ बिसुग्धी ॥ ५३ ॥ 


स्पर्शेति । विसुग्धी रागान्धो, तो दमयन्तोनछो, पतिस्पर्नातिहर्षो$तिमात्रा- | 


नन्दः, तस्माद्वेतोस्तदन्यथानुपपत्त्या, आइतया हढीकृतया, सत्यमत्या सत्योऽयं 
स्पशो इति बुध्या प्रवृत्य पुनव्यापृत्य मिथ्याप्रतिलूष्धवोधो प्रवृत्तेऽपि स्पर्शाला- 
भान्मिथ्येति निश्चितबोधौ, मिथ्येति बुद्धवन्तावित्यर्थः । पुनरित्थमु भयदर्शनानन्तरं,, 
मिथोऽन्योन्यं, तथ्यं यथार्थमपि स्पृशन्तावपि, न भ्रदधाते न विदाश्वसतुः । दधाते- 


लिंटि तङ्‌। श्रच्छब्दस्य “श्रवृन्तरोरुपसङख्यान मि व्युपसर्गस्वाद्धातोः प्राक्‌ प्रयोगः ॥ `ˆ 
प्रथम स्पशेसे उत्पन्न अत्यन्त हर्षसे उसे सत्य मानकर फिर आलिक्गनमें प्रवृत्त होनिपर 


स्पशं न होनेसे “वह स्पशं भ्रान्तिजन्य था! इस मिथ्याबुद्धिसे प्रथम-स्पद्ध-जन्य सत्य बुडि के. 
दूर हो जानेपर फिर ( तृतीय वार ) वास्तविक स्पशं करते हुए भी वे. दोनने मोहित होकर 
इस ( वास्तविक तृतीय स्पशमें मी विश्वास नहीं किया ) ( इस सत्य स्पशैको भी भ्रान्तिजन्य 
ही माना ) ॥ ५३ ॥ 


१. “मिथ्यामतिलब्धवाधो” इति पाठान्तरम्‌ 
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षष्ठः सगेः । ३१६ 


सत्र संवाद्यमबाधमानो रुपश्रियातिथ्यकरं परं तौ | | 
न शेकतुः केलिरसाद्विरन्तुमलीकमालोक्य परस्परं तु ॥ ५४ ॥ 
सर्वत्रेति ॥ तौ मेमीनलौ, रूपश्रिया सौन्दर्यंसम्पदा, सवंत्र सर्वांवयवेषु संवाद्य 
मिथस्संवादाह, परस्परानुरूपमित्यर्थः । अत पुव परमत्यन्तमातिथ्यकरं मिथः सत्का- 
रकारि । अलीकमसत्यं परस्परन्तु कर्म आलोक्य । अवाधमानो मिथ्येत्यमन्यमानौ, 
केलिरसाव क्रीडारागाहिरन्तुं निवर्तितुं न दोकतुः, किंत्वळीकेनापि परस्परेण क्रीडि- 
तुमाचकांक्षतु रित्यर्थः ॥ ४४ ॥ कल “९६ 
वे दोनों ( दमयन्ती तथा नळ ) सौन्दये-सम्पत्तिसे सब अवयवोंमें परस्पर संवादके 
योग्य ( परस्पर अविरुद्ध अर्थात्‌ मिलता जुळता हुआ। अतएव परस्परमें एक दूसरेका ) 
अत्यन्त सत्कार करनेवाले अलीकको परस्पर देखकर असत्य नहीं सममते हुए क्रोडासे विरत 
नहीं हुए। अथवा अत्यन्त सोन्दर्य-शोमासे परस्परको भत्यन्व सुखकारक. बहुत स्थानोंमें 
( स्पर्शादिसे ) सत्यरूप मानते हुए वे दोनों (दमयन्ती तथा नल ) असत्यको भो परस्पर, 
देखकर क्रीडारसते विरत नह हुए। [ कुछ स्थानोंमें. असत्य स्पर्शादि होनेपर भी अनेक 
स्थानों में सत्य स्पर्शादि होतेते उन दोर्नोन कीडाका त्याग नदद किया ] | ५४॥ | 
पारस मिच भ । चेतसि बिप्रलम्मः | पे 
स्नेहातिदानादिव ष्य किञ्चिद्‌ दविगुणं दिदीपे ॥ ५५॥ 
परस्परेति ॥ तयोभमीनछयोः, चेतसि 'विप्रल्म्भो विरहः, परस्परस्परशरसस्य 
अन्योन्यस्परंसुखस्य, ऊर्मिभिः सेकात्‌ क्षणं स्नेहस्य ` तेलादेरतिदानाद्दीपिकाचिदीप- 
उवाळेव किञ्चिदीपन्निमिष्य निवार्य, दवौ गुणावाबृत्ती यस्मिन्‌ कर्मणि तया अवति 
तथा द्विगुणम्‌, अधिकं दिदीपे प्रजज्वाळ । सोऽप्युद्दीपक एवाभूदित्यथेः ॥ ५५ ॥ 
उन दोनोंके चित्तमे स्थित विरइ आपसके स्पशं-रसको' अधिकताके सिञ्चन पे ( पचा- 
न्तरमें --स्पर्शानन्दरूपी जळके तरङ्गके द्वारा सींचनेसे ) क्षणमात्र कुछ सङ्कचित-सा होकर 
अधिक स्नेद्द ( प्रेम, पक्षान्तरमे-तेळ ) के देनेसे दोपकके छोके समान फिर द्विगुणित . 
होकर उद्दो होने ( बढ़ने, पक्षान्तरमें-जलने ) लगा | जैसे अधिक तेल डालने से दीपकका 
लौ पहले कुछ बुमता-सा होकर फिर दियुणित होकर जलने लगता दै, वैसे दी अधिक 
प्रमसे स्पर्शादि सुख द्वारा वैसे दी क्षणमात्र शान्त भी उन दोनोंका विरद्द तत्काल ही अत्यन्त 
उद्दीप्त हो गया । मिलन नहीं द्दोनेपर विर उतना दुःसह नहीं होता, जितना मिलन होनेके 
बाद दुःसद होता दे ]॥ ५५ ॥ | ४ 
वेश्माप सा घेयेवियोगयोगाद्बोधश्न मोहन मुहुदंधाना । 
पुनःपुनस्तत्र पुरः स पश्यन्‌ बश्नाम तां सुञ्चुवसुदूञ्रमेण ॥ ५३ ॥ _ 
वेश्मेति ॥ सा भैमी, भेर्यवियोगयो्योगाद्ययासंख्यं सुहुर्वाधन्न मोहब्न दधानेति; 
यथासंख्याळङ्कारः । वेश्म निजावासमाप । स नछस्तत्न तां सुझुवं मेमोस उद्‌अमेण | 





he SS 








३२० नषधमहाकाव्यम्‌ । 
आन्त्या पुनः पुनः पुरोऽग्रे पश्यन्‌ बश्नाम । ग्राप्त्याशयेति भावः । पतेन चापलाख्य 
सञ्चारिभाव उक्तः । “चापछं त्वनवस्थानम्‌? इति रक्षणात्‌ ॥ ५६ ॥ क्य 

` बह दमयन्ती धैर्य तथा वियोगके संसर्गसे ( क्रमशः ) ज्ञान ( यहां नरू कहांसे झाये £ 
इस प्रकारका शान ) तथा मोह (यहद नळ हो है? शस प्रकारका मोह। छथवा-- मूच्छा ) ¦ 
को बारबार धारण करती हुई कुमारीगृहको चली: गयी । र था वे नळ भ्रान्तिके कारण सुन्दर 
भौहोंवाली उसे ( दमयन्तीको ) वारवार आगे देखते; हुए ( दमयन्तीको . पानेकी शच्छासे ) 
उस कुमारी-मवनमें घूमने लगे । [ नळमे इस कायसे “चपलता? नामक सञ्चार सात 
सूचित होता है ]॥ ५६ ॥ 

` पंदूभ्यां नृपः सम्चरमाण एष चिरं परिभ्रम्य कथं कर्थाचत्‌ । 

_ `बिद॒भेराजप्रमवानिवासं प्रासादमञ्रङ्कघमाससाद्‌ ॥ ५७॥ 

पदूभ्यामिति ॥ एष तपः पद्भ्यां . सञ्चरमाणो गच्छुन्‌। “समस्तृतीयायुक्तात्‌ ' 
इति तृतीया । चिरं परिभ्रम्य कथंकथञ्चित्‌ पादचारक्लेशादतिकृच्छेण, विद्भराजः 
प्रभवः कारणं यस्यास्तस्याः वेदर्भ्याः निवासम्‌ । अञ्गं कपतीत्यअंकपसत्युत्नतस्‌ । 
“सर्वकूछाअकरीपेषु कप” इति खच्प्रत्यये सुमागमः । आसादं सोधमाससाद ॥९७॥ 

पैदल घूमते हुए शस राजा नलने देरतक घूमकर किसी प्रकार ( पैदल, चलनेका कभी 
अभ्यास नहीं होनेके कारण बड़े कश्से ) .विदभराज-कुमारी ( दमयन्ती ) के निवासस्थान 
( पाठान्तरसे-- कुमारोके.मनोइर ) प्रासाइको प्राप्त किया ॥ ५७ ॥ 

: सखीशतानां स़रसेर्विलासेः स्मराबरोघश्रममावहन्तीम्‌ । 
_ बिलोकयामास समां स भैम्यास्तस्य प्रतोलीमणिवेदिकायाम्‌ ॥४५८॥ 

' सखीति ॥ नळस्तस्य ्रासादस्यं ्रतोल्यां भराङ्गणे या भणिवेदिका तस्यां सखी- 
शतानां सरसेः सानुरागेविछासेळालाभिः स्मर।चरोधञ्रममावहन्तीं कामान्तःपुरभ्रा- 
न्तिकरां भैम्याः सभामास्थानीं विलोकयामास ॥ ५८॥ 

उस नरुने उस राजकुमारो-भवनके प्राङ्गण ( या गलो ) को वेदी ( चौतरे ) पर सैकड़ों 
सखियोंके द्वारा शन्गार भावयुक्त विलाससे कामदेवके अन्तःपुरके भ्रमको पैदा करती हुई 
दमयन्तीकी समाको देखा । [ दमयन्पीकी सख्योंको रतिके समान सुन्दरी होनेसे काम- 
देके भन्तःपुरका भ्रम दर्शकोंकों हो जाता था । वेसा ही नळको भी भ्रम हुआ ]॥ ५८॥ 
कणठः किमस्याः पिकवेरुवीणास्तिस्ञो जिताः सूचयति त्रिरेखः | 
इत्यन्तरस्तूयत कापि यत्र नलेन बाला कलमालपन्ती ॥ ५६ ॥ 
` अथ कण्ठ इत्यादिभिः चतुदशभिस्तां सभां वर्णयति-कण्ठ इति। यत्र सभायां 
कळं सधुरमाळपन्ती कापि चाळा । नलेन तिस्रो रेखा अस्य सन्तीति त्रिरेखः अस्याः 
कण्ठः पिकवेशुवीणास्ति्रो जिताः सन्तीति सूचयति क्रिमिति अन्तरन्तः्करणे अस्तू- 


षष्ठः सग। | ३२१ 


यत स्तुता। अन्न कण्ठरेखात्रयस्य विशेषणगत्या ` निजपिकादित्रयचिजयसूचकत्वोय्ये 
चाहेतुकस्वात्काव्यछिङ्गसङ्ीणयसुस्प्र्षा ॥ ५९॥ 
जिस सभार्मे नलने बोली हुईं किसी ( दमयन्तीकी सखी ) को, “तोन प्रैखावाला 

इसको कण्ठ कोयल, वंशी तथा यीणाको ( अपने मधुर स्वरस ) जीव लेनेकी सूचना झुर 
रहा है क्या ?” ऐसी मनम प्रशंसा को। [ नल दगयन्तीकी कम्बुकण्ठी किसो सखोका 
मधुर स्वर सुनकर मोहित हो गये तीन रेखाओंसे युक्त कण्ठ 'कम्बुग्रीरः नामक शुम लक्ष- 
शोवाला होता दै। ऐसा सामुद्रिक दाख्का वचन है ]॥ ५९ ॥ 

` एतं नलं तं दमयन्ति ! पश्य त्यजातिमित्यालिकुलप्रबोधान्‌ | 

श्रत्वा स नारीकरवर्तिशारीयुखात्‌ स्वमाशाङ्कत यत्र इष्टम्‌ ॥ ६० ॥ 
एतमिति ॥ स नळो यत्र सभायां, नारीकरचर्तिश्यारीयुखात्‌ कान्ताकरगतशारि- 

कासुखात्‌ , हे दमयन्ति ! तमेतं नरं पश्य । आति पीडां त्यज । इस्येवंरूपान्‌ आछि- 
ऊुळप्रबोधान्‌ आलिङुळस्य सखीजनस्य, प्रबोध्यते एभिरिति, ग्रवोधान्‌ आश्वास- 
नोक्तीः, करणे घञ्प्रत्ययः । श्रत्वा स्वकीयात्मानं इएमादाङ्कत । एते नळं पश्येति निर्दे 
शादेताभिर्दष्टोऽस्मीति शङ्कितवानित्यर्थः । शारीवाक्ये नारीचाक्यञ्रमादिति भावः । 
अत एव श्रान्तिमदळङ्कारो व्यज्यत इति वस्तुनाळङ्कारध्वनिः ॥ ६० ॥ 

` जहांपर नछने सखाके हाथपर वेठी हुई मेनाके ` भुखसे “हे दमथन्ती ! उस ( चिरामि- 
रूषित ) इस नलको देखो ( विरह-) पोड़ाको छोड़ दो? इस प्रकार ( दमयन्तोके प्रति 
कहे गये ) आश्वासन व चनोंको सुनकर 'इन लोर्गोने इमको देख लिया क्या ?? ऐसी आशङ्का 

ही । [ यदि इन लोगोंने मुझे देखा न्दा होता तो ये सारिंकाको ऐसा क्यों पढ़ती ? 
अथदा--मेनाके वचनको हो नळने साक्षात्‌ सखीका बचन समझकर वैसी आशक्का की ] ॥ 

यत्रकयालीकनलीकतालीकण्ठ सुषाभीममवीभवन्त्या । 


तद्हक्पथे दोहदिकोपनीता शालीनमाधायि सधूकमाला॥ ६१॥ _ 
यत्रेति ॥ यत्र सभायां, तद्डक्पये नलदृश्पिथे, स्ुपाभीसमवा आरोपितभेमी 
अतया तया भवन्त्या एकया सख्या अलीकनलः, आरोपितनछः, असः स इता 


अळीकनळीकृता तस्या आज्या: सख्याः कण्ठे दोहदिकया धात्र्या उपनीता या 
मघूकमाला, शालीनं ळजामन्यरं यथा तथा आधायि आहिता। दुधाते 


। आतो युक्‌ चिण्कृतोः” इति युगागमः। एतेन भेम्याः स्वयंवरत्वरा नलेकता- 


नस्वञ्च व्यक्त सद्स्यजी वातुरासी दित्यर्थः ॥ ६१ ॥ 
जहांपर दमयन्तीका वेष धारण का हुई एक सखीने नळका वेष धारण को हुई दूसरी 


सखीके गलेमें धाई ( पाठमेदसे--माछन ) से लाई हुई महुएको माछाको नलके सामने ही 
लञ्जास'इत डाल दिया । [ इससे स्वयंवरको शीघ्रता तथा एकमात्र नळर्मे ही चितका दाना | क 
तथा मविष्यमें दमयन्ती लाभरूप शुम शकुन सूचित होता दे प ४ 
रिझानेके लिये उसको सखियां मो उसकी अभिळषित क्रीडा करती था ]॥ ६१ ॥ जी नल 
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चन्द्राभमाश्न तिलकं दघाना तडन्निजास्येन्दुकृतानुबिस्बम्‌ | 
सखीमुखे चन्द्रसखे ससजे चन्द्रानवस्थासिव कापि यत्र ॥ ६२॥ 


चन्द्राभसिति । यत्न सभायाँ, कापि कान्ता, चन्द्राभं चन्द्निभं, आभ्नसभ्रवि- 
कारं तिलक॑ चन्द्रसले सखोसुखे तद्ता आभ्रतिळकवता, निजास्येन्दुना छृतमलु 
विस्वं यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा भवति तथा दधाना रचयन्ती 'चन््रानवस्था ससजः 
वेस्युव्मेक्षा । अन्न तिळकक्रियोत्पत्तौ स्वच्छुद्रव्यतया परस्पराभिसुखावस्थितद्पणव- 
दितरेतरा्जतिळकसंक्रान्ते रितरेतरतिळकचन्द्रपरसपरानन्तस्वादनवस्था क्रियानिऽप- 
त्तिश्रेति भावः ॥ ६२॥ 

एक सखी चन्द्रतुल्य सखीके सुखमें “अ्र' नामक अतिशय निर्मळ द्रवद्रव्यसे चनदरके 


समान तिलक कर रही थी, ओर उस भ्रश्ननामक द्रवद्रव्यके तिलकसे युक्त चन्द्र समान | 


उस ( तिलक करनेवाळी ) का सुख प्रतिबिम्बित हो रहा था, शस प्रकारब इुतसे चन्द्रमाफे 
हो जानेसे जिस दमयन्ती-सभामें तिलक करनेवाली सखीने चन्द्रमाकी अनवस्था ( अना- 
दर, या असंख्यता, या दुदंशा कर दी । [ तिळक करनेवाली सखीका सुखचन्द्र तथा चन्द्र 
तुल्य तिलक ये दो चन्द्र हुए ; जिसके सुखचन्द्रमें चन्द्रतलक करती थी, उसका मुख चन्द्र 
तथा चन्द्र [लय तिलक-ये भी दो चन्द्र हुए, दोनों सखियोंके उक्त दो-दो चन्द्र एक दूसरेमें 
प्रतिबिम्बित होनेसे प्रथम सखीका मुखचन्द्र तथा चन्द्रतुच्यतिळक दूसरी सखीके मुखचन्दरमे 
तथा चन्द्रतुल्यतिळकमें प्रतबिम्वित हुआ, तथा उसी प्रकार उस द्वितीय सखीके मी वे सब 
चन्द्र पहली सखीके मुखचन्द्र तथा चन्द्र॒तुल्य तिळकमें प्रतिविम्बित हुए । इस प्रकार होनेसे ) 
उस सखीने अनेक चन्द्रको उस दमयन्ती-समामे उपस्थित कर चन्द्रमाको भनवस्था कर 
दी । जहांपर कोई वस्तु अधिक प्राप्त होती हे, उसका उतना आदर नहों होता, जितना 
भादर एक वस्तुका होता हे ॥ सब सखियोंका सुख चग्द्रमाके समान था ] ॥ ६२ ॥ 


दलोदरे का्नकेतकस्य त्णान्मषीभाबुकनणेरेखम्‌ | 
तस्येव यत्र स्वमनङ्गलेखं लिलेख भेमी नखलेखिनीभिः | ६३॥ 
दुळेति ॥ यत्र सभायां, भैमी, काञ्चनकेतकस्य स्वर्णकेतकीकुसुमस्य, दछोद्रे 
पत्रमध्ये, च्षणात्‌ झटिति सपीभाचुकाः श्याभोभचन्त्यः, चर्णरेखा अच्षरचिन्यासा 
यस्मिन्‌ तम्‌ । तस्य नलस्येव कृते स्वं स्वकीयम्‌, अनङ्गलेखं कामसन्देशं, नखेरेव 
लेखिनीभिः लेखनिकाभिः लिलेख ॥ ६३ ॥ 
शिस्त समामें दमयन्तीने, सुवणकेतकीके भोतरवाले पक्तेपर नखरूपी कळमसे, क्षण- 
मात्रमें स्याह्दी ( के समान काळी ) दोनेवाळी वरण-रचना दै जिसको ऐसे, नळ-सम्मन्धी 
अपने कामपत्र ( पतिके समीप भेजे जानेवाले कामवासनाजन्य प्रेमसुचक पत्र ) को लिखा । 


१. “चन्ट्रसमे? इति पाठान्तरम 


१ 
द >> 
षः सरः । ३२३ 


[ दमयन्तीने सोनेके समान पीले एवं कोमल केतकोके भीतरवारे पत्तपर नाखुनसे नल- 
सम्बन्धी जो पत्र लिखा, वह थोड़ी देरमें ही स्यादीसे लिखे हुए के समान काला होगया ।' 
कामिनियोंका अपने प्रेमी हो पत्र लिखना तथा केतकी पत्रपर नखचिह करनेपर थोड़े समय- 
के बाद उस नखःचिहका काला हो जाना अनुभवसे सिद्ध है] ॥ ६३॥ 
विल्लेखितुं भीमझुवो लिपीषु सख्याऽतिविख्यातिश्चतापि यत्र | 
अशाकि लीलाकमलं न पाणिमपारि कर्णात्पलमक्षि नेव ॥ ३४॥ 
विठेखितुसिति ॥ यन्न सभायां लिपीषु चित्रकर्मसु । कृदिकारादक्तिनो वा डीष्व- 
क्तव्यः । अतिविख्यातिग्दता अतिचतुरयापीत्यर्थः। सख्या भीमञुवो भेम्याः छीछाक- 
सलं विठेखितुस्‌ अशाकि । भावे छ॒ङ्‌। शकेत्यादिना तुसुनूअत्ययः पाणिं तु नाशाकि ॥ 
तदपेक्षयोत्कृष्टत्वात्‌ । तथा कर्णोत्पळं विळेखितुमपारि पर्याप्त, पर्ववर्छङ्‌। “पर्याप्ति- 
चचनेऽ्चलमर्थेष्विःति तुसुत्‌ मरत्यर्यः । अक्ति तु नापार्येव सर्वोपमानातीतत्वात्तज्ञा- 
वण्यस्येति भावः ॥ ६४ ॥ 
जिस दमयन्ती-समामें चित्रकारी करनेमें अत्यन्त निपुण कोई सखी चित्रपटपर दम- 
यन्तीका लीलाकमलका चित्र बना देनेपर भी उसके द्दाथका चित्र नहीं बना सकी, तया. 
कणोंमें भूषणभूत कमलोंका चित्र बना देनेपर मी उत्तके नेत्रोंका चित्र नही बना सको। 
[ कोई व्यक्ति लौकिक वस्तुओंको ही चित्रित करनेमें समर्थं होता हे । अलौकिक वस्तुको 
चित्रित करनेमें समथ नहीं होता | दमयन्तीके हाथ तथा नेत्र अलोकिक ( अनुपम सुन्दर » 
थे अतएव चित्रकारी करनमें अत्यन्त निपुण मी उसको सखो उसके लील/कमल तथा वर्णो- ' 
त्पलके ही चित्रोंको वना सकी, दाथ तथा नेत्रको नहीं ]॥ ६४॥ 
भैमीमुपावीणयदेत्य यत्र कलिप्रियस्य प्रियशिष्यवरोः | 
गन्धर्ववध्यः स्वरमध्बरीणतत्कणठनालेकधुरीणबीणः ॥ ६४५ ॥ 
सैमीति ॥ यत्र सभायां, गन्धर्यवध्वो गन्धवॉज्ना एव । कङिप्रियस्य प्रियकळ- 
हस्य नारद्स्य । “वा प्रियस्य” इति बहुत्रीहौ प्रियशब्दस्य परनिपातः । प्रियशिष्य- 
वर्गः । स्वर एव मधु क्षौद्रं तेनारीणमरिक्तं पूर्णमिति यावत्‌। “एवादिभ्यः” इति 
निष्ठानत्वम्‌ । तेन तस्या भैम्याः कण्ठनालेन सह एकधुरं वहन्तीत्येकधुरीणाः समाः 
इत्यर्थः । “एकधुराल्लुक्‌ च? इति खब्प्रत्ययः। ता वाणा यस्य सः सन्नेत्यागत्य 
भैमीञ्ुपावीणयत्‌ वीणया उपगायति स्म। “सत्यापपाशे”त्यादिना णिचि खद्‌ 
गानविद्यायां गन्धर्वीणामप्युपास्या भेमीत्यर्थः ॥ ६९ ॥ 
जिस दमयन्ती -सभामें नारदजाका शिष्य-पतसुदाय तथा स्वररूप मधुसे परिपूर्ण उस 
( दमयन्ती ) के कण्ठ-नाळके सद्गञ्ञ वीणावाली गन्बवंखियां आकर वीणासे दमयन्तीको 
स्तुति करती थीं । [ दमयन्तीका कण्ठस्वर इतना मधुर था कि नारदजोसे वीणा बजानेकी | 
शिक्षा पायी हुई गन्धर्वको खयां मो अपनी वोणाके रवरका संवाद ( ठीक-डोक मिलान )' 














३२४ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


करनेके लिये दमयन्तीके पास आकर गान करती थीं । यहां 'कण्ठनाछ' शब्दक कहनेसे-- 
जिस प्रकार नालके ऊपर कमल रहता है, उसी प्रकार कण्ठके ऊपर मुखके रदनेसे दमयन्ती 
-का सुखको “कमल” होना सिद्ध किया गया है ] ॥ ६५॥ 
- नावा स्मरः किं हरभीतिरुप्तेः पयोधरे खेलति कुम्भ एव | 
इत्यरधचन्द्रांमनखाङ्कचुम्बिकुचा सखी यत्र सखीभिरूचे ॥ ६६ ॥ 
नावेति ॥ यत्र सभायां, अर्धचन्द्राभनखाङ्कचुस्वी अर्धचन्द्राकारनखक्षतभाछुचो 
यस्याः सा सखी । स्मरः हरभीत्या गुप्तेः, गुप्त्यर्थमित्यर्थः सम्बन्धसामान्ये षष्टी। 
पयसां चराणां नीराणाञ्च धरः पयोधरः कुचः। “पयः स्यात्‌ क्वीरनीरयोः” इति 
` विश्वः । तस्मिन्नेव कुम्भ इति व्यस्तरूपकस्‌ । नावा नखाङ्केनेवेति शेषः खेलति दाहः 
परिहाराय विहरति किमिति रूपकसक्कीणेयसुत्म़ेक्षा इति सखीभिरूचे उक्ता ॥६६॥ 
जिस दमय्न्ती-समामें अडचन्द्राकार नख क्षसे चिढित स्तनांवाला सखीसे सखियांने 
कहा कि--“तुम्दारे स्तन ( पक्षा०--जलाथार ) रूप घटमें शिवजीसे डरकर आत्मरक्षा 
'करनेवाळा कामदेव नोकासे कीडा करता है क्या ?”। [ नावळे अद्धचन्द्राकार होनेसे 
शिवजीके दाहजन्य भयसे जलाधार शोतल स्थानमें कामदेवका आत्मरक्षार्थ निवास करना 
उचित दो है, अन्य भी कोडे व्यक्ति दाइशान्तिके लिये शीतळ जलमें. नोकासे क्रीडा करता 
“हुआ निर्भय होकर आत्मरक्षा करता है। अथवा--कामदेवने सोचा कि शिव जीके आपे 
शरीरमें पावंतीजी हैं, अतएव उनके मयते ( परख्लीके स्तनका स्पर्श शिवजी करेगे तव उसे 
पारवेदीजी कदापि सहन नहीं करेंगी, इस मयसे ) शिवजो तुम्हारे स्तनका स्पश नहीं करेंगे, 
अतः तुम्हारा स्तन शिवजीके द्वारा भयते अमदित होनेसे मेरे लिये अत्यन्त सुरक्षित स्थान 


डे ऐसा मानकर निभंय कामदेव बडा कोडा करता है। अथंवा--( पावंतोजोके डरसे) 


शिवजीके द्वारा नह स्पशँकी गयी हे सखि ! ( इस पक्षमें 'इरमीतियुपे' यह शब्द सखोका 
सम्बुद्धि पद होजायेगा ' । अथवा--शिवजीक भयरूप ईंति=परचक्रसे अपनी रक्षा करने- 
वाला ( इस श्रवमे 'हरमींतशुप? यह शब्द कामदेवका विशेषण हो जायेगा तथा “ते? यह 
षष्ठ्यन्त “तव' केस्थानमें आदिध होगा ) ॥ नखक्षतयुक्त स्रोस्तनको देखकर काम-वृद्धि होनेसे 
सखीने वेसे स्तनोंवाली सखीसे उपह्ासपूर्वेक उक्त बचन कहा ] ॥ ६६ ॥ 


स्मराशुगीभूय विदभसुभूवक्षो यदक्षोभि खलु प्रसूनेः । 
खजं स॒जन्त्या तदशोधि तेषु यत्रेकया सूचिशिखां निखाय ॥ ६७॥ 


स्मरेति । असूनेः कुसुमेः स्मराशुगीभूय कामवाणा भूत्वा विद्भसुश्नुवो वेदर्म्याः 
वक्षो हृदयमक्षोमि क्षोमितं. खल्विति यत्‌। तत्‌ क्षोभणवेरं, यत्न सभायां, तेषु 
असूनेषु सूचिशिखां सूच्यग्रं निखाय निकुठ्य, 'खजं माळां, सुजन्त्या एकया 
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कयाचित्कान्तया, अशोधि निर्यातितम्‌। हृदयच्छेदिनां हृदयच्छेद एव प्रतीकार 
इति भावः ॥ ६७ ॥ 

जिस दमयन्ती-समामें, फूलोंने कामबाण वनकर जो विदभकुमारी दमयन्तीके हृदयको 
पीडित फिया#'उस वेरका माळा बनाती हुई एके खरीने उन फूलोंमें सईका नोक चुमाकर 
बदल! ले लिया । [ कामबाण बनकर जिन फूलॉने दमयन्तीके हृदयमें गडकर उसे पीडित किया 
था, उनके हृदय ( बीच ) में सुई चुभाकर धी वेरका वदला लिया जा सकता है। यह 
विचारकर सखी दमयन्तीको पीडित करनेवाले पुष्पते उसकी सखोने वेसा ही किया। अन्य 
भी कोई व्यक्ति पीडित करनेवाले शत्रके शरीरमें: श्र छुभाकर वेरका बदला लेता दे। 
दमयन्ती सभामें मालिन फूलॉकी माला गूथ रही थी ]॥ ६७ ॥ 


यत्रावदत्तामतिभीय सेमी त्यज त्यजेदं सखि साहसिक्यम्‌ | 
त्वमेव कृत्वा मदंनाय दत्से बाणान्‌ प्रसूनानि गुणेन सज्जान्‌ ॥ ६८॥ 


यत्रेति । यत्र सभायां, तां ख़क्खट्टीं, सखीं, सेमी अतिभीय अत्यन्तं भीत्वा } 
भीघातोः क्त्वो ल्यबादेशः । अवदत्‌। किमिति; दे सखि! इदस्‌। सहसा वर्तत 
इति साहसिकः अविशृश्यकारी, “ओजस्सहोऽम्भसा वतत” इति ठक्‌ । तस्य कर्मः 
साहसिक्यं, बाह्मण दित्वातण्यभुप्रत्ययः । त्यज त्यज । कुतः त्वमेव ्रसूनान्येच बाणान्‌ 
गुणेन तन्तुना ज्यया च। 'गुणस्तवाद्र्तिशन्दादिजयेन्द्रियासुख्यतन्तुषुः इति वेज- 
यन्ती । सज्ञान सक्तान्‌ कृत्वा, मदनाय दुत्से ददासि । तदेतत्स्वत एवं दृहतो वह.“ 
चायुना सन्धुक्तणमिति भावः ॥ ६८॥ So 

जिस दमयन्ती-स भामें अत्यन्त डरकर दमयन्तीने उस ( माला वनानेवाळी ) से कह 
कि--तुम विवेक शून्य कार्य करना ( माला गूथना ) छोड़ो-छोड़ो; ( क्योंकि ) तुम्हों फूलों 
को गुणों ( थागों, पक्षा०- घनुपकी प्रत्यज्ञाओं ) से. सजाये हुए वार्णोको कामदेवके लिये 
देती हो! [ दुम ऐसी मेरी उपकार करनेवाली सखी हो कि बार्णोको प्रत्यञ्जासे युक्तकर 
मेरे मैरी कामदेवके लिये देनेसे सुके पीडित करनेमें उसकी सहायता कर रहो हो, अतः 
इम अविवेकपूर्ण कामको शीघ्र छोड़ दो । पुष्पमाला देखकर कामपीडा बढ़ने लगी, तम उसने 
सखीसे उपाळम्भयुक्त उक्त वचन कहे ]॥ ६८॥ | 


\ 
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सन्दाकिन्या इति रूपकस । यानं वाहनं, 'मकरीवाहना गङ्गा? इति भसिद्धिः । मन्ये 
अन्नोव्ेक्षा । तस्याश्वोक्तरूपकेण सङ्करः ॥ ९५ ॥ क 
जिस दमयन्ती-सभामें सुन्दर कटिवाली सखीने ( दूसरी ) सखीके स्ठरनापर पत्ररच- 
नाके बीचमें द्वाथसे मकरीको चित्रितकर उससे कहा कि--“हे सखी ! यदद मकरी तुम्हारी 
'एकावळो ( एक लड़ीकी सुक्तामाळा ) रूप गज्ञाका मानो वाहन है।” [ एकावलीको स्व 
च्छतम डोनेसे गन्गा तथा तत्समीपवतों स्तनस्थ मकरीको गङ्गाका वाइन दोनेकी उत्मक्षा 
चित्रकारिणी सखीने अपनी सखीसे परि्दासमें की है ]॥ ६५ ॥ 
तामेब सा यत्र जगाद भूयः पयोधियावः कुचकुम्भयोस्ते । 
जेयं स्थिता ताधकहृच्छयाङ्कम्ियास्तु विस्तारयशःप्रशस्तिः ॥७०॥ 
तामिति ॥ यत्र सा पूर्वोक्ता म्रसाधिका तामेव सस्री भूयो जगाद्‌। किमिति । 
'पयोवेयांदो जलग्राहः ससुद्रसम्भन इत्यर्थः । किञ्ज, ताचकस्य इच्छु्यस्य मकरध्व- 
जस्या्ञो मकरस्तस्य प्रिया दयिता । ते तव, कुचकुम्भयोः स्थिता, सेयं मकरी 
नचेस्तारयशसस्तयोरेच परीणाहकीतें: प्रशस्तिः स्तुतिवर्णावलिरस्तु ॥ ७० ॥ 
जिस दमयन्तो-समार्मे ( स्तर्नोपर मकरी-रचना करनेवाली ) वद सखी उस सखीसे 
बोलो कि--“तुम्हारे दोनों स्तन-कलशोंपर समुद्री जन्तु तुम्हारे हृदयमें स्थित कामदेवके 
चिह॒भूत ( मकर की प्रिया ) इन स्तनोंके विस्तारका कोतिलेख होवे । [ तुम्हारे स्तन शतने 
विशाल तथा अगाध हैं कि समुद्रको छोड़कर यह जळ जन्तु यहां निवासकर तुम्हारे स्तनोंके 


बढ़े होनेकी कतिको रिखितरूपमें स्थिर कर रहा है। तथा हृदय स्थित कामदेव चिह 


मकरके समीप हो उसकी प्रिया मकरीका भो रहना उचित ही दै। अन्य भो कोई ञो अपने . . 


-प्रेयके पास दी सबंदारइना पसन्द करती दै। 'प्रकाश'कारने कामदेव चिह “मकर? के 
स्थानपर 'मोन? अर्थे किया हदै] ॥ ७०॥ 


शारीं चरन्तीं सखि मारयेनामित्यक्षदाये कथिते कयापि । 
यत्र स्वघातश्रमभीरुशारीकाकुत्यसाकूतहसः स जज्ञे ॥ ७१ ॥ 


झारीमिति । यन्न स नलः, कयापि। कितवया इति शेषः) हे सखि, एनां 


चरन्तीं ञ्रमन्तीं, झारीमच्षोपकरणं दारुविकारं, शारिकाख्यां शङुन्तिकामित्यर्था- 
न्तरेण दाकुन्तिकाया भयोस्पत्तिः। "शारी त्वक्षोपकरणे तथा शकुनिकान्तर' इति 
विश्व: । मारय प्रहर । इति अक्षदाये अक्षा पाशकाः। “अक्षास्तु देवका पाशकाश्च त? 
इत्यमरः । तेषां सम्बन्धी दायो दानम्‌। 'दायो दाने यौतकादिधने वित्ते च पैतृकः 
इति वेजयन्ती । तस्मिन्‌ कथिते स्वघाते आत्ममारणे, श्रमेण आन्त्या, भीरोर्मीतायाः 
शार्याः शारिकायाः, काका विङृतस्वरेण उत्थः उस्थितः, साकूतः भावगभों हसो 
हासो यस्य सः, “स्वनहसोवां” इति विकर्पादप्म्रत्ययः । जशे जातः ॥ ७१ ॥ 
निस दमयन्ती-सभामें 'हे सखी ! ( एक घरसे दूसरे घरमें ) चलती इशे इस सारी 
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( गोरी-सतरंज आदिका मोहरा ) को मारो, ऐता शतरंज आदिक खेलनेमें किसी सखोक 
कइनेपर नल अपने मारे जानेके भ्रमसे डरनेवालो मेनाके दोनयुक्त वचन ( मुके मत 
सारो," ` "°° ) से साभिप्राय हंसने लगे । [ यद्यपि सखोने खेलमें मोइरेको मारनेके ।लये 
कहा, किन्तु “सारी? शब्दके समानाथंक होनेठे उते भ्रपने मारे जानेको कहा गया मानकर 
डरसे मेना “सुमे मत मारो? आदि दीन वचन कहने लगी, यह सुन नछको इंसो भा गयी 
कि मोहरेको मारनेके कहनेपर भी यह मेना अपने मारे जानेकी शद्वासे ऐसा दीन बचन 
कह रही दे॥ समामें सखियां शतरंज आदि खेल रद्दी थीं ]॥ ७१॥ 
भैमीसमीपे स निरीक्ष्य यत्र ताम्वूलजाम्बूनदहंसलक्तमीम्‌ | 
कृतप्रियादूत्यमहोपकारमरालमोहद्रढिमानमूद्दे ॥ ७२ ॥ 
सैमीति । यत्र सभायां, नलो मेमीसमीपे ताम्बूलस्य जाम्बूनदहंसो हिरण्मय. 
हंसाकारः करकः तस्य छक्ष्मीं निरीक्ष्य, कृतः प्रियाया भेम्या दृत्यमेब महोपकारो 
येन तस्मिन्‌ मराले हंसे, मोहस्य अहस्य द्रढिमानं दाढ्यम्‌ 'र ऋतो इलादेळंघो? 
रिस्युकारस्य रभावः । ऊहे ऊढवान्‌। वहेः कर्तरि लिट “वचिस्वपि” इत्यादिना सग्प्र- 
सारणस्‌॥ ७२॥ 
जिस दमयन्ती-स मामे वह नळ दमयन्तीके पास में रखे हुए हंसाकार पानदानेकी 
शोभाको देखकर प्रियाके यहां दूत-कमे रूप मदान उपकार करनेवाले दंसके अतिशय 
ञ्रमसे ( प्रिया दमयन्तीके पास हमारा दूतकर्म करनेवाला यही इंस दै क्या ? इस अमसे ) 
युक्त हो गये । [ हंसाझार वह पानदान ऐसा उत्तम बना था कि उसे देखकर नल-जेसे चतुर 
. यक्तिको भो सजीव इंसका भ्रम हो गया ] ॥ ७२॥ 
तस्मिञ्नियं सेति सखीसमाजे नलस्य सन्देहमथ व्युदस्यन्‌ । 
अपृष्ठ एव स्फुटमाचचच्ते स को ऽपि रूपातिशय: स्वयं ताम्‌ ॥७३॥ 
तस्मिन्निति । अथ सभावलोकनानन्तरं तस्मिन्‌ सखीसमाजे नळस्य सन्देहं का 
'चान्न भैमीति संशयं व्युदस्यन्‌, स प्रसिद्धः कोऽपिं रूपातिशयः सौन्द्यंविदेषः । 
-स्वयमपृष्ट एव तां सैमी, सा सैमी इयमिति स्फुटमाचचचे। आचख्यौ । विश्वाति- 


'शायिसोन्दर्यसाच्तात्कारादियं दमयन्तीति निश्चिकायेत्यर्थः ॥ ७३ ॥ 
इस ( सभाको देखने ) के बाद उस सखी-समूहमें नळक ( इनमें कौन-सी दमयन्वी 


है, इस प्रकारके ) सन्देइको 'यह वही दमयन्ती है? इम प्रकार दूर करता हुआ उसी सोन्द- 


यांधिक्यने विना पूछे ही उस दमयन्तीको स्त्र्‍यं ही कह दिया। [ पदे एकसे एक सुन्दरी 


सखियोंको देखकर नल 'इनमें कोन दमयन्ती है? यह .निर्णेय नद्दी क! सके थे, किन्तु जब 
समामें दमयन्ती आई तब उसके अतिशय सौन्दयक्नी देखकर विना पूछे ही नछने निश्चय 
करख्याकियहीदमयन्वोदे]॥७३॥ .__ 


१. “ब्युद्स्य” इति पाठान्तरम । २. “एच” इति पाठान्तरम्‌ । 
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सैमीविनोदाय भुंदा सखीमिस्तदाकृतीनां भुवि कल्पितानाम्‌ । 
नातर्कि मध्ये स्फुटमप्युदीतं तस्यानुबिम्ब॑ मणिवेदिकायाम्‌ ॥७४।॥ 
भैमीति । भैम्या विनोदायौत्सुक्यापनोदाय सुदा कौतुकेन, सखीभिर्थुवि भूतले, 
कहिपतानां तस्य नळस्याकृतीनां प्रतिकृतीनां मध्ये सणिवेदिकायां स्फुटसुदीतमपि 
तस्य नळस्य अनुविग्वं नातर्किं न तकित तत्रापि ` स्वकल्पिताङतिसाम्यादिति 
भाव । अत एव सामात्याळङ्कारः। तेन च आन्तिमान्‌ व्यज्यत इत्यलङ्कारेणाळ- 
ङ्कारध्वनिः ॥७9॥ `` | 
दमयन्तीके मन वहलावके लिये भूमिपर बनाये गये नळके चित्रोंके . बोचमें, मणिमय 
फर्शपर सचमुच म्रतिविस्बित नलको. छाया ( परछाहीं ) को मी. सखियोने नहीं ल्य 
किया। [ सखियोंने दमयन्तीके मनको बहलानेक लिये नजके भनेक ` चित्र बनाये थे, 
नके प्रतिबिम्ब्रित शरीरको भी बिलकुल समानाकार दोनेसे उसे भी चित्र ही समझा! 
दमयन्तीके मनोबिनोदके लिये सखियोंन बहुतसे नलके चित्र मणिमय वेदियों ( फरशा ) 
पर बनाये थे | | ७४॥ | 
हुताशकीनाशजलेशदूतीर्निराकरिष्णोः कूतकाङ्याच्याः | 
भैम्या वचोभिः स निजां तदाशां न्यवतेयदूरमपि प्रयाताम्‌ ॥ ७५ || 
हुताशेति। कताः काक्का याच्जाः आश्थना याभिस्ताः चित्तचाळूनचतुरोक्तीरि- 
त्यर्थः । हुताशकीनाशजळेशाः वह्वियमवर्णाः । 'प्रेतपतिः पितृपतिश्च कीनाश? इति 
हरायुधः। तेषो दूतीः निराकरिष्णोः परिहरम्त्याः । “अळं कृञ्‌? इत्यादिना इष्णु- 
चूप्रत्ययः 1 “न लोक" इत्यादिना षष्टीम्रतिपेधाद्‌ द्वितीया । सैम्याः वचोभिः स 
नळो र प्रयाताम्‌ इन्द्रादिकपटेन छप्तप्रायामपि निजां स्वकीयां तदाशां भैमीतृष्णां 
न्यवर्तयत्‌ निवतितवांन्‌ । पुनस्ततत्याश्यामकार्षीदित्यर्थः ॥ ७५ ॥ 
दोनतापूवंक याचना करनेवालो अग्नि, यम वथा वरुणकी दूतियोंको मना क्रनेवाली 
दमयन्तोको वातोंसे बहुत दूर तक गयी हुई भी दमयन्ती विषयक अपनी आश्चाको- नळने 
पुनः लौराया । [ इन्द्रादिका दूत-कर्म करने तथा दमयन्तीको इन्द्रादि द्वारा चाहनेके कारण 
नलको दमयन्तीके पानेकी आशा नहीं रह गयो.थो, किन्तु अग्नि आदिको दृतिर्योको, जब 
दमयन्तीने स्पष्ट मना कर दिया यह देख नछको फिरसे दमयन्तीकी प्राप्तिकी आशा हो 
गयी । दूर तक भी गया हुआ भी कोई व्यक्ति जेसे वचनों ( बुलाने ) से वापस लोट आता 
है, वैसे ही दूर तक गयो ( छूटो ) हुई नलको आशा भो फिर लोट आयो ]॥ ७५॥ . . - 
विज्ञप्रिमन्तः सभयः स सैम्यां मध्येसम॑ वासवशम्भलीयाम्‌ 
सम्भावयामास शशा कृशाशस्तदालिवृन्देरमिनन्ययमानाम्‌ || ७६॥ ˆ 
विज्ञप्तिमिति ॥ स नलो मध्येसमं सभाया मध्ये “पारे मध्ये षष्ठ्या चा” इत्यं- 
च्ययीभावे नपुंसकदस्वव्थम्‌ । तदालिबृन्दैः भेमीसखीसद्देरभिनन्यमानां, वासवदा- 
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म्भळीयास्‌ , इन्द्रदूतीसम्बन्धिनीं, कामिनोः सन्धात्री शम्भली । “कुनी शम्भली 
समे? इत्यमरः । भैम्या विषये विज्ञप्ति वच्यमाणं विज्ञापनम्‌ , अन्तः सभयः इन्द्र 
गोरवाद्ङ्गीकरिष्यतीति बिभ्यदेवेत्यर्थः । अत एव कृशाशः शिथिलमेमीप्राप्त्याशश्न 
सन्‌ । श्व सम्भावयामास । अत्यचधानेन शुश्रावेत्यर्थः। विज्ञसिमिति किन्‌ प्रत्य- 
यान्तश्चिन्स्यः । “ण्यासश्रन्थोयुच” इति तदपवादेन युचो विधानात्‌। अत एव 
““ज्ुषिविज्ञसिप्रशुतयोऽपशान्देषु परिगणिता भट्पादैः । तथाप्यभियुक्तम्रयोगो दुर्चारः॥ 


दमयन्तीकी समाके वीचमें दमयन्तीकी सखियोंके द्वारा अभिनन्दित की जाती दुई, ' 


इन्द्रको दूती ( कुट्टिनी ) की विज्ञप्ति भर्थात्‌ प्रार्थनाको मनमें भययुक्त तया दमयन्ती-प्राप्तिकी 
कम आशा रखते हुए नलने सुना । [ जब दमयन्तीकी सभामें इन्द्रकी दूवीने दमयन्तीसे 
इन्द्रका सन्देश कदा, तव सखियोंने उसका अभिनन्दन किया--“जब देवराज इन्द्र भी तुम्हें 
वरण करना चाहते हें, तब उन्हें अवश्य वरण करना उचित दै” ऐसा समर्थन किया, यद 
सुन नलके मनमें भय दो रदा या कि'दमयन्ती सखियोंकी बातको तथा इन्द्रदूतीकी प्राथनाको 
मानकर इन्द्रको ही वरण कर लेगी क्या ? तथा इसी कारण दमधन्तीके पानेको आशा 
छूट रही थी, ऐसे नळने इनद्र-दूतीको प्रार्थनाको सावधान धोकर सुना ] ॥ ७६ ॥ 

लिपिने देवी सुपठा सुबीति तुभ्यं मयि प्रेषितवाचिकस्य । 

इन्द्रस्य दूत्यां रचय प्रसादं विज्ञापयन्त्यामनधानदानम्‌ ॥ ७७ ॥। 

छिपिरिति ॥ दैवी लिपिदेवलिपिः। सुविं भूलोके, सुपठा पठितुं शक्या.“ईषः 

दूुः? इत्यादिना खळघ्रत्ययः। नेति हेतोस्तुभ्यं, व्याहतार्था वाग्वाचिकं, सन्देश- 
चाक्यस्‌ । 'सन्देशवाग्वाचिकं स्यातः इत्यमरः । “वाचो व्याहृतार्थायाम्‌? इति उक्‌। 
तस््रेषितं येन तस्य इन्द्रस्य दूत्यां मयि विज्ञापयन्त्याम्‌ । अवधानस्येकाग्र्यस्य 
दानमेव प्रसादं रचय अनुग्रहं कुर ॥ ७७ ॥ 

'पृथ्वीपर देव-लिपि नहीँ पढ़ी जा सकती! इस कारण तुम्हारे लिये सन्देश भेजनेवाले 
इन्द्रका सन्देश सुनाती हुई इन्द्रको दूती ( मुझ ) पर भवधान-दानरूप प्रसाद करो ( साव- 
धान होकर मेरी वात सुनने की कृपा करो )। [ यदि मत्येलोकवासी देवताका लेख 
पढ़ सकते तो इन्द्र स्वयं पश्र लिखकर तुम्हारे समीप भेजते, किन्तु वेसा , करनेमें मनुष्यांक 
असमर्थ दोनेके कारण हो इन्द्रने तुम्हारे पास सवय पत्र न लिखकर अपना सन्देश कहनेक 
लिये मुझे भेजा है, अतः सावधान होकर !इन्द्रका सन्देश सुनो । अथवा-- भाग्यमें कया 
लिखा दै' यद कोई मर्त्यॅलोकवाली नहीं पढ़ सकता, किन्तु देवता पढ़ सकते हैं, अतः देव- 
राज इन्द्रको जिस सन्देशको मैं कद रही हूँ. उसे तुम सुनो ]। ७७॥ _ 

सलीलमालिङ्गनयोपपीडमनामयं प्रच्छति वासवस्त्वाम्‌ | 


> 


शेषस्त्वदाश्लेषकथा विनिद्वैस्तद्रोम भिः सन्दिदिशे अवत्ये॥ ७८॥ - 


सकीङमिति ॥ हे मैमि, वासबस्तवां सळीळं सविठासर्‌, आाशिङ्गनयां आटिः 
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इनेन । आडपूर्वाहिज्ञ्यतेश्रौरादिकाद्यच्‌ । उपपीडसुपपीड्य गाढमालिङ्ग्य । 
“सप्तम्यां चोपपीड” इत्यत्र चकारात्तृतोयोपपदो णसुळप्रत्ययः । “एृतीयांगरभ्टतीन्य- 
न्यतरस्यास्‌?। इति विकल्पादसमासः | अनामयं पृच्छुति । “क्त्रवन्धुमनामयरू” 
इति स्मरणादिति भावः । रोषः कार्यशेषस्तु त्वदाश्छेषकथया पूवो क्तत्वदालिङ्गनप्रस- 
ऊन विनिद्वेहषितेस्तस्येन्द्रस्य रोमभिर्शवत्ये संदिदिशे सन्दिष्टः। कर्मणि लिट्‌। 
स्वदालिङ्गनप्रार्थनेवानन्तरं चक्तव्यः कार्यरोपोऽपीति भावः ॥ ७८॥ 

न्द्रने विलासपूर्वक आलिक्षनसे सम्यक्‌ उपपीडितकर तुमसे अनामयको पूछा दे, तुम्हारे 
आलिङ्गनकी चर्चासे इषित इन्द्रके रोमोंने शेष सन्देशको तुम्हारे लिये वहा हे । [ मनुस्स- 
पिके वचनानुसार क्षत्रियसे 'अनामथ? पूछनेका धर्म होनेसे इन्द्रने तुमसे आलिइनपूवक 
तुम्हारा अनामय पूछा दै । तथा तुम्हारे आलिङ्गनके स्मरण होनेके कारण वे रोमाञ्चित 
होनेसे गद्गद होकर सुखसे और कोडे बात नहीं कह सके हे । तुम्हें इन्द्र हृदयसे चाह रहे 
हैं; अतः तुम उन्हॉको स्वयंवरमें वरण करना ] ॥ ७८॥ | 

यः प्रेयमाणो5पि हृदा मघोनस्त्वदर्थनायां हियमापदागः । 

स्व्र्‍यंबरस्थानजुषस्तमस्य बधान कण्ठं वरणञ्नजेवं ॥। ७६ ॥ 

य इति ॥ हे भैमि, मघोनः इन्द्रस्य यः कण्ठस्स्वदुर्थनायां विषये हृदा प्रेर्यमाणो- 
ऽपि द्वियमेवागोऽपराघमापत्‌। हीनस्याधिकं प्रति याच्नासङ्कोचेऽप्यपराध एचेति 
भावः । स्वयं वरस्थानज्ुषः स्वयंचरमायतस्य अस्येन्द्रस्य तमपराधिनं कण्ठं वरण- 
स्रजा भतृंवरणमालिकया त्वं वधान। ईृ्यापराधिनामीइस्वन्ध एव दण्ड इति 


भावः। सर्वथा रजा प्रविहाय प्रार्थनां कुर्वतो महेन्द्रस्य मनोरथपूरणं कार्यमिति 
तात्पर्यार्थ: ॥ ७९॥ 


( है दुमयन्ती ! ) इन्द्रके जिस कण्ठने तुम्हारी याचनाके लिये हृदयसे प्रेरित होते हुए 
भी छज्शरूप जिस अपराधको प्राप्त किया, स्वयंवरमें 2 ये हुए इन्द्रके उस कण्ठको वरणमालासे 
दी ( पाठभेदसे--वरणमालासे शांघ्र ) बाँधो। [ हादिक इच्छा होनेपर भी लज्जावश वे इन्द्र 
कण्ठसे कुछ नहीं कह सके, ओर मेरे द्वारा अपना सन्देश भेजा, अतः उत्त अपराधी कण्ठको 
स्वयंवरमें इन्द्रक आनेपर सव छोगोंके सामने हो वरण-मालास बॉधकर कठोर दण्ड दो । 
अन्य भी किसी अपराधीको सबके सामने बांधकर दण्डित किया जाता है, जिससे अन्य कोई 
कभी ऐसा अपराध न करे॥ इन्द्र तुम्हें हृदयसे चाइते हे, अतः स्त्रयंवरमें उन्हॉको वरण- 
माला पहनाना ] ॥ ७९ ॥ 

नेनं त्यज च्षीरधिमन्थना्यैरस्यानुजायोट्रमितामरैः श्रोः । 


अस्मै विमध्येक्षुरसोदमन्यां श्राम्यन्तु नोत्थापयिु श्रियं ते । ८० ॥ 


नेति ॥ हे भेमि, एनमिन्द्रं, न त्यज। तथा हि, थेरमरेः अस्येन्द्रस्य अचुजाय 
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उपेन्द्राय.। तादर्थ्ये चतुर्थी । क्षीराणि धीयन्तेऽस्मिन्षिति च्षोरधिः क्षोरोद्धिः । 
..“'कर्सण्यधिकरणे च” इति किम्नस््रयः। तस्य मन्थनात्‌ मथनादुपायात्‌; मन्थते- 
भोचादिकस्येदिस्वान्बुमागमः । श्रीः रमा उद्गमिता उत्थापिता। ते अमराः अस्मे 
इन्द्राय । पूर्ववच्चतुर्थी । इच्चरस एवोदकं यस्य तमिछुरसोदं नामाग्धिम्‌ “उद॒क- 
स्योदः संज्ञायाम्‌? इत्युदादेशः। विमध्य मथित्वा अन्यां श्रियम्‌ उत्थापयितुं न 
श्राम्यन्तु न प्रयस्यन्तु । द्वितीयया श्रिया त्वयैव उपेन्द्रवदिन्द्रस्यापि रूच्मीपतित्वे 
तयोरवैषम्याय देवतानां छच्म्यन्तरसम्पादनप्रयासो न स्यादिति भावः । अत्राम- 
राणां ळच्म्यन्तरोत्पादनप्रयर्नासम्बन्धेऽपि तरसम्बन्धोक्तेरतिशयो क्तिमेदः ॥ ८०॥ 
इस इन्द्रको मत छाड़ो ( अवस्य वरण करो; क्योंकि) जिन देवताओऑने चीरसागरके 
मंथनसे इस इन्द्रके अनुज अर्थात्‌ उपेन्द्र ( विष्णु ) के लिये लक्ष्मीको निकाला, वे देवता इस 
इन्द्रके लिये इळुरस समुद्रको मम्थनकर दूसरी छचमीको निकाङनेके लिये मत थके। 
[ देवताओंमे बहुत परिश्रमसे क्षीरसमुद्रके मन्थनसे लइ्मोको निकालकर इस इन्द्रके छोटे 
माई विष्णुके लिये उसे दे दिया, अब यदि तुम इन्द्रको वरण नहों करोगी वो बड़े भाई, होनेसे 
अधिक पूज्य इस इन्द्रके लिये क्षोरसमुद्रत उत्पन्न उस ळच््मोसे मी अधिक सुन्दरी लदमीको 
` देनेक लिये क्षोरसमुद्रसे मी अधिक मधुर इवु-रस-ससुद्रका मन्यनकर पूर्वापेक्षा भे 
ळदमीको निकालनेक लिये देवताओंको फिर परिश्रम करना पड़ेगा ; अतएव तुम देवता प्रो 
को पुनः परिश्रम न करना पड़े, ऐसी कृपाकर इन्द्रको वरण कर लो। तुम वि'्णुग्रिया लक्ष्मी- 
से मो अधिक सुम्इरी दो, .अतः तुम्हें पाक इन्द्र कृतउत्य हो जावं] ॥ ८०॥ 
'लोकख़जि द्योर्दिवि चादितेया अप्याद्तियेषु महान्महेन्द्रः । 
किंकतुमर्थो यदि सोऽपि रागाउजागति कच्या किमतः परापि ॥८१॥ 
लोकेति ॥ लोकनि स्वर्गा दिलोकपंको योः स्वगो महती । दिवि च अदिःया 
' अपत्यानि पुमांसः आदितेयाः देवाः, महान्तः । कदिकाराङ्ङीपन्तात्‌ ख्रीभ्यो ढक्‌। 
आदितेयेप्वपि महेन्द्रो महान्‌। स महेन्द्रोऽपि रागात्‌ किंकतु सेवितुमर्थी इच्छुयंदि । 
-किंशब्दस्यास्य सर्वादिपठितस्य निपातितस्वाद्वातोः प्राक्‌ प्रयोग: । अर्थयतेरिच्छा- 
अत्वात्‌ समानकर्तृकेषु तुसुन.। अतोऽस्मादिन्त्रसेव्यत्वात्‌ परा कचयापि उत्कृष्टावस्था 
च । जागतिं स्फुरति किस्‌ ? न जागतीत्यर्थः । अन्न लोकादिषु पूर्वपूर्वापेक्षयोत्तरोत्त- 
रस्योत्कर्षोक्तेः साराळङ्कारः । उत्तरोत्तरसुत्कर्षः सार’ इति लक्षणात्‌ ॥ ८१॥ 

( चोदा) सुननोंमें स्वगे अ दे, स्वगंमें देवता ( मदिति-कुतार) भे दै, अदिति- 
पुत्र देवोंमें इन्द्र अए हैं, वे इन्द्र भी अनुरागसे ( विना किसी प्रेरणा या दबावके ठुर्हारा 
कटर होना चाहते हैं ( तो ) इससे आगे भी कोई अगो जागरुक दै! अर्थात. कोई नहाँ। 
[ इन्द्रको वरण करनेसे तुम्हे भूलोक छोड़कर अरष्ट स्वर्गलोक मिलेगा, स्वर्गवासी गन्धव, 
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किन्नर, विद्याधर तथा रणमें मरकर देवलप्राप्त वीररूप देवयोनियोंमें भी अष्ठ अदिति-पुश्र- 
रूप देवयोनिको प्राप्त करोगी और उन अदिति-पुत्ररूप देवोंसे भी श्रेष्ठ महेन्द्र-पत्नी बनोगी 
तथा सर्वश्रेष्ठ वे महेन्द्र तुम्हारा दास होकर रहेंगे ; भ्रतः असि, वरुण तथा यमको मी छोड़- 
कर सर्वश्रेष्ठ इन्द्रको हो तुम वरण करना ]॥ ८१॥ 


पदं शतेनाप मखेयेदिन्द्रस्तस्मै स ते याचनचाटुकार: । 

कुरु प्रसादं तदलं ङुरुष्व स्वीकारकृद्श्रनटनक्रमेण || ८२ ॥। 

पदमिति ॥ इन्द्रः शतेन मखेः मखशतेन यत्पदमिन्द्रत्वळच्षणं स्थानमाप ग्राप । 
स इन्द्रस्तस्मे पदाय तत्पद्स्वीकारायेत्यर्थः। ते तव याचनेन प्राथनया चाटुकारः 
प्रियंवदः! जात इति शेषः । “न शब्दर्लोके”स्यादिना रप्रत्ययनिषेधात्‌ कर्मण्यण्‌। 
प्रसादमनुअहं कुरु । तदेन्द्रं पदं स्वीकारकृता अंगीकारच्यञ्षकेन आनटनक्रमेण ञ्ूविः 
क्षेपन्यापारेण, अळं कुरुष्व ॥ ८२॥ 

इन्द्रने सो ( अश्वमेध ) यशोंसे जिस पदको पाया है, उस (को देने) के लिये तुमसे 
वद्द इन्द्र याचनारूप प्रिय वचन कद रहा है, तुम कपा करो तथा उस इन्द्रपदको स्वीकार“ 
सूचक अूचालन-भ्रमसे सुशोभित करो । [ सी अश्वमेध यशोंसे प्राप्त पदको देनेक लिये इन्द्र 
तुमसे याचना तथा खुशामद चाडकारी कर रहे हैं, उसे तुम केवल अ्रके संचालनरूप अमसे 
स्वीकार करो.। तुम इन्द्रको भो स्वामिनी हो, अतः स्वामिनीको किसी प्रार्थनाकी स्वीकृति 
देनेके लिये सुखसे वोलनेकी आवश्यकता नहीं होती, किन्तु स्वामी केवलं अ-सन्नालनसे 
ही स्वीकृति दे देता दे | तुम इन्द्रको वरणकर महापुण्य-लभ्य इन्द्राणीपद प्राप्त करो और 
इसके लिये अपनी अको हिलाकर अपनी स्वीकृति दे दो ]॥ ८२ ॥ 


सन्दा्कनीनन्द्नयोर्विद्दारे देवे भवेद्देवरि माधवे च । 
श्रेयश्श्रियां यातरि यच्च सख्यां तच्चेंतसा भाविनि भावय त्वम्‌ ॥८३॥ 
मन्दाकिनीति ॥ भावयतीति भाविनि विचारचतुरे भैमि ? मन्दाकिनीनन्दनयो- 
विहारे क्रीडायां साधवे देवे उपेन्द्रे देवरि देवरे भदंञ्रातरि सति । स्याळाः स्युर्भातरः 
पत्न्याः स्वामिनो देवदेवरो? इत्यमरः । “दिवेः” इति ऋ प्रत्ययः। श्रियां श्रीदे- 
च्यास्‌। यतत इति यातरि। देशृभार्यायाम्‌। भार्यास्तु आतृवर्गस्य यातरः स्युः 
परस्परम्‌? इत्यमरः। “यतेशचद्धिश्च' इति तुन्‌ग्रत्ययः। सख्यां सत्याञ्च. यच्छ्रेयो महो- 
कर्षः भवेत्‌ । तत्वं चेतसा विभावय विचारय। अयाचितोपनतं महच्छ्रेयो न 
परिहतेन्यमित्यर्थः। अन्न नन्दनविहारक्रियायाः माधवदेच्रकत्वश्रीयातृकस्वुणयोश्च 
सामस्त्येन यौगपद्यात्‌ समुचयाङङ्कारमेवः । 'गुणक्रियायौगपथ्े समुच्चय उदाहृतः 
इति रुक्षणात्‌ ॥ ८३॥ 
दे विचारशीळ दमयन्ती ! स्वर्ग तथा नन्दनवनके विद्दारमें, लक्ष्मीपति देव ( विष्पु- 
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डाच ) के देवर होनेमें ( पाठा०--देव इन्‍्द्रके पति धोनेमें और लक्ष्मी-पतिके देवर 
दोनेम), तथा लट्ठमीकी पति-आतृ-पत्नी रूपमे सखी होनेमेँ जो कल्याण होगा, उसे हृदयसे 
विचारो 1 [ इन्द्रको वरण करनेमें तुम्हे भन्दाकिनीमें जलक्रीडा तथा नन्दनवनमें विद्दार 
करनेको मिलेगा, अग्नि आदि देवोंको वरण करोगी तो केवळ मन्दाकिनीम जलक्रीडा 
करनका आनन्द मिलेगा, परन्तु नन्दनवनमें तिद्दार करनेका आनन्द नहीं मिलेगा । इन्द्र 
चरण करनेपर लद्मीपति विष्णु तुम्हारे देवर हो जायेगे, किन्तु अग्नि आदिके वरण करने- 
पर विष्णुको देवररूपमें नहीं प्रास कर सकोगी तथा इन्द्रके वरण करनेपर लचमी तुम्दारी 
सखी होगी, अग्नि आदि किसीके वरण करनेपर सम्पत्तिरूप लक्ष्मीकी तो प्राप्ति होगी किन्तु 
साक्षात्‌ छद्मी सखी नहीँ होगी । श्सके अतिरिक्त यदि इन्द्रादि देवोंको छोडकर भूमिष्ठ 
किसी राजकुमारका वरण करोगी तो उक्त सब घुखोंसे सवथा वञ्चित रद क्षाग्रोगी, अतः 
किसी राजकुमारको तथा अथि आदि देवॉको छोड़कर इन्द्र को ही वरण करना ] ॥ ८३॥ 


रज्यस्थ्र राज्ये जगतामितीन्द्राद्याच्ञाप्रतिष्ठां लभसे त्वमेव | 
लघूकृतस्बं बलियाचनेन तत्प्राप्तये वामनमामनन्ति ॥ ८४ ॥ 


रज्यस्वेति। हे भैमि, जगतां राज्ये, त्रेछोक्याधिपस्ये, रज्यस्व अचुरक्ता भव | 
प्रार्थनायां ळोट्‌ । रञ्ज स्वरितेचत्वादास्मनेपदम्‌। इत्येवंरूपां याच्ञा प्रार्थनामेव प्रतिष्ठा 
गौरवमिन्द्रात्वमेच छमसे । तथाहि, तस्य त्रेछोक्यराज्यस्य प्राये लाभाय बलेवेरो- 
चनस्य याचनेन रघूक्ृतमर्पीकृतं, स्वमात्मा येन तं विष्णुमपीति दोपः । तं चामनं 
इस्वं रघुः चामनन्ति। यदर्थं विष्णोरपि याच्ञालाघवं प्राप्म्‌। प्रार्थना विना 
तदेव तुभ्यं दीयते देवेन्द्रेणेत्यहो ते भागधेयमित्यर्थः । व्यतिरेकेण दष्टान्ता 
लङ्कारः ॥ ८३॥ ै 

“तीनों लोकोंके राज्यमें तुम अनुरक्त होवो अर्थात तीनों लोकोंका राज्य करो? इस 
प्रकार इन्द्रसे याचना-गोरवको तुम्ह पा रही हो, ( अन्य कोई रत्रो नहीं )। जिस (तीनों 
ळोकोंके राज्य ) को पानेके लिये वलि ( देत्योंका राजा ) क यहाँ याचना करनेसे भपनेको 
चोरा करनेवाले ( विष्णुको विद्वात्‌ लोग ) बामन कहते हैं । [ शत्रुभूत निकृष्ट देत्योंके राजा 
बलिसे देवभ्रेछ साक्षात. विष्णुने जिस त्रलोक्यके राजाकी याचनाकर अपनी आत्माको 
याचना करनेके कारणसे दी छोटा ( गोरव-डीन ) किया तथा उस त्रेलोक्यराज्यको इन्‍्द्रके 
डिये दे दिया, उसी त्रेलोक्यराज्यको तुम्हें देनंके लिये इन्द्र तुमसे यांचना कर रदे हैं, यह. 
.गौरव केवल तुम्हें ही प्राप्त हुआ दै दूसरे किसी व्यक्तिको नहों। जिस त्रेछोक्यराञ्यो 
सवे विष्णु अपनेस निकृष्ट बलिसे मांगकर अपना गौरव नष्ट कर संसारमें वामन 
€ छोटा ) कराये, उत्ती तरेलोक्र्यराज्यको सर्वश्रेष्ठ देवराज इन्द्र अपनेसे निकृष्ट मानुषी हर ५ 
तुमको प्रार्थना करते हुए देना चाहते दे ; अतः विष्णु तथा इन्द्रसे भी तुम्दारा गौरव अधिक 
.हो रा दे । इसकारण तुम इन्द्रको ही वरण करना ]॥ पड॥ : हा 
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३३४ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


यानेव देवान्नमसि त्रिकालं न तत्कृतन्नीकृतिरौचिती ते । 
प्रसीद्‌ तानप्यनृणान्बिधाहुं पतिष्यतरत्वत्पद्योड्िसन्ध्यम ।। ८५ । 
यानिति ॥ हे भैमि, यानेव देवानिन्द्रादीन्‌। त्रयः काळा यस्मिन्‌ कणि तत्‌ 
त्रिकालं, यथा तथा । नमसि त्रिसन्ध्यं नमस्करोषीत्यर्थः। तेपां देवानां कृतच्चीङति- 
स्तदीयम्रत्युपकारपरिहारेण कृतन्नकरणं, ते तव, औचिती, औचित्यं न । त्वया देवा 
अक्वतज्ञा न क्रियन्तामिति भावः। तिसृणां सन्ध्यानां समाहारखिसन्ध्यं, सन्ध्या ' 
त्रयेऽपीत्यर्थः । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । 'वा टाबन्त? इति नपुंसकत्वम्‌ । त्वस्पद्योः 
पतिष्यतः नमस्करिप्यतः तान्‌ देवाचप्यनुणान्‌ विधातुं, प्रतिप्रणासस्वीकारेण अनृ- 
णान्‌ करत प्रसीद । तान्‌ दृगीप्वेत्यर्थः ॥ ८५ ॥ 
जिन देवोको ही निकाल ( प्रातः, मध्याह, सायं ) नमस्कार करती हो, उन ( देवों) 
को हद्दी कृतघच बनाना तुम्हें उचित नहीं दै । ( इन्द्रको तुम्हारे वरण करनेपर ) तीनों (प्रातः, 
मध्याह तया सायं) सन्ध्याश्रोंमें तुम्हारे चरणोंपर गिरने अर्थांत आकर भविष्यमें नमस्कार 
करनेवाले उन देवोंको भी अनृण करनेके लिये प्रसन्न होवो । [ आजतक तुम जिन देवोंको 


` प्रणाम करती हो, वे तुम्हारे ऋणी हैं, अग्र तुम इन्द्रको वरण करोगी, तब वे देव इन्द्राणीको 


छोड़कर इन्द्रके साथ तुम्हारे पेरों पर नतमस्तक होकर प्रणाम करनेसे तुमसे अनृण ( ऋण- 
सुक्त ) हो जायेगे तथा कृ१घ नहों बनेंगे ॥ तुम इन्द्रको वरणरर स्त्रगमें इन्द्रक साथ अद्धा- 
सनपर बैठकर देवताओंकी प्रणम्या वनो ]॥ ८५॥ 


` इत्युक्तवत्या निहितादरेण भेमीग्रहीता मघवत्मसादः । 

. स्रक्पारिजातस्य ऋते नलाशां वासेरशेषामपुपूरदाशांम्‌ ॥ ८६ ॥ 
_ `इतीति। इतोत्यसुक्तवत्या शक्रदूत्या। आदरेण निहिता समर्पिता। भैम्या 
गृहीता स्वीकृता मघवतः प्रसादोऽनुग्रहभूता । स्ववतंसत्वेन अभिमतेति भावः । 
पारिजातस्य ङ्‌ मालिका नळस्याशां तृष्णां दिशं च ऋते विना । तस्यान्तस्य 
( नलस्य ) . विपरीतशङ्काकरस्वादिति भावः। आज्ञा तृष्णादिशो? इति विश्वः। 
यद्यपि, 'अन्यारादितरतं? इति ऋतेशब्द्योगात्‌ पञ्चम्येव विहिता , तथापि मतान्तरे 
द्वितीयाप्यस्तीत्याहुः । तथा, “फलति पुरुषाराधनसरंत इति प्रयोगश्च । अशेषामाशां 
दिशम्‌ । सर्वा अपीत्यर्थः जातावेकवचनम्‌ । वासैर्निजवासनाभिरघुपूरत्‌ पूरितवती १ 
“पूरी पूरण? इति चौरादिकस्य धातोरज्ञोपित्वात्‌ “नार्लो पिञास्त्रदिताम्‌? इत्युपघाह- 
स्वनिषेधः। अभ्यासहृस्वः। द्वयोरप्याशयोरमेदाध्यवसायाद्विनो क्तिनिर्वाहः ॥ ८६ ॥ 
ऐसा ( छो० ७७-८५ ) कहनेवाली इन्द्रदूतीके द्वारा साइर दो. गयी तथा इन्द्रका 
( प्रसाद मानकर, भूषण मानकर नहीं ) दमयन्तीसे अहण की गयी पारिजातकी मालाने 
नछका आशाको छोडकर सब दिशाओं ( पक्षा०-इन्द्रदूतीकी आशा ) को वास ( सुगन्धि, 
पक्षा-दमयन्तीके पास आन ) से पूरा कर रिया । [अथवा-ऐसा कहनेवाली इन्द्र दूती के 
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द्वारा दी गयी तथा इन्द्रका प्रसाद सममकर दमयन्तीक द्वारा सादर ग्रहण की गयी''*'"'! 
इन्द्रदूती द्वारा दी गयी पारिजात मालाको जब्र दमयन्तीन इन्द्रका प्रसाद मानकर सादर ले 
छिया, तव नळने सोचा कि “इन्द्रको मेजी हुई पारिजात-माळाको बड़े आदरके साय दम- 
यन्तो ले रही है, अतः मालूम पड़ता है कि यह इन्द्रमें ही अव अनुरक्त हो रही है, इस 
कारण इन्द्रको हो वरण करेगी, मुझे नदी”, ऐसा विचार कर आते दी नळ दमयन्तीकी प्राप्तिसे 
निराश हो गये । इधर उस प्रकार आदरपूर्वक पारिजात-माळाको लेवी हुई दमयन्तीको 
` देखकर इन्द्रदूतीने सोचा कि दमयन्ती इन्द्रमें अनुरक्त होकर हो आदरकें साय उनकी माला 
ले रही दं, अतः इमारी आशा पूरी. हो गयी । किन्तु नळ तथा इन्द्रदूती--दोनों ही अममें 
थे, क्योंकि दमयन्ती “मालाको ( देवराज इन्द्र प्रसादको ) ग्रहण नहीं करनसे पूज्य दैवताका 
` अपमान होगा? ऐसा विचारकर ही पारिजात-मालाको लिया था 'इन्द्रने प्रेमपूव ऊ मुझे 
भूषणोपहाररूपमें इस पारिजात-मालाको भेजा -हे' ऐसा समझकर भूषणरूपमें नहीं 
लिया था] ॥ ८६ ॥ 


आये ! विचार्यालमिहेति कापि योग्यं सखि स्यादिति काचनापि | 
ओंकार एवोत्तरमस्तु बस्तु मङ्गल्यमत्रेति च काप्यवोचत्‌ ॥ ८७॥ 
आर्य इति ॥ आर्थे भैमि, इहेन्द्रवरणे विचार्य अळम्‌। विचारो न कतंग्य इति 
कापि सखी अवोचत्‌। सखि भैमि, योग्यमिदं युक्तं स्यादिति काचनाप्यवोचत्‌ । 
अत्र ओकारोऽङ्गीकार एव मङ्गल्यसुत्तरसुत्तररूपं वस्त्वस्त्विति काप्यवोचत्‌॥ ८७ ॥ 
` (उस समय दमयन्ती स ) किसी सखीने “हे आये! इस विषयमे विचार मत करो 
अर्थात्‌ इन्द्रको वरण करनेका निश्चय कर लो” ऐसा, किसी सखीने “यह ( इन्द्र वरण- 
रूप कार्य ) योग्य दै” ऐसा ओर किमी सखीने “इस ( इन्द्रको वरणं करनेके विषय ) में 
( स्वीकृतियूचक ) डकार हो मङ्गल वस्तु होवे? ऐसा कहा । [ सव सखियोंने इन्द्रको 
वरण करनेके लिये ही टमयन्तीसे कदा ] ॥ ८७॥ र 
अनाश्रवा वः किमहं कदापि वक्तुं विरोषः परमस्ति शेषः। ` 
इतीरिते भीमज्ञया न दूतीमालिङ्गदालीश्च सुदासियत्ता ॥ ८८ || 
अनाश्रवेति । हे सख्यः, अह कदापि वो युष्माकं, अनाश्रवा अवचनकारिणी 
कि, परं किंतु चक्‍्तुं विरोषः शेषो5स्ति । किंतु, वक्तन्यरोपः कश्चिवस्तीत्यर्थः। इति 
मीमजया सैम्या, ईरिते उक्ते सति दूतीमिन्द्रशम्मलीमालीभेंमीसखीश्च सुदामिय- 
त्ता मितिर्ना लिङ्गन ्रापत्‌। स्वोक्तमङ्गीकृत्य तत्र किञ्चिद्वरदानमपेचत इति न्त्या 
महान्तमानन्दमविन्दुन्तेत्यर्थः ॥ ८८ ॥ 


“ने तुमळोगोंके कयनको कमी नहॉ सुना दै क्या! अयात सबेदा मैने तुमलोगोंके | 


कहनेके अनुसार ही किया दै, किम्तु कहनेके लिये कुछ विशेष बाँकी है” ऐसा दमयन्तीके 
१ “_ नायि’इति पाठान्तरम्‌ । 





“ws 





३३६. नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


कहने पर इनद्र-दूतीको तथा सखियोको दृषेकी परिमिति ( परिमित षे ) ने नदो आलिझ़न 
किया अर्थात्‌ अपरिमित इपंने आलिङ्गन किया ( दमयन्तीके ऐसा कहुनेपर अपने कयनको 
सफळ होते देख इन्द्रदूती तथा सखियां.को अपरिमित इप हुआ । दूतीने सोचा कि हमारा 
कथनको किसी नियमको करके ( वरदान आदि मांगकर ) दमयन्ती पूरा करना चाहती 
है, इसी कारण 'कहनेके लिये कुछ विशेष बॉकी दै? ऐसा कह रही दै, तो इसके शेष कयनको 
पूरा करनेसे इमारा कार्य सिद्ध हो जायगा अर्थात्‌ यह इन्द्रको वरण कर लेगी यह सोच उसे 
अपरिमित आनन्द हुआ । अथवा--भपरिमित इपेने नहीं आलिङ्गन किया, क्योंकि दभ- 
यन्तीने 'कुछ विशेष कहना वाँकी हे” ऐसा कह दिया था, अतः'"*, अथवा-तुमलोंगोंका 


कहना मेंने कभी नहीं किया है क्या? मुझे विशेष कहनेके लिये और कुछ बाँकी दै व्या? - 


९ इस प्रकार “किम्‌? शब्दका दोनों वाक्योंके साथ सम्बन्ध करे) ऐसा दमयन्तीके कइने- 


परः" °°] | ८८॥ ३५ 
भेमीं च दूत्यं च न किब्लिदापमिति स्वयं भावयतो नलस्य । 

' आलोकमात्राद्यदि तन्सुखेन्दोरभून्न भिन्नं हृदयारविन्दम्‌ ।। ८९॥ 

सेमीति ॥ भेमीज्ञ दूत्यञ्च किज्चित्किज्ञन तयोरेकञ्च। नापं न आपस्‌ । आप्नोते- 
रङि मिप्‌। खीरत्नळाभो मा भूत , परोपकारोऽपि न सिद्ध इत्यर्थः । इति स्वयसा- 
त्मनि भावयतो भैमीचित्तचळनञ्ाम्त्या चिन्तयतो नस्य, हृदयमेयार विन्दं, तन्सु- 
खेन्दोः सेमीसुखचन्द्रस्याछोकमान्रात्‌ दुशनमान्रात्‌ प्रकाइमात्राच्च । 'भाळोको दुर्श- 
नोद्योतो' इत्यमरः । भिन्नं विदीर्ण विकसितज्ञ नाभू्दि नाभूत्‌ किम्‌ । तन्सुखद्‌ - 
शनादनया विश्वास्य.हतोऽस्मीति विदीणंहृद्यो ऽमूदेवेत्यर्थः। इन्दुअकाशात्‌ कथसर- 


« विन्दुविकास इति विरोधश्च ध्वन्यते ॥ ८९॥ 
“मेने दभयन्ती या दूत का्य--इन दोनोंमेंसे किसीको नहीं पाया? ऐसा स्वयं सोचते 


हुए नका हृदय-कमल दमयन्तीके मुखचन्द्रको देखने मात्रसे विदीर्ण नद्दो हुआ क्या ? 
अर्थात्‌ अवश्य विदीणे हुआ । [ अथवा--* ° 'हुए नलका हृदय कमल जो विदीणं नहीं हुप्रा, 
वह दमयन्तीके झुखचन्द्रके देखनेसे ही नहीं हुआ । नछने विचारा कि प्रियारूपर्मे दमथन्तीको 
पानसे तो मे वञ्चित रहा ही किन्तु परोपकार तथा स्वयशोवृद्धिरूप श्रेयसे भी में वञ्चित रह 
गया, क्योंकि मेरे कायको यह 'दूती हो पूरा कर रही है, यह सोच ( अपनी समझक 
अनुसार, वास्तबिकमें नहीं ) इन्द्राचुरक्त दमयन्तीके सुख-चन्द्रको देखते रइनपर भी चलका 


हृदय विदोणं हो गया, चन्द्रदशँन होते रहनेपर भी कमलका विकसित होना कवि-समय : 


विरुद्ध हे । अतएव नारायणमट्ट-सम्मत द्वितीय व्याख्यान ही ठीक प्रतीत होता है, उसके 
अनुसार उक्त वात सोचते हुए नलका हृदय-कमळ उस दमयन्दीके सुखचन्द्रको देखने मात्रसे 
हो विदोणे ( खण्डित, पक्षा०--विकसित ) नहीं हुआ, अपितु सङ्कुचित रहा । चन्द्रमाको 
देखनेसे कमळ विकसित नहीं होता, कन्तु सङ्कुचित हो रहता हे ]॥ ८९॥ . ` 


षष्ठः सगे: । । , ३३७ 


ईपस्स्मितत्तालितस्रक्किभागा हकसंज्ञया वारिततत्तदालिः | 
सजा नमस्कृत्य तयेव शक्र तां भीमभूरुत्तरयांचकार ॥ ६० ॥ 

ईपदिति ॥ भीमभूः भेमी, ईपत्स्सितेन मन्दहासेन क्षाळितो घौतो सक्तिणी 
ओष्ठप्रान्तावेव भागो यया सा सती । प्रान्तावोष्ठस्य सक्षिणी? इत्यमरः । इकूसंजयेव 
चारिता निविद्धास्तास्ताः पूर्वा्तविर्द्वप्रलापिन्यः आल्यः सख्यः, यया सा च 
सती । तयेन्द्रदूती दत्तया खजा सहेव । बृद्धो यूना’ इति सून्नकारप्रयोगादेव ज्ञाप- 
कात्‌ सहराव्दाप्रयोगेऽपि सहार्थे तृतीया । शाक्रं नमस्कृत्य, खजं शाक्रञ्च न मस्कृत्ये- 
त्यर्थः । न तु तामवतंसीङ्ृत्य । तस्य नळस्य जीवनार्थमिति भावः। तामिन्त्रदूती सु- 
तरयाञ्चकार उत्तरमाचए् 1. “तत्करोति तदाचष्टे' इति णिच्‌ ॥ ९०॥ 

थाड़े सुस्करानेसे ओष्ठप्रान्तको श्वेत करनेवाली तथा नत्रसक्रेतसे उन-उन सखियाँको 
(जिन्होने इन्द्रको वरण करने की सम्मति दी थी) मना करती इई उस दमयन्ती ने उस (इन्द्रकी 
भेजी हुई पारिजात ),मालाके साथ हो इन्द्रको प्रणाम कर दूतीको उत्तर दिया। [ अथवा- 
इन्द्रको प्रणाम कर उस माळासे ही दूतीको उत्तर युक्त कर दिया अर्थात इन्द्रने यद्द माला 
मुझे भक्त जानकर प्रसादरूपमें भेजी है, न कि प्रेयसी जानकर पुष्पाभरणरूपमें, क्योंकि 
यदि दमयन्ती उस मालाको प्रय इन्द्रदारा भेजा गया पुष्पामरणोपदार सममती तो उसका 
भक्तिपूर्वक प्रणाम नहीं करती, अपितु हृदयसे लगाकर चुम्बनादिद्वारा इन्द्रमें प्रेम प्रदर्शित 
करती । इसोसे दूतीके वचनका उत्तर दमयन्तीने दे दिया । जैसे कोई व्यक्ति किसीकी 
बातको स्वीकार नहीं करता तो उस वातको सुनकर थोड़ा-सा मुस्कुरा कर दी और समर्थक 
अपने बन्धुजनोंको संकेतसे ही रोककर उसके बातका उत्तर दे देता दे, इनद्रदूतीकी वातोंका 
समर्थन करनेवालो सखियोंको आँखके इशारेसे रोककर तथा दूतीकी ओर मुस्कुराकर च्या 
मालाको प्रणाम कर दमथन्तीने भी दूतीकी बातो स्वीकृत नहीं करनेका सतत कर दिया ]॥ | 


स्तुतौ मघोनस्त्यज्ञ साहसिक्यं वक्तुं कियत्तं यदि वेद वेदः | 
वृथोत्तरं साक्षिणि हृत्सु नुगामज्ञातुविज्ञापि ममापि तस्मिच्‌॥ ६१॥ ` 
स्तुताविति ॥ हे दूति, मघोन इन्द्रस्य स्तुतौ विषये साहसिक्यं साइस॒मेविस- 
श्यकारित्चं त्यज्ञ, न स्तु हीत्यर्थः । कुतः अशक्यस्वादित्याहद । त शाक्रं कियदल्पं क्तु 
वेदयतीति वेदः श्रुतिरेव वेद वेत्ति, नान्यः । अतः स्तुतेर्विरमेति भावः । तहि किम 
स्योत्तरं तत्राह-नुणां हृत्सु विषये साक्षिणि साक्षिभूते 'साक्षात्‌ ष्टरि संज्ञायाम्‌? 
इति इनिप्रत्ययः। तस्मिन्मघोनि अज्ञातृनज्ञान्‌ विज्ञापयति विवोधयतीति तथो- 
क्कम्‌ । ममसम्बन्ध्युत्तरमपि वृथा । अज्ञस्योत्तराकाँच्षा न सवज्ञस्येति आवः ॥ ९१ 
( हे दूती ! ) इन्द्रको प्रशंसा करनेका साइस छोड़ो, यदि उनको कुछ (असम्पूणतया) 
जानता है तो वेद जानता दै ( इस्द्रकी महिमाको वेद भी सम्पूर्णतया नहीं जानता | 


१. 'सषोत्तमस? इति पाउान्तरस्‌। > 
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३३८ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


तो फिर दूसरे केसे जान सकते हैं अतः इन्द्रकी महिमा बहुत वड़ो हे )। मनुष्योंके हृदय- 
साक्षी ( मानव हृदयकी समस्त वातको जाननेवाले भ्रथांत्‌ अन्तर्यामो ) उस इन्द्रको, नहीं 
जाननेवालेको बतछानेवाला मेरा उत्तर व्यर्थ हे । [ महामहिमशाली तथा सर्वान्तयांमी इन्द्रसे 
मुझे कोडे उत्तर देना व्यथ दै, क्योंकि “मेरा हृदय नलासक्त है, वे इस वातको जानते हैं]॥९१॥' 


आज्ञा तदीयामनु कस्य नास नकारपारुष्यमुपेतु जिह्वा । 
प्रहा तु तां मूर्ति निधाय मालां बालापराध्यामि विशेषचारिमः ।।६२॥ 
तथाप्यविनयपरिहाराय ङिञ्चिद्विज्ञापयामीत्याह-अज्ञामिति । तदीयामेन्द्री- 
माज्ञामनु तामुदिश्य कस्य नाम जिह्वा नकारो नञच्चारणमेव पारुप्यसुपेतु प्रतिषेध- 
रोच्यं भजेत्‌ । न कोऽपि तदाज्ञोज्ञङ्घनसाहसिकोऽस्ती्यर्थः। किन्तु. चाळा शिशु- 
रह प्रह्वा नम्ना सती तामाज्ञामेव माछां मूध्नि निधाय, विशेषचाग्मिरतिवाग्मिरपरा- 
ध्यामि अपराध करोमि । स च वारचापलात्‌ सोढव्य इत्यर्थः ॥ ९२ ॥ 
उन इन्द्रकी आज्ञाको लद्यकर किसकी जहा निपेथ करने ( 'नहीँ? कहने ) की परुषता 
करेगी अर्थात्‌ कोई भी उनकी आशाको अस्वीकार नहीं करेगा । बाला में नम्न होकर उनकी 
मालाको शिरसे लगाकर ( नमस्कार कर ) विशेष वचनोंसे अपराध कर रही हूँ [ अतः 
बालक समझकर इन्द्रभगवान्‌ मुझे क्षमा करगे ]॥ ९२॥ 
. तपःफलत्वेन हरेः कृपेयमिमं तपस्येव जनं नियुङक्ते | 
भवत्युपायं प्रति हि प्रवृत्ताबुपेयमाधुयमधैयेस ञ्जि || ६३ ॥ 
तप इति । तपःफलत्वेन इन्द्रोपासनरूपस्य तपसः फलत्वेनोपलक्षिता फलभूते-- 
त्यर्थः । इयं मत्परिजिषृक्तारूपा कृपा हरेरिन्द्रस्य । इमं जनं मां तपस्येच पुनरपीन्द्रो- 
पासनायामेच नियुङ्क्त प्रेरयति। “स्वराद्यन्तोपस्‌ष्टादिति वक्तव्यम्‌? इत्यात्मने- 
पदम्‌ । ननु महदेतत्फलं प्राप्त कि तपसेत्याशंक्य, सत्यम्‌, तदेव स्वादु कतुसित्याह- 
भवतीति । हि यस्माढुपायं प्रति प्रवृत्ती साधनगोचरप्रचरत्तो विषये उपेयस्य साध्यस्य 
माधुर्य, स्वादुत्वमेव, अधेयंमस्थेय॑ सजयति कारयतीत्यपैयंसजि भवति । पुनः 
साधनग्रबृत्तिचापल् कारयतीत्यर्थः । सिद्धान्नस्योपस्कार = ( उपदंश ) प्रवृत्तिकल्पेय 
प्रवृत्तिरिति भावः ॥ ९३॥ | 
तपके फलसे परिणत इन्द्रकी यह कृपा इस जन (मुझ ) को फिर तपमें ही नियुक्त 
कर रही है। प्राप्त करने योग्य ( फल ) की श्रेष्ठता उपाय करनेके लिये प्रवृत्त होने में अधेय॑ 
कर देता है! [ पूवजन्ममें की हुई इन्द्रोपासनारूप तपस्याका फल है कि इन्द्र मुझे चाह 
रहे हैं, अतः उनकी यह कृपा मुझे पुनः इन्द्रोपा्ना करनेके लिये प्रेरित कर रही है. कि में 


पुनः किये हुए इस तपके फल-स्वरूप नलको प्राम कर सकूँ, क्योंकि श्रेष्ठ फलको पानेके. 
SESE SESS (एलछपएएज्णएणणएाएफज्ण्फ््खणाख्तत्-ल-ल-्----<.-- nN ननन-++.>3-+ 


१. “अधेर्यसजि? “अधेर्यकारि इति पाठान्तरे । 
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| ष्ठः सर्गः । ३९ 
लिये मनुष्य पेयं छोड़कर उपायमें अधिकसे अधिक संलग्न हो जाता हे। अत एव नळ 
प्राप्तिके लिये मुझे पुनः तपस्या करनी पड़ेगी ]॥ ९३ ॥ 
शुश्रषताहे तदहं तमेव पतिं सु रेऽपि ब्रतसम्पद्रेऽपि । 
विशेषलेशोऽयमेव देहमंशागतं तु ज्षितिभ्रृत्तयेह ।। ६४ ॥ 
फलितमाह-शुश्रपिताह इति । तत्तस्मादर्थित्वादहं तमिन्द्रमेव पतिं छुञ्रविवाडे 
सेविएये । शुश्रूषा श्रोतुमिच्छायां परिचर्यावधानयोःः इति विश्वः । 'ज्ञाश्वस्सच्या 


च्य 
आ ह 


सर्न” इति »रणोतेः सन्नन्तात्तडि छुट्‌। तासः सकारस्य हकारः। किंतु, सुदेऽमि 
सन्तोषाय च ्रतसम्पदेऽपि पातिव्रत्यसम्प्यर्थञ्च त्षितिन्दृत्तया राजत्वेन इह कर्म 
श्रन्नरे अंशेन मात्रया आगतमवतोीर्णस्‌। अष्टाभिश्च सुरेन्द्रागां सात्रानिनिनितो 
नृपः? इति स्मरणात्‌ । अत एव, अदेवदेहं देवदेहरहितं मानुपविग्रहं सन्तस्र । न ठु 
साक्षादिति शेषः ( तं ( शुश्रुिताह इति पूर्वेणान्वयः ) । अयं विशेपलळेशो$ल्पीचान, 
सेद्‌ः। स च सोढव्यः, अन्यथा मे ्रतलोपः स्यादिति भावः ॥ ९४ ॥ 
में हषे तया पातित्रत्यरूप ब्रत-पालनके-छिये राजा होनेसे ( इन्द्रके } अंश चूत आर 
देव-भिन्न ( मनुष्य ) शरीर वाले उस इन्द्रकी ही सेवा कलूंगो, थोड़ा-ता यइ विसेष इ? 


[ राजाको अष्टदिक्पालके अंशमूत दोनेसे नल मी इन्द्रके अंश दो हें और देव न होकर मनुष्य 
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हैं, अतः इतना थोड़ा-सा भेद होना यदि मुझ वालिका के लिये अपराध हो तो इतत छरेर 
अपराधको भगवान्‌ इन्द्र क्षमा करे, क्योंकि इतने मात्रके भेरते हो नेरी तरस्या ६ पाटिकत्व- 
पालन ) पूर्णे होतो है तथा झुमे हप भो होता है ] ॥ ९४॥ 
अश्रोषमिन्द्रादरिणी गिरस्ते सतीत्रतातिप्रतिलोमतीज्ञा: । 
रवं प्रागहं प्रादिषि नामराय कि नाझ तस्मे मनसा नराय ॥९५॥ 
कथं चतलोपस्तदाह - अश्नौपमिति । हे इन्द्रदूति, सतोब्रतस्य पतित्रताधमंत्य 
अतिप्रतिलोमाः अत्यन्तप्रतिकूछाः। अत एव, तोबरा दुःश्रवाश्च। ते गिरः इन्द्र 
आदरिणीआदुरवती अश्रौषम्‌, इन्द्रो महतो देवतेति भयभक्तिभ्यामधरौषस्‌ । न तु. 
रागादिति भावः। कथं तहिं तमेव पति भजिष्यामीत्युक्त तवाह--प्राकू एदंसह 
स्वमास्मानं, अमराय देवात्मने तस्मे इन्द्राय न प्रादिपि न प्रादां नाम । किंतु, सराय 
नररूपिणे रळ्योरभेदान्नळरूपाय च तस्मे मनसा प्रादिषि। ददातेछेङि तङ्‌। “स्यः 
ध्वोरिष्च” इतीकारः । अतः साक्षाद्न्दिभजने मम बतलोपः स्यादेवेस्यथः ॥ ९३ ४ 
पातिव्रत्य जतके अत्यन्त प्रतिकूल होनेसे तुम्हारी कठोर बातको सेने इन्रमें अत्दरयुऊ 
होकर सुना ( पाया[०-इन्द्रको अत्यन्त प्रशंसायुक्त तथा पातित्रत्य मतके सर्वेषा प्रतिकुड 
होनेसे तुम्हारी कठोर बातको मेने सुना । मैंने ५इछे मनसे भपनेको देवता इन्दके सिरे सी 
दिया है, किन्तु नर ( मनुष्य, पक्षा-'रल्योरभेदः सिदान्तके अनुसार नळ) रे रूप इशे | 
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१. “दरिणीर्गिरस्ते” इति पाठान्तरस्‌ । न 
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( राजा होनेसे इन्द्रके अंशरूप ) के लिये मनसे दिया है । [ देवरूप इन्द्रका सन्देश नहा 
सुननेसे एक प्रकार उनका अपमान होगा, मनुष्यको, देवताका अपमान करना उचित नहीं, 
इसी विचारसे मेने इन्द्रका सन्देश सुना है, कुछ उनमें अनुराग होनेसे उक्त संदेशको नहा 
सुना है। यदि सानुराग होकर इन्द्रको वात सुनती तो मनसे मनुष्य रूपमें स्थित श्न 
अर्थात्‌ नले लिये अपनेको पहले समर्पण कर देनेके कारण परपुरुष-विषयक सन्देश सुननेसे 
सेरा पातित्रत्यरूपधर्म नष्ट हो जाता ] ॥ ९५॥ 
तरिमिन्तिसुश्येव वृते हृदेषा नेन्द्री दया मामनुतापिकाभूत्‌ । 
निर्वातुकामं भवसम्भवानां धीरं सुखानामबधीरणेव॥ ९६ ॥ 
तस्मिन्निति । तस्मिन्‌ नरे हृदा हृद्येन, विरृश्येव वृते सति इद्मेच साध्विति 
सम्यङनिश्चित्येव प्ररत्तेरित्यर्थः । एपा ऐन्द्री। दया परिजिध्रक्षाळक्षणा छुपा । 
'निर्वातुकामं मोक्तुकामस््‌, इद्मेव साध्विति निश्चित्य मोचे प्रवृत्तमित्यर्थः । 'मुक्तिः 
केवल्यनिवांण? इत्यमरः। धीरं निर्विकारचित्तं, विद्वांसस । भवसर्भवानां सुखानार, 
अवधीरणा सांसारिकसुखसंन्यास इच ममानुतापिका हा कष्टमसाधुक्ृतामति मम 


पश्चात्तापकारिणी नाभूत्‌। 'अकेनोर्भविष्यदाधमर्ण्ययोश इति षष्ठीप्रतिषेधात्‌ कर्मणि 
'ह्वितीया ॥ ९६ ॥ | 


विचारकर ही हृदयसे उसे ( नलको ) वरणकर लेनेपर इन्द्रकी यह दया ( मुझसे 
विवाह करनेकी अभिलापा ), मुक्ति चाइनेवाछे भैयंवान्‌ या विवेकोको सांसारिक सुखोंको 
तिरस्कारफे समान मुझशो सन्तम फरनेवाळो न होवे। [ जिस प्रकार मुक्ति चाइनेवाले 
विवेकी व्यक्तिको सांसारिक सुखोंका त्याग सताता नहीं अथांत्‌--“इन सांसारिक सुखोंको 
त्यागवर व्यथंमें में सुक्ति-लामके झमेलेमें पडा? इस प्रकार विवेकी , पुरुष पश्चात्ताप नहीं 
करता, उसी प्रकार मेने नरको बहुत सोच-विचारकर पहले ही हृदयसे वरणकर लिया है, 
अत: इन्द्र मुझे पत्नीरूपमें स्वीकार करनेकी दया करने की कृपाकर रहे हैं इस बातसे 
सुमे पश्चात्ताप नहीं होता । मोक्षाथीं विवेकशील व्यक्तिके लिये जिस प्रकार सांसारिक सुख 
तुच्छ एवं व्यथे है, उसी प्रकार इन्द्रकी उक्त प्राथंना भो मेरे लिये तुच्छ और व्यर्थ है ] ॥९६॥ 
वर्षेषु यद्भारतमार्युर्याः स्तुवन्ति गाहेरथ्यभिवाश्रमेषु | 
तत्रास्मि पत्युवेरिबस्ययाहं शरमामिकिमारितंध्मलिप्सुः ।। ६७।। 
विखुश्य कृतमित्युक्तमथेनं विमर्शप्रकारमेव श्छोकचतुष्टयेनाह - वर्षेष्वित्यादि । 
आयंघुर्याः श्रेष्ठाः आश्रमेषु अह्मचर्यादिपु चतु गाईस्थ्यं गुहस्थाश्रममिव। वर्षस्विला- 
'बृतादिषु नवसु यद्भारतं वर्ष स्तुवन्ति प्रशंसन्ति। तत भारतवर्ष, अहं ` पत्युवरिव- 
'स्यया शुश्रूषया हे “वरिवंस्या सा न । वरिवस्यतेः क्यजन्तात 
अ ग्रत्ययात्‌? इति अकारग्रत्यये राप्‌। [मिः सुखपरम्पराभिः, क्रिमीरितं 
चित्तं तत्सहचरधर्म लिप्सुलब्धुमिच्छुरस्मि । 'शर्मशातसुखानि च। चित्रं किमा 
रकर्मापरवळेताश्च कुर? इति चामरः ॥ ९७॥ र 
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षष्ठः सग: | ३४९ 


आयंश्रष्ठ ( मनुआदि ) चार आश्रमोंमें ग्रहस्थाभमके समान वर्षोर्में जिस भारतवर्षकी' 
प्रशंसा करते हे , उस इस भारतवर्षमें पति ( नल ) की सेवाके दवारा मङ्गल-तरज्गसे चित्रित 
पमंका लाभ करना चाइती हूँ ॥ ९७ ॥ 
स्वगे. सतां शाम परं न धर्मा भवन्ति भमाविह तच्च ते च | 
इष्टयापि तुष्टिः सुकरा सुराणां कथं विहाय त्रयमेकमीहे ॥ ६८ ॥ 
नजु स्वर्गेऽपि सुखधमो स्त इत्यत आह--स्वर्ग इति । स्वर्ग सतां स्वर्गवाति 


नामित्यर्थः । शर्म परं सुखमेव ( अस्ति )। धर्माः सुकृतानि न भवन्ति इहास्यां 


भूमी तच्छुम च ते च धर्माश्च अवन्ति सम्भवन्ति। किञ्चे इष्व्या यागेन सुराणां. 
तु्टिरपि सुकरा सुसस्पाद्या । एवं सति कथं लयं शार्मधर्मतुष्टिरूपं विहायेकं सुखमीहे। 
न चेतत्‌ प्रेक्षावत्कृत्यमिति भावः । तस्मात्‌ स्वर्गादपि भूलोक एव श्ळाष्य इत्यर्थः ॥' 
. स्वर्गमें निवास करनेवालोंदो केवल सुख होता दे, धमं नहीं होते, इस भूमि पर वह सुख 
तथा वेधर्म--दोनों ही होते हें । ( भारत-भूमिमें निवास करते हुए ) यक्चके द्वारा भी 
देवताओं का हष (उत्पादन) किया जा सकता है, तो में तीन ( सुख, धर्म तथा संब 
देवताभोंका इप) को छोड़कर एक ( केवल सुख ) क्यों चाहूं ? [ भारतके मोग एवं 
कमें भूमि होने से यहां रहकर सुख तथा धमं दोनों ही साधन सुलभ हैं, साथ हो. 
मारतभूमिमे रहकर यशोंके द्वारा सब देवताओं को (केवल इन्द्रको ही नहीं) भो 
प्रसन्न किया जा सकता हे, इस प्रकार नलको वरणकर भारतभूमिमें रहती हुई में सुल, 
धमे तथा सत्र देवताओंको प्रसन्न रखना--तीनों कार्य सम्पादन कर सकती हूँ; इसके 
विपरीत यदि में इन्द्रको वरणकर लेती हूं तो स्वर्गको केवल भोग-भूमि होनेते वहां सुख 
मानकर लाभ तो कर सकती हूं, परन्तु धर्म तथा देव-हर्षोत्पादनका नही, वल्कि इन्द्रको 
वरण करनेपर-पहले हृदयसे नलको वरण कर लेनेके वाद फिर मेरा पातिव्रत्य थमे नष्ट 


हो जायेगा और यम, अग्नि एवं बरुण भी मुभपर रुष्ट हो जायेंगे, क्योंकि उन तीनों देवोनि 


१. तदाइ मनु:--'यथा वायुं समाञ्रित्य वतन्ते सवेजन्तवः । 
तथा गृहस्थमाश्रित्य वत्तेन्ते सवं आश्रमाः ॥ 
यस्मात्त्रयोऽप्याभ्रमिणो ज्ञानेनान्तेज्ञ चान्वहम्‌ 
गृहस्थेनेव थायैन्ते तस्माच्छ ध्तमो शृही ॥ ( ३.७७-७८ ) 
२. तथा च “वर्षधरायकछुम?? ( अभि, चिन्ता० ४१३ ) इत्यस्य व्याख्याने देमचन्द्राः 
शय्या आहु:-- 
“मारतं प्रथमं वर्ष तवः किम्पुरुषं स्सूतम्‌। इरिवर्ष तथैवान्यन्मेरोदंक्षिणतो द्विजः (१) ॥ 
रम्यकं चोत्तर वर्ष तस्यवानु हिरण्मयम्‌ । उत्तराः कुरवश्चव यथा व भारत तया ॥ 


मद्राश्वं पूतो मेरोः केतुमालं तु पश्चिमे । नवसाइलमेकेकमेतेषां द्विजसत्तम ! ॥ इति । र 


इलवृत्तत्र तन्मध्ये मेरुरुत्यितः 7? 
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३४२ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


भी अपना-अपना सन्देश दूतियोंके द्वारा मेजा था; भा: में इन्द्रको वरणकर अपने पाति- 
बत्य धर्मको नष्टकर तथा अग्नि आदिको रुष्टकर ख्त्रगंमें केवल सुख पाना नही चाहती, 
किन्तु पूर्ववत नलकों हो वरणकर सुख प्राप्तिके साथ हो धमंरक्षा तथा यशके दारा 
इन्द्र और अग्नि आदि देवताओंके साथ हो अन्य सभो देवोको प्रसन्न करना श्रेयस्कर 
समझतो हूं ] ॥ ९८ ॥ ग र 
साधोरप स्वः खलु गामिताधोगामी स तु स्वगसितः प्रयाणे । 
इत्यायतिं चिन्तयतो हृदि हे इृयोरुदकः किसु शकरे न ॥ ६६ || 
इतोऽपि कारणात्‌ भूछोक एव श्रेयानित्याह--साधोरिति। किंच, साधोःसुकृति- 
-नोऽपिस्वः स्वर्गादधोगामिता गमिष्यत्ता खळु । (साधुरपि कदाचिद्धःपतत्येवेस्यर्थः) 
स साधुरितोस्मात्‌ भूलोकात्‌, प्रयाणे तु स्वर्गं गामी गमिण्यति। “ते तं अुक्त्वा 
स्वर्गलोकं विशाळं क्षीणे पुण्ये मर्त्यलोकं विशन्ति” इति गीतावाक्यात्‌। “भविष्यति 
राम्यादयः? इति गामिनूशव्दस्य भविज्यदर्थता । “अकेनोः इति षष्टीप्रतिपेघात्‌ 
कर्मणि द्वितीया । इतीत्थमायतिसुत्तरकालम्‌। “उत्तरः काळ आयतिः इत्यमरः । 
हृदि चिन्तयतो विवेकिनो द्योः स्वर्भूळोकयोः उदर्कसुत्तरफलस्‌ । “उदकः फलसु- 
त्तरम्‌? इत्यमरः। द्वे शार्करे न किसु, शकरे एवेत्यर्थः। एका शकरा ( इच्चुसम्भवा ) 
'शिळादाकल्प्राया, खृत्माया अपरापीचुविकारा। तल क्रमादूद्वावप्युदकों हे शाकरे, 
तत्कल्पावित्यर्थः । अत एव निदर्शनाछङ्कारभेदः । "शकरा खण्डविङ्तताडुपला 
'शार्करांशयोः इति विश्वः ॥ ९९ ॥ | 
सञ्जनका भो स्वगंसे चलकर ( क्षीणपुण्य होनेपर ) अधोगमन होता दे तथा यहांसे 
( भूमिसे ) चलकर ( मरकर ) ख्वग-प्राप्ति होगी, इस प्रकार उत्तरफछको ( पाठा०-दोनों 
'उत्तरफरोंको ) सोचते हुए ( व्यक्ति ) के हृदयमें दोनोंका फल दो शकराएं ( प्रथम श 'रा 
-कॅकड, द्वितोय शकरा शक्कर ) नहीं हूं क्या? [ पुण्यक्षीण दोने पर स्वगंवासी सज्जन 
अघो लोकमें आता दै, अतः यह तो अनिष्टकारक फल होनेसे कंकड़ रूप ( नीरस तथा 
कठोर ) दै तया मरकर सज्जन भूमिसे पुण्यातिशयसे स्तरगमें जाता है, अतः इसका फळ 
श्रेयस्कर होनेसे शक्कर रूप ( मधुर, एवं सरस ) दै। अः: में नलको वरणकर भूर्मिमें ही 
रदना पसन्द करती हूं ] ॥ ९९॥ - 
` प्रक्तीण एवायुषि कमङ्गष्टे नरान्न तिषठस्युपतिष्ठते यः । 
वुभुक्षते नाकमपथ्यकल्पं धीरस्तमापातसुखोन्सुखं कः || १०० ||. 
प्रतीक्षण इति। किंच यो नाकः कर्मङृष्टे कर्माजिते आयुपि प्रक्षोणे सत्येव नरान 
मनुष्या्ुपतिष्ठते सङ्गच्छते। तिष्ठति सति नोपतिष्ठते “उपाद्देवपृजा” इत्यादिना 


| सब्नतिकरणे तड । आपाते प्रारम्मे, _सङ्गपिकरणे तड़। आपाते प्रारम्मे, सुखोन्सुलं सुखप्रवणं, न तु परिणाम इत्यथः। सुखप्रवणं, न॒ तु परिणाम इत्यर्थः । 


१. “गमी” इति पाठान्तरम्‌ । २. “इत्यायती” इति पाठान्तरम्‌ । 


Rr, ५ के के, 


ib 


षष्ठः सर्गः । ३४३ 
त एव अपथ्यकल्पं अपथ्यान्नसहृ्यं, तं नाकं, स्वर्ग धीरो धीमान्‌, क बुभुक्षते 
भोक्तुमिच्छति । अपथ्यान्नमोजनवदासन्नमरणाधिकारः नाकभोग: कस्मै नाम 
रोचत इत्यर्थः ॥ १००॥ 
जा स्वग कर्मोपार्जित आयुके क्षीण होते ही मनुष्योंको प्राप्त होता है, आयुके रहते नहीं 
प्राप्त होता ( अथवा--पुण्यानुरूप स्वर्गमें स्थिति कालरूप भ्रायुके क्षीग**०***«। अथवा 
पाठ[०--पुण्यकमके क्षयसे आयुके क्षीणः--*°°* `° । अथवा ``**`°*"आयुके चण द्दोनेपर 
नहीं उरता हे अर्थात्‌ वह स्वरा पुण्यक्षय होने पर मनुष्यको अधोलोकमें भेज देता है ), 
अपथ्यके समान तथा विचार नहीं करनेपर सुखकारक प्रतीत होनेवाले उस नाक 
(स्वग) को कौन विवेकशील .पुरुष भोग करना चादैगा ? अर्थात्‌ कोई 
नहीँ । ( पाठा०-अविचारित रमणीय सुखके लिए उक्त कौन थोर पुरुष अपथ्यके समान 
सुखको भोगना चादेया ? अर्थात कोई नहीं ) | [ इस कारण वास्तविक रुख प्राप्ति के लिये 
में नलको वरणकर भारत भूमिमें ही रहना चाहतो हूं, इन्द्रको वरणकर अन्तमें अहितकर 
अपथ्य सेवन-तुल्य स्वर्ग सुखको नहीं चाहती ] ॥ १००॥ 


इतीन्द्रदूत्यां प्रतिवा चमे प्रत्युह्य सेषाभिर घे वयस्याः । 
किञ्िष्टिवचोज्ञसदोलत्तमीजितापनिद्रदलपङ्कजास्याः ॥ १०१ ॥ 
इतीति । सेषा भमी, इतीस्थमिन्द्रदूत्यां विषये, प्रतिवाचं प्रत्युत्तरम । अर्धे प्रत्युद्य 
मध्ये मध्ये निरुध्य, असमाप्यैवेत्यर्थः। “उपसर्गादूधस्व ऊहतेः” इति हस्वः । किञ्चि- 
द्विवक्तया यत्किश्चिहक्तुमिच्छुया, उज्लसतः स्फुरतः, ओष्ठस्य छक्तया झोभया जित- 
मपनिद्रद्दळं विकसत्पत्रं यस्य तत्‌ । अपनिपूर्वादुद्गातेः शतृप्रत्ययः । तच्च तस्पङ्कजञ्च 
तद्वि आस्ये यासां ता वयस्याः सखीः अभिदधे उवाच । दधातेः कर्तरि छिरि 
तङ ॥ १०१॥ 
इस दमयन्तीने इन्द्रको दूतीको उत्तर देना आधेमें ही रोककर ९ इन्द्रवरणके पक्षमें ) 
कुछ कहनेको इच्छासे हिलते हुए ओठोंको शोमासे जीते गये विकसित पत्रवाले कमलके | 
समान मुखवाली सखियोँसे कहा । [ दमयन्ती जव इन्द्रको दूतीसे कह रही थी, उसी समय 8 
सखियोंके ओष्ठकम्पनसे इन्द्रको वरण करनेके पक्षमें ये सखियां कुध कहना चाहती हैं, अतः 
पहले इन आत्मीय छोगोंको हो सम्दालना ठीक है, ऐसा समझकर वह दमयन्त्री दूतस 
कहने के वीचमें हो रोककर सखियोंसे वोली-- ] ॥ १०१॥ . जश 
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आयत्तधीरेष जनस्तदार्याः ! किमीदृशाः पयेतुयुज्य कार्यः॥ १०२।| 


१. 'अनादिधारिस्वपर--! 'अनादिधाविश्वपर--! इति पाउान्तरे। ` 
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३४४ नेषधमहाकाव्यम्‌ू। | 
परम्परायाः खोतसि प्रवाहे वा । 'बुद्धि कर्मानुसारिणी'ति वचनात , ईश्वरे चा 
एप एव कारयितेति श्रुतेः! आयत्तथीः। न तु स्वाधीनवुद्दिरित्यर्थः । निरीश्वरसेश्व- 
रमतभेदात्‌ पक्षद्दयोक्तिः, तत्तस्मात्‌ , ईडशः परतन्त्रः एप जनः, पर्यलुयुज्योपालभ्प “- 
किं कार्यः कारयितुं शाक्यः । कारयतेरचो यत्‌ । अतः स्वयमपि देवपरतन्त्रा न पयजु- 
| योज्येति भावः ॥ १०२ ॥ 

“है मान्य सखियां ! यद जन (में या संसार) अनादिते चलती हुई अपने या 
जीवमात्र के समूहके ( “अनादिधारि-' पाठा०- प्रनादिको धारण करनेवाला अर्थात्‌ आदिः 
रहित, 'अनादिधाविश्वपर-? पाठा०-? अनादिधारी संसार समूहके ) शुभाशुभ कमेरूप 
हेतुभूत परम्पराके प्रवाहमें या ईरवरमें अधीन बुद्धिवाला है अर्थात्‌ में या संसार--कोई भो 
स्वतन्त्र बुद्धिवाले नहीं हैं, किन्तु कर्मानुसार या ईश्वरेच्छानुसार चुडिवाले हैं। इस कारण 
देते जन ( मुझसे या संसारसे ) क्या कोई आक्षेप या कोई प्रश्न करना उचित है ! .अथांत 
| कदापि नहाँ। [ में या संसार कर्मानुसार अथवा इेश्वरेच्छानुंसार ही सब कुछ (करते हैं, 
| स्वतन्त्र बुद्धिसे कुछ नहों करते, अथवा--अनादिसे चलनेवाले अनेक कल्पोर्मे मेरा तथा 

नलका दाम्पत्यभाव चला आ रदा दै, तदनुसार ही में नल्को वरण करना चाहती हूं, 
स्वतन्त्र बुद्धिसे नहों । अतः तुम लोगोंको “तुम नलको क्यों वरण करती हो ? इन्द्रको क्‍यों 
नदीं वरण करती, इत्यादि प्रश्‍न या आक्षेप करना उचित नहीं दै। तुमळोग मेरे विषयमें 
' . कुछ मव बोलो, सभी चुप रहो ]॥ १०२॥ | 
| नित्यं नियत्या परवत्यशेषे कः संविदानोऽप्यनुयोगयोग्यः | 
अचेतना सा च न वाचमहुद्रक्ता तु वकत्रश्रमकमे भुङ्क्त ॥ १०३॥ 
ननु दैवपारतन्व्येऽपि सा मूढः पर्यनुयोज्यः। विद्वांस्तु पर्युयोज्य एवेत्याशङ- 
क्य आह--नित्यसिति। अदोषे जने नित्यं सघंदा नियत्या देवेन परवति परतन्त्र 
` सति संविदानो विद्वानपि । “समो गम्युच्छि” इत्यादिना विदेरात्मनेपदम्‌ । कः अनु- 
, योगग्रोग्यः उपालम्भाहंः। विदुपापि नियतेरळङ्घ्यत्वादिति आवः। तहि निय- 
तिरेव पर्यचुयुज्यतास्‌ , तन्नाह--अचेतना सा नियतिश्च वाचं पर्यनुयोगञ्जाहत्‌ । 
अचेतनोपालम्भस्यारण्यरुदितकर्पस्वादिति भावः। तथाप्युपालम्मे दोषमाह- वक्ता 
अचेतनोपालळब्धा तु वक्त्रस्य . श्रमः श्रान्तिरेव, क्रियत इति कम वाग्ब्यापारफछं 
तदू सुङ्क्ते। वाग्विग्लापनादन्यत्फल न किञ्जिद्स्तीत्यर्थः ॥ १०३॥ 
सम्पूर्ण संसारके भाग्याधीन रहनेपर कोन व्यक्त प्रश्‍न या आक्षेपके योग्य दै ( 'ऐसा 
क्यों करते हो ?? इत्यादि प्रश्‍न या आक्षेप किसीसे नहीं करना चाहिये ) । अचेतन (जड़) 
भाग्य मी आक्षेप या प्रश्‍नके योग्य नहीं ( क्योंकि अचेतनको कुछ कइनेसे ) कहनेवाला 
व्यक्ति मुख अमरूप -कर्मको भोगता दै (कहनेवालेका मुख दुखता दै, उसका फळ कुछ 
नहा होता ) । अतः तुमळोग मेरे विषयमे कुछ मत कहो, क्योकि} तुमलोगोंका कहना - 
निष्फल होगा ]॥ १०३॥.  . . . .. PN 
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क्रमेलकं निन्दति कोमलेच्छुः क्रमेलकः कएटकलम्पटस्तम्‌। | 
प्रीतौ तयोरिष्टमुजोःसमायां मध्यस्थता नेकतरोपद्दासः ॥ १०४ ॥ 
ननु सुरेन्द्रं विहाय नळस्वीकारे जगत्युपहास्यता स्यात्तत्राह - क्रमेळकमिति । 
कोमलमिच्छुः कोमलेच्छुः स्रद्दाहारी गजाश्वादिः। “न लोक” इत्यादिना पह्ठीप्- 
तिषेधान्मधुपिपासुवद्‌ द्वितीयासमासः । क्रमेळकसुष्टन्रिन्दृति । “उष्ट्रे ऋमेलकमय- 
सहाङ्गा? इत्यमरः । कण्टकेषु लम्पटो छोछुपः क्रमेळकः । 'लो छुपं छोलुभ॑ छोळं रम्परं 
छारसं विदुः' इति इळायुधः। तं कोमलळेच्छुं निन्दति। इष्टसुजोस्तयो द्वयोः प्रीतौ 
तुष्टी समायां तत्र एकतरस्योपद्दासो मध्यस्थता "माध्यस्थ्यं न । यस्य यदिष्टं तुष्टि- 
करं च तस्य तत्र प्रवृत्त सव॑स्याप्यात्महष्टान्तेन सन्तोष्टव्येऽप्युपहसन्तः स्वयमेवो- 
पहास्या भवन्तीति भावः ॥ १०४ ॥ 
कोमळ पदार्थको चाइनेवाळा ( गौ, घोड़ा थादि या पुरुष आदि ) ऊंटकी निन्दा करता 
_ है, तथा कण्टकोंमें लालसा रखनेवाला ऊंट उस मधुर चाइनेवाले (गौ, घोड़ा, आदि या 
पुरुप ) की निन्दा करता दे। अपने २ अभिलषित पदार्थको खानेवाले दोनोंके समान ग्रेम 
दोनेपर उन दोनों-ऊंट या मधुर भक्षक गो-घोड़ा-आदि-में एकका उपहास करना मध्य- 
स्थता अर्थात्‌ पक्षपात-झुन्यता नदीं दे अर्थात्‌ उन दोनोंमें से किसी एकको भला समझना 
तथा दूसरेका उपहास करना एकके विरुद्ध पक्षपात करना दै। अथवा-स्वाभिळषित पदाये 
( मधुर या कण्डक ) खानेवाले दोर्नोके प्रेमे समान होनेपर एकका उपद्दास नहों करना 
चाहिये, किन्तु मध्यस्थ ( उदासीन-तटस्थ) दो जाना चाहिये । [ में अपने श्रमोष्ट 
नलको अच्छा समझ रही हूं, तथा यह दूती इन्द्रको, इम दोनों का क्रमशः नल तया 
इन्द्रमें, समान प्रेम दै, इस कारण तुम छोगोंको मेरा या दूतीका उपद्दास छोड़कर तटस्थ 
रहना चाढिये ]॥ १०४ ॥ 
गुणा हरन्तोऽपि हरेनरं मे न रोचमानं परिहारयन्ति | ` 
न लोकमालोकयथापवर्गा त्त्रिवगेमर्वाव्वममुव्वमानम्‌ ॥ १०५ ॥ 


नजु नलादुपि गुणाधिके हरौ कथमरुचिरत आह--गुणा इति । सत्यं हरन्तोऽप्िं | 
मनो हरन्तोऽपि हरेरिन्द्रस्य गुणाः मे मह्यं, “रुच्यर्थानां प्रीयमाणः” इति चतुर्थी | 
रोचमानं मनोहर तं नरं न परिहारयन्ति न त्याजयन्ति। कुतः अपवर्गान्मोक्षा* 
दर्वाब्वमपकृष्ट, त्रिवर्गं धर्मार्थकामानसुञ्चमानमत्यजन्तं, रोकं नाळोकयथ ? न परयः 
थेति काङुः। न गुणमपेत्तते रागवृत्तिरिति भावः । दृष्टान्तालङ्कारः ॥ १०५॥ 

इन्द्रके मनोहर भी युण मेरे लिये ( मुझे ) रुचते हुए नर ( मनुष्य, £ लय 1 रभेद: 
सिद्धान्तके भनुसार “नळ! ) को नहीं छुड़ाते हैं अर्थात मैं नल्को ही चाहती हूँ) इच्धको 
नहीं । ( हे सखियाँ ! तुमछोग ) मोक्षत्ते हीन त्रिवगं ( भ, बमं ओर काम) को नहीं 
छोड़नेवाले संसारको नइ देखती हो। [ संसार जिस प्रकार मोक्षको छोड़कर उससे 
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दीन ब्रिवर्गका ही सेवन करता है, उसी प्रकार मैं भी इन्द्रको छोड़कर नलको हो 
चाहती हूं, इसमें केवळ रुचि ही मुख्य कारण है, अतः तुम छोगोको कुछ सी कहना 
नहीं चाहिये ]॥ १०५ ॥ | 
झाकीटमाकेटभवेरि तुल्यः स्वाभीष्टलाभात्‌ कृतकृत्यभावः । 
भिन्नस्पहाणां प्रति चाथेमथ द्विष्टत्वमिष्टत्वमपव्यवस्थम्‌ ॥ १०६ ॥ 
नलु महेन्द्र प्राप्य कृतक॒त्या भव, किं नल्प़ार्थनया, दुःखायसेऽत आह-- 
आकीटमिति। आकीटं कीटादारम्य, आकेटभवैरि तत्पर्यन्तस्‌ । उभयत्राप्यसिवि- 
घावन्ययीभावः। स्वाभीष्टछाभात्‌ कृतकृत्यभावः, कृतार्थत्वाभिमानस्तुल्थः साधा- 
रणः । ममाप्यभीष्टलाभात्‌ कृतकृत्यता नेन्द्रकाभादित्यर्थः। तहींन्द्र एवेप्यतामित्य- 
त आह--मित्नस्पृहाणां मिन्नरुचीनां जनानामर्थमर्थ अत्यर्थंस । द्विष्ट्वमिष्टत्वच्व इयः 
मपगता व्यवस्था घटत्वपटत्वादिवत्‌ प्रतिनियमो यस्य तदपव्यवस्थमव्यवस्थमव्यच- 
स्थितम्‌ । अपित्वापेक्षिकर्‌ । तस्मादिन्द्रोऽपि मया नेष्यते को दोष इत्यर्थः ॥ १०६ ॥ 
कीड़ेते लेकर पुरुषोत्तम विष्णु भगवान्‌ तक ( सवके लिये ) अपने-अपने अभीध=लाभसे 
कृतकृत्यता होना सामान्य दै । भिन्न-भिन्न वस्तु चाहनेवालोंके वस्तु -वस्तु के विषयमें द्वेष 
भाव तथा प्रेमभाव अनियत है । [ अपने अभीष्टलाभसे छोटासे छोटा कीड़ा जिस प्रकार 


अ्रस॒न्‍न होता दै, उसी प्रकार अपने अभोष्ट लामसे सर्वश्रेष्ठ विष्णु भगवान्‌ तक भी बड़ेसे . 


बड़े प्राणी प्रसन्न होते हैं। भिन्न-भिन्न पदायांमें सद्दा रखनेवालोर्मे से किसीको कोई 
'पदाथै अभीष्ट दै दो दूसरेको वदी पदाथ अनभीष्ट दै, अतः किसी वस्तुका अभोष्ट या अनमी 
होना निश्चित नहों दै। इसमें रुचि ही मुख्यकारण दै, अतः मुझे नळ ही खचते हैं, इस 
कारणसे इस विषयमें तुम छोगोंको बोलना उचित 'नहों ] १०६॥ ` 
अग्राध्वजामन्निश्व॒तापदन्धुं बन्धुयेदि स्यात्‌ प्रतिबन्धुमद्दः । 
: जोषं जनः कार्यविदस्तु वस्तु प्रच्छ या निजेच्छा पदवीं सुदस्तु॥१०७॥। 


अग्माध्वेति । अग्रश्वासावध्वा चेति समानाधिकरणसमासः। अत एव 'अग्रहस्ता- . 


ग्रग्रहादयो गुणगुणिनोमेंदाभावादिशति वामनः। -तस्मिन्नग्राध्वनि पुरोमार्गे, जाग्रत्‌ 
स्फुरत्‌ आसन्न इति यावत्‌। स चासौ निग्टता नियता आपदेचान्धुः कूपः । 'पुंस्ये- 
चान्धुः प्रहिः कूप? इत्यमरः । तं ग्रतिवन्धुमहों निवारितुं शक्तो वन्धुः स्याद्यदि, स 
जनो बन्धुजनः कार्यनित्‌ कार्यज्ञोऽपि । प्रश्नपर्यन्त जोषमस्तु तूष्णीमास्तास्‌ । 
न तु मां निवारयेदित्य्थः । तस्ति ते कार्यविज्ञानं तदाह--सुदः श्रेयसः । पदवी 
तु, निजेच्छेव प्रच्छुधा ष्टव्या ।' सेच मे प्रवर्तिका नान्यः कश्चिदस्तीत्यर्थः । चस्तु 


सत्यमयमेव परमाथ इत्यर्थः । प्रच्छेद्रिकमकत्वादप्रधाने कर्मणि “ऋहलोण्यत्‌श।१०७। 


सामने रास्तेमें स्थित नियत विपत्तिरूप कुआ दे जिसके ऐसे ( बीच रास्तेमें स्थित समी ' 


पस्थ कूपमें रिरनेके समान विपत्तिमें श्लौश्न ही अवश्य फॅसने वाळे ) बन्धुको मना करने 
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वाला है तो वइ यदि वन्धु दै तो कार्यज्ञाता मी उस वन्धुको प्रश्‍न करने तक चुप रहना 

चाहिये, इसलिए मेरे विषयमें तुम लोगोको नहीं बोळना चाहिये]। श्रेयमार्गकों भपनो 

इच्छाके प्रति पूछन। दी ( वास्तविक ) वस्तु अर्थात्‌ तत्त्व है। [ अथवा--रास्तेके आगेमें 

स्थित ढके हुए आपत्तिरूप कूप दे जिसके ऐसा वन्धु यदि होतो उप्तोको मना करना चादिये। 

( मेरे विषथमें ऐसा नहाँ हे ) कार्यश बन्धुजन शो तो चुप ही रहना चाहिये। अपनी इच्छाते 

ही इपंके मार्गकी वस्तुको दी तुम लोगोंको पूछना चाहिये । ] [प्रथम अर्थमें-दितिषी बन्धु- 
का कतव्य दै कि यदि कोई बन्धु आपत्तिरूपमें गिरनेवाळा है तो उसे “तुम इस मार्गसे 
सत जावो, अन्यथा सामने रास्तेके मध्यवती कूपमें गिर पड़ोगे,अर्थात्‌ इस अनिष्टकारकं 
कार्यको मत करो, अन्यथा विपत्तिमें फंस जावोगे? इस प्रकार मना करना चाहिये । किन्तु 
अरे विषयमें ऐसा नहों होनेसे तुम ळोगोंमें से अपनेको कार्यक्ञका अभिमान करने वालो 
किसी सखीको सुमे मना नहां करना चाहिये, क्योंकि 'क्या मेरे लिये दित कारक है तथा 
क्या अनिष्ट कारक दे ? इस विपयमें अपनी इच्छा ही इपॅकारक मार्गकी वस्तु हुआ करती 
दे । द्वितीय भ्रमे -रास्तेमें तृण आसे आच्छादित होनेसे नहोँ ' मालूम पडनेवाळे कूपे 
किसी बन्धुको गिरनेकी आशङ्का हो तो हितेषो बन्धुको उसे मनाकर देना चाहिये कि इस 
मागमे तृगादिसे आच्छादित .कूप दै, उस रास्तेसे मत जागो अन्यथा उसमें थिर पड़ोगे 
अर्थात्‌ मरिना सममे कोई वन्धु अज्ञानवश अनिष्टकर कायं कर रहा हो तो उसे मनाकर 
देना चाहिये, किन्तु मेरे विषथमें ऐसा नहीं है, मेने नळको सवथा सोच-समझ फर ही मनते 
वरण किया है, उसमें कोई अनिष्ट नहीं होनेवाला दै, अत एव तुम छोगोंको चुप रहना 
ही का्यक्षता है। तुम लोगोंकी मी जिस पुरुषमें अनुरागरूप इच्छा होती दै, बही ठोक 
रास्ता होता है, अतः मेरे विषयमे भो बेसा हो सम फना चाहिये । मेरे कायै ( नलानुराग ) 
को जाननेवाला व्यक्ति ( तुमलोग ) तो चुप रहो, तथा नहों जानने वाला व्यक्ति ( इन्द्रदूवी ) 
अले ही कुछ कहे, परन्तु उसका कोई महत्त्व नों ]॥ १०७॥ 


इत्थं प्रतीपोक्तिमतिं सखीनां बिळुप्य सज त या बाला । 
अपि श्रुतस्वर्पतिमन्त्रिसूक्ति दूतीं बभाषेऽद्सुतलोलमौल्िम्‌॥। १०८॥ 





. देशः । अञुतेन, अहो बहस्पतेरपि प्रगढ्मेत्याश्रर्येण छोखमौछिंकस्पशिरसं शिरः हे 
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३४८ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


पाण्डित्य पूणे वचनको सुनकर कोई समझदार व्यक्ति आश्वयंसे चकित होकर सिर दिलाने 
छगता है, उसी प्रकार ( दमयन्तीके पाण्डित्य पूर्ण वचनको सुनकर “झरे ! यह दमयन्ती तो 
यृहस्पतिके समान या उनसे भी अधिक पाण्डित्यपूर्ण वात कह रही दै? ऐसा विचार आचेके 
कारण ) दूती मी सिर हिला र्दी थी ]॥ १०८॥ 
परेतमतुर्मनसैव दूतीं नभस्वतेबानिलसख्यभाजः । ॒ 
त्रिस्रोतसैवाम्बुपतेस्तंदाशु स्थिरास्थमायातवतीं निरास्थम्‌ ॥ १०६ ॥ 
परेतेति । मनसैव आकर्षकेगेति शेषः । आगमनसाधनेनेत्यर्थः । पुवं वाशुगङ्ग- 
योरपि द्रष्टव्यम्‌ । परेतभतुः यमस्य दूती, नभस्वता वायुनेच अनिळसख्यभाजोऽसे- 
दूती त्रिख्रोतसा गङ्गयेव अस्डुपतेवंरुणस्य दूसी स्थिरास्थं इढाभिनिवेशं यथा तथा 
आश शीघ्रमायातवतीं सतीं, तदा आगमनक्षण एव निरास्थं पर्यहार्षम्‌ । “अस्यति- 
वक्तिल्यातिभ्यो5ड?? इत्यस्यतेळेडि च्छेरडादेशः । 'अस्यतेस्थुकू' इति थुक्‌। 
यमादिदूत्यो दूरादेव निरस्ताः इन्द्रगौरवात्तया एताचन्तं काळं समक्षाषीत्यर्थः । 
अन्न मनोवायुगङ्गानां क्रमाद्ममादिविधेयत्वेन तस्यार्थं ताभिरेवातिपेगवती भिरत्र 
आनीता ( यमादीनां दूत्यः ) इत्युत्मेत्ताथं: ॥ १०९ ॥ 
क्रमशः मन, वायु तथा गज्ञासे ( दमयन्तीको इम अवश्य अपने पक्षम कर लूंगी? ऐसे ) 
दृढ विश्वास पूवक आई हुईं यम, अभि तथा वरुणके दूतियोंको शीत्र ही मना कर दिया । 
अथवा--'' 'दृढ विश्वास पूर्वक शीघ्र आई हुई ''""दूतियोंको मना कर दिया । अथवा 
( चेलमें दृढ आस्था करके मैने ) उक्त दूवियोंको शीघ्र मना कर दिया । अथवा--मेंने दुढ- 
विश्वास पूर्वक यमकी दूतीको मानो मनसे, अभिकी दूतीको मानो वायुसे तथा वर्णको दूती 
को मानो गङ्गाते मना कर दिया है। परेतपति यमके प्राणइतां होनेसे प्राणके मनोऽधीन 
दोनेसे यम-दूतीका मन रूपी वाइनसे आना, अझिके वाथु-मित्र होनेसे अझि-दूतीका वायु- 
रूपी वाहनसे आना तथा वरुणके जळाधीश होनेसे वरुण-दूतीका गङ्गा-प्रवाहसे आना ( यम- 
दूतीका मनोवेगसे, अभिदूतीका वायुवेगसे तथा वरुणदूतीका गज्ञो- प्रवाह-वेगसे अत्यन्तशीघ्र 
आना प्रतीत दोता दै) कार्यंकी शीघ्रताके कारण उचित ही दै। प्रकृतमें इनद्रदूतीसे दमयन्ती- 
का यद कहना दै कि मैंने वहुत आशा लेकर आयी हुई यमादिकी दूतियोंको पहले शीघ्र द 
मना कर दिया, केवळ देवराज इन्द्रके गौरव के कारण ( अनुरागके कारण नहीं ) तुमसे १ 
इन्द्रका सन्देश सुनकर तुम्हें मना कर रही हूं, अतः तुम्हें या इन्द्रको मनमें खेद नहीं | 
करना चाहिये ]॥ १०९ ॥ | 
सूयोऽ्थमेनं यदि मां त्वमात्थ तदा पदावालभसे मघोनः । 
सतीत्रतेस्तीब्रभिमं तु मन्तुमन्तः परं वज्ञिणि मा्जितास्मि ॥ ११० ॥ 
१, “त्वदाशु” इति पाठान्तरम्‌ । | 
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नृपे यदि । “ब्रवः पञ्चानाम्‌” इत्यादिना सिपस्थादेशो अच आहश्च। “आहस्थः 
इति हकारस्य थकारादेशः । तदा मघोनः पदावङ्घ्री । “पदुध्रिश्वरणो5स्रियास? 
इत्यमरः । आळभसे हिनस्सि स्प्हासि चा । वज्ञिणि इन्द्रे विपये अन्तरन्तरङ्गे परं 
श्रेष्ठ, गुणत्वेन गुह्ममाणमित्यर्थः । इमं तीनं ढुस्सहं मन्तुं निजाज्ञोज्ञङ्नापराधम्‌। 
"आगोऽपराधो मन्तुश्वः इत्यसरः। सतीब्रतेः पतिबतानियमेः मार्जितास्मि माजि 
प्यामि । सखरजेलंटि मिप्‌ । पतिब्रताधर्मज्ञः सवज्ञो भगवान्‌ मघवा मामस्मादपरा- 
भान्ञास्यतीत्यथः ॥ ११० ॥ 

यदि तुम सुझसे इस विषय ( इन्द्रको वरण करने ) को फिर कहती दो तो इन्द्रके चरणों: 
का शपथ हे ( या इन्द्रके चरणोंकी हिंसा करती हो ) । वज्रधारी इन्द्र से हृदयमें अत्यन्त तीव्र 
एस ( इम्द्रकी आज्ञाका अपालनरूप ) अपराधका तो . सतीब्रवोंसे म॑ यथावत्‌ माजन करती 
हूं । [ एन्द्राज्ञाका निषेध करना मुके हृदयमें बहुत तीब्र अपराध प्रतीत हो रहा हे, परन्तु 
सतीव्रतसे विवश होकर मेरा ऐसा क(ना उचित जान कर इन्द्र भगवान्‌ क्षमा करगे। 
अयवा--वरम्‌= यथावत्‌ अच्छी तरह हृदयमें स्थित इस अपराषको'"° `" । अथवा-भन्त 
करणमें नलको वर ( पति ) रूपमें रखनेके ( इन्द्र-मताचुसार ) तीन अपराधको । अथवा -- 
सती होकर भो इन्द्ररूप परपुरुपके अनुराग--विषयक्‌ सन्देशको सुननेसे तीब्र अपराधको 
हृदयस्थ बररूप ( लोकपालांश दोनेसे ) इनद्रमें सतीबतोसे मार्जित करती हूं, अर्थात मेने 
इन्द्रके सन्देशको केवल देवराजे गौरवकी इष्टिसे सुना दै, अनुराग वश नहाँ, इसमे मेरा 
दृढ सतीत्रत ही प्रमाण हे ]॥ ११० ॥ 

इत्थं पुनवांगवकाशनाशान्महेन्द्रदूत्यामवयातवत्याम्‌ | 

विवेश लोलं हृदयं नलस्य जीवः पुनः क्षीबमिव प्रबोध: ॥ १११॥ 

इत्थमिति । इत्थसुक्तप्रकारेण पुनवांगवकाशनाशात्‌ भूयोवचनावकारनिदृत्तः । 
इन्द्रदृत्यामवयातवत्यां गतायां नलस्य जीवोऽन्तरास्मा लोलं चछाचल हृदय चीच 
मत्तम्‌ । 'मत्ते शौण्डोत्कटक्षीवाः इत्यमरः। “क्षी मद्‌? इति धातोः कतरि क्तः । 
अजुपसगांत फुल्नत्ती वक्ृशोज्लाघा? इति निपातनात्साधुः । प्रबोधो विवेक इव पुनर्वि 
वेश पुनर्जात इवाभूत्‌। तदा विदाश्वास उच्छुश्वास चेत्यर्थः ॥ ११३ ॥ 

इस प्रकार ( इलो० ११० ) फिर कहनेके अवसरका सवंथा नाश हो जानेसे इन्द्र-दूतीके 
चले जानेपर उन्मत्तमें शानके समान नलके चन्चळ हृदयमें जीवने पुनः प्रवेश किया । [ इन्द्र 
दूतीके सन्देश तथा दमयन्ती-सखियोंके द्वारा उसका समर्थन सुनकर नछका निनींवप्राय 
हृदय चञ्चल हो रहा था कि 'मुझे न तो प्रिया दमयन्तीका ही लाभ हुआ और न तो दूत-- 


कर्मके श्रेय का दी? ( दे० इछो० ८९ ), अतः यमादिके दूतीके समान इन्द्रदूतीको भी मना. 
करने पर नळके जानमें जान आ गया कि अव में .दूतकर्म कर यशोलाम करूंगा या प्रिय. 
पत्नीके रूपमें दमयन्तीको दी प्राप्त करूंगा । उन्मत्त व्यक्तिका मो हृदय चब्नछ रहने प्र शन 


शून्य रहता दे तथा शान आने पर उसको शान्ति मिलती है ]॥ ११५१५॥ 
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३५० नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


श्रवणपुटयुगेन स्वेन साधूपनीतं दिगधिपक्ृ॒पयात्तादीहशःसन्निधानात्‌ । 
अलभत मघुबालारागवारुत्थमित्थं निषघजनपदेन्द्रः पातुमानन्दसान्द्रः ॥ 

श्रवणेति । निषधानां जनपदानाम्‌, इन्द्रो नलो दिगधिपानास, इन्द्रादीनां 
कुपया तिरोधानशक्तथचुग्रहरूपया आत्तात्‌ प्राप्तादीडशः सन्निधानादप्रकाशसा न्नि- 
ध्यात, स्वेन स्वकीयेन अवणपुट्युगेन साधूपनीतमरपितमित्थञ्ुक्तरीस्या चाळाया 
सैम्याः रागवाग्भ्यः अजुरागवचनेभ्यः उत्था यस्य तत्तठुत्थं मधु सौत्रं, रसास्टृतमि- 
त्यर्थः । आनन्दसान्द्रः सुखमयः सन्‌ पातुमळभत तत्पानं रव्घवानित्यर्थः । 
“दाक्ष” इत्यादिना घुसुन प्रत्ययः॥ ११२ ॥ 

निषध देशाधिपति नळने इन्द्र दिवपालों ( इ्द्रादि ) को पासे प्राप सामीप्य ( पाठा०- 
संविधान =उपाय ) के कारण अपने कर्णपुटद्दयसे अच्छी तरह लाये गये तथा वाला दमय- 
तीके अनुरागसे उत्पन्न इस प्रकार ( इलो ०-११० ) के मधुको अत्यन्त आनन्दयुक्तं दोकर 
( पाठा०--अत्यन्त आनन्द पूर्वक ) पीने के लिये प्राप्त किया । [ नलने सोचा कि- यदि 
कृपाकर इन्द्रादि दिवपाल अपने दूत-कर्ममें सुफे नियुक्त नहीं किये होते तो मुझे दमयन्तीके 
सानुराग मधुर वचनको अपने कानोंसे सुनने का यह सुअवसर नहा मिलता, यह सोचकर 


नळने उस वचनको सुन बड़ा आनन्दानुभव किया | अन्य भी कोई व्यक्ति किसी सज्जनके | 


द्वारा लाये हुए मधुको पात्रोसे पीकर आनन्दित होता दे ]॥ ११२ ॥ 
श्रीहर्षं कविराजराजिसुकुटालङ्कारदीरः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्ब्रियचयं मामल्नदेवी च यम्‌ | 
षष्ठः खण्डनखण्डतोऽपि सहजात्‌ क्षोदक्षमे तन्मदा- 
काव्ये चारुणि नेषधीयचरिते सगर्गामद्वास्वरः || ११३॥ 


श्रीहपमिति । श्रीहर्ष॑मित्यादि सुगमम्‌ । सहजात्‌ सोदरात्‌, समानकटुंकादि- 


त्यर्थः। खण्डनखण्डतः खण्डनखण्डाख्यात्‌ ग्रन्थात्‌ । यद्वा खण्डनं नाम अन्थः 


` तदेव खण्डः इच्चुविकारः । “स्यात्‌ खण्डश्शकले चेक्षुविकारमणिदोषयोः इति विश्वः । 


ततस्तस्मादपि चोदत्ञमे संघर्षणसहे षष्ठः सर्गः, अगमत्‌ समाप्त इस्यर्थः ॥ ११३ ॥ 
इति मह्ञिनाथसूरिविरचिते जीवातु’ समाख्याने पष्ठः सर्गः समाप्तः ॥ ६॥ 
पक अभ्थकर्ता दोनेसे सहज "खण्डन खण्ड” नामक ग्रम्थसे या “खण्डन? नामक अन्यरूप 
शक्करसे भी विचारयोग्य ( विचार करनेसे उत्तरोत्तर सरस, पक्षा०--शक्कर जितना विसा 
जाता है, उत्तरोत्तर उतना हो स्वच्छ तथा मधुर होता जाता दे, ऐसा ) यह पषठसगे पूर्ण हुआ 
( शेष व्याख्याथं ४थ सर्गवत्‌ समझना चाहिये )॥ ११३ ॥ 
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१. “संविधानम्‌? इति पाठान्तरस्‌ । 
२, “सान्द्रम्‌” इति पाठान्तरम्‌। 


| सप्तसः सर्गः 
अथ प्रियासादनशीलनादो मनोरथः पज्ञवितश्चिरं यः | 
बिलोकनेनेव स राजपुञ्याः पत्या भुवः पूणंबदभ्यमानि ॥ १॥ 
अथेति । अथ इन्द्रदृत्तीगमनानन्तरस्‌। सुवः पत्या नलेन, “पतिस्समास एब’ 
इति नियमादसमासे घिसंज्ञाऽभाचात्‌ धिकार्याऽभावः, प्रियाया दमयन्त्याः आसादनं 
ग्रा्ति शोळनं परिचितिः, तदादौ विषये अतदिशिव्दादार्लेपादिसङ्ग्रहः । यो 
मनोरथः चिरं चिराठर्यति पञ्ञवितः सञ्जातपर्ळवः, स मनोरथो राजपुत्र्या विछो- 
कनेनेव पूर्णवत फलितवद्भ्यमानि अभिमेने । तथा ननन्देत्यर्थः । मन्यतेः 
कर्मणि लुङ ॥ १॥ 
इन्द्रदूतीके लोट जानेके बाद राजा नळका, जो मनोरथ प्रिया दमयन्तीको पानेके परि- 


शीलन करने ( उन-उन अक्गोंके रूपादि कल्पना करने । अयबा-'"*-''को पाने तथा परिः _ 


शीलन ) भादि ( “आदि? शब्दसे आलिङ्गन, सम्मोग आदिका संग्रह दे ) के विषयमे पहले 
पछवित हुआ था; उसको उन्होंने राजकुमारी दमयन्तीके सम्यक्‌ ्रकारसे देखनेसे ही पूर्णके 
समान- मान लिया 1 [ दमयन्तीको प्राप्ति न न होने पर भी केवल उसको देखनेसे ही नलको 
दमयन्तीको प्रापिका आनन्द हुआ ]॥ १॥ 

प्रतिप्रतीकं प्रथमं प्रियायामथान्तरानन्द्सुधासञुद्रे | 

ततः प्रमोदाश्रुपरम्परायां ममञ्जतुस्तस्य दशौ नृपस्य ॥ २॥ 

गरतीति । तस्य नृपस्य इश्ञौ नेत्रे प्रथमं प्रियायां सैम्यां, तत्रापि प्रतिप्रतीकं 
प्रत्यचयचं समउजतुः तामवयवशो ददशेत्यर्थः । अथ तदनन्तरं अन्तः अन्तरात्मनि 
य आनन्द्सुधासस्चुद्रः तस्मिन्‌ ममजतुः दशनफलमानन्दं अनुबभूवतुरित्यर्थः। करणे 


कतृत्वोपचारः । ततः अमो दाश्रुपरस्परायामानन्दुवाप्पप्रवाहे ममजतुः । अन्न इग्रूपः | 


स्येकस्याधेयस्य क्रमात्मियावयवाद्यनेकाधारवृत्तित्वकथनात पर्यायाङङ्कारभेदः । 
“्मेणेकमनेकस्मिन्नाधारे वतते यदि । एकस्मिन्नथवानेक पर्यायाळङ्ङतिद्विधा” ॥ 
इति लक्षणात्‌ ॥ २॥ 
पहले नलकी दृष्टिने प्रिया दमयन्तीके प्रत्येक अवयवमें, फिर अन्तः करणमें उत्पन्न आन- 
न्दसमुद्रर्मे तथा श्सके वाद आनन्दाश्रुपरम्परामें निमझ हो गयी । [ नळको प्रियाके प्रत्येक 
अवयवों को देखने ते आन्तरिक आनन्द हुआ तथा दोनों भाखोमें इषे आद. आ गये ] ॥ २ ॥ 
न्रह्माहर्‍यस्यान्वभवत्प्रमोदं रोमाम्र एवाम्रनिरीक्षितेऽस्याः । 
यथौचितीत्थं तद्‌शेषदृष्टाचथ स्मराट्वेतमुदं तथासौ ॥ ३॥ = < 
ब्रह्मेति । असौ नळः, अस्या सैम्याः, रोमाग्र एव रोमाग्रमात्ने अग्रे प्रथमं निरीक्षिते 


१, “~~ द्न्वमानिः? इति पाठान्तरम्‌ । 


Rus 


३५२ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


इष्टे सति यदा बहवाद्दयमद्वितीय॑ वस्तु तस्य प्रमोद च्गानन्द्मन्वभवदित्यर्थः । 
आनन्द्स्य बह्माभेदे$प्युपचाराज्ञेदव्यपदेशः । भथाऽग्रदर्शनानन्तरं तस्य रोस्णः 
अदोषदष्टी कृत्खदर्शने सति, हयोर्भावो द्विता, ट्वितेव दवेत । प्रज्ञादित्वात्‌ स्वार्थेऽण्‌ 
प्रत्ययः । तद्वहितमद्वेत स्मर पवाद्वेतमद्वितीयं वस्तु तस्य सुदमन्वभवत्‌। अन्न 
ब्रह्मानन्दात्‌ स्मरानन्दोऽधिक इति विवक्षित । तथा रोमापि रोसाग्रादृधिकं, तन्न 
यथाइपदर्शनादल्पानन्दः, अधिकदर्शनादधिकानन्द्‌ इति यथा तथा--शब्दाथ*, 
इत्थमौचितीकारणाजुरूपं कार्यजन्मो चितमेवेत्यर्थः । अन्न ्रह्मानन्द्स्मरानन्द्योरेक- 
स्मिन्नेव क्रमेण बृत्तिकथनात्‌ 'एकस्मिन्नथ वानेकस्‌ः इत्युक्तलक्षणो द्वितीयः 
पर्यायाळङ्कारमेद्‌ः॥ ३॥ 

नळने इस दमयन्तीके रोमाम्रको पहले देखनेपर अद्वैत तरह्मका आनन्द प्राप्त किया, फिर 
उसको ( दमयन्तीको या रोमको ) सम्पूर्णं देखकर जेसा उचित था, इस प्रकार कामदैवजन्य 
- आनन्दको प्राप्त किया । [ सुन्दरो जिस दमयन्तीके केवळ रोमाम्रमात्र देखनेसे जव अद्वैत 
` ब्रह्मानन्द होता है, तब उसे शेष रूपें देखनेसे कामदेवअभ्य आनन्द होना उचित दी द्दे 
नलक्षो दमयन्तीके देखनेसे जो आनन्द हुआ, उसकी तुलनामें ग्रह्मानन्द भी तुच्छ प्रतीत 
होता था ]॥ ३॥ | 

वेलामतिक्रम्य चिरं मुखेन्दोरालोकपीयूषरसेन तस्याः । 

नलस्य रागास्बुनिधौ विबद्धे तुङ्गी कुचावाश्रयति स्म दृष्टि: ॥ ४॥ 

वेळामिति । नळस्य दृष्टिः तस्या सझुखेन्दोरालोको दर्शन॑ प्रकाशश्च। “आलोको 
दर्शनद्योतोः इत्यमरः । स एव पीयूपमश्॒तं तस्य रसेन स्वादेन, रागाम्डुनिधो 
अनुरागसमुद्रे एथुं महती वेळां काळं मर्यादा च । 'वेळा कालमयांद्योरपि? इति 
विश्वः । अतिक्रम्य विद्धे प्रवृद्धे सति तुङ्गो कुचावाश्रयतिस्म । सुखलग्ना दिः 
रागवशात्कुचयोः पपातेस्यर्थः । अत्र इष्टिविशेषणसामान्याचचन्द्रोदये ससुदरद्यदौ तन्म- 
जनभयादुस्सेधाश्रयजनम्रतीतेः समासो क्तिरङङ्कारः । तेन चाब्धिमज्वनभयादिदेस्यु- 
व्येक्षा न्यज्यत इत्यळङ्कारेणाळङ्कारथ्वनिः ॥ ३ ॥ 

नळकी दृष्टिने उस दमयन्तीफे सुखरूपी चन्द्रमाके दशंनरूपी अमृतके रस (पान या 
प्रेम ) से बड़ी मर्यादा ( तट, पश्चा०- दूत-कमे सम्बन्धी मर्यादा ) का उल्लब्डून कर प्रेम - 


रूपी समुद्रके बढ़नेपर ऊंचे दोनों स्तनोंका अवलम्बन किया । [अन्य कोर व्यक्ति भो समुद्रे 


बढ्नेपर उच्च स्थानका आश्रय करता दै । नळ दमयन्तीका मुखचन्द्र देख अपने दूतकतँव्य- 
को भूल गये और उरुके विशाल स्तर्नोको सानुराग होकर देखने लगे ]॥ ४॥ 


मम्नां सुधायां किसु तन्मुखेन्दोलग्ना स्थिता तत्कुचयोः किमन्तः | 
चिरेण तन्मध्यमसुञ्चतास्य दृष्टि: क्रशीयः स्खलनाद्भिया नु ॥ ५ ॥ 


मग्नेति । अस्य नरस्य इष्टिस्तस्या भेम्याः झुखेन्दोस्सुघायां मझा किसु, तत्कुच- 
योरन्तरभ्यन्तरे च छझ्ना स्थिता किस्‌ । उभयन्नाप्यन्यथा कथं तावान्‌ विलम्ब इतिं 
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सप्तमः सगे; । ३५३ 


भावः । किंच क्रशीयः कृशतरं तन्मध्यं कर्म स्खळनाद्विया नु भयेन किस्‌ । चिरेणा- 
मुञ्चत । रज्जुसञ्चारिचदिति भावः । उस्रेचात्रयस्य सजातीयस्य संस्टिः॥ १॥ 
नलकी दृष्टि दमयन्तीके सुखरूपी चन्द्रमाके असनतम मझ हुई थी क्या! अयवा-दसय- 
न्वीके ( भ्रणाल सूत्रके लिये भी मध्यमें अवकाश शून्य ) दोनों स्तनोंके बीचमें अटक (उलझ ) 
गयी थी कया ? अथवा--( अत्यन्त पतला होनेसे ) गिरनेके भयसे उस दमयन्तीके अत्यन्त 
पतले मध्य भाग ( कटिप्रदेश ) को देरसे छोड़ा क्या?! [ अन्य भो कोई व्यक्ति कीचइ 
आदिमें फंसकर, संकीर्ण स्थानमें अंटक कर अथवा तार वा रस्सी आदिपर चलते समय 
गिरनेके मयसे वड़ी साववानीसे चलकर उसे बहुत विलम्बसे छोडता है । नर दमयन्तीके 
मुख और स्तनोंको देखनेके वाद कृशतम कटिभागको बहुत विलम्ब तक देखते रहे ]॥५॥ 


प्रियाड़॒पान्था कुचयोनिबृत्य निवृत्य लोला नलदृग्भ्रमन्ती । 
बभोतमां तं सृगनाभिलेपतमः समासादितदिग्भ्रमेव ॥ ६॥, 


प्रियेति । प्रियाया अङ्गेषु, पन्थानं गच्छतीति पान्था नित्यपथिका, “पन्थो ण 
नित्यम्‌? इति पथो णग्रत्ययः, पन्थादेशश्च। लोला सतृष्णा नळस्य इक्‌ दृष्टि: कुच- 
योनिंवृत्य आद्रृत्य अरमन्ती तयोः कुचयोः सगनाभिलेपः कस्तूरिकालेपनमेव तमः 
तेन समासादितः पराप्तः दिग्भ्रमो यया सेवेल्युव्मेक्षा । वभौतमां अतिशयेन वभौ । 
“तिङश्च? इति तमप्ग्रत्यये “किमेत्तिङः इत्यादिना तिझ्ञादासुप्रत्ययः ॥ ६ ॥ 

प्रिया दमयन्तीके भङ्गोंकी पथिक रूपिणी नलकी चञ्चल दृष्टि स्तनोंपर कस्तूरीके लेपरूपी 
मन्धकारसे दिशाकी आन्तिको पायी हुई के समान, वारम्वार लोटकर स्तनों पर घूमती हुई 
अत्यन्त शोभमान हुईै। [ अन्य भी कोई पथिक अन्धकारमें दिग्श्नम होनेसे वारम्वार लोट 
कर एक ही स्थान में आ जाता दे । नल दमयन्तोके अन्य अक्लोंको देखते हुए पुनः पुनः 
उसके स्वर्नांको देखने लगते थे ]॥६॥ 

विभ्रम्य तच्चारुनितम्बचक्रे दूतस्य रक्‌ तस्य खलु स्खलन्ती । 

स्थिरा चिरादास्त तदूरुरम्मार्तम्भाबुपाशिलष्य करेण गाढम्‌ ७॥ 

विञ्जम्येति। दूतस्य तस्य नऊस्य दक्‌ इष्टिः तस्याश्वार नितम्व एव चक्र 
तस्मिन्‌ विभ्रम्य आन्स्वा स्खलन्ती चळन्ती तस्या ऊरू एव रम्भास्तम्भौ करेणां 
शुना इस्तेन च गाढसुपाछिप्य स्थिरा निश्रला सती चिरादास्त उपविष्टा खळ । 
“आसेळूङ? । अत्र इष्टिविरोषणसाम्या्मणक्रीडाकारिबाळकम्रतीतेः समासोक्तिः । 
तस्याश्चोरुस्तम्भाविति रूपकेण सङ्करः। वालिका हि क्रीडया चिरं चक्तसुद्धान्वा 
स्खळन्ती निकटस्तर्भादिकमवरम्ब्य चरति ॥ ७ ॥ न्न 

उतत दमयन्तीके सुन्दर नितम्बरूपी चक्रमे ( पक्षा०_चक्रतुश्य नितम्वर्मे, या नियम 
समूइमें ) घू मकर दूत उस नलकी दृष्टि वहांसे स्खलित हो ( फिसळ ) कर उत्त दमयन्तीके | 


कै 
रे 


कदलोी-स्तम्भके समान ( पक्षा०--कदछी-स्वब्मरूप ) ऊरुदयको हाथ (पक्षा०-किएणते 








| 


३५४ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


अच्छी तरद पकड़कर बहुत विलम्ब तक रुकी रही। [ जिस प्रकार कोई व्यक्ति चाकपर 
घूमते-घूमते वहांसे गिरता दै तो किसी खम्मे आदिको दाथसे देर तक अच्छी तर पकड़े 
रहता है, वैसे दी नलकी दृष्टिने किया। नळ दमयन्तीका नितम्ब देखनेके वाद विलम्वतक 
दमयन्तीका केलेके खम्मोके समान सुन्दर ऊरुभोंको देखते रहे ]॥ ७॥ 

वासः परं नेत्रमहं न नेत्रं किसु त्वमालिङ्कय तन्मयापि | 

उरोनितम्बोरु कुरु प्रसादमितीब सा तत्पद्योः पपात ॥ ८ ॥ 

चास इति । हे भैमि, वासः परं वस्नमेव नेत्रम आच्छादनम्‌ , अहं नेत्रं न इति 
काकुः, नास्मि किसु अस्म्येवेत्यर्थः । नेत्रं पथि गुणे वरे तरुमूले विलोचने? इति 
विश्वः । तत्‌ तस्मात्‌ नेत्रत्वाविरोषातवं मया अपि, उरश्च नितम्बश्च ऊरू च तेषां 
समाहारः उरोनितम्बोर्‌। प्राण्यङ्गस्वाद्दन्द्वेकवद्घावः । तदालिङ्गयारलेषय प्रसादमा- 
लिङ्गनाजुग्रहं कुरु इतीव इति मनीषयेवेत्युव्मेक्षा । सा नलदृष्टिस्तस्याः भैम्याः पदृयोः 


. पपात पदे अपि ददु्हात्यर्थः ॥ ८ ॥ 


( हे दमयन्ति ! ) केवल वस्न ही 'नेत्र' हैं, में नेत्र नहीं हूं क्या ? अर्थात्‌ में भी नत्र? 
हूं, इस कारण सुरे ( नयन-वाचक "नेत्र? को ) भी ( वस्न-वाचक 'नेत्र'के समान ) छाती, 
नितम्ब और ऊरुका आलिङ्गन करावो (या प्रत्यक्ष दिखलावो ) मानो इसप्रकार कहती हुई 
नल-दृष्टि दमयन्तीके चरणोंपर गिर पड़ी । ( जैसे अन्य कोई व्यक्ति अपने समकक्ष व्यक्तिके 
समान स्थान पानेके लिये राजा आदि श्रेष्ठ अधिकारीके चरणोंपर गिरता हे, वैसे नलदृष्टिने 
भी किया। नल्को दृष्टि -.दमयन्तीको छाती, नितम्ब ओर ऊरुको ' देखनेके बाद 
परो पर पड़ी ॥८ ॥ 

: दशोयेथाकाममथोपहृत्य स प्रेयसीमालिछ्ुलं च तस्याः । 

इदं प्रमोदादूभुतसंड्ृतेन महीमहेन्द्रो मनसा जगाद । ९ ॥ 

इशोरिति। अथ महीमहेन्द्रस्स नलो इशोः स्वाचणोः प्रेयसी सेमीं, तस्या 
आछिङुलं सखीवर्ग च यथाकामसुपहत्योपहारीङत्य यथेच्छं दृष्टेत्यथः । प्रमोदाद्ध- 
ताभ्यामानन्द्विस्मयाभ्यां संग्टतेन पूर्णेन मनसा इदं चच्यमाणं जगाद्‌ स्वगत- 
सुवाचेत्यथः॥ ९॥ 1 

इसके बाद महीपति नळ'प्रिया दमयन्ती तथा उसके सखी-समुदायको अच्छी तरह 
देखकर हप॑ तथा आश्चयंसे परिपूर्ण मनसे यह कहने अर्थात्‌ विचारने लगे॥ ९ ॥ 


पढ़े बिधातुयंदि मन्मथो वा ममाभिषिच्येत मनोरथो वा । 


तदा घटेतापि न वा तदेतत्प्रतिप्रतीकाइुतरूपशिल्पम्‌ ॥ १० ॥ 
पद इति । विधातुः पदे ब्रह्मणः स्थाने, .मन्मथो वा मम मनोरथो वा अभिषि- 


| च्य्रेत यदि तदा तत्म्रसिद्धस्‌ एतत्‌ पुरोचत्ति प्रतिप्रतीकं ग्रत्यवयवस्‌ अद्‌भुत रूपशिल्पम्‌ 


सप्तम: सगः | ३५५ 


आक्कारनिर्माणं घटेतापि न वा घटेत, तन्मनसापि निर्मातुमशक्यं किसुत बरह्मणेत्यर्थः 
अन्न सैमीरूपदिल्पस्य प्रसिद्ध्रहासम्बन्येऽप्यसम्बन्धोक्तेस्तथा मन्मथा्यसम्बन्धेऽफि 
सम्भावनया तत्सम्वन्धोक्तेश्च, तत्रृंपकातिशयोक्तिमेदी ॥ १० ॥ 
यदि ब्रह्माके पदपर कामदेवको या मेरे मनोरयको अर्थात्‌ मुझको अभिषिक्त कर दिया 
जाता अर्थांत. हम दोनोंमें से किसीको -्रह्माका काये साँप दिया जाता; तब ऐसा (या इस 
दमयन्तीके ) प्रत्येक अवयवोंकी सुन्दरतासे आश्चर्यकारक कारोगरी ( रचना ) होती याः 
नहीं होती । [ दमयन्तीका यह रूप छोकातिशायी एबं जगद्विछचण है]॥ १०॥ 


तरङ्गिणी भूमिश्चतः प्रभूता जानामि शशङ्गररसरय सेयम्‌ । 
लावण्यपूरोऽजनि यौबनेन यस्यां तथोच्चेस्तनताघनेन॥ १९ ॥ 


तरङ्गिणीति । सेयं दमयन्ती भूमिग्ठतों भीमभूभतुरेव भूधरादिति िष्टरूप- 
कम्‌ । सुवः प्रभव इत्यपादानस्वात्पञ्चमी । प्रभूता सर्ता । श्रह्ञाररसस्य तरङ्गिणी ` 
नदी जानामि इति वाक्यार्थः कमं । इति जानामीत्यर्थः । उत्मेक्षा । तथाहि-यस्यां. 
सैम्यां तथा तेन प्रकारेण उच्चैस्तनता उन्नतकुचत्वस्‌ । तया घनेन सान्द्रेण संपूर्णेन 
यौवनेनेव, उच्चैः तारं स्तनता गर्जता स्तनशब्द इति धातोभोंवादिकाज्ञटः शत्रादेः।. 
घनेन सेघेन । 'घनो मेघे सूर्तिगुणे त्रिएु मूर्त निरन्तर? इत्यमरः । ळावण्यपूरोऽजनि 
जनितः यौवनेन च लावण्य वर्धत इति प्रसिद्धम्‌ । मेघवर्थितपूरत्व तरङ्गिण्यां युक्तः 
मिति भावः। यौवनेन घनेनेति व्यस्तरूपकम्‌। उच्चेस्तनताघनेनेति शब्द्‌श्ेपः । 
तदुत्थापिता च सैम्याः शङ्गारतरङ्गिणीस्वोस्रेचेति सङ्करः ॥ ११ ॥ 

वह दमयन्ती मद्दीपाल भीमसे उत्पन्न शङ्गा रसे अभियुक्त है ( पक्षा०वइ 
पर्वते उपपन्न {शद्धरसे निकले हुए जळबालो नदी दे), (जिस दमयन्तीमें उच्चतम स्वनोंके 
मावते बढ़े हुए यौवनसे लाबण्यका प्रवाह उपपन्न दो रहा हे ( अथवा--बदे हुए योवनसे. 
ळावण्य प्रवाह उत्पन्न हुआ ओर उच्चतम स्तन इंए । पक्षा०-जिस नदीमें, अधिक गरजते 
हुए मेधसे जलका प्रवाह हुआ ) । [ दमयन्तीके अत्यन्नत स्तनोंमें अधिक सौन्दयं भौर बादमें 
कामवृद्धि हुईं, और नदीमें मेधके गरजनेके बांद तेज पानीका प्रवाह हुमा ]॥ ११॥ 


अस्यां वपुव्यूहविधानविद्यां किं द्योतयामास नवासवाप्ताम्‌ । 

्त्यङ्गसङ्कस्मुटलब्धभूसा लावण्यसं यदिसाझुपास्ते ॥ १२९॥ | 

अस्यामिति । अन्न सामर्थ्यादूब्रह्मणः कतुरध्याहारः । ब्रह्मा अवासां स्वभ्यस्तां | 
नवामसाधारणीं, घपुव्यृंहविधानविद्यां शरीरसंस्थानविशेषनिर्माणविज्ञानस्‌ अस्यां. 
दमयन्स्यामेव द्योतयामास किस्‌। नूनं विधातुरास्मनः सत्रीसश्टिकौशलप्रकाशनार्थस- 
टिरेपेवेत्यु्येक्षा । यद्यस्मात्‌, अध्यङ्गसङ्गेन मप्र प्रस्यज्ञसक्लेन प्रत्यवयवव्याप्त्या, स्फुटं लब्धो ह 
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३५६ | नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


विस्तारो यया सा लावण्यसीमा सोन्द्येसवेस्वसिसां दमयन्तीसू उपास्ते सेवते 
भस्यामेव चतत इत्यर्थः ॥ १२॥ 

( ब्रह्माने कद्दोसे ) प्राप्त नवीन शरीर-रचनाकी विधाको इस दमयन्तीमें नहीं व्यक्त 
किया दे क्या ? अर्थात्‌ अवश्यमेव व्यक्त किया हे, क्यों के अङ्ग-भङ्गमें वर्तमान रहनेसे स्पष्ट 
ज्ञात होती हुई अधिकतावाली लावण्यकी सीमा इत दमयन्तीकी सेवा करती दै अर्थात्‌ 
दमयन्तीके प्रत्यज्गमें अधिकतम सोन्दयसे ज्ञात होता दै कि ब्रह्माने इसके लिये कद्दीते नयी 
शरीर-एचनाकी विद्या प्राप्त की दै। ( अथवा-=इस दमयन्तीके प्रत्यन्गमें स्पष्टतः वर्तमान 
आधिक्यवाली सोन्द्य-पीमाने इस दमयन्तीमें कहीसे प्राप्त नवीन शरीर-रचनाकी विधाका 
नहीं प्रकट किया है क्या? अर्थात्‌ अवइय ही प्राप किया है; क्योंकि'""'-*इसकी सेवा करती 
हे । अथा-इस दमयन्तीके प्रत्यन्गमें स्पष्टतः वतमान आधिक्यवाली सौन्दय॑प्तीमा जो इसकी 

उपासना करती हे ( दासी या शिष्याके समान सेवा करती दै ), भरतः नयो ( वर्णनातीत ) 
शरीररचनाकी विद्याको प्राप्त किया है वया ? [ अन्य भो कोई व्यक्ति गुरुके समीप सवदा 
रहकर वर्णनातीत श्रेष्ठ विद्याको प्राप्त करता हे । पाठा०--'कामदेव? को कर्ता मानकर 

-सब पक्षोंमें पूर्ववत्‌ अथसञ्गति करनी चाहिये) ॥ १२॥ 


जम्बालजालात्किमकर्षि जम्बूनद्यां न हारिद्रनिभप्रभेयम्‌ | 
अप्यङ्गयुग्मस्य न सड़ाचिहमुन्नीयते दन्तुरता यद्त्र। १३ ॥ 
जस्बालेति। हरिद्रया रक्त वस्तु हारिद्रं, हरिद्रामहारजनाभ्यामण्‌ वक्तव्यः । तेन 
सदशी तज्निभा प्रभा यस्याः सा इयं दमयन्ती जम्बूनद्या मेरुपारववर्तिवाहिन्या 
'जस्वारुजालारपङ्करारोजार वादत्वात्‌ । "निषद्वरस्तु जम्बालः पङ्कोऽस्री शादकर्दमौः 
इत्यमरः। नाकर्षि न कष्टा किम्‌ । सुझिएटाङ्गरवात्‌ सर्वाङ्गेषु हेमकर्दभेन प्रसृष्टा किमि- 
स्यर्थः। कुतः? यद्यस्मात्‌ अलास्यां सैम्यास अङ्गयुम्मस्य अवयवद्दयस्य सङ्गचिह्न" 
सन्धानचिहस्‌ । दन्तुरता औन्नत्यमपि “दन्त उन्नत उरच्‌” नोज्नीयते नाभ्यु- 
-ञ्जीयते ॥ 1३ ॥ 
हरिदरामें रंगे हुए ( या सुवणं ) के समान कान्तिवाली यह दमयन्ती जम्बू नदी ( मेरु 
पर्वते समीपस्थ नदी या जामुनके रससे उत्पन्न नदी ) के पक्कसमूइसे अर्थात्‌ सुवर्णते नहीं 
भाकृ् हुई है क्या ! अर्थात्‌ भवश्य आङ इई है; क्योंकि इस दमयन्तीमें दो अङ्गोंके 
नोड़की उचता-नोचता नहीं मालूम पड़ती दै। [ जैसे पह-समू हमे आकृष्ट निकाली गयी 
'वस्तुर्में पक्क लगे रद्दनेसे उसकी उच्चता-नी चता नहों मालूम पड़ती; किन्तु वह वस्तु समतळ 
मालूम पड़ती है, उसीप्रकार दमयन्तीके दो भज्नोंके जोड़ोंकी उच्चता-नोचता भी ( मांसल 
होनेसे ) नहीं मालूम पड़ती, भतः यह दमयन्ती अवश्य ही जम्दूनदोके पसे भाकृष्ट हुई 


'ड तथा सुवर्णतुल्य कान्ति होनेसे भी उक्त जन्तू नदीके सुवर्णमय पहु-समूहसे' आकृष्ट 
` डोनेकी पुष्टि होतो है। यह दमयन्ती स्वणंकान्ति तथा अतिकोमलाड्वी हे ]॥ १३॥ 


सप्रमः सराः । ३५७ 


त्येव साम्ये सच्शादशेषात्‌ गुणान्तरेणोश्वकृषे यदङ्ग 
अस्यास्ततः स्यात्तलनापि नाम बस्तु त्वसीषायुपमावमानः ॥ १४ । 

सतीति । यद्यस्मात्‌ अस्या भेम्या अङ्गः कतृभिः साम्ये सत्येन अक्षेषात्सह 
शाच्चन्द्रादेः “पञ्चमी विभक्ते” इति पञ्चमी । गुणान्तरेण केनापि गुणविदेपेणोच्च 
कृपे ससानेपूत्कृष्टेरभावीत्यर्थः । सावे लिट । तत उन्नतस्वाद्वेतोः तुना समीकरण 
सपि स्यान्नाम ? काकुः । स्यात्‌ किं ? न स्यादेवेत्यर्थः । तथा हि-वस्तुतः परमार्थतस्तु 
अमीपासङ्गानासुपमा तुलना तस्या अवमानोऽपमानः उत्कृशनामसमानेः सह सम- 
तापादनमवमान पुवेत्यर्थः ॥ १४॥ 

जिस कारणसे इस दमयन्तीके प्रत्येक अङ्ग सम्पूर्ण समान ( चन्द्र, कमळ, बन्धूक आदि) 
से समानता रहनेपर ही अन्य यर्णासे श्रेष्ठ हो गये, इस कारण इस दमयन्तीकी उनके साथ 
उपमा हे ? अर्थात्‌ नहीं हे । ( भथवा-उपमा भले ही होवे, किन्तु) वास्तविकमें तो इनकी 
उपमा अपमान ही हे ( अयवा-उपमा देना इनका अपमान है) । [ कवि-समयके अनुसार 
उपमेय पदाथ कम शुणवाला तथा उपमान पदार्थं भषिक युणवाळा होता हे तमी दोनोंका 
उपमानोपमेयभाव यथार्थ होता है, किन्तु बतुंछता ( गोलाई ) आदिके कारण दमयन्तीके सुख 
तथा चन्द्रमें समानता होने पर भी चन्द्रकी अपेक्षा दमयन्तीके मुखमें अधिक आहादकता, 
सवदा कलापूणंता अर्थात क्षयहदोनता, कलकु-शुन्यता आदि अधिक यण हैँ, इसी प्रकार 
नीलिमासे इन्दीवरको दमयन्तीके नेत्रोंके समान इोनेपर भी दमयन्तीके नेत्रोॉमें कटाच- 
विक्षेप भादि अधिक युण दें, तथा लालिमासे बन्धूक पुष्प ( दुपहरियाका फूल ) को दमयन्तीः 
के अधरके समान होनेपर भी दमयन्तीके अधरमें अम्लानता, नित्य विकासिता, दास्यता 
आदि अधिक गुण हैं ( इसी प्रकार अन्यान्य अवयवोंके विषयमें मी समझना चाहिये ), अत 
दमयन्तीके सुख आदि अवयवोका उपमेय तथा चन्द्र आदिको उपमान बनाना उनका 
तिरस्कार करना दै, क्योंकि उपमान एवं उपभेयके युणोंकी परस्पर समानता रइने तक | 
उपमा देना तो संभव हे, किन्छु उपमा में कम गुण और उपमेयमें अधिक युण होनेपर _ 
उपमा देना उसका तिरस्कार करना दै। लोकमें भो बहुत बड़े तया बहुत छोटेके साथ 
तुलना करना बड़ेका अपमान समभा जाता दै] ॥ १४॥ 


पुराक्कतिख्रेगमिमां विधातुमभद्विघातुः खलु हस्तलेखः । 
येयं भवद्भावि पुरन्धिस्रष्टिः सास्य यशस्तञ्जयज प्रदातुम्‌ ॥ १५॥। 


पुरेति। विधातुः ष्टः, पुराक्ृतिः पूर्वसृष्टिः तत्र खेणं खीससूहः पूर्वा ्रीसुः 
शिरित्यर्थः। इमां भैमीं विधातुं लष्टुं हस्तलेखः अभूत्‌ खळ । लेखनाम्यासिभिहं 
स्तकौशलार्थमेच यल्लिख्यते स॒ हस्तलेखः ताहशीयमिति निद्शनानुप्राणिता पूर्वस- 


१. “मापसानः इति पाठान्तरस्‌ । 
२- 'पुराकृति खरेण इति पाठान्तरम्‌ 
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३५८ तेषघमहाकाव्यम्‌ | 


पहेम्ैमीनिर्माणार्थाम्यासरूपत्वोस्मेत्ता । किंच येयं भाविनीनां पुर्‌न्त्रीणां सष्टिः सा 


अस्मै मैम्ये तासां पुरन्ध्रीणां जयेन जातं तज्जयजं यशो म्रदातुमिति फलोठेच्षा ॥३५॥ 
प्रथम रचनामें जी-समूइ ( पाठा०-प्रथम रचनारूप खी-समुद इस दमयन्तोकी रचना 
करनेके लिये ब्रह्माका प्रथम अभ्यास था । (दूसरा भी कोई कारीगर किसी उत्तम पदार्थको 
रचना करनेके लिये पहले अभ्य़ास्ताथे उस निर्मातव्य पदार्थसे कम शुणवाले पदार्थकी रचनां 
करता दै) । और जियोंकी रचना हो रद्दी दे तथा भविष्यमें होगी वह तो इस दमयन्तीके 
लिये उन ( वर्तमानमें होती हुईं तथा मविष्यमें हो नेवाळी खी-रचना) की विजयसे दोनेवाले 
यशो देनेके लिये है । [ पहले तो ब्रह्माने सुन्दरी इस दमयन्ती की रचना करनेके लिये 
.अभ्यासार्थ उशी आदि देवाज्ञनाओंकी रचना की, तथा वत्तमानमें जो वे ज्रियोंकी रचना 
कर रहे हैं और भविष्यमें जो ख्रियोंकी रचना करेंगे, वह रचना दमयन्तीने अपने सौन्दयेसे 
'बतमान तथा भावी सब खियोंको जीत लिया दै, ऐसा दमयन्तीका यश हो इस उद्द श्यसे हे । 
दमयन्तीके समान सुन्दरी भूत, भविष्यत्‌ तथा वर्तमान कालमें कोई खी नहीं है ]॥ १५॥ 
भव्यानि हानीरगुरेतदड़ात्‌ यथा यथानर्ति तथा तथा तेः । 
अस्याधिकस्योपमयोपमाता दाता प्रतिष्टां खळ तेभ्ये एब ॥ १६॥ 
भव्यानीति । भव्यानि रम्याणि चन्द्राद्यपमानवस्तूनि, एतस्या भैम्याः, अङ्गात्‌, 
सुखादेर्यथा यथा हानीरपकर्षान्‌ “ग्लाम्छाजहातिभ्यो निर्चक्तव्य? इति जहातेः 
'खियां निप्रत्ययः क्तिनोऽपवादः । अगुरगमन्‌ , “इणो गा छुड्डि” इति यादेशे “याति 
स्था” इत्यादिना सिचो छक्‌। “आत? इति क्षेज्डसादेशः। तथा तथा तेश्रन्द्रायुप- 
सानेरनर्ति हर्षांचुस्य कृतमित्यर्थः! नन्वपकर्षे कथं हषः? तत्राह-उपमाता कविः 
“धमातेमाङि बा तून?! । अधिकस्योस्कृषटस्यास्य भैम्यङ्गस्योपमया उपमानीकरणेन । 
अथ चा गत्यन्तराभावात्‌ तैरेव तुलनया तेषामेवोपमानीकरणेनेत्यर्थः। तेभ्यश्चन्द्रा- 
'दिभ्य एव प्रतिष्ठा दाता दास्यति । ददातेळेंट्‌ । तथा च यथा कथंचित्‌ ग्रतिष्ठालङ्कारे 
उपमेयत्वेन वा, उपमायासुपमानत्वेन वा कविग्रसादाच्चन्दादीनां पुनः प्रतिष्ठा 
भविष्यति इत्यनतीत्यर्थः ॥ १६॥ ` र | | - 
सुन्दर ( चन्द्रमा, कमल भादि ) पदार्थाने इस दमयन्तीके शरीरसे जेसे-जेसे अर्थात्‌ 
जितनी-जितनी ( पराजय होनेसे ) हानि उठायो, वेसे-वेसे अर्थात्‌ उतना-उतना ही अधिक 
उन्होंने नृत्य किया अर्थांत प्रसन्न हुए। ( दानि उठानेपर भी उनके प्रसन्न होनेका कारण 
यह था कि उन्होंने सोचा कि) उपमा देनेवाला (कवि आदि) इस दमयन्ती-शरीरकी ` 
, उपमासे उन्ही लोगों ( चन्द्रमा, कमल आदि पदार्थों ) के लिये प्रतिष्ठा देगा । [ दमयन्ती- 
शरीरके लिये अन्य उपमाका अभात हो नेसे उपमाता कवि आदि 'दमयन्तीका सुख चन्द्रमा 
समान दै, नेत्र कमलके समान है , इत्यादि .उपमा देकर चन्द्रमा, कमल आदिकी ही 
(तिष्ठा बढ़ाउेगे, यही उन सुन्दर चन्द्रमा, कमळ आदि पदार्थोंकें पराजयजन्य हानि होने- 
पर भी प्रसन्न होकर चृत्य करनेका कारण हे ]॥ १६॥ र 


“तू 


सप्तम! सगः | ३५६ 


नास्प दृशपि बिमोहिकेयं दोपैरशेषेः स्वभियेति सन्ये । 

अन्येषु तेराछुलितस्तदस्यां बसत्यसापत्न्यसुखी गुणोघः॥ १७॥ 

नेतिं। इष्टापि विमोहिका दर्शनमात्रेणापि व्यामोहिकेयं दमयन्ती अशेषदषेः 
स्वभिया अस्मानपि सोहयिष्यतीत्यात्मीयभयेनेव नास्पाश न स्पृष्टेति मन्ये । 
उत्पेक्षा । भीरवो हि भयहेतून्‌ स्प्रष्टमेच विभ्यतीति भावः । तत्तस्मात्‌ दोषस्परशो- 
भावात्‌। अन्येषु स्त्यन्तरेषु तेदों पेराङुलितः पीडितो गुणौघोऽस्यां भैम्यामसापत्न्येन 
अकण्टकत्वेन सुखी सन्‌ वसति “प्रायेण सामग्न्यविधो गुणानामभि” स्यपवादोऽ- 
स्यामेव इए इति भावः ॥ १७॥ 

देखनेसे भी ( कामजन्यमावसे ) मोहित ( पक्षा०--मूच्छित ) करनेवाली इस दमयन्ती 
को सम्पूर्ण दोषोनि अपने अयसे स्पशंतक नहीं किया, ऐसा में मानता हूँ । अत एव अन्य 
खियोंमें उन दोषोंसे व्याकुल गुण-समूह शड रहित अर्थांत निष्कण्टक होनेसे निश्चिन्त होकर 
इस दमयन्तीमें रइता है । [ जो दमयन्ती केवल देखनेसे ही मोडित या मूच्छित करती है 
उसके समीपमें रहनेसे न जाने हमारी क्या दुदंशा हो जायेगी ?! इस अयसे दमयन्तीके 
पास एक भी दोष नद्दो आया अर्थात्‌ दमयन्ती समी दोषोंसे अछूता रहीं, तथा वे दोष अन्य 
खियोंमें रहते हुए वहां रहनेवाले गुण-समूइको परस्पर वैरभाव दोनेसे कष्ट देने रगे, शस 
कारण कष्टदायक दोषोंते रहित दमयन्तीको सुरक्षित स्थान समझकर वद युणसमृद्द यहाँ 
आकर वस गया । लोकमें भी भयप्रद स्थानको छोड़कर सुरक्षिव स्थानमें लोग निवास 
करते हैं, अत एव दोषोंने भयप्रद दमयम्तीको छोड़कर अन्य खियोंमें तथा गुणोने अन्य 
ख्ियोंमें दोषोंके रइनेसे उस स्थानको भयप्रद समझकर दमयम्तोमे निवास किया॥ 
दमयन्तीं एक मी दोष नहा है तथा समी गुण विद्यमान हैं ] ॥ १७॥ 


यिम प्रियाज्ञैयृरणयेव रूक्षा न वारिदुगात्तु चराटकस्य | 
न कण्टकेरावरणाच्च कान्तिधूलीख्ता काखनकेतकस्य ॥ १८॥ 
औज्ञीति । गरियाङ्गैभमीयात्रैः वराटकस्य बीजकोशस्य कमलकर्णिकाया इत्यर्थः । 
“बीजकोशो वराटक इत्यमरः । रूक्षा परषा कान्तिशणयेच रौक्न्यजगुप्सयेच औज्झि 
चिसष्टा। उज्झ विसरे कर्मणि छुङ्‌। वारिदुर्गाद्वारिदुर्गस्थत्वात्त न। किं च काञ्चन 
केतकस्य घूछीभिस्टेता पूर्णा कान्तिरोज्सि रजःकीर्णत्वादेवोज्झिता कण्टकरावणात्तु न। 
रोच्या दिदोषदूषितस्वान्न सैमीकायकान्तिसाम्यम्ति । महती तत्कायकान्तिरित्यर्थः॥ 
प्रिया दमयन्तीके अज्ञोने कमळगड्टेकी शो भाको 'रूच ( तीन, कठोर ) है! इस इगासे | 
छोड़ दिया, “जलरूपी ( भयवा--कसकरूपी ) दुर्गमें बह कान्ति रहती है इस अयसे नह 
छोड़ा, भौर सुवण केतकीपुष्पकी शोभाको "यश धूछि ( पराग ) वाळी है! इस इगासे ही | 
छोड़ दिया, 'काँटोंसे धिरी रहनेते सुरक्षित होनेसे अजेय हे इस अयसे नहों छोड़ा! | 
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[ दमयन्तीकी शरीर शोभा कमलकोष तया केतकी पुष्पसे मी. क्रमशः अधिक. स्निग्ध तथा ` 


गौरवण थी ] ॥ १८ ॥; * नं | 
प्रत्यड्रमस्यामभिकेन रक्षा कतु मधोनेव निजांखमस्ति | `. 
वज़ब्व भूषामणिमूर्तिधारि नियोजितं तत्‌ द्युतिकासुक च ॥ १९॥ 
प्रत्यज्ञमिति । अस्यां सैम्याम्‌ । अभिकामयत .इत्यमिक्रेद कासुकेन "कमनः 
कामनो5मिकः? इत्यमरः । !“अनुकाभिकाभीकः कमिता” इति -निपातनात्साधुः । 
मघोना इन्द्रेण प्रत्यक्ष रक्षा कर्तू नियोजितं नियमितं भूषामेणीनां वज्ञमणीनां सूर्ति- 
साकारं घारयतीति तद्वारि निजाख वज्ञं च तेपां मणीनां चुतम एव कासुकं मणिधः 
नुश्चास्तीव इन्द्रनियोगात्‌ भूपामणितत्मभाव्याजेन अवरोधरक्षार्थ चञ्रायुधं धनुश्च 
प्रत्यज्ञमाबृत्य तिएठतीवेत्युस्रेक्ता ॥ १९ ॥ | 
इस दमयन्तीमें कामुक इनद्रने प्रत्येक अङ्गमें ( दोषोंसे रक्षा करनेके लिये भूष शोंमें जड़े 
हुए हीरा आदि मणियोंके रूपको कारण करनेवाला वज्र ओर उन मणियोंसे निकलती हुई 
कान्तिरूप धनुषरूप अपने शको नियुक्त कर दिया है । [ दमयन्तीके भूषणोंमें जड़े हुए 


मणि बहुमूल्य हैं और उनसे चकाचोंध करनेवाडी इन्द्रथच्चुपके समान अनेक रंगोंको . किरणे न 


निकल रद्दी हैं, और वह दमयन्ती सव दोषोंसे रहित है ]॥ १ ९॥ 


अस्याः सपक्षेकविधोः कचौघः स्थाने सुखस्योपरि वासमाप। _ .. 
पच्तस्थतावन्‌बहुचन्द्रकोऽपि कलापिनां येन जितः कलापः ॥ २० ॥ ` 


अथासगंसमाप्तेदेमयन्त्याश्विकुरादिपादुनखान्तवर्णनमारभते--अस्या इत्यादि , 
अस्या भैस्याः कचौघः केशपादः सपक्षः सहसः सुहृद्भूतश्रेक एव - विधुश्चनद्रो ˆ यस्य . 
तस्य सपक्षैकविधोः “तृतीयादिषु भाषितएुंस्कं एुंवद्गालवस्य” इति वेकह्पिकः पुचः ` 


द्वावः। सुखस्योपरि वासं स्थितिमाप, स्थाने युक्तम्‌ । कुतः येन कचोघेन: पंक्तस्थाः 


गरुन्निष्ठाः स्ववरग्याश्च तावन्तो चहवश्चन्द्र्काः मेचकाः चन्द्राश्च यस्य सोऽपि। “समौ. ` 
चन्द्रकमेचको? इत्यमरः । चन्द्रपक्षे “दोपाद्विभापा” इति. कप्‌। कलापिनां वहिंणां 


कलापो वहं जितः अनेकचन्द्रसहायविजयिनः एकचन्द्रविजयस्तदुपर्यवस्थानं च किं 
चित्रमित्यर्थः॥ २० ॥ 

जिसके समान होनेसे केवळ चन्द्र ही जिसका सपक्ष ( पक्षवाला ) है, ऐसे दमयन्तीके 
मुखके ऊपर केश-समूहने निवास किया यह उचित ही है, जिस ( केश-समूह ) ने पंखमें 
स्थित बहुत चन्द्रक ( चन्द्राकार मेचक च्छवि चिद्द-विशेष, पक्षा०--चमन्द्रमा ) वाले भी 
मयूरॉके पुच्छ-समूहकी जीत ल्या । ( जिस केश-समूहने वहुत चन्द्रमा ( पक्षा०चन्द्रक ) 
से युक्त मयूर-पक्षको जीत लिया, उसे एक चन्द्रमा दी जिसके पक्षमें हैं , उसके ऊपर रहना 
सदंथा उचित ही दे । छोकमें भी वहुत' पक्षपातियोंवाळे व्यक्तिकों जीतनेवालेके लिये एक 


= 
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पक्षपातवाले व्यक्तिक्रा जीवना अति-सरळ होता है॥ दमयन्तीके केश-समूहमें भी पुष्प 
तथा रत्नजटित चन्द्राकार भूषण ( क्लिप-१--- ) ळगे रहनेसे वह मयूरपंखसे भी अधिक 
शोभित हो रहा है] ॥ २०॥ ` | हे | 
अस्या यदास्येन पुरस्तिरश्च तिरस्कृतं शीतरुचान्धकारम्‌ |. 
. स्फुटस्फुरद्भङ्भकचच्छलेन तदेव पश्चादिदमस्ति बद्धम्‌ ॥ २१॥ 
अस्या इति । अस्या भेम्य़ाः आस्येनेव.शीतरुचा सुखचन्द्रेण यदुन्धकारं तम: । 
'अन्धकारोऽञ्चियां ध्वान्तम्‌? इत्यमरः । पुरो अग्रे तिरश्च पार्श्वयोश्च तिरस्कृतं तद्न्घ- 
कारमेवेदं स्फुटं स्फुरन्‌ अङ्गः कौटिल्यं पराजयश्च येपां तेपां कचानां छलेन पश्चाइद्ध- 
मस्तीत्युत्परेक्षा । तिरस्कृतो हि भग्नोत्साहः कचित्पुष्ठभारे बद्धस्तिष्ठतीति भावः ॥२१॥ 
: इस दमयन्तीके सुखचन्द्रने सामने तथा तिछ या पार्श्वोमें, जो अन्यकारको इराया 
( पक्षा०-पराजित किया ), वह अन्षवार हो स्फुरित होते हुए टेढे ( पक्षा०-पराजित ) 
केशोंके बहदानेसे मानो पीछे ( मुखके.पीछले भागमें, पंक्षा०-हाथ पीछे करके भ्थाँद मुदक 
चढ़ाकर ) बेधा हुआ है । [ लोकमें मो पराजित व्यक्तिके हाथोको पीठके पीछे करके बांध 
देते हे, वेसे ही मुखसे पराजित अन्धकाररूप केश पोछे चोटी रूपमें बंधे हुए हैं। दमयन्तीके 
केश कुटिल तथा अत्यन्त काले हँ ]॥ २२॥ - 
' -अस्याः कचानां शिखिनश्च किन्नु विधिं. कलापौ विमतेरगाताम्‌ | . 
तेनायमेभिः किमपूजि पुष्पेरमत्सि दत्ता स किमधेचन्द्रम ॥ २२॥ 
अस्यां इति। अस्या भेम्याः कचानां केशानां शिखिनो वर्हिणश्च कळापौ केशपा- 
शवहंभारौ । 'कळापो भूपणे.चहें तूणीरे सहते कच? इत्यमरः। विमतेर्मिथो विचादा- 
` द्विधिमयातां स्वतारतम्यं प्रटुमगमतां किं नु) “इणो गा लुङि” इति गादेशः । 
तेन विधिना अयं केशपाशः एभिः पुष्पेरिति हस्तेन पुरोवर्तिनिर्देशः अपूजि किम्‌। 
. सहतः पूज्यत्वादिति भावः । स शिखिकछापः अर्धचन्द्रं चन्द्रकं गलहस्तं च दत्त्वा ` 
..अभत्सि भत्सितः कि महाजनद्वेपिणो नीचस्य झास्यत्वादिति भावः। अर्धचन्द्रस्तु 
“चन्द्रके गलहंस्ते बाणंभेदः इति विश्वः । शिखिकळापस्य चन्द्रकवश्वं केशपाशस्य 
यकन बात (वमि आवः। अत्रोत्तरोत्मेक्षयोः प्रथमोठ्यक्षासापेक्षत्वात्‌ 
इस दमयन्तीके केशोंके साथ विरोध होनेके कारण मयूरके पंख ब्रह्माके पास ( निणयके 
' लिये) गये थे क्या? ( जो ) उस '( ह्मा ) ने श्स केशसमूहकी इन ( दमयन्तीके केश- | 
समूहमें गूथे हुए ) पुष्पोंसे पूजाकी तथा उस ( मयूरक पंख ) को भ्रद्धेचन्द्र, ( गदेनियां 
पक्षा०-चद्धं चन्द्राकार चिह्ठ देकर बाहर निकाल दिया क्या १॥ [ उत्तम तथा भषम 
गुणक ज्ञाता मध्यस्थ ब्रह्माने श्रेष्ठ शुणवाले दमयन्तीके केश-समृद्दके साथ स्पद्धां करनेवाले 
अधम गुणवाछे मयूर-पक्षोंको देखकर अष्ट शुणवाळे दमयन्ती केश-समूह की तो पुष्पोते . 
पूजा की तथा अधम युणवाले मयूर-पंखों को अर््चन्द्र देकर बाहर निकाळ दिया। छोकमें 
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भी श्रेष्ठ व्यक्तिके साथ स्पर्दा करनेवाले अधम व्यक्ति को अद्धःचन्द्र देकर (गर्दनमें हाथ डाळ" 
कर ) बहिष्कृत कर देते हैं तथा भ्रेष्ठ व्यक्ति बाँ पुष्पादिसे पूजा ( भादर-सत्कार ) करते 
ह. । दमयन्तीका केश-समूह मोरके पंखोंसे भो अत्यधिक:सुन्दर था ] ॥ २२॥ 
केशान्धकारादथ दृश्यफालस्थलाधंचन्द्रास्फुटमष्टमीयम्‌ | 
एतां यदासाद्य जगञ्जयाय मनोञ्चुवा सिद्धिरसाधि साधु ॥ २३॥ 
केशेति । केशः केशपाश एवान्धकारस्तस्मात्‌ अथानन्तरं इश्यो दर्शनाईः फालः 
स्थळं लछाटभांग एवार्घचन्द्रो यस्यास्सा इयं दमयन्ती अष्टमी। तत्राप्यन्धकारान- 
न्तरइश्यार्घचन्द्रस्वासकृण्णाएमी . शुक्लपचे विपर्ययात्स्फुटमित्युव्मेक्षायास । ङतः? 
' द्यस्मान्मनोसुवा जगजयाय एतामासाय साधु सिद्विः जगजयसिद्विः असाधि 
साधिता । कृष्णाष्टम्यां जैत्रयात्रायां जयसिद्विरिति ज्योतिविंदः । यथाह पितामहः 
“जयदा विजिगीषूणां यान्नायामसिताष्टमी । श्रवणेनाथ रोदिण्या जययोगो युता 
यदि ॥? इति ॥ २३ ॥ 
केशरूपी अन्धकारके बाद ( अथवा-नीचेके भागमें ) सुन्दर दिखलायी पड़ते हुए लला- 
उरूपी चन्द्रमावाली यद्द दमयन्ती मानो ( कृष्णपक्ष को ) अष्टमी है ( क्योंकि इण्णपक्षमें दी 
अन्धकार के वाद चन्द्र दृष्टिगोचर होता है, यहां केशरूप अन्धकारके बाद ललाट रूप चन्द्र 
दृष्टिगोचर हुआ दै, अतः दमयन्ती दृष्णपक्षुकी अष्टमी हो है) क्योंकि इसे ( दमयन्ती को, 
पक्षा०-अध्मो तिथिको) प्राप्कर कामदेवने संसारको औतनेके लिये सम्यक्‌ प्रकारसे सिद्धि को 
साधा । [अन्य भो व्यक्ति कृष्णपक्षकी अष्टमी तिथि में मन्त्र-तन्त्रादि को सिद्ध करते हैं ]॥ 
_ “पुष्प घनुः कि मदनस्य दाहे. श्यामीभवस्केसरशेषमासीत्‌ । 
व्यघादूदविषेशस्तदपि क्रुधा कि भैमीश्चुवौ येन विधिव्यघत्त ॥.२४॥ 


व्यघादू म 
युष्पमिति । मदनस्य दाहे दाहकाळे, पुष्पमेव धनुः रयामीभवन्तः केसराः 


किलल्का एव शेषो यस्य तदासीत्‌ किस । किब्व ईशो हरः तदपि छुधा कोपेन द्विधा 
व्यधात्‌ द्वेधा व्यभजत्‌ किस्‌ । येन द्विधा विभक्तेन पुष्पेण विधिवेधाः भेम्या वो 
व्यधत्त असजदित्युव्येक्षा ॥ २४ ॥ "5 ग 
पुष्पधन्वा ( कामदेव) के दाहमें पुष्पके धनुष का भो ( दाहके कारण) काला 
पुष्प-परागमात्र शेष रह गया, उसे भी शकूरजीने क्रोधसे दो डुकड़ा कर दिया क्या? 
( कृष्णवणे परागमात्रावशिष्ट एवं द्विथा खण्डित ) जिससे ब्रह्माने दमयन्तीके दोनों मोंदों को 
बनाया ॥ [ दमयन्तीकी भोहें कृष्णब्ण तथा कामचापक तुल्य जगन्मोइक हें] ॥ २४.॥ 


अ्रूम्या प्रियाया सवता मनोभूचापेन चापे घनसारभावः | 
निजां यदप्लोषदशामपेक्ष्य संग्रत्यनेनाधिकवीयेताजि ॥ २५॥ 


आभ्यामिति । किञ्ज प्रियाया मैस्याः भूम्यां अवता ,आयुगत्वेन परिणमता मनो- 
भुवश्चापेन घनसारभावो इढस्थिरांशत्वं कपूरत्वं च । 'सारो बळे स्थिरांशे च। अथ _ 


ह. ० ०.०. 


सप्तमः सगः . ३६३ 


कपूंरमखियास्‌। घनसार' इति चामरः। आपे प्राप्तः। आप्नोतेः कर्मणि छिट्‌। 
यद्यस्मात्‌ , निजामप्लोपद्शामपेच्य अंदाहावस्थात इत्यर्थः । संप्रत्यनेन मनोभूचापेन 
अधिकवीर्यंता अधिकपराक्रमोऽपि आजि प्रापि । कर्मणि छुडः। “वीयं पराक्रमे रेतसि’ 
इति वैजयन्ती । दग्धस्यापि स्मरचापस्य तद्ञ्ृभूतस्य पूर्वाम्यधिकपराक्रमदर्शनाजूनं 
घनसारभावः प्राप्त इत्युस्पेक्षा ॥ २५॥ 
प्रिया दमयन्तीके द्य बनते हुए काम-धजुुषने धनुषमें दृढसारता (पक्षा०्=कपूरमाव) 
को प्राप्त कर लिया, क्योंकि अपने नहा जळनेके भावको देखकर इस समय ( जळनेपर) 
अतिशय पराक्रमको प्राप्त किया । [ कामचाप जळनेके पइलेकी अपेक्षा इस समय अर्थात्‌ 
जछनेके वाद केशरमात्रावशिध एवं खण्डित होनेके वार दमथन्तीका अयुग वनकर जग- 
द्विजयी होनेसे अधिक वीयंशाला दो गया दै। [ कपूर भी जळनेसे पहलेकी अपेक्षा जलनेके 
बादमें अधिक शीतकर एवं सुगन्धियुक्त होता है ] ॥ २५॥ 
स्मारं धनुयेद्दिधुनोज्मितास्या यास्येन भूतेन च लच््मरेखा। | 
एतदूश्चुवी जन्म तदाप युग्मं लीलाचलत्वोचितबालमावम्‌॥ २६॥ 
स्मारमिति । यत्स्मरस्येढं स्मारं धनुः। अस्या भैम्या आस्येन सूतेन आस्यभावं 
गतेन विघुना चन्द्रेणोस्झिता, या ळच्मरेखा कलङ्करेखा च तद्युग्सं तदुभयं कतृ । 
ळीळाचळत्वयोर्विलासचञ्जलस्वयोरुचितो योग्यो बालभावः केशत्व॑ वबयोरमेदाच्छि- 
शुस्वं च यस्मिन्‌ जन्मनि तत्तथोक्तम्‌ । एतस्या भैम्या ञ्रुवौ जन्मञ्जूरूपेणोत्पत्तिमाप । 
पृतस्या सुखमकलझ्कचन्द्रः ञ्रवो च स्मरघनुश्चन्द्रङचमणोरपरावतार इत्युक्ता ॥२६॥ 
जो कामदेवका धनुष है वह तथा इस दमयन्तीका सुख बने हुए 'न्द्रमाके द्वारा छोड़ा 
गया कल्दू--इन दोनोंने विलाससे चञ्चलताके ( अथवा-विलास ओर चश्जलताके ) योग्य 
केशभाववारे ( पक्षा०-वचपनवाछे ) जन्मको प्राप्त किया दै । [ एक तो मदन-राइमें दग्ध 
उसका धनुष, तथा दूसरा दमयन्तीका सुखच वननेके लिए चन्द्रभाने जो अपनी कब इरेखा 
छोड़ दी वह-एन दोनोंने ही दमयन्तीके दो आ रूपे जन्म लिया है, जिस जन्मरमें (अपक्षमें) 
...विलास एवं चञ्नलतायुक्त केश हैं तया ( जन्म पक्षमें ) विलास एवं चश्चळतायुक बचपन 
डै॥ दमयन्तोका आद्य दग्ध काम-धनुष वथा चन्द्रकळईके समान इष्णबर्ण,' विडा क एवं 
कामोत्पाइक है ] ॥ २६ ॥ | 
इथुत्रयेणेव जगत्त्रयस्य विनिजेयात्पुष्पमयाशुरोन | 
शेषा द्विबाणी सफलीकृतेयं प्रियाहगम्भोजपदेडमिषिच्य ॥२७॥ 
इष्विति । पुष्पमयाशुगेन कामेन कत्रा इपुन्नयेण फरणेन जगत्त्रयस्य “उभयप्राप्तौ 


कर्मणीति? पष्ठी । विनिर्जयात्‌ शेषा दिष्टा “त्रिष्वन्यस्मि्ञुपयुक्त' इति वेजयन्त्यां 
शेषशाब्दस्य चिरोष्यछिङ्गता । इयं द्विबाणी वाणद्वयं समाहारे ङ्विंगो्डीप्‌। इयमिति 


इस्तनिर्देशः । प्रियाया हशोरेवास्भोजयोः पदे स्थाने अभिषिच्य सफछीङृतेत्युत्परेष्षा । 


कुसुमवाणपरिणतिरेवास्यादष्टिखष्टिरन्यथा कथमेतत्सकलयु वछो कक्ष भकत्वमिति भावो ट 


a. | 
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३६४ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


पुष्पवाण ( कामदेव ) ने तीन वाणोंसे ही तीनों छोकोंको जीत लेनेसे शेष वचे हुए दो 
बाणोंको प्रिया दमयन्तीके नेत्रकमलके पद पर अभिपिक्त कर सफल किया है। [ कामदेवने 
तीन वाणोंसे तीनों लोकों पर विजय पाकर शेष दो वाणों की व्यर्थता का निवारण करनेके 
लिये उन्हे प्रियाके नेत्रकमळपदपर प्रतिष्ठितकर सार्थक, किया और तीन वाणोंसे तीनों लोकों 
पर विजय पाने की अपेक्षा दमयन्तीके नेत्र बने हुए दो वाणोंसे ही तोनों लोकांपर विजय 
पाना इनकी अधिक सफलता है ]॥ २७॥ 
सेयं सृदुः कौसुमचापयष्टिः स्मरस्य सुष्टिमहणाहमध्या । 
तनोति नः श्रीमदपाङ्गमुक्तां मोहाय या दष्टिशरौघवृष्टिम्‌ ॥ २८॥ 
सेयमिति । झदुः कोमला सुरिग्रहणाहं हस्तेन ग्राहं मध्यमवल्झं लस्तकं च 
यस्यास्सा सेयं दमयन्ती स्मरस्य कौसुमी कुसुममयी चापयष्टिर्घचुदंण्ड इत्युत्मेच्ता । 
कुतः ? येयं नोऽस्माकं मोहाय सूच्छुंनाय श्रीमतः शोभनादपाङ्गान्सुक्ता दष्टीनासेळ 
दाराणामोघस्य घृष्टि तनोति करोति, सा कथं न कामचापयिरिति भावः ॥ २८ ॥ 
मध्यमें सुट्टीसे ग्रहण करने योग्य अर्थात्‌ अतिशय कृश कटिवाली ( धनुषपक्षमे-सुट्टीसे 
अहण करने योग्य मध्य भागवाली ) कोमल ( कोमळाङ्गी, धनुपपक्षमें-झुकनेवाली दोचेसे 
नम्न ) कामदेवकी धनुलंता दै, जो यह ( दमयन्ती, पक्षा०-षचुळपा) इम लोगोंको मोहित 
करनेके लिए शोभा-सम्पन्न नेत्रप्रान्तसे दृष्टि कटाक्ष ) रूपी वाण समूहोंकी बृष्टिको विस्तृत 
कर रद्दी है । [ जेसे कामदेवकी मध्यमें पतली सुट्टीसे ग्राह्य नत्र थनुळंता पुष्पवाणोंकी 
वर्षा कामियोंको मोहित करनेके लिये करती दै, उसी प्रकार इश कटिवाळी सूद यह दमयन्ती 
इमलोगोंको मोहित करनेके लिए कटाक्ष वर्षा कर रही है ]॥ २८॥ 
आपघूर्णितं पच्मलमक्षिपद्मंप्रान्तयुतिश्वैत्यजितामृतांशु । 
अस्या इषास्याश्चल दिन्द्रनीलगोलामलश्यामलतारतारम्‌ ॥ २६ ॥ 
आधूर्णितमिति । आघूर्णितं प्रचलित पच्मळं पचमवत्‌ । “सिध्मादिभ्यश्च? इतिं 
लच्‌। ग्रानतदयुतेः कनीनिकाप्रान्तकान्तेः, श्ेत्येन धावल्येन जितासतांशु अवधीरित- 
चन्द्रं चळत इन्द्रनीलस्य गोलं मण्डळमिवामला श्यामला तारा स्थूछा तारा 
कनीनिका यस्य तदस्या अक्षिपद्ममस्या अक्षिपशमिव असदशमित्यथः। अनन्वया- 
लङ्कारः । 'पुकस्यैवोपमानोपमेयत्वेनानन्वयो मतः इति लक्षणात्‌ ॥ २९ ॥ 
घुरता हुआ, शेठ बरोनियोंसे युक्त, किनारे की शोभाकी इवेतिमासे अम्र॒तकिरण 
( चन्द्रमा ) को जीतनेवाळा और चञ्जल इन्द्रनील मणिके समान गोळ निर्मल इयामवर्ण 
बड़ी पुतळीवाळा इस दमयन्ती का नेत्रकमळ इस ( दमयन्तीके नेत्र कमळ ) के समान हे 
अर्थांत. उक्त गुणवाले दमयन्तीके नेत्रकमलकी उपमा संसारमें कहीं नहीं है ॥ २९॥ 


कर्णोत्पलेनापि मुखं सनाथं लभेत नेत्रद्युतिनिजितेन । 
यद्येतदीयेन ततः ताथा स्वचक्षुषी किं कुरुते कुरङ्गी ॥ ३० ॥ 
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र सप्तमः सर्गः । ३६५ 


कर्णेति । नेन्रद्य॒त्या नेत्रकान्त्या निर्जितेनेतदीयेन सेम्याः संबन्धिना कर्णोत्पले- 

नापि सनाथं सहङृतं सुखं ऊभेत यदि, ततः कृतार्था ङुरज्गी स्वचक्ुपी किंकुरुते कद- 
थीकरोतीत्यर्थः । स्वसुखस्य तारङनेत्रसानाथ्यं ताचदास्तां तन्नेत्नाभिभूतकर्णोत्पल- 

सानाथ्येऽपि तावस्यैव युत्या स्वचक्षुषी उपेक्षेत । तदपि दुळुभमिति भावः ॥ ३० ॥ 

सुगी दमयन्तीकी नेत्रशोभासे पराजित इस दमयन्तीके कर्णोत्पल ( कानोंके भूषण 
कमल ) से मी सनाथ ( युक्त, पक्षा०-नाथ सहित ) सुखको यढि पा जाय तब कुमकृत्य 
हुई वह ग्र॒गी अपने नेत्रोंको कदर्थित अर्थात्‌ उपेक्षित कर देगी ( अथवा-नेत्रोंको क्या करेगी 
अर्थात्‌ उसका त्याग ही कर देगी )। [ दमयन्तीके नेत्रोंकी समानता करना तो सुगीके 
नेत्रॉके लिये बहुत दूर को बात है, दमयन्तीके नेत्रोसे पराजित कणभूषणरूप कमर्डोकी भी 
समानता नहीं कर सकती है, अतः यदि उन कणभूषणमूत कमछोंसे भो उनका मुख सनाथ 
दो जाय वो वे अपनेको कृतकृत्य समझकर नेन्नोंकी उपेक्षा कर देगी ]॥ ३०॥ 

त्बचः समुत्सायं दलानि रीत्या मोचात्वचः पञ्चषपाटनानाम्‌ | 

सारेगृहीतेर्विधिरुत्पलौ घादस्यामभूदीक्षणरूपशिल्पी ॥ ३१॥ 


त्वच इति। विधिर्विधाता मोचात्वचो रम्भात्वचः। “रम्भा मो'चांशुमत्फळा? इत्य- 
सरः। पञ्चपड्वा पञ्चपाणि। “संख्ययोब्यय? इत्यादिना वहुन्रीहौ। “बहुनीदो संख्येय? 
इति समासान्तो उच्‌ । तेपां पाटनानां विदळनानां रीत्या प्रकारेण तावत्पाटयित्वे- 
त्यर्थः । त्वच एव दळानि सञुस्सार्यं पञ्चषाणि वाह्यावरणान्यपनीयेत्यर्थः । ततो ग्रृद्दी- 
सैस्तथोत्पलौघाच गुहीतेस्सारेः सितासितवर्णेलांवण्यद्वव्येः अस्यां दमयन्त्यास्‌ ईक्ष- 
णरूपश्िल्पी अक्तिसौन्दर्यनिमाता अभूदित्युव्मेक्षा ॥ ३१ ॥ 
रह्मा केलेके छिलकेसे क्रमशः पांच या छः दिलों और कमल-पुष्पोंसे क्रमशः पांच 
या नः पत्रोंको अलग कर केत्रेसे तथा कमल-समुइसे लिये गये सारभूत वस्तुर्भासे शनके 
नेत्रोको रमणोय बनानेमें कलाकार वन गये । [ ब्रझाने इस दमयन्तीके नेत्रोके गीर वणं 
को केलेके पांच-छः छिलकोंको अलगकर उसके अन्तःसारसे तथा कमलके बाहरी पांच-ळः 
र्तो ( दलों ) को अरगकर दमयन्तीके नेत्रोंकी नीलिमाको बनाकर कुशछ कलाकार दो 
गये । दमयन्तीके नेत्र कदली गर्भके समान गौर वणे तथा कमळपत्रके समान नीछवणे हैं ॥ 
चकोरनेत्रैणहृुत्पलानां निसेषयन्त्रेण किमेष कृष्टः | 
सारः सुधोद्वारमयः प्रयत्नेर्विधातुमेतन्नयने बिधातुः ॥ ३२॥ 
चकोरेति । विधातुरेतन्नयने विधातुं प्रयत्नैः कर्तृमिः चकोरनेन्नयोरेणइशोस्ें- 
गाच्णोः उस्पलानां च सुधोद्रारमयोऽम्ृतनिष्यन्दसयः। पुषोऽग्रे इश्यमानः सारो | 
रसो निसेयो निमीळनं तेनैव यन्त्रेण निष्पीडनसाधनेन कष्ट आक्ृष्ट/ किमित्युखेचा। 
इस दमयन्तीके नेत्रॉको बनानेके किये ब्रह्मे प्रयत्नोंने अर्थांत ब्रह्माने प्रयत्नपूवकू | 
चकोरके नेत्र, सृगीके नेत्र तथा कमलोंके अमृतका झरना रूप सार ( श्रेष्ठ द्रव्य) निषमेरुपौ 
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यन्त्र ( कोल्हू ) से खींचा ( पेलकर निकाला ) है क्या ? [ चकोरका नेत्र चन्द्रिका का पान 

करनेसे, इरिणके चन्द्र माके अझ्में निवास करनेसे तथा उत्पलका चन्द्रवंशी होनेके कारण 
रात्रिमें चन्द्राम्रृत-सम्बन्थ होनेसे उसके श्रष्ठवस्तु का आकषेण करना उचित दी हे । लोकमें 

भी गन्ने आदिके सारभूत रसको कोल्हूमें पेलकर यत्नपूवेक निकालते हैं दमयन्तीके नेत्र 

चकोरनेन्र, इरिणनेत्र तथा कमलसे मी श्रेष्ठ है ]॥ ३२ ॥ 


 ऋणीकृता कि हरिणीमिरासीदस्या: सकाशान्नयनहयश्रीः । 
भूयोगुणेयं सकला बलाद्यत्ताभ्योऽनयालभ्यत बिभ्यतीभ्यः ॥२२॥ 


ऋणीकृतेति । हरिणीभिरस्या दुमयन्त्याः उत्तमर्णाया इति भावः। सकाशाज्ञ- ` | 


यनद्दयस्य श्री: शोभा ऋणीकृता ऋणत्वेन ग्रहीतासीत्‌ किमित्युत्मेक्षा । य॒द्यस्मात;. 
अनया सैम्या विभ्यतीभ्यः च्रस्यन्तीभ्यः, त्रासावस्थायां शोभातिशयः । अतिभीरुणा 
निःशेषसरूणं दीयत इति भावः । ताभ्यो हरिणीभ्यो भूयोशुणा द्वित्रिगुणेयं नयनशोभा 
सकला निश्शोेषा वळादळभ्यत लब्धा ॥ ३३ ॥ 

हरिणियोंने इस दमयन्तीके पासे दोनों नेत्रोंकी कान्तिको कण लिया है क्या? 
क्‍योंकि इस दमयन्तीने डरती हुईं उन मृगियोंसे अनेक युणित ( करे युना ) ण्याज सहित 
नेतरदयकी शोभाको बलात्कारसे ग्रइण किया है । [लोकमें भी प्रसिद्धि दै कि उत्तमणे ( ऋण- 
दाता ) ऋणगृहीताको ऋणरूपमें धनादि देखकर वादमें डरते इये कणगृहीतासे व्याजसहदित 
कई युना मूलथन बल्त्कारपूवंक ळे लेता है। हरिणोके नेत्रोंसे दमयन्तीके नेत्रोंकी शोभा 
अनेक शुनी उत्तम दै ]॥ ३३॥ 


दशो किमस्याव्वपलस्वभावे न दूरमाक्रम्य सिथो सिलेताम्‌ । 
न चेत्कृतः स्यादनयोः प्रयाणे विन्नः अरबःकूपनिपातभीत्या। ३४ ॥ 


इशाविति । चपलस्वभावे चब्बलशीले, अस्या सेम्याः इशौ दूरमाक्रम्य अस्डु- 


पयन्तं गत्वेत्यर्थः। मिथो न मिलेतां न सङ्गच्छेयाताम्‌, काकुः। मिलतेलिंडि' ततस्ता- 
सादेशः । कि स्वनयोर॑शोः ग्रयाणे दूरगमने श्रवसी श्रोत्रे एव कूपाचिति रूपकम्‌ । 
तयोर्निपाताद्धीत्या कर्भ्या विघ्नः कृतो न स्याच्चेत्‌ अत्र इशोः कर्णान्तविश्रान्तयोः 
कूपपातभयहेतुकत्वोसेच्षारूपकोज्ीचितेति सङ्करः ॥ ३४ ॥ 


इस दमयन्तीके चञ्चल स्वमाववाले ( कर्णान्तविशाळ ) नेत्र दूर तक जाकर परस्परम 
क्या नहीं मिल जाते ? अर्थात्‌ अवदय मिल जाते, किन्तु इन नेत्रोक जानेमें कान-कूएमें 
गिरनेका भय बाधा नहीं करता। [ दमयन्तीके नेत्र कानतक पहुंचे हुए हैं तथा चञ्चल 


स्वभाव वाळे हैं । अतः वे ओर भी आगे बढ़कर पररपरमें ( शिरके पिछले भागमें जाकर). 


` अवश्य मिल जाते, किन्तु कूपवत्‌ गम्भीर कानमें गिरनेक अयसे वे भागे नही बढ़कर वहीं 
रुक गये हैं । ] जिस प्रकार कूएमें गिरनेके भयसे अन्य भी कोई व्यक्ति आगे नहीँ बढ़ता 


सप्तमः सगः । ३६७ 


उसी प्रकार दमयन्तीके नेत्रोंने भी किया है । दमयन्तीक नेत्र कर्णान्त विशाळ तया चञ्चल हैँ ॥ 

केदारभाजा शिशिरप्रवेशात्पुण्याय मन्ये खतसुत्पलिन्या | 

जाता यतस्तत्कुसुमेच्षयं यतश्च तत्कोरकट्टक चकोरः ॥ २५॥ 

केदारेति । केदारः चषेन्नविशेषः पर्वंतविशेषश्च। तं भजतीति तद्भाक्‌। 'केदारः 
पर्वते म्भौ क्षेत्रमेदालवालयोः इति विश्वः । तयोत्पछिन्या शिशिरप्रवेशात्‌ शिशि- 
र॒ृप्रवेशादेतोः पुण्याय धर्माय सतं सन्ने। भावे क्तः। मन्य इत्युव्येक्षायास्‌ । यतो 
यस्मात्‌ केदारमरणादियं भैमी तस्या उत्पछिन्याः कुसुमे पुष्पे एव ईक्षणे यस्याः सा 
जाता । यतश्चकोरश्च तत्कोरकावेव इशौ यस्य स जातः। केदारक्षेन्रमरणादुत्तमजन्म- 
` लाभ इत्यागमः ॥ ३५॥ 

खेत या आळवाळ अर्थात यालेमें ( पक्षा०- केदारेश्वर नामक शकरजीके समीपमें ) 

स्थित कमलिनी शिशिर ऋतु ( पक्षा०--ठण्डे जल ) में प्रवेश करनेसे पुण्य अर्थात्‌ धर्मंकायके 
लिये मर गयी दै, क्योकि उस कमलिनीका पुष्प इस दमयन्ती का नेत्र हुआ और उत्त कम- 
लिनी का कोरक चकोरका नेत्र हुआ भर्थाद्‌ दमयन्ती का नेत्र कमलिनीके पुष्पके समान 
तथा चकोर का नेत्र कमलिनीके कोरकके समान हुआ। [ विना. अधिक पुण्यके कमलिनी- 
पुष्प तथा कमलिनी-कोरकको क्रमशः दमयन्ती तथा चकोर का नेत्र बनना असम्मव दे । 
कमलिनी केदार ( क्यारी पक्षा०-केशार चेत्र) में रहती तया शिक्षिर ऋतु ( पक्षा०-- 
जल या उण्डे ) में नष्ट हो जाती दे, अतः उसने बड़ी तपस्या की है, जिसके कारण उसके पुष्प 
तथा कोरकको दमयन्ती तथा चकोरके नेत्र बननेका शुभ फळ मिला हुआ है। कोरकको 
अपेक्षा पुष्पक शोभा अधिक होती दै, अतः 'दमयन्तीके नेत्र चकोर नेत्रे भो अधिक सुन्दर 
है? यह भो ध्वनित होता दे ]॥ ३५॥ 

नासादसीया तिलपुष्पतूणं जगत्त्रयन्यस्तशरत्रयस्य । 


श्वासानिलासोद्भरानुमेयां दधद्‌ बाणीं कुसुमायुधस्य ॥ ३९ ॥ 

नासेति । असुण्या इयमद्सीया, नासा नासिका, जगत्त्रये न्यस्तं प्रयुक्तं शरत्रयं 
यस्य तस्य कुसुमायुधस्य सम्बन्धिनीं निश्वासानिळस्य निश्चासमारतस्य आमोवुभरेण 
अनुमेयां द्विबाणी शिष्टं वाणद्व्यस्‌ । समाहारे द्विगोङीप्‌। दधत्‌. 

तिळएुष्पमेव तूणमिपुघिरित्युत्मेक्षा ॥ ३६ ॥ 
तोनों लोकां को जीतने की भावनासे तीन वाणों का प्रयोग कर देनेपर कुसुमायुध 
(कामदेव) के बचे हुए दो बाणों को अपने अन्दर धारण करती हुई, इस दमयन्तीको नाक 
ही तिलपुष्पोंसे निर्मित मानो तुणीर (तरकस ) हे ।क्योकि इसको नाक से निश्वास पवनकी 
अत्यन्त खुशवू निकल रदी दै शसीसे पता चलता है कि कामदेवने अपने बचे हुए दो पुष्प- 


बा्णोंको इसी दमयन्तीको नाक के अन्दर रखा दै। यदि ऐसा न होता तो इसको निखात . दर 


वायुसे इतनी सुगन्वि नदी निकलती ॥ २६ ॥ 


» 
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सहो 
बन्धूकबन्धूभतरदेतद्स्या मुखेन्दुनानेन सहोज्जिहानम्‌ । 
रागश्रिया शेशवयौवनीयां -स्वमाह सन्ध्यामधरोष्ठलेखा || ३७॥ 

वन्धूकेति । अस्या भैम्याः अधरोष्ठळेखा अनेन सुखेन्दुना सहोजिहानसुद्यत्‌ 
चन्धूकबन्धूभचत्‌ । वन्धुजीवकुसुमसमीभवत्‌ एतस्पुरोवतिं स्वमात्मानस्‌। 
'आत्मनि स्वस्‌? इत्यमरः । रागश्रिया आरुण्यसम्पदा, शेशवयोवनयोरेतत्सस्वन्धिनीं 
सन्ध्यामाह। अहोरान्रसन्धाविव वयःसन्धी भवा सन्ध्या स्वयमेवेति स्वरागसरूद्ध्या 
कथयति इवेत्युस्रेच्षाव्यञ्जनाप्रयोयाद्गम्या ॥ ३७॥ 

इस दमयन्ती की यदद नीचेकरी ओष्टरेखा अर्थात श्रोष्ठ इस ( सामने इष्टिगोचर होते 


हुए ) सुख चन्द्रे साथ उत्पन्न होते ( उदय प्राप्त करते ) हुए राग ( लालिमा ) की शोभासे ' 


दुपहरिया फूलके समान होते हुए ( अपनेको वाल्य ओर यौवनके मध्यवर्तिनी ) सन्ध्याको 
कहती है। [ दमयन्ती का वचपन समाप्त हो रहा दे तथा युवावस्था प्रारम्भ हो रही दै, और 
इस समय उसके अधरोष्ठ दुपहरिया फूलके समान लाल हो रहे हें तथा मुख चन्द्रमाके समान 
हो रहा है । जिस प्रकार दिन और रात्रिके वीचमें लाळ वर्ण की सन्ध्या होती दै तथा उसी 
समय चन्द्रोदय भी होता हे । अतः यहां बचपन और योवनावस्थाको दिन-रात, सुखको 
चन्द्रमा तथा अघरोऽ रेखा को सन्ध्या होना वतलाया गया है ] ॥ ३७॥ 
अस्या सुखेन्दोरधरः सुधाभूर्बिम्बस्य युक्तः प्रतिबिम्ब एषः । 
तस्याथ वा श्रीह्ुमभाजि देशे संभाव्यमानास्य तु विहुमे सा ॥३८।॥ 
अस्या इति । अस्याः भैम्याः एपो5घरः अधरोष्ठः सुखेन्दोः सुधायामस्ृते भव- 
त्याविभेवतीति सुधाभूः, बिम्बस्य बिम्वफळस्य ग्रतिविम्वः सदृशो युक्त । न तु 
च बविम्बफलात्कश्रिद्विशेषोउस्तीत्यर्थ: । तस्य बिस्वफलस्य श्रीः शोभा, दुमभाजि 
बुमवति देशे सम्भाव्यमाना । अस्याधरस्य त्वसौ श्रीः विद्ठुमे प्रवाले विगतदुसे च 
सम्भव्यत इत्यर्थः । 'विद्गुमः पुंसि ग्रवालं पृनपुसकम्‌' इत्यमरः। विद्गुमसमश्रो रित्यर्थः ॥ 
शस दमयन्तीके मुखरूपी चन्द्रमाके अद्धतमें उत्पन्न अधरोष्ठ विम्बफलके सदृश है यह ठोक 
है, या काकुते*'-*** '"*विस्बफलके सदृश है ? अर्थात्‌ नहीं ( क्योंकि ्रथोरोष्ठ मुखचन्द्र 
सुधामें उत्पन्न है और बिम्बफल सुधामें उत्पन्न नहीं दै, अत एव यह इतके अधरोष्ठके सदृश 
कदापि नहीं हो सकता ) । शस विम्वफळकी शोमा बक्चस्थानमें ( पक्षा०--जङ्गली देशमें ) 
सम्मावित हे भोर इसकी ( दमयन्तीके अधरो्की ) शोभा विद्ठुम अर्थात्‌ मूगेमें पक्चा०-- 
वृक्ष रहित स्थान अर्थात्‌ नगरमें है, अत एव जङ्गी देशमें उत्पन्न होनेवाळा नगरमें उत्पन्न 
दोनेवालेकी समानता कदापि नहो कर सकता । [ पाठ भेदसे-श्स दमयन्तीके सुखरूपी 
चन्द्रम स्थित यह अपरोष्ठ अम्ृतर्मे उत्पन्न बिम्बफलका प्रतिबिम्ब ( सदृश ) है यह उचित है; 


इवेतवण सुखरूप चन्द्रे सुषोद्भव अवररूप बिम्वफलका प्रतिबिम्बित ( पक्षा०--सदृश ) 
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१. 'सहोजिहाना? इति पाउान्तरम्‌ । 


सप्तम: सगे । ३६६ 


दोना उचित ही हे । अथवा--विम्वफल सुवौत्पन्न नहीं दोनेते मुखचन्द्रमें रिथः सुधाखनि 
अपरोष्ठके समान कदापि नहीं हो सकता है। ( “तो फिर अधरोष्ठ का सादृइय कहां मिलेगा! 
इस शक्काको दूर करनेके लिये कहते हे ) । अथवा--बिम्बफलकी शोभा वृक्षके आश्रय करने- 
वाले ( लता ) स्थानमें हे विम्वफल सुधोत्पन्न होनेपर भो वृक्षदेशस्थ होनेते मुखचन्द्रस्थ 
अधर की शोमा नहा कर सकता और विद्रुम अथात मूंगेमें (पक्षा०-वृक्षद्दीन स्थानमें) इसके 
अधरो४की शोभा होना सम्मव है, पर यह भी ठीक नहीं, क्योंकि प्रवाळ अर्यात्‌ मूंगा वृक्ष | 
रहित स्थानमें उत्पन्न होनेके कारण अधरोधके सदृश एोनेपर मो सुधोत्पन्न नहा दोनेते अघ- 
-रोष्ठके सदृश्य नहीं हो सकता । दमयन्ती का अधा विम्वफल तथा मूंगेसे भी अत्यन्त 
सुन्दर है ] ॥ ३८ ॥ | 
जाने5तिरागादिदमेव बिम्बं बिम्बस्य च व्यक्तमितोऽधरत्वम्‌ । 
इयोर्विशेषावगमात्षमाणां नान्मि भ्रमोऽमूद्नयोजेनानाम्‌॥३६।। 
जान इति । अतिरागादतिलो हित्याद्वेतोः इदं पुरोवर्त्येच विस्वं विस्वनामाहं 
'विम्वस्य च इतोऽस्मादधरत्वमपकृष्टत्वमोष्टस्वं च व्यक्त तदेवाधरनामाहं प्रतीयत 
इत्यर्थः। एवं स्थिते योरनयोरधरविस्वयोनाम्नो विषये विशेषावगरमे इदुमस्थ 
जामेति निर्धारणे अच्ञमाणामसमर्थानां जनानां भ्रमो5भूत्‌ । जाने जानामीत्युव्येक्षा|३९ 
अत्यधिक लाकिमा दोनेसे यही ( दमयन्तीका पुरोदृश्यमान ओष्ठ ही ) बिम्बफल दे, 
विग्वफल का इससे अर्थात्‌ इस ` दमयन्तीके ओछ्ठ पे ( दमयन्तीके ओष्ठकी अपेक्षा लालिमा कम 
'दोनेते ) अधरत्व ( नीचापन ) अर्थात्‌ हीनता स्पष्ट है । इन दोनों ( दमयन्तीका ओष्ठ और 
'विम्वफर ) के विशेष को जाननेमें असमर्थ या सुर्य छोगोंको नाममें अम हो गया दै। 
(अथवा-विशेषको जाननेमें असमर्थ लोगोंको इन दोनोंके नाममें अम दो गया दै!) [यह नियम 
हे कि उपमान और उपमेयमें उपमान अधिक गुण तथा उपमेय कम युणबाले होते हें, अतः 
अधिक लालिमा दोनेसे दमयन्दीके ओएको उपमान एवं कम लालिमा होनेते विभ्वफल 
उपमेय दोना उचित है, किन्तु दोनोंक गुर्णोकं तारतम्य नहीं समझने वाळे लोगोने दमयन्तीके 
ओको उपमेय मान कर अधर ( विम्बफलसे हीन ) ओर विम्वफलको उपमान मान लिया; 
-बस, यहो कारण है कि छोकमें भी दमयन्ती का ओठ 'अधर' कइलाने लगा । वस्तुतः में 
दमयन्तीके ओषठमें विम्वफलसे भी अधिक राग (लालिमा, पक्षा०-अनुराग ) हे ]॥ ३९ ॥' 
सध्योपकण्ठाव धरोष्ठभागौ भातः किमप्युच्छवसितौ यदस्याः | 
तत्स्वप्नसंभोगवितीणेदन्तद्शेन किं वा न मयापराद्वम्‌। ४० ॥ 
मध्येति । यद्यस्मात्‌, अस्याः सम्बन्धिनौ मध्यस्याधरमध्यम्रदेशस्य उपकण्ठी 
सन्निहितौ अधरोष्ठस्य भागौ तदुअयपारवे इत्यर्थः । किमप्युस्छचसितौ किंचिदुच्छूनो . 
आतः स्फुरतः । तत्तस्मात्‌ , स्वप्नसम्भोगे वितीणों दत्तो दन्तद्‌ंशो दन्तक्षतंयेन वेन . 
सया नापराद्धं किं वा । स्वप्ने स्वकृतदन्तक्षतमेतदित्युव्येक्षा ॥ ४०॥ 2 


- A 

१५० म. हे 

bd Po 19, २ 

FORT SYS STS SS tinned) 


i, i 


३७० नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


( इस दमयन्तीके अधरोष्ठके ) मध्यमागके समौपवती, कुछ सुजे हुए अर्थात्‌ कुछ ऊेचे' 


` उठे हुए दोनों अधरोष्ठ जो शोभमान हो रहे हे, सो स्वममे सम्मोगकालमें ( अधरपान 


करते समय ) दांतोंसे कारनेवाले मेंने ( अथवा __स्वझ-सम्भोगकालमें दाँतोंसे काटनेसे मैने, 
अपराध नहीँ किया दै क्या ? अथोत्‌ अवञ्यमेव अपराध किया है। [ दमयन्तीके अधरोष्ठे 
दोनों प्रान्त स्वभावतः कुछ ऊँचे उठे हुए हैं, यद सामुद्रिक शालके अनुसार शुभ लक्षण है; 
किन्तु नल उस उठे हुए भधर-प्रान्तोको स्वभकालोन सम्मोग में किये गये दन्तदंशन=जन्यः 
सममकर अपना अपराध मानते हैं । दन्तदंशन करनेपर उस स्थानका शोथयुक्त होना सर्वा- 
नुभवसिद्ध है ]॥ ४० ॥ 


विद्या बिदर्भेन्द्रसुताघरोष्ठे ज॒त्यन्ति कत्यन्तरभेदभाजः | 
इतीव रेखाभिरपश्रमस्ताः संख्यातवान्‌ कौतुकवान्विधाता ॥ ४१ ॥ 
विद्या इति । कौतुकवान्‌ विनोदी विधाता विदर्भेन्द्रसुताया अघरोष्ठे कति विद्या 
अन्तरभ्यन्तरे अभेदभाजः भेद्रहिताः सत्यो नृत्यन्ति विहरन्ति इति डुसुत्सयेति शेषः, 
इतिना गम्यमानार्थत्वादप्रयोगः। अपश्रसः भ्रमरहितः सन्‌ ताः विद्या रेखाभिः 
संख्यातवानिव गणितवान्‌ किमिस्युस्मेत्षा । अन्यथा दथा रेखाखछिः स्यादिति भावः ॥ 
‹इमयन्तीके अधरोष्ठपर मेोपमेदसदित कितनी विद्या नाचती हें अथात्‌ दमयन्ती कितनी 
विद्याओं को जानतो हैं,! इस विषयम कौतुक युक्त ब्रह्मने रेखाओंसे काम रहित धोकर अर्थात्‌, 
` सरलता पूर्वक ( दमयन्तीकी बिद्याओंको ) गिना । [ दमयन्तीके अधरोष्ठपर जो रेखाएं हे, 
वे दमयन्त;की भेदोपमेद सहित विद्याओंकी संझ्या-सचक चिह हैं अर्थात्‌ दमयन्ती इतनी 
विद्याओं में निपुण थी । लोकमें भो कोई व्यक्ति किसी की गणना करते समय बिस्मरण न 
होनेके लिये रेखाओंके द्वारा सरलता पूवैक उसे गिन छेता दे ]॥ ४१ ॥ 
संझुज्यमानाद्य यथा निशान्ते स्वप्नेऽनुभूता मधुराधरेयम्‌ । 
असीमलावण्यरदच्छदेयं कथं मयेव प्रतिपद्यते वा ॥ ४२॥ 
संसुज्यमानेति । इयं भैमी, अद्य मया निशान्ते निशावसाने अपररात्र इत्यर्थः । 
तत्काळस्वप्नस्य सत्यत्वादिति भावः। स्वप्ने संसुज्यमाना मधुराधरा मनोज्ञाधरा 
सस्यनुभूता दृष्टा मयैव इत्थमनेन प्रकारेण स्वप्नविकारेणेव असीमछावण्यो रदच्छुदे 
दुन्तच्छुदो यस्या सा सती कथं वा प्रतिपद्यते इश्यते चित्रमित्यर्थः। स्वप्नदष्टस्या- 
थस्य जागरे सत्यसंवादादाश्वयंम्‌ ॥ ४२ ॥ | 
प्रातःकालमे ( अथवा--गृहमें ) इसके साथ सम्भोग ( पक्षा०-इसका आस्वादन ) 
करते हुए मैंने मधुर ( मीठे-मीठे ) अधरोष्ठवाळी अनुभव किया ( पक्षा०--खाया ), उसे 
इस समय अनन्त ( वेहद ) सौन्दययुक्त ओधवाली इसे में कैसे देख रहा हूँ या प्राप्त कर 
रहा हूं ? यह आश्चयं हे । [ स्त्रमें देखी या पायी गयी वस्तु प्रायः प्रत्यक्षमें असत्य हुआ 
करती हैं, अतः इसे मेने रवप्तमें जेसा मधुर रसयुक्त अधरोष्ठवाली अनुभव किया था, शस 


सप्तमः सराः । ३७१ 


समय भी बेसी ही इसे पा रहा हूँ , यह आश्चयं है । अथवा--प्रातःकाल ( गौओंको खोलनेके 
समयमे \ देखा गया स्वम प्रायः सत्य होता दै, ऐसा ज्यौतिपशाखका सिद्धान्त दै, अगः इस 
दभयन्तीको जेसा मेने स्वभमें देखा, वेसा ही इस समय प्रत्यच्में प्राप्त कर रदा हूँ, यह 
आश्चयं है । स्वमवृष्ट वस्तुको उसो रूपमे जागते इए भी प्राप्त करनेपर आश्चये होना स्वामा- 
विक ही है । पक्षा०--जो अत्यन्त मधुकर ( मोठा ) है, वह ओए भत्यधिक नमकीन है, यह 
बिरोध दोना आश्चर्यजनक दै, विरोध का परिहार “जो अत्यन्त मधुर है, वह अत्यधिक सोन्द- 
यंथुक्त हे, अथ करने से होता दे ] ॥ ४२॥ 
यदि प्रसादीकुरुते सुधांशोरेषा सहख्नांहामपि स्मितस्य । 
तत्कौसुदीनां कुरुते तमेष निमित्य देवः सफलं स जन्म ॥ ४३ ॥ 
यदीति । एषा भैमी, स्मितस्य निजमन्द॒हासस्य सहख्रांशं सहस्रतमांशमपि १ 
वृत्तिविषये संख्याशब्दस्य पूरणार्थत्वं त्रिभागवत्‌। सुधांशोः प्रसादीकुरुते यदि दद्याः 
चेदित्यर्थः । तत्त्हि स देवः सुधांशुः कौमुदीनां स्वचन्द्रिकाणां जन्म। तमेव स्मितः 
लेशमेव निमित्य स्वकौसुदीषु विक्षिप्य “हुमिन्‌ प्रचेपणे” इति घातोः समासे कस्वो 
ल्यबादेशः । सफल ङुरुते । यथा विन्दुमात्रगङ्गाजळमिश्रणेनान्यजळं सफलं भ 
तद्वदिति भावः । अत्र कौसुदीनां संभावनामात्रेण स्मितांशासम्बन्धेऽपि तत्सम्बन्धोः 
क्तेरतिदायोक्तिभेदः ॥ ४३ ॥ 
यदि यह द मयन्ती अपने मुस्कान का इजारवां भाग मो चन्द्रमा को प्रसन्न हो कर देदे 

तो वह देव अर्थात्‌ चन्द्रमा शस ( मुस्कान का सहदत्नांश ) को ( चाँदनीमें ) मिलाकर उसके 
जन्मको सफल करे । [ पाठ०--उस मुस्कान को चाँदनोसे आरतीद्वारा पूजन कर जन्मको 
अर्थात्‌ चांदनीके या अपने जन्भको सफल करता । एक बूँद गङ्गाजळसे जिस प्रकार बहुत-सो 
जलराशि पवित्र हो जाती दै, उसी प्रकार दमयन्तीके सदृत्त स्मितको चन्द्रिकार्मे मिला 
कर चन्द्र भी जन्मको सफल करता । इस अर्थको भी पं. जीवानन्दजीने “सवत्र पावनी 
गज्ञा त्रिषु स्थानेयु दृष्यति । म्लेच्छस्पश्ष सुरामाण्डे कूपोदकविसरश्रणे |” वचनके आधारपर 
असमीचीन वतलाया है; किन्तु उस तीनों स्थारनोको छोड़कर अन्य जमे मिलाया हुआ 
थोड़ा भी गङ्गाजल सव जलको जिस प्रकार पवित्र कर देता दै, उसी प्रकार यहां समझना 
चाहिये ] ॥ ४३ ॥ 


चन्द्राधिकेतन्मुखचन्द्रिकाणां दरायतं तत्किरणाद्वनानाम्‌ । 

पुरः परिस्रस्तपृषद्द्धितीयं रदावलिद्न्द्रति बिन्दुबन्दम्‌।। ४४ ॥ 

चन्द्रेति । तस्य चन्द्रस्य किरणाद्ृरमेः चन्द्रकान्तेः, घनानां सान्द्राणां __ चन्द्रेति। तस्य चन्द्रस्य किरणाद्ररमेः चन्द्रकान्ते घनानां सान्द्राणां तन्सुलस्य 

१. “निमिच्छ्य” इति पठित्वा 'अर्थात्कौसुदीभिरेव पूजनं इत्वा नीराजनं . 
कृत्वे'ति च्याख्यातवन्तो नारायणभट्टः (प्रकाश? व्याख्यायास्‌ । 

२. “स्वजन्मा” इति पाठान्तरस्‌। ३. “पुरःसरत्रस्त” इति पाठान्तरस्र। 


पर 





३७२ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


अन्द्राधिकत्वाचन्द्रिकाणामपि ततोऽधिकमिति भावः । अत एवाह--चन्द्राधिक- 
स्येतन्सुखस्य चन्द्रिकाणां सम्बन्धि दुरायतमीपद्दीध पुरः परिखस्तानि अथमं रतानि 
'यृषन्ति विन्द्दो यस्य तदृद्वितीयं विस्दुद्न्दं रदाचलिद्वन्द्वति,तदिव आचरति “सर्वे- 
'आतिपदिकेभ्यः क्विप्‌? इत्याचारक्षिवन्ताह्नट्‌। प्रथमनिस्सता बिन्दुपड्धिरधरदन्त- 
'पद्किंः उत्तरानन्तरजातेत्युत्येक्षा ॥ ४४ ॥ 


चन्द्रमाकी किरणोंसे सघन अर्थांत, अधिक इस दमयन्तीक सुखको चोंदनो का कुछ 
अधिक एवं पहले गिरो हुई वूंदोंका दूसरा वूंदोंका समुदाय दोनों ( ऊपर तथा नीचेवाले ) 
ओरके दन्तसमूहके समान हो रहे हैं । [ दमयन्तीका सुख चन्द्रमाकी अपेक्षा अधिक सुन्दर 
है, अतः उसकी चांदनी ( प्रकाश-शोभा ) भी चन्द्रमाकी चांदनीको अपेक्षा सघन अर्थात्‌ 
अधिक है ( अथवा- चन्द्रमाकी अपेक्षा अधिक सुन्दर दमयन्ती-सुख-चन्द्रकी चन्द्रिका दी 
मेघरूप है ); उक्त च!दनीसे ( अथवा--चोंदनीरूप मेघसे ) पहले जो बिन्दु समूह गिरे जो 
छोटे र थे वे तो दमयन्तीके नीचेवाले दांत हुए तथा पहले गिरे हुए विन्दु समूहसे कुछ बड़े २ 
जो बिग्दुसमु गिरे, वे दमयन्तीके ऊपर वाले दांत हुए । दमयन्तीके नीचेवाले दांत छोटे २ 
तथा ऊपरवाले उनसे कुछ वड़े २ हैं, जो सामुद्रिक शाखक अनुसार शुभसूचक दै ] ॥४४॥ 


` . सेयं ममेतद्विरहदा्तिमूच्छातमीविभातस्य विभाति सन्ध्या | 
महेन्द्रकाठागतरागकत्री द्विजेरमीभिः समुपास्यमाना ॥ ४५ ॥ 
सेति । महेन्द्वस्थ काष्ठसु्कर्षं गतोऽनुरागः। अन्यत्र पूर्वदिग्गतो रागो लोहि- 
त्यम्‌ । काष्टोत्कर्ष स्थितौ दिशि? इत्यमरः। “रागोऽनुरागो छोहित्ये” इति विश्वः । 
तस्य क्री जनयित्री अमीभिर्दिजेद॒न्तेः विप्रश्च । (दन्तविप्राण्डजा द्विजा? इत्यमरः । 
, समुपास्यमाना सेब्यमाना सेयं दमयन्ती मम एतस्या भैम्या, विरहात्या वियोग- 
पीडया या मूच्छा सेच तमी रजनी। “रजनी यामिनी तमी? इत्यमरः। तस्या 
'विभातस्य संचन्धिनी सन्ध्या प्रातःसन्ध्या विभाति। सन्ध्याधर्मसम्वन्धात्सन्थ्या 
-त्वसुव्मेद्यते ॥ ४५ ॥ 
इन्द्र्के अनुरागको वढानेवाली ( पक्षा०-इन्द्रदिश्ा अर्थात्‌ पूवंदिशार्मे छालिमाको करने 
वाली ) तथा इन दांतों ( पक्षा०--ब्राह्मणा ) से पूजित होती हुई यह दमयन्ती, इस दम- 
यन्तीके विरहजन्य पीडासे उत्पन्न मेरी मूर्च्छारूपी रात्रिके प्रातःकाल की सन्ध्या ( रूपमें ) 
शोभमान हो रद्दी दै। [ जिस प्रकार प्रातःकालको सम्ध्या पूर्वं दिशाको लालिमा युक्त 
ब.रनेवाली तथा रात्रिका नाश करनेवाली होती है, एवं ब्राह्मण लोग सन्ध्योपासनादिसे उसकी 
सेवा करते हैं; उत्ती प्रकार यह दममन्वी भी इन्द्रके अनुरागको उत्पन्न करनेवाली है, दांतोंसे 
पूजतत ( शोमित ) हे और इसके विरहसे द्वोनेवाळी पीडाजन्य मेरी मूच्छारूपिणी रात्रिका 
नाश करनेवाली सन्ध्यारूप दे अर्थात प्रातःकालकी सन्ध्या जैसे रात्रिका नाश्व करती दै; 
जैसे हो अव दमयन्पी-विरइजन्य पीडासे उत्पन्न मेरी मूच्छांका भी नाश दो जायेगा ] ॥ ४५॥ 


सप्तमः सगेः । ३७३. 


राजौ द्विजानामिह राजदन्ताः संविभ्रति शरोत्रियविश्रमंयत्‌ । 
उद्ठेगरागादिसुजावदाताश्चत्वार एते तदवैमि युक्ताः ॥ ४६॥ 
अथोद्ध र्व न 
थोचेश्वत्वारो ये दन्तास्तान्‌ वर्णयति--राजाविति । यत्‌ यस्मात्‌, इहास्यां 
द्विजानां दन्तानां विप्राणां च राजौ पड़ौ । उद्वेगा पूगफलम । 'घोण्टा तु पूगः ऋमुको 


गुवाकः खणुरोऽस्य तु । फलसुद्देंगम? इत्यमरः। तस्य. रागो रक्तता। आदिशब्दात्‌ 
खाद्यान्तरळेपसंग्रहः । अन्यत्रोद्वेगो व्यग्रता । रागो विषयाभिलापः आदिराब्दादुदे, 


- पादिसंग्रहः । तेपासुद्वेगरागादीनां म्टजया मार्जनेन । 'पिद्निदादिभ्यो5इ7 । अब्ुदाताः 


शुद्धाः एते चत्वारो राजदन्ताः दन्तानां राजानो दन्तश्रेष्ठाः । “राजदन्तादिपु परस्‌” 
इति द॒न्तशाव्द्स्योपसर्जनस्य परनिपातः । शर त्रियाश्छन्दांस्यधीतवन्तः वेदपारगाः । 
'शरोत्रियच्छान्द्सौ समौ? इत्यमरः। “श्रोत्रियंश्छन्दोऽधीत” इति निपातः । तेषां. 
विभ्रम झोमां संविश्नति तस्यान्युक्ताः मौक्तिकानि अपवृत्ताश्व । 'सुक्ता तु मौक्तिके 
सुक्ताः प्राससुक्ता तु मोचित! इति विश्वः । अवेमि जानामि इति वाक्यार्थः कर्म।' 
उत्प्रेक्षा ॥ ७६ ॥ 

इस दन्तपङ्क्तिमें सुपारीकी लालिमा ( या जलायी हुई सुपारी ) आदि ( कत्या, संघव,. 
खरी, लवणादि ) के द्वारा रगडनेसे निर्मळ श्रेष्ठ दांत ( पक्षा०-इस आह्मणपङ्किमें उद्देग 
( व्याकुलता ), अनुराग आदि ( द्वेष, इभ्या, काम आदि अथवा-उत्कृष्ट वेगवाले अनुराग 
आदि ) के दूर करनेसे निमल (अर्थात्‌ पापद्दीन अन्तिम समयमें शोममान जो चार ब्राह्मण) 
वेदपाठियों के अमको उत्पन्न कर रदे हैं, इस कारणसे इन्हें ( इन चार दांवोंको, पक्षा०-- 
इन चार बाह्मणोंको ) में युक्ता ( मोतीक समान, पक्षा०-मुक्ति पाया हुआ) जानता हूं ।. 
[ जिस प्रकार ब्राह्मणोंमें भो वेदपाठी ब्राह्मण रागादिको छोड देते हें, वे पापमुक्त होकर 
शीघ्र दी मुक्ति पा लेते;हैं उसी प्रकार सुपारी कत्या आदि दांतोंमें रगइनेसे मोतीके समान 
स्वच्छ हो जाते द, उनमें भी सामनेवारे दो चारो दाँतोंको अधिक रगइते हें अत एव वे हो 
अधिक स्वच्छ मी रहते हैं। दमयन्तीके आगेवाळे चारो दांत सुपारी आदिंके रगडते रहनेसे. 
मोतीके समान स्वच्छ हैं ]॥ ४६ ॥ 

डिारीषकोशादपि कोमलाया वेधा विधायाङ्गमशेषमस्याः | 
ग्राप्तप्रकषे: सुकुमारसर्ग समापयद्वाचि स्रढुत्वसुद्राम्‌ ॥ ४०॥ 


दिरीपेति। वेधाः विधाता शिरीषस्य कोशात्कुड्मलादपि कोमलाया अस्या 
सैम्याः, अशेपमङ्गं विधाय सुकुमारसर्गे कोमरूसष्टौ प्राप्तकर्षो लोके रूब्धोत्कषः सन्‌ 
सदुस्वसुदरां -मादंवभङ्गीं वाचि भैमीवाण्यां समापयत्‌ समापितवान्‌ । सर्वातिः _ 
झाय्यस्या वाङ्साधुर्यमिति भावः ॥ ४७॥ 

ब्रह्माने शिरीषके कलिकासे'मी अधिक सुकुमार शरीरवाली इस दमरन्तीके सम्पूर्ण 
अज्ञोंको वनाकर सुकुमार वस्तुके वनानेमें प्रतिष्ठा ( नामवरो ) प्राप्तकर सकुमारताफे 
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अन्तिम सीमाको इसके वचनमें समाप्त कर दिया। [ शिरीपपुष्प अत्यधिक सुकुमार 
( कोमळ ) होता दै-जैसा कविकुछदिवाकर कालीदासने भी पार्वतीका वर्णन करते हुए 


कुमार सम्मवमें कहा दे--“शिरीषपुष्पाधिक सौकुमायों वाहू तदीयाविति मे वितः । 


( १४१ )”। तो कलिकार्मे स्वभावतः अधिक सुकुमारता होना सिद्ध है। ब्रह्माने दमयन्तीके 
अङ्गोंको शिरीषपुष्पकलिकासे भो अधिक सुकुमार बनाया, थतः सुकुमार पदार्थोकी रचनामैं 
ख्याति पाकर उन्होंने दमयन्तीके वचनमें सुकुमारताको समाप्ति कर दो अर्थात्‌ दमयन्वीक 
चःचनसे अधिक सुकुमारता ( झुदुता ) अन्यत्र कहाँ नहीं हो सकती, सुकुमारता की चरम 


सीमा<दमयन्तीका वचन ही दे, यह निश्चय कर दिया । दमयन्तीका वचन अत्यन्त शुड है॥ 
प्रसूनबाणाद्वयवादिनी सा कापि हि ढैजेनोपनिषत्पिकेन | 
अस्याः किमास्यद्विजराजतो वा नाधीयते भेक्षमुजञा तरुभ्यः ॥ ४८ ॥ 


नन्वितोऽपि मधुरा कोकिळवाणी, नेत्याह-प्रसूनेति .। प्रसूनवाणमेवाद्दयम- 
द्वितीये वस्तु तद्वदतीति.तत्मतिपादिका कापि उपनिषत्‌ पिकवामूपा सा तरुभ्यः 


. सकाशात। भिक्षाणां समूहो सेकम्‌ । 'भैद्ध भिक्षा कदम्वकस्‌? इत्यमरः। 'मिक्षा- 


(दिभ्यो5ण? । त्भुजा तज्ञोजिना ्र्मचारिणो भिक्षाशित्वस्मरणादिति आवः । पिकेन 
पिकाख्येन द्विजेन प्रक्षिणा विप्रेण च, अस्या भैम्या आस्यमेव द्विजराजश्रन्द्रो 
राह्मणोत्तमश्च। ततस्तस्मान्नाधीयते वा किस्‌ ? अधीयत पुवेष्यर्थः । अस्यासेचा- 
'िक्योपळम्भादिति भावः । उत्प्रेक्षा ॥ ४८ ॥ | 
` (आम आदि ) बृक्षोसे भिक्षा समूहको खानेवाली अर्थात्‌ आममजरीरूप भिक्षा समूह 
को खानेवाली पक्षी कोयळ इस दमयन्तोके सुखरूपी चन्द्रमासे कामदेव रूप भद्वेतका 
प्रतिपादन करनेवालो उपनिषद्‌ विद्या अर्थात्‌ तद्रूप दमयन्तीकी मधुवाणीको नहों पढ़ती 
है क्या! अर्थात. पढ़ती ही है। पक्षा०-वृक्ष ( रूप ग्रह्मअमियोंसे मांगकर ) भिक्षान्नको _ 
'खानेवाला ब्राह्मण ( दमयन्तीके सुखरूप ) श्रेष्ठ ब्राह्मणसे ( कामदेवरूप ) जद्वेत ब्रह्मका 
. प्रतिपादन करनेवाळी उपनिषद्‌ विद्याको नहा पढ़ता है क्या! अर्थात्‌ अवश्य पढ़ता है। 
[जिस प्रकार ब्रह्मचर्यावस्थामें रहता हुआ एवं शृद्दाअमियोंके यददां मांगकर भिक्षान्नको खाता , 
हुआ ब्राह्मणश्रेष्ठ ब्राह्मण ( आचाये ) के पास जाकर अद्वेत 'अह्यका "प्रतिपादन करनेवाली 
उपनिषदूको पढ़ता है, उसी प्रकार कोयल भी आमके वृक्षोंसे भिक्षान्नरूपमें प्राप्त मज्ञरियों 
को खाकर एकमात्र कामका प्रतिपादन करनेवाली विद्या ( कामविया ) को इसके सुख- 
चन्द्रसे पढ़ती है अर्थात इस दमयन्तीकी मधुरवाणीको सोखती है। दमयन्तोकी वाणीसे 
भी मधुर है ]॥ ४८॥ ा ; 
पद्माङ्कसद्मानमवेच््य लदमीमेकस्य विष्णोः श्रवणात्सपत्नीम्‌ | 
आस्येन्दुमस्या भजते जिताब्ज सरस्वती तद्विजिगीषया किम्‌ ॥४६॥ 
पद्माज्केति। सरस्वती वाग्देवता पुकस्य विष्णोः पत्युरिति शेषः । अ्रयणादा- 


सप्तमः सगः । ३७५ 


अ्रयणाद्वेतोः । समान एकः पतिर्यस्याः सा सपल्री। “नित्यं सपत्न्यादिषु, इति 
डीप्‌ नकारश्च, एतस्मादेव निर्देशात्समानशब्दस्य सभावः। तां ऊमी पञाङ्क- 
.सद्मानं पद्योत्सङ्गनिकेतनामवेच्य तस्या छच्म्या विजिगीपया जिताब्जं पद्मविजयिन- 
मस्या आस्येन्दुमाननेन्दु किं अजत इत्युव्मेक्षा । इुर्वेछोऽपि वेरनिर्यातनार्थी प्रवळ- 
माश्रयत इति भावः । सरस्वत्या विष्णुपत्नीत्वं पुराणप्रसिद्धम्‌ । तथार्चास्वपि हश्यते 
अथा पुरुपोत्तमस्य जगन्नाथस्य पारवे छचमीसरस्वस्यौ तयोः सुरतवादोपचारश्च ।४३॥ 
सरस्वतो एक विष्णु भगवानके आयसे सपत्नो ( सौत ) ळदमीको कमल-गृइवाली 
देखकर अर्थाव्‌ सपत्नो लद्मीके सुन्दर कमलरूप गृहको देखकर उसको जीतनेको इच्छासे 
कमल (या चन्द्रमा ) को जीवनेवारे इस दमयन्तीके झुखरूपी चन्द्रको सेवन करती है 
क्या ?1 [ लक्ष्मी तथा सरस्वती दोनों ही विष्छु भगवान्‌ की पत्नो होनेसे वे परस्परे 
सपत्नी हैं, उनमें छदमोका निवास स्थान कमल दै, अतएव सपत्नी ळच्मीके सुन्दर निवा- 
सस्थान कमलको देखकर सरस्वतीको स्वभावतः इव्या हुई ,कि “मेरी सपत्नी लच्मीका 
निवास स्थान सुन्दर कमळ है, अवः उससे सी सुन्दर मेरा निवास स्थान होना चाहिए 
यद मनमें विचार आनेपर, चन्द्रोदय दोनेपर कमलके सङ्कचित दोनेसे कमल-विजयी 
चन्द्रमा भी विजेता दमयन्ती-सुखचन्द्रका सरस्वती सेवन करने लगो अर्थात्‌ दमयन्तोके 
सुखमें निवास करने लगी । अन्य भो कोई स्त्री सपत्नीके ऐश्वर्यपर शेष्यां करकं उससे 
अधिक ऐश्वर्य पाना चाइती हे और उसे प्रासकए अधिक प्रसन्न होती दै। सरस्वतीका 
वास दमयन्तीके सुखमें सवदा रहता दै अर्थात्‌ दमयन्ती बड़ी विदुषी नारी दै ]॥ ४९ ॥ 


कणठे बसन्ती चतुरा यदस्याः सरस्वती वादयते विपञ्ीम्‌ । 

तदेष वाग्भूय मुखे सृगाक्ष्याः ओतुः श्रती याति सुधारसत्वम्‌ ॥५०॥ 

कण्ठ इति। स्वगाच्या अस्या भेम्याः कण्ठे वसन्ती नित्यसन्निहिता. चतुरा 
सरस्वती विपञ्चीं वीणां यद्वादुयते वादयति तद्बादनमेव, स वीणाध्वनिरेदेत्यथंः । 
सुखे वाग्भूय वाग्भूत्वा । अभूततद्भावे च्विः । “ऊर्याद्र्विडाचश्च” इति गतित्वात्‌ 
समासे क्त्वो ल्यवादेशः। ओतुः श्रुतौ श्रोब सुघारसत्वं याति। व्यज्जकप्रयोगाद्‌- 
गय्योस्प्रेक्षा ॥ ५०॥ 

इस दमयन्तीके कण्ठमें निवास करती हुई (वीणावदनमें ) चतुर सरस्वती जो 


es कळ 


“विपञ्जीः नामकी अपनी वीणाको बजातो दै, वद्दी ( वह वीणावादन हो) सृगळोचनी | 


दमयन्तीके सुखमें बचन रूपमे परिणत होकर सुननेवालेक कानमे अमृत रस वन जाता है ॥ 


[ शस दमयन्तीकी वाणी बीणाके समान मधुर एवं सुननेवालांको मोहित करनेवाळी दै] ॥५०॥ | 
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३७६ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


विलोकितास्या मुखमुन्नमय्य किं वेधसेयं सुषमासमाप्तो । 

ृत्युद्भवा यच्चिवुके चकास्ति निम्ने मनागडगुलियन्त्रणेव ॥ ५९ ॥ 

विलोकितेति । इयं दमयन्ती, सुषमायाः परमशोभानिर्माणस्य समाप्ती वेधसा 
अस्या सुखसुन्नमय्य विकोकिता। अस्या सौष्ठवपरीक्षार्थमवलोकितसुखी किमित्यु- 
ठेचा । कुतः ? यद्यस्मात्‌, मनाङ्निस्ने ` ईषञ्नते चिवुके अधरोष्ठाधःस्थसुखावयवे 
“ओए्टल्याधश्चिकुकम? इति हळायुधः। स्युर्वा निपीड्यग्रहणसस्भवा, अङ्गुखेः 
यन्त्रणा सुद्रणेव चकास्ति अङ्गुष्ठपदमिव भातीत्यर्थः | अङराष्टाग्रं चिजुुकाग्रे विधाय 

इतराङ्गुली मिरघोनिवेशिताभिरुच्ममय्य सुखमपश्यदिवेति भावः ॥ ९१ ॥ 

४त्यस्कृष्ट शोभाक पूरा होनेपर ( अविश्रेष.्ठ शोमासामग्रियोंसे इस दमयन्तीको वना 
छेने पर ) ब्रह्माने उठाकर दमयन्तीके सुखको देखा हे क्या? ( अथवा--"""*"*** इस 
दभयन्तीके सुखको उठाकर देखा है क्या ) १ जो थोड़े गतयुक्त अर्थात्‌ कुछ दवे हुप ठुइढीमें 
ग्रहण करमेसे उत्पन्न अङ्गुरि ( अंगूठेका निपीडन जन्य ) चिह शोभित हो रहा दै! 


. [ जिस प्रकार कोई कारीगर किसी वस्तुको पूरा बना लेनेपर उसे थीरेसे उठाकर देखता दे 


कि “यहद मेरी रचना सुन्दर हुई या नहीं” अर उसमें सरसता अर्थात्‌ तत्कालका बना 
होनेसे आद्रता रइनेसे बहुत थोरेसे उठाने या छूनेपर भी थोड़ा-सा चिह्न पड़ जाता हैया 
वहां वह वस्तु कुछ दब जाती दै; उसी प्रकार ब्रह्माने भी परमशोमा सामभरियोंसे दमयन्तीको 
रचनाकर इसके सुखको धीरेसे उठाकर सुन्दरताका परीक्षण ( जांच ) किया दै, यही कारण 
है कि इसकी ठुडढी ( सुखका निचला माग ) में थोड़ा-सा !गढा हो (दव) गया है। 
दमयन्तीका अङ्ग इतना सुकुमार दै कि वद एक अज्लुलिके निपीडन (दबाव ) को नहीं सह 
सकता, उसमें सदाके लिये चिह्न पड़ जाता है । ठीके नीचे 'मध्य भागमें थोड़ा-सा गढ 
( दवा ) रहना सामुद्रिक शाखमे शुम लक्षण माना गया दे] ॥ ५१॥ 
घांशुवैसत्यसौ ९ 9 राहुभयव्ययेन 
प्रियामुखीभूय सुखी सुघांशुबसत्यसी र | 
. इमां दधाराधरबिम्बलीलां तस्यव बाल कर चक्रवालम्‌ ॥ ५२॥ 
प्रियेति । असौ सुधांशः म्रियासुखीभूय सैमीसुखं सूत्वा राहोविंधुन्तुदात भयः 
व्ययेन भयनिवृत््या सुखी वसति। तस्य सुधांशोरेव बाळं प्रत्यग्रं करचक्रवाळं 
अंशुमण्डलमिमां इश्यमानां अधरचिम्बलीलां दधार। अधरबिस्वं सूरचा तिष्ठती- 
त्युव्मेक्षयोः संसष्टिः ॥ ९९॥ - 
यह चन्द्रमा प्रिया ( दमयन्ती ) का सुव होकर राहुसे निभय होनेप्ते सुखी होकर रहता 
है, उती ( चन्द्रमा ) का वाल ( उदयकालीन ) किरण' समूह अधर-विम्बकी ळीला ( शोभा, 
पक्षा०--क्रीडा ) को धारण कर लिया है। [ जिस प्रकार कोई व्यक्ति शुधुके मयसे सपरिवार 


अपना रूप वदलकर सुखपूर्वक कहाँ निवास करता हे, उसी प्रकार किरणरूप परिवारके 
षता मास म र सेर सस क से ऑनल 


१, “वसत्ययं!? इति. पाठान्तरम । 


१ 


| 


ह यिड 


सप्तमः सगः । ३७७ 
सहित चन्द्रमा दमयन्तीका मुख होकर यहाँ राहुसे मय नहीं होनेसे सुख पूवंक निवास 
करता है । वालकोंका क्रीडा करना स्वाभाविक होनेसे चन्द्रमाके वाल अथांत्‌ उदयकालोन 
किरण-समूह मी दमयन्तीके अधरविम्वकी क्रोडा कर रहे है । दमयन्तीका सुख चन्द्रकं तया 
अधरोष्ठ सायंकालोन चन्द्रविम्बक समान है ] ॥ ५२ ॥ 

अस्या सुखस्यास्तु न पूर्णिमास्यं पूणस्य जित्वा महिमा हिमांशुम्‌ । 

श्रलच्मखण्डं दघदघे सिन्दुर्भालस्टृतीयः खलु यस्य भागः॥ ५३॥ 

अस्या इति । पूर्णिमायाः पोर्णमास्या आस्यं मुखीभूत हिमांशु जित्वा पूर्णस्य 
समग्रस्य सतः अस्या सेम्या सुखस्य महतो भावो महिमा महतं नास्तु न स्यात्‌। 
काकुः । स्प्रादेच जेतुं हिमेत्यर्थः। किं च यस्य सुखस्य तृतीयो भागः तृतीयांशभूतः, 


भालो छळाउं भुरेव रचमखण्डः लान्छुनेकदेशस्तं दधत्‌ दधानः अर्घमिन्दुर्ेन्दुः 
खलु) युक्तमर्धचन्द्रातपूर्णचन्त्रस्य महत्वमिति भावः। .अन्न झुखस्य पूर्णन्दुत्वं ` 


भाळस्याधचन्द्रत्वं च क्रमातपूर्णिमास्यं हिमांश भ्ूळचमखण्डमिति च रूपकाभ्या- 


मनुप्राणितसुत्मेचयत इति रूपकसङ्कीणंयोरुत्मेक्तयोः परस्परसुपकार्योपकारकभावा-` 


दङ्गाङ्गिसावेन सङ्करः ॥ ५३ ॥ > 

पू्णिमाके सुखरूप ( पूणिमा-सम्वन्धी ) चन्द्रमाको जीत कर इस दमयन्तीके पूर्ण 
( सम्पूण, पक्षा०--गोडाकार ) सुखकी महिमा नहीं होगी ? अर्थात्‌ अवश्य होगी । भुरूपी 
( चन्द्रमाके ) लान्डनके खण्डको धारण करता हुआ, जिस सुखका तृवीयांश ( तीसरा भाग ) 
ललाट आधा चन्द्रमा होता हे । [ दमयन्तीका ललाट उसके मुख का तृतीय भाग ( एक 
तिहाई हिस्सा ) है ओर वह आधे चन्द्रमाके वरावर होनेसे अधिक है; चन्द्रमामें जो जान्छन 
है वह बहुत वड़ा है किन्तु दमयन्ती-सुखमें चन्द्र-लाम्छनका एक डकड़ा अर्थात्‌ थोड़ा-सा 
हिस्सा है, अतः अधिक गुणयुक्त होनेसे दमयन्तीका पूणे मुख पूणिमाके सम्पूर्ण चन्द्रमाको 
जीतकर अवश्य महिमा पानेके योग्य हे । जिसका तृतीयांश आपेके वरावर दे तथा कलङ्क मी 
कम दै, उसकी महिमा होना उचित हो दे ]॥ ५३ ॥ 


व्यघत्त घाता सुंखपद्ममस्याः सम्राजमम्भोजकुलेऽखिलेऽपि | 
सरोजराजौ स्रजतोऽदसीयां नेत्राभिघेयावत एव सेवाम्‌ ॥ ५४॥ 
व्यधत्तेति । धाता अस्या सुखमेच पञ्चम्‌ । 'वा पुंसि पद्मस? इति एुंञ्लिङ्गता । 


सम्राजमिति विरोषणात्‌। अखिलेऽप्यम्भोजकुले पद्मजाते विपये सञ्राजं राजराजं 


व्यधत्त । अत एव राजराजव्वादेच नेत्राभिधेयौ नेत्रशन्द॒वाच्यो सरोजानां राजानौ 


सरोजराजी असुप्य सुखपझस्य सम्बन्धिनीमद्सीयां सेवां सृजतः कुरुतः । 'येनेष्ट _सरोजराजी अझुष्य सुखपझस्य सम्वन्धिनीमदसीयां सेवां सतः ङुरुतः। थेनेष्टं स 





१. “पूर्णमास्यं” इति “पोणेमास्यंः? इति च पाठान्तरे । 
२. “वद्नाव्जमस्याः? इति पाठान्तरम्‌। | 
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३७८ नैषघमहाकाव्यम्‌ । 
राजसूयेन मण्डलस्येश्वरश्च यः। शास्ति यश्चाज्ञया राज्ञः स सम्राट! इत्यमरः । अन्न 
नेत्राख्यसरोजराजसेन्यत्वेन भेमी सुखपद्मस्य सम्नादस्वोस्प्रेत्तेति सक्करः ॥ ५४ ॥ 

ब्रह्माने इस दमयन्तीके सुखकमलको सम्पूर्ण क्रमल-समूहमें सम्राट ( वादशाह, पक्षा०- 
अधिक शोभनेबाला ) बनाया दै, इसी कारण नेत्रसंशक दो कमलरूपी राजा इस ( दम- 
यन्तीके मुख ) की ( शोभा बढ़ाकर ) सेवा करते है। [ सम्नाटके अथोन होनेसे राजा लोगो 
का सम्राट की सेवा करना नीतिके अनुकूल ही है। दमयन्ती का सुख कमल्से भी अत्य- 
धिक सुन्दर दे ]॥ ५४॥ 


दिवारजन्यो रविसोमभीते चन्द्राम्बुजे निक्षिपतः स्वलक्षमीम्‌ । 
आस्या यदास्ये न तदा तयोः श्रीरेकश्रियेदं तु कदा न कान्तम्‌ ५९ 


. दिवेति | चन्द्रश्चास्बुजं च ते दिवारजन्योर्दिनरात्र्योर्यथासङ्ल्यं रविसोमाम्यां 
भीते अपहारशङ्किनी सती स्चलचमीं यदा अस्या सम्या आस्ये निक्षिपतस्तदा तयो- 
दिंवाचन्द्रस्य रात्रावम्डजस्य च श्रीः शोभा न भवति । इदमस्या आस्यं तु कदा 
कस्मिन्काले दिवा नक्तं वा एकश्रिया [चन्द्राम्बुज्योरन्यतरश्रिया न कान्तम्‌ अपि 
तु सर्वदा कान्तमेव। अत्रो नल्यसङ्कीणेया मैमीसुखे चन्द्राग्ठुजलच्मीनिक्तेपो- 
सेत्तिताभ्यां कादाचित्कशोभाम्यां सुखस्य अकादाचित्कश्रीकस्वेन व्यतिरेको व्यज्यत 
इत्यळङ्कारेणाङङ्कारध्वनिः ॥ ५१ ॥ 

दिन और रात्रिसे डरे हुए ( क्रमशः ) चन्द्रमा तथा कमल अपनी शोभाको जव एस 
दमयन्तीके सुखमें रखते हैं ( अथवा अपनी सम्पत्तिको धरोहर रखते हैं ), तब उन दोनों को. 
. अर्थात दिनमें चन्द्रमाकी तया रानिमें कमल की शोभा नहीं होती है ओर यदद दमयन्तीका 
मुख किस समय ( दिन या रात्रिमें उन दोनोंमें से) एक ( चन्द्रमा या कमळ ) की शो भासे 
सुन्दर नहीं रहता? अर्थात्‌ सबेदैव ( चन्द्रमा या कमळ की शोभासे ) सुन्दर रहता दे । 
चन्द्रमा की शोमा दिनमें वथा कमळकी शोमा रात्रिमें नहों दोती, किन्तु दमयन्तीके सुखको 
शोमा दिन-रात रहती है; अत एव दमयन्ती का सुख चन्द्रमा तथा कमलसे श्रेष्ठ है । लोकमें 
झी किसी वलवान्‌ से डरा हुआ व्यक्ति अपनी सम्पत्तिको किसी विश्वासपात्रके पास धरोहर 
रखकर निश्चिन्त हो जाता दै। वया भयकारणे दूर होनेपर धरोहर रखी हुई अपनी 
सम्पत्तिको मांगने आता दै तो उसे वापस दे देता दै। इस प्रकार दिन से डरा हुआ चन्द्रमा 
तथा रात्रिसे डरा हुआ कमळ अपनी २ शोभा रूप सम्पत्तिको दमयन्ती-सुखके पास धरोहर 
रूपमें रख देते और दिनके व्यतीत होने पर रान्िमे चन्द्रमा तथा रात्रिके न्यतीत दोने पर 
दिनमें कमळ अपनी २ शोमारूप सम्पत्तिको लेकर. शोभित होते हैं। इस कारण दिनमें 
चन्द्रमाकी शोमासे तथा रान्रिमें कमलको शोभासे अर्थात्‌ सबंदा दो दमयन्ती का सुख 
शोभित रता है, अतएव नित्य शोमा सम्पन्न होनेसे चन्द्रमा तथा कमळकी अपेक्षा दमयन्ती 
को सुख अधिक सुन्दर दै ]॥ ५५॥ | 


ल. hs i ST “>«<> >> 


सप्तमः सग: | ३७९ 


- अस्या मुखश्रीप्रतिबिम्बमेव जलाच्च तातान्युकुराच्च मित्रात्‌ | 
अभ्यथ्य घत्तः खलु पद्मचन्द्रौ विभूषणं याचितकं कदाचित्‌ ॥ ५६॥ 

अस्या इति । पद्मचन्द्री यथाक्रमं ताताजनकात्‌ जळाच्च। मित्रादाकारसाम्यात्‌ 
सुहृदः सुङराच्च अस्या सुखश्रियः प्रतिविस्वमेव याचितक याञ्चानिघृत्तस्‌। 'याञ्चा- 
ग्रां याचितकम्‌? इत्यमरः। “आप्तमित्ययाचिताभ्यां कक्तनो” इति कन्प्रत्ययः। 
विभूषणं कदाचिद्भ्यथ्यं धत्तो दधाते खळ । एतदीयमेव सुहृ्चव्घमनयोर्याचितकमा- 
भरणं न स्वाभाविकमित्युत्मेक्षा ॥ ५६ ॥ _ 

कमळ ओर चन्द्रमा ( क्रमशः ) पिता जल मोर मित्र दपणसे इस दमयन्तीके मुखकी 
शोभाके ( स्नानादिके समय जल्में तया “न्गारके समय दपंणमें प्रतिबिम्बित ) प्रतिविम्व 


( परछाद्दों को याचनाकर याचनामें मिले हुए भूषणको कमी २ ( दिनमें कमल तथा 


रातमें चन्द्रमा ) धारण करते हैं । [ कमल जलसे उत्पन्न होता है, तः जल कमलका पिता 
हे तथा स्वच्छ कान्तिकी समानता दोनेसे दर्पण चन्द्रमाका मित्र दै । दमयन्तीके मुखश्री की 
छाया स्नानादि करते समय जळमें तया शशन्गार करते समय दपंणमें पड़ती है, अतः स्व- 
शोमा-हीन कमल तथा चन्द्रमा क्रमशः पितुस्थानोथ जळ तथा मित्रस्थानीय दपणसे दम- 
यन्तीके प्रतिबिम्बित मुखश्रीकी छायाको मंगनी मांगकर दिनमें कमल तथा रातिमें चन्द्रमा 
आभूषणके रूपमेँ घारण करते दें तया मंगनीमें मिळे हुए होनेके कारण हो उसे सवदा नहों 
धारण करते । लोकमें भी जिसके पास कोडे भूषण नदीं रहता, वदद पिता और मित्रसे मंगनी 
मांगकर कमी २ अपनेको उस भूषण से भूषित करता हे, 'सबैदा धारण करनेपर उच्च भूषण 
का स्वामी फिर कभी नहीं देगा” इस अयएऐे उस भूषणको कभी २ ही धारण करता है, 
सवदा नह । जब दमयन्तीको सुखश्रीकी परछाददीके समान भी कमल तया चन्द्रमाकी 
शोभा सवंदा नदीं रहती, तब उसकी साक्षात्‌ सुखश्रोको समानता वे दोनों केसे कर सकते 
हैं? अर्यात्‌ कदापि नहीं कर सकते, अतः दमयन्तीकी सुखश्री कमल तथा चन्द्रमासे बहुत 
गडी अधिक है ] ॥ ५६॥ 


अर्काय पत्ये खलु तिष्ठमाना सृङ्गेमितामक्तिभिरस्बुकेलो । 
भेमीं सुखस्य श्रियमस्बुजिन्यो याचन्ति विस्तारितपद्महर्ताः ॥ ५७॥ 
अर्कायेति। पत्ये भत्रे, अकाय तिष्ठमानाः स्वाभिळाषं प्रकाशयन्त्यः कासुक्यःसत्य 
। त्यर्थः । “*छाघहड?? इत्यादिना चतुर्थी । “प्रकाशनस्थेयाख्ययोश्च” इत्यात्मनेपदम्‌ । 
अम्बुजिन्यः पञ्चिन्यः अग्बुकेळी जळक्रीडाकाले सुङ्गरेवाचतिमिर्मितासुपळष्धां सुखस्य 
श्रियं सुखशोभां विस्तारिताः प्रसारिताः पद्मा एव हस्ता यासां ताः सत्यो भैमीं 
याचन्ति खळ । स्वरितेच्वाद्याचेरभयपदित्वम्‌। दुहादिस्वाद्‌ष्विकर्मकस्वम्‌ । अत्र 


यञ्िनीनां मैमीसुखश्रीयाच्योत्मेक्षया सुखस्य पद्माधिक्यव्यतिरेकः प्रतीयते॥ ५७॥ 


पतिरूप सके लिये अपने आशयको प्रकाशित करती हुई” कमडिनियां (दमयस्वीकी) | 








३८० नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


जलक्रीडा ( के समय ) में भ्रमररूपी नेत्रोसे देखी या मालूम की हुई दमयन्तीसखकी शोमा 
को कमलरूप ( पक्षा०-कमलतुल्य ) हाथको फैछाकर (दमयन्तीसे ) मांग रही हैं. (अथवा- 
CPO पसार कर युयसे मांग रहो हैं कि--'आप दमयम्तीके सुख की शोमा हमलोगों 
को दें । पतिसे मांगी हुईं वस्तु सरलतासे मिल जाती है, [ कमछिनीयों का पति सयं हे, 
उनके प्रति कामुकी कमलिनियोने अपने भ्रमररूप नेत्रॉसं जळक्रीडाके समय दमयन्तीके सुख 
की शोमाको देखकर उसे अत्यन्त सुन्दर दोनेते कमलरूप हाय फेलाकर दमयन्तीसे याचना 
करती हैं किं--'हे दमयन्ती ! तुम अपने सुखकी शोमाको मुझे दो, श्सिके द्वारा इमलोग 
अपने पति सूर्यको प्रसन्न ( अपनी ओर आकष्ट ) कर सकें । अन्य भी कोई व्यक्ति अपने पास 
सुन्दर वस्तु नहीँ रहनेपर दूसरे से मांगकर अपने को भूषित एवं पतिको आकृष्ट करता हे। 
्रीडा-समयमें मांगी हुईं वस्तु सरलतासे प्राप्त हो जाती है । दमयन्तीकी सुखशोभा कमलि- 
नीसमूद्द से भी अधिक सुन्दर है ]॥ ५७॥ 

अस्या मुखेनेव विजित्य नित्यस्पर्धी मिलव्कुङ्ुमरोषभासा । 

प्रसह्य चन्द्रः खलु नह्यमानः स्यादेव तिष्ठन्‌ परिवेषपाशः ॥ ५८ ॥ 

अस्या इति । नित्यं स्पर्धत इति नित्यस्पर्धी चन्द्रः सिलन्ती व्याप्लुवन्ती कुछुस- 

मेव रोषभाः ऋोधप्रभा यस्य तेन । अस्या सुखेनेव विजित्य प्रसद्म बळात्छृत्य नह्य 
मानो वध्यमानः तिष्ठन्‌ परिवेष एव पाशो वन्धनप्रम्रहो यस्य स स्यादेवेत्युत्मेच्षा ॥ 

( उबरन या लेपके समय ) लगाये गये कुङ्कुमरूप क्रोघकान्तिबाले दमयन्तीके सुर्के 
साथ सवेदा स्पर्डा करनेवाला चन्द्रमा वलात्‌ बांधा जाता छुआ अर्थात्‌ बाँधा गया परिवेष 
रूप ( चन्द्रमाके चारों ओर दिखलायी पड़ने वाला गोलाकार घेरा ) पाश (जाल या रस्सी) 
युक्त ( जालसे बंधा हुआ ) रद्दता ही हे । [ जिस प्रकार बलवानके साथ स्पर्धा करनेवाले 
दुबळ व्यक्तिको वह बळवान्‌ व्यक्ति क्रोधरे छाल २ सुखकर उसे जोत कर रस्सीमें वांध देता 
है और वह बंधा हुआ पड़ा रहता दे, उसी प्रकार अधिक शो भावाळे दमयन्तीके सुखके साथः 
स्पर्धा करनेवाले चम्द्रमाको उस सुखने परिवेपरूप रस्सोसे वांथकर छोड़ दिया दे ]॥ ५८॥ 


विधोर्विधिबिम्बशतानि लोपंलोपं कुहूरात्रिपु मासि मासि । 
असङ्करश्रीकमसुं किमस्या सुखेन्दुमस्थापयदेकशेषम्‌ ॥ ५६ ॥ 

, ` दिधोरिति। विधिविंधाता विधोश्चन्द्रस्य विम्वशतानि मासि मासि मासे मासे 
` “पहन” इत्यादिना सासशब्दस्य मासित्ययमादेशः। कुहूरात्रिषु नष्टचन्दरात्रिषु. 
लोपं लोपं छुप्त्वा छुप्स्वा आभीचण्ये “गुल्‌ च? इति णसुळ्प्रत्ययः। आभीचण्ये 
द्वे भवत इति वक्तव्यम्‌ । “आभीच्ण्यं पौनः पुन्यम्‌? इति काशिका । अभङ्कुरः 
श्रीकमनश्वरशो भं, “रोषा ड्विभाषा” इति कप्‌ । असुमस्या सुखेन्दुस्‌ । 


' झिष्यमाणमस्थापयत्‌ स्थापितवान्‌ । किमित्युत्मेक्षा । व्याकरणे सरूपाणामेकदोप- 


वदिति भावः ॥५९॥ | 


नया र 


nd he 
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` सप्तमः सगः । ३८१ 


ब्रह्मा चन्द्रमाके सैकड़ों बिम्बोको (क्षयशीळ कान्ति दोने से) प्रत्येक मदीनेके कुहू (चन्द्रकला 
जिसमें विलकुल ही नहीं दिखलायो पड़े वह अमावस्या) की रात्रियोंमें बार बार नश्कर स्थिर 
कान्तिवाले एक वचे हुये इस दमयन्तीके सुखचन्द्रको रचा दै कया! । [छोकमें मी कोई श््पी 
आदि क्षीणकान्तिवाली निकृष्ट वस्तुओंको नष्टकर स्थिर कान्तिवालो केवल एक वग्तुको ही रख 
रेता है | 'सरूपाणामेकशेष एकविभक्ती? ( पा० सू० १।२।६४ ) से भी समान रूपवाले अनेक 
का नाश ( लोप ) होकर एक ही शेष रद्द जाता हे और उसीसे उन लुप्तका भी काय सम्पन्न 
होता है, उसो प्रकार अविनाशशोल कान्तिवाळे दमयन्तीके सुखसे हो आकाशस्थ अन्य 
चन्द्रसन्बन्धी भी कार्य सम्पन्न होता है । प्रत्येक मासमें क्षयशील कान्तिवाले आकाशस्थ चन्द्र 
की अपेक्षा नित्य स्थिर काग्तिवाला दमयन्तीका सुखचन्द्र दी अछ दै ] ॥ ५९ ॥ 


कपोलपत्रनान्मकरात्सकेतुश्रुभ्या ज्लिगीषुघनुषा जगन्ति | ` 
इहाबलम्ब्यास्ति रतिं मनोभू रञ्यद्वयस्यो मघुनाधरेण ॥ ६०॥ 


कपोळेति । मनोभूः कपोलपन्नात्‌ पत्रमङ्गादेव मकराद्धेतोः सकेतुः केतुमान्‌ 
सकरध्वज इत्यर्थः । भ्ुम्यामेव धनुपा जगन्ति जिगीएुः जेतुमिच्छुः अधरेणेव मुना 
क्षौद्ेण वसन्तेन च रज्यद्वयस्योऽनुरक्तसखः इहास्यां रतिं प्रीतिं स्वदेवीं चावः 
अव्यास्ति । जगजिगीषोः कामस्य सर्वापि साधनसम्पत्तिरस्यासेचास्तीत्यर्थः । अन्न 
पत्रभङ्गादावारोप्यमाणस्य केत्वादेस्तादास्म्येन प्रकतजगज्जयोपयोगित्वात परिणामा- 
रूङ्कारः। 'आरोप्यमाणस्य म्रक्तोपयोगित्वे परिणाम’ इति छक्षणात्‌ ॥ ६०॥ + 

( इस दमयन्तीके ) कपोलमें बनी हुई पत्र रचना रूप मकरसे पतकासहित तया 
( दमयन्तीके ) दोनों अरूप धनुपसे संसार का विजयाभिलाषी कामदेव मधुतुल्य ( मधुर 
दमयन्तीके ) अथरोएसे प्रीतियुक्त ( पचा ०-अधरोएरूप मधु अर्थात्‌ वसन्तसे अनुरक्त ) होते 
हुए मित्रवाला कामदेव रति ( अनुराग, पक्ता०-अपनी प्रिया ) को लेकर इस दमयन्तीके 
मुखमें स्थित दै । [दमयन्तीका सुख कामदेवके जगद्विजय-सम्बन्धी सब सामग्रियोंसे पूणे दे, 
यथा--दमयन्तीके कपोछमें चन्दनादिसे बनायी हुई रचनामें मकर कामदेवकी पताका हे, 
दमयन्तीका अयुगल कामदेवका धनुष दै तथा मधुर और रत्तवणं अधर हो कामदेवका 
अनुरक्त वसन्त नामक मित्र दै; भत एव इस दमयन्ती-मुखमें ही अनुराग ( पक्षा०-रति 
नामक अपनी खी ) को साय लेकर कामदेव जगतका विजयो हो रदा हे अर्थात्‌ कामदेवके, 
लिये जगदिजयके साधन मकरयुक्त पताका, धनुष; मित्र वसन्त ऋतु और रति-ये सब 
विजय -साधन एक दमयन्तीके सुखमैं उपलब्ध हो रहे हैँ 1 ] ॥ ६०॥ 


वियोगबाष्पाज्रवितनेत्पद्मच्छझ्यान्वितोत्सगपय'प्रसूनी । 


कणौ किमस्या रतितत्पतिभ्यां निवेद्यपूपौ विधिशिल्पमीहक ॥ ११॥ 
वियोगेति। ईच्गपूर्व विधिशिल्पे ब्रह्मनिर्माणमस्या र कणो वियोगेन हेतुना 
चापपञ्चितयोरश्रुुक्तयोःने्पस्योः। चश्नेत्यपहवमेदः तेन घुदूमना नव त 





FE 








३८२ . नेषधमहाकाव्यंम्‌ । 


उस्सर्गपयःअसूने दानोदकमिश्रकुसुमे ययोस्तौ रतितत्पतिभ्यां सम्प्रदाने चतुर्थी ! 
निवेद्यावर्पणीयो पूपावपूपो किस्‌ । “पूपोऽपूपः पिष्टकः स्यात्‌? इत्यसरः। 
नेवेद्यसमर्पणेन पुप्पाञ्जलिसुस्सुजन्ती साश्रनेत्रयोगात्तत्कर्णयोस्तादक्पुण्पयुः्करतिस्म- 
रनेवेद्यापूपत्वोत्मेक्षया सापहृवया कर्णान्तविश्रान्तलो चनत्वं वस्तु व्यञ्यते ॥ ६१ ॥ 
विरहजन्य आसूसे पूजित (या शोमित ) नेत्ररूप पथके वहानेसे दिये गये जल तथा 
पुष्पसहित, दमयन्ती के कान कामदेव तथा रति ( रूप देवद्दय ) फे लिये समर्पण करने 
अर्थात्‌ चढ़ाने योग्य दो माळपूछा रूप हे, ऐसा ब्रह्माने बनाया दे क्या ?। [ किसी देवताको 
प्रसन्न करनेके लिये मालपूआ नेवेद्वरूपमें चढ़ाया जाता दे, उसके साथ पुजनमें जल 
तथा पुष्पका होना मी आवश्यक हे । यहां पर ब्रह्माने शन दोनों कानोंको कामदेव तथा 


रतिरूप देवद्वयके लिये समर्पण करने योग्य नेवेद्यस्थानीय दो मालपूए बनाये हैं, तथा. 


उएके साथ जलस्थानीय विरहजन्य आँसू तथा पुष्पस्थानीय नेत्रकमर है, इस प्रकार 
कामदेव-दम्पतीको पूजनद्वारा प्रसन्न करनेके लिये सव पूजनद्रव्योंको ब्रह्माने एकत्रित 
किया हे । दमयन्तीके कानोंको देखकर कामवृद्धि होती दै ] ॥ ६१॥ 


इहाविशद्येन पथातिवक्रः शाजौघनिष्यन्द्सुधाप्रवाह: । 
सोऽस्याः श्रवः पत्रयुरो प्रणाली रेखेव धावत्यसिकणेकूपम्‌ ॥ ६२॥ 
इहेति। अतिवक्रः शाखाणामोघः समूहस्तस्य निप्यन्दः सारः स एव सुधाम्र- 
दाहो येन पथा चत्मंना यया प्रणाल्या इहास्यां भेम्यामविशत्‌ विष्टः, अस्याः 
श्रचसी पत्रे दळे इव श्रवःपत्रे तयोयुंगे युग्मे या रेखा सा वक्रप्रणाली सुधाप्रचा- 
हपद्वीव । 'इयोः प्रणाली पयसः पद्व्याम्‌? इत्यमरः। अभिकर्णकूपं धावति कर्ण 
रन्ध्रमभिगच्छति । यथा ङुतश्चिन्षिःसुतं जळ वक्रगत्या कयाचित्प्रणाल्या कञ्चिन्निः 
देशं गच्छति तद्टदिति भावः । अन्न कर्णस्य रेखायां सुधाप्रणालीत्वमुत्मेचयते ॥६२॥ 
अत्यन्त टेढा ( व्यज्ञथादिजन्य क्लिष्टता दोनेसे दुर्बोध, पक्षा०-टेढ़ा बद्दनेवाला ) शाख- 
समूइके सारभूत अस्रुत ( पाठा०-रस ) का प्रवाद जिस मागते इस ( दमयन्तीके कानों ) 
में प्रतेश किया, वह इस दमयन्तीके कणेद्रयमें रेखारूपी प्रणाली ( उक्त सुधा प्रवाइका नाली- 
रूप मार्ग ) कानोंके छिट्ररूप कूपमें अर्थात्‌ कानोंके छिद्रमें जा रही है [ जैसे सीधी या 
टैढ़ी नाडी अर्यात्‌ जलमागं रइता है, वेसे ही जलादि द्रव पदार्थोका प्रवाह भो होता है, 
अथवा जिस २ मागसे जलादि द्रव पदार्थ बहते हैं वेसी ही टेढ़ी या सीधी नाली ( जल- 
मागं ) भी बन जाती है, उसो मागंसे बहता इआ जळ कूएँ आदि निम्न स्थानों में प्रविष्ट दो. 
जाता है । दमबन्तीके कानोंमें जो टेढ़ी-मेढ़ी रेखाएं दीख रही हैं, वे रेखाएं नहीं, अपि तु 
शाज़समूदके सारभूत अमृतप्रवाहके कानके दिटरोमे प्रवेश करनेके मार्ग दे । दमयन्तीके कान 


टेढ़ी-मेढ़ी रेखाभोंसे युक्त हैं तथा दमयन्ती सब शाल्रोंके तत्वको जाननेवाळी विदुषी हे! ]॥६२। 


१- “रसम्रचाहः” इति पाठान्तरम । । 


सप्तम$ सगः । ३८३ 


अस्या यदष्टादश संविभज्य विद्याः श्रती दधतुरघेमधेम्‌ । 
कर्णान्तरुत्कीणगभीरलेखः किं तस्य संख्येव न वा नवाङ्कः ॥ ६३ ॥। 


अस्या इति । अस्याः श्रुती कणों अष्टादश विद्याः वेदवेदाङ्गादिकानि वेद्यस्था- 
नानि संविभज्य द्विधाकृत्य यदर्धमर्ध दभतुः विञ्ञतुः । कर्णस्यान्तगर्भ उत्कीणे उत्पा- 
दितः गभीरो दूरगतो लेखोऽवयवविन्यासः तस्यार्धस्य सङ्ख्येव मूर्ता नवसहूयेव 
न किस । यद्दा नवानामङ्को नवाङ्को नवसडख्याचिह्न वा न भवति किम्‌। भवत्येवे- 
त्यर्थः । उत्मेक्षा ॥ ६४ ॥ 


इस दमयन्तीके दोनों कार्नोने अठारद ( विद्याप्रॉको ) दो भागोंमें बांटकर आधा २ 
धारण किया अर्थात्‌ नव २ विद्याओंको प्रत्येक्त कानने अहण किया; कानके भीतर लिखे 
गये गम्भीर ( दृढतम-अमिट ) लेखवाला उस ( अठारद्द विद्याओंके आधे आग ) का नव 
अकूकी संख्या ( अयवा-आशचयंजनक नया चिह रूप संख्या ) दी नदॉ है क्या ? | [ चार 
वेद ( ऋक्‌ , साम, यज्जः ओर भथव ), छः वेदाङ्ग ( शिक्षा, कर्प, व्याकरण, निरुक्त, 


ज्योतिष और छन्द ), मीमांसा, न्याय, आयुर्वेद, धनुर्वेद, गन्धवंविधा, भ्रयंशाज, पुराण. 


और पर्मशाल-ये अठारह विद्याएं हैं। दमयम्तीके दोनों कानोंने उन भठारदद विद्यार्भोको 
दो भागोमें बाँट कर नव-नव विाओंको प्रत्येक ने इण किया, वदी चव को संख्या 
ब्रह्माने इसके कानोंके भोतरमें छिख दो दै। अन्य मो कोई शिल्पी किसी बातको चिरस्थायी 
रहनेके लिये शिरा आदि पर उसे गम्भीर ( अमिट या चिररथायी ) वर्णोमें अङ्कित कर देता 
(लिख देता ) है । दमयन्तीके कानोमें नव नव संख्याके समान रेखा दै, जो सामुद्रिक 
शाके अनुसार शुभसूचक लक्षण है। ]॥ ६३ ॥ 


मन्येऽसुना कणेलतामयेन पाशदर्‍येन च्छिदुरेतरेण । . 

एकाकिपाशं बसणं विजिग्ये5नड्रीकृता5ञ्यासतती रतीशः ॥ ६४ ॥। 

मन्य इतिं। रतीशो रतिपतिः अमुना कर्णळतामयेन कर्णपाशरूपेण च्छिदुरा 
दितरेण च्छिदुरेतरेणामङ्गुरेण । “विदिभिदिच्छिदेः करच” इति कर्मकर्तरि ङुरच्‌। 
पाशइयेन पाशायुधयुग्मेन । 'पाशो बन्धनशख्यो? इत्यमरः। एकाकी अद्वितीयः 
पाशो यस्य तमेकाकिपाशस । चरुणमनङ्गीकृता परिहृता, आयासततिः ग्रयासपर- 
उपरा येन सोऽनायासः सन्‌ विजिग्ये जिगाय । सन्य इत्युत्मेक्षायास्‌ । “विपराम्यां 
जेः” इत्यात्मनेपदम्‌ । अधिकसाधनेनाल्पसाधनः सुजय इति भावः॥ ६४॥ 


कामदेवने ( दमयन्तीके ) कणेळतारूप इन दो दृढ पाशों ( पाश नामक शर्तों से. 


एक पाशवाले वरुणको अनायास ही जीत छिया हे, ऐसा में मानता हूँ । [ कामदेवने दमय- 
न्दीके कर्णपाशद्दयको अपना अख बनाकर एक पाशवाछे वरुणको जीत छिया है; भतः 
“वर्ण कामुक होकर दमयन्तीको पानेकी आशासे उसके स्वयम्बरमें आवेगा, इत भविष्य 








३८8 ` नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


कथांशकी सूचना इस पद्यके द्वारा मिलतो दै । दो शख्रोंवाले योद्ाद्वारा एक शख्वाले योद्धा 
का अनायास पराजित दोना स्वाभाविक ही दै । ]॥ ६४७ ॥ 

आत्मैव तातस्य चतुर्भुजस्य जातश्चतुर्दोरुचिरः स्मरोऽपि | 

तच्चापयोः कणलते अ्रवोज्य बंशत्वगंशौ चिपिटे किमस्याः॥ ६५ | 

आत्मेति । चघुर्सुजस्य चतुर्वाहोः तातस्य स्वजनकस्य विष्णोरात्मा स्वरूपमेव 
जातः। “आत्मा चे पुत्रनामासि? इति श्रुतेः । स्मरोऽपि चतुर्दोर्शिः चतुर्वाहुमि 
रुचिरः तस्य चतुर्वाहोः स्मरस्य चापयोरस्या भ्रवोः अस्या एव कर्णा लतेव चंशस्य 
स्वक्सारस्य त्वगंशौ स्वग्भागमयौ चिपिटे अनते ऋजू इत्यर्थः । “इनच्पिटच्चिकचि 
व” इति नेः पिरच्‌-प्रत्यये नेश्चिरादेशः। नासान्तचाचिना तत्त्वमात्र लच्यते । ज्ये 
मोव्यौ किस्‌। 'मोवीं ज्या शिक्षिनी गुण? इत्यमरः । अन्न स्मरस्य चतुभुंजत्व ततो 
सैमीञ्रुचोस्तच्चापयुगत्वं तत्कणयोरेव ज्यात्वं च उत्म्रेष्यते ॥ ६५॥ 

` चार सुजाग्ओरोंवाले पिता ( श्रीकृष्ण भगवान्‌ ) का आत्मारूप उत्पन्न हुआ कामदेव भी 
चार भुजाओंवाळा रुचिकर (पाठा०-उचित ही) हुआ हे, ( अयवा-कामदेवका चतुर्भुज 
होना उचित हे, ( क्योंकि वह ) चतुर्भुज पिता ( श्रीकृष्ण भगवान्‌) का स्वरूप ही हे । 
उस चतुस्युँज कामदेवके ( दमयन्तीका ) अ्रुरूप दो धनुषोंको, ( दमयन्तीके ) कर्णलतारूपी 
चांसके त्वक ( ऊपरी ) भाग दो प्रत्यञ्चाएं हैँ क्या ?। [ कामदेवके पिता कृष्ण भगवान्‌ 
प्वतुमुंज हैं, अत एव ' आत्मा वे पुत्रनामासि” इस वेदवाक्यफे अनुसार कामदेव भी चतुर्भुज 
उत्पन्न हुआ दे, यह ठीक हो है । चतुसुंज कामदेवके दो धनुष दमयन्तीके दीनों आ दे तथा 
उनको प्रत्यज्ञा ( डोरी ) दमयन्तीके दोनों कणलताएं हें । विना चढ़ाये इए धनुषको प्रत्यक्ना 
घनुषके कोणमै रहती हे, और दोनों कणेलताएं भी” अद्वयरूप थनुषके कोणमें है. । ] ॥६५॥ 

ीबादूसुतेवावडुशोभितापि प्रसाधिता माणवकेन सेयम्‌ | 
'्रालिङग्यतामप्यवलम्बमाना संरूपताभागखिलोध्वका या ॥ ६६॥। 

_ प्रीवेति। या ग्रीवा वडुना माणवकेन शोभिता नजक न भवतोत्यवटुझो- | 
सिता । तथापिं माणवकेन वड्ना ग्रसाधितेति विरोधः । रोधेः। अवटुशोभिता. . 
कृकाटिकालंकृता । 'अवटुर्घांरा कृकाटिका? इत्यमरः। माणवकेन विंशतिसरेण मुक्ता- 
हारेण प्रसाधितेति विरोधः। 'विंशतिसरो माणवकोऽल्पत्वात्‌’ इति क्षीरस्वामी । 
भवेन्माणचको हारभेदे वाले कुपूरुषे? इत्यभिधेयः। किञ्ज, आरिङ्गयतामालिङ्गनीय- 
त्वमवम्बमानाप्याश्रयन्त्यपि सरूपताभाक सारूप्ययोगी अखिलोऽन्यून ऊर्ध्वं 
आलिङ्गयत्वम्‌ इति भावप्रधानो निर्देशः। यस्या सा। 'अङक्यालिङग्योध्चकाखयः? 


१ » इति पाठान्तरम्‌ । 
८ चिपिरो”? इति पाठान्तरम्‌ । 
३. “सुरूपता---' "काया? इति पाठान्तरम्‌ । 


/ 


= 


इत्यमरः । हरीतक्याङतिसस्वङ्कयो यवमध्यस्तथोध्वंकः। आलिङ्गयश्चैव गोपुच्छा मध्य- ` 
दृक्षिणवामगा ॥? इति च । आलिङ्गयोऽप्यूध्वंक इति विरोधः। आछिङ्गयतामाछि- 
ज्ञनीयस्वसूध्वंक ऊर्ध्वभाग इत्यविरोधः। सेयं ग्रीवाद्भतेवोक्तविरोधादुक्तलत्तणयो 
गित्वाच्चेति भावः । अन्न विरोघाभासयोः संसर्गात्‌ सजातीयसंसृष्टिः ॥ ६६॥ 

यह ( दमयन्तीकी ) ग्रीवा अर्थात्‌ गर्दन अद्भुत ही हे, जो वालकसे शोमित नहों 
होनेपर भो माणत्रक ( वाळक ) से प्रसाधित अर्यात्‌ सुशोभित हे, यह विरोध है; इसका 
परिहार इस प्रकार दै कि--जो गईन अवड अर्थात्‌ गद॑नको घाटी या गद॑नके पिछले भाग 
से शोभित द्दोनेपर भो माणवक अर्थात्‌ बीस (या सोलइ या चालिस) लड़ियोंबाली मोती को 
मालासे अलङ्कृत हे और आलिङ्गयता ( गोपुच्छाकार सृदज्ञ भाव) को धारण करती हुई 
समान रूपताको धारण करती दे तथा सम्पूर्ण ऊध्व ( यवमध्याकार सुदङ्ग) वाळी है ( यहाँ 
भी विरोध है, क्योंकि ) जो गोपुच्छाकार अर्थात्‌ गावदुम दे, वह समान रूपवाली तथा यवम- 
ध्यके समान (मध्यमे स्थूल ओर दोनों किनारों पर पली), इस प्रकार तीन आक्रतिवाली नहीं 
हो सकती ), इस विरोधका भी परिहार इस प्रकार दे कि-जोग देन आछिङ्गन योग्यताको 
थारण करती हुई भी समान रूपवाले अर्थात्‌ सब भागोंमें बराबर ऊपरी . भाग ( काया! 
थाठान्तरमैं--ऊपरो शरीर मुख नेत्र नासिका ललाट आदि ) वालो दै। ( 'सुरूपता? पाठा०- 
सौन्दर्यंयुक्त सम्पूणं ऊपरी भागवाली दै। अयवा-- -मानाऽसुरूपता-' पाठमैं-अकारका 
प्रदळेष करके अत्यन्त प्रिय दोनेके कारण प्राएरूपवाको धारण करनेवाळा सम्पूर्ण ऊपरी 
आग (या पाठभेदसे शरीर ) वाली है) ॥ ६६ ॥ 

कवित्वगानप्रियवाद्सत्यान्यस्या विधाता न्यधिताभिकण्ठे । 

रेखात्रयन्यासमिषादमीषां वासाय सोऽयं विबभाज सीमाः || ६७॥ 

कवित्वेति । विधाता अस्या अधिकण्डं कण्ठे। विमक्तयर्थेऽष्ययीभाचः । कवित्वं 
चच गानं च प्रियचादश्च सस्यं च तानि चस्वारि न्यधित निदितवान्‌ । सोऽयं विधाता 
अमीषां कचित्वादीनां चतुर्णा वासाय कण्ठे असङ्गीणेस्थितये रेखात्रयन्यासमिषात्‌ 
कम्बुग्रीवा त्रिरेखा सती ळचमसस्पत्तिरिति भावः। सीमा मर्यादा विवभाज मध्यः 
रेखात्रयविन्यासेन चतुर्धा विभक्तवान्‌, अविवादायेति भावः । अत्र ग्रीवागतभाग्य- 
रेखात्रये सीमाविभागचिहृत्वसुत्मेच्यते ॥ ६७ ॥ - 

ब्रह्माने इस दमयन्तीके कण्ठमें कबिता, सङ्गीत, मधुर भाषा और सत्यको रख दिया इ, 
(फिर ) उसने इन चारों (कविता आदि ) के निवास ( अपने-अपने मर्यादित नियमित ) 
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स्थानपर रहनेके डिये तीन रेखाओंको रखनेके बह्दानेसे सीमाओका विभाजन कर दिया 
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है। [ जिस प्रकार एक स्यानपर चार व्यक्तियोंके रइनेपर उनके रहनेके स्थानको सीमा _ र 


बना देनेपर वे परस्परनें कमो विवाद नहँ करते ओर अपने-भपने नियमित स्थानमें रहते | 


हैं, उसी प्रकार दमयन्तीके कण्ठमे कविता आदिको रखकर म्ाने उनके अपने-अपने नियत 
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स्थानपर ( पक्षा०-मयांदापर ) रइनेके लये तीन रेखाभोके वहाने सीमा बना दी है। 
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३८६ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


तोन रेखा करनेपर स्थानके चार भाग हो जाते हैं। दमयन्ती कविता सङ्गीत आदि की 


पण्डिता तथा कण्ठमें तीन रेखा दोने से कम्बुकण्ठो ( शङ्खके समान कण्ठवाली-अतएव शुभ 
लक्षणयुक्त ) हे ] ॥ ६७॥ र 
बाहू प्रियाया जयतां मृणालं इन्हें जयो नास न विस्मयोऽस्मिन्‌ | 
उच्चेस्तु तच्चित्रमसुष्य भमस्यालोक्यते निव्येथनं यदन्तः || ६८ ॥ 
वाहू इति । प्रियाया बाहू ख्ुणाळं जयतां नाम । जयतेछोंटि तसस्तामादेशः। 


अस्मिन्‌ दन्द्वे युग्मे कलहे च । 'द्न्द्रं कळहयुग्मयोः इत्यमरः । जयो नाम विस्मयोऽ- 


द्रुतो न, किंतु भझस्य जितस्याझुण्य स्ृणाळस्य अन्तर्गर्भ अन्तःकरणे च व्ययनस्या- 
सावो निव्यंथनमम्यथं छिद्रं च दिद्रं निर्व्यथनं रोकस्‌! इत्यमरः। अर्थाभावे अव्य- 
यीभावः । यद्विलोक्यते तढुच्चेमंहचित्रं भझो5प्यव्यथ इति विरोधात्‌। छिद्रं विलो- 
कयत इत्यविरोधः। स्णाळस्यान्तश्छिद्रत्वात्‌ । विरोघाभासोऽलङ्कारः ॥ ६८॥ 

प्रिया ('दमयन्ती ) के दोनों बाहु कमलनालको जीत लें, शस इन्द्र ( बाहुओं, पक्षा०- 
युद्ध ) में विजय होना आश्चयं नहों है; किन्तु यह बड़ा आश्चयं हे कि मग्न हुए ( प्रियाके 
बाहुद्रयसे पराजित हुए, पचा०-तोड़े गये इस ( कमलनाल ) का हृदय ( पक्षा०-मीतरी 
भाग ) व्यथारहित ( पक्षा ०-छिद्गयुक्त ) देखा जाता हे । [ दमयन्तीके दो वाहु एक कमळ- 
नाळको जोत छे, इसमें आश्रय नहीं, क्योंकि दोसे एकका पराजित होना स्वाभाविक ही 
हे. अयवा-दमयन्तीके दो वाहु युद्धमें कमळनालको जीत छे, इसमें आश्चर्य नहीं, . क्योकि 
युद्धमें एक पक्षका पराजित होना स्वाभाविक ही है । किन्तु पराजित व्यक्तिका इदय 
व्ययित दो जाता है, पर कमळ्नाळका हृदय व्यथित अर्थात व्ययायुक्त नहों दिखलाई पड़ता 
यदद बड़ा आश्चये दे ( यहां विरोधालक्कार दे ) उसका परिहार यह दै कि तोड़े हुए कमछ- 
नाळका भीतरी भाग चिद्रयुक्त दिखलायी पड़ता दे । दमयन्तीके बाहु कमळनाळसे भी 
सुन्दर हैं ]॥ ६८॥ 


ञजीयताबतंशुभंयुनाभ्यां दोभ्यो मृणालं किमु कोसलाभ्याम्‌ | 
निससूल्लमास्ते घनपङ्कमृत्सु मूर्तासु नाकीतिषु तन्निमग्नम्‌ ॥ ६६॥ 
अजीयतेति । आवतोंऽम्भसां न्नमः स इव शुभंयुः शुभवति नाभिर्यस्याः सा । 
तस्या भम्याः। शुभंयुस्तु शुभान्वित? इत्यमरः। “अहंशभयोयुस्‌? इति शुभ- 
मिति मकारान्ताव्ययान्मत्वर्थीयो युसूप्रत्ययः । कोमलाभ्यां सुदुभ्यां दोभ्या सुजाभ्यां 
खगाळमजीयत किसु मादंचगुणेन जितं किमित्युत्मेक्षा । कुतः, घनासु सान्द्रासु 
पङ्करूपासु ख॒त्स्वेव मूर्तासु मूतिमतीष्वकीत्तिपु तन्सुणाळं निमझं निस्सूत्नं निब्य॑चस्थं 
निमंयांदं नास्ते किं काकुः । अपराजितत्वे कथमकीर्तिपङ्गपात इति भावः ॥ ६९॥ 
आवत ( पानीका भार ) के समान शुमलक्षणयुक्त नाभिवाली ( दमयन्तो ) के कोमळ 
दोनों वाइशॉने कमळनाळको जीत छिया हे वबा ? ( क्योंकि ) वह ( कमळनाल ) एन्नरदवित 
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( धागेके विना, पक्षा०-निरवधि या निरुपाय होकर ) गाढ़ी कौचडरूप मिट्टीबाले साकार 
अपयदामे डूबा या फँसा हुआ नहीं दै? अर्थात्‌ फंसा हुआ दै दी । [बहुत कोमल कमलनालके 
भोतर सूत्र (धागा ) नदीं होता दे । जेसे पराजित व्यक्ति अपकोतिमे फंसा हुआ निरुपाय 
हो जाता है, उसी प्रकार दमयन्तीके बाहुओंसे पराजित कमळनाळ गाढे कोचइरूप साकार 
अपयशर्मे फँसा हुआ निरुपाय हदो रद्दा दै । कीतिका स्वरूप इवेत तथा अपकोतिका काला 
होता है, अतएव यहां कुष्णवर्ण कीचड़ के साकार अपकीर्ति कद्दा गया" है। दमयन्तीके बाढ 
कोमल सृणाल ( कमळनाळ ) से भी अधिक कोमल हैं ] ॥ ६९॥ _ \ 
रञ्यन्नखस्याङुलिपञ्चकस्य मिषादसौ हेङ्गलपद्मतूणे । 
हेमेकपुङ्कास्ति विशुद्धपर्वा ग्रियाकरे पञ्चशरी स्मरस्य ॥ ७० ॥ 

रज्यदिति । रज्यन्तः स्वभावरक्ताः नखा यस्य तस्य । “(कुषिरजोः प्राचां श्यन्‌ 
परस्मैपदं च” । अङ्कुळिपञ्जकस्य मिषात्‌ असौ पुरोवर्तिनी हमाः सौवर्णाः एके केवला. 
असाधारणा पुङ्खाः कर्तयांख्या सूर्प्रदेशा यस्याः सा । 'कतंरी पुद्ध' इति यादुवः। 
विशुद्वपर्वा नित्रणग्रन्थिः सरळग्रन्थिरित्यर्थः । स्मरस्य पञ्चारी शरपञ्चकस्‌। समा- 
हारे द्विगोडींप्‌। प्रियाकरे भैमीपाणावेब हिङुलेन रक्तं देङ्ुलं तस्सिन्नेत्र पद्यतूपे 
अस्ति वतत इत्युव्मेक्षा ॥ ७० ॥ 

लाळनखवाला पांच अङ्कलियोंके बदानेसे स्वणमय पंखवालो विशुद्ध ( छिद्रादि दोष 
रदित, पक्षा०-सीधी ) पर्वों ( ( गाओं, पक्षा०-अज्लुलिके पोरों ) वाली कामदेव को यह पश्चवा- 
गावली ( पांच वाण ) प्रियाके हाय ( रूप ) उ्ल्लुलते रंगे हुए कमलरूप तरकसमें स्थित हें। 
[ कामदेवाके वाण पुष्पमय हैं, अतः तरकस भी पुष्पमय है, वह पुष्प रक्त कमल दै, तर- 
कसको भो हिहुुल्से रंगा -जाता है, प्रियाका हाथ दी, कामबाणोंको रखनेका तरकस है, 
लाळवणं नख वार्णोके पंख हैं और पांच अन्लुलियां कामदेवफे पांच वाण हें। दमयन्तीका 
दाथ कामोस्पादक तथा दिङ्गरुसे रंगे हुए के समान अत्यन्त रक्त वणेवाला है | ॥ ७० ॥ _ 


अस्याः कररपशेनगधिऋडद्धिबालत्वमापत्‌ खलु पल्लवो यः | 


भूयोऽपि नामाधरसाम्यगवं छुबेन्‌ कथं वाऽस्तु स न प्रवालः ॥ ७१ ||. 


अस्या इति । यः पञ्वः किसल्यः अस्याः करेण स्पशंनं ग्रुध्नातीति तद्गर्धनीं 
ऋद्धिः कान्तिर्यस्य स कृतस्पर्धः सन्नित्यर्थः । “ऋत्यकः” इति प्रकृतिभावः । बालत्व 
शिथुत्वं प्रत्यश्रत्वं मूर्खत्वं चापत्‌ खलु । “मूरखेऽभकेऽपि वालः स्यात्‌? इत्यमरः । 
अ्पोऽधिकस्पीं मूर्खा भवतीति भावः । भूयोऽपि नाम पुनरपि किर मूख्वं. 
ग्रप्स्यतीत्यर्थः । अधरसास्येन गर्व कुवत अधरसाम्याभिमानं कुवेन्‌ स पञ्चः वालः 
प्रवाळदाब्द्वाच्यः बवयोरमेदात्‌ प्रकर्षेण याळश्च कथं चा नास्तु न स्यात्‌ ? 
स्यादेवेत्यर्थः । अल्पोऽधिकतरस्पर्धी त्वतिसूखं इति भावः। अधिकतरश्च कराद 


भरः रतिसर्वस्वत्वात्‌ । तथा चाधरसास्यं तावदास्तास्‌ । पज्ञवस्य करसाम्यपि दूरा 


पास्तमित्यर्थः । ततश्च प्रवालशब्दस्य पञ्चवमरबुत्तिनिमित्तमप्येतदेवेति भावः ॥ ७१ 
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| इस दमयन्तीके हाथको छने (समानता करने) के महालोभी पछवने निश्चय ही बालत्व 
( बचपन अर्थात नवीनता ) को प्राप्त किया ( क्यों कि लाल वर्ण होनेसे नवीन पछव ही 


-द्वाथकी समानता कर सकता है । अथवा-वालत्व अर्थात्‌ मू्खेताको प्राप्त किया ( मूर्ख वन 


गया ), क्योंकि जो पव ( पदू+ लव=पछव ) अथांत्‌ दमयन्तीके पैरके लेश (क्षुद्रतम भाग) 

“के बरात्रर है, वह ( दमयन्सीके पैरके क्ञद्रतम भागके समान वस्तु ) उसके हाथकी समानता 
करके मुखं ही कद्दलायेगी । और फिर ( दमयन्तोके ) अधर की समानता का अभिमान 
करने वाळा वह पछव प्रवाल ( अत्यथिक नवीन अर्थात्‌ अतिशय लाल वणेवाला ) होनेके 
लिये अत्यन्त नया क्यों नहीं दोगा । (क्योंकि अतिशय नवोनत्व (नय। होकर) वहुत लालिमा 
प्राप्त किये विना वह अधर की समानता नहीं कर सकता है) अथवा-दमयन्तीके अधरकी 
समानता का अभिमानी वह पछव प्रवाळ ( प्र+वाल = प्रबाळ ) अर्थात्‌ अधिक मूर्ख क्‍यों 
“नहां होगा ? अर्थात्‌ अवश्य होगा । [ जो पछव ( दमयन्तीके पेरके क्षुद्रतम भागके समान 
होनेसे) पहले हाथकी समानता करके मूर्ख वन चुका दे, वही पछव फिर हाथसे भी श्रेष्ठ अध- 
रकी समानता करने का अभिमान ( इच्छा मात्र दी नहों, किन्तु अभिमान भी) करे वह 
महामूख क्‍यों नहीं होगा ? अर्थात्‌ अवश्य होगा । लोकमें भी हीनतम व्यक्ति मध्यम व्यक्ति 
“की समानता करने को इच्छा करने पर मूखे तथा अत्युत्तम व्यक्तिकी समान होने का अभि- 
मान करनेपर मद्दामूखे समझा जाता हे । दमयन्तोके हाथ ही पछवसे अधिक सुन्दर तथा 
रक्त वर्ण हें तो फिर अधर का क्या कहना दै? अर्थात्‌ वह तो पछवसे अधिक सुन्दर एबं रक्त 
वणे हे ही ] ॥ ७१॥ [ 


अस्येब सर्गाय भवत्करस्य सरोजस्रृष्टिमेम हस्तलेखः । 

इत्याह घाता हरिणेक्षणायां किं हस्तलेखीकृतया तयास्याम्‌ ।। ७२॥ 

अस्येति । अस्य भवस्करस्य सचत्याः पाणेः सर्यायेच सरोजसुष्टिः मम हस्तलेखो 
रेखाभ्यास इति विधाता अस्यां हरिणेक्षणायां भैम्यां हस्तलेखीकृतया अभ्यासीङृतया 


हस्तकृतपझरेखीकृतया च तया सरोजसृष्टया करणेनाह किस ? भैम्ये कथयति 
एकिमित्युत्ेक्षा ॥ ७२॥ 


“इस तुम्हारे हाथके बनानेके लिये ही कमलको रचना मेरा एस्तलेख अर्थात्‌ प्रथम 
रेखाभ्यास है” एस प्रकार ब्रह्मा मृगनयनी इस दमयन्तीमें हाथमें रेखा की गयी ( या हाथमें 
लिखो गयी) उस कमळ-रचना द्वारा कहते हैं क्या ? । [ दमयन्मीके हाथमें कमलाकार 
रेखा ( चिह ) है, अतः मालूम पड़ता है कि ब्रह्मा शस दमयन्तीके हाथमें कमलरेखा बनाकर 


हमने तुम्हारे दाथको रचना करनेके लिये ही अभ्यासार्थ रेखारूपसे हाथमें अङ्कित कमलको 


सृष्टि को है! यह कह रहे दें । दूसरा कोई भो शिल्पी उत्तम वस्तु बनानेके पहले रेखा भादि 
'बनाकर अभ्यास कर लेता हे । दमयन्तीके हाथ कमलसे भी.सुन्इर तथा कमल रेखाइहित 
होनेसे शुभ लक्षण सम्पन्न हे] ॥ ७२॥ 
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किं नमेदाया मम सेयमस्या दृश्याउमितों बाहुलता मृणाली । 
कुचौ किमुत्तस्थतुरन्तरीये स्मरोष्मशुष्यत्तरबाल्यवारः।॥ ७३ ॥ 
किसिति। स्मरोण्मणा स्मरसन्तापेन शप्यत्तरमतिशुष्यतं। वाल्यमेव 'चाः वारि 
यस्यास्तस्या भैम्या एव नर्मदायाः क्रीडाग्रदायाः रेवायाश्र सम्बन्धिनी। रेवा तु. 
नर्मदा! इत्यमरः। अमित उभयतो इश्या सेयं वाहुळता स्ुणाळी विसलता किम्‌ ? 
_ अल नमंदाया विधेयप्राघान्यात्‌ स्ूणाल्याः साक्षात सम्बन्धात्‌ “अभितः परितः? 
इत्यादिना द्वितीया नास्ति । कुचावेवान्तरीये अपामन्तस्तरे 'द्वीपोऽख्रियामन्तरीफं 
यदुन्तर्चारिणस्तटमः इस्यमरः। “सुप्सुपा” इति समासः। “ऋक्‌-पूः” इत्यादिनाः 
समासान्तोऽकारः । “द्रयम्तरुपस्गेभ्योऽप ईत्‌” उत्तस्थतुरुव्थितौ किस्‌ ? ऊध्वेकर्म- 
त्वात्‌ परस्मैपदं रूपकोजीविता उत्प्रक्षा ॥ ७३ ॥ 
कामजन्य सन्वाप ( पक्षा०-कामरूपी सन्ताप अर्यात्‌ धूप ) से अधिक सूख रदा दे, 
भेशवलूप जळ जिसका ऐसी दथा सुमे आनुन्द देनेवालो इस दमयन्तीके ( पक्षा०-- इस 
नमदा नामक नदीके ) दोनों ओर दिखाछायी पड़ती हुई ( अथवा--दशेनी य अर्थात्‌ सुन्दर 
बाहुलता विसल्ञा है क्या? और दोनों स्तन जलके भीतर ऊपर उठे हुए दो द्वीप अर्थात्‌ 
टापू हैं क्या ? कुछ टोकाकारोने “समरोष्मशुष्यत्तरबाश्यवारः? पिशेषण पदको केवल उत्त- 
राके साथ हो अन्वय किया दै ) । [ जिस नर्मदा नदीमें दोनों ओर सुन्दर विसलता दृष्टि- 
गोचर होती दे तथा धूपसे पानी के सखनेसे दोनों ओर ऊपर उठे टापू दृष्टिगोचर दोते हे, 
उसी प्रकार कामके द्वारा दमयन्तीका बचपन दूर होता जा रदा दै ओर स्तन बढ़ गये हैं, 
बाहुलता बिसलताके समान मालूम पड़ रदी हैं ]॥ ७३॥ 


तालं प्रभुस्यादनुकतुमेतावुत्थानसुस्थोी पतितं न तावत्‌ । 

परं च नाश्रित्य तरु महान्तं कुचौ कृशाङ्गाः स्वत एव तुड़ी॥ ७४॥ 

ताळमिति । तावत्‌ पतितं च्युतं ताळफळं कटे उत्थानेन ऊध्वाचस्थानेन सुस्थोः 

सुम्रतिषटौ अपतितातरित्यर्थः। पतौ कुचो अनुकत न प्रभु समर्थ न स्यात, पतिताऽ- 

पतितयोः कुतः साम्यमिति भावः। परं पतितं च महान्तसतितुङ्गं तरुमाभ्रित्य, तुङ्गं 

सदिति सेषः । स्वत एव तुङ्गौ कशाङ्गथाः कुचौ अनुकर्तुं नं प्रसु कुतः स्वाभाविको 

यदित्यर्थः । अस्वाभाविकस्वाभाविकोन्नत्ययोः कथं साम्यमिति भावः ॥७४॥ ' 

( पेड़से गिरा हुआ) ताळफल सवेदा ऊपर हुए अर्थात उन्नत दमयन्तीके दोनों स्तर्नोकी _ 
समता ( बराबरी ) करनेमें समर्थ नहीं है अर्थात समानता नहों कर सकता, ओर दूसरा | 
.( विना गिरा हुआ ) तालूफल बड़े पेड़का आश्रयकर स्वत एव विना किसोको आश्रय किये की 
अपने आप झँचे श्सके दोनों स्तनोंकी समता करनेमें समथ नहीँ है। [जो गिराइआदै 
' बह उन्नतकी और जो दूसरे के आश्रयते ऊँचा बना हुआ दे वह स्त्रमावतः पव ऊँचा रदनेः | 
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आलेकी समता नहो कर सकरा दै; क्योंकि उनमें परस्परमें बहुत अन्तर है । दमयन्तीके 
दोनों स्तन तालफलके समान बड़े हैं तथा ऊपर को उठे हुए अर्थात्‌ उन्नत हैं ]॥ ७४॥ 


एतत्कुचस्पर्थितया घटस्य ख्यातस्य शास्नेषु निदशोनत्वम्‌ । 
तस्माश्च शिल्पान्मणिकादिकारी प्रसिद्धनामाजान छुम्भकारः ॥७५॥ 


एतदिति ॥ एतव्कुचस्पर्थितया ख्यातस्य लोके ग्रसिद्धस्य घटस्य कुम्भस्य 
झाखेु निदर्शनत्वं तत्र तन्न दृष्टान्तत्वमजनि । किञ्च मणिकादिकारी अलिञ्जरादि- 
महाभाण्डनिर्माता कुलालः “अलिञ्जरः स्यान्मणिकः इत्यमरः। तस्मादेव शिल्पात्‌ 
घरनिर्माणात कुम्भकार इत्येच प्रसिद्धनामाजनि महत्संसर्ग इव तत्सङ्कषोऽपि 
ख्यातिकर इति भावः ॥ ७१ ॥ 
इस दमयन्तीके स्तनोंका स्पद्धी धोनेसे प्रसिद्ध घड़ा शाखोंमें इष्टान्त बन गया ( यथा-- 
“जो कृत्रिम दे वह अनित्य है, जेसे-घड़ा” इस प्रकार अन्य वस्तुओऑको छोड़कर केवल 
बड़ेका ही बृशन्त दिया जाता दै ( प्रसिद्धके साथ स्पद्धां करनेवाला भप्रसिद भी प्रसिद्ध हो 
जाता है ) । और कुण्डा, कमोरा आदि वनाने वाला कुलाल दमयन्ती कुचद्वयस्पद्ध उसी 
कोरीगरी अर्थात्‌ घडा बनानेसे ही “कुम्भकार” अर्थात्‌ छुम्दार नामसे प्रसिद्ध हो गया । 
[ यद्यपि कुलाल अर्थात्‌ कुम्दार कुण्डा भांड आदि बड़े, वड़े एवं कसोरा, पुरवा, दिआ, 
दिभरी आदि छोटे-छोटे भी बतेनोंको वनाता है, किन्तु दमयन्तं.के स्तनद्दयकी स्पद्धा 
करनेवाले घड़ेको बनाने के कारण ही उका 'कुम्मकार' नाम पड़ा है ]॥ ७५॥ 
शुच्छालयस्वच्छतमोदबिन्डुवुन्दाससुक्ताफलफेनिलाङ्के । 
माणिक्यहारस्य विद्भसुश्रुपयोधरे रोहति रोहितश्रीः ७६॥ 
गुच्छेति । साणिक्यमयस्य हारस्य रोहितश्री: लोहिता कान्तिः विदअसुआपयो- 
-धरे भेमीकुचे रोहन्ति प्रादुभवन्ति । किम्भूते-गुच्छो हारविशेष आल्य आश्रयो 
येषां तानि स्वच्छुतमानि निमंळतरा (मा) णि उद्विन्दुद्वन्दवज्जळबिन्दुसमूह- 
चदाभा येषां तानि खुक्ताफळानि तेः फेनिळः फेनयुक्त इव. उज्ज्वळतरो$ड्ठो सध्यो 
-यस्य । सुक्ताहारमाणिक्यहाराभ्यां भेमीङुचौ शोभेते इति भावः । अथ च पयोधरे 
'मेघे रोहितश्रीः ऋजुरक्रधचुःशोभा प्रादुर्मचतीत्युक्तिः। 'हारभेदा यछ्भिदाद्गुच्छ- 
गुच्छाद्व्गोस्तनाः, ‘इन्द्रायुधं शक्रघचुस्तदेच ऋज्ञरोहितस्‌ः रोहिते लोहितो रक्तः 
इत्यमरः । फेनिलः, मत्वं “फेना दिलिञ्चः इतीळच्‌ ॥ ७६ ॥ 
गुच्छ? नामक दारके अत्यन्त निमंल जळविग्दु समूहके समान मोतियोसे मानो फेन 
युक्त, सुन्दर भवाली विदर्भराजकुमारी दमयन्तीके स्तनपर ( पक्षा०-मेघमें ) माणिक्यों के 


१. "जीवातु? व्याख्याऽ्नुपलष्धेरत्र “नारायण? भइकृतता प्रकाश? ` व्याख्ये 
अयोपयुक्ततया प्रकाञ्नितेत्यवधेयं पाठकेरिति । | 
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-हारकी लाल कान्ति ( पक्षा०-सोघे० इन्द्रधनुष की शोमा ) प्रकटित हो रही है | [ दम- 
यन्तीके स्वच्छतम मोतियोंके हार की श्वेत कान्ति तथा माणिक्य मणियोंके हारको लाल कान्ि 
स्तोंपर पड़ती दै, वह श्वेतफेनयुक्त मेधमें सरळ इन्द्रधनुषकी छालकान्ति-जेसो मालूम पड़ती 
है । ३२ या किसीके मतसे ७० लड़ियोंकी सुक्तामाळाको 'शुच्छ' कहते हैं ] ॥ ७६ ॥ 


निःशाङ्कसङ्कोचितपङ्कजोऽयमस्यामुदीतो सुखमिन्ठुबिम्बः | 

चित्रं तथापि स्तनकोकयुग्मं न स्तोकमप्यञ्भति विप्रयोगम्‌ ॥ ७७ || 

निःझङ्केति। निश्शङ्कं यथा तथा सङ्कोचितानि सुकुछितानि पङ्कजानि येन 
सोअयं सुखमेवेन्दुविस्वोऽस्यां भैम्यास्ुदीत-उदितस्तथापीन्दूदयेऽपि स्तनावेच कोको 
चक्रवाकी । “कोकश्रकश्चक्रचाकः इत्यमरः। तयोयुंग्मं स्तोकमल्पमपि विप्रयोगं 
नाञ्जति न गच्छति चित्रं सुखेन्दूदयेऽपि कुचकोकयोरवियोग इति रूपकोत्थापितो 
विरोधाभास इति सङ्करः ॥ ७७ ॥ जरे 

निःशङ्क होकर पद्मको संकुचित करनेवाला यह सुखरूप चन्द्रविस्ब ( या चन्द्रबिम्ब रूप 
मुख ) इस दमयन्तीर्मे उदित हुआ हे, तथापि स्तनरूप चक्रवाकमिथुन अर्थात. चकवा-चकरे 
नामक पक्षी जोड़े भो विरइ को नहीं प्राप्त कर रहे हैं अर्थात्‌ दोनों स्तन सटे हुए हैं, यदद 
आश्चर्य है । दमयन्तीका सुख साक्षात. चन्द्रमा है अत एव उसने [ दिनमें कमलमन्ध सक 
रहनेसे चन्द्रमा वर्येके मयसे कमलको सङ्कुचित नहीं कर पाता; किन्त॒ दमयन्तीके मुखचन्द्र 
को तो सूयते कोई मय दे हो नही, अतः यह ( दमयन्ती मुखचन्द्र ) निश होकर स्तन 
रूप कमलको सडुचित करता है, अत एव दमयन्वीका स्तनद्दय कमलके कोरकके आकार 
वाला है । चन्दरमाके उदय एवं कमलके संकुचित दोनेपर रात्रि दो जाती दै और उस समय 
चकवा-चकडका परस्परमें विर रहता दै--वे एक साथ नह रहते, किन्तु यहां चन्द्रके 
द्वारा कमळके सङ्कुचित दोनेपर भो स्तनद्वयरूप चकबा-चकरको जोड़ी परस्परमें थोड़ा भी 
या थोड़े समयके लिये भी अलग नहीं दै (दोनों स्तन बढ़े बड़े होनेके कारण परस्परमें 
मिले हुए है), यह आश्चयं दै । अथवा--सूर्यसे डरा हुआ प्राकृत चन्द्रमा केवल रातमें ही 
कमलोंको सङ्कचित करता हे, दिनमें नहीं, अतएव राभिका समय होनेसे 'चकवा-चकईंका 
परस्परमें वियोग होना (अलग हो जाना) टीक है; शस दमयन्ती का मुखचन्द्रमा ने तो यसे 
निइशक होकर दिनमें भी कमका सझोच कर दिया दै, अतएव रात न दोनेसे चकवा- 
चकईरूप ( स्तनद्वय ) का थोड़ा भी वियोग नहीं है । ( दोनों स्तन थोड़ा भौ अलग-अलग 
नहीं हैं ), किन्तु विज्ञाल होनेंके कारण परस्परमें मिले हुए हैं, यह आश्वये है? अर्थात्‌ कोई 
जश्न नहीं दै, इस प्रकार काकुदारा द्वितीयाथंकी सम्नति होती है । दमयन्तीके स्तन कमळा- 
कार एवं चक्रवाकाकार तथा बड़े-बड़े दोनेसे परस्परमें मिले हुए हैं ]॥ ७७॥ 

आभ्यां कुचाभ्यामिभकुम्मयोः श्रीरादीयते$सावनयोः क ताभ्याम्‌ | 

भयेन गोपायितमौक्तिकौ तौ प्रव्यक्तमुक्ताभररणणाविमी यत्‌ ॥७८॥ . 
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आभ्यामिति । आभ्यां ङुचाभ्यामिभङुम्भयोः श्रीः शोभा सम्पच्च, आदीयते 
शुह्यते ताभ्यामिभङुम्भाभ्यामनयोः कुचयोः असौ श्रीः छादीयते ? न क्वापि इत्यर्थः । 
यत्‌ यस्मात्‌ तो इभकुम्भो भयेन कुचभीत्या गोपायितमौक्तिकौ अन्तर्गुससुक्ताफळी । 
गोपायतेः कर्मणि क्तः । इमो कुचकुम्भौ प्रव्यक्तं प्रकाशित सुक्ताभरणं याभ्यां तौ। 
यथा राज्ञा हृतधनो भयाद्नरोषं गोपायति राजा तु प्रकाशयति तद्वदित्यर्थः । | इभ - 
कुम्भश्निय आदानादखण्डितस्वश्रीकत्वाच ताभ्यामप्यधिकौ कुचकुस्भाविति भावः ॥ 
ये ( दमयन्तीके ) दोनों स्तन दायोके ( मस्तकस्थ ) कुम्भकी शोभा ( पक्षा०-सम्पत्ति 
अर्थात्‌ धन ) ले लेते हें और वे ( द्वाथीके कुम्भ ) शन ( दोनों स्तनों ) को शोभा ( पक्षा०- 
सम्पांत्त ) को कहां लेते हैं ? अर्थात नहीं ठेते ; क्योंकि उन हाथीके दोनों कुम्मोंने भयसे . 
( राजरूग दमयन्तीके स्वन पुनः मेरी गज-सुक्तारूप सम्पत्तिको न छीन लें इस भयसे ) 
अपने गजमुक्ताको भीतर छिपा रखा है तथा ये दमयन्तीके दोनों स्तन स्पष्ट दृश्यमान सुक्ता- 
भूषणवाले हें भर्थात्‌ अपने युक्ताओंको बाहर दिखला रहे हें । ( राजा या वल्वान्‌ व्यक्ति 
प्रजाके धनको वलात्कारसे छीन लेते हे ओर उन्हें वाइर रुवग़े सामने दिखलाते हैं, छिपाते 
नहीं ; तथा दुर्बल प्रजा या दुर्वेल व्यक्ति उस प्रकार धनके छीने जानेपर वचे हुए अपने 
धनको छिपाकर रखता है, क्योंकि उसे भय रहता दै कि वचे हुए मेरे इस थनको भी वे 
फिर न छीन ल । उसी प्रकार नृपरूप दमयन्तीफे स्तनद्वय प्रजारूप दाथीके कुम्भद्वयकी 
शोभा या धनको छीनकर गञझुक्ताभरणको वाहर धारण ।किये हुए हैं ( पक्षा०--गजकुम्म 
दयसे ये स्तनद्दय अधिक झोमावाहे हैं ) ओर हाथीके इम्मद्रयने शेष बचे इए गजसुक्ताको 
सोतर' छिपा रखा है ॥ दमयन्तीके स्तनद्दय हाथीके कुम्भद्रयसे अधिक सुन्दर हैं ] ॥ ७८॥ ` 


कराग्रजाप्रच्छतकोटिरर्थी ययोरिमौ तौ तुलयेत्‌ कुची चेत्‌ । 
सब तदा श्रीफल्मुन्मदिष्णु जातं घटीमप्यधुना न लब्धुम्‌ ॥ ७६ ॥ 
कराग्रेति । कराम हस्तस्याग्रे जाअ॒त्‌ प्रकाशमानः शतकोटिः वञ्रं तत्सङ्कथं धनं 
च यस्य स महेन्द्रो ययोः कुचयोः कर्मणोरथी ताविमौ महेन्द्राभ्यर्थिती ङुचौ कर्म 
चरीं क्षुद्रकपर्दिकामपि “वटः कपे न्यग्रोधः इति विश्वः। अपचयविचत्षायां खी. 
लिङ्गप्रयोगः । 'ख्री स्यात्का चिन्खृणाल्यादिविवच्ञापचये यदि! इत्यमराभिधानात्‌। 
लब्धुं न जातं न शक्तं निःस्वमित्यर्थः । सर्वं श्रीफछं विल्वफलं कर्तृ । 'विल्ये ज्ञाण्डि- 
ल्यशेळूपौ मालूरश्रीफळावपि? इत्यमरः। तुळ्येदात्मनो पचिनुयाच्चेत्‌ तदा उन्मदि- 
प्णु उन्मादि स्यादित्यर्थः । “अलङ्ङुन्‌” इस्यादिना इष्णुच्‌। उपमातीते वस्तुनि 
उपसात्वाभिमानः । (तथा धनिकेकल्भ्ये वस्तुनि निःस्वस्य छिप्सा चोन्माद पवे- 
त्यथः ॥ ७९॥ > | 
जिसकी सुठडीमें बज्र ( पक्षा०-सो करोड९क अरब धन ) प्रकाशित हो रहा दै 
अर्यात्‌ वर्तमान है, वह इन्द्र ( पक्षाए--अरबपत्ि मदाधनिक ) जिन ( दोनों स्तनों ) का 
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याचक है अर्यात कामुक होनेसे स्वर्गाप्तराओंको छोड़कर मदन करना चाहता है ( पक्षा०- 

महाधनिक होकर मी जिनसे याचना करता अर्थात्‌ भिक्षा मांगता है ), उनकी समता फूटी. 
कौड़ीको भी नहीं पानेवाला सम्पूर्ण श्रीफल ( वेल ) करे तो वदद पायल है। अथवा--जिसकी 

सुटठीसे'*""*याचना है, उनकी समता यदि उन्मादित करनेवाला अयांत्‌ पका हुआ सम्पूर्ण 
श्रीफळ भो करे तो वह ( श्रोफल ) फूटी कौड़ी ( लक्षणासे स्तनशोमाका लेशमात्र ) भी नहीं 
पावे । [ दो स्तनोंकी समता पके हुए सम्पूणं ( बहुत-से ) बिल्‍्वफल भो नह कर सकते 
तो फिर एक विव्वफल कैसे कर सकता है ? अयत्रा-जिन स्तर्नोको स्वर्गकी अप्सराओंको 
त्यागकर वजधारी इन्द्र या मंदाधनिक कोई अरवपति चाहता दै, उसे एक निर्धन व्यक्ति 


चाहो तो अवश्य ही वह पागल समझा जायेगा। पक्के हुए विद्रफलसे भी सुन्दर सरस तथा . 


उन्मादक दमयन्तीके दोनों स्तन हैं ]॥ ७९-॥ 
स्तनातटे चन्दनपङ्किलेऽस्या जातस्य यावद्यवमानसानाम्‌ | 
हारावलीरत्नमयूखधाराकाराः स्फुरन्ति स्खलनस्य रेखा: ॥ ८० ॥ 
स्तनेति । चन्दनेन पङ्किछे पङ्कवति.। “पिच्छादित्वाद्ळच्‌ः? । अस्याः स्तनयोः 
अतटे ग्रपाते। प्रपातस्स्वतटो स्युः इत्यमरः । जातस्य यावन्ति युवमानसानि 
तेषां सर्वेपां सम्बन्धिनः साकल्यार्थस्य यावच्छुव्दस्य विरोषणसमासः। स्खळनस्य 
रेखा गमनमार्गा हारावळीरलानां मयूखधारा रश्मिपड़क्तयः एवाकारा यासां ताः 
सत्यः स्फुरन्ति रलमयूखधारासु युवमानसस्खळनरेखाङ्कस्वसुत्मेच्यते ॥ ८० ॥ 
. चन्दनसे पक्किल ( कोचड्युक्त) इस दमयन्तीके स्वनरूप भतट ( प्रपात--झरनेके पानी 
गिरनेका वोइड मार्ग ) में सम्पूणं तरुणोंके मनके स्खलित दोनेको रेखाएं अर्थात्‌ चिद 
( दमयन्तीके ) द्वारोंके रत्नोंकी किरणोंको धारारूपमें स्फुरित हो रहो है । [ दमयन्तीके 
स्तन मानो एक पर्वत है, यह निरन्तर सौन्दयंजळके वहते रइनेते चन्दनलेपरूपी कीचड़से 
युक्त होकर पिच्छिल ( फिसळने योग्य स्थान ) हो रहा हे, अतः वहां उसे देखकर समो 


: तरुण पुरुपोंका चित्त आकृष्ट होता हे (उसे मदोनादिद्वारा भोग करना चाहता दै) किन्तु 


बद्दांसे स्ललित दो जाता दे ( ठरता नहीं, विछला ( रपट) कर गिर पड़ता है ), उसीके 
स्खलित दोनेके चिहरूप ये दारके रलोंकी किरण थाराएं हैं । अन्यत्र भी ऊंचे स्थानसे कोई 
गिरता दै तो उसके गिरनेके चिह्न पड़ जाते हैं | पाठमेदसे-चन्दनसे पङ्किलः ""'`'स्तनरूपी 
गडेम “7 । शेष अथे पूव॑वत्‌ है। दमयन्तोके स्तनोंको देखकर सभी तरुण पुरुष उसे 
पाना चाहते हैं, किन्तु किसीको वहां रथान नहीं मिलता है ]॥ ८० ॥ 

-- ज्षीणेन मध्येऽपि सतोद्रेण यत्‌ प्राप्यते नाक्रमणं बलिभ्यः | 


सर्वाङ्ग तदनजुराज्ये विजून्मितं भमसुवीह चि्रम्‌॥ ८१॥ _ 





*** 
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दोणेनेति । इहास्यां भीमसुवि जैम्यों भयक्करस्थाने च क्षीणेन कुशेन दुवेळेन | 
च मध्ये अवल्झे प्रवळराचुमध्ये च सता चसतापि उद्रेण ब्रिवल्यधोभागेन अत. | 
एव चलिस्यः त्रिवलिभ्यः । चवयोरमेदात्‌ बलिभ्यो चळवद्भ्यश्च सकाशात्‌ आक | 
मणमभिव्यासिरभिभवश्च न प्राप्यते इति यत्‌ तदनाक्रमणं चिन्नः चलिसम्नीपे दुवः. . 
रस्यानाक्रमणं चित्नमित्यर्थः । किञ्च सर्वेषामज्ञानां करचरणादीनां स्वास्यमात्यादीनां ` 
च शुद्धौ सत्यामनङ्गस्य अङ्गहीनस्य कामस्य ' राज्ये विजुम्मितं तदिदमन्यक्चित्नमि- | 
यर्थः । अन्न वाच्यप्रतीयमानयोरमेदाष्यदसायाद्विरोधाभासः ॥ ८३१ | | 

इस मीमकुमारी दमयन्तीमें ( पक्षा०-7भयकर' भूमिमें ) क्षोण अर्थात्‌ अत्यन्त इश | 
( पक्षा०-दुबेळ ) और वीचमें स्थित ( पक्षा०-कटि=कमरमे स्थित) उदर अर्थात्‌ शिविका | 
अधो मागस्थ पेट जो त्रिवलियोंसे ( पक्षा०-तीन वलवान्‌ पुरुषासे ) आक्रान्त अर्थात्‌ पीडित | 
नहीं होता है; यह आश्चय दै । सम्पूर्ण हाथ-पैर आदि अज्ञोके ( पक्षा०-अमात्य, मित्र आदि _ 
सात राज्याज्ञा के ) शुद्ध अर्थात्‌ निर्दोष रहने पर अनश ( अ्ृद्दीन, पक्षा०-कामदेव ) के 
राज्यमें अर्थात्‌ युवावस्यामें विळसित हो रदा है यह दूसरा आश्चयं है। [ मयर भूमिमें 
दुबैळके निवास करते रहनेपर भो उसपर दीन वळवानों का आक्रमण नहीं करना आश्चर्य है! 


. अथवा--जो स्वाङ्ग शुद्ध है वद्द अनङ्ग ( अन्न रहित ) राज्य है यह आश्चयं है; यहां विरोध 
` है, उसका परिद्दार “काम देवका राज्य है? मर्थं द्वारा करना चाहिये । अथवा--जो राजा 


भीम की भूमि दे अर्थात्‌ राजा भौमके निषध राज्यमें “अनव ( अनङ्गदेशसे भिन्न ) राज्य दे 
यह आश्चयं दै १ अर्थात्‌ कोई आश्चर्य नहों दै। अयवा--जो मीम अर्थात्‌ शिवजीकी भूमि ह 
अयात्‌ जहां शिवजी का राज्य है. वहां कामदेवका राज्य दै, यह आश्चर्यं दै । अथवा-भयद्कर 
अर्थात जक्ळ और पर्वत आदिसे बीहड़ भूमिमें रहनेवाले दुरवळपर बळ्वान्‌ का शक्रम 
नहाँ' करना आश्रये दै अयात. कोदे आश्रय नहीं है, क्‍योंकि वैसे वीहड़ स्थानमें रहनेवाला 
व्यक्ति वद्दांके सभी स्थार्नोसे परिचित एवं भागने, दौड़ने में अभ्यस्त हो जाता है, अत एव 
वहां पर बलवान भी बाहरी व्यक्ति आक्रमणकर सफळ नहीं होता । अभी दमयन्तीकी नयी 
तरुणावरथा होनेसे त्रिवलियोंमें सम रेखामात्र हैं, वे पेटपर छटक नहीं गयी हैं। हाथ पेर 
आदि सम्पूर्ण अङ्ग सुढील एवं हृ४-पुष्ट हें और उनमें कामदेव का साम्राज्य दो रदा हे ]॥ 


मध्यं तनूकुत्य यदीदमीयं वेधा न दध्यात्‌ कमनीयसंशम | 
केन स्तनौ संप्रति यौवनेऽस्याः स्र॒जेदनन्यप्रतिमाडुदीप्तेः ॥ ८२॥ 
सध्यमिति। वेधा इदमीयमेतदीयं मध्यमवलग्नं तनुरृत्य निर्माणकाळे हवास" 
यित्वा कमनीयमंशुद्शतं भागं न दध्यात्‌ यदि छचिन्न स्थापयेद्यदि, संप्रति यौवने 
अनन्यग्रतिमाऽनन्योपमाङ्गदीसिरयस्यास्तस्याः भैम्याः स्तनौ केन सजेत्‌ ! नूनसुदरो” 
दूछतसारेण अस्याः स्तनौ निर्मितवानित्युख्रेक्षा ॥ ८२॥ । 
यदि रह्मा शस दमयन्तीकी कटिको पतळी करके सुन्दर भागको ( कहां पर सुरक्षित) 
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नद रखते तो इस समय अर्थात्‌ युवावस्थामें अनुपम अङ्गकान्तिवाली इस दमयन्तीके दोनों 
स्तनोंको किस ( सुन्दर सामग्री) से बनाते। ( अथवा-्रह्मा कटिको पवली करके इस 
( कटि ) के सुन्दर मागको" “`` *** ) । [ जिस प्रकार कोडे शिल्पी किसी वस्तुको बनाते 
समय भविष्यमें वननेवाली वस्तु के लिये उसकी कुछ सुन्दर सामग्रियोंको सुरक्षित रखकर 
वादमें उन्हं सुरक्षित सामग्रियोसे दूसरी वस्तुको भी वेसी ही सुन्दर बनाता है, उसी प्रकार 
ब्रह्माने मी करिको बनाते समय वचायी हुई सुन्दर सामग्रीसे इसके स्तनोंको बनाया दे । 
यदि वह सम्पूर्ण सामग्रीको कटि भागके बनाने में ही व्यय कर देते वो पुनः दमयन्तीको 
युवावस्था आभेपर अनुपम कान्तिवाळो दमयन्तीके स्तनोंको बनानेके लिये संसारमें सुन्दर 
सामग्री नहीं मिलनेते उन्हें. ऐसा सुन्दर नदी बना सकते । दमयन्तीको कटि पतली एब 
सुन्दर दे तथा स्तन भी वेसे हो सुन्दर हैं ]॥ ८२ ॥ 
गौरीव पत्या सुभगा कदाचित्‌ करत्रायमप्यधेतनूसमस्याम्‌ | 
इतीव सध्ये निदधे विधाता रोमावलीमेचकसूत्रमस्याः ॥ ८३ ॥ 

गोरीति। सुभगा भर्दृबज्ञमा इयं दमयन्ती कदाचित्‌ गौरीव पत्या सन्ना ' 
सह अर्धतनूसमस्याम्‌ , अर्धाङ्गसञ्घष्नां कन्रीं करिष्यतीति मत्वेति शेषः । बिधाता 
अस्या सध्ये अर्धाङ्गमध्ये रोमावळीमेव मेचकसून्रसीमानि्णयार्थं नीलसूत्नं निदघ इच 
निहितवान्‌ किमित्युव्येक्षा ॥ ८३ ॥ 

सौभाग्यवती या सुन्दरी यह दमयन्ती पार्वतीके समान किसी समय ( बिदाइ होनेपर ) 
पतिके साथ आधे शरीरको सङ्घटित करेगी, मानो इसी वास्ते ब्रह्माने इस दमयन्तीके ( शरीर 
के) बीचमें रोमावळीरूप नीळ एवं चमकदार सत्न (के चिह ) को रख दिया दै। [ जैसे 
कोई शिल्पी काष्ठ आदिको वीचमें काले सूत्रसे चिहितकर विभाग कर देता दै, वैसे ही 
ब्रह्माने दमयन्तीके शरीरके मध्यमं रोमावलि रूप काळे सतका चिह्न कर दिया दे कि विवाद 
दोनेपर यह दमयन्ती भी पावेतीके समान पतिक अद्धाज्षिनी बनेगी ] ॥ ८३॥ 


रोमावलीरज्जुमुरोजकुम्भौ गम्भीरमासाद्य च नाभिकूपम्‌ | 
मदूदष्टितृष्णा विरमेद्यदि स्यान्नैषां बतेषा सिचयेन गुप्तिः ॥८४॥ 
रोमावळीति । सद्षष्टेसतृष्णा पिपासाऽपि रोमाबलीमेव रज्डुं सरोजावेव कुम्भौ 
तथा गम्भीरं नाभिमेव कूपञ्चासाद्य लब्ध्वा तदा विरमेत्‌ शाम्येत्‌ असी मिरुपायेः 
ळावण्यासृतसुद्ष्त्य सुष्ठु पीत्वेत्यर्थः । एषां साधनानामेषा सिचयेन वरण “वख- 
न्तु सिचयः पटः इति हलायुधः । गुप्तिश्छादनं न स्याद्यदि । बतेति खेदे। रूपका- 
ङ्कारः ॥ ८७ ॥ | 
मेरी दशेनपिपासा ( दमयन्तीके ) रोमावलीरूपी रस्सीको, स्तनरूपी घड़ोंको तथा नाभि 
रूपी गम्भीर कूरको प्राप्तकर विरतअर्थात्‌ पूणे हो जावो, यदि ये रोमावळी आदि कपड़ेते 
५ पक्षा०-खडगधारी पहरेदार पुरुषासे ) गुप्त (ढके हुए, पक्षा०-पुरक्षित) नहीं होते 1[बिस 
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, प्रकार रस्सी, घड़ा और गम्भीर कुएको पाकर भी खड्गधारी पुरुषोंसे राजकीय कूएके सुरक्षित 
रहनेसे मनुष्यकी प्यास शान्त नहों हो सकती, उसी प्रकार इन रोमावली आदिके कपड़ेसे 
ढके रहनेके कारण मेरी दशनेच्छा पूरी नदी होतो । अथवा--रोमावली आदि यदि कपड़ैसे 
ढके नहों रहते तो उन्हें देखकर ( नम परखौको देखनेका शाखोंमें निषेध होने से ) विराग 
हो जाता, अतः श्नका कपड़ेसे ढका रहना ही अच्छा है। दमयन्तीकी रोमावली रस्सीके. 
समान लम्बी, स्तन घडेके समान बढ़े तथा नाभि कूएके समान गहरी हैं और कामुक पुरुषको 
कामतृष्णाको दूर करनेवाले दें ]॥ ८४॥ ` 

लितालानबिलाभनाभिशिछिन्नस्खलच्छल्ललरोमदामा । 
मत्तस्य सेयं मदनद्विपस्य प्रस्वापवश्रोचकुचास्तु वास्तु ॥ ८५ ॥ 
उन्मूलितेति । उन्मूलितस्ुत्पाटितमाळानं स्तम्भो यस्मात्‌ विलात. तद्विछः 
तदाभा तन्निभा नामिर्यस्याः सा। छिन्नं चुटिद स्खच्छुङ्कळमिव रोमदाम रोमाव- 
लिर्यस्याः सा । प्रस्वापस्य वप्नो निद्वाहों खत्कूटाविव उच्चौ कुचौ यस्याः सा ङ्य 
दमयन्ती सत्तस्य मदनद्विपस्य वास्तु चसतिरस्तु स्यात्‌ । औपम्यगर्सेविरेषणं रूप” 


कस्‌॥=॥ `. ` बांधनेके खटके विले हु - 
( मदमत्त दायीसे ) उखाड़े गये वांधनेक खूटेक विळके समान ( गहरी ) नाभिवालो, 


टूडकर पड़ी हुई लोहेकी शृह्लला ( हाथी वांधनेका सीकडइ ) के समान रोमावलीवाली और 
( उस्त मत्त गजके ) सोनेके लिये मिट्टीकी ढेरके बनाये चोतरेके समान ऊंचे स्तनोंवाली यह 
..दमयन्ती मतवाले कामदेवरूप हाथीका धर है। [ दमयन्तीकी नाभि बहुत गम्भीर, रोमा- 
बली लोदेकी श्रक्वकाके समान लम्बी ओर ऊंचे २ स्तन साक्षात कामदैवके स्थिर निवासः 
स्थान हैं] ॥ ८५॥ 5 | 
| रोमावलिअकुसुमेः स्वमौवीचापेषुभिसेध्यललाटमूध्नि ।.. 
| उयसरपि स्थास्नुभिरेतदीयेजेत्रः स चित्रं रतिजानिवीर:ः ॥ ८६ ॥ 
9 रोमावळीति । रतिर्जाया यस्य.स रतिजानिः कामः स पव वीरः। जायाया | 
| निङ्‌? । मध्ये ळळाटे मूध्नि 'च मध्यळलाटमूध्नि । प्राण्यज्ञस्वात्‌ न्द्रे नपुंसकता । 
f _ तस्मिन्‌ व्यस्तैरसंहितेः स्थास्नुमिः स्थायिभिः । 'ग्लाजिस्थश्न स्चु? । एतदीये रोमा- 
i चली च ञ्ुवौ च कुसुमानि च तेरैव स्वस्य मौरवीचापमिपवश्च तैः जेतेव जेत्रो जयशी- 
| 





छः। प्रज्ञादित्वात्‌ स्वार्थे्णू प्रत्ययः । चित्रं भिन्नदेशस्थेरपि चापादिभिर्विजयत 
.इत्याश्र्यमित्यर्थः। अत एव विरूपघटनारूपो विषमाण्कार ये हुए इस्याश्वर्यमिस्यर्थः। अत एव विरूपघटनारूपो विषमारङ्कारः ॥८६॥ 

३. क्चिदेतदर्थकमेवाधस्तन पद्यं इश्यते “पाठान्तरमिद्स , पूर्वश्छोकेनेंच गताः 
. स्वात्‌; एवमङ्केऽपि न ` पठन्ति” इति सुखावबोधाख्यव्याख्याकारो जिनराजः । 





य॒था-- 
: ५चुष्पाणि वाणाः कुचमण्डनानि ञ्रवो 


bli रवो घनुमाळमळक्करिष्ण 
रोमावळीमध्यविभूषणं ज्या तथापि जेता. रतिजानिरीशः ॥१ इति । 
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शूर रतिपति ( कामदेवं ) कटि, ललाट तथा मस्तकमे अलग-अलग ( क्रमशः ) स्थित 
इस दमयन्तीके रोमावली, भू तथा पुष्परूप अपने प्रत्यज्ञा ( घनुषकी डोरी) रूप धनुष भौर 
वाणोसे ( तीनों लोक का ) विजयी हो रहा दै, यदद आश्चयं दे । [ अच्छासे अच्छा भी दूसरा 
कोई योद्धा प्रत्यञ्चा, धनुष तया वाण-तोनों को एकत्र करके हो किसीको जीत सकता दै, 
किन्तु य कामदेवरूप योद्धाको प्रत्यज्ञा, दमयन्तीकी कटिमें रोमावली है, धनुष छछाय्में अ 
है तथा वाण मस्तके पुष्प हैं; इस प्रकार तीनों भळग-अळग दें, तयापि वह कामदेव त्रेलो- 
क्य-विजयी हो रहा दै, यह आश्चये है ]॥ ८६ ॥ 
अस्याः खलु मन्थिनिबद्धकेशमल्लीकदस्बप्रतिबिम्बवेशात्‌ । 
स्मरप्रशस्तीरजतात्तरेयं एष्ठस्थली हाटकपट्टिकायाम्‌। ८७॥ 
अस्या इति । अस्याः सैम्याः पृष्ठस्थली कायपश्चाद्धागः। पृष्ठ तु चरमं तनोः 
इत्यमरः। सैव हाटकपदिका हेमफळकं तस्यां ग्रन्थिना बन्धेन निवद्धेडु संयतेषु केशेजु 
यन्मल्लीकदम्वं मज्ञीकुसुमनिकुरग्व॑ ततिविम्बस्य वेशात्‌ प्रवेशाद्वेतोः इयं रजता- 
चरा रजतमयवर्णा स्मरप्रशस्तिः स्मरवर्णना खलु नेर्मल्यात्‌ एष्ठफल्प्रतिबिग्बितानि 


` धम्मिन्नमश्षिकाकुसुमानि हेमफलकविन्यस्ता राजती मदनग्रशस्तिवर्णावलीव भाती- 


त्युव्मेक्षा ॥ ८७ ॥ 

इस दमयन्तीकी पीठरूपो सुवर्णपट्टिका ( सुनहृला बोड ) पर, गांठोमें बाँधे अर्थात युथे 
हुए केशोंमें मल्लिकाके पुष्पोंके समूहके प्रतिबिम्वित दोनेके बद्दानेसे रुपहले अक्षरोंमें काम- 
देवकी प्रशस्ति लिखी गयी है । [ दमयन्तीको पीठ सुवर्णके समान गोर वर्णवाळी तथा बोडके 
समान समतल दे, उसमें केशोंमें शुये हुए मब्लिकाके पुष्प-धमूह प्रतिविग्वित हो रदे दे, वे 
कामदेवकी रजत वणोसे लिखित प्रशर्तिके समान मालूम पड़ते हैं। मद्दापुरपोंकी प्रशस्ति 
सुवर्णपटपर रजताक्षरोंमें लिखी जाती हे ] ॥ ८७॥ 


चक्रेण विश्वं यंदि मत्स्यकेतुः पितुजितं वीच्य सुदर्शनेन | 
जगउ्जिगीषत्यमुना नितम्बद्येन किं दुलभद्शनेन ॥८८॥ | 
` चक्रेगेति। मस्स्यकेतुः कामः सुदर्शनेन सुदर्शनाख्येन सुलमद्शनेन च 
पितुः विष्णो चक्रेण विश्वं जितं वीचय यदि वीचय किल असुना दुळंभदर्शनेन 
नितम्बद्दयेन कटी फलकट्ठयेनेव चक्रेण जगज्जिगीषति जेतु मिच्छति किमित्युओत्ता ॥ 
मफरध्वज कामदेव पिता ( श्रीकृष्ण भगवान्‌ ) के सुदशंन ( सुदर्शन नामक, पक्षा०- 


देखनेमें सुन्दर ) चक्रसे संसारको यदि ( पाठा०-युद्धमे ) जोता गया देखकर दुछंभ दशंन- 


१. “-कदृस्वस्‌” इति पाठान्तरम्‌ 
२. “युधि? इति प्राठान्तरस्‌। | 
३. “ नितम्बंमयेन’ इति पाठान्तरस्‌ । 
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वाळे इस ( दमयन्तीके ) नितम्वद्दयसे ( पाठा०-नितम्बरूप चक्रसे ) संसारको जीतना | 


चाहता है क्या १ । [ पिता औक्षण भगवानले यदि संसारको सवेप्रत्यक्ष चक्र सुदशंन चक्रसे 


जीत छिया तो मुझे अप्रत्यक्ष चक्रातुस्य गोलाकार दमयन्तीके नितम्बद्दयसे संसारको जीतना | 


चाहिये । इस प्रकार कामदेव पितासे भी बढ़कर काम करना चाहता है] ॥ ८८ ॥ 


रोमावलीद्रंडनितम्बचक्रे गुण लावण्यजलन्च बाला । 
तारुण्यसूर्तः कुचक्ुम्भकतुर्विंभति शझे सहकारिचक्रम्‌ ॥ ८९॥ 


रोमावळीति । बाळा दमयन्ती तारुण्यमेव सूर्तिः स्वरूपं यस्य तस्य योवनाख्य- | 
स्येत्यर्थः । कुचावेच कुम्भौ तयोः कतः निर्मातुः कुम्भकारस्य रोमावल्येव दण्डः स | 
च नितम्ब एव चक्रञ्च ते गुणः सौन्द्यादिः तमेव शुणं सून्रन्चेति शिलिष्टरूपकस्‌ ४ | 


लावण्यमेव जळञ्च सहकारिचक्रं सहकारिकारणकछापं विभति झङ्क। रूपकोस्थापि- 
तेयसुत्मेक्षेति सङ्करः ॥ ८९ ॥ 


बाला दमयन्ती युवावस्थाके स्तनकलशको बनानेवाळे ( कुम्हार ) के लिये ( अपनी ) 


रोमावलीको दण्ड, नितम्बको चक्र, अर्थात्‌ कुम्हारका चाक, सौन्दर्य आदि शुणको सूत और | 


लावण्यको पानी (इन घड़ा बनानेवांले के) सहकारी समूहको धारण करती हे । [ घडा 
बनानेके लिए दण्ड, चाक, सत्त तथा पानीका होना आवश्यक है, अत एव दमयन्ती भी 
स्तनकल्श वनानेवाले कुम्हारके लिये सब सामग्रियोंको उपस्थित करती दै] ॥ ८९ ॥ 

आङ्गेन केनापि विजेतुमस्या गवेष्यते किव्वलपत्रपत्नमू | 

नो चेद्विशेषादितरच्छदेभ्यस्तस्यास्तु कम्पस्तु कुतो अयेन ।। ९०॥ 

अङ्गेनेति । अस्याः सम्बन्धिना केनाप्यवाच्येनाङ्गेन मदनमन्दिरेणेत्यर्थः । चळपत्रः 
पन्रमश्वस्थदळं “बोधिद्ुमश्चछदरः इत्यमरः । विजेतुं गवेष्यते अन्विष्यते किमिस्युः 
व्येक्षा । 'मार्गत्यन्विष्यति गवेषयत्यन्विष्यति च? इति मल्लभट्टः। नो चेन्नान्विष्यते 
चेत्‌ तस्याश्वत्थपत्रस्य कुतः कस्माद्न्यस्मात्‌ अयेनेतरच्छुदेभ्यः च्रच्षान्तरपत्नेभ्यः, 
पञ्चमीविभक्तेः। विशोपादतिदायात कम्पस्तु अस्तु स्यात्‌। नान्यत्कम्पकारणं विद्य 
इत्यर्थः । बलिनान्विष्यमाणो दुर्बलो कम्पत इति च प्रसिद्वम्‌ । अत्र सासुद्रिकाः । 


“अश्वत्थद्लसङ्काशं गुह्यं गूढमपि स्थितस्‌। यस्याः सा सुभगा नारी धन्या 


पुष्येरवाप्यते?? ॥ ९० ॥ 

इस दमयन्तीका अवर्णनीय अर्थात अतिसुन्दर ( पक्षा०-अइळील होनेसे नाम नहीं 
लेने योग्य ) कोई भङ्ग अर्थात्‌ योनि पीपल्के पत्तेको अच्छी तरद्द जीवनेके लिये हृढ़ रहा 
है क्या? नहों तो किसके अयसे उस पीपछके पत्तमें दूसरे पत्तोसे अधिक कम्पन होता दै। 
[ चूंकि पीपछका पत्ता अन्य पचषोंकी अपेक्षा अधिक कांपता दै, इससे अनुमान होता है कि 
दमयन्तीका सवेसुन्दर भग्राह्नामा अङ्ग उसको जीतनेके लिये खोज रहा है और इसी के 


भयसे वह कांप रहा दै। अन्य भी कोई बलवान्‌ पुरुष दुरबेळको जीतनेके लिये खोजता 
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रहता हे तो वइ उसके मयसे अविक कापता रदता है । दमयन्तीका योनि पौपळके पत्ते 
भी सुन्दरतम होनेसे सामुद्रिक शालोक्त शुम छक्षणसे युक्त है ]॥ ९०॥ 

भूश्चित्रेखा च तिलोत्तमास्या नासा च रम्भा च यदूरुसृष्टिः । 

दृष्टा ततः पूरयतीयमेकाऽनेकाप्सरःभ्े्तगकीतुकानि ॥ ९१॥ 

अआरिति। यत्‌ यस्मात्‌ अस्या भैम्या अश्षित्ररेखा अद्भतविन्यासा अप्सराश्च, 

नासा नासिका तिळात तिळकुसुमात उत्तमा तिलोत्तमा नामाप्सराश्च, तथा ऊर. 
सृष्टि: रम्भा कदली अप्सराश्च । “र्‌स्भाकदल्यप्सरसोः इति विश्वः। ततः तस्मात्‌ 
इयमेकैव इष्टा सती अनेकासामप्सरसां प्रेक्षणात्कौतुकानि पूरयति ताइशान्‌ मान- 
सोज्ञासान्‌ जनयतीव्यर्थः। अन्रैकस्यानेकात्मकताविरोधाभासनात्‌ विरोघाभासा- 
ङ्कारः, स 'च श्ळेपमूळ इति सङ्करः ॥ ९१ ॥ 

जिस कारण इस दमयन्ठको अ चित्र रेखावाली ( पक्षा०-चित्रछेखा नामकी अप्सरा ) 
है, नाक तिल्पुष्पते उत्तम ( पक्षा०-तिछोत्तमा नामकी अभ्सरा ) है, और ऊरुरूप यष्टि 
केळेके स्तम्मके समान या तद्रूप ( पक्षा०-रम्मा नामको अप्सरा ) दे; उस कारण अकेली 
यह दमयन्ती अनेक अप्सराओंके देखनेके कुतूइळको पूरा करवी दै। [ इस दमयन्तीकी 
अ, नाक तया ऊर्के देखनेते क्रमशः चित्रडेखा, तिलोत्तमा और रम्मा नामकी अप्सराओं 
देखनेका आनन्द मिलता दै, यद्दी कारण दै कि इन्द्र उन अप्सराओको छोड़कर इस दमय- 
न्तीको प्राप्त करनेकी इच्छा कर रहे हैं। छोकमें मी देखा जाता दै कि एप-रयका स्थित 
अनेक वस्तुओंको छोड़कर एकत्रित उन सब वस्तुओंको प्राप्त करना चाहता है । ] ॥९१॥ 


रम्भापि किं चिद्दयति प्रकाण्डं न चात्मनः स्वेन न चेतदूरू ॥ 
चे गत्येनयोभ्रेमेण र 

स्वस्येव येनोपरि सा दधाना पत्राणि जागत्येनयोभ्रमेण । ६२॥ 

रम्मेति । रम्भा कदुल्यपि आत्मनः प्रकाण्डं स्कन्धं स्वेन स्वात्मना स्वयमित्यर्थः । 
प्रकृत्यादिभ्य उपसङ्कथानात्‌ तृतीया । न चिहयति क्रिमेतस्या ऊरू च न चिह्वयति 
किं मिथो च्यत्यासपरिहाराय द्योरन्यतरस्यापि चिह्न न चकार किमिव्युखेषा । कुतः, 
येन कारणेन सा रम्मा अनयोख्वोर्भ्रमेणोरूभन्त्येत्यथेः । स्वस्येव स्वकीयस्कन्ध- 
स्येच उपरि पत्राणि दळानि प्रतिपक्तोपरियेयानि साक्षरपन्नाणि च दुधाना जागति । 
अन्न सौन्दर्य सङ्घर्षिणी रम्भापि स्वस्मिन्नेव उरुभ्रान्त्या पत्रावछस्बनकरणात आन्ति- 
मद्ळङ्कारः। तन्मूळा चोक्तोत्मेक्ेति तयोरङ्गाङ्गिमावेन सङ्करः ॥ ९२ ॥ 


कदळी ( केरेका वृक्ष ) अपने स्तम्बको स्वयं चिह्ित नदी करती है क्या! तया शत. 


दमयन्तीके ऊर्द्दयको चिहित नह करती दे क्या! (अपने तथा दमयन्तीके ऊरुदयको 
परस्परम समान होनेते भेद करनेके लिए अपनेको तथा इसके ऊरुदयको भो अवश्यमेव 


चिहित करती दै), ( अयवा-कदलो भी अपने स्तम्भ ( खम्बे ) को अपना है ऐसा जानती 
है क्या ! तथा इस दमयस्तीके ऊरद्यको “ये दोनों अर दमयन्तीके हैं” ऐसा नद जानती 
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क्या ? ( अपने स्तम्वको अपना तथा दमयन्तीके ऊरुद्दयको दमयन्तीका ऊरुद्यय नहों सम- 
झती है क्या ? ) क्योकि इन दोनों ( दमयन्तीके ऊरु ) के मसे अपने ऊपर पत्रोंको ( पत्तों 
की, पक्षा०-प्रतिपक्षीके ऊपर रंखने योग्य लिखित पत्रोंको ) धारण कर रही है। ( प्रति- 
पक्षीके ऊपर लिखितपत्र रखनेका नियम होनेते कदलीने चाहा कि प्रतिपक्षी उक्त ऊरुदयपर 
मैं साक्षर पत्र रख दूँ , किन्तु उक्त ऊरुद्दयके भ्रमसे उसने अपने हो ऊपर पत्रोंको रख 
लिया )। [ केलेके खम्वेके ऊपर पत्तेका होना सर्वप्रत्यक्ष है । दूसरा कोई व्यक्ति दो वस्तुओं 
के समान आकार दोनेसे अममें पड़कर दूसरेमें करने योग्यको अपनेमें कर लेता हे। दमय- 
न्तोके ऊरु कदलोस्तम्मके समान रमणीय इं ]॥ ९२ ॥ 
विधाय मूर्थानमधश्चरञ्चेन्सुञ्चेत्तपोभिः स्वमसारभावम्‌ । 
. जाञ्यन्न नाञ्रेत्‌ कदली बलीयस्तदा यदि स्यादिदसूरुचारुः॥ 8३ ॥ 
विधायेति । कदली रम्भा तपोभिः तपश्चर्यासिः सूर्धानमधश्चरमधोवरतिनं विधाय 

झिरोऽघुध्न्यो रुत्तराधरभावचपरीत्यञ्च . रब्ध्वेत्यथः। स्वं स्वकीयससारभाचं निः्सा- 
रत्वञ्च युश्चेद्चेत्‌ चलीयो जाड्यमेकान्तरात्यञ्च नाञ्चेत्‌ न गण्छेत्‌। तदानीस्‌, इदमुरु 

चारुः अस्या उरू इव चारुः शोभना स्याद्यदि स्यादेवेत्यर्थः । अत्र कदल्याः अधःशि- 
रस्त्वादिधर्मासम्बन्धेऽपि . सस्बन्धसर्भावनया सस्बन्धोक्तेरतिदायोक्तिमेद इति 
सर्वस्वकारः॥ ९३॥ 

यदि कंदछी मस्तक ( ऊपरी भाग ) को नीचेकी ओर करके तपस्यासे अपनी निःसार- 

ताको छोड़ देती तथा अत्यधिक अथात्‌ नित्य रइनेवाली जडता ( मूखंता, ' पक्षा०-शीतळता ) 

को छोड़ देती, तो इस दमयन्तीके ऊरुके समान सुन्दर हो सकती । [ दमयन्तीके ऊरुद्रय 

ऊपरमें मोटा तथा चीचेमें क्रमशः पतका दे, कोमल होते हुए मो ससार ( वल्युक्त ) दै और - 
औष्मर्मे शीतळ तथा शीतकालमें उष्ण दै, किन्तु कदली इसके सबंदा विपरीत (ऊपरमें पतलो 

तंथा नीचेमें मोटी, कोमळ तथा निःसार और सब समयर्मे शीतल ) है, अतः वह सवदाके 
लिए ऊपरका भाग नीचे कर छे, कोमल्ताका त्यागकर सारंयुक्त वन जाय तथा एकान्त 

शोतल्ताका त्यागकर दे, तब दमयन्तीके समान हो सकती है। अन्य भी कोई व्यक्ति 

किसी उत्तम व्यक्तिक़ी समानता पानेफे लिये तपस्याके द्वारा मस्तक नीचाकर अपनी 
असारता तथा जडताका त्यागकर उसकी समानता पाता है । दमयन्तीका ऊरुद्रय 
अनुपम है ]॥ ९३॥ 


ऊरुप्रकाण्डद्धितयेन तस्याः करः पराजीयत वारणीयः | | 


युक्तं हिया कुरडलनच्छलेन गोपायति स्वं मुखपुष्करं सः ॥ ६४ ॥ 
ऊर्चिति। तस्याः दमयन्त्याः उर्प्रकाण्डयोः ऊरुश्रे्योः ऊरुस्तम्भयोर्वा द्वितयेन 
वारणीयो. वारणसम्बन्धी करो इस्तः पराजीयत पराजितः, स करः द्विया स्वं सुखं. 
'सुखभूतं पुष्करमग्रं वक्रं पङ्कजञ्च सुखं निःसरणे वक्ऋप्रारम्भोपाययोरपि । पुष्करं पङ्कजे 


अक्षया झुनयोऽप्यस्यां सुद्यन्ति 


, सप्तमः सर्ग: । ' ए०१. 


व्योम्नि पयः करिकराग्रयोश इति विश्वः । कुण्डलनस्य सुझीकरणस्य च्छुलेन गोपा- 
यति पिधत्ते युक्तम्‌ । सपद्दवोत्मेक्षा ॥ ९४॥ (yg 
उस ( पक्षा०- कृशाङ्गी ) दमयन्तीके उरुस्तम्मद्दयने दायोके हाय ( सूड ) को जित छिया 
है, अत एव ( पराजित ) वह दाथ ( हायीका संद ) लज्जासे अपने सुखकमंल ( पक्षा०- 
सुखरूप पुष्करको हाथोके सडके अग्रमागको पुष्कर” कहते हें ) लपेडनेके वहानेसे छिपा 
रहा है, यह उचित ही दै। [ ळोकमें भो पराजित भलामानुष व्यक्ति ऊज्जासेअपने सुखको 
छिपाता दे-सवक सामने सुख नदीं दिखाना चाहता ]॥ ९४॥ 
अस्यां सुनीनामपि मोहमूहे भ्रगुमंहान्‌ यत्कुचशैलशीली | 
नानारदाह्वादि सुखं श्रितोरु्यासो महाभारतसगेयोग्यः ॥ ६५ ॥ 
अस्यामिति । अस्यां दमयन्त्यां युनीनामपि सोहं आन्तिमासक्तिमिति यावत्‌। 
ऊहे तकयामि । उत्मेक्षा । कुतः, यत्‌ यस्मात्‌ महानधिको स्युप्रपातो सुनिविरोपश्च) 
यस्याः कुचावेव शेछौ शीळयति परिचिनोतीति तच्छीली सुखं नानाप्रकारेः रदद” 
न्तैराह्वादयतीति तत्तथोक्तम्‌। अन्यत्र नारदसुनिमाह्णाद्यतीति नारदाह्मादि, 
तत्‌ न भवतीति अनारदाह्वादि, तत्‌ नेति नानारदाह्वादि, नारदाह्णादि इत्यर्थः । 
महाभाः महाप्रभः रतसर्गयोग्यः सुरतसम्पादनाहः । अन्यत्र महाभारतस्य इतिहा- 
सस्य सगे निर्माणे. योग्यः मो व्यांसो विस्तारो द्वैपायनश्च श्रिता उरू सक्थिनी 
येन सः श्रितोरुः। “सक्थि छीबे एमानूरु” इत्यसरः। अन्न श्छेपमूलया सुनिमोहो- 
किसुतान्ये इति वस्तु न्यज्यते ॥ ९५॥ 

(में ) इस दमयन्तीमे सुनियोंके भी मोइ ( होने) का तक करता हूं, क्योंकि-वड़ा 
प्रपात ( जल गिरनेका तटरहित पर्वतीय स्थान-विशेष ) स्तनरूपी पर्वतका परिशीलन करता 
है। ( पक्षा०-वड़े तपस्वी सयु सुनि स्तनरूपी पवंतका परिशीलन करते हैं, वहां रहते हैं- 
तपस्याके लिये निवास करते हैं, या कामुक दोकर उन्नत स्तर्नाका मदन करना चाहते 
हैं। भथवा-अतट अर्थात्‌ पवेतीय प्रपात दमयन्तीके स्तने शील-स्वमावका परिशीलन करता 


है, किन्तु वह आज तक मी इन स्तनोंके स्वमावको नहीँ प्राप्त कर सका है); ( दमयन्ती) 


का सुख अनेक अर्थात्‌ बत्तीस दांतोंते आहादित करनेवाला दै ( पक्षा०-सुख नारद सुनिको 
आहादित करनेत्ाला नहीं है ऐसा नहीं, किन्तु आहादित करनेवाला ही दै अर्थांत नारद 
सुनि भी शसको गान विद्या सिखाने या स्वयं सौखनेके लिए इसके सुखको प्राकर आहा- 
दित होते हैं, या-नारद सुनि भी कामुक होकर चुम्वनेच्छासे इस दमयन्तीके सुखको देख- 
कर आहादित होते हैं ) और अत्यन्त कान्तियुक्त तथा रतिके योग्य ( ऊरुका ) विस्तार 
ऊरुका आभ्य कर रहा दै अर्थात्‌ ऊरुद्रयका विस्तार ( मोटापन ) अतिशय कान्तियुक्त एव 


रति योग्य है [ पक्षा०-मद्दाभारत नामक शतिदास अन्थकी रचना करनेवाले व्यास सुनि 


( केलेकी छायाके अमसे इसके ) ऊरुद्ययका आश्रय कर रदे दै, या दमयन्तीका कामुक होकर न 


ओगकी इच्छासे इसके ऊरद्रयका आश्रय कर रहे हैं ]॥ ९५॥. 
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०२ चेषघमहाकाव्यम्‌ । 


क्रमोदूता पीबरताधिजङघं इर व म | 
अपि अरमीभक्षिभिराद्वताळु वासो लतावेष्टितकप्रवीणमू ॥ ६६ ॥ 
क्रमेति । अस्याः सैम्या अधिजई जङ्घयोः विभव्स्यर्थेडव्ययीभावः । क्रमेणानुपू- 
व्यांत्‌ उद्गता उदिता पीचरता पीनत्वं वृच्ताधिरूढमाश्ळेपविशेषं विदुषी कि ज्ञान्नी 
किस्‌ ? “न छोक” इत्यादिना पष्टीप्रतिषेधः । किञ्च ञञमीमङ्गिभिरवेष्नविरेषेः आदृ-. 
ताङ्गमाच्छादितगात्रं वासो वस्जमपि लतावेष्टितके आलिङ्गनविरेषे प्रवीण किस्‌ ? 
उभ्यत्राप्यन्यथा कथमित्थमारिलप्येदिति भावः । अनयोर्ळच्णसुक्तं रतिरहस्ये- | 
५ रसणचरणमेकेनाइध्रिणाक्रम्य भिन्न श्रत्तितमपरपादेनाश्रयन्ती तदूरूम । निजमथ . ` 
झुजमेकं एष्ठतोऽस्यापंयन्ती पुनरपरसुजेन प्राज्चयन्ती तदङ्गस्‌ ॥ तरुसिच कमितारं 
चुस्वनार्थाधिरूढा यदभिळपितरागात्‌ तचच बृष्हादि्ढस्‌। प्रियमनुकृतवल्लीविभ्रमा 
वेश्यन्ती द्रुममिव सरलाङ्गी सन्द्सीत्का तदीयम्‌ ॥ चद्नसझुचितखेदा कम्पमाचुस्च- 
नाई नमयति विनद्न्ती तज्ञतावे्ितं स्थात्‌ ॥? इति ॥ ९६॥ 
इस दमयन्तीकी जङ्घाओंमें क्रमशः ऊपरको बढ़ती हुई स्थूलता ( मोटाई ) बृक्षको 
वृद्धिके क्रम ( पक्षा०-आछिन्गन विशेष ) को जानती है क्या ? तया लपेटनेके क्रमसे शरीरको 
ढका हुआ वल लताके ( समान ) लिपटनेके क्रम ( पक्षा०-भालिङ्गन विशेष ) में चतुर हें 
क्या १ [ जिस प्रकार वृक्ष जड़में पतला तथा क्रमशः ऊपरमें मोटा होता है, वेसे ही इस 
दमयन्तीकी जद्धाएं भी हैं । पक्षा०-ये जङ्घाएं “दशारूढ' नामक आलिज्ञनको जाननेवाळी हैं 
तथा जिस प्रकार वृक्षर्मे जता लिपटी हुई रहती दै, उसी प्रकार इसके शरीरमें भो वख 
छिपरा रहता दे, पक्ता०-'ळेतावेषतिक? नामक आलिक्गनको जानता है ] ॥ ९६ ॥ 
अरुन्घतीकामपुरन्ध्रिलच्मीजम्भट्विषदारनवाम्बिकानाम्‌ । 
चतुदेशीयं तद्होचितेव गुल्फद्वयाप्ता यद्दृश्यसिद्धि: ॥ ६७ ॥ 
अरुन्धतीति । इयं दमयन्ती अरुन्धती वसिष्ठपत्री च कामएुरन्ध्री रतिश्च रूच्मीः 
पद्मा च जस्भद्विषद्दाराः शची च नवाम्बिका ब्राह्मीप्र्तयो नवमातरश्च यासामइ- 
. श्यस्वसिद्विरस्तीति प्रसिद्विरिति भावः । तासां त्रयोदशानां चतुदंशी इयमपि तदन्तः 
१; दीकातिरिक्तमपि इचार्ढारङ्गनलक्षणमन्यतरत्थसुक्तम्‌ , तथथा-- 
“बृक्षारो हणवद्यत्न क्रमादाक्रिम्यतेऽङ्गफम्‌ । वक्षाषिरूढक नाम बुधा आलिङ्गनं विदुः॥” इति । 
अन्यच्-“वाहुभ्यां कण्डमालिङ्गथ का'मनी कान्त उत्थिते । 
अळुमारोद्दते तरय वृक्षारूढः स उच्यते ॥? इति ॥ 
२. लतावेष्टितकालिङ्ष्नलक्षणमपि टोकोक्तमिश्रमन्यत्रोक्तम्‌ तथथा--- 
क सभ्यापसब्ययोगेन लतावत्परिवेश्ने:। यत्र प्रत्यङ्गमाङिलिष्टं छतावेश्तिक तु तत्‌॥? इति | 
अन्यः्च--“उपवि प्रियं कान्ता सुप्ता वेध्यते यदि । 
तल्लतावेष्टितं बोय कामानुमववेदिभिः ॥' इति । 
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सप्तमः सर्गः । | ४०३ 


पातिनीत्युत्मेच्षा । तत्‌ तस्मात तदन्तःपातित्वात इहास्यां दमयन्त्यां गुल्फौ पाद- 
अन्थी । 'तद्अन्थिघुरिके गुल्फो? इत्यमरः। तयोद्वयेनासा ग्रा्ता या च सा अदृश्य- 
सिद्धिश्च यदरश्यसिद्विः येयं गुलफयोरदश्यत्वसिद्धिरित्यर्थः । सतीति शेपः। यत्तदो- 
नित्यसस्वन्धात्सा उचितैव तत्‌ सम्बन्धिनोऽपि तद्वत्‌ सिद्धियुक्तेवेत्यथः । गूढगुर्फर्वं 
ख्रीलक्तणं तद्स्यामस्तीति भावः ॥ ९७॥ 


अरुन्धती, कामपत्नी रति, लक्ष्मी, इन्द्राणी तथा नव मातुकाएं इनको चोदइवीं यह 
दमयन्ती दै, अतः उनकी जो अदृश्य सिद्धि दै, वह इस दमयन्तीमें युश्फ (दोनों पेरोंक 
नीचे जोइपर दोनों ओर उठी हुई इड्डी अर्थात ग्ट ) को प्राप्त हुई दै, वद्द उचित हो दे। 
[ नव मातुकाएं-चामुण्डा आदि सप्त माताएं और गौरी तथा सरस्ववी-ये नव मातुकाएं हे, 
अथवा-अह्याणो, माहेशी, कौमारी, वैष्णवी, वाराही, नारसिइ, माहेन्द्र, चण्डिका और महा- 
लक्ष्मी नवमातृकाएं हैं। अरुन्धती आदि तेरह मदादेवियोंको जिस प्रकार अदृश्य सिद्धि 
प्राप्त दै वेसो ही चौदहवीं दमयन्तीके भो युरफोंमें अदय सिद्धि प्राप्त र। अववा-अरुन्धती 


आदिको पातिव्रत्य धमेके कारण जो अदृश्य सिद्धि प्राप्त हे वद इस दमयन्ती गुल्फॉर्मे 


प्राप्त दै अयात्‌ उनकी सिद्धि इस दमयन्तीके चरणोंपर लोटती दै, अत एव उनसे मो यह 
दमयन्ती अधिक पतिव्रता दै। भयवा-अरन्धती आदिकं युल्फोंमें प्राप्त जो अदृश्य सिद्धि हे, 
अर्थात. उनके गुल्फको इृड्डियां नहीं दिखलाई पड़तीं वह सिद्धि चौदहवीं शस दमयन्तीमें भी 
है अर्थात. यह दमयन्ती भो ग॒ुश्फोंकी इड्डियोंके नहीं दिखलाई पड़नेसे भरुन्यती आदिके 
समान ही सामुद्रिकशास्रोक्त सुलक्षणवाली दे । अथवा-अरुन्धती आदि तेरो मद्दादेवियों में 
तो जो सिद्धि दै वह सामान्य है क्योंकि यह दमयन्ती उनमें चोदहवीं है अर्थात चतुदेशी 
तिथि रूप दै और उक्त अरुन्धती आदि तेर देवियां प्रतिपदादि त्रयोदशी तिथि पयेन्तके 
समान हैं, अत एवं चतुदंशी तिथिरूप इस दमयन्तीमें तो सिद्धि युल्फॉर्ने प्राप्त है अथात 
चरणांमें लेटती दे । या आप्त ( कभी नहीं व्यभिचरित द्दोनेवाळी अर्थात विल्कुळ नियत ) 
हे, अत एव यह दमयन्ती उन अरुन्धती आदि महादेवियोसे भो विशिष्ट है । दमयन्तीके 


पैरके दोनों गट्टोके छिपे हुए होनेते यह दमयन्ती सामुद्रिक शालके अनुत्तार शुभ लक्षणते ` 


युक्त हे] ॥ ९७॥ 
अस्याः पदौ चारुतया महान्तावपेक्ष्य सोच्म्याल्वभावभाजः । 


जाता प्रवालस्य मही रुद्दाणां जानीमहे पल्लबशब्दलब्धिः ॥ ध्८ ॥ 
>. जाता भवाजस्यःमदी रुहाणा जाती म लक लक मम 


१. तदुक्तम--“जाह्यी माहेश्वरी चेव कौमारी वेष्णवी तथा । 
वाराही च तथेन्द्राणी चामुण्डा सप्त मातरः॥” इति । 
२. तदुक्तमागमे-“त्रह्माणी चेव माहेशी कोमारी बेष्णवी तथा । 
। वाराहो नारसिद्दी च माहेन्द्री चण्डिका वया॥ _ 
मदावक्ष्मीरिति प्रोक्ताः क्रमेणेता नवाम्बिकाः ॥?? इति । 
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अस्या इति। चारुतया सोन्दयंगुणेन महान्तो अस्याः पदौ पादौ अवेच्य। 
` “पादः पदृइप्रिश्वरणोऽखियास्‌? इत्यमरः । सौच्म्यात्‌ तदपेच्ञयाऽर्पस्वादिति भावः । 
-रचभावभाजोऽल्पस्वभाजी महीरुहाणां प्रवालस्य किसलयस्य पल्चवशव्द्रव्धिः 
पद्भ्यां रचोऽरप इति व्युत्पत्या पज्ञवसंज्ञा -ग्रासिर्जाता जानीसह इत्युव्येक्षामाह 
इत्यर्थः । “अस्मदो्टयोश्च? इति विकर्पादेकरिमन्नेव वहुवचनम्‌ ॥ ९८ ॥ 
सुन्दरतासे. श्रेष्ठ इस दमयन्तोके चरणोंको देखकर ( दमयन्तीके चरणोंकी अपेक्षा ) होन- 
ताके कारण अल्पता (लघुता ) को प्राप्त किये हुए, पेड़ोंके नवीन पत्तोंका “पछव' ( दमयन्ती 
` के पैरका लेश दे जिसमें ऐसा ) नाम पड़ गया दे, यह मलोग समझते हैं । [ पेड़ोंके नये २ 
अरुण वणे पत्तोंकी अपेक्षा दमयन्तीके चरण अत्यधिक लाल हें ]॥ ९८॥ | 


जगद्वधूमूघंसु रूपदर्पात्‌ यदेतया5्धायि पदारविन्दम्‌ । 
तत्सान्द्रसिन्दूरपरागरागेः धुबं प्रवालप्रबलारुणं तत्‌ ॥ ६६ ॥ 
जगदिति। यत्‌ यस्मात्‌, एतया भैम्या रूपदर्पात्‌ सोन्द्यंगवांत्‌, दृचयसुभयं 
पदारविन्दं द्वेऽपि पदारविन्दे इत्यर्थः । जगढघूसूर्थसु अधायि निहितं, धाञः कर्मणि 
'छुङ। “आतो युक्चिण्कृतोः? इति युगागमः । तत्‌ तस्मात्‌ , तेषु सूर्धु ये सान्द्राः 
' सिन्दूरपरागरागाः तैः प्रवालाद्विद्रुमादपि प्रबळारूणमधिकारुणं भ्रुवमित्युस्पेक्षा ॥९९॥ 
जो इस दमयन्तीने सौन्दयंके अभिमाने संसार की ल्लियोंके शिरपर दोनों चरणोंको 
रखा, उस कारणसे ( अथवा--वे हो दोनों चरण ) मानों उन संसार की खियोंके सघन 
सिन्दूरकी धूलिके रंग लालिमासे नवपछव (या मूंगा) से भी अधिक लाळ हो गये है! 
संसारको सधवा खियां जो शिरपर नवपछव या मूंगेसे मो अधिक अरुण वणे सिन्दूरपराग 
धारण करती हैं, वह अधिक सोन्दयंश्चाळिनी दमयन्तीका चरण द्वय है। दमयन्ती जगत्‌ ' 
`को समस्त सुन्द रिरयासे मो अत्यधिक सुन्दरी दै, तथा सके चरणोंकी शोभा नवपल्ळव, मूंगा 
ओर सिन्दूरपरागके समान दै ॥ ९९ ॥ 


रुषारुणा सर्वगुणेजेयन्त्या भैम्याः पदं श्री: स्म विधेवणीते । . 

भ्रुवं स तामच्छलयद्यतः सा श्चशारुणेतत्पदभास्विभाति ॥ १०० ॥ 
रुषेति । श्रीः चमी रुपा पराजयक्रोधेन अरूणा सती सर्वगुणेज॑यन्त्या आत्मान" 
-सतिक्रामन्त्या भैम्याः पदं स्थानं विधेः सकाशात्‌ दृणीते स्म वप्रे। स विधिस्तां 
श्रियमच्छुल्यत्‌ म्रतारितवानू धरुवं स्थानार्थविवक्षया पदप्रार्थनायामङध्रिदानादिति 
भावः । “पदं व्यवसितन्राणस्थानळचम्यङ्घ्रिवस्तुषु’ इत्यमरः। यतः सा श्रीरेत्तत्पद- 


. भागे तस्याः भैम्याः अङ्घ्रिमाक्‌ सती शोभा रूपेणेति भावः । श्रशञारुणा विभाति 
` आरुण्यप्रत्यभिज्ञानात्‌ तदृङ्ध्रिरेवेतत्स्थानमिति जानीस इत्यर्थः ॥ १०० ॥ 


क्रोषसे लाल लक्ष्मी ( पक्ता०-शोमा ) ने सम्पूर्ण गुणोंसे विजय करती दुई इसद मयन्तीके 


“पद ( स्थान, स्वरूप या शोमा ) को (चरणको नहीं) अरह्मासे वर मांगा ( फिर ) उस अह्याने 


' सप्तम. सर्गः | ४०५ 


उस ळदमी ( पक्षा०-शोभा ) को अवइय द्दी ठग दिया, क्योंकि वह ( लच्मी, पक्षा०-- 
शोभा ) अत्यन्त लाळ ( रक्तवणे ) इस दमयन्तीके चरणोंको प्राप्त कर शोभतो है । [ दमय 

न्तीसे पराजित लक्ष्मी या शोभाने तो ब्रह्मासे दमयन्तीके पद अर्थात्‌ दमयन्तीका संसारमें जो 
स्थान या शोमा है वही मेरा भी हो ऐसा वर मांगा या, किन्तु ब्रह्माने उसे अत्यन्त रक्तवण: 
दमयन्ती चरणोंको प्रदान किया । अथवा--अत्यन्त अरुण वह लक्ष्मी या शोमा इस दमय- 
न्तीफे चरणोंको प्राप्तकर शोभतो दै, इस पक्षमें “मुशारुणा” शब्दका सम्बन्ध पएलेके समान 
दमयन्तीके चरणोंसे न द्दोकर लचमी या शोभासे है, अतः लक्ष्मी दमयन्तीके चरणोंको सेवा 
करती हुईं शोमित होती हे या दमयन्तीके चरणों की शोमा अत्यन्त छाल है, यह अथ होता 
हे । ब्रह्माने लक्ष्मोकों भी दमयन्तोका स्थान नहों दिया, किन्तु उसके चरण सेवाका 
स्थान देकर ठंग दिया, अतः प्रतीत होता हे कि लमो भी दमयन्तीके स्थानको पानेको 
थोग्यता नहीं. रखती, केवल उसके पैरोंके भजन ( सेवन) करनेकी ही योग्यता रखती है 


यही कारण है कि ब्रह्माने लक्ष्मीको “पद”? शब्दका अर्थान्तर कर उक्त प्रकारसे ठग दिया]१००- 


यानेन तन्व्या जितदन्तिनाथौ पदाब्जराजो परिशुद्धपाष्णी | 
जाने न शुश्रषयितुं स्वमिच्छू नतेन मूध्ना कतरस्य राज्ञः ॥१०१॥ 


यानेनेति। यानेन गत्या दण्डयात्रया च जितो दन्तिनाथो गजश्रेष्ठो गजपतिश्च 
यास्यां तो परिशुद्धः निर्दोपो वशीकृतश्च पाणिः पश्चाद्धागः पार्णिग्राहरच ययोस्तौ 
तन्व्याः पदाब्जे एव राजानौ पदाब्जराजी कतरस्य राज्ञः पत्युः परिपन्थिनश्च नतेन 
मानशान्तये रौद्रशान्तये च नञ्नेण मूर्ध्ना स्वमात्मानं सेव्यं शुश्रपयितुं सेचयितु 
मिच्छ अभिळाघुको न जाने । अत्र पदाव्जराजाविति रूपकस्य श्ळेपेणाङ्गाङ्गिभावेन 
सङ्गरः॥ १०१ ॥ | 

गमन ( गज तुल्य गति, पक्षा०-विजय यात्रा ) से गजराजको विजय किये हुए तथा शुद्ध 
( निर्दोष, पक्षा०-वशमें किये. गये) पाष्णि ( चरणका पृष्ठमाग, पक्षा०-पराब्णिग्राह 
जृप=विशेप ) वाले कृशाज्ञो ( दमयन्ती) के दोनों चरणकमलरूपी ; राजा किस राजा 
( पतिभूत राजा, पक्षा०-पराजित राजा) के नभ्न मस्तकसे ( प्रणययकलहर्मे दमयन्तीको मान” 
त्याग करते समय नभ्रमस्तकसे, पक्षा०-अनुचिताचरण के कारण कुपित विजयी राजा 
को प्रसन्न करनेके ल्यि नभ्न मस्तक से) अपनी सेवा करानेके छिये इच्छुक हैं अर्थात्‌ सेवा 
कराना चाहते हैं, यह में नहीं जानता हूं। [ जिस प्रकार हाधीवाछे राजाओंको विजयी एवं 


दोषहीन पा्थ्णिगत राजा वाळा कोई राजा किसीपर कुपित होकर पैरॉपर न्न मस्तक होकर | 


प्रणाम करनेसे उसके द्वारा सेवा कराता दे, उसी प्रकार अपनी गजगतिसे गजराजोंके विजयी 
एवं दोष रहित पृष्ठमागवाले दमयन्तीके चरणकमलरूप राजा विवाइ होनेपर प्रणयकलइमे 
प्रिया दमयन्तीको मानत्याग करनेके लिये पेरॉपर नतमस्तक पतिभूत कित राजाके दारा 


सेवा कराना चाहता हैं, यह ज्ञात नहीं दे। दमयन्ती गनयामिनो दै ]॥ २०१॥ | 
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कर्णीक्षिदन्तच्छदबाहुपाणिपदादिनः स्वाखिलतुल्यजेतुः । 
उठ्ठेगभागड्यताभिमानादिहेंब वेधा व्यधित ह्वितीयम्‌ ॥१०२॥ 
करणेति । स्वस्या यान्यखिळानि तुल्यानि शष्कुलीकमलाद्ुपमानवस्तूनि तेषां 


जेतुः भाषितएुंस्करत्वात्‌ पुंवज्ञावः । कर्णश्चाक्ति च दन्तच्छदश्च वाहुश्च पाणिश्च पदुञ्च 


कर्णादिद्न्तच्छुद्याहुपाणिपदस्‌। प्राण्यङ्गस्वादेकवञ्भावः, तदादिर्यस्य तत्‌ आदिः 
झाव्दात्‌ कुचादिसंग्रहः। तदादिनोऽवयवजातस्य अद्दयताभिमानात्‌ अद्वितीयत्वग- , 
चात्‌ उद्देगभाक्‌ रोषभाक वेधा इहास्यामेव सैम्यां द्वितीयं कर्णादिकं व्यधित विहितः 
चान्‌ । तद्वयवानामप्रतिसतया परस्परमेवौपम्यमासीत्‌। यथा कर्णस्येतरकर्णन 
'करस्येतरकरणेत्यर्थः॥ १०२ ॥ । 
अपने उपमानभूत समस्त वस्तुओंको जीतनेवाले कान, नेत्र, दांत, ओछ, वाहु, हाथ ओर 
“पैर आदि ( “आदि? पदसे स्तन, जघन, अङ्गुस्यादि) के अपने समान दूसरेके न होनेके 
अभिमान होनेसे कुपित ब्रह्माने वहॉपर अर्थात्‌ कान आदिके समीपमें ही दूसरे कान आदि 
बना दिये । [ दमयन्तीके कान, नेत्र, दांव, ओछ, वाहु, हाथ ओर पेर आदि अपने उपमान 
भूत. क्रमशः पाश, कमल, परलछव, लता, परळव या कमल और कमळ आदि को सौन्दर्याति- 
शयसे पराजित कर 'इमारे समान कोई भी संसारमें सौन्दर्यशाली नहीं दै? ऐसा अभिमान 
करने लगे, यह देख ब्रह्मा घबड़ा गये और उन्हें क्रोध आ गया, इससे उन्होंने उठाके पास ही 
बैसे हो सोन्दर्यश्ञाली दूसरे कान, नेत्र आदिकी सृष्टि कर दी। अन्य भी कोई व्यक्ति अभि- 
मानी व्यक्तिके पास दी में उसके प्रतिद्वन्द्वी वेसे ही व्यक्तिको नियुक्त कर देता दै कि फिर 
यह अभिमान न करे। दमयन्तीके वाम कानके समान दाहिना कान तथा दाहिने कानके 
समान बांया कान दै, इसी प्रकार आगे मी समझना चाहिये । दमयन्तोके कान आदिको 
समानता परस्परमें दी एक दूसरेसे दे, सांसारिक पाश, कमर, परलव आदि पदाथाँसे नहीं)॥ 
तुषारनिःशेषितमच्जसगं विधातुकामस्य पुनर्विधातुः । 
पञ्स्विहास्याङधिकरेष्वभिर्याभिक्ताऽछुना माधुकरीसदृक्ता ॥१०३॥।. 
तुपारेति। तुषारेण निःशेषितं नासितमब्जसर्यं पझसृष्टि पुनविधातुकामस्य 
खप्हुकामस्य विधातुरुना इहास्यां भेम्यां पञ्चसु आस्यं चाङ्घ्री च करो च तेषु 
अधिकरणेतावत्वे चेत्येकवद्धावप्रतिपेर्थः। इहाधिकरणं समानाधारत्वाद्वतिंपदार्थः। 
.तस्येतावत्व पन्चत्वमभिणख्याभिक्षा शोभायाच्या । 'अभिख्यानामशोभयोः इत्यः 
सरः। साधुकरी नाम पञ्चभिच्षा तया सदक्ता सदशी “हरेः क्सश्च वक्तव्यः” इति 
क्सम्रस्ययः। वर्तेत इति शेषः । एतदास्यादिपञ्चके यावल्लावण्यं तावात्‌ पद्मे 


' नास्तीत्यर्थः ॥ १०३॥ 


दिम ( Er पाळा ) से सवया नष्ट कमलोंकी पुनः रचना करनेके शच्छुक ब्रह्माको, 
इस समय इस दमयन्तीके ( कमलसे अधिक शोभा सम्पत्तियुक्त ) सुख, दोनों चरण तथा 
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दोनों दाय-इन पाँचोंमें शोभाकी याचना मधुकरी भिक्षाक समान होती दै। [ मधुकरी 
भिक्षा पांच गुद्दाअमियोसे छी जाती है, यह शाख वचन हे । दमयन्तीके सुख, चरणद्वय 
ओर पाणिद्द्य कमरूसे अधिक एवं नित्य शोमायुक्त रहनेवाले हैं ] ॥ १०३॥ 


एष्यन्ति यावद्गणनाद्विगन्तान्‌ नृपाः स्मरार्ताः शरणे प्रवेष्ठुम । 

इमे पदाच्जे विधिनापि रृष्टास्तावत्य एवांशुलयोऽत्र रेखाः ॥१०४॥ 

एष्यन्तीति । स्मरातां नृपा इमे पदाब्जे शरणे प्रवेष्टं यावन्ती गणना यस्य 
तस्मात्‌ यावद्वणनात्‌ यावत्सङ्कथाकात्‌ दिगन्तात्‌ यावत्‌ सङ्कयाकेभ्यः दिगन्तेभ्य 
इत्यर्थः । जातावेकचचनस्‌, एष्यन्ति, अन्नानयोः पदाब्जयोः तावत्य एव तत्सङ्कधा 
एवाडुरूय पुव रेखाः सृष्टाः, स्वयंवरार्थमागामिनां रानामपादानदिक्सङ्कयासूचकरेखा 
इच दुशाछुरूयः सा इत्युक्ता ॥ १०४ ॥ | 

कामपीडित राजाळोग शरणभूत इन ( दमयन्ती) दोनों चरणोंमें प्रवेश करने के 
लिये जितनी दिशाध्रोंके अन्तसे आवगे, ब्रह्माने भी शन चरणेमिं उतनी हो अर्यात्‌ दश 
भङ्कलियोंको रेखारूपर्मे बना दी दे ( पाठा०--"" °" अज्ञुल्यां रेखा रूपमें नहो बना 

है? अथांत्‌ बना दी है )। [ दमयन्तीके दोनों पेरोंकी दश अन्गलियोंको अयाने शस 

अभिप्रायसे बनाया दै कि दशों दिशाओंके अन्ततकके राजा कामपीडित होकर रक्षा पानेके 
लिये इन दोनों चरणोके पास आवेगे ] ॥ १०४ ॥ 


प्रियासखीभूतवतो मुदेदं व्यघाद्विधिः साधुद्रात्वसिन्दोः। 
एतत्पदच्छुदासरागपद्म सोभाग्यभाग्यं कथमन्यथा स्यात्‌ ॥१०५॥ 


ग्रियेति। विधिर्विधाता प्रियायाः भेम्याःसखीसूतवतः सुहृम्ृतस्य भभूततद्धावे 
च्विः, भवतेः क्तवतुप्रत्ययश्च। इन्दोरिदं साधुद्शत्व॑ समीचीनावस्थतवं सम्यक 
दृशञानां परिपाकं सुदा सन्तोषेण व्यघात्‌ विहितवानिस्यर्थः । अन्यथाऽस्येन्दोः एतस्याः 
पदस्य च्छु च्छुळं यस्य तस्य सरागपझ्चस्य सौभाग्ये सौन्दर्य भाग्यं कथम्र ? एतच्च- 
रणशोणसरोजसाइश्यं कथमित्यर्थः ॥ १०५ ॥ 

प्रिया दमयन्ती मित्र के ( पाठा०--परके नख ) बने हुए चन्द्रमाकी अच्छी अवस्था 
( पक्षा०-दश संख्यास्व ) को प्रसन्न ब्रह्माने कर दिया दै। नहीं तो दमयन्तीके चरणके 
व्याजसे रक्तकमलकी शोभाको पानेका भाग्य चन्द्रमाको कैसे होता?। [ अब ब्रह्मा 
दयमन्तीके चरणोंक्षी रचनाकर रहे थे तब चन्द्रमा आकर उन चरणोंकी विनम्र भावसे 


सेवा करके चरणोंका मित्र बन गया अथवा--पाठान्तरसे दशनखरूप वनकर चरणोंकी 
Re ं्े च अंजान ब॒॒॒॒ाावाााव॒र॒॒राराययााााााााशाायााााापापा 


“विधिना निसृष्टा” इति पांठान्तरस्‌ । 
“न्‌ रेखाः? इति पाठान्तरम्‌ । 
“प्रियानखी?? इति पाउान्तरमेव सभीचीन ग्रतिभाति। | 
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सेवाकी यदद देख ब्रह्मा चन्द्रमापर प्रसन्न दो गये और इपेसे चन्द्रमाको दशा अच्छी कर 
दी। यहो कारण दै फि जो चन्द्रमा पहले पद्मकान्तिको राविमें उसके मुकुलित हो जानेसे 
नहीँ प्राप्त करता था, उस पश्मकान्तिको पानेका सोभाग्य प्राप्त कर लिया है, वे पद्म दमयः 
न्तीके चरण दी हैं। अन्य भी किसी व्यक्तिपर जब जगत्सष्टि-कर्ता बह्मा प्रसन्न होते दें तो 
उसकी अच्छी दशा कर देते दें और उस व्यफिको सद्भाग्य प्राप्त होजाता है। दमयन्तीके. 
चरण-नख चन्द्रतुल्य तथा चरण अरुण पञ्चतुश्य हैं ] ॥ १०५॥ 

यशः पदाडगुछनखो सुखञ्च बिभति पूर्णन्दु चतुष्टयं या । 

कला चतुशषष्टिरुपैतु वासं तस्यां कथं सुञ्चुवि नाम नास्याम्‌॥१०६ 

यदा इति । या सुञूर्यशः कीतिः पदाह्ु्ठयोनंख्ी सुखश्चेति पूर्णन्दुचतुषट्यं विभ- 

तिं । तस्यामस्यां सुञ्रवि सुन्दयां कलानां, षोडशभागानां विद्यानां च चतुरुत्तरा 
'चष्टिः चतुःपषि वासं निवासं कथं नाम नोपेतु उपेत्वेवेत्य्थः । 'चन्दरचतुष्टये तिचन्ब्र 


ोडशकलत्वाचतुःषिकलासम्पत्तिरित्यर्थः । 'द्वयीनामपि कळानासभेदाध्यचसायेन 


अयं निर्देशः ॥ १०६॥ अ 
जो दमयन्ती यश, दोनों पेरों ( पाठा०-हाथों ) के अंगूठोंके दो नख तथा सुख-इन 
चार पूर्ण चन्द्रोंको धारण करती हैं, अतः सुन्दर भुवालो इस दमयन्तो्मे चोंसठ कछाएं 


` क्यों नहीं निवास करे । [ दमयन्तीका यश, पेरक अंगूठोंके दोनों नख तथा सुख पूण 
. नन्द्ररूप हैं, उन्हें धारण करनेवाली दमयन्तीमें प्रत्येक पूर्ण चन्द्रमामें १६-१६ कळार्मोके 


होनेसे ( २६.५४६४). चोसठ कलाएं दमयन्तीमें अवश्य ही रती हें । .दमयन्तोः 
दड कलाओं में प्रवीण दे ]॥ १०६ ॥ ` . उमा पक, 

सश्टातिविश्वा विधिनेष तावत्तस्यापि नीतोपरि योबनेन.। 

वेदग्यमध्याप्य मनोभुवेयमवापिता वाक्पथपारमेव ॥१०७॥ 

सशेति । हयं तावत्‌ विधिनेव अतिविश्वा विश्वसतिक्रान्ता विश्वातिशायिनी- 
त्यर्थः । “अत्यादयः क्रान्तायथे द्वितोययेगति समासः। सृष्टा।निर्मिता अथ यौवनेन 
तस्य विधिकृतातिदायस्याप्युपरि नीता ततोऽप्यतिशयं प्रापितेत्यथेः । अथ मनोुवां 
चेदरष्यं ।प्रागरभ्यमध्याप्य चाक्पथस्य वाझमार्गस्य पारस्परतीरमवाङ्मनसगोचर- 


र्वमेवावापिता । अत्र क्रमेणेकस्यानेकधमसस्बन्धकथनात्‌ एकस्मिन्नर्थवानेकमित्युक्तः ` 


लक्षणपर्यायमेदुः ॥ १०७ ॥ हट 
पे तो रमाने ही इस दमयन्तीको संसारका अतिक्रमण करनेवाली अथात, विश्वाति- 
शायिनी सुन्दरी बनाया, (फिर) युवाबस्याने इसे उस विश्वातिशायी सोन्दयेके ऊपर 


` परचाया अर्थात्‌ उस विश्वातिशायी सोन्दयेको आर अधिक बढ़ाया, (फिर ) कामदेवने 


विदर्थता अर्थात. सव विषयोंमें चतुरताको पढ़ाकर इसे अवर्णनीय दी बना दिया। ( अन्य 
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प्राप्तकर अपनी ज्ञानराशिको उत्तरोत्तर बढ़ाकर संसारमें सबसे श्रेष्ठ बन जाता है। दमयन्ती 
विश्वातिशायी सोन्दयवाली, युवावस्थाको प्रात तथा कामचातुरीमें अतिनिपुण है ) ॥ १०७॥ 
इति स चिकुरादारभ्यैतां नखावधि वर्णयन्‌ 
हरिणरञ्षणीनेत्रां चित्राम्बुधौःतरदन्तरः । 
हृदयभरणोद्वेलानन्दः सखीबृतभीमजा- 
नयनविषयीभावे भावं दधार धराधिपः॥ १०८ 
इतीति । इतोस्थं स धराधिपो नलो हरिणरमगीनेत्रामेतां भेमीं चिकुरात्‌ केश- 
पाशादारभ्य नखावधि पदाहुष्टनखान्तं वर्णयंश्रिन्नाग्वधो आश्चयंसागरे तरदन्तरः 
पळवमानान्तरङ्ग्तथाहृदये भरणात्‌ पूरणात्‌ उद्वेलो निःसीमः आनन्दो यस्य स सन्‌ 
सखीबृताया भोमजाया भैम्या नयनविषयीभावे इग्गोचरत्वे भावमभिप्रायं दुधार, 
तस्याः प्रत्यक्षीभवितुमेच्छदित्यर्थः ॥ १०८ ॥ 
इप प्रकार ( इलो० २०-१०६ ) सृगीतुस्य नेत्रवाढी इस दमयम्तीके केशसे नखतक 
वर्णन करते इए, आश्चर्यरूप समुद्रमें तैरवे हुए अन्तःकरणताले, ( दमयन्तीके देखनेमात्रसे ) 
हृदय परिपूर्ण दोनेसे तटाक्ान् आनन्द (-रूप समुद्र)वाळे होते हुए वे राजा नर. 
सल्ियोते परिवृत भीमतनया ( दमयन्ती ) के प्रत्यक्ष ( सामने) दोनेका विचार किया' 
अर्थात्‌ प्रकट हो गये । [ जैसे समुद्र भीतर जलक भरजानेपर उसे तके वाइर फोक देता दै, 
वैसे ही दमयन्तीको देखकर नलका हृदय पहलेसे हो आनन्दपूण हो गया था, फिर उसके 
अङगप्रत्यरभका वर्णन करनेसे वह आनन्दसागर उमड़ पडा । “अरष्टमसगॅके प्रथम इलोकमें < 
दमयन्तीद्वारा नलको देखे जानेका वर्णन होनेसे “"""`` `तस्याः प्रत्यक्षोभवितुमेच्छत्‌ 
( उस दमयन्तीक प्रत्यक्ष ( सामने प्रकट ) होनेकी नळने इच्छाकी ) यह अथे ठीक नहीं 
होता, किन्तु प्रकटो जातः (प्रकट हुए) यदद नारायणमट्ट-सम्मत मथ युक्त प्रतीत दोता हे]॥ 
श्रीहष कविराजराजिमुकुटालझारहीरः सुतं ड 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ । 
गोडोबीशकुलप्रशस्तिभणितिभ्रातयेयं तन्महा- 
काव्ये चारूणि नेषधीयचरिते सर्गोंडगमत्सप्तमः ॥ १०६॥ 
श्रीहर्षमित्यादि । गौडोर्वीशकुलप्रशस्तिभणितिर्नामास्य कृतः प्रबन्धः तद्आतरि 
तत्समानकतृक इत्यर्थः ॥ १०९ ॥ 1 ५ 
इति मह्लिनाथसूरिविरचिते “जीवातुः समाख्याने _ : 
सप्तमः सर्गः समाप्तः ॥ ७ ॥ 15 जे | 
ka HTD 


१ “भविनी” इति पाठान्तरस्‌। 
२६ ने० 
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एक अन्यकर्ता होनेसे गौडोवींशकुलशस्तिमणिति अर्थात. गौड देशके राजाके वंशको 
प्रशंसाको कहनेवाले ( पक्षा०-उक्त <रीडोबींशकुलप्रशस्तिमणिवि? नामवाछे अन्य 
विशेष । पाठा०-गोडोवीँशकुलप्रशस्तिमगिनो '्रर्थात्‌ तोड देशके राजाके कुलको प्रशंसा । 
पक्षा०--“गोडोर्वीशकुलप्रशरित’ नामक ग्रन्थविशेष रूपी वहन ] का सहोदर" "` 
यह सप्तम सगे समाप्त हुआ । ( शेष अर्थ पूववत्‌ जानें) ॥ १०९॥ 

यह “मणिप्रभा? टीकामें “नैषधचरित? का सप्तम सगं समाप्त हुआ ॥ ७॥ 
NASA 
अष्टमः सगः 

अथाइुतेनास्तनिमेषमुद्रमुन्निद्रोमाणमर्स युबानम्‌ | 

दृशा पपुस्ताः सुदशः समस्ताः सुता च भीमस्य महीमघोनः ॥१॥ 

अथेति । अथ नळम्रादुभावानन्तरमदूसुतेन ` दमयन्तीसाच्षात्कारजन्यविस्मय- 
चरोन अस्ता निमेषसुद्रा निमीळनवन्धो यस्य तं निर्निमेषमित्यर्थः। उन्निद्ररोमाणं 
हृष्रोमाणमिति घ विस्मयानुभावो क्तिः । युचानमझ्चुं नळमन्यन्नाद्सुतेन नळरूपसा- 
दात्कारविस्मयेन अस्तनिमेषसुद्वाः उन्निद्रोमाणो युवतय इति परिणामः कायः । 
ता अमी समासदाः समस्ताः सुइशः खियः इशा पपुरतितृष्णया दुशशुरित्यर्थः । 
तथा महीमघोनो भूदेवेन्द्रस्य भीमस्य सुता सेमी च पूचोष्तविस्मयाचुभववती 
युवतिञ्जेति भावः । तं इशा पपाविस्यर्थः । भैम्याः एथगुपादानं दरनस्याजुरागपूः 
वँकत्वळच्षणविहेषद्योतनार्थः ॥ १ ॥ 

इस ( नछकेपरतयक्ष दोने) ) के वाइ दमयन्ती-दशेनजन्य आश्चयँते निमेषरहित तथा 
रोमाळयुक्त इस युवक ( नळ) को सम्पूर्ण घुछोचनाओं ( सुन्दर नित्रवाली सखियों ) ने 
तथा राजा भीमको पुत्री (दमयन्ती) ने सहसा (अर्थात. अतकितावस्थामे नलके वहां उपस्थित 
होने से उत्पन्न ) आश्चय॑से निमेष रदित ( एकटक ) होकर नेत्रसे ( एकवचन नेत्र’ शब्दका 
प्रयोग द्ोनेसे कटाक्षपूर्वक ) देखा । [ परम सुन्दरी दमयन्तोके देखनेसे आश्चयंचकित नळ 
निर्मिमेष एवं रोमाञ्चित हो ही रहे थे, किन्तु अन्तःपुरमें उनके सहसा प्रकट हो जानेसे 
सखियों सहित दमयन्ती भो आश्रयं चकित होकर निमेषरहित दृष्टिे युवक होनेते 
दर्शनोय नळको देखने छगी। यहां “सुइशः? ( सुन्दर नेश्नवाली ) विशेषण देकर दृष्टिसे 
पान करना कइनेसे सुन्दर नेत्र होनेसे अधिक पान करने अर्थांत नळको देखनेमें 


सखियोका सामभ्यांधिक्य मो ध्वनित होता है। सब सखियोंके सहित दमयन्तीने. 


नलको देखा] ॥ १॥ 


न >> ०--->>> प्न 
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कियचिरं देवतभाषितानि निह्नोतुमेनं प्रभवन्तु नाम | 
पलालजाले: पिहितः स्वयं हि प्रकाशमासादयतीक्लुडिम्भः ॥ २॥ 
य नन्वयसिन्द्रादिवाक्यातिक्रमेण कथमासां प्रादुरासी दित्यत्रो त्तरमाह--कियदिति । 
तानि आइत्य एवं दूत्यमाचरत्वेचंरूपाणीन्द्रवाक्यानि कियश्चिरं कियन्तं 
बहुकालमित्यर्थः । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया, अव्ययविशेषणत्वात्‌ किमिति नपुंसकलि- 
ज्ञनिदेशः। 'क्रियाव्ययानां भेदकान्येकस्वेऽपि’ इति नपुंसकलिड़दोपेष्वमरः । एनं 
नळं निद्वोतुमाच्छादयितुं प्रभवन्तु शकनुचन्तु नाम न शक्नुवन्तु खल्वित्यथ: । 
सम्भावनायां छोट्‌ । तथाहि-पलाछजालेः त्रीह्यादितृणपूरेः पिहितः संरक्षणार्थमा- 
च्छादितः इक्ष॒डिम्भः इक्षुपरोहः स्वयं स्वत एव प्रकाशं ्रादुर्भावमासादयति इचवङ्क- 
रस्येच कामिनोऽप्यतिग्रौढरागर्य दुर्वारो विकार इति भावः। अन्न नलेक्चडिम्भयो- 
विस्वप्रतिविस्बभावेन समानधर्मनिर्देशाद्दष्टान्ताळङ्कारः ॥ २॥ 
देवताओंक कथन ( भन्तद्धीनरूप वरदानः, दे० ५११३७ ) कितनी देरतक इस नळको 
रोके, क्‍योंकि पुआलसे ढका हुव्ग गन्ने (इख) का अछुर स्वयमेव प्रकाशित हो जाता 
( बढ़कर उस पुआलके ऊपर आ जाता) है । [ यहां पर “गन्ने? के अंकुरका दृष्टान्त देकर 
कविने 'गन्ने'के भङ्कुरसे अन्तिम कालमें प्राप्त होनेवाले मधुर गुड-शकेरा आदिकें समान 
नळका स्तयं प्रकट होनेका फळ भी भविष्यमें मधुर अर्थात उत्तम ही होगा, यह सूचित 
किया है ]॥ २॥ 
अपाङ्गमप्याप दशोनं रशिमिनेलस्य भैमीमभिलष्य यावत्‌ | 
स्मराशुगः सुभ्रवि तावदस्या ्त्यङ्गमापुङ्गशिखं समञ्ञ ॥३॥ 
अपाङ्गमिति । अस्य नलस्य दशो रश्मिः भेमीमभिलप्य कामयित्वा याचदपाङ्ग- 
न्तस्या अपाङ्गदेशमपि नाप भेमीं तु नापेति किंसु वक्तव्यं तावदेच स्मराशुगोऽस्यां 
सुञ्चवि भैम्यां मअत्यङ्गमापुङ्खशिख्रं समूलाग्रमित्यर्थः । अभिविधावब्ययीभावः। 
' समजेस्यन्योन्यरागोक्तिः। अत्र इष्टिपातस्मरपातयोः करणयोः पौर्वापर्यमङ्गोक्तिरित्यः 
. तिशयोक्तिभेदः॥ ३॥* 
नलको दृष्टि दमयन्तोकी अभिलाषा करके जब तक ( झतिनिकटवर्ती ) नेत्रप्रान्तको मी 
' नहीं गयी ( फिर दूरस्थ दमयन्वी तक पहुंचनेकी वात ही क्या है!) तभी तक कामदेवका 
' बाण सुभू दमयन्तीके प्रत्येक अङ्गमें फल (बाणाम्रभाग) लेकर पश्चतक अर्थात्‌ पूरा बाण प्रविष्ट 
। हो गया। [ जबतक नळ दमयन्तीको अच्छीतरद्द नहँ देख सके तमी तक प्रथमतः नलक 
| छिप कामुकी दमयन्तो की कामवासना उन्हें देखकर अत्यन्त बढ़ गयी ] ॥ २॥ 
| उयद्‌क्रमं विक्रमशक्तिसाम्यादुपाचरद्द्वावपि पञ्चबाणः | | 
व्य वेर कर्माट्चाणैरनध 
| चक्रे न वेमत्यममुष्य \द्वेविभागभाग्भिः ॥ ४॥ ०3 
ह. 
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पुनरप्यन्योऽन्याचुरागमेवाह-यदिति । पञ्जचाणो विषमेषुः द्वावपि भैमीनली 
अक्रमसविद्यमानक्रमे युगपदित्यर्थः । विक्रमेण या शक्तिस्तस्याः साम्यात्‌ साम्यसा- 
म्ब्य ल्यव्लोपे पञ्चमी । उपाचरत्‌ उपाचचार विषमेः वाणेर्युंगपत्‌ उभावप्यचे 
ग्रह्तवानिति। असुष्य समौपचरणस्य अर्धार्धशो विभागभाजो न भवन्तीति तथोक्तः 
विषमसङ्कवैः अशक्यसमविसागरिव्यर्थः । बाणेः शरेः कर्दूमिः पञ्चभिरिति भावः । 
चेमत्यमसम्मतिः कस्मात्‌ कथं न चक्रे कृत महचित्रमिति भावः । अन्न विषमेयुंगपदु-, | 
भयत्र समरप्रहारविरोधस्य स्मरमहिस्ना समाधाना द्विरो घाभासोऽलङ्कारः ॥ ४ ॥ 
पञ्रबाण (पांच बाणोंवाला अर्थात्‌ कामदेव ) पराक्रमसे उत्सादका अवलस्वनकर 
( अथवा--मानसिक उत्साईरूप वलके साम्यं या समानतासेः अथवा-पक्षियोके आक्रमणमें ' 
जो शक्ति उसकी समानतासे अर्थात्‌ जिस प्रकार कवूनर एक राथ खलिहान आदिमे उतरते | 
और दानोंको चूँगते हैं उसके समानतासे, अथवा--पक्षियोंकी बुद्धिके अर्थात्‌ एक साथ | 
दाना चूंगना उसकी समानतासे, अथवा दिक्रमतुस्य नळ और शक्ति की तुल्यतासे' | 
अथवा--विक्रमरूप नळ और शक्तिरूपा दमयन्वीको समानतासे) एक साथ दोनों , 
( दमयन्ती-नल ) को प्रहृत किया, ( अथवा--नल-दमयन्धीकी विक्रम-शक्तिएुसंय अथमें ` 
पूजित या सत्कृत किया); वह ( प्रहार करना ) इस ( कामदेव ) का पांच बाण होनेसे 
आधा विभाग करनेके अयोग्य वाणोंसे विमतिभाव ( विरुद्धमाव ) क्या नहीं किया! ( यह 
आश्चय दै) । [ यदि पञ्वाण कामदेव दमयन्तो और नळको एक साथ वाणोंसे आहत नहीँ 
करके आगे पीछे आहत करता तो जिसे पहले आहत करता उसमें अधिक अनुराग ' तथा 
जिसे बादमें आहत करता उसमें कम अनुराग सिड होता; ऽस प्रकार दोनोंका परस्परम | 
समान अनुराग नहीँ प्रतीत होता। इससे कामदेवने एक साथ ही दोनोंको आहतकर . 
परस्परम दोनोंका समान अनुराग दे, यइ सिद्ध किया हे । इसी प्रकार अपने बाणोंकी संख्यां 
पांच होनेते विना आधा-आधा विमाग किये अर्थात्‌ विना ढाई-ढाई बाण किये दोनोंको 
पूरे पांच-पांच बाणोंसे आहत कर कामदेवने उनका परस्परमें समान अनुराग होना सिद्ध 


| 

| 
किया । यदि कामदैव पांच वाण होनेसे उनका ठोक आधा-आधा विभाग नहीं हो सकता | 
था भौर जो बाण आधा होता वह खण्डित होनेसे निष्क्रिय हो जाता ओर यदि सब बार्णो | 
को आधा २ विभाग करते तो सबके सव निष्क्रिय हो जाते और प्रत्येक वार्णोके मादन | 
आदि पृथक्‌ धर्म दोनेसे जिस वाणको आधा २ करता वो उसका गुण नष्ट दो जाता या बाणे 
भी परस्पर वेमत्य ¦ विरोध ) होता कि मुके क्यों दो इकड़ा किया दूसरे को क्यों नहीं [ 
किया तथा यदि नळ या दमयन्ती मैंसे किसीको दो ओर किसीको तीन वाणोंसे आहत करपा 
तब भी कम दो बाणसे जो आहत होता उसमें कम अनुराग त्था तीन वार्णते जो ईँ | 
होता उसमें अधिक अनुराग सिं होता, अतः ऐसा न्यूनाधिक बाणोंसे प्रदान न कर? 


दोनों को समान बाणोंते हो. तया एक साथ ही कामदेवने जो प्रहार किया बढ 
आश्रय दे] ॥ ४ ॥ 






अष्टमः सर्ग: ४१३ 


तस्मिन्नलोऽसाविति साऽन्वरञ्यत्‌ क्षण क्ण छेह स इत्युदास्त | 

पुर: स्म तस्यां वलतेऽस्य चित्तं दूत्यादनेनाथ पुनन्येबति ॥ ५ ॥ 

तस्मिन्निति । सा भैमी तस्मिन्‌ एुंसि असौ नल इति हंसादिमुखश्रुतरूपसंवा- 
दान्नल इति मत्वा क्षणं चणमहपकालमत्यन्तसंयोगे द्वितीया । अन्वरञ्यद्चुरक्ताऽ- 


सवत्‌ एतेन हषः सूचितः । पुरे स नलः छेहेत्यसम्भावितमिति मत्वेत्यथः । इति नेवो- ` 


कार्थत्वादग्रयोगः । क्षणमुदास्त उदासीना स्थिता । आसेः कर्तरि ऊङ्‌ तड्‌। पतेन 
विषादः सूचितः, तथा चास्या भाचसन्धिरासीदित्यर्थः। अथ नळस्य तस्यां भाच- 
सन्धिमाह-अस्य नलस्य चेतः पुरः प्रथमं तस्यां दमयन्त्यां चरते स्म चचाछेति 
हो क्तिः । पुनः दूत्यादनेन कत्रा नलेन न्यवतिं नीचङृत्ये स्थितस्य इदमचुचितमिति 
यलारकारेण निवतितभिति विषादोक्तिः, रागस्तु समग्ररूढ एवानयोरिति भावः ॥५॥ 

वह दमयन्ती उस ( नल ) में यह नळ हैं यह मानकर अनुरक्त होती यो, वे यहां 
( अन्तःपुर या इस नगरमें भी) कहां से या कसे आ गये ? यह मानकर उदासीन हो 
जाती थी भौर उस नलका चित्त उत दमयन्तीमें पहले ( पाठा०--वारवार ) चञ्चल हो 
उठता था, किन्तु बादमें दूत होनेते वे अपने चित्तवृत्तिको इटा ( रोक) लेते थे । [ पहले तो 
दमयन्ती को दप तथा बादमें नलके अनमः पुरमें आनेकी संभावना न होनेते दमयन्तो 
को तथा स्वय देवोंके दूत दोनेते दमयन्तोमें अनुराण करना अनुचित होनेसे नल्को 
उदासीनता हो जाती थो । शस प्रकार पूवं वचन (श्लो० ४ के ) अनुसार दोनोंमें समान 
अनुराग व्यक्त किया गया दे ] ॥ ५॥ 

बयाचिदालोक्य नलं ललज्जे कयापि तड़ासि हृदा ममज्जे | 

तं कापि मेने स्मरमेव कन्या भेजे मनोभूवशभूयमन्या ॥ ९ | 

अथ तत्सखीनामपि तदा शटङ्गारमावा वभूजुरित्याह-कयेति । कयाचित्कन्यया 
नळमालोक्य लळजे जितं, भावे छिट्‌। कग्रापि तद्धासि तल्लावण्ये हृदा ममज्े हृदि 
तन्मयत्वं भावितमिस्यर्थः । एतेन तप्प्रासिसङ्कह्पो गम्यते, भावे लिटू। कापि कन्या 
तं नल स्मरमेच मेने, इति विस्मयोक्तिः। अन्या कन्या मनोभुवो वशभूयं वशत्वं 
#भुवो भाव” इति क्यप्‌ । भेजे | पुतेन औस्सुक्यं शम्यते ॥ ६ ॥ 

नलको देखकर कोई ( पाठा ०-कोई कुलीन ) सी लज्जित हो गयी, फोई सखो 
उनके सोन्दर्यमे हृदये मग्न हो गयो ( सीन्दथेके देखने मात्रसे कामपराषीन होकर 


स्मरान्थ दो गयी ), किसी सखीने उनको ( साक्षात.) कामदेव दी माना और कोई सखी 


१. “पुनः” इति पाठान्तरम्‌ । 
२. “तं वीचय काचित्कुरजा” इति पाठान्तरम्‌ । 
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कस्त्वं कुतो वेति न जातु शेकुस्तं प्रष्ठुमप्यप्रतिभातिभारात्‌ । 
उत्तस्थुर भ्युत्थितिबाब्छ येब निजासनान्नेकरसाः कृशाङ्ग्यः ।। ७॥ 
कस्त्वसिति । कृशाङ्गयः ख्रियः एकरसा आनन्द्रसपरवशाः सत्य इत्यथः । अत 
एवाप्रतिभाया अग्रतिपत्तेरतिभाराद्तिमहस््वादिति कर्तव्यता मोहातिरेकादित्यर्थः | 
' तं नळं कस्त्वं कुतो वा आगतं इति प्रष्टमपि जातु कदापि न शेकुः । किञ्च अभ्युस्थि- 
तिवाञ्छुया प्रत्युत्यानेच्छुयेवोत्तस्थुः : निजासनात्त नोत्तस्थुः, तस्य तेजो विशेषाद्ध- 
ठान्मनसेवोत्तस्थुः ।' न तु वपुषा रसपारच्यादिति भावः ॥ ७ ॥ 
कृशाङ्गी वालाएं एक रस ( आनन्दके परवश, पाठा०--अनेकरस अर्थात्‌ भय, लञ्जा 
और आनन्दके परवश ) हो ( अत एव ) प्रतिमा-द्दीन हो जानेसे 'तुम कोन दो? कहांसे 
आये हो १!” ऐसा नहीं पूछ सकी; किन्तु एक रस_( पाठा०--अनेकरस ) द्ोकर प्रतिभा -होन 
हो जानेसे ) अभ्युत्यानकी इच्छासे अपुने आसनसे (भो) नद्दो उठी (अपि तु नलके 


तेजोविशेषसे मनसे दी अभ्युत्थान किया अर्थात्‌ समी नलकों सदसा देखकर किंकतंव्य विमूढ | 


हो गयीं । पाठा०-'"*"**अभ्युत्यानको शच्छासे हो अपने आपनसे उठ गयी अर्थात्‌ खड़ी 
हो गयीं )। [ अन्य मो कोई व्यक्ति किसी विशिष्ट व्यक्तिके सहसा आनेपर उसका नाम तथा 
आनेका कारणं निश्म्रतिम होकर नहीं पूछना, किन्तु मानो विवश हो खड़ा हो जाता हे]॥७॥ 


स्वाच्छन्ययमानन्द्परम्पराणां भैमी तमालोक्य किमण्यवाप | 


महारयं निर्मरिणीब वारामासाद्य धाराधरकेलिकालम्‌ ॥ =॥। 
स्वाच्छुन्यमिति। भैमी तं नळमाळोक्य क्रिमप्यनिर्वाच्यमानन्द्परग्पराणां 
स्वाच्छुन्द्यसुच्छङ्करुत्वम्‌। “स्वच्छुन्दो निरवग्रहः इत्यमरः। निर्झरिणी गिरिनदी 
घाराधरकेलिकाछं मेघविहारकाळं वर्षाकाळमासाद्य वारां वारिणाम्‌ । 'आपः ख्रीभूम्निः 
वार्वारि? इत्यमरः । सहारयमिवाप ॥ ८ ॥ 
दमयन्तीने उस नलको देखकर अनिर्वचनीय आनन्दाधिक्यको उस प्रकार प्राप्त किया, 
जिल प्रकार पर्वतीय नदी वर्षाकालको प्राप्तकर जलके वड़े वेगको प्राप्त करती ऐै। [ नल- 
द्शंनसे दमयन्ती को वणेनातीत आनन्द हुआ ॥ ८॥ 
तत्रेब मझा यदपश्यदमे नास्या ृस्यङ्गुमयास्यद्न्यत्‌ । 
नादास्यद्स्य यदि बुद्धिधारां विच्छिद्य विच्छद्यं चिरान्निमेषः॥ &॥ 
तत्रेति। अस्या भैम्या इक्‌ दृष्टिरस्य नलस्य यत्‌ अङ्गमग्रे ्थमसपश्यत्‌ तत्रैव मझा 
सती अन्यदस्याङ्गं नायास्यत्‌ नागमिष्यत्‌ , यदि निमेषः पचमपातः चिराद्विच्छिद्य 


विच्छिद्य विरमय्य विरमय्य बुद्विघारां ज्ञानपरम्पराम्‌ अस्थे इरे नादास्यत्‌ न दद्यात्‌। 


१. “न शक्नुचस्यः? इति पाठान्तरम्‌ । 
२. “वान्छुयंव निजासनादेकरसाः” इति पाठान्तरम्‌ । 
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क्रियातिपत्तौ लुङ्‌। निमेपकृतबुद्विविच्छेदादङ्गान्तरमरासिः, न तु तुष्णयेति भावः ॥९॥ 

इस दमयन्तोको दृष्टि इस नछके जिस अङ्गमें पहले पड़ो उसोमें मग्न होकर ( फॅस कर 
या डूबकर ) दूसरे अङ्गको नहों प्राप्त द्वोतो अर्थात्‌ दूसरे अङ्गको नहीं देखतो, यदि निमेष 
( पलकका गिरना ) वहुत देरमें रुक-रुककर इस ( दमयन्ती या दृष्टि) का बुडिविच्छेद 
नहीं कर देता । [ बहुत विलम्यततक एकटक देखते रद्दनेके वाद पलक गिरनेसे बुडधि-विच्छेद 
होनेपर ही दमयन्ती नछके दूसरे २ अज्ञोंको देखती थी, पहले देखे जाते हुए अङ्गको 
देखनेसे मव॑था सन्तुष्ट हो जाने के कारण दूसरे अङ्गको नहों देखत्री थी']॥ ९॥ 

दशापि सालिड्भितमङ्गमस्य जग्राह नाम्रावगताडुदपें! । 

च्य € 
अङ्ञान्तरेऽनन्तरमीत्तिते तु निवृत्य सस्मार न पूवदृष्टम्‌ ॥ १० ॥ 

_ हशेति। सा भैमी हशा आलिङ्गितं रामस्य नछस्याङ्गमङ्गान्तरं अग्रावराताङ्गः 
हपेः पूर्वगुहीताङ्गजनितानन्दैः तत्पारवश्येनेत्यर्थः,। न जग्राह नाज्ञासीत्‌। अथ कथ- 
ञ्चिदनन्तरं अङ्गान्तरे ईक्षिते ग्रुदीते तु निवृत्य पूर्व ृष्टमङ्ग॑ं'न सस्मार तस्य तस्य छोको- 
त्तरत्वादिति भावः ॥ १०॥ ॒ 

उस दमयन्तीने नेत्रसे आलिङ्गित अर्थात देखे हुए भी नलके अञझ्गको पू्वेशञात इषंके कारण 
नहाँ देखा और बादमें दूसरे अन्नके देखनेपर पहले देखे हुए अक्षका स्मरण नहाँ किया ! 
[ नलके जिस अङ्गको दमयन्ती देखती थी, उसोको अत्यन्त रमणीय दोनेके क्रारण देखने 
ळग जाती यी, पहले देखे हुए अङ्गका स्मरण तक भी वह नहीं करती थी। अन्य कोई 
व्यक्ति पूर्वदृष्ट वस्तुका स्मरण करता दै, पर दमयन्तीने स्मरण नहीं किया यह आश्वये है! 
और अन्य भो कोई व्यक्ति उत्तम वस्तु प्राप्तकर पूत्रप्राप्त वस्तुका स्मरण नदीं करता । 
नलके अङ्ग एक दूसरेस बढ़कर सुन्दर थे ]॥ १० ॥ 
हित्वैकमस्यापघनं विशन्ती तद्दृष्टिरज्ान्तरभुक्तिसीमाम्‌ । 
चिरं चकारोमयलाभलोमात्‌ स्वभावलोला गतमागतब् ॥ ११ ॥ 
हित्वेति । स्वमावलोला अभिमतदिषयळामे किसु वक्तव्यमिति भावः । तदुइ- 
टिमैंमोरटिरस्य नलस्य एकमपघनमवयम्‌ । “अपघनोऽङ्ग”मित्ययान्तो निपातः। 
हित्वा अङ्कान्तरसुक्तिसीमावयवान्तरदेशं विशन्ती चिरमुभयोः लासे लोभाद्वधनात्‌। 
'उभाबुदात्तो नित्यम!? इत्यत्र पृथक्सूत्रकरणादेव नित्यमजादेशे सिद्धे पुनर्नित्यग्रह- 
णसुभयरावदस्य बृत्तावप्ययजर्थमिति कैयरः । गतमागतञ्ञ चकार उभयोरपि तथा 
रमणीयत्वादिति भावः ॥ ११ ॥ 
इस चके एक भन्गको ( देखनेके बाद उसे ) छोड़कर दूसरे अइुके देखनेकी सीमामें 
प्रवेश करवी हुई स्वभावत: चञ्चल दमयन्तो-दृष्टिने दोनों ( अन्नों ) के सोन्दय लाम होनेके 
छोमसे गमज्ञागमन किया अर्थात. कमो पूवद्ृट अङ्गको देखा तो कमो दूसरे बङ्गको 
देखा । [ जो स्वमावतः चञ्रल दै वद बार २ इधर-उधर जाता-भाता हे, उसमें मो कदा”. 
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'चित्‌ अमिलषित वस्तुकी प्राप्ति होने लगे तव तो वह ( स्वभाव चञ्चल व्यक्ति) अवस्य ही 


बार-वार इधर-उधर अर्थात्‌ दोनों ओर आता जाता है । उसी प्रकार दमयन्तीकी दृष्टि भो 
स्वभाव चन्र ( खी की इष्टिका चन्नल दोना गुण दै, दोष नहीं ) होनेते कमी नलके पूव 
दृष्ट अन्गको देखती थी तो कभी नये दूसरे भज्ञको देखती थी, क्योंकि वह यह चाहती थो 
कि दोनों अन्नोमेसे जो अङ्ग अधिक सुन्दर हो उसे में देखुं, किन्तु वार-वार ऐसा करनेपर भी 


` नलके दोनों या सभी अन्नोंके एकसे एक सुन्दर दोनेरे कारण निर्णय नहीं कर सकनेके 


कारण उसे बार-बार गमनागमन करना पड़ा । अन्य भो कोई अधिक छाभेच्छु व्यापारी 
अधिक लाम होनेकी सम्मातना दोनेपर या अधिक लाभ होते रहने तक एकसे दूसरे स्थानमें 
बार-बार गमनागमन करता है ]॥ ११॥ 


निरीक्षितज्याडुमवीक्षितव्व दशा पिबन्ती रभसेन तस्य । 

` संमानमानन्दमियं दधाना विवेद भेदं न विदभेसुञ्चः॥ १२॥ 

' निरीक्षितमिति । इयं विदुर्भसुञ्रवेदभी तस्य नरस्य सम्बन्धि निरीक्षितं च 
अचीलितं चाङ्गं इञा रभसेन पिबन्ती तृप्णया पश्यन्ती समानमानन्दं दधाना भेदमिदं 
इष्टपूर्वमिदमदृष्टपूवैमिति विवेकं न विवेद्‌ । उभे अप्यनवद्यया अपूर्वचदेच प्रीते इत्यर्थः॥ 

उस नळके सम्यक प्रकारसे देखे हुए तथा नहीं देखे हुए {अग्गको सादर देखती एवं 
समान आनन्दको धारण करती इई विदभंराजकुमारी दमयः्तीने ( दोनों में ) कोई भेद नहों 
समझा । [ अन्य कोडे भी व्यक्ति देखे हुए पदार्थमें अन॒स्कण्ठित त्था नहीं देखे हुए पदा्थमें 
उत्कण्ठित रता है, किन्तु नळके सव अङ्गोंके एकसे एकके बढ़कर सुन्दर दोनेसे दमयन्ती इष्ट 
तथा अदृष्ट दोनों प्रकारके अज्ञोमें कोई भेद नहीं जान सकी, अप तु उसने दोनों ही प्रकारक 
अज्ञोंमे समान आनन्दको प्राप्त किया। अन्य मी कोई योग साधनेवाली नारी वचनादिसे 
घट तथा वेदवाकयादिसे जह्मका प्रत्यक्ष ( वास्तविक स्वरूपका हान ) होनेपर वेदादि वाक्यों 
से विचारकर निःसारभूत घरादि का त्याग एवं ससार ब्रह्मका ग्रहण कर मरान्‌ आनन्द आप्त 
करती है। किन्तु दमयन्तीने दोनों अज्ञोंमें जो समान आनन्द प्रास किया, यह आश्चयं हे 
अथवा--जगन्मात्रके ब्रह्मस्वरूप होनेके कारण वह वस्तु पृवेरृष्ट हो या न हो, किन्तु योग- 
साधक वह व्यक्ति उक्त दोनों प्रकारको वस्तुओं में ब्रह्मानन्रको समान रूपसे प्राप्त करता 
है. उसी प्रकार उक्त द्विविध अङ्गोंके धनळसम्बन्धी ह.नेते अभेद होनेके काएख उनसे दमय- 
न्तीको समान भानन्द प्रात हुआ, यह ठोक ही हैः] ॥ १२॥ 


सूद्से घने नेषघकेशपाशे निपत्य निष्यन्द्तरीभवदूभ्याम्‌ | 
तस्यानुबन्धं न विमोच्य गन्तुमपारि तज्लोचनखञ्जनाभ्याम्‌।। १३।। 
, ' सूचम इति। सूचमे तनीयलि घने सान्द्रे ढे च नेषधस्य नळस्य केशपाशे केशः 
कलापे केशापबन्धने च । “चनं सान्द्रे इढे हाचे पाशः पच्यादिवन्धनेश इति विश्वः । 
निपत्य निष्पन्द्तरीभवद्भ्यामेकन्न विस्मयादन्यत्न यन्त्रलग्नाच निश्चलीसवञ्गधां 
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तस्याः सैम्याः लोचने एव खञ्जनो नेत्रोपमानपक्िणो। 'खञ्जरीटस्तु खञ्जनः 
इत्यमरः । ताभ्यां तस्य केशपाशस्य सम्वन्धिनमनुबन्धे तत्र सक्ति वन्धनञ्च विमोच्य 
मोचयित्वा गन्तुं नापारि न रोके । पारयतेभांवे ळुड। रिङिष्टविशेषेणं रूपकस्‌ ॥१३३॥ 
महीन तथा सधन नलके केश-समूहमें ( पक्षा०--केशरूपी जालमे) संलम होकर 
( पक्षा०-गिर कर अर्थात्‌ फँसकर ) निश्चल होते हुए ( अनुरागसे निश्चल भावसे देखते 
हुए, पक्षा०-जाळसे छुटकर वाहर निकलनेमें असमर्थ होते हुए ) उस दमयन्तोके नेत्ररूपी 
दो खक्षन पक्षी उस केशके अनुराग ( पक्षा०-वन्थन ) को छोड़कर अन्यत्र जाने ( पक्षा०-- 
जालसे छूटकर वाहर निकछने ) के लिये समर्थ नहीं हो सके। [ जिस प्रकार खअन 
( खञ्जरीट ) पक्षी मद्दोन एवं सवन केशनिमित जालमें फॅसकर बाहर निकलनेमें असमथे 
हो जाते हैं, उसो प्रकार खजनके तुस्य सुन्दर दमयन्तीका नेत्रद्व्य महीन एवं सधन नले 
केश-समूहको देखनेमें सं होकर अनुरागवश उसे छोड़कर दूसरे अङ्गको देखनेमें असमर्थ 
हो गया । सूक्ष्म एव सबन द्दोनेसे शुम लम्षणोंसे युक्त नलके केशसमूह को दमयन्ती सानुः 
राय होकर देखने लगी ॥ १३॥ 
भूलोकभएसुंखपाणिपादप्ेः परीरम्भमवाप्य तस्य | 
दृमस्त्रसुदृष्टिसरोजराजिश्चिरं न तत्याज सबन्धुबन्धम्‌ || १४॥ 
भूलोकेति । दमस्वसुईश्य एव सरोजानि क्रियासेदाइह॒स्वं तेपां राजिः भूलोकः 
भतुंस्तस्य नलस्य सुखं च पाणी च पादौ च झुखपाणिपादस्‌ प्राण्यङ्कस्वादेकचद्धावः । 
तदेव पद्मानि तैः सह परोरम्भमाश्छेषमवाप्य समाना बन्धवः सवन्धवः। ` जाति- 
जनपद्‌?' इत्यादिना समानशब्दस्य 'स' भावः । तेषु चन्धमासक्तिं चिरं न तत्याज । 
स्निग्धा हि बन्धवः चिरमनारिलिष्य न सुञ्जन्तीति भावः। पद्मत्वसजातित्वात्‌ 
सवन्धुत्वम्‌ ॥ १४ ॥ 
दमयन्तीके नेत्ररूप कमल्समूइने उस राजा नलके मुख, दाथ ओर चरणरूप कमर्लोका 
आलिज्ञनकर अर्यात्‌ देखकर समान वन्युके वन्धन (अनुराग-पन्थन अर्थात्‌ दशनासक्ति) को 
देरतक नहीँ छोड़ा । [ जिस प्रकार कोई व्यक्ति समान बर्धुको प्राप्तकर देरतक उसका 
आलिङ्गन करना नहीं छोडता, उसी प्रकार दमयन्तीके कमल तुल्य नेत्र नलके कमलघस्य 
मुख दाथ और पैरको देरतक देखते रद्दे । नलके मुखादि तथा दमयन्तीक्रे नेत्रके कमलतुश्य 
होनेसे परस्परमें उनका समान बन्धुत्व होना उचित हो है ]॥ १४॥ 
तत्कालमानन्द्मयी भवन्ती भवत्तरानिबेचनीयमोहा । 
सो मुक्तसंसारिदशारसाभ्यां दविस्वादमुल्ञासमसुङ्क सम्‌ ॥ १५॥ 
तस्काळमिति । तस्मिन काळे तत्काळम्‌ अत्यन्तसंयीगे द्वितीया । आनन्दमयो 


रश 
भवनू 


भवन्ती आनन्दास्मिका सती टिस्वादुभयत्र डीपू। तथा च भवत्तरोऽतिंशयेन अवन्‌, _ 
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अनिर्वेचनीयो निर्वक्तमशक्यों मोहः अप्रतिपत्तिर्यस्याः सा आनन्दमग्नेत्यर्थः। सा 
भैमी विमुक्तसंसारिणोर्द्शे अवस्थे तयोयों रसौ स्वादौ ताभ्यां द्वौ स्वादो थस्य 
तद्द्विस्वादन्ताइक्‌ स्वादमित्यर्थः। शष्ट शुद्धसुल्लाससुल्नासतामअुडक्त सुक्तवती । 
“भुजोऽनवन” इति छुङ्‌ तङ्‌। आनन्द्पारवश्यान्नेव किञ्चदविवेदेतयर्थः ॥ १५ ॥ 
उस ( नलको देखनेके ) समय ( नलके अलभ्य दशनलाभे ) आनन्दस्वरूपा तथा 
अत्यन्त अनिर्वचनीय मोह ( अज्ञान या किंफत॑व्यमूढता, अथवा अतिशय सुरक्षित अन्तः- 
पुरें नल कैसे आगये, वे नहीं हे क्या? इत्यादि भ्रम ) वाली उस दमयन्तीने ( ब्रह्मतुश्य 
नल्दशंनजन्य आनन्दे ) सुक्त तथा ( मोह या भ्रम होनेसे ) संसारीको अवस्थाओं से शुद्ध 
उल्लास या मधुर द्विविध स्वादको प्राप्त किया। [ मुक्त व्यक्ति ससारी नहीं होता एवं संसारी 
रहता हुआ व्यक्त सुक्त भो नहीं होता; किन्तु दमयन्तीने एक साथ ही दोनों अवस्थाओंका 
आनन्द प्राप्त किया, यह आश्रय की वात हे ]॥ १५ ॥ भं 
दूते नलश्रीभ्षति भाविभावा कलङ्किनीयं जनितेति नूनम्‌ । 
न स व्यधान्नेषधकायमार्य विधिः स्वयं दूतमिसां प्रतीन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
अथ सैमी दूतसम्भापणं विवक्षुनळेकवद्धम्राणायाः तस्यास्पद्मनौचित्यं दवाभ्यां 
परिहरति-दूत इत्यादि । नलस्य श्रियमिव श्रियं बिभतीति नलश्रीग्ठत्‌ तस्सहश 
इत्यर्थः। निदुर्शनाङक्कारः। तस्मिन्‌ दूते भाविभावा भविष्यद्चुरागा इयं सेमी 
कङ्किनो भम्नत्रता जनिता भविष्यतीति मत्वा जनिधातोछुंट्‌। विधिविधाता इमां 
भैमीं प्रति नेषधस्य काय एव माया कपटं यस्य तं नळरूपधारिणं स्वयं साक्षादिन्द्रः 
मेव दूते न संव्यधात्‌ न कल्पितवान्‌, उक्तदोषपरिहारायेवेन्द्रस्य ताइशीं बुद्धि 
नाजीजनदित्यर्थः । नूनमिति वितर्के। वस्तुदिचारस्वा्ञायसुअचाळङ्कारः। दूतभाव- 
तिरो हितस्यापि तस्य चस्तुनो नरस्वाच्नायं कङ्क इति भावः ॥ १६॥ 
नलको शोभा अर्थात्‌ स्वरूपको धारण करनेबारं दूतमें भावो भाव करनेवाली यह 
( पतित्रता ) दमयन्ती ( अन्य पुरुषमे माव करनेसे ) निश्चय ही कळड्कयुक्त न होगी, शस 
लिये उस ब्रह्माने इस दमयन्तीके स्वयं इःद्रको ही नलरूपधारी दूत नहीं वनाया | [ यदि 
इन्द्र स्वयं नलका रूप धारण कर दूत बनकर द मयन्तीके यहां जायेगे तो नलरूपधारी इन्द्रको 
वास्तविक नल समझकर अनुराग करनेके कारण पतिव्रता दमयन्तीको दोष छगेगा, श्सो 
विचार से ब्रह्मने इन्द्रको नङरूपधारी दूत बनाकर दमयन्तीके यहां नहीं भेजा । दूतरूपमें 
आनेपर औ वास्तविक नल होरंसे उनमें अनुराग करनेवाली पतित्रता दमयन्तीके पातित्रत्यमें 
कोई क्षति नहीं हुई ]॥ १६॥ ' 
पुण्ये सनः कस्य मुनेरपि स्यात्प्रमाणमास्ते यद्‌घेऽपि धावत्‌ । 
तश्चिन्ति चित्तं परमेश्वरस्तु भक्तस्य हृष्यत्करुणो रुणद्धि॥ १७॥ 


१, “जनिसेति? इति पाठान्तरम्‌ । 
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नन्विन्द्रेऽपि समागते तदनभिलापेनोक्तदोषावकाशः कुत इत्याशइक्य चित्त- 
वृत्तीनां क्षणिकत्वान्न तथा श्रद्धेयमित्य़ाह--पुण्य इति । सुनेयंतेरपि किमुतान्यस्येति 
भावः | कस्य मनः पुण्ये स्यात्‌ पुण्य एव प्रमाणं न कस्य़ापीत्यथः । कुतः, यद्य- 
समादधे पापेऽपि धावदुच्छुङ्कछं प्रवर्तमानं तन्मन एव प्रमाणं निश्चायकमास्ते । किन्तु 
हृष्यत्कहण उद्यत्कृपः परमेश्वर एच तचिन्ति पापचिन्तकं भक्तस्य चित्तं रुणद्धि 
निवारयति । तस्मात्‌ विधिविळसितमेवेतदिन्द्रचे्ितमिति भावः ॥ १७॥ 

किसी भो मुनिका चित्त पुण्यमें ( सत्कार्यमात्रमें हो ) निश्चित रहता दे? अर्थात्‌ किसी 
का भो नहीं, क्योंकि पाप ( कमं) में भो दोइता हे ( विना विचार किये प्रवृत्त होना 
चाहता दे ), करुणाकर परमेश्वर या ब्रह्मा भक्ते उत ( पाप या परमे धर ) को चिन्ता करने 
वाळे चित्तको रोकते हैं अर्थात पापकर्मते बचा लेते हैं। [ अत एव विषय निस्पृह सु नियोंके 


` चित्तको प्रवृत्ति भी सहसा पापको ओर होती है परन्तु वे भगवत्कृपासे पापसे बच जाते 


हैं तो विषयोन्सुख दमयन्ती का चित्त नके निश्चय नहीं रद्दनेपर मी तद्रूप नलमें अतुरक्त. 
होने पर भी भगवत्कृपासे वास्तविक नलमें ही अनुरक्त हुआ। इस कारण उसके पातिव्रत्य 
धर्मको लेशमात्र भी क्षति नहीं पहुंची ]॥ १७॥ 


सालीकडृष्टे मदनोन्मदिष्णुयेथाप शालीनतया न मौनः । 

तथेव तथ्येऽपि नले न लेभे युग्धेषु कः सत्यमृषाविवेकः | १८॥ 

सम्प्रति धाष्ठ्यदोषं परिहरति-सेति। मदनोन्मदिस्णुः उन्मदशीला “अलडक्ृजि? 
इत्यादिना इष्णुच्‌। सा सेमी यथा अलीकदृष्टे मिथ्यादष्टे शाळीतनया अशष्टतया। 
४शालीनकौलीने अ्टष्टाकार्यकारिणी” इति निपातः । मौनं नाप तदेव तथ्येऽपि नले 
न लेसे । एतस्सस्येऽनुचितमित्याराङक्य अर्थान्तरन्यासेन परिहरति । सुग्धेषु मदनो- 
न्मादेपु सत्यरूपा सत्यासत्ययोविवेको विवेचना नास्तीत्यर्थः! अत एव न धाप्ट्ये- 
दोपोऽपीति भावः॥ १८॥ 


कामोन्मत्ता वह दमयन्ती जिस प्रकार &सत्यदृष्ट ( स्वप्न-अमादियें देखे गये) नलमें 
भी अधृध्तासे मौन नहीं रही, उसी प्रकार (अन्तःपुरमें दूतरूपर्मे आनेसे ) स्त्य दृष्ट 
( वास्तविक देखे गये ) नलमें भी मौन नहीं रही अर्थात्‌ नलका वहां देखकर बोलो । [ ठोक. 
ही दे--मोद्दित व्यक्तियोमे वास्तविक या अवास्तविक का कौन बिचार दै अथांत्‌ कोई नहाँ। 
( पाठा०--'अत्यन्तसलज्ज” शब्द दमयन्तीका विशेषण दै । सिद्धान्तवागीश मदादयने जो 
“शालीन? शब्दका 'निळञ्ज या अतिप्रगडंम” अर्थ किया दै, वद स्यादधृष्टे तु शालीनः? 
( अमर ३१२६ ), 'अथाधूशे श्ञालीनश्चारदी? ( देम ३९७ ), “अधृष्टी च श्रोक्तौ शाळीनः 
शारदो' ( इळा०--२।२२० ); के वचनोंसे विरुद्ध दोनेके कारण चिन्त्य दै ] ॥ १८ ॥ 











३, “शालीनतमा” इति पाठान्तरम्‌ । र 








४२० _ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


व्यर्थीभवद्धावपिघानयत्ना स्वरेण साथ श्लथगदूगदेन | 
र॑लीजने साध्वससन्नवाचि स्तयं तमूचे नमदाननेन्डुः ॥१५॥ 
व्यर्थीमवदिति । अथ द्विस्वादभागानन्तरं व्यर्थीभवन्‌ आवपिधाने आकारगोपने 
यत्नो यस्याः सा गोप्तुमशाक्येत्यर्थः । सा सैमी सखीजने साध्वसेन सन्नवाचि कुण्टि- 
सुखे कुग्ठिते सति, अन्यथा सखीसुखेनेव घृयादिति भावः। नसदाननेन्दुळंज्जा- 
नञ्रसुखी सती श्‍ळ्थगदरदेन स्थलितेन स्वरेण ते नल स्वयसूचे । कतरि लिङ्‌ “ब्रुवो 
बचिः? ॥ १९ ॥ 
अपने भावको दिपानेमें असफल वह दमयन्ती भयते सखियोंके चुप दो नेपर (लज्जाते) 
नत्रमुखी होकर उत नसे स्वयं बोलो-- नलको सहसा अन्तःपुरमें उपस्थित देखकर भये 
सखियों को वोलनेमें असमर्थ देखकर दमयन्ती नछसे बोलो । अन्यथा सख्ियोंसे ही पूछनेके 
(लिये वह कहती ]॥ १९॥ 
नत्वा शिरोरत्नरुचापि पाद्य सम्पाद्यमाचारविदातिथिभ्यः | 
श्रिंयाक्षरालीरसघारयापि वैधी विधेया मधुपक्प्तिः ॥२०॥ 
अथास्यातिथ्यं चिकी षु खिभिस्तत्कर्तव्यतामाह-नस्वेस्यादि। आचारविदा शह 
स्येन अतिथिभ्यो नस्वा पद्योनिपत्य शिरोरलस्य रुचा कान्स्यापि पाद्यं पादार्थजळं 
“पादार्घाभ्यां च” इति यत्मत्ययः । सम्पाद्यं, किञ्च प्रियाक्तराल्या प्रियवाक्यकदस्व- 
केन या रसधारा आनन्दळहरी तयापि वेधा विधिप्रासमडुप्केण या तृप्तिः सा विधेया 
सम्पाद्या सुझ्यानुकर्पोऽप्यनुष्ठेय इति भावः ॥ २० ॥ 
आचारक्ष व्यक्तिको अर्तिथयोंके लिये _प्रणामकर चूडाम ग-कान्तिसे भी पाद्य ( चरण- 
प्रक्षालनाथे जळ ) देना चाहिये और प्रिय भाषणरूप रसधारासे भी विधिप्राप्त मधु पकको 
तृप्ति करनी चाहिये । ( पाठा०--'माषणद्वारा भो मधुपकंदृति करनी चाहिये” अत एव 
आप-जे ते मद्दापुरुषमें मेरा वोळना धूटता नगों है )॥ २०॥ 


स्वात्मापि शीलेन ठणं विधेयं देया विहायासनभूनिजापि । 
झानन्दवाड्पैरपि कल्प्यमम्भः पच्छा विधेया मधुभिवंचोभिः ॥२१॥ 
स्वात्मापीति । किञ्च शीळेनाचारग्रमाणेन स्वात्मा स्वदेहोऽपि । “आत्मा जीवशतौ 
देह” इति वेजयन्ती । तृणं विधेयं तृणवद्पणीयस्‌, निजापि आसनभूरुपवेशनस्थानं 
-चिहाय स्वयं तत उत्थाय देया, आनन्दवाप्पेरप्यम्भः पादोदकं कल्प्यस, सधुभिमं 


१. “सखचये साध्वसबद्धवाचि” इति पाठान्तरम्‌ । र 

२. कचित्ततीयचतुर्थपादयोब्यंत्यासेन ( वेधी विधेया मधुपकंतृत्तिः प्रिया 
रालीरसधारयाऽपि इत्येवं ) तथा “उक्स्यापि युक्ता मधुपकंतृप्तिन तद्विरस्त्वाइशि 
शष्टता मेः? इति पाठान्तरस्‌ । र ॒ 
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ुप्रायेः वचोमिः पृच्छा कुशलप्रश्न: । 'प्रश्नोड्लुयोगः पच्छा च' इत्यमरः । भिदादि- 
्वादूङ्‌ प्रत्ययः । विधेया कर्तव्या । 'तृणानि भरूमिरुदकं वाक्‌ चतुर्थी च सूनृता । 
अग्रणोद्योऽतिथिः सायमपि वाग्भूतृणोदकैः इति स्मरणात्‌ तृणाद्यसम्भवे तस्स्थाने 
स्वदरीरादिकमपि देयस्‌। अशक्तस्याचुकल्पेनापि शाखार्थलिद्देरिति भावः ॥ २१ ॥ 
विनयादि शोळके द्वारा ( या सदाचार या खभावसे ) अपने शरीरको भी ठण बनाना 
चाहिये अर्थात तृण जिसप्रकार अतिनम्र दोता है उसी प्रकार अपने शरीरको नत्र करना 
चाहिये ( प्रणामादिसे नम्न वनना चाये, पक्षा०-शरीरको तुश स्थानीय वनाना चाहिये ), 
अपने आसन की भूमिको मो छोड़कर देना चाहिये ( स्थानान्तरके न दोनेपर अपना आमन 
या भूमि छोड़कर उसे वैठनेके लिये देना चाहिये), आनन्दजन्य आंसूको जल ( पादप्रक्षा- 
लनाथ जळ ) वनाना चाहिये ( जलके मिलनेको सम्भावना नहीं ोनेपर आनन्द जन्य आंसू. 
को ही जल-स्थानीय समझन। चाहिये, पक्षा०-अविथिको देखकर दर्षित होना चाहिये। ) 
और मधुर वचनोंसे ( कुशळादि ) प्रश्न करना चाहिये । [ अतिथि से मधुर भाषणकर उसके 
स्थान, वश, कुशल, आगमन कारण आदिके विषय मैं प्रक्ष करना चाहिये ]॥ २१ ॥ | 
पदोपहारेऽनुपनम्रतापि सम्भाव्यतेऽपां त्वरयापराधः | 
तत्कुमर्हाञ्जलिसञ्जनेन स्व॑संश्चतिमाञ्जलतापि तावत्‌ ॥२२॥ 
पदेति । पदोपहारे पादोपचारम्रस्तावे स्वरया वेगेन आपामुदकानां अनुपनम्नता 
असन्निहितत्वमपराधः अपचारः सम्भाव्यते अपराधत्वेन गृह्मत इत्यर्थः | तत्‌ तस्मात्‌ 
अञ्जछिसञ्ञनेनाज्जञछिवन्धेन तत्पूवकस्वमित्य्थः । स्वस्यात्मनः संग्टत्या सम्भरणेन 
सन्निधानेन प्राक्षकता आर्जवं विषेयमिति यावत्‌, सापि तावरकर्तुमहा आतिथ्य- 
क्रियासामध्यं विनयाचरणेज्ञापि तश्चित्तोपाजनं कर्तव्यम्‌ । अन्यथा प्रत्यवायादिति 
भावः ॥ २२॥ 
पादप्रक्षालनाथ शीघ्र जळ नहीं लाना णपराध माना जाता है, उसे करनेके लिये तवतक 
(या सर्वया ) हाथ जोड़नेसे समीपे अपनी उपस्थिति ( अथवा-स्वयं विनम्रता, अथवा : 
आतिथ्य-समाग्री ) करनी चाहिये भर्थात्‌ जल आनेके पे हाथ जोड़कर विलम्वसे जल 
आनेके अपराध को क्षमा-याचना करनी चाहिये। ( अथवा--जल लानेके पूर्वे स्वयं अति- 
थिके सामने हाथ जोड़कर उपरिथत नहीं होना अपराध समझा जाता है, अतः तवतक (जल | 
आनेके पूर्व ) दाय जोड़कर अतियिके सामने नमस्कार कर उपस्थित होना चादिये, इससे 
सम्पूण अतिथि-सत्कार सम्पन्न हों जाता है ) ॥ २२॥ 
पुरा परित्यज्य मयात्यसर्जि स्वमासनं तत्किसिति क्षणन्न । 
अनईंमप्येतदलकक्रियेत प्रयातुमीहा यदि चान्यतोऽपि॥२३ | 
_ शेति मया स्वमार्मीयमासनं इरा पर्व लहर प । मया स्वमात्मीयमासनं पुरा पूर्व स्वदर्शनक्षण एव परित्यज्य तत | 
१. 'सुसंग्दति” इति पाठान्तरम्‌ । :: >> 727 7 
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उत्थायेत्यर्थः । अत्यसजि अदायि तदेतदासनमनहमत्यश्काष्यमपि यदि चा अन्यतः 
कुतः प्रयातुमीहा चा तथापि किमिति क्षणं नाळङक्रियेत. भक्तजनाचुकम्पया क्षणमात्र- 
मन्नोपवेएव्यमिति भावः ॥ २३॥ | र 
मैने पहले ही अपने अ सनको छोड़कर ( भापके छिये ) दे दिया है, तो अयोग्य भी 
इस आसन को, यदि अन्यत्र जानेकी इच्छा हो तथापि क्षणमात्र (थोड़े समय तक ) क्यों 
नहीं अलडकृत करते हैं £ [ मेरा भाग्य इतना उत्तम नहीं कि आप मेरे यहां पवार, अतः 
यदि भन्यत्र जाना चाहते हों, तथापि आपके पधारते ही छोड़े गये मेरे अयोग्य आसनको 
भी आप थोड़े समय तक अलूडकृत करनेकी कृपा कीजिये ]॥ २३॥ 
निवेद्यतां इन्त समापयन्ती शिरीषकोषञ्जदिमाभिमानम्‌ | 
पदौ कियद्दूरमिमौ प्रयासे निधित्सते तुच्छदयं मनस्ते ॥२४॥ 
निवेद्यतामिति। शिरीषकोषस्य ञ्रदिमाभिमानं मार्दचगवं समापयन्तौ निवर्त- 
यन्तौ इमौ पदौ । 'पदङ्घिश्वरणोऽखिियास्‌? इत्यमरः। तुच्छदयं निष्छृपं ते मनः 
( करत ) किंयदूदूरं कियञ्चिरमित्यर्थः। प्रयासे निधित्सते निधातुमिच्छुति। दधातेः 
सञ्चन्ताज्ञरि तङ । “सनिमीमा” इत्यादिना इसादेशः । अन्न “लोपोऽभ्यासस्य” इति 
अभ्यासळोपः। निवेद्यतां ज्ञाप्यतां वाक्यार्थः ( कम )। इन्तेत्यनुकम्पायास्‌ ॥ २४ ॥ 
शिरीष--पुष्पकी कोमळताके अभिमानको चूर करनेवाले अथात्‌ शिरीप=पुष्पसे भी 
अधिक कोमल शन चरणोंको निदय आपका मन कितनी दूरतक प्रयास ( प्रयल साध्य 
काये ) में लगावेगा अर्थात्‌ आप कहां तक जावगे ? कृपाकर किये ॥ २४॥ 
'प्रनायि देशः कतमस्त्वयाद्य वसन्तसुक्तस्य दशा वनस्य | 
स्बदाप्तसङ्केततया कृतार्था श्रव्यापि नानेन जनेन संज्ञा ॥२५॥ 
_ अनायीति। अद्य स्वया कतमो देशो चसन्तझुक्तस्य चनस्य दृशामनायि नीतो 
रिक्तीकृत इत्यर्थः । ययतेद्विकमंकत्वात्‌ प्रधाने कर्मणि छुङ। किञ्च स्वदास्तसङ्केततया 
स्वयि ळब्धसङ्गतिकतया कृतार्था सफला संज्ञा नामानेन जनेन आत्मना श्रव्यापि 
्रोतुमहांपि न किमिति काङुः । कश्च अचो दयत्‌ कुतः आगतः किञ्च ते नामधेयं तन्नि- 
चेदृनेनाप्यनु्राह्मोऽयं जन इति भावः ॥ २५ ॥ 
आज आपने किस देशको वसन्तसुक्त वनको अवस्थावाळा वना दिया है? आपके 
सङ्घेतसे कृतार्थं नामको भो यह जन ( में दमयन्ती) नहीं सुन सकता है क्या? [ आप 
कहांसे आ रदे हैं तया आपका शुभ नाम क्या दै ? ] ॥ २५॥ 


तीणेः किमर्णोनिधिरेच नेष सुरत्तितेऽभूदिह यत्रवेशः | 
फलं किमेतस्य तु साहसस्य न तावदद्यापि विनिश्चिमोमि ॥२६॥ 
तीण इति । सुरक्षिते साधुगुसे अत्यन्तदुष्प्रवेश इत्यथः। इहान्तःपुरे प्रवेशोऽ 


ह भूदिति यत्‌ एष प्रवेश! अर्णोनिधिरणंच एव तीणों न किम्‌? अणंव तरणतुल्यं न 
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किमित्यर्थः । किन्तु एतस्य साहसस्य फलं किमद्यापि चिरं विसृश्यापीत्यथः । तावन्न 
विनिश्चिनोमि निश्चेतुं न शक्नोमीत्यर्थः । अत्रान्तःपुरप्रवेशाणवतरणळचणवाक्यार्थयो- 
निर्दिएसामानधिकरण्यान्यथाऽनुपपस्या तत्तल्यमिति साइश्याच्ेपादसम्भवद्वस्तु- 
सम्बन्धो वाक्यार्थनिष्ठनिद्शनाभेदः ॥ २६ ॥ 

“जो आपने सुरक्षित अन्तःपुरमें भो प्रवेश किया हे? यह ममुद्रपार नहों किया है क्या ? 
अर्थात्‌ आपका सुरक्षित इस अन्तःपुरमें प्ररेश करना वाहुसे समुद्र पार करनेके समान है । 
किन्तु इस सांइस का फल क्या दे ( यहां आनेका इतना कठिन प्रयास आपने क्यों किया 
है?) यह में अवतक निश्चित नदीं कर सकी हूं । [ आप सुरक्षित इस अन्तःपुरमें आनेके 
कठिन प्रयास करने का प्रयोजन वतलाइये ]॥ २६ ॥ 

तव प्रेवेशे सुकृतानि हेतु मन्ये मद्च्णोरपि तावदत्र । 
न लक्षितोरक्षिमटेयदाभ्यां पीतोऽसि तन्वा जितपुष्पधन्वा ॥२७॥ 
तवेति । अथवा अनत्रान्तःपुरे तव प्रवेशे मदचणोः सुकृतान्यपि तावत्‌ यांवद- 
न्योऽपि हेतुः श्रोतन्य इति भावः। हेठुं कारणं मन्ये कुतः, यद्चस्मात्‌ तन्वा मूर्त्या, 
जितपुष्पधन्वा जितकामः त्वं रत्ञिमटे रक्षकयोधेन लक्षितः अलक्षितः सन्‌। नञर्थस्य 
न शब्दस्य “सुप्‌ सुपा” इति समासः। आम्यां मदक्षिभ्यां पीतोऽतितुष्णया दृष्टो$ 
सि। सुकृतविशेष॑ विना कथमीइगभूतरूपसाक्तात्कारलाभ इति भावः ॥ २७॥ 
यदां आपके प्रवेश करनेमें मेरे नेत्राका पुण्य भी कारण दे, क्योंकि शरीर (को शोभा) 
से कामदेवके जीतनेवाळे आपको पहरेदारोंने नहाँ देखा, अतः मेरे नेत्र देख रदे हें । [ यदि 
यहां आते हुए आपको पहरेदार देख लेते तो में आपका दर्शन नहीं पा सकती, अत एव मेरा 
अह्ोमाग्य हे कि आप यहां तक आनेमें सफल हुए ] ॥ २७॥ 
` यथाकृतिः काचन ते यथा वा दौवारिकान्धङ्करणी च शक्तिः । 
रुच्यो रुचीभिर्जितकाव्वनीभिस्तथासि पीयूषझुजां सनाभिः ॥२८॥ 
यथेति । यया यतस्ते तव आङ्ृतिर्मूंतिंः काचन अमाचुषीत्यर्थः। यथा वा यतश्च 
द्वारि नियुक्ता दौवारिकाः तत्र नियुक्त इति ठक। “द्वारादीनां च” इत्येजागमः । 
तेषास्‌ अन्धी क्रियन्ते अनयेति अन्धङ्गरणी दृष्टिप्रतिबन्धिका “आव्यसुभग” इत्या- 
दिना कृजःकरणार्थे ख्युन्प्रत्ययः। “अरूर्विषत्‌” इत्यादिना सुमागमः, ख्युन्नन्तत्वात्‌ 
डीप्‌ । शक्तिश्व काचनेत्यनुषज्यते । किञ्च जितकाञ्चनीमिर्जितहरिद्राभिः। निशाख्या 
काञ्जनी पीता हरिद्रा वरवर्णिनी? इत्यमरः। समासान्तविधेरनित्यस्वात्‌ “नद्यृतश्च” 
इति कबभावः। टावन्तपाठे जितकनकाभिरित्यर्थः। रुचीभिर्दौसिमिः छृदिकाराद- 
क्तिनो वा वक्तव्यः, रोचत इति रुच्यो देदीप्यमानोऽसि “राजसूयसूयं” इत्यादिना 
कर्तरि क्यबन्तो निपातः। तथा ततो सूर्तिप्रभावतेजोभिः पीयूषसुजां देवानां समाना 


१. “क्राञ्जनाभि? इति पाठान्तरस्र । णा नि 0 रा लाता 











४२४ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


नाभिमूमूळं यस्य स सनाभिर्वन्धुरलि कश्चिहिब्यपुरुष उत्प्रेक् इत्यथेः । “उयोतिर्जनः 
पद्‌” इत्यादिना समानशब्दस्य सभावः ॥ २८ ॥ 

जिस कारण ल कोपर भनिर्वंचनोय तुम्हारा रमणीय रूप है और द्वारपाछोंको अन्धा* 
करनेका ( उनसे अदृष्ट दोनेका ) लोकोत्तर अनिवेचनीय साम्यं है, उम कारणसे इल्दो 
( पाठा०-सुवर्ण ) को जीतनेत्राली कान्तियासे रुचिकर तुम अस्रृतमोजी देवताओंके समान 
हो । ( अथवा--''' `` "सामर्थ्यं दै भोर हल्दी ( पाठा०-- सुवण ) को जीतनेवाली कान्तियोंसे 
रुचिकर हो, उस कारण तुम अश्तभोजी देवताओके समान हो। [ सुन्दरतम सोन्दये, 


a) 


सामर्थ्यं. कान्तिसे में आपको देवता मानती हूँ, आप काश देवता हैं क्या ? ] ॥ २८ ॥ 
न सन्मथस्त्वं स हि नास्तिमूर्तिने बाश्विनेयः स हि नाहितीय: | 
चिहेः किमन्यैरथवा तवेयं श्रीरेव ताभ्यामधिको विशेषः ॥२६॥| 
नेति । त्वं देवेण्दपीति शेषः । मन्मथः कन्द्पो नासि । हि यस्मात्‌ स॒ सन्मथः। 
अस्तिमूर्तिः विद्यमानमूरतिः न भवतीति नास्तिमू्तिः अनङ्गः । सुबधिकारे “अस्ति- 
चीरादिवचनम्‌” इति बहुत्रीहौ न-समासः । आशिनेयोऽश्विनीइन्रः न। हि यस्मा 
सोऽद्वितीयः पुकाकी न । अथवा अन्येश्रिद्देरभिज्ञानेः किम्‌ ? किन्तु तवेयं श्रीः शोभैव 
ताभ्यां दवाभ्यामधिकोऽसाधारणो विशेषो व्यावर्तकधर्सः । तस्मादन्यः कोऽपि लोको- 
्तरस्त्वमिति तत्त्वं किन्तु नलश्चेद्सि धन्या भवामीति भावः ॥ २९॥ 
आप मन्मथ ( कामदेव--मनको मथन करनेवाला ) नहीं हैं, क्योंकि वह शरीरशुन्य 
है ( अथच आप मनको मथन करनेवाले नहीं, अपितु इषित करनेवाले हैं, यह भी ध्वनित 
होता दै), अयवा--आप अश्विनीकुमार नहीं हैं, क्योंकि वह अकेला नहीं है ( सवंदा दो 
र्‌इते हैं, अंकेला कभी नहीं रहते, ओर आप अकेले हैं ), अथवा दूसरे चिह्ों ( अशरीरो 
होना या द्वितीयसे सहित होना ) से क्या? अर्थात्‌ कुछ प्रयोजन नहीं है; उन दोचोंसे 
( अश्विनीकुमारसे, अथवा कामदेव तथा अश्चिनोकुमारसे) यह शोभा ही असाधारण 
विशेषता है भर्थांत्‌ आपकी जो छोकोचतर अधिक शोमा है, उसीसे आपको देखकर किसीको 
कामदेव तथा अश्विनीकुमार दोनेका सन्देह नहीं होता, अतएव उनके अशरीरी या सदा 
दो/का साथ रइना-इन चिहसे कोई प्रयोजन नहीं है । [ कामदेव तथा अश्विनीकुमारसे 
अधिक सुन्दर आप कोन हे? ]॥ २९॥ [ 


आलोकत्पीकृतलोक ! यस्त्वामसूत पीयूषमयूखमेतम्‌ ! 
कः स्पधितुं धावति साधु साधंमुद्न्वता नन्वयमन्बबायः ।।३०॥। 


आलोकेति आलोकेन दुर्शनेन त्वस्कर्मकेण उच्योतेन च । आलोको दर्शनोद्योतो” 


१, “---चाथिनेयः--? इति पाठान्तरम्‌ । 
२० “सेनम्‌ इति पाठान्तरस्‌ । 


अष्ठमः सरः । ३२५ 


इत्यमरः। तृसीकृतलोक ! सन्तर्पितळोकेति सम्बुद्विः। यः अन्वचायो वंशः एतं 
त्वामेव पीयूषमयूखं चन्द्रमिति रूपकस्‌, असूताजनयत्‌ । अत एवोद्न्वता उद्धिना 
सार्धस्‌ । “उदन्वानुदधिश्च” इति निपातनास्साुः। साधु सम्यक्‌ स्पर्धितुं घावति 
ननु अयमन्ववायः कः उदधितुल्यः ते वंशश्च क इति वक्तव्य इत्यर्थः । रूपकस दी ` 
णोंऽयझ्ुपमाळङ्कारः । नन्विति सम्बोधने ॥ ३०॥ 
हे दर्शन ( पक्षा०--प्रकार अर्यात्‌ चाँदनी ) से संसार ( पच्ा०--लोगों) को तृप्त 
करनेवाले ! जो वंश भसृतकिरण अर्थात्‌ चन्द्रलूप तुमको उत्पन्न किया है, वह कोन वंश 
समुद्र्के साथ स्पर्धा करनेके लिये सम्यक्‌ प्रकारसे अग्रसर हो रहा दे?! [ आपका वह 
कौन-सा वंश हे, जो प्रफाशसे लोकतुप्तिकर चन्द्रमाको उ'पन्न करनेवाले समुद्रके साथ 
दर्शनसे जनतृप्तिकर आपको उत्पन्नकर स्पर्धा करनेके लिये अच्छी तरहसे अग्रसर हो रहा 
हे? आप किस वंशमें उत्पन्न हुए हें १] ॥ ३०॥ 
भूयोऽपि बाला नलसुन्दर तं मत्वाऽमरं रक्षिजनाक्तिबन्धात्‌। 
आतिथ्यचाटून्यपदिर्य तत्स्थां श्रियं प्रियस्यास्तुत वस्तुतः सा ॥३१॥ 
इत्थं नलमेव मत्वेतावदुक्त्वा पुननेलसरृशमन्यं मत्वाऽन्यथा व्याहरतीत्याह-- 
भूयोऽपीति । भूयः पुनरपि सा बाला सेमी तं पुरुषं रक्षिजनस्याच्षिवन्धादन्धीकर 
णाद्माचुपत्वाद्धेतोन॑ळसुन्द्रममरं कश्चिदेवं मत्वा आतिथ्यान्यतिथ्यर्थानि “अति 
थेण्यः? । चाटूनि प्रियवाक्यानि अपदिश्य व्याजीकृत्य तस्मिन्‌ पुरुषे तिष्ठतीति 
तत्स्थां तन्निष्ठा “सुपि स्थः? इति कः । प्रियस्य नळस्य श्रियं शोभां वस्तुतः परः 
मार्थतो दृष्ट्वेव अस्तुत स्तुतवती स्तोतेळंडि तङ्‌। अत्नान्यधर्मस्यान्यसम्वन्धास 
म्भवेन प्रियमिति साद्श्याक्षेपान्निद्शनासेदः। न चेवं परपुरुषगुणस्तुतिप्रसङ्गः, 
वस्तुतस्तथात्वेऽपि तस्यास्तथाभिमानाभावादिति ॥ ३१ ॥ 
बाला वह दमयन्ती नलतुल्य सुन्दर उनको पदरेदारोंकी दृष्टिको व्यर्थं करनेसे देवता 
मानकर अतियिसत्कारसम्वन्धी प्रिय बथनके वहानेसे उनमें स्थित प्रिय नलकी शोमाकी 
फिरसे प्रशंसा करने लगी | [बाला अर्थात्‌ अपरिपक शानवाली दोनेसे दमयन्तीका वास्तविक 
नलको भी कारण-विशेषपे देवता समझना उचित ही है ] ॥ ३१॥ 
वास्जन्मवेफल्यमसह्यशल्यं गुणाधिके वस्तुनि सौचिता चेत्‌। 
खलत्वमल्पीयसि जल्पितेऽपि तदस्तु वन्दिभ्रम भूमितेव ॥३२॥ 
अथ सर्वथापि स्तुतिकरणे कारणमाह-वागिति। गुणेरझुतेः अधिके स्तुत्यहं 
इत्यर्थः। वस्तुनि विषये मौनिता तूप्णींआवश्चेत्‌ असह्मशल्यं दुस्सहशल्यप्राये वाग्ज- 
न्मनो वाक्सत्ताया चेफल्यं स्यात्‌। अयैतत्परिहारायाह-अइ्पीयसि जदिपते अत्य 


ठ्पवचनेऽपि। भावे क्तः । खलत्वं दोजम्यमसहिष्णुर्वं स्यादित्यर्थः। तत्तस्माद्वन्दी | 





१. “जल्पिते तु? इति पाठान्तरम्‌ । 
२७ नें० 
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स्तुतिपाठको5यसिति अमस्य भूमिता विषयित्वमेवास्तु । “बन्दिनः स्तुतिपाठकाः 
इत्यमरः । अवन्दिषु बन्दिञ्जमः श्रोतृदोषो न चाग्यैफल्यं खलत्वे एव स्तोतुदोपः। 
प्रत्युत सुगुणस्तुतिस्तस्य गुण एवेति तदङ्गीकरणमिति भावः ॥ ३२ ॥ 
अत्यधिक गुणयुक्त वस्तुके बिषयमें चुप लगाना अर्थात्‌ उसको प्रशंसा न करना अस 
काँरेके समान बचनके जन्मलेनेके निष्फलता होती है ( श्रथवा-वद्द वचनके जन्मलेनेकी 
_ विफलता असह्य शब्यरूप होता [है और थोड़ा बोलनेमें दुध्ता होती है; इस कारण 
बन्दियोंके अमका स्थान बनना हो ठीक दे । [ अतिशुणवान्‌ वस्तुके विषयमें कुछ नहों 
बोलना वोलनेवालेके लिये शत्यतुल्य दुःखदायी होता दै, तथा उसके वषये थोड़ा बोळनेसे 
उसकी दुष्टता प्रकट होती दै, इस कारण युणसम्पन्न पुरुषकी विस्तृतः प्रशंसा करनेवाले 
व्यक्तिकों युननेवाळा मळे दी यन्दी ( भाट, चारण आदि ) समझें, किन्तु उस गुणीकी प्रशंसा 
करना ही उचित दे । इस पद्यको कविकी या स्वयं दमयन्तीकी दवी उक्ति समझनी चाहिये ] ॥ 
€ ९ > 
कन्द्पे एवेदमविन्दत त्वां पुण्येन सन्ये पुनरन्यजन्म । 
चण्डीशचण्डाक्षिहुताशकुण्डे जुहाव यन्मन्दिरमिन्द्रियाणाम्‌ ॥३३॥ 
अथ स्तौति-कन्दपं इत्यादि । कन्दपं एव पुण्येन सुकृतवशेन इदं स्वां त्व - 
मन्यजन्म जन्मान्तरं पुनरविन्द्तेति मन्ये इत्युव्येक्षा । अन्यथा कथमीदमपमि 
भावः । किं तत्पुण्यं तदाह-चण्डीशस्य हरस्य चण्डं ऋरमक्ति तृतीयनेन्नं तदेव हुता- 
शस्तस्य कुण्डमग्न्यायतनं तस्समिन्निन्द्रियाणों सन्दिरमिन्त्रियाणासाश्रयः शारीर- 
सिति यावत्‌ तज्जुहाव तेन एुण्येनेति पूर्वेण सम्वन्धः ॥ ३३ ॥ 
जो ( कामदेवने ) शङ्करजीके सयझूर ( तृतीय ) नेत्ररूप अग्निकुण्डमें अपने शरीरको 
हवन कर दिया, उसी पुण्यसे कामदेव ही आपको पुनजॅन्मरूपमें प्राप्त किया है, ऐसा में 
मानती हुं | [ कामदेवको शक्ूरजीने नदीं जलाया, किन्तु वह पद्दळेसे भी अधिक सुन्दर 
शरीर पानेके लिये अपने झरीरको शक्क्रजीके तृतीय नेत्ररूपी अग्निकुण्डमें इवन कर 
पुनजन्ममें आपको पाया दै। अन्य कोई सी व्यक्ति सामान्य वस्तुको अग्निकुण्डमें हवन 


करनेसे उत्पन्न पुण्यके द्वारा पहळेकी अपेक्षा अधिक सुन्दर वस्तुको प्राप्त करता दै। आप . 


कामदेवसे भी अत्यधिक सुन्दर हें ]॥ ३३॥ 


शोभायशोभिर्जितशैवशीलं करोषि लज्ञागुरुमौलिमेलम्‌ । 
दस्रौ हठात्‌ श्रीहरणादुदस्रौ कन्दपेमप्युज्मितरूपदपंम्‌ ॥३४। 


शोसेति। किञ्ज हठात्‌ प्रसह्य थियः सौन्दर्यस्य हरणाद्वेतोःशोभायशोभिः चड 


अंकीतिमिः जितशेवशेळं निर्जितकेळासमेळमिळाया अपत्यं पुरूरवसम। “ 


दस” इत्यण्पत्ययः। पर्यवसानाहिशेषछाभः। लजया गुरुमौळिं दुभरशिरसं करोषि 


दखावश्विनीसुताबुदखाबुद्धतबाष्पौ करोषि, रोद्यसीत्यर्थः। कन्दर्पमप्युज्तितख्प 
दृँ करोषि, कायकान्त्या सर्वानतिशय्य खेळसरीत्यर्थः ॥ ३”॥ 
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( आप ) इठसे शोभाका हरण करनेसे सोन्दय होतिसे कळासको जोतनेवाडे पुरुरवाको 
ऊज्जासे नतमस्तक करते हैं, हठसे''*"""जी३नेताले अश्विनीकुमारॉको भ्रश्नयुक्त कर देते 
अर्थात्‌ रुला देते हैं और इृठसे'**'-*जीतने वारे कामदेवको सोन्द्यामिमानसे दोन 
कर देते हैं ॥ ३४॥ 

Se ७ न्तिकी ५ 
अवेमि हंसाबलयोवलत्तास्त्यत्कान्तिकीर्तेश्चपलाः पुलाकाः । 
उड्डीय युक्तं पतिताः स्नमन्तीवेशान्तपूरं परितः प्लवन्ते ॥३५॥ 
अवैसीति । वलक्षा धवलाः हंसावळ्यः तव कान्तिकीर्तेः सौन्दूर्यकीर्तेः चपलाः 
'चलिताः पुलाकास्तुच्छुधान्यानोत्यवेमि जानामीस्युखेक्ता । 'स्यात्पुलाकस्तुच्छुधान्ये' 
“वरुच्षो घवलो5्जुंनः इति चामरः। अत एवोड्डोयोस्पत्य पतिताः ख्वन्तीनां निन्न- 


गानां वेशान्तानां पर्चलानां च पूरं प्रवाहं परितः समन्ततः। “अभितः परितः” 


इत्यादिना द्वितीया। प्ळचन्ते इति युक्तं पुलकानां जळोपरि प्लवनसु चितमेवेत्यर्थः ॥३५॥ 
( में ) श्वेत हंस-समूहको आपकी कान्तिकोतिंका चञ्ल पुआल ( पाठा०_बलाझा ) 


| मानती हूं, ( इसी कारण ) उड़कर पुनः गिरे हुए वे नदो तथा छोटे २ गढोंक्रे (जळ) 


& >. >. >.०* वा न्या 


| 
| 
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` प्रवाइके चारो तरफ तेरते हें । [ जिस प्रकार थान्यका निःसार माग पुआल या पुआळ 


की झुस्सी ( पुभरसी ) उइकर गिरनेपर नदियों तथा गढोंके पग्नी पर तेरती रहती दै, उसो 
प्रकार नदियों तथा छोटे जलाशर्योंके जलके सव ओर रइनेवाळे इवेत हंस-समूदको भी में 
आपके कान्तिकीर्तिको पुआळ या पुअरसी समकतो हूँ, श्वेततम कान्तिकीतिके पुआलका 
इवेत होना. उचित है । आपको कान्तिकोति इंस-समुद्दसे भी अविशय स्वच्छ 
तथा गुणवती है ] ॥ ३५॥ 
भवत्पदाङ्कुष्ठमपि श्रिता श्रीध्रेचं न लब्धा ङुसुमायुधेन। ` 
जेतुस्तमेतत्‌ खलु चिहृमस्मिन्नर्थेन्दुरास्ते नखंवेषधारि ॥ ३६॥ 


भवदिति । ङुसुमायुधेन कामेन सबतः पदाङ्क्ठं श्रिता श्रीरपि न ळढ्धा न प्राप्ता 
१ भवच्छिता श्रीस्तु दूरापास्तेति भावः। तथा हि-तं कामं जेतुः स्मरहरस्य 


| तृच्नन्तत्वात्‌ “न लोकः इत्यादिना पष्ठीग्रतिपेधः। तञ्जेतुरिति समासपाठे तृजन्तेन 


पष्टीसमासः साधुश्चायमेव पाठः । तृन्नर्थस्य ताच्छील्यस्यानुपयोगात्‌ रतीराजेतुरिति 
देशान्तरपाठस्त्वयुक्त एव प्रकृतार्थस्य सर्वनामोपादेयस्य. स्वशब्दोपादाने पौनर्क्तथ- 
दोषादिति। हस्तेन निर्दिशन्त्याह-पुतदर्धेन्दुरूपं चिह्ममस्मिन्नजुष्टे नखकेतवेनास्ते 


। खल्वित्यपद्दवभेदः । अर्धेन्दुचिह्ृघारणादृयमपि कामजेता यद्वा तञ्चिहधारणात्‌ 





| तस्यापि स्मरस्य जेतेत्युभयथापि कथमेतच्छीलाभः कामदेवस्येति भावः ॥ ३६॥ 


` ५. “बलाकाः” इति पाठान्तरस्‌। २. “तज्जेतुरेतत” इति “रतीशजेतुः” इति 


| च पाठान्तरे । ३. “नखकेतवेनः' इति पाठान्तरम्‌ । 











४२ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


आपके ( पैरके ) अङ्टुडकी शोभाको भी निश्चय ही कामदेव नहीं पा सका, क्योंकि उस | 


, (कामदेव ) को जीनने वाले ( शिवजी ) का यह अर्धचन्द्ररूपी चिह नखका वेष धारणकर 
इस ( अङ्गुष्ठ ) में है । [ शिवजीका मालस्थ मड.चन्द्ररूप चिह्न आपके चरणोंके अंगूठेमें दे, 
अत एव स्वविजयी शिवजीके भयसे कामदेव उस अंगूठेको शोभाको भी नहीं पा सका तो 


क 


फिर आपके सम्पूर्ण शरीर या अन्य किसी एक शरीरको भा शोभाको केसे पा सकता है। 
अन्य भो कोई व्यक्ति अपने विजेताके चिहको देखकर भयस वहां न्दा जाता है । अथवा-- 
जिस अद्धचन्द्रफूप चिहको शिवजी अपने शिरपर धारण करते हैं, वह चि आपके 
चरणाजुष्ठमें है, अतः कामविजयी शिवजीसे भी आपको शोभाके श्रेष्ठ होनेसे आपके चर" 
णाइुष्ठश्नोको कामदेवका नीं पाना ठीक ही है ]॥ ३६ ॥ 
राजा द्विजानामनुमासभिन्नः पूरण तनूकृत्य तनुं तपोभिः । 
` कुहूषु दृश्येतरतां किमेत्य सायुञ्यसाप्नोति भवन्सुखस्य ॥ २७॥ 


लट SS 
ye -“.. 


os af — > >> **- >> 


राजेति। द्विजानां राजा चन्द्रो ब्राह्मणोत्तमश्र अजुमासं प्रतिमासं भिक्नोऽन्यः | 
सन्‌ अर्धेन्दुरन्यथेकस्य प्रतिकुहूपु सुखसायुज्याभावादिति भावः । पूर्णा राकास्विति _ 


भावः । तदं शरीरं तपोभिः प्रत्यहं देवताभ्यः कलासमर्पणख्पेरिति भावः । तनूकृत्य 


~ भडक 


कुहूषु अमावास्यासु इश्येतरतामइश्यतामेत्य भवन्सुखस्य साधुञ्यमेक्यं ग्राप्नोति ` 
किमित्युस्रेक्षा । यथा कश्चिद्चाह्मणः तीब्रेण तपसा ब्रह्मसायुज्यमाझोति तद्वदित्यर्थः । | 


अन्यथा कथं कुहूषु न दृश्यत इति भावः ॥ ३७॥ 


द्विजराज ( चन्द्रमा, पक्षा०-जाह्मणश्रष्ठ ) प्रत्येक मासमें भिन्न होता हुआ पूण ( सोलह | 
कलाओंसे परिपूर्ण, .पचा०--हृ्पुष्ट या समस्त ) शरीरको इश करके “कुहू? संशक अमा' | 
वस्याओंमें अदृश्य होकर आपके मुखके सायुज्य (समानवा ) को प्राप्त करता दै क्या ! | । 
[ जिस प्रकार कोई भेष्ठ ब्राह्मण अपने समस्त शरीरको चान्द्रायण-सान्तपन आदि तपस्यांसे . 
क्षोणकर अदृश्य दोकर ब्रह्म सायुज्यको प्राप्त करता है, उसो प्रकार चन्द्रमा भी प्रत्येक मासमे | 


सोलह कालाओंसे पूर्ण अपने पूणे शरीरको देवताओंके ` लिये प्रतिदिन एक एक कलाके । 
समर्पण रूप तपस्यासे क्षीण करके 'कुहू? ( सम्पूर्ण अदृश्य चन्द्रवालो अमावस्या तिथियों) | 
मे अदृ्य होकर आपके सुखके सायुज्य ( एकीभाव अर्थात्‌ सरूपता ) को प्राप्त करता ६ 
क्या ?। इस पचके “अनुमासभिन्नः” शब्द देनेसे प्रत्येक मासमें भिन्न २ चन्द्रमा है, एक ही 
चन्द्रमा प्रत्येक मासकी पूर्णिमाको पूणं तथा भमावस्याको क्षीण होता है ऐसा नहीँ | 


समझना चाहिये ] ॥ ३७॥ 

कृत्या दशी ते ब हुबणेचित्रे त्रे किं कृष्णसारस्य तयोमेगस्य । 
हि णालीरेखामयच्छद्विधिरधेचन्द्रम्‌ ॥ ३८ ॥ 
१. “विधाय चित्रे तव धीरनेत्रे” इति पाठान्तरम्‌ । 
२. “—प्रणाळीच्छुळाः द्‌” इति पाठान्तरम्‌ । 
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कत्वेति। विधिर्विधाता वहुभिवंणेंः सितालितरूपेश्रित्रे सुदश्ये तज्ञचषणस्वादिति 
भावः। ते तव दशो कृत्वा निर्माय कृप्णसारस्य स्ुगस्य सम्वन्धिन्योः तयोई- 
शोरदूरे समीपे जाम्त्याबिदरप्रणाल्याः स्फुटनमार्गस्य नेत्रप्रान्तवस्य॑ध॑चन्द्ररेखा- 
विशेषस्यच्छुछात्‌ । 'विदुरः स्फुटनं भिदा’ इत्यमरः। अर्धचन्द्रं गलहस्तिकामय- 
च्छत्‌ तत्समकत्तानहंत्वादिति भावः। 'अर्धचन्द्रस्तु चन्द्रके गलहस्ते वाणभेदेऽपि’ 
इति विश्वः । छलादयच्छुदिति सापहवोत्मेक्षा व्यञ्ञकाप्रयोगाद्वम्या ॥ ३८ ॥ 

अह्माने बहुत वर्णों ( कृष्ण, श्वेत और रक्रूप ) से विचित्र ( अथवा -आश्चयंननक ) 
वनाकर कृष्णसार ( केवल इष्ण भ्र्थात्‌ काला हो जिसमें सारभूत दै अन्य श्वेत तथा रक्त 
नहीं ऐसे ) मृगके उन नेत्रोंके पाश्चेस्थित गतंरूप रेखाके बहानेसे भ्रद्धेचन्द्र ( गलहस्त अर्थात्‌ 
गईनियां ) दिया हे क्या ? । [ आपके नेत्रोंको ब्रह्माने कृष्ण-श्रेंत-रक्तवर्णते बढुत विचित्र 
वनाया यह देख कुष्णसार ( जिसमें केत्रल कृष्ण वण हो सारभूत था, अन्य वण नहीँ थे ऐसे ) 
शृगकी आँखें आपकी आँखोंते समानता करने लगीं, अगः मले-वुरेके परीक्षक ब्रह्माने 
उस सृगको आँखोंको गदनियां देकर बहिष्कृत कर दिया, बहो चिह सृगों की भ खोके नीचे 
गते ( गढा ) रूप रेखामें दृष्टि गोचर हो रहा दे। अन्य भो किसो बड़ेकी बराबरी करनेवाले 
नोच व्यक्तिको न्यायका परीक्षक गद॑नमें हाय डालकर बाहर कर देता है ] ॥ ३८॥ 


सुग्धः स मोहात्‌ सुभगान्ञदेहाददद्भवद भरूरचनाय चापम्‌ | 
अभडुजेयस्तव यन्मनोभूरनेन रूपेण यदा तदाभूत्‌ ३६॥ 
सुग्ध इति । अवद्भ्रुवो रचनाय निर्माणाय चापसुपादानत्वेन ददत्‌ ब्रह्मण इति 
दोपः । 'नाभ्यस्ताच्छुतुःरिति नुस्प्रतिषेधः । स मनोभूमोहादविस्ृश्यकारिस्वरक्षणा- 
परबवत्तिनिमित्तान्सुर्धो सुर्धशब्दवाच्योऽभूत्‌ सुभगात्‌ सुन्द्रादेहात्त न । पूं कायः 
सौन्धर्यसुभ्ध इत्युच्यते । सम्प्रति तु मौरध्यादित्यर्थः। “मुग्धः सुन्द्रसूढयोः इति 
विश्‍व: । ङुतः यद्यस्मात्‌ तवानेनेति हस्तनिदेशः । रूपेण सौन्दर्य करणेन यदा 
तदा सबंदेत्यर्थः। अूभङ्गेण भरक्षेपमात्रेण जेयो जेतुं शक्योऽभूत्‌। कामस्स्वां रूपेण 
जेतुमशक्तोऽपि चापेनापि झक्नुयात्‌। सम्प्रति चापदानादुभयथापि अ्ष्टोऽभूदिति 
भावः ॥ ३९॥ 
आपके भ्रूद्यकी रचना करनेके लिट कामदेवने ब्रह्माको अपना चाप देता हुआ मोह 
( मूता ) से मुग्ध (मूढ) हो गया, आपके सोन्दयंसे मुग्ध ( सुन्दर ) नहीं हुआ; इस 
कारण वह कामदेव सवेदा आपके अभज्ञ मात्रसे (केवळ अको थोड़ा टेढ़ा करनेते ही आपके) 
इस रूपके द्वारा जीतने योग्य हो गया । [ चाप सहित होकर भो कामदेव जब आपको नहीं 
जीत सकता था तब अपने धनुषको आपके ञ्य बनानेके लिये देकर घनुषसे रहित वह 


आपको कैसे जीत सकता है ? अर्थात्‌ कदापि नहाँ जीत सकता, वह चुद्रतम शुके समान 
थोड़ा अभज्ञ करनेसे ही जीतने योग्य हो गया दै । अन्य भी कोई मूर्ख अपना शख शुके 
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लिये देकर फिर शखरहित होनेसे उपे कदापि नहों जीतता है। आपका भूदूय काम- | 


घनुषके समान जगन्मोइक है ]॥ ३९ ॥ 

मृगस्य नञत्रद्वितयं त्वदास्ये|विधो बिघुत्वानुमितस्य चृश्यम्‌ । 

तस्यैव च त्वत्कचपाशवेशः पुच्छे स्फुरचामरगुच्छ एषः ॥ ४० ॥ 

सुगस्येति । त्वदास्ये विधौ त्वन्सुखचन्द्रे दृश्यं इग्गोचरीसूतं नेत्रद्रितयं विधुत्वेन 
चन्त्र्येना्ुमितस्य चन्द्रस्य स्॒गाविनाभावादिति भावः । स्गस्येव तदीयमेवेत्यर्थः । 
किञ्च एपः तव फचपाशवेशः केशपाशसल्निवेशः तस्यैव गस्य पुच्छे चाळधो स्फुर- 
चामरणुच्छु इत्युव्येक्षा । अन्यथा कथमनयोरीदशी शोभेति भावः ॥ ४० ॥ 

आपके मुखरूपी चन्द्रमें दिखायी पड़ते हुए, चन्द्रत्वते अनुमान किये गये खगके ये दो 


नेश् हैं ( अथवा--''चन्द्रमें चन्द्रववते'"'नेत्र दिखायी पड़ते हैं) तथा यदद आपके केशपाश | 


( केश-समूह ) का वेश ( रचना ) उसी ख॒गके पूंछमें शोभित होते हुए चामर शुच्छ हैं 
( अथचा-यद्द शोभमान केशपाशवेश उस सगका ही स्फुरित्त होते हुए चामरके गुच्छावाला 
पूंछ है) । [ आपका मुख चन्द्ररूप, नेत्रदय सुगनयनरूप ओर केश-समुद्द खुग- 
पुच्छर प दे ]॥ ४०॥ 


आस्तामनङ्गीकरणाङ्गवेन दृश्यः स्मरो नेति पुराणवाणी । 

तबेब देहं श्रितया श्रियेति नवस्तु वस्तु प्रतिभाति बादः ॥ ४१ ॥। 

आस्तामिति । स्मरो भवेनेर्वरेणानङ्गी करणादशरीरीकरणाद्वेतोईश्यो नेति पुराण- 
वाणी पुरातनवादस्तावदास्ताम । तवैव देहं श्रितया “द्वितीयाश्रितातीते” त्यादिना 
समासः । श्रिया सौन्दर्थेण न दृश्य इति नवो नूतनो वादस्तु वस्तु परमार्थः प्रति- 
भाति तदैतिह्ममात्रमिदं तु प्रस्यक्षमित्यर्थः । अतः पराजयळज्ञानि मित्तमस्याइश्यत्व" 
मित्युव्मेक्षा ॥ ४१॥ | | 

“कामदेव शिवजीके द्वारा ( अस्म करनेके कारण ) शरीर रहित करनेसे दृष्टिगोचर नह 
दोतता? यह पुराणवाणो ( पुराणोंमें लिखित वचन, पक्षा०--पुरानी बात ) रदे अर्थात्‌ यों हदी 
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पड़ी रदे, आपके हो शरीरका आश्रय की हुई ( अथवा-शरीरका आश्रयकी हुई अर्थात | 


शरोर धारणकी हुई आपकी ) शो भासे हो ( परजयजन्य लब्जाके कारण ) कामदेव इश्य 
( दिगो चर, पक्षा०--सुन्दर ) नहीं है, यह नया ( अथवा--अपूवे ) वाद ठोक जचवा हे । 
[ अववा--आपको शरीर-शो भासे दी कामदेव अदृश्य दो गया दै । अन्य कौई भो व्यक्ति 
किश्तीसे पराजित होकर लब्जावश किसीके सामने नहों आता दे। अथवा--प्रतिभाका नया 
अतिवाद ( अतिशयः कथन ) है । वाणी एवं खी जीणे हे तथा वाद एवं नया पुरुष ६; 
अतः इन दोनोंमें बहुत बड़ा अन्तर है । पुरानी पड़ी हुई बातकी अपेक्षा नयी बातमें 


१. “चञ्चत्कच' `` ` पुच्छ? इति पाठान्तरम्‌ | 
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ही आस्था एवं विश्वास करना उचित है । आपकी शरीर शोभा कामदेव से भी 
बढ़ो-चढ़ी है ]॥ ४१ ॥ 
त्वया जगत्युच्चितकान्तिसारे यदिन्दुना$शीलि शिलोन्छवृत्तिः | 
आरोपि तन्माणवको5पि मौलौ स यज्पराज्येडपि महेश्वरेण ॥ ४२॥ 


/_ स्वयेति। त्वया जगति उचितकान्तिसारे गु्दीतलावण्यसर्वस्वे सति इन्दुना 
शिछोन्छावेव वृत्तिः जीविका । 'उन्छो घान्यकणादानं कणिकांच्चार्जनं शिलुम? इति 
यादूवः। अशीलि शोलितेति यत्‌ तत्तस्माद्वेतोः मनोरपत्यं पुमान्‌ मानवः “तस्या- 
पत्यम्‌? इत्यप्प्रत्यये णत्वम्‌ । “अपत्ये कुस्सिते सूढे मनोरोत्सर्गिकः स्स्रतः। नकारः 
स्य तु सूर्धन्यस्तेन सिद्धयति माणवः ॥?? तेन सोऽर्पो माणवकः । वाळोऽपि स इन्दु- 
महेश्वरेण महादेवेन महाराजेन च मौलौ शिरसि तथा यज्वराज्ये द्विजराजत्वेऽप्या - 
रोपि आरोपित इत्युखरेच्षा । प्रकृष्वर्मः कस्मे फलाय न भवतीति भावः, त्रेलोक्याहा- 
दृकश्चन्द्रोऽपि तज्ञावण्यलेश एवेति तास्परयार्थः ॥ ४२ ॥ 

आपसे अच्छी तरह चुने गये कान्तिके सारभूततराले संसारके होने पर गा संसारमें 
चन्द्रमान जो शिळ ( कटे हुए खेतोंमेंसे एक-एरु मभरी अर्थात्‌ वालको चुंगना ) और उब्छ 
( कटे हुए खेवोर्मे एक-एक दाना चुंगना ) वृत्तिका जो परिशोळन ( एक बार ही नहीं 
अपितु सवदा) किया, उस कारण छोटे वच्चे ( पक्षा०-प्राथमिक अवस्थावाले अवात्‌ 
द्वितीयाके बालचन्द्र) को भी महेश्वर ( शिवजी, पक्षा०-मददाराज या महाधनिक ) ने 
मस्तकपर तथा यज्ञकर्ताओं ( द्विजों = ब्राह्मणों ) के राज्यपर अर्थात्‌ द्विजराज पदपर स्थापित 
किया । ( आपने संसारकी कान्तिके सारभूत पदार्थो को अच्छी तरह एक-एक करके चुंग 
ल्या-ऱयद्दां चुंगनेसे निःसार या अश्पसार पदार्थो का त्याग ध्वनित होता है )--तो 
चन्द्रने बचे हुए उस सामान्य पदार्थों को ही अन्नके बालों तथा दानोंके समान उस प्रकार 
चुगा, जिस प्रकार सुनिजन अपनी जीविकाक लिये काटकर किसानों द्वारा धान्यके खेतोंसे 
ले जानेके वाद एक-एक बाल या दानों को चुंगते हें ( इस प्रकार जीविका करना तपस्या 
का .महत्त्वपूणे साधन माना गया दै ), उस पुण्य प्रभावसे शङरजीने वाळ मी चन्द्रमाको 
अपने मस्तकपर रखा तथा द्विजराज ( ब्राह्मणों का राजा अतिग्रेष्ठ ) बनाया, अववा 
किसी महाराजने अपने मस्त्रकपर रखा और ब्राह्मण-श्रेध माना । अथवा-उतक्त प्रकारसें 
शिळ तथा उन्छवृत्ति द्वारा जीबिका करनेवाले ब्रह्मचारी बालकको महाराज या महाधत्तिक 
लोग भी माथे चढ़ाते ( पूज्य मानते ) और ब्राह्मणोमें भ्रेष्ट सम कते हैं । अयवा--महाधनिक 
लोग माणवक (२० लड़ीवाले बहुमूल्य हार) को कण्ठमें धारण करते हैं, किन्तु इसे 


मस्तकपर धारण किया यदद अधिक आश्चयं हे । अथ च सिछोब्बद्रारा जोवन-निर्वाह करनेसे 


१, विषिषदारागां छतासंख्यावोधाय मत्कृता नामिङ्गाचुशासन ( अमरकोष ) स्वामर 
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अधिक पूज्य होनेके, कारण रुस्तकपर धारण किया जाना उचित दी है। आपकी शोभा 
संसारके सारभूत सुन्दर पार्थो वाली तथा चन्द्रमाकी शोभा आपकी शोभासे अत्यन्त तुच्छ 
है, अतः जब अतितुच्छ शोमावाला चन्द्रमा जगत्‌ का आहादक दे वो फिर आपके विषयमें 
क्या कहना है । आर चन्द्रमासे भी अत्यधिक सुन्दर हैं ]॥ ४२ ॥ 


| 
आदेहदाहं झुसुमायुधस्य विधाय सौन्दर्यकथादरिद्रम्‌ | | 
त्वदड़शिल्पात्पुनरीश्वरेण चिरेण जाने जगदन्वकम्पि ॥ ४३॥ | 
आदेहेति। ईश्वरेण शम्भुना कुसुमायुधस्य कामस्य देहदाहादारभ्य आदेहदाहं | 
मर्यादायामच्ययीभावः। जगल्लोकं सौन्दुर्यकथादरिद्रं सौन्द्यवार्तानशून्यं विधाय | 
चिरेण स्वदङ्गस्य शिल्पान्निर्माणात्‌ विश्वं पुनरन्वकम्पि अनुकम्पितं स्वया एुनः | 
सौन्दर्यंभरितं कृतमिति जान इत्युत्परेक्षा । तव सूर्तिमतः कामात्‌ को भेद इति | 
| 
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भावः ॥ ४३ ॥ 

शक्करजीने कामदेवके शरीर-दाहसे लेकर संसारको सोन्दर्यकी चर्चासे शून्य बनाकर 
फिर बहुत दिनोंफे वाद आपके शरीरकी कारीगरी ( रचना ) से संसारपर दया की [पहले |; 
कामके शरीरको जलानेपर संसारमें कहीं सुन्दरता का नामतक शेष नहीं रद गयाया, | 
किन्तु बहुत दिनों वाद आपकी इस सुन्दरतम शरीरसे फिर संसारपर श्करजीने अनुग्रह | 
किया दै। मानो आप दूसरा काम हो हैं । अन्य मो कोई इश्वर ( ऐश्वये-सम्पत्न राजा आदि) | 
किसे को दरिद्र वनाकर वादमें अनुग्रइकर उसकी पूर्ति कर देता दै ] ॥ ४३॥ | 

सही कृतार्था यदि मानवोडसि जितं दिवा यद्यमरेषु कोऽपि | 

कुलं त्वयालडकुतमौरगळचेज्ञाधोडपि कस्योपरि नागलोकः ॥ ४४॥। 

सहीति । मनोरयं मानवो मनुष्यो5सि यदि “तस्येदस्‌? इत्यण्प्रस्ययः। मही कृ- 
तार्था अमरेषु कोऽप्यसि यदि दिवा चुलोकेन जितं सर्वोत्कर्षण स्थितं नपुंसके भावे 
क्तः। स्वया औरगं कुल नागकुलमलङक्ृतं चेत्‌ नागोऽसि चेदित्यर्थः । अधः सर्वाधः 
स्थितोऽपि नागलोकः कस्य लोकस्योपरि न । सर्वस्याप्युपरि वतत इत्यर्थः । “उपयु 
परिष्टात्‌?? इति निपातः ॥ ४४ ॥ 

आप यदि मानव हैं तो ( मृत्यु छोकमें निवास करनेके कारण ) भूमि कृताथे हो गयी, 
' यदि देवताओंमें कोई हैं तो स्वगंने ( सबको ) जीत लिया, और यदि नागवंशको सुशोभित 
| किये हैं अर्थात्‌ नागवंशमें जन्म लिये हैं तो ( नागवंशका निवास स्थान दोनेसे सबके) 
४ नीचे रहता हुआ भी नागळोक किसके ऊपर ( किस लोकसे श्रेष्ठ ) नहों हे ? अर्थात स्वगे- 
। मत्यं आदि छोकोंसे नागलोक (पाताल ) हो श्रेष्ठ है । [ आपके मानव दोनेपर मही 





( “मह्यते > पूज्यते इति मद” इस विम्नहसें “पूज्य? अर्थवाळी भूमि ) वास्तविक अर्थवाळी 
हो गयी ओर देवकुलोत्पन्न द दिव्‌ ( “दीम्यति = विजिगीषते इति थो” इस विग्रहं | 
(बिजयी? अथेवाळी दिव्‌ अर्थात्‌ स्व ) भी विजयी हो गया और आपके नागवशोत्पन्न होन _ 
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पर नागलोक “न गच्छन्तीति अगाः, न अगाः नागाः, तेषां लोकः’ इस विग्रहसे गमनशील 
न होनेसे अधोमागस्थ मी नागलोक आपके जन्म स्थान दोनेसे सर्वोपरि गाप्ती दो गया। 
आप मानव, देव और नाग-इनमेंसे किस वंशमें उत्पन्न हुए हैं ] ॥ ४४॥ 
सेयं न धत्तेऽनुपपत्तिसुच्चैमेच्चित्तवृत्तिस्त्वयि चिन्त्यमाने । 
ममौ स भद्रं चुके समुद्रस्ववयात्तगाम्भीयमहत्त्वमुद्रः ॥ ४५॥ 

सेयमिति । स्वयि चिन्त्यमाने स्वरूपतो गुणतश्च विभाव्यमाने सति सेयं बिभा- 
चयन्ती मचित्तवृत्तिः उच्चे्मेहतीमचुपपत्ति न धत्ते समुद्रस्यास्स्यचुछके अनुपपन्नता- 
बुद्धि न करोतीत्यर्थः। तत्र हेतुसुठोक्षते स समुद्रः त्वया आत्ता गृहीता गाम्मीयं- 
महत्वे एव सुद्राचिह्णं यस्य स सन्‌। अत एव चुळके मुनिमुश्टिगर्भ ममो ब्रं युक्तः 
मिस्यर्थः । अन्यथा कथं तथा महतो गम्भीरस्य तस्य सुनिचुलुकितेति भावः। अन्न 
सानहेतोरात्तेत्यादिविशेषणगत्या निदेशार्पदार्थहेतुकं काब्यलिङ्गमळङ्कारः। तस्सङ्की- 
णेयसुत्मेक्षा भद्रमिति व्यक्षकप्रयोगाद्वाच्या ॥ ४९ ॥ ; 

आपका ( गाम्मोर्य एवं मद्दत्व का । विचार करनेपर मेरी चित्तवृत्ति इसमें अनुपपत्ति 
( युक्ति हीनता ) को नहीं धारण करतो है अर्थात उस वातको असङ्गत नहॉ समझती दै! 
( वह वात यद्द हे कि) आपके द्वारा महत्त तथा गाम्भोये को मर्यादाको ले छेने पर (उन 
दोनों से हीन ) समुद्र ( अगस्त्य मुनिके ) चुश्छुमें समा गया। [ “इतने विशाल समुद्रको 
अगस्त्य सुनिने बहुत ही छोटे अपने चुल्छुमें लेकर किस प्रकार पान कर लिया, यह-बात 
पहले मेरे मनमें युक्तिसज्ञग नहीं जान पडती थो, किन्तु अब वह वात युक्तिसङ्गत इस लिये 
जान पड़ती है कि आपने समुद्रके महत्त्व तथा गाम्मीर्यरूप मर्यादा को ले लिया दै, अत 
एंव वह समुद्र तुच्छ हो जानेके कारण अगस्त्य मुनिके चुल्लुमें समा गया ।? अन्यया इतने 
बडे समुद्रका किसीके चुल्लमें समा जाना सवथा असम्मव ही था। आप समुद्रसे मो अधिक 
महत्त्व तथा गाम्भोये गुणसे युक्त हैं ]॥ ४५ ॥ 

संसारसिन्धावनुबिम्बमत्र जागर्ति जाने तव बेरसेनिः । 

विम्बानुबिम्बौ हि विहाय धातुने जातु दृष्टातिसरूपसष्टिः | ४६ ॥ 
संसारेति । किज्ञात्रास्मिच्‌ संसारलिन्धी वेरसेनिः नळस्तवाचुबिम्षं जागाति स्फुर” 
तीति जाने तकंयामीत्यर्थ:। कुतः, हि यस्माढिस्वाजुबिम्बो विहाय वर्जयित्वा धातुः 
अतिसरूपसृष्टिः जातुः कदाचिदपि न दृष्टा । अन्यथा कथमेतद्‌त्यन्तसादश्यमित्यर्थः । 
भवान्‌ नळ एवेति मे प्रतिभातीति भावः ॥ ४६ ॥ 

“इस संसाररूपी ( निरवधि ) समुद्रमें नल आपके प्रतिबिम्ब हैं” ऐसा में जानती हूं, 
क्योंकि बिम्ब और अनुविम्वको छोड़कर बह्माकी अत्यन्त समान रूपवाली रचना कमी नहीं. 
देखी गयी दै । [ ब्रह्मा समान रूपवाली दो रचनाओं को कभी नहाँ करते ओर आपकी 
आकृति नलके भनुविम्व ( प्रतिबिम्बित दोनेवाली बस्तु ) के समान दै, अत एव प्रति विस्वे 











४३४ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


चायारूप होनेसे आप नल ही ज्ञात होते हे, नहीं तो नछके स्ररूपके साथ इतनी समानता 
क्यों दे ? ] ॥ ४६ ॥ 
इयत्क्रतं केन मंहीजगत्यामहो महीयः सुकृतं जनेन । 
पादौ यमुद्दिश्य तवापि पद्यारजश्सु पद्मत्जमारभेते ॥ ४७॥ 
इयदिति । महीजगश्यां भूलोके केन जनेन इयदेतावन्महीयो महत्तर सुकृतं कृत- 
महो, यं जनसुद्दिश्य तवापि पदौ पद्यारजःसु मार्गधूलिपु पञ्चत्जं पद्ममालामारसेते 
अहो, यं जनयुददिश्यायतस्त्वं स धन्यो वक्तव्य इति तात्पर्यम्‌ ॥ ४७ ॥ 
भूलोकमें किस आदमीने इतना अत्यधिक पुण्य किया दै ? आश्चयं दै, जिसके उद्देश्यसे 
( अतिसुकुमार एवं सम्राट) आपके भी चरण मार्गकी धूलियोंमें ( चिहोंके द्वारा) कमळ- 
मालाका आरम्भ करते हैं अर्थात्‌ चिहरूपसे कमल-मालाकी रचना कर देते दैं। ( पाठा०- 


' हे पृथ्वीपति (नल ) के समान कान्तिवाले ! )। [ जिस आदमीके उद्देशयसे चरणों में कमल- 


चिह्न होनेसे चक्रवर्ती भी आप पैदल हो मार्गको धूलियोंमें चल रदे हे, वह व्यक्ति भूलोकर्मे 
महापुण्यात्मा दै ] ॥ ४७॥ री 


त्रवीति मे कि किमियं न जाने सन्देहदोलासवलस्व्य संवित्‌ | 


कस्यापि धन्यस्य गृहातिथिस्त्वमलीकसम्भावनयाथवालम्‌ ॥ ४८॥ 

ब्रवीतीति । इयं मे संवित्‌ बुद्धिः सन्देहमेव दोळामस्मदुद्देरोन वा अन्योदूदेरोन 
चा आयतस्त्वमित्येचंरूपामचरुस्व्य आरुद्य किं किं. ब्रवीति किमपि किमपि तर्क- 
यतीव्यर्थः। अतो न जाने न निश्चिनोमि। अथवा अलीकसम्भावनया मिथ्याचित- 
कॅणाळ तत्साध्ये नास्तीत्यर्थः। अत एव गम्यमानसाधनत्वापेक्षया करणत्वात्‌ तृतीया 
इति न्यासोधोतकारः । किन्तु कस्य धन्यस्य ममान्यस्य वा गृहातिथिरसि त्वमेवाजु- 

१॥ ४८ ॥ 

मेरी बुद्धि सन्देह (ये नळ ही हैं, या दूसरा कोई है १, ये मेरे दी उद्देश्यसे यहां आये हैं 
या दूसरे किसीके उद्द श्यसे आये हें, इत्यादि अनेक प्रकारके संशय ) रूपी भूलेका अवलम्बन 
कर अर्थात्‌ उक्तरूपके भनेक सन्देहोंमें पड़कर क्या-क्या कह रद्दी है! यह में नहों जानती | 
अथवा आप किसी धन्य ( महापुण्यात्मा ) के अतिथि दें ( पाठा०--आप किस धन्यके अतिथि 
हैं? ), अन्यथा ( आप नल ही हैं या मेरे ही यहां अये हैं ऐसी ) सम्भावना करना व्यर्थ 
हे [ क्योंकि मेरे इःने अधिक पुण्य कहां हें? जो भाप नळ हों या मेरे उद्देश्यमें यहां 
आये हों ] ॥ ४८॥ | 

प्राप्तेव तावत्‌. तव रूपसृष्ट॑ निपीय दष्टिजेनुषः फलं मे । 

अपि श्रती नामृतमाद्वियेतां तयोः प्रसादीकुरुषे गिरश्चेत्‌ ॥ ४६ ॥ 


प SST 
` १- “सहीमहेन्द्रम्ः? इति पाठान्तरम्‌ । २. “कस्यासि” इति पाठान्तरम्‌ । 


३. “रूपसृष्टि? इति पाठान्तरम्‌ । 
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प्राप्तेवेति । तावन्मे दृष्टि तव ख्पेणाकारेण सषटमुस्पादितमस्रतं निपीय जचुषो 
जन्मतः फलं प्राप्तेव अथ श्रुती ओत्रेऽप्यसर॒तं नाद्रियेतान्न पिवेतां किमिति काकुः 


_ पास्यत एवेत्यर्थः । चेद्यदि तयोः श्रुत्योः गिरं वाक्यं प्रसादीकुरुपे किमपि वद्सा- 


त्यर्थः । सर्वथा प्रक्षदानं उचितमेवेत्यर्थः॥ ४९॥ 
पहले मेरी दृष्टिने आपके रूपसे सम्पादित अमृत ( पाठा०--आपकी रूपरचना ) का 
पानकर जन्मके फलको प्राप्त कर लिया, अव कान भी ( आपके भाषणरूप ) अमृत का आदर 
नहा करेगे क्या ? ( आपका वचनामृत नहीं सुनेगें क्या ? ) अर्थात्‌ अवश्य आदर करगे, 
यदि आप ( अपने ) वचनको उन दोनों ( कानों ) का प्रसाद करगे । [ भाप अपना वचना- 
मृत सुनाकर मेरे कार्नांको भो सन्तु्ट कीजिये अर्थात्‌ मेरे प्रश्नोंका उत्तर अवश्य दीजिये ] ॥ 
इत्थं सधूतथं रसमुद्विरन्ती तदोष्ठबन्धूकषनुर्विसरष्टा । 
कर्णातप्रसूनाशुगपञ्चबाणी वाणीमिषेणास्य मनो विवेश || ५०॥ 
इत्थमिति । इत्थं मधुनः क्षोद्रादुत्थसुत्पन्नम्‌ । 'आतश्चोपसर्ग” इति कम्रस्ययः। 
रसं तत्सदृशं रससुट्विरन्ती खवन्ती तस्या ओष्ठ एच वन्धूकं चन्धुजीवङुसुमम्‌ । 
'बन्धूको चन्धुजीचः इत्यमरः । तदेव धनुः तेन विसृष्टा मुक्ता प्रसूनाशुगस्य ङुसुः 
मेपोः पञ्चानां बाणानां समाहारः पञ्चवाणी । “तद्विताथ” इत्यादिना समाहारे 
द्वियुः। अकारान्तोत्तरपद्स्वास्स्रियां “द्विगोः? इति डीप्‌। चाणीमिषेण वारूयाजे- 
नास्य कर्णात्‌ कर्णं प्रविश्य ल्यप्लोपे पञ्चमी । अस्य नलस्य मनो विवेश कर्णद्वारा 
झविवेशेत्य थे! ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार ( ८।२०--४५ ) मधूत्पन्न रस भर्थात्‌ मधुसदृश मधुर रस (या पुष्पराग ) 
को बरसाती या निकालती हुई उस ( दमयन्तो ) के ओष्ठरूप दुपददरियाके फूल तद्रूप धनुषते 
छोड़ी गयी पुष्पधन्वा ( कामदेव ) की पन्ञवाणी ( पांच वाणोंका समूह ) वाणी ( दमयन्ती -- 
वचन ) के व्याजसे इस नलके कान द्वारा ( कानमें प्रवेशकर ) मनमें प्रविष्ट दो गयी। 
[ कामदेव द्वारा धनुषसे छोड़े गये पांचों बाणोंके समान दमयन्तीकी वाणीसे नके मनमें 
कामोद्दीपन हो गया ]॥ ५० ॥ 
अमज्जदामज्जमसौ सुधासु प्रियं प्रियाया वदनाश्निपीय | 
हिषन्मुखे5पि स्वद्ते स्तुतिर्या तन्मिष्टता नेष्टमुखे त्वमेया ॥५१॥ 
अमज्जदिति । असौ. नलः प्रियाया वदनात्‌ प्रियं प्रियवाक्यं निपीय सुधासु 
भामञ्ज मज्जानं धातुमभिव्याप्येत्यर्थः। अभिविधावन्ययीमावः। “अनश्च? इतिं 
समासान्तष्टच्‌ । अमज्जदस़तास्वादसुखमन्वभूदित्यथः । तथा हि-द्विषन्सुखेऽपि तन्युः 


खतरचेवित्यर्थः 1 या स्वतिः स्वदते स्वादूनबति इथ्सुखे मयजनसुखे वस्या 





स्वुतेरमिं्टता स्वादुता अमेया अपरिच्छेद्या न_किमिति काकः? अपि तु परिच्छेतुम" अमेया अपरिच्छेद्या न किमिति काकुः ? अपि तु परिच्छे | | 
१. “--दाकण्ठमसौ”” इति पाठान्तरम्‌ । २: “प्रमेया” इति पाउान्तरस्‌। 
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डाक्‍्येवेत्य्थः । 'अन्नेश्युखस्तुतेः द्विपन्सुखस्त॒त्यपेत्तया केसुत्येन स्वादुर्वोत्कषप्रति- 
पादनादुर्थापत्यङ्कारः । तस्य वाक्यसूतस्य आमज्जे सुघामञ्जनदेतुत्वाद्वाक्याथदेतुकं 
-काव्यलिद्ठमिति.सक्ूरः ॥ २१ ॥ 
ये ( नळ ) प्रिया ( दमयन्ती ) के मुखसे प्रियवचनका पानकर ( प्रिय वचनको सुनकर ) 
'“मव्जा? नामक धातुतक ( पाठा०--कण्ठतक ) अमृतमें डूब गये । जो प्रशंसा शुके सुखे 
अर्थांत शुके द्वारा कहने पर भी रुचती है, फिर उसकी मधुरता प्रियके सुखमें ( ग्रियननके 
सुखके द्वारा कहने पर ) अपरिमित नहीं होगी क्या भर्थात्‌ प्रियजनके द्वारा की गयी प्रशंसा 
अवइ्यमेव अधिक रुचिकर होगी ( पाठा०--उप्तकी मधुरता प्रियजनके सुखमें परिभित नहीं 
शेगी अर्थात्‌ अपरिमित ही होगी ) । [ पहले तो शवुळोग किसोको प्रशंसा करते ही नहीं 
और कोई शत्चु यदि किसीकी प्रशंसा करता भी हे तो साधारण तथा थोड़ी हो करता द्दै। 
इसके सवथा विपरीत प्रियजन बहुत बढ़ा-चढ़ाकर प्रशंसा करते दें, अतः यदि शघुक्कत प्रशसा 
भो रुचती है तो फिर प्रियजनङृत प्रशांसा कितना अधिक रुचेगो इसका प्रमाण नहँ किया 
जा सकता। प्रिया दमयन्तीके मुखसे अपनी प्रशंसा सुनकर नलको अत्याधक प्रसन्नता हुई ] ॥ 


पौरस्त्यशेलं जनतोपनीतां गहन यथाहपंतिरध्येपूजञाम्‌ । 
तथातिथेयीमथ संप्रतीच्छन्नस्या वयस्यासनमाससाद्‌ ।५२।। 
पोरस्त्येति। अथ नळः अह्नः पतिः अहर्पति सूर्यः “अहरादीनां पत्यादिपूपस- 
ङयानस्‌? इति रेफादेशः । यथा जनानांससूहो जनता ग्रामजनवन्धुसहायेभ्यस्तल्‌ । 
तया उपनीतां समर्पितास्‌ अर्घार्थं जळमर्घ्यं “पादाघाभ्याञ्च” इति यप्प्रत्ययः। 
तदेव पूजा तां गहन स्वीकुवंन्‌ पुरो भवः पौरस्त्यः। दक्षिणा पश्चात्‌ पुरसस्त्यक। 
-तं शेलमुद्याद्रिमाससादेति शेषः । तथा अतिथिषु साधुमातिथेयीं पूजां, “पथ्य तिथि- 
चसतिस्वपतेढंन्‌?। सम्प्रतीच्छुन्‌ प्रतिगुह्न्‌ अस्या सेम्याः वयसा त्तुल्या सखी 
“नीवयोघर्मे?त्या दिना यत्प्रत्ययः | तस्या आसनमाससाद्‌ । न तु सैम्याः दूस्याचस्था- 
'यामनौचित्यादिति भावः | उपमाळङ्कारः ॥ ५२ ॥ 
इसके वाद जनसमूइसे भपित अध्ये-( अर्घाथे जल ) पूजाको ग्रहण करते हुए सूयं जिस 
प्रकार उदयाचलको प्राप्त करते ( उदयाचलपर आरूढ होते ) हैं, उसी प्रकार अतिथियोग्य 
पूजाको स्वीकार करते हुए वे ( नल ) इस ( दमयन्ती ) की सखीके आसनको ( पाठा०-- 
्रियाके द्वारा दिये आसनको ) प्राप्त किया अर्थात्‌ उसपर वेठे। [ स्वयं दूत होनेके कारण 
दमयन्तीके आसनपर वेठना अनुचित होनेसे वे उसकी सखीके आसन पर बैठे ] ॥ ५२॥ 


अयोधि तद्भेयेमनोभवाभ्यां तामेव भूमीमबलम्ब्य भैमीम्‌ । 
आह स्स यत्र स्मरचापमन्तरिछुन्नं श्रुवौ तञजयभङ्कवार्ताम्‌।५३।। 


अयोधीति । तस्य नलस्य घैयमनोभवाभ्यां कर्तृभ्यां तां भेमीसेच रणभूमिमिति 
अ्यस्तरूपकम्‌ । अवछम्ब्य प्राप्य अयोधि, भावे लड । यन्न युद्धे युद्धभूमौ वा अन्तः 


ह के 1. 8. बहे .. 


अष्टमः सर्गः । ४३७. 


मध्ये च्छिन्नं आबो भैमीज्ञुवावेव स्मरचापं पूर्वव्रपकं तयोधेर्यमनोभवयोजंयभङ्ग- 
वार्तामाह स्म स्मरचापभङ्गात्‌ स एव भझ इति भावः। कयञ्चिक्कामं निरुध्य धेयं- 
सेवाचलम्वितवानित्यर्थः ॥ ५३ ॥ 
उस नळके भेयं तथा कामदेवने उस दमयन्तीरूप युदरभूमिका अवछम्बनकर ( दमय- 

न्तीको ही अपना-अपना विषय बनाकर ) युद्ध किया, जित ( युद्धमूमि ) में बीचमें कटा 
हुआ ( दमयन्तीका ) ्द्वयरूप कामधनुषने उन ( नळे धेये तथा कामदेव ) के ( क्रमशः ) 
जप तथा पराजयको बतळा दिया । [ दमयन्तीका भ्रूद्रय मध्यच्छिन्न कामधन्नुष था, अतएव 
इटे इए धनुषवाले कामदेवकी पराजय तथा .नलके धैयका विजय हुई जिसका धनुष टूटता 
हे, उसका पराजित होना उचित ही है, यहां कामका धनुष टूर गया ! अतः वही नल पेयंके. 
द्वारा पराजित हुआ अर्थात्‌ नलने दूत होने के कारण भपने सहज धेयसे दमयन्तोःविषयक 
कामवासनाको रोक लिया । दमयन्तीके अद्य बीचमें मिळे हुए नहाँ होनेसे सामुद्रिक शाके. 


. अनुसार शुभ लक्षणसे युक्त हैं यह मो सूचित होता हे ] ॥ ५३॥ 


अथ स्मराज्ञामवधीय घैर्यादू चे स तद्वागुपबीणितो5पि | 
विवेकघाराशतधौतमन्तः सतां न कामः कलुषीकरोति ॥५४॥ 


अथेति । अथ स नळस्तस्या भैम्या चाचा उपवीणितो वीणया उपनीतोऽपि 
तद्वाग्वीणाकृ्टचित्तोऽपीव्यर्थः । “सस्यापपाश? इत्यादिना वीणाशब्दादुपयाने णिचि 
कर्मणि क्तः । घेर्याद्वेय विधाय ल्यडोपे पञ्चमी । स्मरस्याज्ञामवधीर्यं अवज्ञाय ऊचे 
उवाच। तथा हि-विवेकानां धराइतेचोतं च्ञालितं सतां विदुषामन्तरन्तःकरणं 
कामो न कलुषीकरोति न विकत शक्तोतीत्यर्थः। अन्न पूर्वांध स्मरधेर्यंयोर्घावितचि- 
तस्य घेर्यनियमनात्परिसङ्कयाळङ्कारः। “एकस्य वस्तुनो भावादनेकन्रेकदा यदा । 
एकत्र नियमः सा हि परिसङ्क्या निगद्यते ॥ इति छक्षणात्‌ । तस्योत्तरा समान्येन 
समर्थनात्‌ सामान्येन विरोपसमर्थसरूपोऽर्थान्तरन्यास इति सङ्करः॥५४॥। _ 

इसके वाद उस दमयन्तीके वाणीरूप बोणासे प्रशंसित भी नल धेयंका अवलम्बनकर्‌ः' 
कामाश्ञा ( कामवासना ) को दवाकर बोले; विचारकी सैकड़ों घाराओंसे थोये गये, सज्जनोंके. 
अन्तःकरणको काम मरिन नहों करता है । [ पहले नलको दमयन्तीकी वाणोरूप वीणासे 
प्रशंसित होनेके कारण दमयन्ती-विषयक काम-वासना उत्पन्न दुई, किन्तु उन्होंने अपना 
दौत्य विचारकर सहज घेयंसे उस कामवसनाको दवा दिया, क्योकि सञ्ञनोंका मच 
सैकड़ों विवेक धाराभाँसे अत्यन्त स्वच्छ रइनेके कारण कामवासनासे कलुषित कमी 


नहीं होता । लोकमें मी जिसे सैकड़ों घारायुक्त जलसे धोया जाता है, वह अत्यन्त स्वच्छ | 


रहता है ]॥ ५४॥ 
वहन्तमन्तगुरुणादरेण प्राणानिव स्वःप्रभुवाचिकानि ॥ शश न 
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हरिदिति । मां गुरुणा आदरेण अतिग्रयत्नेन स्वःग्रसूणामिन्द्रादीनां व्याहृताथां 
वाचो वाचिकानि सम्देशवाक्यानि। 'सन्देशवाग्वाचिकं स्यात्‌? इत्यमरः । “वाचो 
व्याहृतार्थायाम्‌?” इति उक्‌। प्राणानिव त्वदीयानेवेत्यर्थः । अन्तरन्तरात्मनि चहन्तं 
इरिस्पतीनामिन्द्रादिदिकपाछानां सदस आस्थानादागतं र्वदीयसेचातिथिं प्रतीहि 
स्वामेचो दिश्यागतं बिद्धीत्यर्थः ॥ ९२ ॥ 
बढ़े आदरसे रवर्गाषीशोंके संदेशोंको ( अपने या उन्हींफे ) प्राणोंके समान इदयमैं धारण 
करते हुए तथा दिवपालोंकी सभासे आये हुए मुझको तुम तुम्हारा (अपना) ही अतिथि 
जानो । [ इन्द्रादि दिवपालोंके जिन वाचिक संदेशोंको मैं हृतयमें ऊाररपूबक धारण कर रहा 
हु, वे प्राणोंके समान प्रिय दें. अतएव उनको सुनकर पालन करना तुम्हारा कतंव्य दे, और 
में दिक्पालोंके स्थानसे तुम्हारे हो यद्दां आया हूं ] ॥ ५५ ॥ 
चिरम्यतां भूतवती सपर्या निविश्यतामासनमुज्मितं किम्‌ | 
या दूतता नः फलिना विधेया सेवातिथेयी. प्रथुरुद्धवित्री ॥५६॥ 
विरम्यतामिति । सपर्या पूजा भूतवती भूतैव भवतेः क्तवतुपरत्यये डीप्‌ । विरभ्य- 
तांमवसीयतां भावे. लोट । विनिश्यतां उपविश्यतां किं किमर्थमासनसुस्झितं 
त्यक्तस्‌ ? फलिना फलवती, “फलवहाभ्यामिनज्वक्तब्यः? । विधेया कतंग्या नोऽस्माकं 
या दूतता दूत्यं सेव प्रथुमहती आतिथेयी अतिथिएज़ा उद्भविली आविनी ॥ ५६॥ 
पूजा ( अतिथि-सत्कार ) हो गयी, ( इससे ) विरत होवो, बेठो, ( दूतरूप मुके देख- 
कर्‌) भासनको क्यों छोड़ दिया ? ( अतिथि-सत्कार करना गृहरथमातरका धम हे, अतएव 
मैंने आसन छोड़ दिया हे और आपका अतिथि सत्कार करना चाहती हूं, ऐसा मत कहो 
क्योंकि ) सफळ की जानेवाली मेरी जो दूतता है, वदो बड़ी ( मद्दत्त्वूणे ) अतिथि-यूजा 
होगी । [ तुम अतिथि सत्कारको छोड़कर मेरी दूतताको जो सफल करेगी, वही मेरा वड़ा 
भारी अतिथि-सत्कार दोगा । तुम मेरे दूत-कमंको सफल करो ]॥ ५६ ॥ 
कल्याणि ! कल्यानि तवाङ्गकानि कच्चत्तमां चित्तमनाविलं ते । 
अलं विलम्बेन गिरं मदीयामाकणेयाक्णेतटायताक्ति ॥५७॥ 
कल्याणीति । हे कल्याणि ! भद्रे ! तवाङ्गकानि कोसलान्यङ्गानि कल्यानि पटूनि 
कञ्चि्तमां ? किञ्चिदिति प्र्ार्थमव्ययस्‌। 'कच्चित्कासप्रचेदने' इत्यमरः। तस्मात्‌ 
“अतिशायने तमविष्ठनौ” इति तमप्‌ । “किमेत्तिङव्ययघात्‌ः इत्यासुम्रत्ययः। किञ्च 


' ते चि्मनाविरुमकलुपं कच्चितमाम्‌ ? आकर्णतरास्कर्णतरपर्यन्तं सयांदायामव्यः 


यीभावः । ततः “सुप्सुपा” इति समासे आकर्णतटायते अक्षिणी यस्याः सेति “बहु- 
त्रीहौ सक्ध्यच्णोः स्वाङ्गात्‌ पच्‌,” “षिद्गौरा दिभ्यश्च” इति डीप्‌। “अस्बार्थनद्यो- 


स्वः? । हे आकर्णतटायताक्षि ! विछम्बेनाछं मदीयां गिरमाकर्णय ॥ ५७॥ 


दे मद्रे ! तुम्हारे कोमल शरीर नोरोग ( स्वस्थ ) हें न! और तुम्हारा चित्त प्रसन्न 


अष्टमः सगः । ४३६ 


न ! ; है कानतक विशाल नेतरोंवाली ( दमयन्ती ) ! ( कार्यम वावक होतेते अविक कुशळ 
नमे.) विलम्व करना व्यथं है,[मेरी वात सुनो । [ किसी कार्यको पूरा करनेके लिए शरीर 
का नीरोग एवं चित्तका प्रसन्न रहना अत्यावश्‍यक होनेसे तथा धमंद्याखके बचनाचुसार 
्षत्त्रिते नीरोग-सम्वन्थी कुशल पूछनेका विधान होनेसे प्रइनान्तरमें अधिक समय न 
ऊगाकर उक्त विषयमे दी कुशळ प्रश्‍न करनेके बाद अपनी देव-दूत-सम्वन्थिनी बात सुननेके 
लिये नल दमयन्तीको सावधान कर देते हे ] ॥ ५७॥ | 
कीमारमारभ्य गणा गुणाना हरन्ति ते दिक्षु धृताधिपत्यान्‌ | 
सुराधिराजं सलिलाधिपन्न हुताशनब्रार्यमनन्द्न्च !५८॥ 
कौमारमिति । हे भैमि ! कौमारं तव कुमारचय आरभ्य “प्राणसृज्जातिवयोव- 
चनोद्गात्रादिम्योऽञ्‌” । ते तव गुणानां गणाः दिक्च एताधिपत्यान्‌ दिझामधीश्ञान्‌ 
सुराधिराजमिन्द्रं सछिलाधिपं वरुणञ्च हुताशनमग्निश्च अर्यमनन्दूनं सूर्यतनयं 
यमञ्च-हरन्ति आकर्षयन्ति ॥ ५८ ॥ 
कुमारावस्थाते आरम्मकर तुम्हारे गुणोंके समूह दिशाओंमें आधिपत्य ( स्वामित्व ) को 
धारण करनेवाले अर्थात्‌ दिक्पालू-देवराज इन्द्र, जलावीश वरुण, अग्नि और सूर्यपुत्र यमको 
आकृष्ट करते हैं। [ तुम्हारी कोमारावस्यासे हो तुम्हार युण-समूहको सुनकर उक्त इन्द्रादि 
चारो दिक्पाल तुमसे आइष्ट हो गये हैं ]॥ ५८॥ 1 
चरच्चिरं शेशवयौवनीयट्वैराज्यभाजि त्वयि खेदमेति । 
तेषां रुचश्चौरतरेण चित्तं पञ्चेषुणा लुण्ठितघे येवित्तम्‌ ॥५४)) 
चरदिति । शेशवयौवनयोरिदं शेशवयौवनीयं, “वृद्धाच्छः” तच्च तत्‌ द्वैराज्यं 
हयो राज्ञोः ( कर्म ) ब्राह्मणादित्वात्‌ प्यभुप्रत्ययः। तद्धाजि सेशवयौवनाख्यराज्यद्व- 
याक्रान्तायामित्यर्थः । पृतेनास्या वयःसन्धिरुक्त', तस्यां त्वयि चिरं चरद्वर्तमाने 
तेषामिन्द्रादीनां चित्तं ( कतृ ) रुचः कान्तेश्चौरतरेण विरहितेजोहारिणेव्यर्थः । 
पञ्चेषुणा छुण्ठितधेर्यवित्तमअपहृतधेर्यधनं सत्‌ खेद्सति ह्वैराज्ये अजानां चोरवाधा 
जांयत इति भावः । अन्न वयोद्ययद्वेराज्ये पञ्चेषुणा चोरेण तेषां धेयवित्तं हृतमिति 
रूपकम्‌ । तद्धेतुकत्वात्‌ खेदस्य वाक्यार्थहेतुकं काब्यलिङ्गमिति सङ्करः ॥ ५९ ॥ 
बाल्य तथा तारुण्यकी ( दो अवस्थारूप ) राज्यद्दयके प्राप्त अर्थात्‌ बाल्य तथा ताएुण्यकी 
अवस्थाओके मध्यमें स्थित तुममें बहुत समयसे वर्तमान उन (इन्द्रादि चारो दिबपालों ) 
का ( विरदियोंके मुखको ) कान्ति की अतिशय चोरी करनेवाले पश्चबाण ( कामदेव ) से 
लूटे ( अपहरण किये-चुराये ) गये, घेदरूपी धनवाला चित्त कब तक खेदको प्राप्त करेगा? 
[ बाल्य-यौबनावस्था को सन्धिमें स्थिव तुममें उन इन्द्रादि दिकपालोंका चित्त भासक हो | | | 
हा दै और विरही दोनेसे उनकी कान्तिको चुराने ( नष्ट करने ) बाला एवं पांच बाण. 
धारण करनेवाला कामदेवरूप डांकू उनके घेयरूपी धनको लूट लिया ह |. ऐसा ( कान्ति 
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एवं पैयेसे हीन) उन दिक्पालोंका चित्त कत्रतक खिन्न रहेगा अर्थात्‌ तुम उनपर कवतक 
अनुग्रह करोगी ? [छोकमें भो दो राज्यों को सीमाके मध्यमे चलनेवाले व्यक्तिको सम्पत्तिको 
जब बाण आदि शस्त्र धारण करनेवाला कोडे प्रसिद्ध चोर या ढांकू लूट लेवा हे तव वह 
खिन्न रता है । वाल्य-तारुण्यकी वयःसन्धिमें स्थित तुमर्मे इन्द्रादि दिक्पालोंका चित्त 
आसक्त हैं, तुम्हारे विरहसे उनकी कान्ति नष्ट हो गई दे और उनका धेये छूट गया है ]॥॥५९॥ 
तेषासिदानीं किल केवलं सा हृदि त्वदाशा विज्लसत्यजसम्‌ । 
आशास्तु नासाद्य तनूरुदाराः पूर्वादयः पूर्वेबदात्मदाराः ।। ६० ॥ 
तेषामिति। इदानीं तेपामिन्द्रादीनां हृदि सा प्रसिद्धा त्वदाशा केवलं स्वय्यति- 
तृष्णा पुव आशा दिक्‌ च । 'आशा दिगतितृष्णयोः' इति चेजयन्ती । अजस 
विलसति किल विज्ञम्भते खळु । आत्मदाराः स्वभार्याः पूर्वादयः ग्राच्याद्यः आशा 
दिशस्तु उदारा दक्षिणा महतीश्च तनुरासाद्य पूर्ववत हृदि न विलसन्ति । 'उदारो 
| महति ख्याते दक्षिणे दानशोण्डके' इति वैजयन्ती । ` अपूर्वनायिकानुरक्ते हृदि पूर्वना- 
| यिकाश्वतुरा अपि न लगन्ति । तथा महत्यो दिशः परमाणौ हृदि न ळगन्तीति च 
भावः । स्वदाञ्ञापरवश्यास्ते स्वकीयं प्राच्याद्याशापरिपालनाधिकारमपि विस्खत्य 
स्थिता इति तास्परयार्थः । अत्रोभयोराशयोरेकत्र हदि प्राप्तौ एकस्या सैस्याशाया एव 
तच्षियमनास्परिसङ्कथा । यद्यप्येकस्य उभयत्र प्राप्तावेकत्र नियमनं परिसङ्कथेत्यालङ्का- 
रिक्राणां लक्षणं तथापि मीमांसकैरुभयोरेकत्र प्राप्तावेकस्येव नियमनमित्यङ्गीकाराच- 
मत्कारकारिस्वाचिरोषाद्च उपलक्षणत्वेनोभयाङ्गीछारे को विरोधः ? अथवा पुकस्य 
इद्यस्य आशाह्ययप्राप्तावेकत्रेव नियमनाद्वापि लभ्यत इति सर्वथा परिसङ्कया समः 
स्त्येच। स च शिष्टशब्दोपात्तयोरासययोरभेदाध्यवसायाच्छुलेषभित्तिकाभेद्रूपाति- 
इायोक्त्युस्थापितेति सङ्करः ॥ ६० ॥ र 
इस समय उन ( इन्द्रादि दिचपालों ) के हृदयमें वह तुम्हारी ( त्वद्विषयिणी ) आशा 
( अत्यधिक तृष्णा, पक्षा०-दिशा ) दी वढ़ रही है, स्वपत्नीरूप पूवे आदि दिशाएं उदार 
हा ( अनुकूल, पक्षा०--विशाल ) शरीरको प्राप्तकर पहलेके समान नही विळसित होती हैं । 
| [ जिस प्रकार अपुवे नायिकानुरक्त चित्तमें चतुर एवं अनुकूल नायिकाएं भी नहीं रुचती 
|! हैं, उसी प्रकार विशाल भी पूर्वं पत्नीरूप दिशाएं उन इन्द्रादि दिष्पालोंके परमाणु-परिमित 
हृदयमें नहों समाती है । तुम्हें पानेकी अतितृष्णके परवश वे इन्द्रादि देव अपने दिक्पालत्व- 
कायको भी भूल गये हैं ] ॥ ६० ॥ 


अनेन साध तव यौवनेन कोटिं परामच्छिदुरोःध्यरोहत्‌ । 
प्रेमापि तन्वि ! त्वयि वासवस्य शुणोऽपि चापे सुमनःशारस्य॥ ६१॥ 
अनेनेति । हे भेमि ! वासवस्य खय्यसीमा निरवधिः प्रेमा अनुरागोऽपि | 


१. “अमि” इति पाठान्तरम्‌ । 
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तवानेन यौवनेन सार्धमच्छिदुरोऽविस्दिन्नः सन्‌ । “विदिभिदिच्छिदेः कुरच्‌? । 
परां कोडियुत्कर्षमध्यरोहत्‌ । तथा सुमनःशरस्य पुप्पेषोश्चापे गुणो मोब्यंपि परासु- 
तरां कोटिमटनिमध्यरोहत्‌ । “अत्युत्कर्षाश्रयः कोटयः इत्यमरः । अत्र प्रेमगुणयोः 
प्रकृतयोरेच विशेषणसास्येनौपस्योपगमात्‌ केवलप्रकृतविषया तुल्ययोगिता तयोरेव 
परां कोटिमिति श्लेषभित्तिकाभेदाध्यवसायरूपादतिशयोक्तिमूछा यौवनेन सार्धमिति 
सहार्थसग्वन्धोक्तेः सहोक्तिरित्यनयोः सङ्करः ॥ ६१ ॥ 

दे तन्वि ! ( पाठा०--हे भैमि ! ) तुममें इन्द्रका अखण्डित (या भ्रतिशय दृढ़ ) प्रेम 
भी तुम्हारी इस युवावस्थाक्रे साथ अत्यन्त अधिक बढ़ गया है तथा पुष्पवाण ( कामदेव ) की 
प्रत्यक्षा मी धनुषकी दूसरी कोरो ( किनारे ) पर चढ़ गयी है। [ तुम्हारे युवावस्याके प्रारम्भ : 
से ही इन्द्रका तु ममे प्रेम हो गया है, जैसे-जेसे तुम्हारी युवावस्था बढ़ती जाती दे, वेसे= 
वसे तुममे इन्दरका प्रेम मो दृढ होता जाता है; इतना ही नहा, किन्तु कामदेव भी अपने 
धजुषके दूसरे किनारेपर प्रत्यज्ञा चढ़ा छिया दै अर्थांत तुम्हारी बढ़ती हुई युवावस्थाके 
साथ इन्द्रका प्रेम भी तुममें बढ़ता जाता है मौर वे क्रमशः अधिक काम पीडित होते 
जाते हैं ]॥ ६१ ॥ 


प्राचीं प्रयाते विरहं दघत्ते तापाच रूपाश्च शशाळूशड्धी । 
राधेनिंदधाति ° 
पराप भानौ रुषारुणं लोचनबुन्द्मिन्द्रः || ६२ ॥ 
प्राचीमिति । इन्द्रस्ते विरहं दृघंव दधानः सन्‌ अत एव प्राचीं दिशं प्रयाते प्रासे 
भानावधिकरणे तापाचन्द्रस्यापि विरहितापकारकरवादिति भावः । रूपाञ्च उद्यकारे . 
उभयोरपि रकत्वादिति भावः । शाङ्कशङ्की चन्द्र इति न्त्या परापराघेश्रन्द्दोपै- 
स्तापादिमिः हेतुभिः रुपाऽरुणं छोचनञुन्दं निदधाति क्रोधा इहन्निव अक्षिसह्रेणाः . 
पीक्षत इत्यर्थः । क्रोधान्धस्य कुतः सापराधानपराधविवेक इति भावः । अत्र कविस- 
स्मतसाहश्येन भानो शाश्चाङ्कञ्रमाद्ञ्जन्तिमद्ळङ्कारः ॥ ६२ ॥ | 
तुम्हारे विरहको धारण करते हुए इन्द्र ( पाठा०-ये इन्द्र तुम्हारे विरहसे ) पूव दिश्चाको 
सुके प्राप्त द्ोनेपर अर्थात्‌ सूर्योदय होनेपर सन्ताप तथा रूपसे चन्द्रोदय होनेपर विरहो 
होनेके कारण सन्तापसे तथा उदय कालमें रक्त वर्ण होने के कारण रूपसे सरथमे दी चन्द्रमाको 
शङ्का करते हुए अर्थात्‌ सयको चन्द्रमा मानते हुए दूसरेके भयात्‌ चन्द्रमाके अपराधोंसे 
(सहस्र नेत्र-समूइको क्रोधसे रक्तवर्णे कर लेते हें । [ प्रातःकाल जबर रक्तवणे सूर्य उदय 
छेते हैं, तव तुम्हारे विर॒हसे युक्त इन्द्र सम्ताप-कारक एवं लाळ वर्ण दोनेते दर्यको हो चन्द्रमा 
सममकर--यइ चन्द्रमा मुझे बहुत सन्तप्त करता दै, इस प्रकारके चन्द्र-सम्बन्धी अपराधके 


` कारण क्रोधसे सपर ही आंखोंको लाळ करते हे, क्रोधी पुरुषको अपराधी तथा अनप” 


राधी का विवेक नहीं रह जाता दै । इन्द्र तुम्हारे विरइसे चन्द्रोदय दोमेपर तो सन्त. १ 


१. “विरहाद्यं ते” इति पाठान्तरम्‌ । | 
२८ ने? 
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होते ही है, किन्तु सयोंदय होनेपर भी अर्थात दिनमें भी तुम्हारे विरहसे सन्तस होते 
रहते हैं ] ॥ ६२॥ 

त्रिनेत्रमाजेण रुषा कृतं यत्तदेव योऽद्यापि न संवृणोति । 

न वेद रुट्रेद्य सहस्तनेत्रे गन्ता स कामः खळ कामवस्थास्‌ ॥ ९२ ॥। 


` जिनेत्रेति । त्रिनेत्र एव त्रिनेत्रमात्रः। “मात्रं कारसन्येऽवधारण’ इत्यमरः । तेन 
तन्मात्रेण रुषा यरक्ृतमनङ्गस्वमिति भावः । तदेव यः कासोऽद्यापि न संच्णोति 
नाच्छादयितुं शक्नोतीत्यर्थः । स कामोऽद्य सहखनेत्रे इन्द्र स्टे कुद्धे सति कामवस्थां 
द्या गन्ता गमिष्यति । गमेछुँट्‌। न वेद न जाने खळ । चाक्यार्थः कमे। “विदो 
लटो चा” इति मिपो णळादेशः । त्रिनेत्रमास्कन्य नष्टः कासः सहस्रनेत्रं कथं जेज्यती- 
त्यर्थः । कामस्त्वत्कृते निःशङ्कमिन्द्रं दुःखाकरोतीति तात्पर्यार्थः ॥ ६३ ॥ 
केवळ तीन नेत्रोंवाले ( शकूरजी ) ने क्रोथसे जो ( अनहत्व = शरीरामाव ) किया; 
उसी ( अनङ्गर्व ) को जो काम आज भी नहीं पूरा कर सका है तो सहस्त नेत्रोंवाले (इन्द्र) 
के र्ट होनेपर वदद कामदेव किस ( वर्णनातीत ) अवस्थाको प्राप्त करेगा, यह नहीं 
जानता हुं । [ जो कामदेव ऋषसे तीन नेत्रांवाले शद्ूरजीके द्वारा की गयी अपनी क्षतिको 
बहुत दिन बीतनेपर भी आजतक पूरा नहीं कर सका, वह कामदेव हजार नेत्रोंवाले इन्द्रके 
रुष्ट होने पर जिस अवस्थाको पावेगा, वह कल्पनातीत ही है। लोकमें भी कोई व्यक्ति 
किसी साधारण झन्नुद्वारा की गयी हानि की पूति करनेमें असमर्थ दै तो वद बड़े शत्रुके द्वारा 
की गयी हानिको पूरा कर छेगा यह सवंथा असम्भव ही. है। कामदेव इन्द्रको सवंदा पीडित 
कर र्दा दै )॥ ६३ ] 


पिकस्य वाङसात्रक्ृताइःथलीकान्न स प्रभुनेन्दति नन्दनेऽपि | 
बालस्य चूडाशशिनो5पराधाज्ञाराधनं शीलति शूलिनोऽपि॥ ६४॥ 
पिकस्येति । सः ग्रभुरिन्द्रः पिकस्य कोकिलस्य चाङ्सात्रक्ृतात्‌ न तु कामवत्‌ 
कायकृतादिति भावः। व्यलीकादप्रियान्नन्दने नन्दनाख्ये आनन्दकरेऽपीति गम्यते । 
चने न नन्दति किसुतान्यन्रेति भावः । किञ्च वारस्य कृशस्य चूडाशशिनोऽपराधात्‌. 


` अपकारात्‌ सन्तापरूपात्‌ किसुत पूर्णेन्दोरिति भावः । शूलिनः शिवस्याप्याराधन 


पूजां न शीळति नाचरति । “शीलसमाधौ” इति भौवादिकाज्ञट्‌ । इन्द्रो विरहपार' 
चश्यादावश्यकं किमपि कर्म न करोतीत्यर्थः । अत्रानन्द्शिवाराधनसम्बन्धेऽप्यसं- 
स्वन्धोक्तेरतिशयो क्तिमेदः॥ ६४ ॥ 

रसु ( निमानु्रइ-समर्थं ) वे इन्द्र कोयलके केवल वचनमात्रसे ( कामके समान 
शरीरसे नहँ) किये गये अप्रिय कायसे ( भानन्दकारक ) नन्दन? ( नामक अपने उथान ) 
में भी आनन्दित नहीं होते हैं और वाल ( एक कलामात्र ) ( शिवजीके ) चूडाम स्थित 
चन्द्रमाके अपराधसे शिवजीका पूजन भी नहीं करते हैं । [ जो नन्दन अर्थात्‌ आनन्द 
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दायक है, उतमें मो आनन्दित नदा दोना आश्चयं है, अथवा लोकमें मी अप्रिय वोलनेवाळे 
पुत्रमे कोई आनन्दित नहीं होता है । तथा केवळ एक कलावाळा ही चन्द्रमा इन्द्रको इतना 
अधिक सताता दै कि वे उसी अपर।धमे नित्य कृत्यरूप शिंवजीका पूजन भी छोड़ दिये हैं 
फिर पूणिमाका चन्द्रमा होता तो इन्द्रको कितना कष्ट होता ?, अथवा--वाल शत्रको भी 
उन्नत स्थानपर आश्रय देनेवाळे शूख्थारीके समीप कोई व्यक्ति नहों जाता है। तुम्हारे 
विरहे व्याकुळ इन्द्रको पिककूनन नहीं रचता, तथा उन्होंने नित्यक्र्मरूप शिवपूजन भी 
छोड़ दिया है ]॥ ६४॥ र 
तमोमयीकृत्य दिशः परागैः स्मरेषवः शक्रद॒शां दिशन्ति । 
कुहूगिरं चञ्चपुटं द्विजस्य राकारजन्यामपि सत्यवाचम्‌ || ६५॥ 
तमोमयीति । स्मरेषवः कुसुमेपुवाणाः परागैः रजोभिः करणैर्दिशः शक्रदशां 
सम्बन्धे तमोमयीङ्स्य तत्प्रकृतवचने मयडन्तादभूततद्भावे च्विः । अत एव दिक्तम- 
सोरसम्बन्धे तत्सम्वन्धोक्तेरतिशयोक्तिः। कुहूः कुद्वाल्या गीः कूजितं यस्य । अन्यत्र 
तु कुहूरमावास्येति गीर्वचनं यस्य । 'कुहूः स्यात्कोकिलालापनष्टेन्दुकळ्योरपि? इति 
विश्वः । तस्य द्विजस्याण्डजस्य कोकिलस्येत्यर्थः । अन्यत्र विप्रस्य 'दन्तविप्राण्डजा 
द्विजा? इत्यमरः । चञ्जपुटं सुखं राकारजन्यां पूर्णिमायामपि सत्यवाचं दिशन्त्यादिश- 
न्ति कथयन्तीत्यर्थः । राकायामपि ङुह्वामिव तमन्धी कुचन्तीत्यर्थः। अत्र शिष्टोपात्त- 
यो्योरपि ङुह्णो्विजियोश्वाभेदाध्यवसायसुक्स्वा ङुहुस्वसत्यवादित्वस्य विरुद्वस्यापि 
पूर्वो क्तातिशायो क्तिहेतुना सिद्धे्वाक्यार्थहेतुकं काव्यलिङ्गं सत्‌ शेपातिशयोक्तेविरो घेरङ्गः 
सङ्कीर्यते । तेन इाक्रस्य राकायां कुहुश्रान्त्या ञ्रान्तिमदलङ्कारो व्यज्यत इत्यूह्यस्‌॥६४॥ 
कामदेवके वाण ( पुष्पमय द्दोनेसे ) परागों ( पुष्प-मकरन्दों, पक्षा०--घूछियों ) के 
द्वारा दिशाओंको भ्रन्धकारमय वनाकर “कुहू? शब्द करनेवाले द्विज (पक्षों अर्थात्‌ कोयल, 
पक्षा०-ब्राह्मण ) के चञ्चपुट ( पक्षा०-सुख ) को पूर्णिमा की रात्रिमें मी सत्यत्रचनवाला 
अर्थात्‌ भाज कुहू ( अदृष्ट चन्द्रकलावाली अमावास्या तिथि ) ही हे पूर्णिमा नहाँ, ऐसा 
वतलाते ( पाठा०--करते ) हैं । [ कामदेवके बाण पुष्पमय हें, अतः इन्द्रको लद्दयकर 
छोड़े गये उनके परागोंसे पूर्णिमा तिथिको भी इन्द्र अमावास्या ही समझते है, कोयल कूहू 
शब्द करता है तो उसके द्वारा कामपीडिंत इन्द्र पूर्णिमा तिथिको भी अमावस्या मानते हैं । 
अन्य कोई सिद्ध वचनबाळा, आझण भी पूर्णिमाको अमावस्या काइता दै तो बह अपने 
तपोबळसे उस अमावस्या तिथिको ही पूर्णिमा सिद्व कर देता दै। इन्द्र तुम्हारे कामुक 
होकर पिकवचन सुननेसे कामात हो रहे हैं और उन्हें चन्द्र सन्तप्त कर रहा दे ]॥ ६५॥ 
शरे: प्रसुचैस्तुदतः स्मरस्य स्मतुं स किं नारानिना करोति । 
अभेद्यमस्याहह ! वर्मं न स्यादनङ्गता चेद्विरिराप्रसादः ॥ ६६॥ ` 


१. “सृजन्ति”. इति पाठान्तरस्‌। 
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शरेरिति । स इनदरः प्रसूनेरेव शरैस्तुदृत आत्मानं विध्यतः स्मरस्य स्मरमित्यर्थः ॥ 
“अधीयर्थ”~-इत्यादिना कर्मणि शेषे पष्ठी । अशनिना चञ्जेण स्सतुं न करोति किं 
स्टृतिमात्ररोषं कुर्यादेव । किन्तु तस्य स्मरस्य गिरिशस्य म्रसादः प्रसादुळव्धमित्यर्थः । . 
कार्यकारणयोरमेदोपचारः। सोल्छण्ठञ्चेतदनङ्गता अभेचं वर्मेति रूपकस्‌। न स्याः 
स्चेत्‌ । अहहेत्यद्धते खेदे वा साङ्गतवे एन्वज्ररच्याभादेनं हन्यादेवेत्यर्थः । तथा 
पीड्यत्येनमचङ्गोऽपीति भावः ॥ ६६॥ 

इन्द्र पुष्परूप ब/णोंसे पीडित करते हुए कामदेवको वञ्रके द्वारा स्मरणीय क्या नहीं 
कर देता अर्थात्‌ अवश्य ही कर देता, अहृद ! अर्थात्‌ आश्चयं ( या खेद ) दै, यदि शिवजी 
का प्रसादरूप ( कामरेवको ) अनङ्गता हो उसका अभेद्य कवच नहीं होता । [ कामदेव 
पुष्पमय अर्थात्‌ अतिशय कोमल भी वाणोंसे इन्द्रको सवेदा पीडित कर रहा है, ऐसे कोमल 
शखवाले शत्रको इन्द्र अतितीदण वज़से अवश्य नामशेष कर देते अर्थात्‌ मार डालते, किन्तु. 
शिवजीने उस कामदेवको भस्मकर अनङ्ग ( शरीर-शूत्य ) वना दिया दै और वही अनज्ञता 
( शरीर-शून्यता ) उस कामदेवका इृश्य लक्ष्य नहों होनेसे अमेध कवच दो रहा दे, यही 
कारण है कि इन्द्र तीदण वज़से भो उसपर विजय नहीं पाते हें । अदृश्य लद्यका भेदन 
करना किसो शुरवीरके लिये सम्भव नहीं दोतादै। इस प्रकार शिवजीने कामदेवको' 
जलानेते अन्ग बनाकर एक प्रकार वरदान ही दे दिया दे, जो वह तीदण वज्रधारी देवराजः 
इन्द्रको मी निरन्तर पीडित करता जाता है ओर वे उसका कुछ नहो कर पाते ] ॥६६॥ 
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शृताघृतेस्तस्य भवद्वियोगान्नानाद्रंशय्यारचनाय लूलेः | 

अप्यन्यदारिद्यहराः प्रवालेर्जाता दरिद्रास्वरबो5मराणाम्‌ ॥ ६७ ॥ 

छतेति । अन्येषां दारिद्य हरन्तीत्यन्यदा रित्रहरा अपि । हरतेरचुद्यमनेऽच्‌। असः 
राणां तरवः कल्पद्रुमा भवत्या वियोगात्‌ सर्वेनाञ्चो बृत्तिमात्रे पुंवद्धावो वक्तव्यः । 
धता5छतिररतियन तस्येन्द्रस्य नानाविधानामाद्रंशय्यानां शिशिरशयनानां रचनाय 
लूनः प्रवालेः दरिद्रा रिक्तां जाताः, तापस्तु तथापि नापेत इति भावः । सुरङ्ुमाणां 
ग्रचाळदारिग्यासम्वन्धेऽपि तत्सस्बन्धोक्तेरतिशयोक्तिमेदः ॥ ६७ ॥ 

तुम्हारे विरहस श्रधीर उस ( इन्द्र ) के अनेक भाद्र ( ठण्डी या. विरद्द सन्तापसे सूखी 
जातो हुईं, या सन्तापके कारणं सूखनेसे दूसरो-दूसरी ) शय्याथोंके लिये तोड़े गये नवप- 
श्ल्वोसे दूसरोंकी दरिद्रता दूर करनेवाळे भी देवदृक्ष ( कल्पतरु, मन्दार. आदि ) स्वयं 
दरिद्र हो रहे हें । [ तुम्डारे विरहसे सन्तप्त इन्द्रको श्तनो अधिक नयी-नयी शीवळ शय्या 
देववृक्षोके नवपल्ल्वोते वनायी जाती है कि उन देववृक्षोंके पर्ल्व तो समाप्त हो गये, किंनु 
इन्द्रका सन्ताप दूर नहीं हुआ ]॥ ६७ ॥ 


१. ८....दनाई--इति, ४---दुन्यान्य--?” इति च पाठान्तरे । 
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रवेगुंणास्फालभवेः स्मरस्य स्वर्णाथकर्णों बघिरावभताम्‌ । 
गुरोः शणोतु स्मरमोहनिद्राप्रबोधदक्षाणि किमक्षराणि॥| ६८॥ 


रवेरिति । स्वर्णाथस्य स्वर्गनाथस्येन्द्रस्य “पूर्वपदास्संज्ञायामग” इति णस्वम्‌ । 

स्मरस्य शुगास्फाळभवेः उयाघइनप्रभवैः रवैः वधिरावभूताम्‌। एवं वाधिर्ये सति 
गुरोब्हस्पतेः सकाशात्‌ स्मरमोह एव निद्रा तस्याः प्रबोधे दत्षाण्यच्षराणि विवेकज्ञाः 
नोपदेशवाक्यानि शगोतु शृणुयात्‌ किस्‌ ? न £गोत्येवेत्यर्थः । स्वद्विरहमोहान्धमेनं 
बृहस्पतिरपि योधयितुं न प्रभवतीति भावः ॥ ६८ ॥ 

कामदेवके प्रत्यत्चा ( थनुषकी डोरो ) के खां बनेसे होनेवाले शब्दों (धनुट्झारो ) से 
स्वगांधीश ( इन्द्र ) के कान वहरे दो गये हैं, अत पब वे ( इन्द्र ) कामजन्य मोइ-निद्राको 
दूर करनेमें समर्थ, गुरु ( ब्रहरपपि, पक्षा०-श्रेछजन ) के अक्षरों अर्थाद्‌. वचनों ( उपदेशों ) 
को क्यों ( या केसे ) सुने । [ किसी महान्‌ शब्द अर्थात. कोलाइलके होते रहनेपर बहरे 
( शब्दान्तर सुंननेमें अप्तमथं ) कानोंसे दूसरे गुरुजनोंकी भो वात नहा सुनाई पड़ती है । 
इन्द्र तुममें इतना अधिक आसक्त हो गये हैं कि वे अपने गुरु बृहस्पतिके उपदेशोंको भो 
नहीं सुनते हैं ]॥ ६८॥ [ 

अनङ्गतापप्ररामाय तस्य कदथ्येमाना मुहुरामणालम्‌ | 

सधौ सधौ नाकनदीनलिन्यो वरं बहन्तां शिशिरेऽनुरागम्‌ ॥ ६६॥ 


अनङ्गेति । नाकनय्याः स्वर्णद्या नळिन्यो मधौ मधौ वसन्ते वसन्ते तस्येन्द्रस्यान- 
ङ्गतापप्रशमाय सुहुरास्रणाळं स्ुणाळपर्यन्तस्‌ , अभिविधावव्ययीभाचः । कदुर्थाः 
कुस्सितवस्तूनि, “कोः कत्तत्पुरुपेऽचि’ इति कोः कदादेशः । कदुर्थाः क्रियमाणाः कद- 
थ्यॅमानाः उत्पीड्यमानाः सत्य इत्यर्थः । तत्करोतीति ण्यन्तात्कमंणि लटः शानजा- 
देशः । शिशिरे$नुरागं चरम्‌ । वरमिति मनाक प्रिये । वहन्तां वासन्तिकोपचाराणां 
तासां तत्र पूर्वो क्तोपद्रवभया दिति भावः । वहेः स्चरितेस्वादात्मनेपद्स्‌ ॥ ६९॥ 
उस ( इन्द्र ) के काम-सन्तापको शान्तिके लिए प्रत्येक वसन्त ऋतुमें पीडित होती हुई, 
मन्दाकिंनीको कमलिनियां शिशिर ऋतुमें अधिक प्रेम करती हैं। [ शिशिर ऋतुमें कमलिनि- 
योंके पुष्प तथा पत्ते ही नए होते हैं, मृणाल ( डल ) नष्ट नहीँ होते, किन्तु बसन्त ऋतु 
तुम्हारे विरहमें इन्द्रके अधिक कामसन्तप द्दोनेपर उसको शान्तिके लिए कमळिनोके 
सृणालोंको उखाइ-उखाडकर उपयोग करनेसे वे अत्यन्त पीडित ( नष्ट ) हो रहो हैं. अव | 
एव शझभूत शिशिर ऋतुर्मे मी वे स्नेह करती हैं, क्‍योंकि बही शिशिर ऋतु उन कमछि 
नियोंको रक्षा वसन्त ऋतुकी अपेक्षा अधिक करती हे! लोकमें भी कोई व्यक्ति अत्यन्त 
पीडित होनेपर रक्षा करनेवाले शतरमें भो स्नेह करने लगता दै। इन्द्र तुम्हारे विरहसे प्रत्येक _ 
वसन्त ऋतुमें अधिक कामजन्य सन्तापसे पीडित होते हैं ]॥ ६९ ॥ स. 











४४६ नैषधमहाकाव्यम्‌ | 


दुमस्वसः सेयमुपैति तृष्णा!जिष्णोजेगत्याग्रिमलेख्यलद्दमीम्‌ । 

हृशां यदब्धिस्तव नाम दृश्टत्रिभागलोभार्तिमसी बिभति ॥ ७०॥ 

दमेति । हे दमस्वसः ! दुमयन्ति ! जिष्णोः शक्रस्य “जिष्णुळंखर्पभः शकः 
इस्यमरः । सेयं तृष्णा आशा जगति अग्रेभवमम्रिमम्‌ , “अग्रादिपश्चा डिमज्‌ वक्तच्यः । 
तश्च तल्ञेख्यं च तस्य ळदमीसुग्रगण्यतासुपेति अपूर्चत्वादिति भावः। ङतः यद्यस्मा- 
दूदशामव्धिराकरोऽसाविन्द्रस्तव इष्टेखिभागस्तृतीयांशः सङ्कयाशव्द्स्य चृत्तिविषये 
पूरणार्थस्वाङ्गीकारात्‌ । तत्न लोभेन तृष्णया आर्तिमाधिं बिभति नाम धत्ते खळ । 
तदेतदास्यतमस्य कणिकाछो भवच्चित्रीयत इत्यर्थः । तज्ञेशळाभ एव स्वद््टिसम्पत्तेः 
फलमित्यभिमानस्तस्येति भावः ॥ ७० ॥ 


हे दमयन्ति ! विंजयशील ( पाठा०-इन्‍्द्र ) की प्रसिद्ध अर्थात्‌ अत्यन्त बढ़ी हुई यद 
तृष्णा संसारमें अग्रिम लेखकी . शोभा ( अग्रगण्यता ) को प्राप्त कर रही हे, जो नेत्रोंका 
समुद्र अर्थात्‌ बहुत नेत्रोंवाला ( इन्द्र ) भी तुम्हारे नेत्रके तृतीयांश ( तिदाई माग ) अर्थात्‌ 
कटाक्षके लोभकी पीडाको धारण करते हें । [ जो नेत्रोंका समुद्र है अर्थात्‌ सहस्र नेत्रोंवाला 
है, वह भी तुम्हारे नेत्रके तृतीयांश ( तिहाई भाग ) के लोभसे पीडित हो रहा है। अतः यह 
बात संसारमें सर्वमथम गिनी जायेगी तथा संसारमें मो जिसके पास इजारोकी सम्पत्ति 
है, वह एक तृतीयांशके लिए लोभकर दुःखित हो तो वढ सर्वेप्रथम गणनीय वात 
होगी । जोर देवोंका राजा इन्द्र भी तुम मालुषीको पानेके लिए दुःखित हो रहा है यद 
संसारमें सर्वप्रथम गणनोय वात होगी । इन्द्र तुम्हारे कटाक्ष की प्राप्तिके लोभसे पीडित 
हो रहे हैं] ॥ ७० ॥ > 


अग्नयाहिता नित्यमुपासते यां देदीप्यमानां तनुमष्टमूत: | | 

आाशापतिस्ते दमयन्ति ! सोऽपि स्मरेण दासीभवितुं न्यदेशि ॥७९। 

अथ भगवतोऽग्नेरवस्थां वर्णय ति--अझीति। अझयाहिता आहिताग्नयः, “वाहित 

ताझयादिषु” इति निष्ठायाः परनिपातः । यां देदीप्यमानां जाज्वल्यमानां दीप्य- 

मानां, दीप्यतेयेडन्तात्क्तरि लट्‌ । शानजादेशः । अष्टमूर्तेरीश्वरस्य तनुं नित्युः 

पासते, हे दमयन्ति ! आशापतिर्दिवपतिः सोऽञ्निरपि स्मरेण कत्रा तव दासी भवितुं 
न्यदेशि दासो भवेत्यादिष्ट इत्यर्थः ॥ ७१ ॥ 

( अव ( इछो० ७१ से ७६ तक ) नल अग्निके दूतकार्यंको आरम्भ करते हैं-- ) अग्नि- 
होत्रीलोग अष्टमूत ( शङ्करजी ) की देदीप्यमान जिस मूर्ति अर्थात्‌ अग्निको सवदा उपासना 
करते हैं, कामदेवने दिवपाळ उस अग्निको भी तुम्हारा दास बननेके लिये आज्ञा दे दिया 
हे । [ कामवशीभूत अग्नि भी, कामदेवको भस्म करनेके कारण शत्र कामदेवकी भी “तुम 


१. “हरेः? इति पाठान्तरम्‌ । 


अष्ठमः सराः | ४४७ 


दमयन्तीका दास वनो? इस आश्ञाका पालन करनेको तैयार दो रहा है। अग्नि भी तुम्हारा 


पति होकर दास बनने की इच्छा कर रहे हैं] ॥ ७१॥ 

त्वदूगोचरस्तं खळ पञ्चबाणः करोति सन्ताप्य तथा विनीतम्‌ | 

स्वयं यथास्थादिततप्तभूय: परं न सन्तापयिता स भूयः ७२॥ 

त्वदिति । पञ्चवाणः कामस्त्वद्गोचरस्त्वामेव लक्षीकृत्य इत्यर्थः। तमस्ति सन्ताप्य 
तथा तेन प्रकारेण विनीतं शिक्षित करोति खलु । यथा येन प्रकारेण स्वयं स्वादितः 
युभरूतं तसभूयं तप्तत्वं येन स सन्‌ । “भुवो भावे” इति भावे क्यप्‌ । भूयः पुनः 
परमन्यं सन्तापयिता न सन्तापयिष्यति र्वयमनुभूतदुः्खः स्वात्मदष्टान्तेन परं तथा 
न दुःखाकरोतीति भावः ॥ ७२ ॥ 

कामदेव तुम्हें लच्यकर उस अग्निको सन्तप्तकर श्तना अधिक ब्रिनीत कर रहा है 
कि सन्ताप-दुःखका स्वयं अनुभव किये हुए वे अग्नि फिर किसीको सन्तत नहीं करगे । 
[ अब तक अग्निको यह अनुभव नहीं या कि सन्तापसे कितनी अधिक पीडा होती है, अतः 
वे।दूसरोंको सन्तक्ष किया करते थे, किन्तु भव तुम्हारे विरमे कामदेवके द्वारा स्वय. 
सन्तापजन्यं दुःखका मनुमव कर लेने पर वे इस वातको समझ जायेंगे कि सम्तापसे बहुत 
अधिक पीडा होती है, ओर भविष्यमें अपना दृष्टान्त रखकर दूसरे किसीको सन्वप्त नहों 
किया करेंगे । लोकमें भी जब तक स्वयं दुःखका अनुभव नहीँ होता तभी तक कोई व्यक्ति 


दूसरोंको सताया करता दै; किन्तु स्वयं दुःख पाया हुआ व्यक्ति अपने अनुभूत दुःखके 


समान ही दूसरोंके दुःखको समझकर किसीको नहीं सताता दै। तुम्हारे विरहमें अग्नि 
कामपीडासे अत्यधिक सन्तप्त हो रहे हैं ] ७२॥ 
अदाहि यस्तेन दशाधंबाणः पुरा पुरारेनेयनालयेन । 
स निंदेहंस्त॑ भवदक्षिवासी न वेरशुड्धेरघुनाधमणेः || ७३ ॥ 
अदाहीति । यो दशार्धवाणः पञ्चेषुः पुरा पुरारेर्नयनालयेन नयनाश्रयेण नेत्राः 
ग्निना अदाहि दुग्धः स पञ्चेषुरधुना भवदक्षिवासी स्वन्नेत्रनिष्ठः सन्‌ तमग्नि 
निहन्‌ वेरशुद्देवंरनिर्यातनादघमणः ऋणी न अनृणोऽभूदित्यर्थः। यो यथा 
यस्यापकरोति स तस्य तथेव प्रतिकृत्य निवरो भवतीति भावः ॥ ७३॥ 
पहले शिवजोके जिस नेत्रस्यित अझिने कामदेवको जलाया था, इस समय तुम्हारे नेत्रमें 
स्थित वदी कामदेव उस ( अझि ) को अत्यन्त जलावा ( तुम्हारे बिरइसे सन्तत करवा ) 


हुआ वेरका बदला लेनेसे ( उस अभिका ) ऋणी नहीं दै। [ पहले कामदेवको शिवजीके 
नेत्रमें स्थित अझ्निने जलाया था, अव वही कामदेव तुम्हारे नेत्रमें रहता अर्यात्‌ कटाक्ष दारा | 
अभिको अत्यन्त सन्तप्त करता हुआ पुराने बैरका बदला चुका दिया है। जिस अभिने पहले 


रुद्र ( शिव ) रूप पुरुषके नेत्रका आश्रय कर कामदेवको सामान्य रूपसे ही जलाया, इसको 
अपेक्षा खीरूप तुम्हारे नेत्रमे स्थित कामदेव उस अझिको अत्यन्त ( सामान्यरूपसे नशे, 





PT. Ss ९ - 
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किन्तु विशेष रूपसे ) जलाता छुआ . वैरका वदला चुकानेसे अभ्निकी अपेक्षा कामदेवका 
अधिक पुरुषार्थ प्रकट होता है । लोकमें भी ऋण लिया हुआ व्यक्ति मूल धनसे 
सूदके साथ अधिक धन देकर ऋणे सुक्त हो जाता है। तथा जो किसोको थोड़ी दानि 
करता दै, वहु व्यक्ति . हानि करनेवाले व्यक्तिकी अत्यधिक हानिकर अपने चेरका वदला 
लुका लेता है। कामोदीपक तुम्दारे नेत्रोंको देखकर अभि तुम्हारे विरद्दसे अत्यन्त सन्तप्त 
हो रहै हैं ]॥ ७३॥ 
सोमाय कुप्यन्निव विप्रयुक्तः स सोममाचामति हूयमानम्‌ | 
नासापि जागर्ति हि यत्र शात्रोस्तेजस्विनस्तं कतमे सहन्ते || ७४ ॥ 
सोमायेति । विप्रयुक्तस्त्वद्वियुक्तोऽग्निः सोमाय चन्द्राय ङुप्यज्निव जिघांसन्निः 
वेत्यर्थः । “क्रुधदरुह” इत्यादिना सम्म्रदानत्वाञ्चतुर्थी। हूयमानं यशे दीयमानं सोमं 
सोमरसमाचामति पिवति । तथा हि यत्र पुरुषे शत्रोनांमापि जागति प्रकाशते तं 
शाञ्जनामधारिणं तेजस्विनः परावमानासहिप्णवः, “अधिक्षेपायसहन तेजः प्राणात्य- 
येष्वपि’ इति ळक्षणात्‌। कतमे सहन्ते न केऽपीत्यर्थः। तेजस्विनां शब्बनामाप्यस- 
झमिति भावः । सामान्येन विशेषसमर्थनरूपार्थान्तरन्यासः ॥ ७४ ॥ 
. विप्रयुक्त ( विरद्दयुक्त, पक्षा०--ब्राह्मणोंसे युक्त ) वद (अग्नि ) सोम ( चन्द्रमा ) पर 
कोप करते हुएके समान, ( यशोंमें ) हवन किये जाते हुए सोम (सोमलता) को भक्षण करते 
है अथात्‌ उसे नष्ट करते है । ( “चन्द्रमापर क्रोषकर सो मछताको नष्ट करनेसे क्या लाभ दै १; 
यह शङ्का नहीं करनी चादिये; क्योंकि ) जहां ( जिस पुरुपमे ) शत्रुका नाम भी रहता दे, 
उसको कोन तेजस्वी सहते हैं ? अर्थात्‌ कोई मो तेजस्वी नदी सहते । [ तेजस्वियोंको शत्रुका 
नाम मी असह्य होता दे, अतः तुम्हारे विरद्दमें अभिको पीडित करनेसे शत्र॒भूत सोम अर्थात्‌ 
चन्द्रमाके नामको सोम अर्थात्‌ सोमळतामें देखकर यशोमें हवन की गयी सोमलताका अग्नि 
आचमन कर जाते हैं अर्थात्‌ आचमन करनेके समान अत्यन्त सरळतासे नष्ट कर (जला ) 
देते हैं । चन्द्रमा भी अग्निको तुम्हारे विरमे अत्यन्त पीडित कर र्दा दै ] ॥ ७४ ॥ 
शरेरजखं छुसुमायुधस्य कदश्येमानस्तव कारणाय । 
अभ्यचेयद्भिविनिवेद्यमानादप्येष मन्ये ङुसुमाद्विभिति || ७४५ | 
. झरेरिति। हे तरुणि ! तव कारणाय त्वदर्थे स्वत्कृते, तादर्थ्यं चतुर्थी । ।कुसुमा- 
युधस्य शरेः ङुसुमवाणेरजस्रं कदर्थ्यंमानः पीड्यमान एपोऽग्निः अभ्यर्चयक्धिः पूजय 
द्विवि निवेद्यमानात्समप्यमाणादपि कुसुमाद्विभेति मन्ये। उठ्मेक्षा ॥ ७५ ॥ 
तुम्हारे कारण ( पाठा०--हे तरुणि ! तुम्हारे लिए ) पुष्पवाण ( कामदेव ) के बाणों 
( पुष्पों ) से अत्यन्त पीख्यमान यह ( अग्नि, पाठा०--यह देव अर्थात अग्नि ) पूजा करने 
वालोंके द्वारा चढ़ाये गये ( एक ) पुष्पसे भो डरता है। ऐसा में मानता हूं । [ पुथ्पायुष काम- 


. १. “तरुणि त्वदर्थे? इति पाठान्तरस्‌ । २. “एष देवः? इति'पाठान्तरम्‌ । 
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देवके पुष्पमय वाणोंसे अग्नि इतना पीडित हो रदे हैं कि पूजामें चढ़ाये गये एक पुष्पको भी 
उसे काम-वाण समभकर भयभीत हो जाते हैं। लोकमें भी कितीसे पीडित व्यक्ति पीडा 
देनेके उद्देश्यसे नहीं आने पर भी उमे देखकर यह मुझे पोडित करनेके लिये हो आया है, 
ऐसा समझकर मयभीत हो जाता है ] ॥ ७५॥ 

स्मरेन्धने वक्षसि तेन दत्ता संबर्तिका शेवलवज्ञिचित्रा | 

चकास्ति चेतोभवपावकस्य धूसाविला कीलपरम्परेब ॥ ७६॥ 

स्मरेन्धन इति । तेनास्निना स्मरेन्धनेन कामाग्निदाह्ये वक्षसि दत्ता तापज्यान्तये 

न्यस्ता शोवळचल्लिभिश्चित्रा कछुरा संवर्तिका नवदळम्‌ । 'संवर्तिका नवदलं बीजकोशो 


` वराटकः इत्यसरः। चेतोभवपावकस्य कामाग्नेधूसाविछा कीळपरम्परा ज्वालाब- 


छिरिव चकास्ति दीप्यते । “वह्वे्योउर्वाळकीली? इत्यमरः ॥ ७६॥ 

उस ( अग्नि ) के द्वारा कामदे4के इन्धन ( अपनी ) छातीपर रखा हुआ शेवाळ-लतासे 
चित्रित ( कुर ) कमल कामार्निके धूम-मछिन ज्याला-समूहके समान शोभित द्दोता दै । 
[ कामदेव तुमसे विरद्तित भरिनके हृदयको जलाता' दै, अतः कामस्वरूप अरिनका इन्धन 
( दाक्ष पदार्थ) अग्निका हृदय हुआ, इसके अतिशय सन्तत होनेसे भग्न अपनी छातीपर 
शीतळताके लिये शेवाल्युक्त कमळ रख लिये, उनमें शेवाळ तो कामरूप अग्निके घूम के 
समान तथा कमल पिङ्गछवर्ण ज्वालाके समान शोभते अर्थात्‌ मालूम पड़ते है. । तुमसे विर- 
हित अग्निको कामदेव अत्यन्त सन्तप्त कर रषा दै ] ॥ ७६ ॥ 

पुत्री सुह्ृद्येन सरोरुहाणां यस्रेयसी चन्द्नवासिता दिक्‌ | 

घेयं ~ ....४3 जु 

धैर्यं विभुः सोऽपि तबेब हेतोः स्मरप्रतापज्वलने जुहाव ॥ ७७ ॥ 

अथ यमस्य विरहावस्थां वर्णयति--पुत्रीति । येन सरोरुहाणां सुहृत्सूयः पुत्री 
पुत्रवान्‌ एतेनाभिजन उक्तः। चन्दनेमंळ्यजेः दुमेर्वालिता सुरभिता दिक दक्षिणा 
यत्मेयसी यस्य प्रियतमा एतेन भोगसम्पत्तिरुक्ता । स विभुवेवस्वतो5पि तथेव हेतो- 
स्ववक्चिमित्तादेव । “ष्ठी हेतुप्रयोग” इति षष्ठी । घैय॑ स्मरस्य ग्रतापञवळने प्रतापाभौ 
जुहाव परवशो वर्तत इत्यर्थः ॥ ७७ ॥ | 

(अब ( इलो ० ७७ से ७९ तक ) नळ यमका दूत कार्य करना भारम्भ करते दै-) रमलो 
के मित्र ( सूये ) जिससे पुत्रवान्‌ हैं तथा चन्दन ( चन्दन वृक्ष, पक्षा०-चन्दनछेप र से 
सुवासित दिशा अर्थात्‌ दक्षिण दिशा जिसकी परम प्रिया खी है; स्वंसमर्थ वह ( यम ) भी 


तुम्हारे ही कारणसे ( अपने ) पैयंको कामदेवके प्रतापरूपी भरिनम जळा दिये हैं। [ प्रथम | ज 
पादसे यमका उत्तम कुरू तथा द्वितीय पादसे भोग सम्पत्तिका उछेख किया गया है; भत जी 
उत्तम कुलोत्पन्न तथा भोग साधन सम्पन्न मी यम तुम्हारे लिये कामपीडित दोकर अपना | 


येय छोड रहे हैं । अथ च जिसके पिता ( सूये) कमलोके मित्र हैं तथा परम प्रिया 
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सुरमित दै, वे दोनों शीतळ पदार्थ ( कमल तथा चन्दन ) भी यमके कामज सन्तापको शान्त 
करनेमें असमथ हो रहे हे, यह आश्चयं है ]॥ ७७॥ 
तं दह्ममानेरपि मन्मथेधं हस्तेरुपास्ते मलयः प्रवालैः । 
कृच्छेऽप्यसौ नोति तस्य सेवां सदा यदाशामभलम्बते यः ।।७८।। 
तमिति। मल्यो मलयाद्विः मन्मथेधं कामाग्नीन्धनम्‌ । काष्टं दार्विन्धनन्त्वेधः 
इत्यमरः। तं यमं दह्यमानेस्तदङ्गसङ्गात्पञ्चवाणेरपि प्रवालैः पज्ञवेरेच हस्तैरुपास्ते तस्य 
शीतोपचारमाचरतीति भावः। युक्तञ्चेतदिस्याह-यो जनः सदा यस्याशां देशस्‌ अनुः 
रागञ्चावळम्बते। असौ जनः कृच्छे 'आपद्यपि तस्य सेवां नोज्झति न त्यजति योः 
यढुपजीवी तस्य तत्सेवा विपत्स्वपि कतुंसुचितेत्यर्थः । अर्थान्तरन्यासः ॥ ७८ ॥ 
मल्य पव॑त कामदेवके इन्धनरूप उस ( यम ) को ( यमशरीरके अधिक जलते रहनेसे ) 
जळते हुए भी ( अपने ) हायरूप पछवोंसे सेवा करता दै, जो ( मलय पवत ) जिस (यम ) 
की आशा ( दक्षिण दिशा, पक्षा०--भरोसा ) का सवेदा अवलम्वन करता दै, वह ( मल्य 
पवेत ) कमें ( अपने हायरूप पछवोंके जळते रहनेपर अथवा कामाग्निसे यमके दुःखित 
होनेपर ) भी उस (यम ) की सेवाको नहीं छोड़ता दै ( यह उचित ही है )। [ लोकमें मी 
कोई व्यक्ति जिसका भरोसा रखता दै या जिसके राज्यमें रहता है; उसके ऊपर कष्ट पड़नेपर 
स्वयं कष्ट सहता हुआ भी उसकी सेवाम सलग्न रहता दै। कामाग्निसे सन्तप्त यम अपने 
शरीर पर मंलयाचलमें उत्पन्न पलछवोंको शीतलता पानेके लिए रखते हैं, किन्तु वे सन्तप्त 
शरीरपर पड्नेसे जळ जाते हैं। यम तुम्हारे लिए अत्यन्त सन्तप्त हो रहे हैं ] ॥ ७८॥ 
स्मरस्य कीर्त्येव सितीकृतानि तददोःप्रतापेरिन तापितानि | 
अङ्गानि धत्ते स भवद्धियोगात्‌ पार्डूनि चण्डज्यरजजराणि ।। ७६॥ 
स्मरस्येति। स यमो भवद्वियोगास्पाण्डूनि चण्डेन तीन्रेण ज्वरेण जर्जराणिः 
अत एव क्रमात्‌ स्मरस्य कोत्या सितीकृतानि धवलीकृतानीव तस्य स्मरस्य 
दोःअतापेस्तापितानीच स्थितानीत्युभयत्राप्युत्य़रेक्षा। अङ्गानि धत्ते। अन्न यथासः 
ङ्कथोत्प्रेत्ञयोः सङ्करः ॥ ७९॥ 
वे यम तुम्हारे वियोगके कारणसे पाण्डुवणे तथा तीब्र ज्वरसे जज॑रित ( अतएव क्रमशः ) 
सानो कामदेवकी कीतिसे इवेत किये गये तथा उस कामदेवके बाहु-प्रतापसे सन्तम शरीरॉंको 
धारण करते हें । [ विरहियोंके शरीरका पाण्डवणं तथा ज्जेरित होना प्रसिद्ध दे, अत एव 
यमके भी शरीर के जजरित होनेमें कविने उत्प्रेक्षा की दै. कि यमके शरीर कामदेव की 
कीतिसे पाम्डु॒ तथा बाइ-प्रतापसे जज॑रित हो गये हे । खेत कीर्तिते शरीरका श्वेत ( पाण्डु )' 
दोना तथा प्रतापसे जजरित होना उचित ही दे ]॥ ७९॥ 


` यस्तन्वि ! भर्ता घुस्णेन सायं दिशः ससालम्भनकोतुकिन्याः । 
तदा स चेतः प्रजिघाय तुभ्यं यदा गतो नेति निवृत्य पान्थः ॥ ८० ॥ 


७ क > 
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अथ वरुणस्य विरहं वर्णयति--य इत्यादि । हे तन्वि ! कृशाङ्गि ! यो देवः सायं 
घुसणेन ङुङ्कमेन समाळम्भने अनुलेपने कोतुकिन्याः कुतूहलचत्याः आतपारुण्यात्‌ 
कुछुमलिप्तवद्धासमानाया इत्यर्थः । दिशाः प्रतीच्या भर्ता प्रातः प्राया अपि तथा- 
त्वात्तद्ययावृत्यथ सायं ग्रहणम्‌ । स चरुणः तदा तस्मिन्‌ काले तुभ्यज्ञेतः प्रजिघाय 
प्रहितवान्‌। “हेरचङि” इति कुत्वस्‌ । यदा यस्मिन्‌ काले गतः प्रयातः नित्यं पन्थानं 
गच्छुतीति पान्थो निवृत्य नेति नायाति अपुनराबृत्तिलिङ्गान्नूनं चित्रास्वास्योः प्रहित- 


बानिस्युस्पेक्षा । “नन्दन्ति न निवतेन्ते चित्रास्वास्योर्गता नरा” इति वचनात्‌। 


अत एवात्र कवेः पान्थशब्द्प्रयोगः “पथो ण नित्यस्‌” इति नित्याध्वगप्नने पथिन्‌ 
द्राब्दात्‌ णप्रत्ययपान्थादेशयोर्विधानात्‌। अत एव “नित्यग्रहणं प्रत्ययार्थविरोषणस्‌? 
इति काञिकायास्‌ । तञ्चितं त्वय्येव सानन्दं विहरति न निवर्तत इति तात्पर्यम्‌ ॥ 
( अब ( छो० ८० से ८३ तक) नल वरुणके दूतकायंको चारम्भ करते हे-) दे 
तन्वि | जो ( वरुण ) सायङ्काले कुडुमते शरीर-लेपन करने वाली दिशा ( पश्चिम दिझा ) 
के स्वामी हैं, वे ( वरुण ) मी तुम्हारे छिए मनको तब भेज दिये हैं, जब ( से लेकर भक 
तक ) गया हुआ वदद पथिक अर्थात्‌ वरुण का मन लोट कर नहीं आता दै। [ खी पतिके 
साथ सम्भोग करनेकी इच्छासे सायझालमें अपने शरीरमें जिस प्रकार कुङ्कुम भादिका लेप 
करती दै, उसो प्रकार अपने पति वरुणक साथ सम्भोग को चाइने वाळी पश्चिम दिशा साय- 
कालमें रक्तवणं हो जाती है, ऐसी उस पश्चिम दिशा स्वामी वरुणने अपने मनको. तुममें 


इस समयतक आसक्त कर रखा हे कि तुमसे उसका मन अभीतक विमुख नहाँ हुआ दै । 


वरुण भी तुम्हें चाह रहे हे ]॥ ८०॥ 

तथा न तापाय पयोनिधीनामश्वामुखोत्थः क्षुधितः शिखावान्‌ | 

निज: पतिः संप्रति वारिपोऽपि यथा हृदिस्थः स्मरतापदुःस्थः। ८१॥ 

तथेति । तथा चुधितः छुभुक्षितः। “वसतिक्षुधोः” इति निष्ठायासिडागमः | 
अश्वासुखोतथः शिखावान्‌ वडवाग्निः पयोनिधीनां तापाय न भवति यथासौ स्मरः 
दाहेन दुःखं तिष्ठतीति दुःस्थोऽस्वस्थो निजः पतिवंरुणः हृदि तिष्ठतीति हृदिस्थः 
स्मर्यमाण एव वारीणि पातीति वारिपो वारिरक्षकोऽपि सन्‌ तापाय भवति तथाः 
साक्षास्कुक्षिस्थो$पि बडवाग्निनं तापयतीस्यर्थः। ईदृक्‌. तापासस्बन्धेऽपि सम्वन्धो- 
केरतिशयोक्तिभेदः ॥ ८१ ॥ 


कामसन्तापसे अस्वस्थ जल-रक्षक भी हृदयस्थ ( स्मरणीय, पक्षा०-वीचमें स्थित ) 
अपना पति ( वरुण ) समुद्रोंको जैसा सन्तापकारक हो रदा दै, वसा ( हृदयस्थ, पक्षा ०-- 


बोचमें स्थित एवं जल-रचक ) वडवामुखसे उत्पन्न भूखा अग्नि अर्थात्‌ छुपात॑ वडवाग्नि मी. | 


समुद्रको सम्तापकारक नहीं होता दै। [ वरुण तथा वडवाग्नि--श्न दोनोंके जळ-रदका 
तथा हदिस्थस्वके समान दोनेपर भी समुद्रोको वडवारिन वैसा सन्तत्त नहीं करता, जेता 
कामसन्तप्त वरुण सन्तत करता दै । समुद्रोके बीचमें वडवारिन रहता हे झोर जलाषीश धी होने 
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से वरुण भी उनके हृदयमें निवास करते हें, उनमें वडवाग्निके दारा समुद्रोको उतना सन्तापः 
नहीं होवा, जितना कामसन्तप्त वरुणके द्वारा होता है, अतः ववाग्निकी अपेक्षा विरहारिन 
दी अधिक दाहक हे । लोकमें मी सज्जन दास दुःखित या शोकसन्तप्त स्वामीको देखकर 
अधिक दु:खित या सन्तप्त होते हैं ]॥ ८१॥ 
यतपरत्युत त्वन्मृदुबाहुवल्लीस्मृतिस्नजं गुम्फति दुर्विनीता । 
ततो विधत्तेऽधिकमेव तापं तेन श्रिता शेत्यगुगा मृणाली ॥ ८२॥ ` 
यदिति । तेन चरणेन श्रिता सन्तापशान्तये सेविता शेत्यमेव गुणो यस्याः सा 
शेत्यगुणा शोतळेकस्वभावेत्यर्थः । तथापि दुर्विनीता ्रतिकूल्चारिणी ख्रणाली वाल- 
स्ुगाळम्‌। अल्पत्वविवक्षायां स्रीलिङ्गता। 'खी स्यात्काचिन्ट्रणाल्यादिविवत्षाप 
चये यदि? इत्यमरः । “ज्ञातेरखी विफ्याद्योपधात्‌?? इति डीप। यद्चस्मात्तव स्रदु- 
वाहू वल्याविव तयोः स्सृतीनां खजं माळां गुम्फति रचयति अजस्रं स्मारयतीत्यर्थः। 
ततस््वद्वाहुस्मारकत्वाद्वेतोः प्रत्युत चेपरीत्येन। प्रतयुतेव्युक्तवेपरीत्य इति गणब्या- 
ख्यानस्‌। अधिक तापमेव विधत्ते वितन्यते एतेनास्य ज्वरावस्थोक्ता । अन्न छ्रुणा- 
स्याः कविसम्मतसाइश्याद्वाहुवरळीस्मारकर्चोक्तेः स्मरणाळङ्कारः । तदुपजीवनेन 
तस्यास्तापशान्तिहेतोस्तद्विपरीततापकार्योत्पत्तिकथनाद्विरुद्वकायोत्पत्तिळक्तणो विष- 
साळङ्कारमेद्‌ इत्यनयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः ॥ ८२ ॥ 
उस वरुणके द्वारा धारण की गयी शीतल युणवाळो ( फिर भो सन्ताप करनेसे ) दुविनीत 
अर्थात्‌ दुष्टस्वमाववाली सुणाली जिस कारण तुम्हारे बाहुलताके स्मरण-माळ।को गुंती है 
अर्थात्‌ तुम्हारे बाहुलताके स्मरणोंको दिला दै, अतएव वह अधिक सन्तापको देती है। 
| छोकमें भी छामके लिए रखा गया दुर्जन लामको जगह हानि ही करता दै। तापशान्तिके 


लिये धारणको हुई मृणालछता समान सादृश्य होनेसे तुम्हारी बाहुवडीका स्मरणकराकर 
वरुणके सन्तापको घटानेकी अपेक्षाब ढाती हो है ]॥ ८२ ॥ 


न्यस्तं ततस्तेन सृणालदएडखण्डं बभासे हृदि तापभाजि | 
तच्चित्तमग्नेमंदनस्य बाणेः कृतं शतच्छिद्रमिव क्षणेन ॥ ८३ || 
न्यस्तमिति । ततस्तद्नन्तरमपि तेन वरुणेन तापभाजि हृद्ये न्यस्तं सृणा- 
छदण्डस्य विसकाण्डस्य खण्डं सकलं तस्य वरुणस्य चित्ते मग्नेमंदनस्य वाणेः क्षणेन 


शर्त छिद्राणि यस्य तत्तया कृतमिव ग्रतिकूलाचरणरोषाच्छुतधा प्रणीतमिव बभासे । 
उत्प्रेक्षा ॥ ८३ ॥ 


सन्तापयुक्त हृदयमें ( छातीपर ) उस ( वरुण ) के द्वारा रखा गया मृणारूदण्डका डकडा, 
उस ( वरुण ) के चित्तमें धसे हुए काम-बाणोंते मानों तत्काल किये गये सैकड़ों चिद्रोते युक्त 
किये गयेके समान शोभित होता है। [ स्त्रभावतः सच्छिद्र कमळ नाल-खण्ड वरुणके मनमें 
निमग्न कामवाणोंसे छिद्युक्त किया गया-सा शात होता दै । तुम्दारे विरद्दसे वरुण काम- 
बाणोंसे जजरित हो रहे हैं ] ॥ ८३ ॥ | 





अष्ठमः सर्गः । ४५३ 


इति त्रिलोकीतिलकेषु तेषु मनोसुवो विक्रमकामचारः | 
अमोघसख्नं सत्रतीमत्राप्य मदान्धतानगेलचापलस्य ॥ ८४ ॥ 
इतीति। हे भैमि ! भवतीमेवामोघमखमवाप्य मदान्धतया अनर्गळचाप. 
लस्य उच्छूछुलचेष्टितस्थ मनोश्ुवः कामस्य त्रिलोकीतिळकेषु त्रिभुवनभूपणेषु 
तेप्वनद्रादिणु विषये इतीत्थं विक्रमस्य कामचारः स्वाच्छुन्यवृत्तिवर्तत इति रोषः ॥८४॥ 
` तीनों छोकके भूषणरूप उन ( इन्द्र, अग्न, यम तया वरुण ) में तुम अमोघ अरूको 
प्राप्तकर ( स्थित ) मदान्धतासे निर्वाध चपल्तावाले कामदेवके इस प्रकार ( इछो० ५८ से 
८३ तक वर्णित ऋमसे ) पराक्रमकी स्वेच्छाचारिता हो रही दै। [ लोकमें मो अन्य कोई 
सदान्ध व्यक्ति सफल अखन पाकर तथा चपळताके वशीभूत होकर निर्वाध रूपसे श्रेष्ठ लोगोमें 
भी अपना दुव्यंवद्दार करने लगता है, और मदान्ध नेसे चञ्चल ब्यक्तिका बड़े लोगोंमें मी 
उचितानुचितका विचार छोड़कर दुन्यवहार करना कोई आश्चयं नहीं है; अथ च-मदान्तर 
दोनेते चपळ हाथीका श्रेष्ठ लोगोंमें भा अपना पराक्रमका स्वच्छन्द प्रयोग करना आश्चर्य 
नहीं है । मदान्ध कामदेव तुमको साधन बनाकर त्रैलोक्य श्रेष्ठ इन्द्रादिको निरन्तर पोडित 
कर रहा है ] | ८४॥ 
सारोऽथ घारेव सुधारसस्य स्वयंवरः श्यो भविता तवेति । 
सन्तपयन्ती दमयन्ति ! तेषां श्रुतिः श्रुती नाकजुषामयासीत्‌। ८५ ॥ 
- सार इति । अथानन्तरसमये हे दमयन्ति! तव स्वयंवरः श्वः परेऽह्नि भचिता 
भविष्यतीति श्रुतिर्वाता। श्रुतिः श्रोत्रे अथाञ्नाये वार्तायां शोत्रकर्मणि’ इति विश्वः । 
सुधारसस्य सारः सारभूता धारेव सन्तपंयन्ती नाकजुपामिन्द्रादीनां श्रति श्रोत्रे अया- 
सीत्‌ प्राप “सारोत्ये”ति पाठे सारप्रभवेत्यर्थः ॥ ८५ ॥ | 
हे दमयन्ति ! “तुम्हारा स्वयम्वर कल दोगा’ यष्ट वात अमृत रसके सारभूत ( पाठा०= 
सारोत्पन्न ) धाराके समान सन्तुम करतो हुई उन रवगैनिवासियों (इन्द्रादि देवों) के दोनों 
कानोंमें पहुंचती दै अर्थात्‌ इन्द्रादि देवांने तुम्हारे रवयंवरके समाचारको बड़े आनन्दके साथ 
सुना है॥ ८५॥ ० 
समं सपल्नीसवदुःखतीच्णेः स्वदारनासापथिकमसुद्भिः | 
अनङ्कशौर्यानलतापदुःस्थेरथ प्रतस्थे हरितां मरुद्भिः ॥ ८६ ॥ 
सममिति । अथ स्वयंबरवार्ताश्चवणानन्तरमनङ्गस्य शौर्यानलेन प्रतापाभरिना 
यस्तापस्तेन दुःस्थेरस्वस्थेईरितां दिशां सम्बन्धिमिमंरुद्निदेवरिन्द्रादिभिः स्वस्वासि- 
भावसस्बन्धे षष्ठीसमासः । समानः पतिर्यस्याः सा सपत्नी । "नित्यं सापत्न्यादिषु” 
इति ङीप्‌ नकारश्च। तञ्मवेन दुःखेन तीचगेदुंःसहैः स्वदाराणां नासासु पन्थानं गच्छ F 
न्तीति पथिके : पान्थेमरुद्धिः समं वायुभिः सह “मरुतौ पवनामरौ? इत्यमरः । ग्रतस्ये | 
प्रस्थितं भावे लिद्‌। शच्यादिभिरिन्द्रादिकछत्रैरागामिसाप्त्यदु्साहीर्घसुप्णञ्च नि: 
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आसितसित्य्थः । अन्न पवनामरप्रस्थानयोः कार्यकारणभावात्तदङ्गलच्तणातिशयोकस्युः 
त्थापितः सहोकत्यलङ्कारः। “सहार्थेनान्वयो यन्न भवेदतिशयोक्तितः। करिपतौ पस्य- 
पर्यन्ता सा सहोक्तिरिहोच्यते ॥?? इति लक्षणात्‌ ॥ ८६॥ 

इस ( स्वयंवर-समाचार सुनने ) के वाद कामदेवके प्रतापारिनिरूप सन्तापसे पीडित 
दिक्पाल ( इन्द्रादि ), सपत्नीजग्य दुः्खसे तीर ( तेज भोर उष्ण, पचा०-असह्म ) अपनी 
( अपनी ) खियोंके नासामागंगामो वायुओंके साथ चल दिये । [ तुम्हारे स्वयंवरे समा- 
चारसे जव इन्द्रादि देव चने लगे तव उनकी खियोने हमारी सपर्नो ( सोत) लानेके 


लिये ये इमारे पति जा रहै हैं, 'इस दुःखसे नाकके रास्ते रम्वा-लम्वा निःश्वास छोड़ा। , 


स्व-स्व-पत्नियोके उष्ण तथा तीब्र निःश्वास वायुक्रे साथ गमन करनेसे कविने उनके ( दम- 
यन्ती लाभरूप ) कार्यकी सिड़िमें अशकुन दोना सूचित किया हे। लोकमें भी जानेके समयमें 
डंक होनेस जन्ताको अनिष्ट होता दै । ]॥ ८६ ॥ 


अपास्तपाथेयसुंधोपयोगैस्त्वच्चुम्िनेव स्वमनोरथेन । 

झुघञ् नि्व्यापयता तृषञ्न स्वादीयसाध्वा गमितः सुखं तेः ॥ ८७ ॥ 

अपास्तेति । पथि साधु पाथेयम्‌ । “पाथेयं संवलं स्मृतम्‌? इति यादवः। “पथ्य- 
{तेथिवसतिस्वपतेटंञ्‌? । तञ्चासौ सुधा च तस्या उपयोगोऽपास्तो येरिन्द्रादिभिः क्षुधं 
चुभुक्षां तृषं तृष्णां पिपासां निर्वापयता शमयता स्वादीयसा अस्वतादपि स्वाडुतरेण 
स्वच्चुन्यिना भवद्वोचरेण स्वयं मनोरथेनैवाध्वा सुखं गमितो नीतः, अग्तमप्युस्सुञ्य 
स्वद्यानमात्रसम्बन्धाः प्राप्ता इत्यर्थः ॥ ८७॥ 

पाथेय ( रास्तेका कलेवा ) रूप अभृतका उपयोग ( पाठा०-उपभोग ) नहाँ किये हुये 
उन ( इन्द्रादि देवों ) ने भूख और प्यासको दूर करते हुए तथा ( अश्रुतसे भी ) अधिक 
स्वादिष्ट 'वद्विषयक मनोरय ( तुम्हें पानेकी आद्या, पक्षा०-मनरूपी रथ) से ही ( पाठा०- 
-मानो मनोरथे अर्थात्‌ दमयन्तीको प्राकर इस-इस प्रकार रमण करगे, इत्यादि कस्प- 
नासे ) मागेको युखपूवक पूरा (तय) कर छिया दै। [ भूख-प्यासकी शान्तिके लिये 
'पथिक मार्गका पाथेय लेकर चलता दे, किन्तु इन्द्रादि देवोंने अमृतरूप उत्तम पाथेयका भो 
उपयोग नहीं किया ( उसे साथमें भो नहीं लाये); क्योंकि त्वद्दिषयक मनोरथसे ही उन्हें 
भूख-प्यासने नही सताया, अतएव उनका मार्ग सुखपूवंक पूरा हो.गया। “मनोरथ' 
शब्दके प्रयोगसे वे इन्द्रादि देव तुम्हारे लिये मनके समान भतितीबगामी रथस आये अर्थात 
अत्यन्त शीघ्र यहां पहुंचे । मनके समान रथका तीव्रवेग होनेसे मार्गमे उनका समय बु 
कम लगा, इस कारण भी वे इन्द्रादि मारगेमें भूख-प्याससे पीडित नदी हुए तथा अमृत-जैसे 
श्रेष्ठ पाथेयका भी उपयोग नहीं किया । अन्य भो पथिक तीव्र वेगसे चलनेवाली सवारीके 
द्वारा अपने अभोष्ट स्थानको सुखपूवंक शीघ्र पहुँच, जाता है तथा रात्तेमें बहुत समय नहीं 


“7 इ. न्सुधोपमोगैः” इति, ततोड्ये “त्वरलुस्थिनेव” इति च पाठान्तरस। 


अष्टमः सर्गः । ४५५ 


'डगनेसे भूख-प्याससे व्याकुल नहीँ होनेके कारण पाथेयका भी उपयोग नहा करता ]॥८७॥ 
प्रिया सनोभूशरदावदाहे देवीस्त्वदर्थन निमजञयद्विः । 
सुरेषु सारः क्रियतेऽधुना तेः पादापणानुमहभूरियं भूः ॥ ८८॥ 

प्रिया इति । स्वमेवार्थः प्रयोजनं तेन निमित्तेन प्रिया दयिताः देवीः झच्यादि- 
दाराः सनो्ुवः कामस्य शारा एव दावो दवासिस्तस्य दाहे विरहानछे निमजयक्निः 
सन्निः सुरेषु सारे श्रेष्ठेरिन्द्रादिभिरधुना इयं भूविंद्भदेशः पादापंणमेवानुग्रहस्तस्य भूः 
स्थाने क्रिग्रते कुण्डिनोपकण्ठ एव तिष्ठन्तीत्यर्थः ॥ ८८ ॥ 

तुम्हारे लिए प्रिय देवियों ( या देवी अर्थात्‌ सती प्रियाओं ) को काम-वाणरूप दावा- 
चलके दाइमें मरन करते अर्थात्‌ विरहके कारण कामवाणाग्नि पीडित करते हुए, देवोंमें 
प्रधान वे ( इन्द्रादि ) इस समय शस ( कुण्डिनपुरीकी ) भूमिको चरणके अरपणरूप अनुग्र- 
दका स्थान वना रहे है । [ जो देव पृथ्वी पर कभी नहाँ चरण रखते थे, वे देवश्रेष्ठ इन्द्रादि 
तुम्हारे छिये इस भूमिपर पथारे हुए हे और उनकी प्रिया देवाङ्गनाएं विरइ पीडित 
हो रद्दी हें 1 ॥ ८८ ॥ हीविभागैर ड रेमत्याः 

अलङ्कतासन्नमहीविभागेरयं जनस्तेरमरेभेबत्याम्‌ | 
अवापितो जङ्गमलेख्यल्चषमीं नित्तिप्य सन्देशमयाक्षराणि || ८६॥ 
अळङ्झतेति। अळङ्कत आसन्नमहीविभागो भूप्रदेशो येस्तेः समीपं गतैस्तैरमरेरयं 
जनः स्वयमित्यर्थः । भवत्यां विपये त्वां प्रतीत्यर्थः। सन्देशमयाक्षराणि सन्देशरू- 
पाणि वाक्यानि निक्षिप्य अर्पयित्वा जङ्गमलेख्यस्य चळलळेख्यस्य छचमीमवापितः 
तेषामहं सन्देशहर इत्यथः ॥ ८९॥ 

( इस कुण्डिनपुरीकी ) समीपस्थ भूमिके हिस्तेको सुशोभित किये हुए अर्थात्‌ कुण्डिन- 
पुरीक पासमें उरे हुए उन इन्द्रादि देवोंने इस आदमीको अर्थात सुके तुममें अर्थात 
तुम्हारे लिये सन्देशमय अक्ष्रोंको रख ( या लिख ) कर चल लेखको झोभाको प्राप्त कराया 
है अर्थात्‌ तुम्हारे लिये अपना सन्देश मुझे सुनाकर जङ्गम ( चलनेवाला ) लेख बनाया है। 
[ कुण्डिनपुरीके पासमें ही उदरे हुए इन्द्रादिने तुम्हारे लिये अपना मौखिक सन्देश मेरे 
द्वारा भेजा हे ] ॥ ८९ ॥ 

एकेकमेते परिरभ्य पीनस्तनोपपीडं त्वयि सन्दिशन्ति | 
त्वं मूच्छतान्नः स्मरसिल्लशल्येमुंदे विशल्यौषधिवल्लिरेधि ॥ ४० | 
एकेकमिति । एते देवाः एकेक प्रत्येकमेवेत्यर्थः । वीप्सायां द्विरुक्तिः। “एक वहु- 
जीहिवदि”ति बहुत्रीहिवद्धावास्सुलोपः क्रियाविशेषणं चेतत्‌ अन्यथेकत्वनपुंसकत्वा 
नुपपत्तः केघुचित्पुस्तकेषु “प्रत्येकमि”त्येव पाठः। पीनस्तनयोरुपपीड्य पीनस्तनोप- 
थीडं “सप्तम्यां -चोपपीडरुूधकष? इति णसुळ्ग्रत्ययः | परिरभ्यालिङस्य सन्दिशन्ति 


१. “-छेख-” इति पाठान्तरस्‌ । २. “अत्येकमेते” इति पाठान्तरम्‌। . . 


Os. 


व ® 
di भी. 











४५६ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


` बाचिकं कथयन्ति । किमिति-स्मर एच भिल्लोऽन्त्यजभेदः। 'झूलाशेषादयो भिल्ला 
कथ्यन्ते हान्त्यजातयः? इति हलायुधः । तस्य शल्येः शूरेमूंच्छतां सुद्यतां नोऽस्माकं 
सुदे त्वं विशल्या उद्धतशल्या च सा औषधिवंजी विश्ञल्यकरणीलता । एधि भव 
अस्तेळोण्मध्यमैकवचनं “ष्वसोरेद्वावभ्यासलो पश्च’ इत्येकारः। “हुझञएभ्यो हेघिः(१)। 
“चि चः इति सकारलोपः ॥ ९०॥ 
ये ( इन्द्रादि चारों देव ) एक-एक ( पाठा०--प्रत्येक ) बड़े-बड़े स्तनोंको उपप [डत 
करते हुए आरिङ्ञनकर तुम्हारे विषयमें अर्थांत तुमको सन्देश भेजे हें कि--तुम कामदेवरूप 
सील ( मारनेवाळा व्याधा) के वाणोंसे मूच्छित दोते हुए हमलोगोंकी विशल्य ( वाण 
रहित करनेवाली ) नामक ्षधि-लता वनो अर्यात्‌ हमलोगोंको वरणकर इमलोगोकी 
कामपीडा दूर करो ॥ ९०॥ 
त्वत्कान्तिमस्मामिरयं पिपासन्‌ मनोरथाश्वासनयेकयेव । 
निजः कटाच्तः खलु विप्रलभ्यः कियन्ति यावद्भण वासराणि ॥ ६१ ॥ 
अथ पोडशमिः शोकैः सन्देशमेवाह--त्वदित्यादि । हे भेमि ! स्वत्कान्ति त्वज्ञा 
वण्यारृतं पिपासन्‌ पातुमिच्छुन्‌, पिबतेः सनन्ताज्ञटः शत्रादेशः। अयं निजोऽस्म 
दीयः कटाचोऽस्माभिः कियन्ति वासराणि यावत्‌ .कियद्दिनपयन्तमित्यथः । अत्यन्त- 
संयोगे द्वितीया, अवधौ यावच्छुददं;। एकया मनोरथेन मनोरथप्राप्त्या या आश्वासना 
तयेव अयं ते मनोरथ इदानीमेव प्राप्स्यत इत्येवसुपसान्त्वनयेव विप्रलभ्यः प्रतायः 
खलु ? भण पथिकेस्तूषित इवेति भावः । अळं काल्यापनया, दिच्क्षवो वयमनुकम्प 
नीया इति तात्पर्यार्थः ॥ ९१ ॥ 
तुम्हारे सीन्दयंको पीनेकी इच्छा करनेवाले इस अपने कटाचको हमलोग कितने 
दिनतक केवळ एक ही मनोरथे आश्वासन ( तुम्हें प्रिया दमयन्ती अवद्य प्राप्त होगी, ऐसी 
शान्त्वना) से वञ्चित करते रहेंगे ? यह निश्वतरूपसे कहो । [जिस प्रकार 
मागमे चलते-चलते प्यासे हुए बच्चेको थोड़ी दूर चलनेपर शीघ्र ही पानी मिलेगा? 
इस प्रकार शान्त्वना देकर कुछ समयक दी उसे वश्वित किया जा सकता दै, कई 
अर्थात्‌ अनेक दिनोंतक नहीं, उसी प्रकार हमलोगोंका कटाक्ष अथात्‌ दृष्टि तुम्हारे 
सौन्दर्यकी प्यासी दै, उसे तुम्हारी प्राप्तिरूप मनोरथपूर्णवाके आइवासनसे इमलोग 
कितने दिनोंतक वञ्चित करते रहेंगे? यह निश्चत कहो, क्योंकि बहुत दिनोंतक उसे 
एक दी आइवासनसे वञ्चित करते रना इमलोगोंके लिए अशक्य दे अतः तुम शीत 
ही हमलोगों को स्वीकृत करो ]॥ ९१ ॥ 


(१) “चिन्त्यमिदुम्‌ घि च? इति सकारलोपानवकाशात्‌। अन्न हि “व्वसोरेद्धा'. 
चभ्यासलोपश्चे'ति एत्वे तस्याभीयतयाऽसिद्धत्वेन हेध्यांदेशे “रनसोरज्ञोप? इतिं 
अलोपे “एधि? इत्यस्य सिद्धत्वादिति बोध्यम्‌ । 





अष्टमः सगः | us 


'निजे सृजास्मासु भुजे भजन्त्यांवादित्यवर्ग परिवेषवेषम्‌ । 
प्रसीद नित्रांपय तापसङ्गेरनङ्गलीलालहरीतुषारेः॥ ६२॥ 
निज इति । हे भैमि ! निजे स्वीये झुजे वाहू आदित्यवर्गे सुरवर्ग सूर्यवर्गे 
चास्मासु परिवेषस्य वेनस्य सुर्यपरिधेश्च वेषमाकारं भजन्त्यो सुज कुरु आलिड्े- 
्यर्थः। परिवेषो रवेः पार्श्वमण्डले वेष्टने तथा, इत्यजपालः। प्रसीद प्रसन्ना भव अनङ्गः 
लीळाळहरीमिर्मदनविहारोमिंभिः तुषारेः शीतलेरङ्गेस्तापं निर्वापय शमय ॥ ९२॥ 
तुम अपनी सुजाओंको आदित्य समूह ( देव-समूह, पक्षा०-पय-समूइ ) 
इमलोगोमें परिवेष ( वेष्टन, पक्षा०--पूयमण्डलका घेरा) की शोमावाली बनाम्रो। 
( पाठा०--यदि इमलोगोंपर तुम्हारी कृपा दै तो आवो, शीघ्र भूपाळी ( कण्डम 
वाहुको वेश्विकर आलिङ्गन ) को दो ) प्रसन्न होतो, ( पाठा०--है सुन्दर अङ्गोवाळी ) 
काम-लोळाकी तरज्ञोंसे शीतल (अपने) अङ्गांसे ( हमछोगोंके कामजन्य) सन्ताप 
को ठण्डा करो । [ सूर्य-समूहमें परिवेषका होना, तया तरज्ञोंकी शीतलतासे सन्तापका 
शान्त होना उचित हो दे ॥ सकाम तुम्हारे शरीरनस्पशसे इमलोगोंका सन्ताप 
दूर हो जायेगा, मतः अविलम्ब प्रसन्न होकर इमलोगोंका आलिङ्गन करो ]॥ ९२॥ 
दृयस्त्र नो.घातय नेवमस्माननङ्गचाएडालरारेरहश्यैः । 
भिन्ना बरं तीक्षणकटाक्षबाणे: प्रेमस्तव प्रेमरसात्पवित्रैः ॥ ९३ ॥ 
` दृयस्वेति। हे भैमि ! नोऽस्माकं दयस्व अस्माननुकम्पस्वेस्यर्थः । “अधीगर्थद- 
येञां कर्मणि’ इति षष्ठी । अदश्यैरळ्च्येरनङ्ग पुच चाण्डाळर्तस्य शरेरेवमस्मान्‌ न 
घातय न मारय। किन्तु प्रेमेव रसोऽनुरागो जलं च तस्मारपवित्रैः शुद्धैस्तव तीच्णैः 
कटाक्षेरेव वाणेसिंच्ना विदारिताः सन्तः प्रेमः भ्रियामहे । प्रपूर्वादिणो ळडुत्तमबद्दुवच- 
नम्‌ । चरं मनाक्‌ प्रियस्‌। जीवनासम्भवे वरं चाण्डालहस्तमरणात्तीर्थभरणमिति 


भावः ॥ ९३ ॥ 
(तुम) दया करो, अनझ (काम, पक्षा०--शरीरह्दीन शोनेसे अद्टरय ) रूप 


चण्डाळके भटृइय वार्णोसे इमलोगोंको मत मरबाबो । तुम्हारे प्रसरस ( पक्षा”-जळ ) 
से पवित्र (पृण, पक्षा०--शुद्ध) तीदण करट क्षरूप वाणोसे विदोर्णं इमळोग भछे ही 
(या अच्छी तर ) प्रसन्न दोंगे। [ चडालके अप वा वाणोसे मरनेको अपेक्षा जळके 
द्वारा धोनेसे पित्र तोच्ण बाणोंसे मरजाना इमलोग अच्छा मानते हें । तुम्हारे 
विरमे ऽमळोग अदृश्य काम-वाणोंसे आहत हो रहे हैं, अतः वेसा न करके तुम 
स्वयं हो प्रत्यत्तमें आकर प्रमपूणे तोक्ग कटाक्षंसे हमछोगों पर प्रहार करो, उस 
सातुराग “कषण कटाक्षप्रहारसे एमलोग बहुत प्रसन्न ढोंगे। छोकमें भो किसीसे प्रेरित 
१. “अनुग्रहोऽस्मासु यदि त्वदीयस्तवेहि देहि बुतमङ्कप्ाळीस्‌” इति पावहय 
स्थाने कचित्पाठः । २० “तन्वङ्गि” इति षाठाम्तरस्‌। 5 ० कटी 
२४ ने० 





३५८ नैषधमहाकाव्यम्‌ | 


च॒ण्डाल्के अदृश्य बार्णोते पीडित दोनेवाला व्यक्ति उसकी अपेक्षा प्रत्यक्षमें आये 
हुए उस प्रेरक व्यक्तिके तीक्ष्ण वार्णोसे मर जाना उत्तम मानता है]॥९३॥ 

त्वदर्थिनः सन्तु परःसहस्राः प्राणास्तु नस्त्वद्वरणप्रसाद्‌ः | 

विशङ्कसे केतबनर्तितञ्ेदन्तश्चरः पञ्चशरः प्रमाणम्‌ ॥ ६४ ॥ 


परःसहस्राः सह्राधिकसङ्कथाका इत्यर्थः । “परम्शताद्यास्ते येषां परा सङ्कथा शताः 
थिका? इत्यमरः। पञ्चमीति योगविभागाद्‌ समासः, राजदन्तादित्वाढुपसर्जनस्य 
सहस्रशब्दस्य परनिपातः । पारस्करादित्वात्‌ सुडागमः। सन्तु, नोऽस्माकं ग्राणास्तु 
त्वव्वरणयोः ग्रसादोऽलुग्रहः चयं त्वदेकायत्तजीविता इत्यर्थः । अथ कैतवनर्तितं 
कपटनाटकं विशङ्कसे चेत्‌ अन्तश्वरो हृदयान्तवंतीं पञ्चशरः प्रमाणस्‌ , काम एवात्र 
साची स हि महती देवतेति भावः ॥ ९४ ॥ 
सहलोते अधिक लोग तुम्हे चाहनेवाले (मले दी) हों, किन्तु इमलोगोंके प्राण 
तुम्हारे चरणोंके प्रसाद हैं ( तुम्हारे चरणोंके प्रसन्न होनेपर ही हमलोग जीवित रह 
सकते हैं, अन्यथा नहीँ); यदि तुम ( इमलोगोंके इस कथनमें ) कपटभाषण की 
आशझा करती दो तो (इस विषय द मलोगोके भीतर स्थित) कामदेव षी प्रमाण 
अर्थात साक्षी दै। [ भीतरतक घूमनेवाळा तथा देवरूप होनेसे कामदेव हो हमलोगोंको 
बातको सत्यरूपमें प्रमाणित करेगा, अतः ऐसे प्रामाणिक साक्षीके रहते तुमको हमलोगोंकी 
बातमें आशक्का नी करनी चाहिये ॥ तुम्हारे विना इमलोग नहा जीवगे, अतः 
कृपाकर हमलोगोको वरण करो ] ९४॥ 
ः } . [ नोस्माकमस्मान्मदनापसुत्योस्राणाय पीयूषरसायनानि । | 
| .  सुधारसादभ्यधिकं प्रयच्छ मसीद वैदर्भि ! निजाधरं नः ॥ १॥ | | 
}- अस्माकमिति । हे वेदर्भि दमयन्ति ! मदनः कामो धत्तूरो चा स एव अपसत्यु- 
रकाळमरणं तस्मात्त्राणाय रक्षणाय पीयूपमखतमेव रसायनानि रसायनभेषजानि न । 
' समर्थानीति शेपः । 'अस्माकमिःत्यस्य सदनापस्नत्युना त्राणेन पीयूषरसायनेवाऽपि 
सर्बन्धो यथेष्टं कार्यः। ततो हेतोः प्रसीद अस्मासु प्रसन्ना भव। कीदशी ग्रसञ्जतेत्याह- | 
| : सुधेति । सुधा$युतमेव रसो रसायनोषधं माघुर्यादिषड्सा वा तस्मादभ्यधिकमति- 
| ' शयितमपसूत्युवारणे आस्वादने वेस्यर्थः । निजाधरं स्वाधरं प्रयच्छ देहि, पानायेति 
|... शेषः । अत्र “प्रसीद' पदोपादानाद वानामतिशयितं दीनवचनमिति सूच्यते! 
वर Us nesses प सन क तीत 
१. अयं रळोको चच्यमाण ( ८1१०४ ) श्छोकार्थक पुवं म० म० शिवदत्तशर्म- | 
सिष्टिप्पण्यां क्वाचित्कत्वेनोश्नखित इति मयाऽप्यसौ देव-राष्ट्र-वाण्योः क्रमशो | 
`  ज्याख्यातोऽनूदितश्चेति बोध्यम्‌ । परं तेः “अस्माक'*"*"” इति पाठ उल्लिखितोऽपि 
न यथार्थसङ्गतिक इति मया तन्न “नास्माकः"`'` °? इति पाठः परिवतितः ˆ | 
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अष्टमः सराः । ४५९ 


अन्योऽपि अपसरत्युभीतो मानवो रसायनौषधसेवनेनापि त्राणमळभमानस्तस्मादुत्तमं- 
रसायनं सेवित्वा प्राणरक्षणं कामयते । खीणामधरे5य़त्तस्थितिः “केचिद्रदन्त्यस्रत- 
मस्ति पुरे सुराणां केचिद्वदन्ति वनिता5घरपज्चवेषु ।” इति कविजनोक्स्या प्रसिद्धेव । 
नित्यं सेव्यमानस्य महागुणस्यापि भेषजादेगुणास्तत्सेविनः पुरुषस्य सात्म्य प्रतिपद्य 
न तथा रोगप्ररामना्थं शक्ता भवन्ति यथा नवीनभेषजमिस्यतोऽपि नित्यसेव्यसान- 
स्वर्लोकस्थासरतापेक्षया दूमयन्त्यधरस्थासृतभेपजयाचनं देवानां नासङ्गतमित्यवधेयस्‌॥ 
दे दमयन्ति? इस मदन ( कामदेव ) रूप अपर्त्यु ( अकालमृत्यु या दुगेतिपूर्वक 
मृत्यु) से वचानेके लिये हमलोगोंका अमृतरूपी रसायन ओषध नहाँ समर्थं है 
( अतः ) प्रसन्न होवो, अमृतरूपी रस (रसायन ओषध, पक्षा०-पड़स भोजन) 
से भी अधिक ( अपमृत्युनाशक होनेसे अथत्रा माधुर्यातिशयथुक्त होनेसे भष्ठ) अपना 
अधर ( इमछोगोंको पान करनेफे लिये ) दो! [ प्रसीद? पदके कहनेसे अपमृत्युसे 
_ भयभीत देवोंकी अतिदीनता सूचित होती हे । जिसप्रकार लोकमें भी जब कोई व्यक्ति 
रसायन ओषधोंके सेवन करनेते स्वास्थ्यलाम नहीँ करता तो उनर सायनोंको त्यागकर 
उनसे अधिक गुणकारी रसायनको किसी दूसरेसे आते होकर मांगता है, उसी प्रकार 
दमयन्तीके विरहसे कामपीडित देवोंका अम्ृतसेवनसे अपनी पीडा शान्त होती हुई न 
देखकर दमयन्तीसे कामपीडा-शामक भधराम्ृतकी याचना करना उचित हो है। तथा 
यइ भी देखा जाता है कि जिस आओपधका नित्य सेवन किया जाता है वह उन रोगी 
के लिये सात्म्य हो जाता है (उसका रोगपर कोई प्रभाव नहों पड़ता, जेसे किसी विषेले 
पदार्थको नित्य खानेवाला ब्यक्ति उससे नहीं मरता ओर दूसरा (नहीं खानेवाला) ° 
तत्काल मर जाता द्दे ), अतः अस्रृत देवताओंका नित्य भोज्य पराथ होनेते सात्म्य 
'दोनेते उनकी कामपीडारूपी रोगके दूर करनेमें सवथा अनुपयुक्त दे इस कारण मी 
उक्त देवोंका दमयन्तीफे भधरस्थ अमृतरूपी दूसरी दवाका पानकर कामपोडारूपी 
अपना रोग शान्त करनेकी इच्छा करना उचित ही दे। खियोंके अपर तथा स्वम 


अमृतकी स्थिति कविसमयके अनुसार निर्णीत हे ] ॥ १॥ 


. अस्माकमध्यासितमेतदन्तस्तावद्भवत्या हृदयं चिराय | 
बहिस्त्वयालङक्रियतामिदानीसुरो सुरं विद्विषतः श्रियेव || ६५ ॥ 


अस्माकमिति । भवत्या पूज्यया। भवतेड॑वतुम्रत्ययः। “उगितश्च” इति डीप। | 
स्वयाऽस्माकमेतदन्तर्वतिं हृद्यं स्वान्तं चिराय चिराअन्ठ॒ति अध्यासिर्तः तावदधि- | 
'छितमेव । अवधारणे तावच्छब्दः । निरन्तरचिन्तयेति भावः । किं त्विदानीं बहिवां- | 
_हामपि हृदयं वत्तः ‘हृदयं वक्षसि स्वान्तम्‌? इति विश्वः। सुरं सुरस्य. विद्विपतो 
 “द्िष्णोरुरो हृदयं द्विपोऽमित्र इतिं शत्प्रस्ययः। “द्विषः शतुर्वा” इति विकल्पात्‌ « 
“न लोके? इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः । श्रियेवालङक्रियतास्‌॥ ९्प्पा a ; 
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‘४६० नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


पूजय आप हमळोगोंके इस हृदय ( अन्तःकरण, पक्षा० _सीतर) में स्थित हैं ही; अतः 
आप वहि श्यमान हृदय ( छाती ) को उस प्रकार अलकत करे जिस प्रकार ळदमी वि्णुके 
हृदयको अलङ्कृत करती है । [ चिरकालपे निवास किये इर स्थानको पुनः सवं प्रत्यक्षमें 
सुशोभित करनेमें तुम्हें निषेध नहों। करना चाहिये, क्योंकि विष्णुके भीतर हृदयमें चिर- 
कोळसे स्थित लदमी उनके वाहर हृदयको भो सुशोभित करती है ॥ तुम्हें हमलोग वहुत 

समयसे हृदयसे चाहने हैं; अतः अव तुम हमलोगोंको स्वीकार करनेकी कृपा करो | ॥ ९५॥ 

दयोद्यश्रेतसि चेत्तवाभूदलङ्कुर थां विफलो विलम्बः | 
मुव: स्वरादेशमथाचरामो भूमौ घृति यासि यदि स्वभूमौ ॥ ६॥ 
दयेति। तव चेतसि दयोदयः दयाविर्मावः अभूचेत्‌ यां स्वर्गमछङ्करु विलम्बो 
विफल इत्यर्थः। शभस्य शीघ्रम! इति न्यायादिति भावः । अथाथवा 
स्वजन्मस्थाने भूमौ भूलोके तिं. सन्तोषं यासि यदि तर्हि सुवो भूमेः स्वरादेशं 
्वर्गसंज्ञामाचरामः वयं चात्नैव स्थास्याम इत्यर्थः । स्वाधिष्ठित एव स्वर्ग इति भावः॥ 
तुम्हारे चित्तमें ( इमळोगोंके ऊपर ) यदि दयाका उदय इआ हे तो ( तुम ) स्वगंको 
अछंकृत करो, विलम्ब करना निष्फळ ( व्यर्थै ) है अर्थाद्‌ विलम्ब मव करो । अथवा अपनी 
उत्पत्तिकी भूमि अर्थात्‌ अपनी जन्मभूमिमें ( निवास करनेसे ) यदि तुम सन्तुष्ट होती हो तो 
हमळोग पृथ्वीको दो स्वगे बना दे गे अर्थांत पृथ्वीपर ही तुम्हारे साथ रहते हुए इमलोग श्से 
स्वर्गको ओग-सामभियोंते पूर्ण कर देंगे ( पाठा०-यदि तुम्हें अपनी जन्ममूमिमें अनुराग है 
तो इमलोग एथ्तरीको दी स्वगे बना देंगे )। [ तुम्हारी इच्छाके अनुसार हमलोय स्वगंया | 
पृथ्वी -दोनोमेसे कहाँ मी तुम्हारे साथ रहनेके लिये तैयार हैं, इस कारण शीघ्र ही इमछो- 
गाको स्लीकार कर तुम बतलाओ कि कहां रहना चाहती हो * ]1॥ ९६ ॥ 
धिनोति नास्मान्‌ जलजेन पूजा त्वयान्वहं तन्वि ! वितन्यमाना | 
तब प्रसादाय नते तु मौलौ पूजास्तु नस्त्वस्पदपङ्कजाभ्याम्‌ ॥ ६७ ॥ 
धिनोतीति। हे तन्वि! स्वया अन्वहमनुदिनिं वीप्सायामव्ययीभावे “अनश्च, 
नपुंसकाद्न्यतरस्याम्‌” इति समासान्तः, “अहृष्टखोरेव” इति दिळोपः । वितन्य” 

माना क्रियमाणा जळजेन जातावेकवचनस्‌ । जळजेः पूजा अस्मान्‌ न धिनोति न 
प्रीणयति । किन्तु तव प्रसादाय प्रसादार्थ नते नज्रे मौलो सूचि त्वस्पदपङ्कजाभ्यां 

. नोऽस्माकं पूजा अस्तु । प्रणयापराधेु त्वर्पादताडनार्थिनो वयमिति भावः ॥ ९७ ॥ 

. _ है तन्वि! तुम्हारे दारा प्रतिदिन, कमछाँसे विशिष्ट रूपसे को जानेवाली पूजा दुम जोयाको 
प्रसन्‍न नहों करती दै, ( अतएव, प्रणयकुपित ) तुम्हें प्रसन्न करनेके छिए नन्न इमलोगोंके 
मस्तकोंपर तुम्हारे चरण-कमळोसे पूजा होवे । [ तुम देव मानकर हमछोगोंकी जो कमलोसे | 
पूजा करती हो, बसस इमलोग.मसच नही हैं, अतः तुम्हारे जीरक नया करती दो, उसते हमछोग, प्रसन्न नद्दो दें, अतः तुम्हारे स्वीकार कर लेनेपर पति होकर 

4. “मामेव देवार्यतां नयामो भूमी रतिश्रेत्तव जन्मभूमौ” इति पाठान्तरम । | 
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अन्यथा अनूडन्तस्य अशब्दस्योवड्स्थानस्यानदीत्वात सम्बुद्धावस्बार्थत्यादिना 


अष्टमः सगे | ४६१ 


इमळोग प्रणयर्मे कुपित हुई तुमको प्रसन्न करनेके लिये जब तुम्हारे चरण कमलोंपर मस्तक 
झुकावंगे तव तुम उन चरण-कमलोंसे हमळोगोंके मस्तकके ऊपर प्रह्दारकर ( पक्षा० - 
इमलोगोंके मस्वकपर चरणरूर कमलोंको रखकर ) जो पूजा करोगी उसीसे इमलोग सन्तुष्ट 
होंगे, सामान्य कमल-पुष्पकी अपेक्षा अतिशय श्रेष्ठ चरण-कमलों द्वारा की गयी पूजासे हम- 
रोग अधिक सश्च होंगे । हमलोगोको तुम पतिरूपमें स्वीकार करो ] ॥ ९७॥ 
स्वण॑वितीणें: करवाम वामनेत्रे ! भवत्या किमुपासनासु | 
अङ्ग ! त्वदङ्गानि निपीतपीताद्‌र्पाणि पाणिः खलु याचते नः ॥ ६८ ॥ 

' स्वणेरिति । हे वामनेत्रे ! चारुकोचने ! भवत्या त्वया निजोपासनासु पूजासु 
वितीणेः समर्पितेः स्वणेः कनककमलादिभिः किं करवाम न किमपीत्यर्थः। यतः 
स्वर्णाचलवासिनो वयमिति भावः । किन्तु, अङ्गेत्यामन्त्रणे, निपीतो ग्रहीतः पीतायाः 
हरिद्वाया दर्पः कान्तिगवों येस्तानि, “निशाख्या फाञ्चनी पीता हरिद्रा वरवर्णिनी? 
इत्यमरः । त्वदङ्गानि नोऽस्माकं पाणिर्याचते खळु । पीतदुर्पाणीति एंड्लिङ्गपाठे 
पीतानां स्वर्णो दिद्रन्याणां दर्पमिति व्याख्येयस्‌। स्वर्णादुत्कृष्टवस्तुसम्भवे अपकृष्ट- 
स्वर्णस्वीकारो न युक्त इति भावः। साधुश्चायमेच पाठः। अन्यथा स्वर्णसञ्चारिणां 
स्वदृङ्गेषु स्वणांदुस्कर्षे वक्तव्ये हरिद्रामात्रादुत्कर्षोक्त्यनौचित्यादिति ॥ ९॥ ` 

हे सुलोचने ! ( हमलोगोंकी ) पूजाओंमें दिये ( दक्षिणा रूपमे चढ़ाये ) गये सुवर्णासे 
इमलोग क्या करगे अर्थात्‌ पूजामें चढ़ाये गये उन सुवणॉकी सुवणे पतत ( सुमेर पवत ) 
पर निवास करनेवाले हमलोगोंको कोई आवश्यकता नहों दै। दे भङ्ग (हे प्रिये)! इम- 
लोगोंका हाथ सुवणे आदि पीले पदार्थाके अभिमानको अच्छी तरह नष्ट करनेवाले तुम्हारे 
अञ्नोंकी याचना करता है। [ जो इमलोग स्वर्णपव॑ंत पर निवास करते दें तो पूजामें अपित 
थोडे-से सुवर्णाकी चाइना करना हमलोगोंके लिये उचित नहीं है, हां, तुम्हारे जिन अङ्गॉने 
पीले-पीले सुवर्ण आदि श्रेष्ठ द्रण्योके अभिमानको सवथा चूणित कर दिया दे, उन्हें ही इम 
चाहते हैं ॥ तुम्हारे गौर वणंबारे अङ्ग सुत्रणांदिसे भी अधिक सुन्दर एवं पोले हैं, अतएव 
इमलोग उन्हें ही चाहते हैं। पीले वर्णवाले पदार्थो के दपंका अतिशय पान करनेवालेको 
उनकी अपेक्षा अधिक पीला होना उचित ही दै, अतः उन्हीं भ्रेष्ठ अज्ञोंकी इम याचना करते 
हें, याचकको निराश करना अनुचित होनेसे तुम अपने सुदर्णातिशय गौर अङ्गोंको देकर 
हमारी याचना पूरी करो ]॥९८॥ ` बम ः 
चयं कलादा इव दुर्विदग्धं त्वद्वौरिमस्प्धि दहेंस देम । 
प्रसूननाराचशरासनेन सहेकतंराप्रभवञ्च ! बच्चु ६९ ॥ 
चयमिति । प्रसूननाराचशरासनेन कामचापेन सह एकवंशप्रभवे एककारणोत्पन्ने | रली 
अध्यन्ततत्सहशे इति याचत्‌। ञ्रुवौ यस्याः सा तदभ्रित्यूड्न्तोत्तरपदो बहुघीहिः। ४ 
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४६२ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 

नदीहस्वो न स्यात । ननु ऊडन्त इत्युत कथमूकारादिति चेत्‌, सत्यम्‌ , अप्राणि- 
जातेश्रारञ्ञ्वादीनामिस्यन्र “अलावूः, कर्कन्धू?” इति साप्यकारेणोदाहरणादूकाराद- 
प्यूङस्त्येचेति ज्ञायते । अत एव चामनः-“उक्रारादप्यूङप्दृत्ते”रिति । तदेतत्‌ सम्य 
र्विवेचितमस्माभिः कुमारसम्भवसक्षीविन्यां, विमानना सुक्च ! कुतः पिल 
इत्यत्र । तस्याः सम्बुद्धिः पकवंशग्रभवञ्चु ! वयं कलाः स्वर्णखण्डान्‌ यन्ति खण्डय- 
न्तीति कछादाः स्वर्णकारा इव । 'कळादा रुक्मकारका? इत्यमरः। तंच गरिम्णा 
सह स्पर्धत इति तत्स्पर्थि अत एव प्रबळविरोधितया दुर्विद्ग्धमविद्ग्धं उद्धिशन्यं 
च चञ्चु पिङ्गलस्‌ । “वञ्च स्यात्‌ पिङ्गे त्रिषु? इत्यमरः । हेम सुवर्ण दहेम । स्वदङ्गर्प- 


¢ 


सापराधादविशुद्धेश्रास्माकं दाह्मस्वर्णसमर्पणात्‌ सर्वानवद्याङ्गससर्पणमेच सन्तप- 


णमिति भावः ॥ ९९॥ 
हे कामदेवके चापके साथ एक वंश ( कुल, पक्षा०--बांस ) में उत्पन्न सुन्दर सांददो- 
वाली ! सुवर्णकार ( सुनार ) के समान इमलोग तुम्हारे ( शरोरकी ) गोरताके साथ स्पा 
करनेवाले ( अतएव अर्थात्‌ बढ़ेकी समानता करनेसे ही ) दुर्विनीत पिङ्गल वर्णवाले सुवणको 
जलाते है । [ तुम्हारे शरीरकी शोमासे कम शोभावाछे सुबर्ण तुम्हारे शरीरको गोरताके साथ 
स्पधा करनेके कारण अभिमें जळते है, द्दमलोग तुम्हारे दे, अतएव तुम्हारे शरीरके प्रति- 
रपद्धांको अरिनमें डालकर दण्डित करते हें । अतएव इमलोगोंको सामान्य सुवर्णंकी आव. 
इयकता नदौ है, अपि तु स्वर्णाधिक सुन्दर अपना शरीर देकर हमलोगोंको कृताथे करो ]९९ 
सुघासरःसु त्वदनछुतापः शान्तो न नः Re पुनरप्सरस्छु । 
निर्वाति तु खन्ममताक्षरेण सू्नाशुगेषोमंदुशीकरेण ॥ १००॥ 
सुधेति । हे सैमि ! सुघासरःसु अग्रतसरसीषु नोऽस्माकं त्वस्कृतानज्ञतापो न 
शान्तः अप्सरःस्वपां सरःसु ऊर्वश्यादिवेश्यासु वा किं पुनः किसुत ? किन्तु सूनाश' 
गेषोः कामबाणस्य मधुशीकरेण मकरन्द्विन्दुना तत्सहरोनेत्यर्थः । तव ममताक्षरेण 
ममताव्यक्षकवाक्येन मदीया यूयमित्येचंरूपेण निर्वाति शाम्यति। यह्विरहादयं 
तापः स तत्सङ्गमैकसाध्यो नोपायान्तरसाध्य इत्यर्थः ॥ १०० ॥ 
है दमयन्ति! अमृत सरोवरमे स्नान क(नंपर भी हमलोगोंका त्वत्कृतकामताप 
शान्त नहँ हुआ, अतः रम्मा आरि वेश्याओंके साय रमण करनेसे उसको शान्त दो नेकी 


आशा ही नहों। किन्तु काम बाणके मकरन्द विन्दुके सदृश तेरे ममता व्यक्षक ( तुम. 


मेरे हो ) वाकय से वह शान्त होता है । [ तेरे विरहसे जो इमोगोंका ताप दै, वह केवल 
तेरे सङ्गमे ही निदत्त हो सकता है, अन्यथा नहीं ] ॥ १००॥ 


खण्डः किसु द्विर्‌ एव खण्डः किं शकरा तत्पथशाकेरेव | 


कृशाङ्गि ! त्कङ्गिरसोत्थकच्छत्णन्तु दिक्च प्रथितं तदिक्षु: ॥ १०१॥ 


खण्ड इति । हे कृशाद्रि ! खण्डः खण्डशकरा त्वद्विर एव स्वद्ृचस एव खण्डः 
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अष्टमः सगः । _ ६३. 


शकलः किझु ? 'स्यात्खण्डः शकले चेक्षुविकारमणिदोषयोः इति विश्वः। तथा शकरा 
सिताख्यशकरा तस्या गिरः पन्थास्तत्पथः तस्मिन्‌ मार्गे शकरा शिळाशकळम्रचुर- 
सदेव किम्‌! “शकरा खण्डविक्ृताबुपछा कर्परांशयोश इत्युभयत्रापि विशवः। दि 
ग्रथितं प्रख्यातमिक्षरिदवाण्यं तत्‌ तृणं तव गिरः स्वद्विरः अङ्गी भङ्गवान्‌ तरङ्गितो 
रसः श्ङ्गारादिर्दकं च तदुत्थं कच्छे अनूपे तृणं चु ? उत्सेति पाठे रसोत्सो रसम्रवाहः 
तस्य कच्छतृणं किमित्यर्थः । “जलप्रायमनूपं स्यात्‌ पुंसि कच्छस्तथाविधः इत्यमरः । 
सवत्रान्यथा कथं खण्डादीनामीहङ्माधुर्यमिति भावः । किंवादयस्तूत्मेक्षाया- ` 
मत्रोत्मेक्षात्रयस्य संसुषटत्वास्सजातीयसंस्टिः। अन्न द्रव्ये वेरोपिककारः-““मत्स्यः' 
न्दिकाः खण्डसिताः क्रमेण गुणवत्तमाः। यथा यथा हि नेमंल्यं मधुरत्वं तथा तथा ॥ 
घोतत्वान्नि्मेलस्वाञ्च तथा सिततमक्रमात्‌। वाछुकेव सुशं सूच्मा सुखिग्धा सित- 
पिङ्गला ॥ मस्स्याण्डाङृतिसाइर्ययोगान्मत्स्यन्दिका स्स॒ता । स्फरिकोपछखण्डाभः 
खण्डस्तच्छुकरा समा ॥ शकरा निर्मला सेव सिता तु सितशर्करा । निर्मलेव सिता 
सा तु राजराज इतीरिता” ॥ इति ॥ १०१ ॥ | 

हे कृशाज्नि ! तुम्हारी वाणी का खण्ड ( लेशमात्र ) खण्ड ( खाँड़ ) दै क्या १, उस 
( तुम्हारी बाणो ) के मागंकी शर्करा ( छोटे-छोटे कछूड़ ) शकरा ( शक्कर अर्थात्‌ चोनी ) दे 
क्या ? भोर उस ( तुम्हारी वाणी ) की भज्जी ( व्यङ्गथादि पूर्ण रचना ) के रस ( श्ज्ञरादि 
रस, पक्षा०--जल ) के किनारेमें उत्पन्न जो तृण है, वह दिशाओंमें ( चारों तरफ भ्रर्थात_ 
सवंश्र ) इच्छ अर्थात्‌ यन्ना कद्दलाया क्या ? । [ तुम्हारी वाणीके खण्ड होनेसे ही वह खण्ड 
( खाँड़) कहलाया और उसमें माधुये हुआ, तुम्दारी वाणीके रास्तेमें शकरा ( छोटे-छोटे 
कक्कड ) रूप द्दोनेसे दी वह शकरा ( शकर ) कळाया ओर उसी सम्बन्धसे उसमें माधुय. 
आया तथा तुम्हारी वाणीके शरद्वारादिरसपूण ( या जलूपूर्ण ) तट प्रान्तज तुणद्दी सवत्र इदु 
( गन्ना ) कलाया ओर उसमें भी उसी वाणोके सरबन्थसे मधुरता आयी । तुम्हारी वाणीकी, 
अपेक्षा खाँइ, शक्कर तथा गन्नेके अत्यन्त तुच्छ दोनेसे वे उस वाणीके खण्ड, मार्गके क़ 
तथा तटोत्पन्न तुच्छ तृण रूप हैं, एवं तुम्द्वारो उस वाणीके सम्बन्धसे ही उनमें भी मधुरता 
आ गयी है ॥ तुम्हाणी वाणी खाँड, स्वकर तथा गन्नेसे भी अत्यधिक मथुर दै ]॥ १०१॥ 


ददाम किं ते सुधयाघरेण त्वदास्य एव स्वयमास्यते यतः | | 

विधुं विजित्य स्वयमेव भावि त्वदाननं तन्मखभागभोजि ॥ १०२॥ . 

किञ्च नेष्टदानेन स्वदाराधने शक्ता वय॑ किन्तु स्वत्करुणेकशरणा इत्याशयेनाहट- 
द॒दामेति । ते तुभ्यं किं द॒दास किं वितराम दातन्यं किमपि नास्तीत्यर्थः । is 
मस्तीति चेत्‌ तचैवास्तीत्याह । कुतः यतो यस्मात्‌ कारणात्‌ सुधया र | 
ख्पेण स्वदास्य एव स्वयं साक्षादास्यते स्थीयते, मावे छट्‌। यज्ञभागोऽस्तीति चेत्‌ / 


१ “हि? इति पाठान्तरस। २ “चन्द्रं” इति पाठान्तरम. | 


>. 








४६४ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


सोऽपि ते जयछभ्य इत्याह--स्वदाननं कत विधुं चन्द्रं स्वयमेव परानपेक्षं विजित्य 
तस्य विधोर्सखे यागे भागमंशं भोक्तुं शील्मस्येति तद्धोजि भावि भविष्यत्‌ 
तस्स्थानाधिपत्याद्त्र मलाभ इति भावः ॥ १०२ ॥ 

तुमको हमलोग क्या दें ? ( तुमको देने योग्य कोई उत्तम पदार्थ हुम लोग के पास नहीं 
है) जिसे देकर हमलोग तुम्हें प्रसन्न कर सकें ), क्योंकि ( पाठा० निश्चयसे ) अधररूप अमृत 
तो तुम्हारे सुखमें स्वयं निवास करता दै ( अतः देवभोज्य अभृत भी अपूर्व पदार्थ न दोनेसे 


' तुमको देना ठीक नहीं है, तुम्हारा सुख चन्द्रमाको जीतकर स्तयं हो उस ( चन्द्रमा ) के यश 


आगको प्रास करेगा ( अतः स्तर्‍यं प्राप्य यक्ष भाग भो तुमको देना ठीक नहो जचता ) 
[ समस्त श्रेष्ठ वस्तुओंसे तुम्हें सम्पन्न रहनेके दारण कोईँमी वस्तु तुम्हे देने योग्य नहों है, 
जिसे देकर इमळ'ग तुम्हें प्रसन्न कर सके ]॥ १०२ ॥ 

प्रिये ! वृणीष्वामरभावसस्मद्ति त्रपोदख्ि चो न किन्नः | 

त्वत्पादपद्ये शरणं प्रविश्य स्वयं बयं येन जिजीबिषामः ॥ १०३ ॥ 

त्वदायत्तमेवेत्याह-प्रिय इति । दे प्रिये | दमयन्ति ! अस्मदस्मत्तः अमरभाच- 
ममरत्वमविनाशित्व॑ च बृणीष्वेत्येवंरूपं नोऽस्माकं वचः न्रपासुदब्॒तीति त्रपोदञ्धि 
छजावहं न भवति किम्‌ ? भवत्येवेत्यर्थः । कुतः, येन कारणेन तव पादावेव पञ्चे ते 
एव शरणं प्रविश्य र्कं प्राप्य वयं स्वयमनामयं जिजीविषामो जीवितुमिच्छामः। 
स्वयं क्षुधितस्यान्नार्थिनस्तद्दातुः चुद्धेषञ्यप्रतिज्ञावत्‌ परिहासास्पद्मेवेति भावः॥१०३॥ 
„ह प्रिये ! इम लोगोसे (तुम) अमरत्व का वर मांगो ऐसा हम लोगों का कहना 
रब्जा-पूण बात नहों है वया १ अर्थात्‌ अवश्यमेव छञ्जा पूर्ण वाः है; क्योंकि तुम्हारे चरण- 
कमछमें शरण पाकर इम छोग र्वयं जीना चाहते हैं । [ खयं दूसरेके चरणोंमें शरण 
प्राकर जीनेकी इच्छा करनेवाला व्यक्ति उसीको अमरत्व का वरदान देना चाहे तो वह 
धचन लज्जास्पद ही होगा ॥ १०३॥ ् | 
अस्माकमस्मान्मदनापमृत्यो्ाणाय पीयूषरसोऽपि नासो । 
प्रसीद तस्मादधिकं निजन्तु प्रयच्छ पातुं रदनच्छदन्न: ॥ १०४ ॥ 

न चाम्तसेविनां वः ङुतो सरणप्रसक्तिरिति वाच्यमित्याह अस्माकमिति। 
हे दमयन्ति ! अस्मान्मदनादेवापछ्त्योः. सकाशाद्स्माकं ्ञाणाय रक्षणाय असौ 
पीयूषरसोऽपि नालम्न , किन्तु तस्मात्‌ पीयूषरसाद्धिकं निजं त्वदीयं रदनच्छदमोष्ट 
पातुं नोऽस्मभ्यं प्रयच्छु देहि प्रसीद प्रसन्ना भव ॥ १०४॥ 

यह अस्तर ( पाठा ०-अ्तरूपो रसायन भौषध ) भो इम लोगोंको इस कामदेव 
रूप अपसृत्यु ( अकाल मरण या दुगीतिपूवै$ मरण ) से बचानेके लिये नहीं दै, ( कामदेव 
हम लोगो को दुर्गत करके मार डालेगा भोर अरत उससे इम लोगोको नहॉ बचा सकेगा ), 
इस कारण उससे अधिक (श्रेष्ठ अमूत युक्त) अपना अधर पान करनेके लिए इम ळोगोको 
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दो, प्रसन्न होवो । [यद कोई साधारण ओषध रोगीको प्राणरक्षा नही. करवा, (ब उससे 
भी अविक श्रे औष उस रोगीको पिळाकर उसकी प्राणरक्षा करना उचित माना जाता दै, 
अतः अमृत पीनेसे इम रूयोंके प्राणरचा नहीं हो सकतो, इस वारण तुम भमृतसे मी 
अधिक युणवाले अपने अधरासृतका पान कराकर हम छोगोंकी प्रागरक्षा करो | ॥ १०४॥ 


` पछुष्टश्चापेन रोपेरपि सह मकरेणात्मभूः फेतुनाऽमू- 
द्घतां नस्त्रतप्रसादादथ मर्नासजतां मानसो नन्दनः सच्‌ | 
भ्रुभ्यां ते तन्त्रि ! घन्वी भवतु तय सितेजेत्रभज्ञः स्मितेस्ता- 
द्स्तु त्वन्नेत्र चञ्चत्तरशफरयुगाधीनमीनध्वजाङ्कः ॥ १०५ ॥ 


_ प्छुष्ट इति। दे तन्वि! दमयन्ति ! आस्मना स्वयमेव अवतीत्यात्मसूः कामः 
स्वैः स्वकोयेः चापेन रोपर्वाणेः, “पत्री रोप इपु्दयोः? इत्यमरः। मकरेणेव केतुना 
' सह प्लुटो द्ग्ोऽसूत्‌। श आत्मभुरथेट्वानीं तव प्रसादाद्वेतोः नोऽस्माकं तव च 
सम्भूयेत्यर्थः । “त्यदादीनि स्वेनित्यस्‌” इति युष्मदस्मदोरेकरोषे परशेषः। मानसो 
सनः्सम्बन्धी नन्दनः पुत्रः आनन्दृयिता च सन्‌ । 'नन्दनो पके सुते? इति विश्वः । 
मनति जातो मनसिजस्तस्य भावस्तत्ता तां “सक्षम्यां जनेडः, हळदन्तात्ससम्याः संज्ञा- 
यास्‌? इत्यलुक्‌ । धत्तां दधातु “तुह्योस्तातडाश्षिष्यन्यतरस्यास्‌??। प्छुष्टः दुग्ध आत्म- 
भूर्भवस्वस्तु मनसोऽप्यास्मत्वादित्यर्थः । “आत्मा देहमनोञह्मस्वभाव'दतिवुद्विपु?? 
इति विश्वः । त्वग्यस्मासु च कामस्तुत्यबृत्तिरस्त्विति भावः । किञ्च ते तब भुभ्यां „ 
धन्वी चापवान्‌ भवतु । घन्वन्‌झब्दादूत्रीह्मादिपाठादिनिः । तव सितेनिंमंळेः 
स्मितेईसितैः जैत्रा भल्ला यस्य सः जित्वरेषुः स्ताद्ववतु अस्तेलोटि तेस्तातङादेशः। 
तव नेत्रे एव चञ्चत्तरावतिचञ्चलौ शफरो तयो युंगं तदधीनस्तज्ञम्यो मीनरूपो ध्वज 
एवाङ्को ळान्छुनं यस्य सोऽस्तु त्वन्नेत्राभ्यां सीनध्वजवानस्त्विस्यर्थः। अन्न यथा- 


संख्यसङ्कीणों रूपकाळंकारः। खग्घरा दृत्तम्‌ ॥ १०५॥ 


आत्मभू ( स्यम्‌ या मनसे उत्पन्न होने गाळा =कामदैव ) पनुप, बाणों तथा मकररूप 
पताका के साथ दरध हो गया अर्थात्‌ जल गया; फिर वह तुम्हारी तया इम लोगो हो प्रसन्न 
तासे अर्थात. इम दोनोंके सथ्योगसे मनः सम्बन्धो पुत्र ( पक्षा०्मनका भानन्ददाता ) होता 
हुआ मनसिजभाव को था'ण करे मनके भी आत्मा -होनेसे फिर आत्मभू बने) । भोर दे 
तन्वि ! ( वह मनसिन ) तुम्हारे अद्वयसे धनुषवाला होवे, श्वेत वणे सुस्कार्नोत विजयी : 
भाळाँवाला होवे और तुम्हारे नेत्ररूपी शोममान ( या चश्चळ ) मीनद्वयवाली पताकाके चि 
से युक्त अ*त उक्तरूप मीनद्र्‍यचिहित पताका वाला बने । [ चाप, बाण तथा पताकाके | 
साथ मस्म हुआ भी कामदेव हमारे तथा उमरे साथसे मनते उत्पन्न, मनका आनन्दित 
करनेवाला तया उक्त प्रकारसे धनुष आदिसे पुनः युक्त होवे ] ॥ १०५ ॥ 
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स्वप्नेन प्रापितायाः प्रतिरजनि तव श्रीषु सझः कटाक्षुः 
श्रोत्रे गीताम्ृताब्धौ त्वगपि ननु तनूमज्षरीसोकुसार्य । 
नासा श्वासाधिवासेऽधरमधुनि रसज्ञा चरित्रेषु चित्तं 
तज्नस्तन्वड्ि ! केश्विन्न करणहरिणेर्बागुरा लम्मितासि ॥१०६॥ 
स्वप्नेनेति। हे तन्वङ्गि ! तचून्यङ्गानि यस्यास्तस्याः सम्बुद्धि। “अङ्गगान्रकः 
ण्ठेम्यः इति डीप्‌ । कृशाङ्गि ! ्रतिरजनि रजन्यां रजन्यां, चीप्सायामव्ययीभावः । 
स्वप्नेन ( क्रा) प्रापितायाः स्वप्नदष्टायाः तव श्रीघु सोन्दर्यलहरीषु नोऽस्माकं 
कटाक्षो मझः गीत एवास्टताड्यौ सुधाससुद्रे श्रोत्रे मग्ने, तनूः सूतिरेव मञ्जरी कुसु- 
मरुच्छुः तस्याः सोकुमार्य मादंवे त्वगपि मग्ना। ननु श्ासाधिवासे निश्वासमारुत- 


सौरभे नासा मझा अधरमधुन्यथराएते रसज्ञा रसना मझा चरित्रेणु चेष्टासु चित्तं 


मग्नं तत्‌ तस्मात्‌ केश्चित्‌ करणेरिन्त्रियेरेव हरिणेस्त्वं वागुरा स्टगवन्धिनी रजुः न 
लम्भिता न प्राप्तासि सर्वैरपि ग्रापितेत्यर्थः। अस्माकं सर्वेन्द्रियसम्मोहनं ते रूप- 


शिल्पमिति भावः। अत्र चतुर्थपादार्थस्य पूर्वपड्वाक्यार्थहेतुक्वाद्वाक्यार्थहेतुकंः 


काव्यलिङ्गं तच्च करणहरिणेरित्यादिरूपकेण सङ्कीर्यते । पूर्वोक्तमेव द्टत्तम्‌ ॥ १०६ ॥ 
हे तम्वि ! प्रत्येक रात्रिमें स्त्रझममें देखी गयी तुम्हारी शोभाओंमें कटात ( हम लोगोंकी 


दृष्टि ), गीतरूप अमृत समुद्रे दोनों कान, निश्चित रूपते शरीर-मज्जन को सुकुमारतामें . 
त्वक्‌ ( चर्मेन्द्रिय ), श्वास वायुको विशिष्ट सुगम्बिमें नाक, अधरासृतमें रसश ( रसको जानने . 


बाळी जीम) और चरित्रॉमें चित्त ( मन ) डूब गया; इस कारणसे तुमने इम लोगोंके किन 
इन्द्रियोको जालमें नहौं फसा लिया दे ? अर्थात्‌ हम लोगोंको समी इन्द्रिय ( नेत्र, कान; 
त्वक्‌, नाक, जीम ओर मन) रूप दरिणियाँ तुम्द्ारी शरोर-शोमादि रूप जालमें फस 
गयी हैं । [ अथवा--जिस कारणपे प्रतिरात्रिको स्वम्ममें देखी गयी तुम्हारी शोमामें इम 
लोगोंको दृष्टि डूब गयी, अतः दशंन-शक्तिसे शून्य होनेके कारण इम छोगोंको कान आदि 
इर्द्रियरूप दरिणियां तुम्हारे गीत-समुद्रादिरूप जाळपें फंस गयां । दृष्टिहीन व्यक्तिका जालमे 
फँसना अत्यन्त सरल दोता है ॥ इम लोगों को प्रत्येक इन्द्रियां तुम्हारे वशीमूत दोरी दे, 
अत एव तुम हम लोगोंको वरण करनेको कृपा करो ] ॥ १०६॥ 


इति बृतसुरसाथंवाचिकखङनिजरसनातलपत्रह्वारकस्य | 
सफलय मम दूततां वृणीष्य स्वयमत्रधाय दिगीशमेकमेषु ॥१०७॥ 


इतीति । इतीत्थं ता सुरसार्थस्येन्द्रादिवृन्दस्य वाचिकसक सन्देशवाक्यपर- 
उपरा येन तस्य निजस्य रसनातलस्येव पन्नस्य लेखस्य यो हारकस्तस्य मम दूततां 


सफलय सफलां कुरु, एषु मध्ये एकं दिगोशं स्वयमात्मनेचावधार्य निश्चित्य दृणीथाः 


वृणीष्व । वाचिको व्याख्यातः। अन्न नळदूत्यसाफल्यस्य वरणवाक्यार्थद्वेतुकत्वात 
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पू्ववदलङ्कारः। स॒ च रसनातळपत्रस्य यो रूपकेण सङ्गीयते = 
ताय्रा वृत्तम्‌ ॥ १०७॥ दारस्य जे दि 


इस प्रकार ( इळो० ५७ से १०६ तक ) देवसमूहके वाचिक (मौखिक सन्देश ) रूप 
मालाको अपने जिहावलूरूपी पत्रपर धारण ( अङ्कित ) कर यहां उसे पईचानेवाले मेरी दूतता 
को सफल करो, स्वयं निश्चयकर उनमेंसे किसी एकका वरण करो । [ मैंने उन इन्द्रादि 
देवोंके मौखिक सन्देशको जिहातलूरूपी पत्रपर धारणकर तुम्हारे पास पहुंचा दिया दै, 
अव तुम स्वयं ही विचारकर उनमेंसे किसी एकको स्वीकार करो; क्योंकि मेंने इन्द्रादि चारों 
देवोंकी दूतता करना स्त्रीकार किया है, अतः उनमें-से किसी एकको स्वीकार करनेके छिये 
अपना निर्णय देना या विशेष रूपसे समथन करना मेरा अन्याय पूर्ण पक्षपात होगा, श्ससे 
तुम स्वयंद्दी निर्णय कर उन चारोंमेंसे किसी एकको स्वीकार करो ] ॥ १०७॥ 
आनन्दयेन्द्रमथ मन्मथमझमग्न केलीमिरुद्धर तनूदरि ! नूतनाभिः | 
आसादयोदितदयं शमने मनो वा नो वा यदीत्थमथ तहरुणं वृणीथाः1।१०८॥ 

आनन्दयेति । हे तनूदरि ! कृशोदरि ! नूतनाभिरभिनवाभिः केलीमिः क्रीडामिः 
मन्मथमरनमिन्द्रमानन्द्य, अथवा ताइशमेव अग्नि तामिरुद्ध,, अथवा इामने 
यमे उदितद्यं जातानुकम्पं मनः आसादय निवेशय । इत्थं नो वा यदि अथ तत्तहिं 
मन्मथमग्नं वरुणं वृगीथाः वृणीण्व ॥ १०८ ॥ ) 

हे कृशोदरि ! इन्द्रको आनन्दित करो, अथवा मन्मथमझ्ञ ( मनको मथन करनेवाले 
कामदेवमें डूबे हुए) भिका नयी-नयो केलियोंसे उद्धार करो ( ऊपर निकालो अर्थात्‌, 
रक्षा करो), अथवा यममें दयायुक्त मनको लगावो भौर यदि ऐसा नहीं दै अर्थात्‌ इन्द्र, 
आम और यमको नहीं चाहती हो तो वरुणको वरण करो ! [ शन इन्द्रादि चारों देवोंमें-से' 
किसी एकका वरणकर हमारी दूतठाको सफल करो ] ॥ १०८॥ 

_ श्रीहर्षं कब्रिराजराजिमुकुटालङ्कारहीरः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्तद्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ | 
तस्यागादयमष्टमः कविकुलादृष्टाध्वपान्थे महा- 
काव्ये चारुणि वैरसेनिचरिते सगां निसर्गोञ्ञ्वलः ॥ १०९ | 

शरीहर्षमित्यादि । कवीनां कुलेन समूहेन अदृष्टे अध्वनि यत्पान्थं नित्यपथिकं 
तस्मिन्‌ चारुणि शोभने वेरसेनेनेळस्य चरिते तस्य श्रीहर्षस्य महाकाव्ये निसर्गो- 
ज्ज्वलो आयमष्टमः सर्गः अयात्‌ सम्पूर्ण इति भावः ॥ ३०९ ॥ _ 

इति मह्विनाथसूरिविरचिते 'जीवातु!समाज्याने अष्टमः सर्गः समासः ॥ = र 

कविकुळ समूडके***“**किया, उसके रचित, तया कवि-समूहसे' पहले नहीं देखे गये 
मामे मित्य गमन करनेवाले अर्यात्‌ कवि-समुहोके अदृष्टपूवे रचनाले पूणे सुन्दर |. 
अघ चरित महाकाव्यमें यह अष्टम सगे समाप्त हुआ! शेष व्याख्या चतुथे सगंबत. जाने f 
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क्ष नवमः सर्गः # | 
इतीयमक्षिभुवविभ्रमेद्धितेः स्फुटामनिच्छां विवरीतुसुस्सुका । 
तदुक्तिमात्रश्रवणेच्छयाउश्णोहिगीशसन्देशगिरों न गौरवात्‌ ॥१॥ 
अथ दृंमयन्तीवृत्तान्त वकतुं विततवहुतरदूतवाक्यश्रवणजनितामिन्द्रायजुराग- 
ङ्गां तावद्वारयति--इतीति । इयं दमयन्ती अक्षिणी च भ्रुवी च अक्िश्ुवं इन्द्देक- 
चद्धावः। “अचतुर” इत्यादिना समासान्तादिनिपातनात्‌ साधुः। तस्य विश्वमो 
विकारः स एव इङ्गितं चेष्टा तेरेव स्फुटा व्यक्तामनिच्छामिन्द्रादिविषयामिति शेषः। 
तथा विवरीतुं वाचा निपेद्धुमुत्सुका उद्युक्ता सती । 'इष्टार्थोचक्त उत्सुक? इत्यमरः। 
निषेधस्य ज्ञानपूर्वकत्वात्‌ तञ्ज्ञानारथेमश्णोदित्यर्थः। किञ्च तदुक्तिमात्रश्रवणेच्छ्या 
नळवागस्ृतपिपासया चेत्यर्थः । दिगीशसन्देशगिरः अश्णोत्त्‌ । सात्रपदय्यावर्त्यमाह- 
गौरवादिति। न तु दिगीशादीनां गोरवात्‌। अस्मिन्‌ सर्ग वंरस्थवृत्तम्‌ । लक्षण- 
न्तुक्तमादिमसर्ग ॥ १ ॥ 
उस दमयन्तीने नेत्र तथा भके विकार (या विलास ) की चेाओंसे स्पष्ट अनिच्छा 
( इन्द्रादिमें या उनके सन्देश सुननेमें प्रंमके भ्रमाव) को विशेषरूपसे प्रकट करनेके लिये 
उस्कण्ठित हो केवळ नलकी उक्तिमात्रको सुननेकी इच्छासे ही दिक्पालोंके सन्देशवचनोंको 
सुना, ( उन दिक्पाळोंका सन्देश महत्त्वपूर्ण दोनेसे सुनना ही चाहिये इत्यादि ) गोरवसे 
नहीं सुना । ( अथवा- °" "इच्छासे ही सुना, दिक्पालोंके सन्दैशवचनके गोरवसे नहीं 
सुना ) | [ जिस कायको करनेकी इच्छा नहीं रती, उससे सम्बद्ध बातको भी सुनते समय 
मनुष्यके नेत्र तथा भ्र आदि अनिच्छासे सङ्कोचादि द्वारा विकृत हो जाते हैं, उसी प्रकार 
नलोक्त दिक्पाल-सन्देशोंको चुनते समय दमयन्तोने नेत्र एवं अको विक्कतियुक्त कर उनके 
सन्देश पालनेकी अनिच्छा प्रकटकी, किन्तु अन्तःपुरमेँ प्रविष्ट इस व्यक्तिकी आराकृति नलतुस्य 
सौम्य है अतः इसके बचन भी अतिशय मधुर दोनेसे अवश्य सुनने चाहिये, इस भावनासे 
उसके कहे इए दिवपालोंके सन्देशको उसने सुना, दिवपालॉका सन्देश होनेसे यड अत्यन्त 
महत्पूर्ण होगा या नहीं सुननेसे हमें पाप होगा इत्यादि गौरवका ध्यानकर अथवा 
देवोंका सन्देश नहीं सुननेसे वे हमें शापसे दण्डित करेंगे इस भयसे डरकर नद्दो सुना ॥ 
दमयन्तीने दिवपाळोके सन्दैशको सुनते समय ही नेत्र-श्र-विकारके द्वारा उनमें अपनी 
अनिच्छा प्रकटकी ] ॥ १॥ 
तदपितामश्रुतवद्विघाय तां दिगीशसन्देशमयीं सरस्वतीम्‌ । 
इदं तमुबीतलशीतलदुतिं जगाद बेदभेनरेन्द्रनन्दिनी ॥ २॥ 
तदिति । वंदरभेनरेन्द्रनन्द्नी दमयन्ती तेन नलेनार्पितां प्रयुक्तां दिगीशसन्वेश- 
मयी तद्गूपां सरस्वतीं वाचमश्चतवद्विधायाश्र॒तामिन कृत्वा । “तेन तुल्यं क्रिया 'चेद्व- 
:तिः” । उर्वीतलशीतलद्युति भूछोकचन्द्रं त॑ नळमिदं यच्यमाणे जगाद गदितवती ॥२॥ 


ह 
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विदर्भेराजकुमारी ( दमयन्ती ) उस नळके दारा कहो गयो दिकपालोके सन्देशोंसे मरी 
हुई उस बाणीको अनसुनीकर मूतळचन्द्र उस नळते .वोलो-। [ दिक्पारठोके सन्देशमें भास्था 
नहों रहनेते दमयन्तीका उसे अनसुनो करना ठोक ही दै । जव दूरतम आकाशका चन्द्रमा 
मी भू 'लस्थ लोगोंका आडादक होता दै, तव भूवलस्थ चन्द्रमा नके अत्यन्त समोप दोनेते 


` भूतलवामियोके लिये आहादित होना आश्चयं नहों है ] ॥ २ ॥ 


मयाङ्ग ! पष्टः कुलनामनी भवानमू विसुच्येत्र किमन्यदुक्ततान्‌ । 
न मह्यमत्रोत्तरधारयस्य किं ह्वियेऽपि सेयं भवतोऽधमणेता । ३.॥ 

सयेति । हे अङ्ग ! भोः श्रीमन्‌ ! मया भवान्‌ कुछनामनी प्रष्टः सन्‌ एच्छतेदुहा- 
दिस्वाद्प्रधाने कर्मणि क्तः, अप्रधाने दुहादोना'मिति चचनात्‌। किं .किमर्थममू 
कुलनामनी विसुच्य अन्यदुक्तवान्‌ किमप्यसङ्गतमिव ग्रलपसीति भावः । तदकथने 
को दोपस्तन्राह_नेति । अन्न कुलनामग्रश्ने मह्यसुत्तमर्णाये इति शेपः । “घारेरुत्तः 
सरणे” इति सम्प्रदानस्वाच्चतुर्थी। धारयतीति धारयः “अनुपसर्याह्लिम्पबिन्द्धारी”= 
स्यादिना झाप्रत्ययः। उत्तरस्य धारयः तस्य भवतः तव सेयमधमः ऋणेन अधमर्णः । 
मयूरभ्यंसकादिस्वात्‌ तत्पुरुषः। तस्य भावस्तत्ता सा द्वियेऽपि न किम्‌? लोके 
उत्तमर्णेन याच्यमानस्याधमणस्य तदप्रदानं जायं भवस्येव, भवतस्तु सापि 
नास्तीति भावः॥ ३॥ ; 

दे अङ्ग ! ( आत्मीय वन्धो ! ) सुमसे कुछ तथा. नाम पूछे गये आप उन ( कुल तया 
नाम । को छोड़कर ( इन्द्रादिके संदेशरूप अप्रासङ्गिकवात ) दूसरा कुछ क्यों कहे? ( ऐसा 
केना आपको उचित नहीं था) इस (उत्तर देनेके विषय ) में मेरे उत्तररूपी ऋणको 
धारण {कये इए आपका यह ऋणित्व अर्यात्‌ ऋण धारण करनेका भाव क्या लज्जाके लिए 
नहीं दै “थांत्‌ उनके ।ल९ हे हो । [ किससे ऋण लेकर मांगनेपर मी उसे नहीं चुकांना 
साधारण 5५क्तिके लिए भी लज्जाकी बात होतो दे तो आप-जेसे सप्पुरुषके लिये तो ऐसा 
करना बहु! हो लज्जाकी बात दै । क्योंकि मैने आपसे आपका कुछ तथा नाम पूछा है, भवः 
आप उनका उत्तर जबतक नहीं देते हैं तरतक एक प्रकारसे उत्तर देने लिये मेर ऋणी हैं 
झर अपना कुल तया नाम वउलाकर हो ऋणसुक्त हो सकते हैं, किन्तु आपने अपना कुल 
तथा नाम न कहकर जो दिकपालोंका सन्देश-वढुळ मप्रामङ्गिक बाते कहाँ, उससे आपको 
लज्जा आना चाहिये, कोई मी भला आदमी किसा भी भले आदमोते उचित प्रश्‍नका उत्तर 


ज देकर ऐसा वे-सिर-पैरकी बातें नहीं कहता, अतः आपने यह उचित नहीं किया है ] ॥१॥ 


अहश्यमाना कचिदीक्षिता कचिन्ममानुयोरो भवतः सरखती | _ 
क्चित्मकाशां कचिदस्फुटाणेसं सरस्वतीं जेतुमनाः सरस्वतीमू ॥४॥ 
अदृश्यमानेति । ममाजुयोगे प्रश्ने विषये । प्ररनोऽनुयोगः एच्छा च? इत्यमरः 1 
चित्‌ कुळनामविषये अदृश्यमाना अम्नकारितेत्यर्थः । चित कुत आयतः कस्य 
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स्वमित्यत्र ईक्षिता इष्टा प्रकाशितार्थेति यावत्‌ इंहशी अवतः सरस्वती चित्‌ 
प्रकाशोद्का कचिदस्फुटार्णसमप्रकाशोदकां सरस्वतीं वाचं सरस्वतीं नदीं च। 
“सरस्वती नदीमेदे गोवाग्देवतयोगिरि। ख्रीरत्ने चापयायाञ्च' इति विश्वः। जेतुं 
मनो यस्याः सा जेतुसनाः। “तुं काममनसोरपि” इति मकारळोपः। अन्न नळवाचः 
सरस्वतीनदीधर्मसस्वन्धात्तजिगीपोत्रे्षा व्य्जकाप्रयोगाद्गम्या । तया चोपमा 
व्यज्यत इत्यळङ्कारेणाळङ्कारध्वनिः ॥ ४॥ | 
मेरे प्रश्‍न ( आपके कुल तया 'नामको पूछने ) के ।विषयमे कहीं पर ( कुलनाम नह 
वतळानेसे ) नहों दिखलायी देती हुईं तथा कहीं पर ( 'कहांसे कहांपर आये हैं? इस प्रहनका 
'दिवपालोंकी सभासे आये हुए मुझे अपना ही अतिथि समझो (८1५५ )' ऐसा उत्तर 
देनेसे ) दिखळायी देती हई आपकी वाणी कहीं पर ( वाहर जळम्रवाह होनेते ) दिखलायी 
देती हुई तथा कॉपर ( भीतर जळू-प्रवाह होनेसे ) नहीं दिखलायी देती हुई सरस्वती 
नदीको जीतना चाहती है। [ जिस प्रकार सरस्वती नदीका जलमप्रवाइ कही पर दिखलायी 
देता है और कहीं पर नहीं दिखलाई देता, उसी प्रकार आपने कुछ तथा नामको तो 
नहीं बतलाया और कहांसे आये है ? इस प्ररनका उत्तर (८ । ५५) वतलाया; अतएव 
अप्रासङ्गिक बातको छोड़कर अपना कुल तथा नाम वतलाइये ] ॥ ४ ॥ 
गिरः श्रुता एव ल शथा अचन्नान्नि तु श्रुतिस्पृहा । 
पिपासुता शान्तिमुपंति वारिणा न जातु दुग्धान्मधुनोऽधिकादपि ॥५॥ 
गिर इति । श्रवः सुधाः कर्णास्ट्तानि तव गिरः श्रुता एव, किन्तु सवन्नान्नि 
विषये श्रृतिस्एहा अवणेच्छा न छथा न निवृत्ता। न च सुरसन्देशश्रवणादेच तचि- 
वृत्तिरित्याह-तथा हि पिपासुता पिपासेत्यथंः । चारिणा वारिपानेनेच शान्तिसुपेति 
अधिक्ादनए्पादपि दुग्धात्‌, तीरात्‌ मधुनः चौद्राद्वा जातु कदापि न शाम्यति; 


तद्वदत्रापीति । इष्टान्तालङ्कारः ॥ ५ ॥ 
` ` ` कानोंको ( सन्तृप्त करनेसे ) अमृत आपके वचन ( मेंने ) सुने, ( किन्तु ) आपके नामके 


विषयमें कार्नोकी अभिलाषा अर्थात्‌ 'भापका नाम क्या है ? ऐसी इच्छा शिथिल नहीं इरे । 
इतना अधिक आपके मधुर वचन सुननेपर भी मैं आपका नाम सुनना चाहती हूं; क्योंकि 


प्यास पानीसे हो शान्त होती दै, अधिक दूध या शहदसे कमी नहीं । [ जिस कारण अधिक 
मी दूध या मधुसे प्यास नहीं शान्त होती, किन्तु पानीसे ही शान्त होती है, उसो प्रकार | 


आपके नाम सुननेकी मेरी इच्छा दूसरी बातोसे नहीं शान्त होती; अतएव कृपाकर अपना 


नाम वतळाइ्ये। यहांपर प्यासका इन्त देनेसे यह सूचित होता दै कि प्यासे व्यक्तिको | 
जळ पिलानेसे ही पुण्य होता है, अधिकसे अधिक दूष या शहद देने या पिलानेसे नहीं, उसी _ 


प्रकार अपना नाम वतळानेसे मेरी तद्विषयिणी इच्छाको निवृत्ति करके आप पुण्य लाम | 


कीजिये, दूसंरो बाठे कइनेसे कुछ लाम नदीं दै, प्याऊ लगाकर प्यासे व्यक्तिवोंकी प्यासको _ 


-पानो द्वारा शान्त करनेसे पुण्यलाभ दोनेकी वात सवंविदित है ]॥ ५.॥ . . 
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बिभति वंशः कतमस्तमोऽपहं भवादशं नायकरत्नमीदृशम्‌ | 
तमन्यसासान्यधियावसानितं त्वया महान्तं बहु मन्तुमुत्सहे ॥ ६॥ 
विभर्तीति । तमोऽपहं भवाहशमीदृशं नायकरत्नं राजश्रेष्ठं हारमध्यमणिं च। 
“नायको नेतरि श्रेष्ठे हारमध्यमणावपि’ इति विश्वः। कतमो वंश: कुछं वेणुश्च । 
“वंशो वेणौ कुले वे? इति विश्वः। विभर्ति ? किमर्थमिति चेत्‌। अन्यसामान्यधिया 
पूर्व सर्वसाधारणञ॒व्या अवमानितं दष्टं तथाप्यद्य त्वया महान्तं तसुत्कृष्यमाणं वंशं 
हुमन्तुं चहुं कतुंसुत्सहे, सर्वोऽपि हि वंशो मान्येः पुरुषधोरेयेरेव प्रकाशते न 
स्वरूपत इति भावः। अल मध्यमणिरूपार्थान्तरप्रती तिध्वेनिरेव । अन्न वेणोसुंक्तायो- 
नित्वे प्रमाणम। 'करोन्द्रजीमूतवराहङ्कमस्स्याब्धिशुक्युद्भववेणुजानि । मुक्ता- 
फलानि अथितानि लोके तेषां तु शुक्त्युद्भवमेव भूरिः ॥ इति ॥ ६॥ 
कोन वंश ( सूये या चन्द्रमाके कुल्में कौनसा कुल, पक्षा०--कौन-सा बांस ) अन्धकार 
( अशान या क्रोध )--नाशक आप--जेसे ( परमश्रेछ ) नायक रतन ( नायकोंमें रत्नतुल्य 
पक्षा०--मालाके मध्यमे स्थित श्रेष्ठ मणि को धारण करता दे अर्थात्‌ आप .किस वंश 
( पश्चा०रस्नोत्पादकबांस ) में उत्पन्न हुए हे ? अन्य साधारण बुद्धिसे अपमानित तथा 
आपसे मदान्‌ अर्थांत महत्त्वको प्राप्त उस ( कुछ, पक्षा०--वांस ) का में बहुमान ( अधिक 
सत्कार ) करनेके लिये उत्साह करतो हूं । [ कोई भो कुल या वास आरम्मसे स्वयमेव उन्नत 
नहीं रहता हे, पहले वह सर्वसामान्य वृश्सि देखे जानेके कारण अपमानित हो रता दै 
किन्तु उसे उस वंशमें उत्पन्न कोई महापुरुष ही उन्नत करता है । अतएव आप बतलाश्ये कि 
आपने किस वंशर्मे जन्म लेकर उसे उन्नत किया है !] ॥ ६॥ 


इतीरयित्वा विरतां पुनः स तां गिरानुजग्राहतरां नराधिपः । 

चिरुत्य विश्रान्तवतीं तपात्यये घनाघनश्चातकमण्डलीसिव || ७॥ 

इतीति । इतीरयित्वा इत्थं व्याहृत्य विरतां तूष्णीभूतां तां भैमीं स नराधिपः 
नलः तपात्यये ग्रीष्मान्ते विरुत्य पिपासया आफ्रन्य विश्रान्तवतीं विरतां चातकानां 
मण्डलीं समूहं घनाधनो वषुंकाव्द इव । 'वषुंकाव्दो घनाघनः इत्यमरः। पुनर्गिरा 
चचनेन गर्जितेन चानुजग्राहतरामतिशयेनाचुरहीतवान्‌। आदरात्‌ प्रत्युवाचेस्यर्थः । 


“क्रिमेत्तिङ' इत्यादिना आम्प्रत्ययः ॥ ७ ॥ 
वह राजा नळ, ऐसा ( इलो० ३-६) कहकर चुप हुईं उस दमयन्तीपर ग्रीष्मकालके 
वाद बोलकर विशन्त ( प्याससे थको ) चातकमण्डलोपर बरसनेवाले मेषके समान अतिशय 
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दमयन्ती को नने पुनः बोलकर अनुग्ृरीत किया । नळ दमयन्तीके वार-त्रार पूछनेपर 
पुनः बोले--]॥ ७ ॥ 

अये ! ममोदासितमेव जिह्वया येऽपि तस्मिन्ननतिप्रयोजने । 

मरौ गिरः पज्ञवनार्थलाघवे सितत्न सारञ्च वचो हि वाग्मिता ८॥ 

अये इति। अये ! दमयन्ति ! न विद्यते अतिप्रयोजनमधिकम्रयोजनं यस्मिन्‌ 
तस्मिन्‌ येऽपि ङुलनाञ्नोर्थुगलेऽपि मम जिहया उदासितं साध्यस्थ्येन स्थितं, 
“नपुंसके भावे क्त? । तथा हि-पझ्वनं च्रिस्तरणं व्ृथाशाब्दप्रलपनमिति याचत्‌। 
तच्चार्थलाघवञ्च चक्तब्यार्थसङ्कोचनञ्च गिरः वाचः गराविव विषप्रायाजुभावित्यर्थः । 


` भितमल्पाच्रं सारं महार्थञ्च वचो वाक्यं वाग्मिता वक्तुत्वस्‌, अन्यथा वाचाळता 


स्यादिति भावः । “वाचो ग्मिनिः? । सामान्येन विरोषसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥ 

हे दमयन्ति ! बिशेष प्रयोजनसे हीन उन दोनों ( कुछ तया नामके कहने ) में मेरी 
जिहाने उदासीनता धारणकी अर्थात्‌ विशेष प्रयोजन नहीं हं'नेके कारणसे ही मेंने अपना 
कुळ तथा नाम नहीं कहा, ( क्योंकि बातको ) अत्यन्त वढ़ाना भ्र अर्थका सङ्कोच करना 
( थोड़ेमें कहने योग्य वातको बहुत बढ़ाकर कहना तथा वहुत अर्थदाली वातको थोड़े अथर 
कहना )-ये दोनों ही वचनके विप ( विषतुल्य ) दै, (अत एव विषतुल्य ऐसी वातको 
माध्यस्थ्य धारणकर छोइनाही उचित है ); ब्योंकि ( शब्दमें ) परिमित तया ( अर्थमें ) 
सारयुक्त वचन ( कना) ही पाण्डित्य है । [ पूछने परभी निःसार वातका उत्तर देना 
अनुचित मानर्र हो मैने मेरे वंश तथा नामके विषयमें तुम्हारे पूछने परभी उत्तर नहीं 
दिया दे] ॥ ८॥ 

वृथा कथेयं मयि वणपद्धतिः कयानुपूव्यों समफेति केति च । 
चमे ससत्तञ्यवहारमावयोः पदे विधातुं खलु युष्मदस्मदी ॥ ६ ॥ 

. कुल्नामकथनं बथेत्युक्तं, तत्र नामकथनस्य वेयर्थ्यमाह--वृधेति। का वर्णे- 
पद्धतिरक्षरपडक्तिः । कयानुपू्व्यानुक्रमेण मयि समकेति संज्ञात्वेन सङ्केतितेतीयं कथा 
प्रश्नोक्तिथ दृथा। किसुतोत्तरमिति भावः । नामरूपापरिज्ञाने कथमावयोर्मिथः 
संवादस्तलाह-आवयोस्तय मम चेत्यर्थः । स्यदाद्यकरोपे यस्परं तदिति वचनादस्मदः 
शेषता । अच्णोः समीपे समत्तं सम्सुखेन। समीपार्थऽ्ययीभावे शारत्प्र्तृतित्वात. 
समासान्तः। व्यवहारं मिथःसंक्रथां विधातुं युष्मच्चास्मचच युष्मदस्मदी पदे त्वमह 
मित्येतौ शब्दावित्यर्थः । कमे समर्थं खलु ॥ ९ ॥ 

“मुझमें कान बण समूह ( कोन-कौन-सं अःर ) किस आनुपूवॉ (क्रम ) से सहघेतित 
हैं; यह चर्चा ( प्रश्न ) मो व्यर्थ दे ( तो त्सम्वन्धी उत्तर तो सर्वथा ग्यथ है ही । क्‍योंकि) 


_इत दोन के मक्ष व्यबहार ( बातचीत) मारने दिये दुद्‌ ओर अत्मद्‌ (सम्यक ए. दोन के प्रत्यक्ष व्यबद्वार ( बातचीत) करनेछे किये युष्मद्‌ ओर झस्मद्‌ ! शब्दके ) पर्द 
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ही समर्थ हें । [ तुम यइ कहो, मेंने यह कहा इत्यादि प्रकारसे हो प्रत्यक्षर्मे वातचित 
होनेसे नाम तथा वंशका भो परिचय देना व्यथै है ]॥ ९॥ 


यदि स्वभावान्मम नोज्ज्बलं कुलं ततस्तदुद्भावनमौचिती कुतः | 
अथावदातं तद॒हो विडम्बना यथा तथा प्रेष्यतयोबसेदुषः ॥ १०॥ 
अकथने च कारणमाह-यदीति। मम कुल स्वभावादुञ्ञ्चलमकळङ्ग न यदि, 

ततस्तहि तस्य कुलस्योद्धावनं प्रकटनं कुत औचिती औचित्यं नोचितमित्यर्थः । 
धर्मधर्मिणोरभेदोपचारात्‌ औचिती व्याख्यातब्या । अथावदातसुउ्ञ्चळं तथापि यथा 
तथा कथक्चिद्पि ग्रण्यतया किङ्करतया उपसेदुषः प्रास्य मम . तत्‌ कुलोद्धावनं 
विडम्वना परिहासः। अहो ॥ १० ॥ 
| यदि मेरा वंश खमावसे ही निर्मल ( निदोष-श्रेष्ठ ) नहों है तो उसका कहना किप्त 
| प्रकार उचित दै! अथवा ( यदि मेरा वंश स्वभावतः ) निर्मळ दे तो दूत वनकर आये हुए 
| मेरा उसको कहना विडम्वना है, अहो ! आश्चयं है । [यदि मेरा वंश नीच है तो नीच 
| अर्थात्‌ सदोष उस वंशका परिचय देना कैसे सम्भव है, क्योंकि कोई मो व्यक्ति अपना मो 
! दोष नहीं वतलाता तो भला वंशका दोप कैले बतला सकता है”? और यदि मेरा निमळ 
| कुल है तो मी में इस समय दूसरे का दूत वनकर तुम्हारे पास आया हूं और फिसो उच्च 
कुछमें उत्पन्न कोई व्यक्तिका किसीके दूतका काये करना अच्छा नदी सममा जावा, इस 
दृष्टिसे भी उच्च कुरू होने पर भी इस समय तुमसे बतलाना मेरे कुल का उपहास हो दै; यष्ट _ 
कारण है कि में अपना नाम तथा वंश नहो वतलाता ]॥ १० ॥ 


| इति प्रतीत्येव मयाबधीरिते तवापि निबेन्धरसो न शोभते । 
| हरित्पतीनां प्रतिवाचिकं प्रति श्रमो गिरां ते घटते हि संप्रति ॥११॥ 
इतीति । इतीत्थं प्रतीत्य कुलनामकथनं बृथेति निश्चित्येव मयाऽवधीरिते 
उपेक्षिते सति तवापि निर्वन्धरसो निवन्धेच्छा न शोभते । किंतु सम्प्रति हरित्पती- 
नामिन्द्रादीनां प्रतिवाचिकं प्रतिसन्देशं प्रत्युत्तरं ग्रतीत्यर्थः। ते तव गिरां श्रमः ` 
प्रयत्न: वास्व्यापारो घटते युज्यते हि॥ ११ ॥ 
इस ( इलो० ८-१० ) विश्वाससे हो मुमसे तिरस्कृग (उत्तर नहा दिये गये प्रइनके 
विषय ) में तुम्हारा भी अधिक आग्रह नहां शोमता दे ( भयवा--इस विश्वाससे ही मेंने 
कुल-नाम ( के उत्तर देने) का तिरस्कार किया दै अर्थात कुल-नाम नहीं बतलाये हैं, 
तुम्हारा भी (उस विषयमे) अधिक आग्रह नहँ शोमता है; भत एव ) शस समय 
दिक्पालोंके प्रतिवाचिक ( सन्देशका प्रत्युत्तर ) के प्रति तुम्हारे वचनों का अम उचित दै 
अर्थात. इन्द्रादि दिवपालोंके सन्देश देना-युक्त दै । [ निरर्थक मेरे नाम तथा कुजके उत्तरके / 
लिये आग्रह छोड़कर प्रासन्िक दिश्पालोंके सन्देशका उत्तर देना युक्त है 1॥ ११॥ | 
HS 
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तथापि निबेघ्रति ! तेऽथवा स्पह्वामिहानुरुन्ये सितया न कि गिरा। 
हिसांशुवंशस्य करीरमेब मां निशम्य किं नासि फलेग्रहिग्रहा ॥१२॥ 
तथापीति । तथापि वेयर्थ्येपि निर्वध्नति ! निर्बन्धकारिणि ! बध्नातेः शन्नन्ता- 
दुगितश्वति डीबन्तात सग्बुद्धिः । इहार्थे ते तव स्पहां वान्छां मितया गिरा नाजु- 
रुन्धे नाजुवर्ते किम्‌? अजुरोत्स्याग्येवेत्यर्थः । ङुलस्वरूपमात्रं कथयामीत्यथः । 
रुघेलेटि तङ्‌। मां हिमांशुवंशस्य करीरं सोमङुलाङ्करमेव निशम्य फलं गृह्णातीति 
फलेग्रहिः सफलः ग्रहः आग्रहो यस्याः सा.सफलाभिनिवेशा नासि किम्‌? तावता 
न तुष्यसि किमित्यर्थः! “फळेग्रहिरात्मम्भरिश्चेशति निपातनात्‌ साधुः ॥ १२॥ 
अथवा तथापि ( कुल तया नामफे नहो वतलानेका कारण कहनेपर भी ) हे भाग्रहशीले 
( आग्रह करनेवाली दमयन्ति ) ! परिमित वचनसे ( थोड़े शब्दोंमें उत्तर देनेसे ) इस विषय 
में तुम्हारी उत्कट इच्छाको ( में ) क्यों न रोक दूं ? ( अथवा-इच्छा का क्यों नहीं अनुरोध 
करूं अर्थात्‌ अनुकूल वनकर उत्तर दै दूं ? ) चन्द्रवंश ( चन्द्रकुल, पक्षा०-चन्द्ररूप वांस ) 
का करीर ( बालक, पक्षा०--अङ्कर अर्थात्‌ कोपळ ) ही मुझको सुनकर तुम सफळ आग्रह- 
वाली नहीं हो क्या ? अर्थात्‌ अवश्य ही सफल आम्रहवाली हो । [ जिस प्रकार वांसमैं वड़े- 
बड़े बांस उत्पन्न होते , उनमें छोटे-से कोपलका कोई विशिष्ट स्थान नहीं रहता, उसी प्रकार 
चन्द्रवंशमें वहुतसे वड़े राजा हो चुके हैं, उनमें में एक वालक ( भ्रप्रसिद्ध सामान्य व्यक्ति ) 
- हूँ, मेरा कोई विशिष्ट स्थान नहीं है । इस प्रकार कहते हुए नळने अपनेको प्रकाशित नहीं 
किया दै, अपि तु अपनेको साधारण बतलाकर छिपाया है ]॥ १२॥ 
महाजनाचारपरम्परेदृशी स्वनाम नामाददते न साधवः | 
अतोऽभिधातुं न तदुत्सहे पुनजेनः किलाचारमुचं विगायति॥१३॥ 
कुछमुक्त नाम तु न वाच्यमित्याह-महाजनेति। महाजनानां सतामाचारस्य 
परम्परा सम्प्रदायः इंच्शी । तामेवाह-साधवः सन्तः स्वनाम नाददते न गुहुन्ति 
नाम । नामेति असिद्धौ--“नामाजुकीत॑न पुंसामात्मनश्च गुरोः ख्तरियाः। दिनसेकं 
' हरत्यायु”रिति निषेधादिति भावः। अतो निषेधात्‌ तत्‌ पुनस्तज्ञाम तु अभिधातुं 
नोत्सहे न शक्तोमि । “शकष्प” इत्यादिना तुसुनप्रत्ययः । तथा हि-जनो लोक 
अचारसुचमाचारत्यजे विगायति किळ गहंते खलु ॥ १३॥ 
महापुर्थाके आचारकी ऐसी परम्परा दै कि सज्जन लोग अपनानाम नहीं लेते, २ शस 
कारण में उसे ( नामको ) कहनेके लिये उत्साह ( इच्छा ) नहीं करता हूं अर्थात्‌ नहों कहना 


चाहता हूं; क्योंकि आचार छोडनेवालेको लोक निन्दा करता है ।[ अतएव में बड़ोंके आचार- 
i कन नीस म नेण 000 40/26/2023 / 60 0.8 


१. “ततो-?? इति पाठान्तरम । 
२. तदुक्तम्‌ आत्मनाम गुरोनांम नामातिकृपणस्य च । ` 
- भयस्कामो न गृह्नीयाउ्ज्येष्टापत्यकलत्रयो: |? इति । 
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'का त्यागकर भात्मनिन्दा कराना नहीं चाहता, इसी कारण अव तुम्हें भी मेरे नाम जाननेके 


' लिए आग्रह नहीं करना चाहिये ]॥ १३ ॥ 


अदो5यमालप्य शिखीव शारदो बभूब तृष्णीमहितापकारकः । 

अथास्य रागस्य दधा पदे पदे' वचांसि हंसीव विदभजाददे ॥ १४ ॥ 

अद्‌ इति । अहितानामरीणामपकारकः अपकर्ता अन्यन्नाहीनां तापकारकोऽ- 
तिहिंसाकरः । अयं नळः दारदि अवः शारदः, “सन्धिवेलाद्यतुनचत्रेम्योऽण” । 
शिखी केकीव अदः इदं वचनमाळप्य व्याहृस्य तूष्णीं बभूव । अथानन्तरमस्य 
चाक्यस्य सम्बन्धिनि पदे सुसिङन्तरूपे पदे विषये रागस्य श्रवणेच्छाया दधातीति 
दुधा धरित्री प्रत्यक्षरं सुधाखावित्वादविच्छिन्नतृष्णेत्यथेः । “दृदातिदृधात्योर्विभाषा” 
इति दुघातेरप्रत्यये काविति द्विभाचः, “अजाद्यतष्टाप्‌?। अन्यन्न पदे पदे चरणद्वये 
अस्य चन्नूपुटे रागस्य छौ हित्यस्य दधा। 'राजहंसास्तु ते चञ्जूचरणेळों दितेः सिता’ 
इत्यमरः । विदर्भजा वेदर्भी हंसीव वचांस्याददे उवाचेत्यर्थः। शरदि निःशब्दाः 
शिखिनः राजहंसाः शब्दायन्ते तद्वदिति भावः ॥ १४॥ 


शत्रुओंका अपकारक ( शत्रुओंको मारनेवाले, पक्षा०-भोक्ता होनेके कारण सर्पाको 


. सन्तप्त करनेवाले ), शारद ( निपुण, पक्षा०--शरत्कालीन ) मोरके समान ये नळ यह 


बचन ( इलो० ८-१३ ) कहकर चुप हो गये । इस ( नलके चुप होने ) के बाद इस (नल) 
के पद-पद ( सुबन्त-तिङन्तरूप प्रत्येक पद ) में अनुरागको धारण करनेवाली विदभेश- 


` कुमारी दमयन्ती ( पक्षा०--शरद्‌ ऋतु आनेसे शस मयूरके चुप दोनेके बाद मुख-राग 


(चोचकी लालिमा) को प्रत्येक चरणोंमें धारण करती हुई हंसी अर्थात्‌ राजहंसी ( राजहंसका 
मुख और पेर लाल होते हैं के समान वचनको भद्दण किया अथात्‌ बोलो । [ वर्षा ऋतुमें 
मयूरकी बोली प्रिय होती दै, शरद्‌ ऋतुमें मयूरकी बोलीमें रूक्षता आ जाती है और वह 
शरद ऋतुके आनेपर चुप दो जाता हे तथा राजइंसी मधुर बोलने लगती हैं । यहां नल्को 
मयूर तुल्य कइनेसे उनके बचनमें कुछ रूक्षता तथा दमयन्तीको राजहंसी तुश्य कहनेसे 
उसके वचनमें मधुरता सूचित क्री गयी दै तथा नलके केवळ अपना वंशमात्र ही बतलाकर्‌ 
मौन धारण करनेसे उनके वचनमें शरत्कालीन ममूरके समान रूक्षता और अग्रिम वचनोंमें 
नळकी प्रशंसा करते हुए ही पुनः नाम विषयक प्ररन करनेते दभयन्तीके बचनमें शरत्का- 
छीन राजदंसी-वचनके समान मधुरताका होना उचित ही है । तथा शरत्कालमें मयूरस्था- 
नीय नळका उक्त प्रकारसे रूक्ष वचन बोलकर चुप होना और उसके बाद राजइंसी- 


श्थानीय दमयन्तीका मधुर वचन वोछ्नेका आरम्म करना भी उचित ही है ]॥ १४॥ 


सुधांशुबंशाभरणं भवानिति श्र॒तेऽपि नापेति विशेषसंशयः |. . 


कियत्सु सौनं वितता कियत्सु,वाङमत्यदो वञ्चनचातुरी तव ॥ १५॥ 
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सुधांश्विति। भवान्‌ सुधांशुवंशाभरणमिति श्रुतेऽपि विशेषविषये संशयस्त- 
त्रापि क इति सन्देहो नापेति अतो विशेषो वक्तव्य इति भावः। अथावाच्यत्वा- 
चोच्यते तहिं कियद्वाच्यं तदेव विविच्यतामित्याह-कियत्स्व थए सौनं कियस्सु 
चिषयेषु वाग्वितता विस्तृता न किञ्चिदत्र नियामकमस्तीति भावः। किंतु तव वञ्चः 
नचातुरी प्रतारणाचातुर्यं महती । अहो ! औचितीवच्चातुरी व्याख्येया ॥ १४ ॥_ 

'आप चन्द्रवंशके आमरण है? यह सुननेपर भो ( मेरा ) विशेष सन्देह( ये नल हया 
दूसरा कोई दै, शस प्रकारका नाम-विषयक सन्देद्द ) दूर नहीं होता है ( अतः आप 
अपना नाम वतलाकर मेरा सन्देइ सर्वया दूर कर दोजिये ), कुछ विषयों ( नाम आदि ) 
में मौन तथा कुछ विषयों ( कहांसे आये, कदां आये इत्यादि ) में अत्यन्त विस्तृत ( हम 
इन्द्रादि दिवपालोंके पाससे तुम्हारे ही यद्दां अतिथि आये हैं, उनके संदेश लाये हैं इत्यादि 
बहुत विस्तृत ) आपकी वोलनेकी चतुराई है, यहद आश्चयं हे । [ आप मेरे कुछ प्रइनोंका 
उत्तर न देकर वथा कुछ प्रश्‍नोंदा वढाचढाकर उत्तर देकर जो मुझे ठगनेकी चतुरता कर 
रहे हैं, इससे मुझे बड़ा आश्चय होता है ]॥ १५॥ 

मयापि देयं प्रतिवाचिक न ते स्वनाम मत्कणसुधामकुबते । 

परेण पुंसा हि ममापि सङ्कथा कुलाबलाचारसहासनासद्दा ॥ १६॥ 


अथ यदुक्तं नामकथनं निषिद्धमिति तत्र प्रतिवन्दीं गुहाति-मयापीति। स्व- 
नाम मम कर्णसुधां कर्णास्तमकुवंते अश्नावयते इत्यर्थः। ते तुभ्यं मयापि प्रतिवा- 
चिकं प्रतिसन्देशनं न देयं, कुतः, हि यस्मान्ममापि परेण एंसा सङ्कथा सम्भाषणं 
` कुछाबछानां कुलाङ्गनानामाचारस्य सहासनं :सहवासस्तस्य न सहत इत्यसह 
अक्षमा । 'पचाद्यच! । कुछ्लोसमाचारविरुद्धेत्यर्थं: ॥ १६॥ ै 
अपने नामको मेरे कानोंमें अश्रुत नहीं बनाते हुए ( अपना नाम मुझसे नहीं वतळाते 
हुए ) आपके लिये में भो प्रत्युत्तर ( इन्द्रादि दिवपाछोंके सन्देशका उत्तर ) नहीं देती हूं, 
क्योंकि परपुरुषके साथ विशेष गोष्ठी अर्थात्‌ सम्भाषण . कुलाङ्गनाके आचारके सहवासके 
विरुद्ध है। [ जिस प्रकार नाम ग्रहण आपके लिये सज्ननाचार विरुद्ध ( इलो०--१३ ) है, 
“उसी प्रकार परपुरुपके साथ सम्भाषण करना भी मेरे लिये कुलीन ख्ियोंके सदाचारके. 
विरुद्ध हे; अतएव जब तक आप अपना नाम नहीं बतढायेंगे, तेव तक मैं भी आपके वचनों- 
का उत्तर नहीं दूंगी ]॥ १६ ॥ 
हृदाभिनन्य प्रतिवन्द्यनुत्तर: प्रियागिरः सस्मितमाह स स्म ताम्‌ । 
वदामि वामाक्षि ! परेषु मा क्षिप स्वमीहृशं माक्षिकमाक्षिपदचः ।। १७ 
हृदेति । स नलः प्रियाया गिरो वाक्यानि हृदा हृद्येन अभिनन्द्यानुसोद्य प्रतिः 
वन्द्याः पूंवछोकोक्स्या अनुत्तरः तां प्रियां सस्मितमाह स्म उक्तवान्‌ । “टू स्म” . 
इति भूते छट्‌ । हे वामाक्षि चारुछोचने | वदामि । मक्तिकामिः कृतं माचिकस्‌ ४ 
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“मधुभेदो मधु क्षौद्रं मात्तिकादिः इत्यमरः । तेन कृतमिस्यर्थे संज्ञायामित्यण्प्रत्ययः । 
तदाक्षिपत्‌ निराङुर्वत्‌ तत्सदशमित्यर्थः । ईदृशं लोकोत्तर स्वं वचः परेषु परपुरुषेषु 
सा चिप मा निधेहि सत्यं कुलस्रीणां परपुरुषसस्भाषणसनुचितमद्वीकृत च स्वयं तु न 
परपुरुष इति भावः ॥ १७ ॥ 

( पर पुरुषके साथ सम्भाषण करना कुलाङ्गनाओंफ्रे आचारे विरुद्ध होनेफे कारण 
मैं मी आपसे अपना नाम नहो वालानेतक उत्तर नदीं दूंगी, इस प्रकारके दमयन्तोके 
वचनरूप ) प्रतिवन्दीसे अनुत्तर (उत्तर देनेमें असमथ) वे नळ प्रिया ( दमयन्ती ) के ` 


' बचनोंको ( अथवा--प्रिय वचनोंको अर्थात्‌ मेरा नाम जाननेके लिए यदद इतना भोम 


कर रहो है तथा परपुरुषते भाषण नहीं करना चाहती ऐसी प्रिय वातोंको ) सुनकर 
मुस्कानके साय उस दमयन्तीसे बोड़े--हे वामाक्षि ! ( सुन्दर नेत्रवाळी, या अयक्ष क्रनेसे 
टेढ़े नेत्रवाली, दमयान्ति ! ) मैं कहता हूं अर्थात अपना नाम बतळाता हूं । मधुको तिरस्कृत 
करता हुआ ऐसा ( अनिर्वचनीय) अपना वचन दूमरों (परपुरुषों ) में मत कह्दो । 
[ अथवा-सस्मित अर्थात्‌ इंसते-इंसते मधुको तिरस्क्रत` `` `ˆ" । भयवा--उक्तरूप 
वचन परपुरुषसे मत कहो, किन्तु इन्द्रादि दिक्पालोसे हो कहो | अथवा--ऐसे आत्मीय 
मुझको परपुरुषोंमे मत फेंको अर्थात्‌ सुके परपुरुष मः समझो, किन्तु इन्द्रादिके दूत होने मे 
आत्मीय दो समझो, अतएव इन्द्रादिके सन्देशका उत्तर सुमे देने में कुलाइनाचारका मह 
मत समझो । अथवा--मधुका तिरस्कार करनेवाला भर्थात्‌ अतिशय मधुर वचन दूसरसि 
मत कहो, किन्तु मुझसे ही कहो । अथवा--सुझे परपुरुष मत फेंको अर्थात्‌ परपुरुष मत 
समभो किन्तु नल ही समझो ] ॥ १७ ॥ 
करोषि नेमं फलिनं मम श्रमं दिशोऽनुह्णासि न कञ्चन प्रभुम्‌ । 
त्वसित्थमर्हासि सुरानुपासितुं रसासृतस्नानपवित्रया गिरा ॥ १८ ॥। 
करोषीति । हे भैमि ! भीमजे ! मम इमं श्रमं सुरकायंग्रयासं फलिनं फलवन्तं 
“फलवान फिनः फली? इत्यमरः। “फलवहाभ्यामिनञ्वक्तब्यः।१ न करोषि कथं, 
कब्बनेकमपि दिशः प्रभु दिगीशं नानुगुह्णासि, ।त्वमिस्थं रसो माधुर्यमेवाखृतं तत्र 
स्रानेनावगाहेन पदित्रया पूतया गिरा सुराचुपासितुमरहंसि ख्राताधिकारस्वाइवपू- 
जाया इति भावः ॥ १८॥ | 
मेरे इस परिश्रम ( इन्द्रादि का दूत वनकर यहां तक आनेका प्रयास) को सफळ 
नहो करोगी १ ( अपितु सफल करना चाहिये), किसी एक दिक्पालको ( स्वयंवर में 
वरण करनेका आश्वासन देकर ) अनुगृहीत नहों करती हो ? अर्थात करना चाहिये । तुम 


इस प्रकारसे ( प्रतिवन्‍्दी बनाकर ) माधुयैरसरूपी ब्सृतसे स्नान कर्‌ने$ कारण पवित्र | 
बचनसे देवोंकी ( इन्द्रादि चारों दिवपालोंकी या इनमेसे किसी एक दिक्पाळकी ) उपासना त्र 


करनेके योग्य हो अयांत. झुमको जैसे प्रतिवन्दी (रडो० १५) बना दिया है, | वैसे देवता 
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को वरणकर उन्हें प्रतिबन्दी वनाकर उनको सेवा करो । [ चारो दिकपाछोमेसे किसी एकको 
वरण करनेका प्रतिसम्देश देकर उनका सम्मान करो ] ॥ १८॥ 
सुरेषु सन्देशयसीदृशीं बहुं रसख्रवेण स्तिमितां न भारतीम्‌ । 
मदर्पिता द्पकतापितेषु या प्रयातु दावार्दितदाबबृष्टिताम्‌ ॥ १६॥ 
सुरेष्विति । ईद॒शीं लोकोत्तरां बहु प्रभूतां रसखवेण रसप्रवाहेन स्तिमितां अरितां 


- - भारता सुरेषु न सन्देशयसि सन्देशं न करोपि। सन्देशशब्दात्‌ तत्करोतीति ण्यन्ता- 


ज्ञटि सिप्‌। या भारती दुर्पकेण कन्दर्पेण तापितेषु तेषु मयापिंता सती दाचादिता 
दावाग्निद्ग्धाऽरण्ये या वृष्टिः तत्तां प्रयातु सन्तापसंहरणात्‌ तत्सह्शी भवेदिति 
निद्शनाळङ्कारः। “दवदाचौ वनारण्यवह्दी! इत्यमरः ॥ १९ ॥ 

माधुर्य रसके क्षरण से परिपूर्ण अथवा वक्रोकत्यादिसे सरस ऐसी बहुत-सी वाणीको 
देवोंमें नहों सन्देश देती हो (तुम ऐसी वाणी का सन्देश देवोंके लिए दो ', मेरे द्वारा 
अपण की गयी अर्थात्‌ सुनायी गयी -( अथवा--तुम्हारे द्वारा मुझमें अपेणकी गयी अर्थात्‌ 
इन्द्रादिके लिये प्रतिशन्देशरूपर्मे सुझते कही ययी) जो वाणी कामदेवसे सन्तप्त उन 
( देवों ) में दावाग्निसे पीडित बनमें बृष्ट्कि समान होतो है । [ जिस प्रकार दावाग्निसे 
जळते हुये वन के सन्ताप को बृष्टि शान्त करती है, उसी प्रकार सुझपे प्रतिसन्देश्रूपमें 
कही गयी माधुयरसपूर्ण तुम्हारी वाणी कामानल सन्तप्त देवोंके सन्तापक्ो दूर करेगी; अतएव 
तुम्हे देवोके लिए सन्देश देना उचित है ]॥ १९ ॥ 


यथा यथेह त्वंदपेक्षयानया निमेषमप्येष जनो विलम्बते | | 

रुषा शरव्यीकरणे दिवौकसां तथा तथाद्य त्वरते रतेः पतिः ॥ २०॥ 

यथा यथेति । हे मैमि | एप अयं जनः स्वयमित्यर्थः । यथा यथा यावत्‌ याव- 
दित्यर्थः। इह त्वत्समीपे त्वदपेक्षया स्वद्नुरोधेन निमेषमपि विलम्बते, रतेः पतिः 


कामो रुषा दिवौकसां देवानां शारच्यीकरणे छच्यीकरणे तथा तथाद्य स्वरते, अतः 
क्षिप्रमेव ग्रतिवाचं देहीत्यर्थः ॥ २०॥ 


यह जन अर्थात्‌ में तुम्हारी उत्तर देनेके अनुरोध से ( पाठा०--अपेक्षासे अर्थात तुम्हरे | 
'उपेक्षासे, प्रतिसन्देश नहाँ देनेसे ) जैसे-जेसे निमेषमात्र भी बिलम्ब करता है, यैसे-वै से 
` रतिपति (कामदेव) देवोंको वांणो का निशाना बनाने में ध्याज शीघ्रता करता है। [ अतएव 
तुम बहुत शीघ्र अर्थात निमेष मात्र भी बिछम्व नकर उत्तर दो ] ॥ २० ॥ 

इयच्चिरस्यावदधन्ति मत्पथे किमिन्द्रनेत्राएयशनिने निर्ममौ । 

धिगस्तु मां सत्वरकायमन्थरं स्थितः परम्रेष्यगुणो5पि यत्र न ॥२१॥ 

इयदिति। सत्पथे मदागमनमार्गे इयच्चिरस्य इयच्चिरमित्यर्थः । अत्यन्तसंयोगे 

RR रव्य | अत्यन्तसयार 
१. “त्वदुपेक्षया--?? इति पाठान्तरम्‌ । 


नवमः सर्गः । ४७६ 


द्वितीयारथेऽव्ययस्‌ । चिराय चिरात्राय 'चिरस्याग्याधिराथंका? इत्यब्ययेष्वमरः । 
अवद्धन्ति अवहितानि सन्ति। “वा नएंसकस्य” इति शतुचुंमागमः । इन्द्रने- 
त्राणि ( कर्म ) अशनिर्वज्ञो न निर्ममौ; किम्‌ ? नूनं, वञ्रमयानीत्यर्थः । : अन्यथा 
कथमीदग्विम्वनसहस्वमिति भावः । सस्वरकार्ये क्षिप्रकतंव्ये मन्थरं मन्दं मां धिग- 
स्तु समेयं निन्दा प्रासेत्यर्थः। ङुतो यत्र मयि परेषां प्रेष्यः कर्मकरः तस्य यो गुणः 
चषिप्रकारिस्वछच्षणः सोऽपि न स्थितः । स्वदीयप्रत्युत्तरविलम्बनान्ममेयमद्ता ्रासे- 
त्यहो कष्टं परप्रेष्यभाव इति भावः ॥ २१ ॥ 


इतने विज्ञम्ब तक मेरे मार्गमें सावधान भर्थात्‌ मेरे मार्गको देखती हुई इन्द्रकी आँखों 
को वजने नहीं बनाया ख्या १ ( वज्र ने ही इम्द्रकी आंखोंको इतना इढ़ बना दिया दे कि 
वे इतना विळम्ब करने पर भी मेरे मागको देखते रहनेमें समथ हो सकी हैं। अन्यथा वे 
इतना विळम्ब सहन करनेमें कभी भी समर्थ नहँ होतीं ) । श्चीप्र किये जानेवाले का में 
शियिळ मुझको धिक्कार दै, जिसमें दूसरेके दूत ( अयवा--श्रेष्ठ दूत ) का गुण भी नहीं है। 
[ भेजे गये दूतको शीघ्र वापस जाकर मेजनेवालेसे उसके कार्यकी सिद्धि या असिद्धि 
दोनेका समाचार कहना चाहिये, किन्तु तुग्दारे उत्तर देनेमें विलम्ब करनेके कारण ही 
मुझमें यहद दोष आ रहा दै, अतएव तुम शीघ्र दिक्पाळोंके सन्देशका उत्तर देकर सुरे 
वापस करो ]॥ २१॥ 


इदं निगद्य क्षितिभतेरि स्थिते तयाऽभ्यघायि स्वगतं विदग्धया । 
अधिश्लि तं दूतयतां भुवः स्मरं मनोदधत्या नयनेपुणव्यये ॥ २२॥ . 


इद्मिति। क्षितिभर्तरि भूपे इदं निगद्य स्थिते तूष्णीं भूते सति, ख्रीष्वधिञ्धि 
विभक्त्यर्थेऽन्ययीभावे नपुंसकहस्वः। सुवः स्मरं भूळोकमन्मथं तं पुरुषं दूतयतां 
दूतकृत्ये निपिद्धमत्यतिसुन्द्रमेनं दूतं ऊुवेतामित्य्थः । यथा भरतः--'नोज्ज्वळं 
' रूपवन्तं च नार्थवन्तं न चातुरम्‌। दूतं वापि हि दूतीं वा डुघः कुयात्कदाचन ॥! 
इति । नयनेपुणव्यये नीतिचातुर्यशून्यत्वे मनो दधत्या निद्धत्या एते नीतिशून्या 
इति जानन्त्येवेत्यर्थः। अत पुव विद्ग्धया कुशल्या दमयन्त्या स्वगतमप्रकादां 
यथा तथा आस्मन्येवाभ्यघायि अभिहितं, 'सर्वश्राव्ये प्रकाशं स्यादश्राब्यं स्वगतं 
मतम्‌? इति दशरूपके छत्तणात्‌। अहो बुद्धिमान्यमेषां यदेनं कामं दृत्ये नियुक्तवन्त 
इति भावः ॥ २२ ॥ 

इस प्रकार ( इको० १७-२१ ) कहकर राजा (नळ) के (मौन धारणकर ) स्थित 
होनेपर पृथ्वोके कामदेव उसको खी ( मुझ दमयन्ती ) में दून करते हुए अर्थात्‌ दूत बनाकर 
भेजते हुर ( इन्द्रादि ) को नीतिकी निपुणताकी समासिमें मन ( अपने मन) को धारण - 
करती हुई अथात्‌ भूलोकमें कामदेदरूप उस पुईषको मुझ ख्जीके विषयर्मे दूत बनाकर | 
भेजनेसे इन्द्रादि नीति शानसे शर्य हैं ऐसा अपने सन में समझती हुई, ( भत एव ) चतुर 
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जलाघिपस्त्वामदिशन्मयि धुवं परेतराजः प्रजिघाय स स्फुटम्‌ | 
मरुत्वतैव प्रहितोऽसि निश्चितं नियोजितश्चोध्वंमुखेन तेजसा॥२३। 


. स्वगतवाक्यमेचाह-जलेति .1 जलाधिपो वरुणः ळडयोरभेदात जडाग्रणीश्च 
मयि विषये मां प्रतीत्यर्थः । स्वामदिशिद्तिसष्टवान्‌ ध्रुवस्‌ ?। स प्रसिद्धः परेतराजो 
यमः प्रेतसुख्यश्च तवां प्रजिघाय प्रहितवान्‌ स्फुरमसन्दिग्धम्‌। मरुतो देवाः तद्गता 
मरुत्वता इन्द्रेण वातुळेन 'च । “मरुतौ पवनासरो? इत्यमरः। प्रहितोऽसि निश्चि- 
तसूर्ध्वयुखेन तेजसा अग्निना स्थूलहशा च नियोजितः ग्रेषितोऽसि । ते च 
प्रेषितवन्तः त्वञ्च प्रेषितः सत्यमेवैतत्‌ निष्फलोऽयसारम्भ इति स्वगतसुवाचे. 
त्यर्थः ॥ २३॥ 


मेरे विषयमे ( अत्यन्त सुन्दरी एवं युवती मेरे पास ) तुमको ( लोकोत्तर सुन्दरतम 
युवकको ) निश्चय ही जलाधीश ( वरुण, पक्षा०--'डल्योरभेदः, इस वचने अनुसार जड़ों 
अथात्‌ मूर्खीके राजा ) ने भेजा. हे । स्पष्ट ही उस ( प्रसिद्ध) परेतराज ( यम, पक्षा०— 
मरे हुए लोगों अर्थात्‌ अचेतनोंके राजा = अतिशय अचेतन ) ने भेजा है। ( तुम) निश्चय 
हो मरुत्वान्‌ ( इन्द्र, पक्षा०=वायु-समूई ) से ही भेजे गये हो । ऊपर सुखवाले तेज 
( अग्नि, पक्षा०--ऊपर सुखवाले पिशाच ) से ही ( दूत कार्यमें ) नियुक्त हुए दो । [ ऊपर 
मुखवाले व्यक्तिका नीचेकी वस्तुका देखना असम्भव होनेसे ऊध्वं सुख अग्निने तुम्हारी 
सुन्दरताको नहीं देखा, यह टीक हो है )। वरुण, यम, इन्द्र तथा अग्नि वस्तुतः ये क्रमशः 
जडोंका राजा, शतको ( अचेतनों ) का राजा, वायुसमूह ( आंधी ) और ऊर्ध्वमुख पिशाच 
ही हैं; जिन्होंने भूळोकके कामदेवरूप तुमको मेरे पास दूतरूप में भेजते हुए यह नहीं 
विचारा कि शस युवक सुन्दर पुरुषको देखकर युवती एवं सुन्दरी दमयन्ती आसक्त हो जायेगी 
भौर यदि हम लोगोंको वरण करना चाइती भी होगी तो इसे देख हम लोगोंको वरण करनेका 
विचार छोड़कर इसे हो वरण कर लेगी, अतः इसे वहां भेजना उचित नहीं हे ]॥ २३ ॥ 


अथ प्रकाशं निश्चतस्मिता सती सतीकुलस्याभरणं किमप्यसौ । 


खं मुखं विदर्भाधिपसम्भवादथे ॥ २४॥ 
अथेति। अथ स्वगतोक्त्यनन्तरं सतीङुलस्य पतित्रतावर्गस्य किमप्यनिर्वाच्य- 
माभरणमछङ्कारभूता असौ विदुर्भाधिपसम्मवा चेदर्भी निभ्टतस्मिता गम्भीरस्मिता 
सती प्रकाशां यथा तथा पुनस्तेन सहाभाषणसेव विश्रमो विनोदः तत्रोन्सुखञुत्सुकं 
सुखमास्यमादधे आवभापे इत्यर्थः॥ २४॥ 
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नवमः सगः । ४८१ 


इसके ( पूर्व इलोकोक्त रवगत भाषण ) के वाद परोक्ष खूपसे स्मित को हुई, पतिन्रता 
और पतित्रता-समूहका कोई (अनिवंचनीय ) भूषण-स्वरूप यद विदरभ राजकुमारी ( दम- 
यन्ती ) ने फिर उस ( नल) के साथ सम्माषणके विळासमें उत्कण्ठित सुखको प्रकटरूपसे 
धारण किया अर्थात्‌ वहां उपस्थित सखी आदि सब लोग द्वारा सुन सके ऐसे बोली । [ अथवा 
अतिनिर्मल या प्रसन्न सुखको धारण किया, “सती? तथा “सती कुलका आमरण कहदनेसे 
दमयन्तीने पहले जिस पुरुष (नल ) को मनसे वरण कर लिया है, अव दिवपालोंका सन्देश 
सुनकर भी अपने निश्चयपर दो इढ़ रहेगी यह सूचित होता है। पुनः बोलने में 
नलके साथ सम्माषग करनेकी उत्कण्ठा दी कारण दे, इन्द्रादि दिक्पालोके सन्देशका 
गोरव नहीँ ]॥ २४ ॥ 

वृथापरीहास इति प्रगल्भता ननेति च त्वाइशि वास्बिगहँणा | 
सवत्यवज्ञा च भवत्यतुत्तरादतः प्रदित्सुः प्रतिबाचमस्मि ते ॥ २५॥ 

वृधेति । भवति पूज्ये व्वाइशि विषये बृथा परीहास इति वाक्‌। “उपसगंस्य 
घन्यमनुष्ये बहुल” मिति परेदीर्घेः । प्रगएभता ग्रागरभ्यं दोषावहेत्यर्थः । कार्य- 
कारणयोरमेदोपचारः । ननेति च वागत्यन्तनिपेथो क्तिश्च; आभीच्ण्ये द्विर्भावः । 
विगहंणा गर्ह्मोक्तिः स्यादित्यथः। अनुत्तरात्‌ उत्तराप्रदानात अवज्ञा अनादरदोषो 
भवति । अतो हेतोस्ते तुभ्यं प्रतिवाचं अत्युत्तरं प्रदित्सुः प्रदातुमिच्छुर॒स्मि । परमा- 
थ॑तस्तु प्रत्युत्तरानहमेव दाचिण्यात्ते वदामीति तात्पयम्‌ ॥ २९ ॥ 

आप--जैसे ( श्रेष्ठ व्यक्ति) में यदद शृता हे' ऐसा कइना परिहास है ( अथवा-- 
“यहद परिहास दै' ऐसा कहना शृता दै), “नहों नदो? ऐसा वचन निन्दा है, आपके 
विषयमें उत्तर नहीँ देनेसे ( आपका ) अपमान होता दै; इस कारण में आपका उत्तर देना 
चाहती हूँ । [ यदि में आपसे “आप मेरे साथ शृष्टताकर यद बात कह रहे दे” ऐसा कहूँ तो 
मेरी सखियां मेरा परिस करेंगी कि 'ऐसे श्रेष्ठ व्यक्तिके साथ इस प्रकारका अनुचित 
बचन दमयन्ती कद रही दै, इसे ऐसे अपरिचित पुरुषके साथ ऐसा वर्ताव करना नहीं 
चाहिये, ( अथवा--यदि में आप-जैसे श्रेष्ठ व्यक्तिसे “आप मेरे साथ परिहास कर रहे हैं? 
ऐसा कहूँ तो मेरी सखियां एक अपरिचित व्यक्तिके साथ ऐसा कहने पर सुरे शष्ट समझेंगी । 
वार-वार यदि मैं आपको निषेध करती हूं तो उक्त प्रकार से वे सख्यां मेरी निन्दा करेंगी, 
और आपके बातोंका विल्कुल दी उत्तर नहीं देती हूँ तो आपका अपमान होता है, बस, 
इसी कारणे में आपकी बातोंका उत्तर देना चाहती हूँ, इन्द्रादि दिबपालोंके सन्देशका 
महत्त्वपूर्ण समझकर नहीं उत्तर देना चाहती । न्द्रादि दिक्पालोंकी अपेक्षा में आपको हो 
गौरवकी दृष्टिपे देखती हूँ ] ॥ २५ ॥ 


कथं नु तेषां कृपयापि बागसावसावि मानुष्यकलाब्छने जने। 
स्वभावसक्तिप्रबणं प्रतीश्वराः कया न वाचा मुदमुद्विरन्ति वा ॥ २६॥ | 


` 
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कथमित्ति । तेषामिन्द्रादीनां कृपयापि  कर्ज्या ) मनुष्यस्य भावो माजुष्यकस्‌ । 
“योपधादगुरूपोत्तमाहुन” । तदेव लाब्छुनं कलङ्को यस्य तस्मिन्निदोंषजनविषयेऽ" 
स्मिजित्य्थः । असौ वागस्मान्‌ वृणीप्वेति वचनं कथमसावि सूता अचुचितमि-. 
त्यर्थः । सूतेः कर्मणि छुङ्‌। वा अथवा ईश्वराः स्वामिनः स्वभावअक्तिप्रवणं जनं 
प्रति कया वाचा सुदं नोह्विरम्ति सक्तवात्सल्यात्‌ नीचमपि भक्तजनमऱ्युञ्चयापि 
वाचा चहु कुर्वन्ति छृपाळवः स्वामिन इत्यर्थः। तथा च तद्वचनसुपचारस्वेन गृह्यते । 
न तु छर्तग्यतयेति भावः॥ २६॥ | 
'मनुष्यत्वसे खान्छ्ित ( चिहित. पक्षा०-लान्छन दोष’) युक्त जन्मे अर्थात्‌ मुझमें 
उन (इन्द्रादि दिक्पालोंफो यह वाणो “तुम मुझे वरण करो? यह कहना ) इपासे भी क्यों. 
नहीं है । अथवा स्वभावतः भक्तितत्पर ( भक्तजन ) के प्रति प्रभुछोग किस वचन से इषको 
प्रकट नहीं करते, स्वाभाविक भक्तिमें तरपर सदोप व्यक्तिको भी जिस किसी वाणीसे अप- 
नाकर सर्व समर्थ ( ऐश्वय-सम्पन्न ) लोग अपना इषं प्रकट करते ही हैं, अत एव मानुषी 
होनेसे लान्छनयुक्त ( सदोष ) मुझसे लान्छनरहित ( निर्दोष ) देवता वरण करनेकी जो 
याचना करते हैं वह एक मात्र मेरी स्वाभाविक भक्तिसे प्रसन्न उनका मेरे ऊपर इषित 
होकर कृपा करना ही हैं। वे देवता केवल मेरे नमस्कार करनेके योग्य हैं, वरण करनेके 
योग्य नहीं ]॥ २६ ॥ 


अहो महेन्द्रस्य कथं मयोचिती सुराङ्गनासङ्गमशो भिताश्चतः । 
इदस्य हंसावलिमांसलश्रियो बलाकयेव प्रबला विडम्बना । २७ || 


अहो इति। सुराङ्गनासङ्गमेन शोभत इति तच्छोभि तस्य भाचस्तत्ता -तां 
बिभर्तीति तद्भ्दतो महेन्द्रस्य हंसावल्या मांसला मांसवती सान्द्रतरेति यावत्‌ । 
सिध्मादिस्वाज्ञच्‌। सा श्रीर्यस्य तस्य हृदस्य सरसो चलाकयेव मया निमित्तेन प्रबला 
महती विडम्बना परिहासः कथमोचिती न कथब्चिदित्यर्थः । अहो, सति 
सुरख्रीजने मानुषीमनुसरतो महेन्द्रस्याट्तमप्यवधीयोदकपानप्रवृत्तिरपि सस्भाच्यत 
एवेति भावः ॥ २७॥ 


देवाङ्गना ( इन्द्राणी, या उवशी आदि ऽ.प्सराओं ) के सङ्गमको शोभाभावको धारण 
करनेवाले महेन्द्रकी वलाका ( वकपडिक्त या वकस्री ) से हंसाउलि ( हंस-समूह ) से 
पूणे शोमावाले तालावके समान मुमसे बड़ी भारी विडम्पना हो हे, अहो यह आश्चयं हे । 
[ इंस-पडिक्तसे शोभत रहनेवाले तडागको एक वलाकासे शोभित करनेकी बातके समान 
देवाइुनाओके साथ सम्भोग करनेवाले इःद्र्का तुश्ञ्रतम मुझ मानुषीको चाइना परिएास- 
मात्र है, अथ च हंसको अपेक्षा बलाकाके समान देवाइनाओंकी अपेक्षा अतितुच्छ होनेसे 
इन्द्रके द्वारा मेरी चाइना करना मेरा केवळ परिशास है, अतः ऐसा कदापि नहीं 
हो सकता ]॥ २७॥ | क 
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पुरःसुरीणां सण केव मानवी न यत्र तास्तत्र तु सापि शोभिका । 
अकाञने ऽकिञ्चननायिकाङ्कके किमारकूटाभरणेन न श्रियः।। २८॥ 


पुर इति । सुरीणां सुरखीणां, “जातेरच्रीविषयादि”त्यादिना डीष्‌। पुरोऽग्रे . 


मानवी मानुषी केच न कापि । तुच्छेत्यर्थः । इवशब्दो वाक्यालङ्कारे सण चद्‌ । किंतु. 
यत्र लोके ताः सुरञ्जियो न सम्ति तत्र सा मानब्यपि शोभत इति शोमिका शोभ. 
माना, “मस्ययस्थात्कासपूर्वस्येशतीकारः। अकाञ्चने काञ्चनाभरणरददिते, अकारान्तो- 
त्तरपदो बहुत्रीहिः । नास्ति किञ्चनास्येत्यकिञ्चनो निःस्वः । उच्चावचाकिञ्चनाऽङुतो- 
भयानीति मयूरव्यंसकादि निपातनात्तत्पुरुqः। तस्य नायिका सार्या तस्या 
अङ्गे देहे आरकूरस्य रीतिविकार आरकूटस्‌। “रीतिः खियामारकूटस्‌? इत्यमरः । 
तेनाभरणेन श्रियः शोभा न। किन्तु, सुर्जीविह्यारिणो महेन्द्रस्य मानुषीकासुकत्वं 
काञ्जनाभरणचुञ्जोरारकूटाभरणस्प्रहेच महतपरिहासास्पदमित्यहो कष्टमिति भावः! 
अत्र इष्टान्ताळङ्कारः ॥ २८ ॥ ह 9 

देवियोंके आगे मानुषी क्या हैं ( पाठा०--किससे, किम युणसे श्रेष्ठ दे? अर्थात्‌ किसी 
मो गुणसे शरेष्ठ नहीं दै ) अर्थात कुछ नहीं दै--व 1 तुच्छ दे । जहांपर वे देवियां ) नहीं 
हैं, वहांपर वह ( मानुषी ) शाभती है, सुवणेसे वर्जित निर्धन व्यक्तिको खीके शरीरमें 
पीतळके एक भूषणसे मी शोमा नहीं होती हे क्या? भयात्‌ श्रवश्य होती हैं । [ “निरस्त- 
पादपे देशे एरण्डोऽपि हुमायते” नीठिके अनुसार जहां देवियां नहीं हैं, वहीं अर्थात देवियों 
से होन भूलोकर्म हो में इन्दर हूं किन्तु देवियोंके सामने अर्थात देवियोंसे परिपूर्ण स्वगमें 
मेरा सौन्दर्य किसी गणनामें नहीं दै, अत एव देवाङ्गनाओंको छोड़कर मुझे चाइना 
इन्द्रके लिये स्त्रणेका त्यागकर पीतलके एक भूषण्की श्च्छा करनेके समान भ्रसम्मव या 
उपहासारपदर है ] ५ २८॥ 

यथा तथा नाम गिरः किरन्तु ते श्रती पुने बधिरे तदन्तरे । 
पुषत्किशोरी कुरुतामसङ्गतां कथं मनोवृत्तिमपि द्विपाधिपे ॥ २६ ॥ 

यथा तथेतिं। यथा तथा येन तेन प्रकारेण ते गिरः किरन्तु वर्षन्तु नाम। किन्तु, 
से मम श्रुती श्रोत्रे पुनस्तदक्षरे तासां गिरां वर्णमात्रेऽपि विषये बधिरे। अश्रुतप्राय॑ 
तदित्यर्थः । तथा हि--एषत्किशोरी ङरङ्गयुवतिः । “ष्च एषतो बिन्दौ कुरङ्गेऽपि 
च कीर्तितः इत्यजपाळः । द्विपाधिपेऽपि श्रेष्ठगजेऽपिं असङ्गतामयुक्तां मनोदृत्तिम- 
भिळाषं कथं कुरुतां कुर्यात्‌, तस्प्रायमिदं नो मनीपितमिति भावः । अत्रापि 
दृष्टान्ताळङ्कारः॥ २९॥ 


वे ( इन्द्रादि दिवपांल ) जेसे-तेसे (जिस किसी तरद से या इच्छासे ) बातें कहें 


( किन्तु मेरे) कान उनके अक्षर (एक मो अक्षरके सुननेमें, फिर अधिक बातोंको कोन 


च्च इति (केव!) इति च पाठान्तरस्‌ । 
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कहै १ ) बहरे हैं । ( पक्षा०-तेद मी जैहे-तेसे अर्थात्‌ अप्रामाणिक. तथा अनगँल वातें 
ग्रहण नहीं करते ) । बाल्यूगी गजराजमें अनुचित मनोदृत्तिको भी कसे करे ? । [ जब 
निकृष्ट पशुजातीय एवं बाल अर्थात्‌ अबोध झृगी भी श्रेष्ठतम गजराजको अनुचित इच्छा नहीं 
करती तो भळा मैं मनुष्य होकर श्रेष्ठतम इन्द्रादिकी इच्छा केसे कर सकती हूँ, अत एव में 
उनकी उटपटांग ( वे-सिर-पैरकी ) वार्तोका एक अक्षर भो नहीं सुनती, पूरी वाते सुनना 
'तो असम्भव ही है ]॥ २९॥ 


अदो निगयेव नतास्यया तया श्रुती (लगित्वाभिहितालिरालपतू | 
प्रविश्य यन्मे हृदयं हियाह तद्विनियदाकणय मन्मुखाध्वना ॥ ३० ॥ 


अद्‌ इति । अदः इदं वचो निगद्योक्त्वेव नतास्पया अवनतसुख्या तया द्मय- 
जत्या श्रुतौ श्रोत्रे लगित्वा आसन्ना भूतवाभिहिता कथिता आछिः सखी आळपत्‌ 
आलपितवती । किमित्यत आह--इयं दमयन्ती द्विया ळजया मे मम हृद्यं प्रविश्य 
'यहच आह ब्रते । मम झुखेनेवाध्वना विनिययद्विनिर्गच्छत्‌ तद्वचः आकर्णय 
श्गणु॥ ३० ॥ 

यह ( इलो० २५-२९) कहकर अभुकी हुई उस (दमयन्ती) के द्वारा कानके 
पास जाकर कही गयी सखी वोली--( हे दूत ! ) लल्जासे मेरे हृदयमें घुसकर ( शस 
दमयन्तोने ) जो कहा, मेरे मुखरूपी मागसे निकलते हुए उसे तुम सुनो । [ इतना कहनेके 
वाद दमयन्तीने कुककर लज्जासे स्वयं न कहकर सखीके कानमें कहा कि “अब तुम्हा 
कहो?। फिर वह सखी दूतसे वोली । चित्र आदिमें नलका रूप जेसा दमयन्तीने देखा था 
तथा नछने मी अपने वंश एवं नामका परिचय देते हुए कहा था, उससे ये नल ही हैं ऐसा 
'दमयन्तीको प्रायः विश्वास हो गया था, अतएव रुज्जाभूषण एक कुळाङ्गनाके लिये पति या 
परपुरुष के सामने स्वयं ही अपना प्रेम प्रकट करनेमें लज्जा होना अनुचित हे, अतः 
दमयन्तीने झुककर सखीके कानमें अपने नल-विषयक प्रेमी बात कहने के लिये कहा 
तो उसकी सखी दमथम्तीकी भरसे बोलने लगी। लोकमें भी लञ्जाञील कोई व्यक्ति 
अपनी बाग स्वयं नहीं कहकर अपना मनो माव जाननेवाले प्रिय मित्रादिके द्वारा कहलाता है। 


| बिभेति चिन्तामपि कतुमीदशीं चिराय चित्तापितनेषघेखरा | 
स॒णालतन्तुच्छिदुरा सतीस्थितिलेबादपि त्रुटथति चापलात्‌ किल।।३१॥ 
विभेतीति । चिराय चिरात्मरति चित्ते$पितः स्थापितो नेषघेश्वरो नळो यया सा 
खी ईदशीं परविषयां चिन्तामपि क्त विभेति। कुत इत्यत आह--स्णालस्य तन्तु- 
रिव च्छिदुरा च्छेदशीळा, “विदिभिदिच्छिदेः” इत्यादिना कर्मकर्तरि कुरच्‌ । सत्याः 


'पतिब्रताया या स्थितिः मर्यादा सा लवादल्पादपि चापळाज्ञोल्याडेतो: 
7 द्वेतोः चस्यति 
'किळ चुरति खलु । “वा आशे” त्यादिना श्यन्प्रत्ययः ॥ ३१ ॥ क 


# 
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( सखी दमयन्तीकी ओरसे कह रबी दै, अतएव 'खीका कथन दमयन्तीका हो कथन 
समझना चाहिये ) चिर काळसे चित्तमें निषधराज (नल) को स्थापित को हुई में ऐसा 
( इन्द्रादि दिवपालोका वरण करूं या नहीं ) विचार भी करने में डरती हूं (फिर वरण 
करना तो दूर की वात है, क्योंकि ) सुणाळ तन्तुके समान शीघ्र हूरनेवाळी पतित्रता मर्यादा 
लेशमात्र भी चञ्चलता करनेसे अवश्य ही टूट जाती दै। [ बहुत दिनोंसे मैंने नलको अपने 
चित्तमें स्थापित किया दै, अतः इन्द्रादिके वरण करने या न करनेका विचार करनेमें भो 
मुझे भय लगता है कि जिस मनमें नल बहुत दिनोंसे रहते हैं, वे उसके गतिविधिको 
अच्छी तरद समझते हैं और यदि उस मनने दूसरेको वरण करने या नहीं करनेका विचार 
मी किया तो निषवेश्वर एक विशाल देशका राजा द्दोनेसे उसको ( सुमे ) बहुत कठोर दण्ड 
देंगे, मनके द्वारा दी किसी वातका विचार करना सम्भव होनेसे वहां बहुतकालसे स्थित 
एक राजाके लिये उसकी स्थिति जानना अत्यन्त सरळ बात हे और यह भी कारण हवकि 
सती खीके मनमें भी परपुरुषको वरण करने या न करनेका विचार आनेसे उसके सतीत्वको 
मर्यादा दूर जाती दै, अतएव में इन्द्रादि दिक्पालोंके सन्देशपर मनसे विचार भी नहीं 
करना चाहती, कायसे उन्हें स्वीकार करना तो दूर को वात है, साक्षात्‌ कार्यरूपमें स्वीकृत 
किये हुएका त्याग करना सर्वथा असम्भव ही दै। मैंने निषधेश्वर नलको बहुत समयसे 
मनसे वरणकर लिया है, भतः इन्द्रादिको वरण करनेका विचार मी नहीं करूंगी ) ॥ २१ ॥ 


ममाशायः स्वप्रदशाज्ञयापि वा नलं विलङ्कथेतरमस्प्रशद्यदि । 

कुतः पुनस्तत्र समस्तसाक्तिणी निजैव बुद्धिर्विबुधेने प्रच्छयते ॥३२। ° 

समेति । अथवा ममाहायश्षित्तवृत्तिः स्वप्नदशायाः स्वप्नावस्थायाः आज्ञ॒यापिं 
चा नळं विळङ्गथ इतरं पुरुष यदि अस्एदात्‌ प्रा्वान्‌ । तर्हि समस्तस्य साक्षिणी 
निजा स्वकीया बुद्धिरेव तत्र विषये कुतः पुनर्विजुधेः इन्द्रादिभिः न एच्छ्थते नाजु- 
युज्यते । । सर्वसाक्षिणः स्वयं किं न जानन्तीत्यर्थः ॥ ३२॥ 

अथवा मेरी चित्तवृत्ति सवप्नावस्थाको आश्ञासे ( स्वप्नावृस्थामें ) भी नळको छोड़कर 
यदि दूसरेका रपशं करे ( मनसे स्वप्नमें भी यदि में 'नलके अतिरिक्त किसी को इच्दा 
करूं तो ) इस विषयमें सवकी साक्षिणी अर्थांत. सबके मनो भावको जाननेवाली अपनी 
बुद्धिसि हो विबुध ( इन्द्रादि देव, पक्षा०--विशिष्ट पण्डित ) वे क्यों नहीं पूछते हूं ?। 
[ “सती दमयन्ती स्वप्नर्मे भी नलके अतिरिक्त किती दूसरे पुरुषका विचार करेगी क्या!” 
इस बातको सब कुछ जाननेवाळी अपनो वुद्धिसे ही विशिष्ट शानी इन्द्रादि देव क्यों नहा ॥ 
समझ लेते ? अर्थात्‌ स्वयं बुद्धिमान्‌ रहते हुए मी इन्द्रादिने जो सन्देश आपके द्वारा मेरे 
लिये भेजा दै, वइ अवुद्धिपृवंक हो भेजा दै और अवुद्धिपूषंक किया गया कारये कदापि 
सफळ नहीं होता दे । इन्दरादिके भवुद्धिपूवंक किये गये प्रस्तावको में कदापि स्वीकार नहीं 
करूंगी ] ॥ ३२॥ | तर न 
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५८६ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


अपि स्वमस्वप्नमसुषुपन्नमी परस्य दाराननवैतुमेव माम्‌ । | 

स्वयं दुरध्याणेबनाविका: कथं स्पृशन्तु विज्ञाय हृदापि ताइशीम्‌॥३३॥ 

अपीति । असी इन्द्रादयः देवाः अस्वप्नं स्वप्नवर्जितं स्वमात्मानं मां परस्य 
दाराननवैतुमज्ञातुमेव असूघुपन्‌ स्वापितवन्तः । स्वापेणों चङि “द्ुतिस्वाप्यो”रिति 
सम्प्रसारणम्‌ । अन्यथा सर्वज्ञानां तेषामस्मिन्नेवांहो कथमज्ञानमित्यर्थः। तदेवोप- 
पादयति--स्वयं दुष्टोऽध्वा दुरध्वः, “उपसर्गादष्वन” इति समासान्तो$चू। स 
पवार्णचस्तस्य नावा तरन्तीति नाविकाः कर्णधाराः सन्तः ` “नौ इयचष्ठन्‌? इति 
उन्प्रत्ययः । कथं ताइशीं मां हृदा विज्ञायापि स्पशन्तु स्प्॒रोयुः। स्वयममार्गनिवार- 
काणां तत्मवृत्तिरनर्हेति भावः ॥ ३३ ॥ 

ये ( इन्द्रादि देव ) सुमे परक्षी ( दूसरेकी अर्थात्‌ नलकी की ) नहीं समझनेके लिये 
ही अस्वप्न अर्थात्‌ नहो सोनेवाले ( देवोंको नहीं नीद भाना पुराणादिमें प्रसिद्ध है) 
अपनेको सुला लिया क्या? (क्‍योंकि यदि ऐसा नहीं होता तो ) कुमार्गरूपी समुद्रके 
कर्णधार ( समुद्रमें यात्रा करनेवालोंको सुरक्षित पार करनेवाले नाविकके समान कुमार्ग्मे 
प्रवृत्त मनुष्यको रोककर सम्मार्गमे प्रवृत्त करनेवाले वे एन्द्रादि दिक्पाळ ) हृदयसे वैसी 
(परली ) जानकर भी ( भ्रथा-परज्ञी जानकर भो हृदयसे ) कैसे स्पशं करते ? 
[ कुमागेसे बचानेवाळे वे देव हृदयसे मुझे परखी जानकर भी स्प्शंसे दूषित करना चाहते 
हैं, अतः मालूम पड़ता है कि सवदा जागरूक रहनेवाले वे इन्द्रादि देव “यहद दमयन्ती 
दूसरेकी खी हे? इस वातको नहीं आननेके लिये मानो सो गये थे, और सोये हुए पुरुष- 
द्वारा किया गया काये अबुद्धिपवंक होता है उसपर कोई वुद्धिमान्‌ व्यक्ति विचार भी नहीं 
` करना चाहता, अतएव अबुद्धिपूवेक किये गये इन्द्रादिके कार्यपर बिचार करना मुर्खता है ]॥ 


'अनुमहः केवल एष मादृशे मनुष्यजन्मन्यपि यन्मनो जने। 
स क. तमेब मे प्रसद्य भिक्षा वितरीतुमीशताम्‌ ॥३४॥ 
| अनुग्रह इति । मनुष्येघु जन्म यस्य तस्मिन्नपि माइशे जने यन्मनश्चित्तं वर्तते 

'एष केवलोडयुग्रह एव किन्तु सोऽनुग्रहो विधेयः कतंच्यश्रेतत्तहिं अमी इन्द्रादयो देवाः 
असन्ना भूत्वा मे मह्य तं नमेव भिक्षा वितरीतुं दातुम्‌ , “ऋतो चा” इति दीर्घः । 
इँशतामीश्वरा एव भवन्तु। नळसङ्कइनेचेवाचुमाह्योऽयं जनो नान्यथा मन्तव्य 
इति भावः॥ ३४॥ fe 

मनुभ्यमे उत्पन्न मेरे--जैसे ( सामान्य ) व्यक्तिमें जो ( इन्द्रादि दिकपालोंका ) . मन 

( अनुरक्त ) दै, यह केवळ ( युझपर उन लोगोंका ) अनुग्रह है. और यदि वह अनुग्रह 
« “(उन देवोंको मुझपर ) करना है तो प्रसन्न होकर (वे) उप्ती (नळ) को मेरे लिप 
भिक्षा देनेके छिए होव । [ तुच्छ मानुषी मुझपर' देवोंके मनका अनुरक्त होना कृपा 


सकनेकी अवस्थामे वह आत्महत्या, करना भी शाख विरुद्ध नहीं होता दे, भतएवं नळव उ 
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करना मात्र है, अतपर वे इन्द्रादि देव उस नलको हो पतिरूपमें भिक्षा देकर कृपाको 
चरिताथे करं ]॥ ३४ ॥ र 


अपि द्रढीयः खरा मे प्रतिश्रुतं स पीडयेत्‌ पाणिसिमं न चेन्नूपः | 
हुताशनोद्वन्धनवारिवारितां निजायुषस्तत्करवे स्ववेरिताम्‌ ॥ ३४॥ 


अपीति । हे धीर ! द्रढीयः इढतरं मम प्रतिश्रुतं ग्रतिज्ञामपि शणु। तामेव 
प्रतिज्ञामाह-स नृपः नळः इमं सदीयं पाणिं न पीडयेत्‌ न गुल्णीयाच्चेत्तहि निज- 
स्यायुषः स्वेनास्मना वेरितां शात्रवं हुताशनब्न उद्वन्धनञ्च वारि च तैः वारितां निवृ्ति 
करचे करवाणि ॥ ३५ ॥ 


और, ( तुम ) मेरी अत्यन्त दृढ प्रतिज्ञाको सुनो; यदि वे राजा ( पक्षः०=मानवरक्षक= 
अतएव वे नल मानवे नाते मेरो रक्षा अवश्य करेगे, य ध्वनित होता हे) इस हाथको 
पीडित नहीं किये अर्थात्‌ मेरे साथ विवाह नहीं किये तो में अपनी आयुके अपने शत्रु भावको 
भरिन, उद्वन्धन ( डाळ आदि ऊंचे स्थानोंमें बांधना ), या पानीसे निवृत्तकर लूंगी अर्थात 
अग्निमें जलकर, डाल आदियमें अपनेओ वांधकर या पानीमें डूबकर बेरी अपनो आयुको नष्टकर 
दूंगी अर्थात मर जाऊंगी। [ “यदि मेरे दुर्भाग्यवश या इन्द्रादिके अनुरोध वा वलप्र- 


` योगके कारण यदि नल मुभसे विवाह नहीं करेंगे तो में अग्नि आदि के द्वारा आत्म- 


इत्या कर लूंगो, किन्तु दूसरे किसोका वरण नहीं करूंगी? यह मेरी दृढ़ प्रतिज्ञा सुन 
लो और इतना सुनने पर भो आप कुछ पुनः कहेंगे तो वइ अनुचित ही नहँ, अपि तु 
असफल भी होगा ]॥ ३५॥ 
निषिद्धमप्याचरणीयमापदि क्रिया सती नावति यत्र सर्वथा यार | 
घनाम्बुना राजपथेऽतिपिच्छिले कचिदूबुधेरप्यपथेन गम्यते ।1३६॥ 


न चात्मनो व्यापादनमयुक्तमित्यन्नाह--निषिद्धमिति। यन्नापदि यदि सती 
शर्या क्रिया सर्वथा सर्वप्रकारेण नावति न रक्षति। तत्र निषिद्वमप्याचरणीयस्‌। 


: तथा हि राजपथे राजवीथ्यामपि घनाम्डुना सान्द्रोदकेन सेघजलेनातिपिच्छिले 


पह्लिले सति बुधेः विद्वञ्जिः अपथेनामार्गेणापि क्चित्मदेशे राम्यते। “पथो विभाषा? 
इति समासान्तः। “अपथं नपुंसकस्‌”। सर्वेधा स्रीणां ग्राणत्यारोनापि पातित्रत्यं 
रक्षणीयमिति भावः। दष्टान्ताळङ्कारः ॥ ३६ ॥ 

आपत्तिमें निषिद्ध ( कार्य ) मी करना चाहिये, जद्दां जिस आपत्तिमें या जिस स्थान 


चा समयमें ) ओष्ठ कायं सथा नहीं बचा सकता दो। अधिक जरते राजमार्ग ( सड़क, या _ 
प्रशस्त रास्ते ) के पहुयुक्त होनेपर विद्वान्‌ ( विवेकशील व्यक्ति) भी कहीपर मागको 


छोड़कर चलते हैं । आत्महत्या करना शा विरुद्ध होनेपर भी भापत्तिसे छुटकारा नदो 
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रपि न दोनेपर काससन्ताप नहीं सह सकनेके कारण झुरे आत्महत्या कर लेना ही आप- 
त्तिसे छुटकारा पानेका पकमात्र-सरळ उपाय है, नके अविरिक्त दूसरे किसोका वरण 
करना नहीं ]॥ ३६॥ ` 
सिया मया वाग्मिषु तेषु शक्यते न जातु सम्यग्विवरीतुमुत्तरम्‌ | 
तदत्र मद्वाषितसुत्रपद्धती प्रबन्धृतास्तु प्रतिबन्धृता न ते ॥ ३७ ॥ 
खियेति। वाग्मिषु चावदूकेषु तेब्चिन्द्रादिषु विषयेषु खिया मया उत्तरं सम्यक्‌ 
यथा भवति तथा विवरीतुं प्रपञ्जयितुं जातु कदाचिदपि न शक्यते। तत्‌ तस्मात्‌ 
कारणात्‌ अन्न मद्चाषितानां वचनानामेव सूत्राणां पद्धतौ मार्ग विषये ते तच प्रव- 
न्ड॒ता प्रवन्धकर्तृ त्वमस्तु, प्रतिवन्डता प्रतिवन्धकतुत्वं नास्तु । उभयन्रापि तृजन्ता- 
दन्थेस्तळ । अस्मिश्निषेधोत्तरे ममानुकूळो भव, न प्रतिकूल इत्यर्थः ॥ ३७ ॥ 
झी मै विद्वान्‌ उन ( इन्द्रादि देवों ) के विषयमें सम्यक, प्रकारसे उत्तर देनेके लिये 
कदापि समर्थ नहीं हूं, एस कारण मेरे भाषण सून्नसमुदायमें आप प्रबन्धकार ( विशद 
व्याख्या करने वाला ) वने, प्रतियन्धक ( बाधक ) न बनें । [ में खी जाति स्वल्प बुद्धिवाली 
हुं और वे इन्द्रादि दिक्पाल पुरुष जाति एवं बुद्धिमान्‌ हैं, अतः उनके प्रति में विस्तारपूर्वक 
उत्तर नदीं दे सकती; इस कारण भाप संक्षेप में कहे गये मेरे उत्तर को उनके सामने संक्षि- 
राक्षर सन्नोंकी विरतुत भाष्य तथा वातिकादि व्याख्यानके समान स्पष्ट रूपसे कह दे, किन्तु 
मेरे उत्तर का प्रतिकूल अथ कहकर वाधक न वनें । जिस प्रकार संत्तिप्ताक्षर सुत्रों के अनु- 
सार ही उसके व्याख्यानभूत भाष्य या वार्तिक आदि प्रवन्ध किये जाते है, प्रतिकूल नहीं, 
उसी प्रकार आप भो मेरे उत्तरोंके अनुकूल हो इन्द्रादिसे कहें, प्रतिकूल न कहें ] ॥ ३७ ॥ 


निरस्य दूतः स्म तथा विसजितः प्रियोक्तिरप्याह कदुष्णमक्षरम्‌ । 
कुतूहलेनेव मुहुः कुहूरवं बिडम्व्य डिम्भेन पिकः प्रकोपितः ।।३८।। 
निरस्येति । स दूतः तथा तेन प्रकारेण निरस्य न्यक्ङृत्य विसर्जितः सन्‌ कुतूः 
हळेन हेतुना डिग्भेन शिशुना सुहुः कुहूरवं चिङम्ब्य अनुङ्त्य प्रकोपितः पिकः 
कोकिल इव प्रिया उक्तिः वचनं यस्य स ताइशोऽपि कदुष्णमीषत्परुषं, “कवं चोष्णे” 
इति कोः कदादेशः । अक्षरं वाक्यमाह ॥ ३८॥ | 
उस प्रकार ( इलो ० ३ ०-२७ पाठा० ¬ दमयन्ती तथा दमयन्तीकी ओरसे बोलने वाली 
उसकी सख़ीसे ) खण्डनकर प्रषितप्राय ( प्रायः भेजा गया-सा ) प्रिय भाषण करनेवाला मी 
दूत ( नळ), वाळकके द्वारा कोतूइलसे बार वार 'कूहू? शब्दका अनुकरण कर रुष्ट किये गये 
को किलके समान कुछ कड भचर ( अग्रिय वचन ) कहने ळगा-( अथवा--खण्डितकर विस- 
ज्ति दूत उस प्रकार प्रियभाषी भी दूत'** )। [ जब कोयल बोलता है, तब बालक उसके 
शब्दको सुननेके लिये उसके शब्दका अनुकरण 'कुहू-ऊुहू' शब्द करते हे, उससे वह अधिक 
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कुद हो जाता हे ऐसी कोयलकी प्रकृति है; उसी प्रकार दूत नल भी दमयन्तीके बारवार आग्रह” 
करने पर कुछ रुक्षतायुक्त वचन बोले ] ॥ ३८॥ | 
अहो मनस्त्वामनु तेऽपि तन्वते त्वमप्यमीभ्यो विमुखीति कौतुकम्‌ । ` 
क वा निधिनिधेनमेति किख तं स वा कवाटं घटयन्निरस्यति ॥३३॥। 
अहो इति। ते इन्द्रादयोऽपि स्वामनु त्वासुद्दिश्य मनस्तन्वते कुन्ति अहो 
आश्चयं स्वमपि अमीभ्य इन्द्रादिभ्यः विसुखी पराङ्सुखीति यत्कौतुकं चित्रमि- 
त्यर्थः । किञ्च छ वा लोके निधिनिर्धनमेति, छ वा स निर्धनः कदाचिहेवयोगादा- 
गतमपि तं निधिं चा कवाटं घश्यन्‌ निरस्यति द्वारं पिधाय निषेधतीत्यर्थ:। ईशं 
वश्चे्टितमिति दृष्टान्ताळङ्कारः ॥ ३९ ॥ ड | 
वे ( अतिशय श्रेष्ठ इन्द्राद ) तम्दारे प्रति ( या-पीछे ) मन को बढ़ाते हैं अर्थात तुम्हे 
चाहते हैं, यह ( उत्तम देवोंका निकृष्ट मानुषीको चाइना ) आश्चयं है । तुम भी उन ( श्रेष्ठ 
इन्द्रादि ) से पराङ्मुख हो, यह वड़ा आश्चयं दै । निषि दरिद्रको कहां आतो है? अथवा. 
वह दरिद्र किवाइ वन्दकर ( पाठा०--वह दरिद्र वचनरूपी किवाइ वन्द करता हुआ ) 
उसको कहां रोकता है ? । [ 'होन व्यक्तिको श्रेष्ठ व्यक्ति चाहे? यह आश्चयं की वात है और 
“वह होन व्यक्ति श्रेष्ठ व्यक्तिके चाइने पर मी उससे विसुख रहे (उसे न चाहे )' यह ओर. 
आश्चयं की वात है । इस कारण “इन्द्रके चाहने पर मी तुम उन्हें नहों चाइती? यह बडे. 
आश्चयं को बात है; क्योंकि दरिद्र व्यक्तिके पास महानिधि कहीं भो नहीं भाती, और उसके 
आनेपर दरिद्र उसे रोकनेके लिये किबाइ बन्द नहीं करता ये दोनो वाते एकसे एक बढ़कर . 
आश्च्यान्वित करनेवाली हैं । तुम्हें इनद्रका चाइना दरिद्रके पास निधि आनेके धमान तथा 
तुम्हारा उन्हें मना करना आये हुए निधिको रोकनेके लिये किवाड़ बन्दर करनेके समान है । 
ऐसा न कहां देखा हो गया और न सुना ही गया, अतः तुम्हारा देवों से विसुख होना 
संया अनुचित हे ]॥ ३५॥ | 


सहाखिलखीषु वहे5वहेलया महेन्द्ररागादूगुरुमादरं त्वयि | 
त्वमीदशि श्रेयसि संसुखेऽप तं पराङ्मुखी चन्द्रमुखि ! न्यवीवृतः ॥ 
सहेति। हे चन्द्रसुखि ! महेन्द्रस्य रागाद्वेतोः। त्वयि गुरुं महान्तमादरमखिळ- 
स्री विषये अवहेळ्या अनादरेण सह वहे स्वय्याद्रमन्यास्वनाद्रं च वहामि, 
त्वामेव भाग्यवतां मन्य इत्यर्थः। वहेः स्वरितेत्तादात्मनेपद्‌ं, सहोक्तिरलङ्कारः। 
ईंदशि श्रेयसि सन्सुखे अभिसुखे सत्यपि त्वं पराड्सुखी सती, तं पूर्वोक्तमादरं 


न्यवी द्वृतः निवतितवत्यसि । वृत्तेणो चङि सिचि रूपम्‌। “उरदि?त्यकारे सन्वद्धावे 
चाभ्यासेकारः ॥ ४० ॥ : 


हे चन्द्रमुखि ! तुमरे इन्द्रके अनुराग करनेसे में सम्पूर्ण स्रियोमें अनादरके साथ __ काख ' तुमरे इनद्रके अनुराग करनेसे में सम्यूणे खियोमें अनादरके साय अधिक 
१. “वाक्कवाटस्‌” इति पाठान्तरम्‌ । २. “किमूः” इति पाठान्तरस्‌ । . . व —. 
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आदर करता हूं ( अथवा--है चन्द्रसुखि ! इन्द्रके' "` "साथ तुममें अधिक आदर करता हूं), 
कते कल्याणके सामने आनेपर भी तुमं विसुख होती हुई (उस कल्याणे मुंह मोड़ती हुई ) 
उसको वापस छोटा रारी हो ( पाठा०--विसुख होती हुईं क्यो वापस लौथ रही दो १ )। 
[देवराज इन्द्र भी तुममें अनुराग करते हैं, इस कारण तुम हदी ख सुन्दरी हो, न्व 
(जयां नहीँ, इस प्रकार में तुमको अधिक भादर तथा दूसरी ख्मियोको अनादरसे देखता हू, 
परन्तु ऐसे सामने आये हुए कल्याणको पराङ्मुखी होकर लौटानेसे में भव तुम्हें, अभागिनी 
मानता हैँ, पूर्वोक्त श्‍लोक ( १८ ) के अनुसार नळने कुछ कड वचन कहां ] ॥ ४° ॥ 
दिवौकस कामयते न मानवी नवीनमश्राबि तवाननादिदम्‌ । 
कथं न वा दुग्रेह दोष एष ते हितेन सम्यग्गुरुणापि शाम्यते ॥४१॥ 
दिवौकसमिति । मानवी मानुषी, दिवौकसं देवं न कामयते नापेक्षत इति इदं ` 
नदीनमश्चुत पूर्वं वचस्तवाननादुश्राचि श्रुतस्र हन्त, एप ते तव दुर्महदोषः सूर्या दिमह- 
दोपश्च। 'अथाकांदिनवग्रहाः इति वैजयन्ती । हितेनासेनानुकूळेन च गुरुणा पित्रादिना, 
गीष्पतिना च । 'गुरुगींष्पतिपित्राद्योः इत्यमरः। कथं वा सम्यङ्‌ न शाम्यते न 
निवर्स्यते । दामेण्यन्तात्कमेणि छूट्‌। गुरुरात्मवतां शास्ता, “कि कुवेन्ति ग्रहाः सवे 
केनदरस्थाने बुहस्पतौ” इति वचनादपत्यशासने ग्रहान्तरनिरासे च शुर्वोरेवाधिकारा- 
दिति भावः । अन्रामिधायाः प्रकृतार्थनियन्त्रणादप्रकृतार्थप्रतीतिध्वनिरेव न श्लेषः ॥ 
'मानुषी देवको नहीं चाहती है” यह नवीन ( नयी बात, पाठा०-विचित्र बात ) तुम्हारे 
मुखसे ( मैने ) सनी, ( 'संसारमें सभी लोग अपनेसे अष्ट की चाइना करते हैं? इस सर्वे- 
सम्मत सिद्धान्तते विपरीत होने से तुमने विलकुल हो नयी बात कही ) । तुम्हारे इस दुरा- 
ग्रह (बुरे इठ ) दोषको द्वित ( हितकारी ) पिता आदि युरुजन भो क्यों नहीं अच्छी तर 
शान्त ( दूर) करते हैं! अथवा--तुम्हारे अच्छो तरहसे दितकारी पिता आदि यरुजन इस 
दुराग्रह दोषको क्यों नहों शान्त करते दें ! । तुम्हारे हितेषी पिता आदि शरुजनको चाहिये 
कि तुम्हारे इस दुराग्रह को छुड़ाकर तुम्हें इन्द्र आदि देवोमें से किसी एकको वरण करनेका 
उपदेश दें । अथवा-तुम्हारे इस दुष्ट ग्रह अर्थात शनि-सूर्य भादिके दोष भर्थात्‌ तञ्जन्य पीडा 
आदिको (केन्द्र या उच्च स्यानमें रहनेसे ) हितकारक शुरु ( बृहस्पति अह ) क्यो नहीं 
सर्वथा शान्त करते दे ! अथवा - तुम्हारे वरण-सम्बन्धी इन्द्रादिके आग्रह दोषको ( उनके 
आचारे) शु मी कयो नहीँ सवथा दूर करते? तुम्हारा दुराग्रद हितकारक पिता आदि, अथवा 
श्रेष्टसथान ( केन्द्र ) आदिपर स्थित होनेसे हित ( उस दोषका नाशक ) बृहस्पति झह क्यों 
नहीं सवया शान्त करता का अथ च इन्द्रके तुम्हारे विषयमें अनुरागको अपना शिष्य मानकर 
इ तिस गुरु क्यों नहं सर्वथा दूर करेगा १, अथवा--सवंत्र “सम्यक शब्दका सम्बन्ध 
हित’ शब्दके साथ करके अथ लगाना चाहिये ] ॥ ४१॥ 


उ व्दिचित्रःइतिपाठान्तरस्‌। |||... 








४ - +. ब”, & 


नवसः सरः | . ५६.१ 


अनुग्रहादेव दिवौकसां नरो निरस्य मानुष्यकमेति दिव्यताम्‌ | 

अयोऽधिकारे स्वरितत्वमिष्यते कुतोऽयसां सिद्धरसस्पशामपि ॥४२॥ 

अथ माजुषीं देवा न ग्रहोष्यन्तीति यदि तदपि नेत्याइ_अनुग्रहादिति। दिवः 
सोको येषां चौरोको येपामिति वा पषोद्रादित्वात्साधुः । तेषां दिवौकसां देवाना- 
सचुग्रहादेव नरो मानुष्यकं सनुष्यभावं निरस्य “योपधाद्गुरूपोत्तमाद्चुञ” इति 
जुनि “यस्ये”ति लोपे “प्रकृत्याऽके राजन्यमचुष्ययुचान’ इति प्रकृतिभावा“दपत्यस्य 
च तद्वितेऽनातीशति यळोपाभावः । दिष्यतामेति तत्परिग्रहाहेवभूयमपि ते भवितेति 
भावः । तथा हि--रसः पारदः । 'देहधात्वस्थुपारदः इति रसशब्दार्थेषु विश्वः । स हि 
संस्कारवलाज्लोहान्तरसुवर्णीकरणे समर्थः सिद्धरस उच्यते । तत्स्पृशामयसामपि 
तत्स्प्षात्स्वणीभूतायसामपीत्यर्थः । अयोऽधिकारे अयश्रस्तावे स्वरितत्वमघिकृतत्वं 
तेषु परिंगणनेति यावत्‌ । “स्वरितेनाधिकार” इति वैयाकरणपरिभाषाश्रयणादेवं 
च्यपदेशः। स्त्र शब्दोपतापयोरिति धातोदेवादिकात क्तः। कुत इष्यते नेष्यत 
एुवेत्यर्थः । रसरपृष्टायसः स्वर्णीभाव इव तवापि तत्स्पष्टाया देवत्वमेव न साचुष- 
स्वमित्यर्थः । अन्न इष्टान्ताङङ्कारः स्पष्टः ॥ ४२॥ | 
मनुष्य देवोंके अनुम्रसे हो मनुष्यभाव को छोड़कर दिव्यमाव ( देवत्व ) को पाता 

हे भ्ांत्‌ मनुष्यसे देव बन जाता है । औषधादि से सिद्ध पारद ( पारा) का स्पर्श करने 
वाळे लोहोंका लोहेके अधिकार ( प्रस्ताव ) में ( पाठा०--विंकारमें अर्थात लोहेके वने 
पदार्थाने ) गणना कहां से होती है अर्थात्‌ नहीँ होती । [ जिस प्रकार औषधसे तैयार किये 
गये पारद के स्पशते जब लोहा सोना बन जाता है, तब उसे लोह नहीं कहा जाता, किन्तु 
तोना कहा जाता है; उसी प्रकार जब इन्द्रादि देवोमे से किसीको वरण कर छेगी, तव तुम 
मानुषी न रह कर देवी बन जाओगी, क्योंकि देवोंके अनुग्रहसे जब सामान्य मनुष्य भी 
देव वन जाता दे तब जिस तुमको देव बड़े अनुरागसे चाहते है, उस तुमको मानुषी नहीँ 
रहने देगे, किन्तु देवी वना छेगें; अत एव देवोंके स्वीकार करने पर तुम मानुषी से देवी 
बन जावोगी तब मानुषो देवों को नहीं चाहती यह तुम्हारा कहना मी असङ्गत है तथा-- 
“स्वरितेनाधिकारः ( पा० सू० १३११ )” इस पाणिनिके सत्र दारा अधिकारका अमाव. 

करने पर फिर कहंंसे अधिकार हो सकता है । देवोंके अनुग्रहसे तुम देवी बन जावोगो, 

अतः देवोंको वरण करो ]॥ ४२॥ 


हरि परित्यज्य नलाभिलाषुका न लब्जसे वा विदुषिन्र॒ुवा कथम्‌ । 
उपेक्षितेक्षोः करभाच्छमीरतादुरु वदे त्वा करभोरु ! भो इति ॥४३॥ 


हरिमिति। हरिमिन्ब्रं देवं परित्यज्य नळं नरमभिलाषुका ताच्छील्येनासिळषन्ती | 


“छषपतः इत्यादिना उकञ्‌। “न लोक” इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधात्कर्मणि द्विती? 
यायां गस्यादिपाठात्समासः। अत एवं विदुषी ज्ञान्नी “विदेः शतुचंसुः” “उगितः 
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५६२ नेषंघंमहाकाव्यम्‌ । 
शरेति” डीप्‌। ब्रवीतीति वुवा विदुष्या श्ुवा विदुषीब्रुवेति कर्मणि षष्ठीसमासः । 
विदुषीमात्मानं ख्यापयन्ती पण्डितस्मन्येस्पर्थः । “घरूपकड्पचेळड्युवगोत्रमतहतेछु 
ङ्योऽनेकाचो हस्त्रः” इति हस्वः, बनः पचाद्चच्‌। एतस्मादेच निपातनाद्शुणवच्या- 
देशयोरभावः । इही र्वं कथं न लज्जसे मणिं विहाय काचग्रहणवर्कथं न ऊञ्जाः 
करमित्यर्थः । अत एवाद्य त्वामहमेवं व्याकरिष्यामीत्याह-उपेक्षितेति । उपेक्षितेक्तोः 
परिहतेचुकाण्डात्‌ शमीरताच्छमीभक्षणळाळसात्‌ करभादुष्ट्रात्‌ उई मौद्यनाधिका- 
न्त्वाम्भोः ! करभोरु ! हे करभोर्विति सम्बोध्य वदे वच्यामि। भासनादिसुत्रेण 
ज्ञानार्थ तड । न तु करभः करभागविदोपः तद्वदुरू यस्या इति व्युत्पस्येत्यर्थ:। 'करसों 
मणिबन्धादिकनिष्ठान्तर उष्ट्रकः इत्युभयलापि विश्वः । अथ सस्बोधनार्थकाः- स्युः 
प्याट पाडङ्ग हे है भो? इत्यव्ययेण्वमरः । चादिपाठान्निपातसंज्ञायास्‌ "ओत्‌? इति 
भ्रगृह्मत्वात्‌ प्रक्ृतिसन्धिः । अनव्ययपच्षेऽपि भवच्छुब्दतकारस्य सु्चादिकायं यळोप- 
स्यासिद्धस्वादवादेशनिबृत्तौ भो इत्येव सन्धिः, किन्स्वत्न खीसम्बोधने खियास्‌ 
“उगितश्र” इति डीप्प्रत्यये भवतीति सम्बुद्धिः स्यात्‌। न छु भो इति । करभोविं 
त्यत्र करभ इवोरू यस्या इति “उरूत्तरपदादीपस्य” इत्यूङ्प्रत्ययः। करभाङुरः कर- 
भोर इति पत्ते तु मचुण्यजातिविवत्तायां ब्रह्मवन्धूरित्यादिचत्‌। “ऊङुतः” इत्यूड- 
प्रत्यये नदीहस्वः । यथाह वामनः-“मचुण्यजातेर्विवच्ताविवच्ते” इति। अहो कध- 
सुध्चेष्टितवत्‌ स्वच्चेष्टितं हास्यास्पदं जातमिति भावः ॥ ४३ ॥ 

न्द्रको छोड़कर नल ( राजा नळ, पक्षा०--नरसळ नामका ठण विशेष; या 'रल्यो- 
रभेदः? इस वचनके अनुसार नर अर्थात्‌ मनुष्य अर्थात्‌ नरसल तृणक्रे समान तुच्छ नर ) 
को चाहती हुई तया अपने को पण्डिता कहती हुई तू. क्यों नहीं लव्जित होती द्द 
करमोर ! गन्नको छोड़कर ( कडवी तथा कण्टकादिवाली ) शमोमें अनुरक्त ऊंटसे अधिक. 
( ऊँटले मी अधिक होन बुद्धिवाली ) तुमे वयो न कहूँ १ [ इन्द्रको छोड़कर तृगतुल्य तुच्छ 
मानवको चाहने वालो तुममें बुद्धिका लेश भी नहीं दे, अतः फिर भी अपनेको बुद्धिमती 
समझनेमे तुम्हें लज्जा आनी चाहिये और इस कारण “तुम मानुषी दोने मात्रसे करभोरू. 
_ ( ऊंटसे बड़ी ) हो, हाथीके सुंड या दाथके मणिबन्धे कनिष्ठा अद्ठुलितिकके . भागविशेषके. 
समान सुंन्दर जघन होनेसे 'करभोरू' नहीं दो ' अथ च ऊंटसे भी बड़ी अर्थात्‌ अधिक 
मूर्खा हो! ऐसा में क्यों न कहूँ अर्थांत तुम्हारे विषयमें ऐसा कहना अनुचित नहीं दै । 
ऊंटको भी कभी-कभी ऊॅके-नीचेका शान होता है, परन्तु तुममें उतना भो नहीं है; अतः 
तुम ऊँटसे भी हीन ज्ञानवाळी हो ]॥ ४३॥ 

विद्याय हा सर्वेसुपबेनायकं त्वयाहतः किं नरसाधिमभ्रमः । 

मुख विमुच्य सितस्य धारया वृथेब नासापथधावनश्रमः ॥४४॥ 


१, “त्वया'एतः? इति “ब्रूथा डतः? हति.च पाठान्तरे । 


Do mms) AF पती RR 
El 





` नवसः सगः । ४६३ 


विहायेति । किञ्च हा बत ! स्वया सर्चसुपर्वनायकं देवेन्द्रं विहाय नरे मनुष्ये 
साघिमभ्रमः साघुत्वभ्रान्तिः । पृथ्वादिपाठात्‌ साधोरिमनिच्प्रत्ययः। किं किमर्थ 
सातः ? अथवा नियतिः केन ळङ्कयत इत्याशयेनाह-श्वसितस्य धारया निश्वा- 
सपरम्परया ( कर्त्या ) सुखं सुखद्वारं विपुळं विसुच्य वुथेव नासापथेन नासारन््रे- 
णातिङ्िधेन धावनश्रस आदतः खल्विति रोषः । तद्वत्तवापि ईदृशी भवितब्यतेति 


भावः । दष्टान्तालङ्कारः ॥ ४४ ॥ 2 
सव देवोंके प्रभु ( इन्द्र ) को छोड़कर तुमने मनुध्यमें भताके अ्रमका क्यों आदर 


किया अर्थात मनुष्यको भ्रेष्ठ क्यों समझा ! ( अथवा--'रल्योरभेदः' इस नियमके अनुसार 
नलको श्रेष्ठ क्यों सममा ? ) अथवा--'किनर-' पद को एक मान कर निन्दित मनुष्य 
( अथवा--निन्दित नल, अथवा--देवापेक्षासे होन “किन्नर? देव योनि-विशेष) को श्रेष्ठ 
क्यो समझा !; पाठा०-धारण किया, व्य्थंमें धारण किया ? मुख छोड़कर श्वास धारा 
( श्वासप्रवा ) को भाकके मार्गसे चळने का प्रयास करना व्यर्थ हे। [ सव देवोंके स्वामी 
इन्द्रको छोड़ कर मनुष्य ( या नळ या किन्नर ) को उनसे शें समझने का भाग्रह करना 
विशाळ सुखविलको छोड़कर सक्कीणे नाकके विलसे श्वास लेनेके श्रमके समान व्यर्थ श्रम 
वढ़ानादै; मत एव तुम पेसे भत्रममें न पड़कर देवराज इन्द्रको वरण करो ]॥ ४४॥ 
तपोऽनले जुह्ृति सूरयस्तनूर्दिवे फलायान्यजनुसेविष्णवे | 
करे पुनः कषेति सेव बिद्दला बलादिव त्वां बलसे न बालिशे ! ॥४५॥ 
तप इति । किञ्च सूरयः सन्तः अन्यस्मिन्‌ जनुषि जन्मान्तरे भविष्णवे भाविन्ये। 
“भृष्णुभविष्णुर्भविताः इत्यमरः । “भुवश्च? इति इष्णुचप्रव्ययः । “भाषायामपीप्यते? 
भाषितएुंस्कस्वात्‌ पुंवद्भावः । दिवे स्वर्यायेव फलाय तन्‌ः शरीराणि तपोऽनले जुह्ृति 
त्यजन्ति । “अद्भ्यस्ता” दित्यदादेराः । स्वां पुनः सा प्राणान्तिकतपःसाध्या द्यौरेव 
विह्ृळा उत्सुका सती बलाहलात्कारादिव करे कर्षति हे वालिशे ! मूढे ? 'शिक्षावज्ष 
च बालिशः इत्यमरः। न चलसे न चळसि नेच्छुसीत्यर्थः। अहो ते दुबुंद्विरिति 
भावः ॥ ४५ ॥ 
विद्वान्‌ लोग दू सरे जन्ममें होने वाले स्वर्ग ( की प्राप्ति रूप ) फलके लिये तप ( चान्द्रा- 
यणाशि ब्रत तपश्चर्यारूप ) भभिमें अपने शरीरोंको हवन करते दें अर्थात्‌ चा*द्रायणादि ब्रत 
करनैमें शरीरको कृश करते हैं, बही ( इन्द्रादि रूप स्वं ) व्याकुळ होकर तुम्हें बार बार 
मानो इठसे खींच रहा है; ( किन्तु ) दे मूखें ! (तुम उसे) नहीं चाहती ( यह आश्चयं है) । 
[ जिस स्वगंको पानेके लिये विद्दानूळोग मी ( मूर्ख नहों या एक हो विद्वान्‌ नहीं; भपि तु 


बहुत-से विद्वान्‌) तपस्यादिके दारा अपनेको इवन कर देते हैं, वद्दो स्वगे अपने यहां आश्रय 
देनेके लिये इठपूर्वक तुम्हें बार वार खींच रहा दै, फिर भी तुम उसे नहीं चाहती, यह बड़ी 


मूता हे ॥ तुम अपना मूखंता. पूर्ण दुराग्रह छोड़कर हन्द्रादिकी: वरण करो ]॥ ४५॥ 
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यदि स्वमुद्वन्धुमना विना नलं भवेभेतरन्तीं हरिरन्तरिक्तगाम्‌ | 

|... दिविस्थितानां प्रथितः पतिस्ततो हरिष्यति न्याय्यमुपेक्तते हि कः ॥४६। 

| अथ यदुक्तं नलालासे हुताशनोद्वन्धनादिना मरिष्यामीति तलोत्तरमाह-- 

।  यदीत्यादिना चतुष्टयेन। हे सुग्धे ! नं विना नलालाभे स्वमात्मानसुदरन्धु सनो 
यस्याः सा उद्न्धुमनाः पाशेन सर्वुकामा । “हुं काममनसोरपिः इति मकारलोपः। 
भवेर्यदि स्या्चेत्‌ ततोऽन्तरिक्तगां भवन्तं दुमरणदोषादन्तरिक्षगतां सतीं त्वाभितिं 
शेषः । दिविस्थितानामन्तरिक्षगतानां स्वर्गतानां च प्रथितः पतिः प्रसिद्धः स्वामी 
हरिरिन्द्रो हरिष्यति अहीष्यति जन्मान्तरेऽपि त्वां न त्यच्यतीत्यथः। तथा हि-- 

# न्याय्यं न्यायग्रापतं वस्तु क उपेक्षते न कोऽपीत्यर्थान्तरन्यासः। अस्वामिकद्रव्यस्य. 
राजगामित्वं न्याय्यमिति भावः ॥ ४६॥ 

( अब दूत नल पूवे ( ५३५ ) शलोकोक्त दमयन्वीके वचनका खण्डन क्रमशः चार 
इोकों ( ५४६-४९ ) में कर रहे हँ--) यदि तुम नलके विना अपनेको वाँधनेकी ( शाखा 
आदिमें वॉधकर मरने ) की इच्छा करती हो तो अन्तरिक्षमें जाती हुई तुमको सवग का स्वामी 
( इन्द्र ) वहां से अर्थात्‌ अन्तरिक्षसे हरण कर लगे; न्याययुक्त वस्तु की कोन उपेक्षा करता 
है? [ आत्महत्या कर जव तुम अन्तरिक्ष में जाने लगोगी तव तुम्हें स्वर्गपति इन्द्र मण कर 
छेगे, क्योंकि “विना स्वामीकी वस्तु जिस राजाके राज्यमें जाती है, वह उस राज्यके स्वामी 

की हो नि दै? इस प्रकारसे भी क प्राप्त कर लेंगे, ओर इन्द्रका वह कार्य न्याय 

संगत होगा अतः तुम स्वयं ही इन्द्रको वरण कर लो ]॥ ४६ ॥ | 
निवेच्यसे यद्नले नलोज्मिता सुरे तदस्मिन्महती द्याहता । 
चिरादनेनाथनयापि दुर्लभ स्वयं त्बयेबाड ! यदङ्गमप्येते ॥४७॥ 
. निवेच्यस इति। हे सुग्धे ! ! नलेनोज्छिता सती अनले निवेचयसे यदि जीवित- 
नस्परह्मादूसि प्रवेच्यसि चेदित्यर्थः । आघारत्वविवक्षया सप्तमी । “नेर्विशः इत्यात्म- 
नेपदस्‌ । तत्‌ तर्हि अस्मिन्ननळे अनलाख्ये सुरेऽपि तद्धिष्ठातरि देवे च भूतमात्र 
| इति भावः । महती दया आहता इता स्त्रीङृतेत्यर्थः। कुतः यद्यस्माद्नेनानलेन 
| चिरादर्थनया याञ्जयापि दुळभमङ्गं शरीरस्‌ , अङ्ग ! अथि! त्वयैव स्वयमात्मनैव 
| ` अप्यते दीयते तथा स स्फुटतममेव जीवग्राहं ग्रहीप्यतीति भावः। अन्न नलालामे 

(| ह ता ज्मइणबविल्पान यो चिरम । “चिर्द्वकार्यस्योत्पत्तिर्यत्रा- 

त्यवा भः तू । विरूपघटना वासौ विषमाछङ्कतिख्निधेति” लक्षणात्‌ ॥ ४७ ॥ 

. यदि नलसे त्यक्त ( नलसे अविवादित ) तुम अनल ( असि, पक्षा०--नलमिन्न )में 

नियुक्त होयेगी अर्थात्‌ अभिर्मे प्रवेश करोगी, तब इस देव अर्था 
2 पे इ अथात्‌ अग्नि पर तुमने बड़ी 
दया का आदर किया अर्थात्‌ दया की ( पाठा०--दया पारण की; क्योंकि) चिर काळपे 


१. “द्या कृता?? इति, “दया छता” इति च पाठान्तरसर। . 
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याचनासे भी दुलेभ ( अपने ) शरीरको हे अङ्ग! इस अभिके लिये, स्वयं समपंण कर 
दोगी। [ इस समयमें अग्नि तुम्हारे शरीरकी याचना कर रहे हैं, पर तुम नहाँ दे रद्दी 
हो, और वादमें नलके विवाह न करने पर अपने शरीरको मरनेके छिए भरिनर्मे छोड़ना 
अर्थात्‌ अभ्निके लिये स्वयं समर्पण करना, अग्निपर तुम्हारी बड़ी कृपा होगी, क्योंकि 
नायकके द्वारा आलिङ्गनादिके लिए नायिकासे याचना करने पर न देना तथा वादर्मे स्वयं 
अपनेको समर्णय करना नायकके विशेष आनन्दका कारण माना जाता है। क्या करने पर 
क्या परिणाम होगा, तुम यह नहीं समझती, अत एव में तुम्हें इतना कह रहा हूँ यह 
वात आत्मीयता सूचक “अझ? पदसे ध्वनित होती दे ] ॥ ४७॥ 


जितं जितं तत्खलु पाशापाणिना विना नलं वारि यदि प्रवेदयसि । 
तदा त्वदाख्यान्‌ बहिरप्यसूनसौ पय:पतिवक्षसि वक्ष्यतेतराम्‌ ॥४८॥ 
_ ज्जितमिति। हे सुग्धे ! नलं विना वारि प्रवेच्यलि यवि मरणार्थमिति शेषः । 
अथेदानीं पाशः पाणौ यस्य तेन पाशपाणिना वरुणेन प्रहरणार्थेभ्यः परे निष्ठाससम्यौ 
भवतः । जितं जितमभीचणं जितं खळु । भावे क्तः। “नित्यवीप्सयोरि”ति नित्यार्थे 
द्विर्मावः । 'नित्यमाभीच्ण्ये? इति काञ्चिका । तदा चारिप्रवेशकाले असौ पयःपतिरव- 
रुणोऽपि स्वदाख्यान्‌ स्वज्ञामकान्‌। वहिरप्यसून्‌ वददिर्वर्तिनः प्राणान्‌ वक्षसि वच्यते- 
तराम्‌ । चहेः स्वरितेच्वात्‌ लूरि तङि तरप्यासुप्रत्ययः । सोऽपि त्वां जीवग्राहं ग्रद्दीष्य- 

तीत्यर्थः। अत एव पूव एुघालङ्कारः ॥ ४८॥ 

यदि तुम नलके विना ( नलके नहीं मिलने पर मरनेके लिए ) पानीमें प्रवेश करोगी 
तो वरुणने अवश्य ही जीत लिया ( क्योंकि ) उत समय ( पानीमें प्राणत्याग करनेके लिए 
तुम्हारे प्रवेश करने पर ) पानीके स्वामी ये वरुण तुम्हारे नाम वाने अर्थात दमयन्ती 
नामक तुम्हारे प्राणोंको वाहर मी हृदयमें वहन करगे । [ अव तक तो वरुण तुमको भीतर 
अन्तःकरणमें हो अदण करते हैं, किन्तु जब तुम मरनेके लिये जलमें प्रवेश करोगी तव वे 
वरुण तुमको वाइर भी हृदयसे आलिङ्गन करेंगे, यह उनकी बड़ी भारी विजय होगी] ॥४८॥ 


करिष्यसे यद्यत एव दूषणादुपायमन्यं विदुषी स्वमृत्यवे | 
प्रियातिथिः स्वेन गता गृहान्‌ कथं न धमराज च रिंतार्थयिष्यसि ॥४६॥ 
करिष्यस इति । अथ विदुषी पण्डिता विदग्धा स्वं यदि तु अत एव दूषणादे- 
तस्मादेवोन्धनादिना स्वस्रूत्यवे स्वसरणाय अन्यस्ुपायमनशनादिकं करिष्यसे, 
तदा प्रियातिथिरतिथिप्रिया तवं स्वेन स्वत एव गृहान्‌ घमराजगेहं गता सती धम- 
राजं चेवस्वतमतिथिसत्तममिति भावः। कथं न चरितार्थयिष्मसि न कृतार्थ करिः 
व्यसि ? कर्तव्यमेवेदं कृतयुयधर्मत्वात्‌ स्वयं ग॒त्वार्थिमनोरथपूरणस्येति भावः ॥ ४९ ४ 
यदि इसी दोष ( उद्वग्धन, भसि-प्रवेश् भोर जळ प्रवेश करनेसे क्रमशः इस्द, भसि 
झर वरुण सुभे प्राप्त कर लेंगे इत दोष ) से पण्डिता तुम किसी दूसरे उपाय ( मरनेका 
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यत्न ) को करोगी तो अतिथिको प्रिय मानने वाली तूं. घरपर आये हुए धमराज ( यम ) को 
क्यों नहों कृतार्थ करोगी ? [ नलके नहीं मिळनेपर उद न्धनादि मरण-साधनोंको उक्त 
कारणों ( २४४६-४८ ) से दूषित समभ कर यदि तुम किसी दूसरे उपायका अवलम्बन 
करेगी तव मरने पर यमके यहां सबका जाना निश्चित होनेसे वे चिराभिलपित तुम्हें पाकर 
कृताथ हो जायेंगे; अत एव किसी प्रकार भी नळको न पाकर मरनेमें इन्द्रादि दिवपाडोंमें 
से कोई एक तुम्हें पालेगा यह सोध कर तुम्हें नलको वरण करनेका दुराग्रह छोड़कर 
इन्द्रादिमें से किसी एकका वरण कर लेना ही श्रेयस्कर दे ]॥ ४९ ॥ 


निषेधवेषो विधिरेष तेऽथवा तवेव युक्ता खळु वाचि वक्रता | 
बिजुम्मितं यस्य किल ध्वनेरिंदं विदग्धनारीबदनं तदाकरः ।(५०॥ 
निषेधेति । हे विदग्धे ! अथवा तव एष इन्द्रादिनिपेधो निषेधवेषो निषेधाकारो 
विधिरङ्गीकार एव । तथा हि-वाचि वचने चक्रता वक्रोक्तिचातुरी च्यङ्गथोक्तिचातुः 
रीति यावत्‌। सा तवेव युक्ता खळ । कुतः, इदं चक्रवाक्यं वञ्चनाचातुर्यं यस्य ध्वने- 
व्यञकवृत्तेविजस्मित विज॒म्भणं, “नपुंसके आवे क्तः” । विदग्धनारीवदनं सूक्तिचतुर- 
ख्रीसुखं तदाकरस्तस्य ध्चनेरुत्प्तिस्थानमित्यर्थान्तरन्यासः। ततः स्थूणानिखनन- 
न्यायेन विधिमेव द्रढयितुमेतन्निषेधनारकमिति निषेधेन विधिरेच व्यज्यत इति 
भावः ॥ ५० ॥ 
अथवा निषेषरूपमें यह तुम्हारी स्वीकृति ही हे अर्थात्‌ तुम इन्द्रादि को स्त्रीकार ही कर 
रद्दी हे ( क्योंकि ) तुम्हारे ही.वचनमें व्यज्गथोक्ति उचित है। जिस ध्वनि--( “ध्वनि? 
नामक उत्तम काव्य ) का यह विजम्मित ( विलास ) है, चतुर ख्रियोंका मुख उस ( ध्वनि ) 
का खजाना दै अर्थात चतुर खियोके मुखतते ही उत्तमरूपसे ब्यङ्गधके वाहुल्य की प्राप्ति 
देखी जाती दे ॥ [ तुम व्यज्गथपूर्वंक निषेध करती इई मो इन्द्रादिको स्वीकार ही कर रद्दी 
हो ऐसा में मानता हूं ]॥ ५० ॥ ः 
अमामि ते भैमि ! सरस्वतीरसग्रवाहचक्रेषु निपत्य कत्यदः । 
त्रपामपाृत्य मनाक कुरु स्फुटं कृतार्थनीयः कतमः सुरोत्तमः ॥४५१॥ 
एवं सुरस्वीकारपत्तमेव सिद्धवत्कृत्य निर्वध्य पृच्छुति- अ्रमामीति। हे भैमि ! 
हत सर तव सरस्वती वाक नदीभेदश्न.तस्यारसः सड्ठारो जलञ्च तस्य प्रवाहस्तस्य चक्तेषु 
यावर्तेषु वक्रोक्तिरूपेस्वित्यर्थः। वक्रेष्विति पाठेऽप्ययसेवार्थः। “चक्राणि 
सुटभेदाः स्युरित्यत्र’ 'वक्राणीति? पाठस्यापि स्वामिनाङ्गीकारात्‌। कति कियन्त्यसूनि 
चक्राणि यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा तथा निपत्य असामि सुद्याम्याचते च। अत्र वाच्य 
अरतीयमानयोरमेदाध्यचसायान्निपातनादिक्रियानिर्वाहः। अळं वक्रोक्त्येति तात्पर्य 


किन्तु कतमः सुरोत्तमः कृतार्थनीयो वरणीयः ? एतदेव त्रपां सनागपाकृत्य शिथिली: 


. १ वक्रेषु” इति पाठान्तरम्‌ । 
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कृत्य स्फुटं कुरु व्यक्त भूहीत्यर्थः । नात्र लज्ितव्यस्‌, “आहारे व्यवहारे च त्यक्त- 
खजः सुखी भवेदिति? न्यायादिति भावः ॥ ५१ ॥ 

हे दमयन्ति ! तुम्हारी वाणीके रस माधुये ( पक्षा०-सरस्वती नदीका जळ) के 
प्रवाह ( वक्रोक्ति [आदि पक्षा०-वारा ) के चक्रों ( समूहों, पक्षा०--मेंवरों ) में गिरकर 
कव तक घूमूंगा अममें पड़ा रहूंगा ( पक्षा०--चक्कर लगाता रहूंगा) ! ( अतः) छञ्जाको 
थोड़ा कम कर स्पष्ट करो ( अथवा--जञ्जाको कम कर थोड़ा स्पष्ट करो अर्यात्‌ संकेत करो 
कि--) किस देव थेएको ( वरण करनेसे ) कृताथ करोगी १। [ जिस प्रकार कोई व्यक्ति 
नदीके जळ प्रवाइके भँवरमें पडकर चक्कर काटता रहता दे, उसी प्रकार में तुम्हारे सयुक्त 
वाणोके वक्रोवऱ्यादिके समूहमें पड़कर यदद नहीं निर्णय कर सका हूं कि तुम्हारा स्पष्ट 
आशय क्या है? अर्थात्‌ किस देवश्रेष्ठ ( दिक्पाल होनेसे या तुम्हारे वरण करनेसे देवभ्रे्ठवा 
प्रात दोना उचित ही है ) को वरण करोगी ? अतः थोड़ा सझोच छोड़कर स्पष्ट कहो ] ॥५१॥ 


सतः किमेरावतकुम्भकेतवप्रगल्भपीनस्तनदिग्धवस्तव । 
सहसनेत्रान्न एथङ मते मम त्वदङ्गलच्मीमवगाहितुं क्षमः॥ ५२॥ ` 
अथेकस्मिन्नेव नामग्राहमचुरागमए्मिः एच्छति-मत इत्यादि। हे सेमि ? 
ऐेरावतकुग्भयोः कैतवेन मिषेणेत्यपह्ववमेदः । प्रगरभौ कठोरौ पीनौ च स्तनौ यस्या- 
स्तस्याः दिशः प्राच्याः धवः पतिरिन्द्रस्तव मतः सम्मतः किस्‌ ? "किंशब्दः प्रश्‍ने । 
“मतिबुद्धी” त्यादिना वर्तमाने क्तः। क्तस्य च वर्तमान इति तद्योगात्तवेति षष्टी । 
युक्तञ्चेतदित्याह--मम सते मतपचे स्वदङ्गस्य रूच्मीं ळावण्यसस्पदमवगाहितुं सम्य- 
्प्रहीतुं सहखनेलात्‌ सह्रात्तात एथगन्योऽपि इत्यर्थः । “एथस्विने' स्यादिना पत्ते 
पञ्चमी । चमो न। अत्रोत्तरवाक्यार्थेन पूर्ववाक्यार्थसमर्थनाद्वाक्याथहेतुकं काव्य- 
लिङ्गम्‌ । 'हेतोर्वाक्याथहेतुस्वे काव्यलिङ्गसुदाहृतस्‌ः इति छक्षणात्‌। तस्य पूर्वोक्ता 
पहूवेन संसुष्टिः ॥ २२ ॥ | 
ऐरावतके कुम्म ( मस्तकस्थ मांसपिण्ड ) के व्याजसे कठोरस्तनवाली दिशा (पूर्व 
दिशा ) का पति अर्यात्‌ इन्द्र तुम्हें भरमोष्ट है क्या १, मेरे मतमें इन्द्रफे विना ( दूसरा कोई ) 
तुम्हारे शरीरकी शोमाको देखनेमें समर्थ नहीं दै। [ तुम्हारे सम्पूणं शरीरमें शोभा फेलो 
हुई दे, उसे एक साथ सम्यक्‌ प्रकारसे देखनेके लिये अधिक ( सद्दत्न ) नेत्रों वाला इन्द्र दी 
समथ हो सकता है, दूसरा कोई दो नेत्रवाला नहीं; अत एव तुम इन्द्रको चाइती दो तो 
मेरी भी इसमें सम्मति दै ]॥ ५२ ]॥ 


प्रसीद तस्मिन्‌ दमयन्ति ! सन्ततं त्वदङ्गसङ्गप्रभवेजेगरप्रसुः । ' 

पुलोमजालोचनतीच्णकण्टकैस्तजुं घनामातनुतां स कण्टकः ॥५३॥ 

प्रसीदेति । हे दमयन्ति {तस्मै इन्द्राय प्रसीद प्रसन्ना भव । क्रियाग्रहणाच्चंतुयी। 
जगठासुः स इन्दः सन्ततं तजु निञाङ्गं त्वदङ्गसङ्ग्रभवेरत एव युछोसजायाः शच्याः 





<, 








४६८ नेषधमहाकाव्यम्‌। 


ळोचनयोस्तीचणकण्टकेनिश्ितवडुरादिदुमावयवविशेपैस्तथा व्यथाकरेः सपत्नीभावे- 
रित्यर्थः । कण्टकैः पुलकेः 'वेणो दुमाङ्गे रोमाञ्चे क्षद्रशत्रो च कण्टकः? इति उभयत्रापि 
चेजयन्ती। घनां सान्द्रामातचुतां करोतु, शच्याः सपत्नी भवेत्यर्थः। अन्न पुळकेषु 
कण्टकत्वारोपाद्रपकाळङ्कारः ॥ ५३ ॥ 

हे दमयन्ति ! उन ( इन्द्र ) के लिये प्रसन्न होवो, संसारके स्त्रामी (वे इन्द्र ) तुम्दारे 
शरीरके सङ्ग ( आळिङ्गनादि स्पद्द ) से उत्पन्न ( तथा सोतमें प्रेम करनेसे इन्द्राणीके नेत्रोके. 
लिये तीषण कांटे ) रोमाज्ञोसे शरोरको सवदा परिपूर्ण करें। [ तुम्हारे आलिक्गनादिसे 
बव इन्द्रक शरीरमें पूणतया रोमाञ्च होगा, तब सोतमें प्रेम करनेके कारण वद रोमाञ्च 
इनद्राणीके नेश्रोंके तीचण कॉटोंके समान मालूम पड़ेगा। अथ च-सोतके शरीरसे उत्पन्न 
सन्तानको पतिके क्रोडमें देखनेसे दूसरी सौतके नेत्रॉमें काँे-जेसा चुमता दै, उसे वद्द नदीं 
सहन करती, अतः तुम्हारे दारीरके सङ्गसे उत्पन्न कण्टक ( रोमाञ्च, पक्षा५--सन्वान ) को 
पति इन्द्रक शरीरमें देखनेसे इन्द्राणीको काँटे चुभने-जेसो वेदना होगी॥ तुम इन्द्रको 

वरण करो ] ॥ ५३॥ 


भ्रंबोधि तत्त्वं दृहनेऽनुरञ्यसे स्वयं खलु क्षत्रियगोत्रजन्मनः । 
बिना तमोजस्विनमन्यतः कथं मनोरथस्ते बलते विलासिनि ॥४४॥ 


अवोधीति । हे विलासिनि ! विछासशीले ! “वी कपलसकत्थखर्भ? इति घिचुः 
्ग्रत्ययः। तत्वं स्वन्मनोरथस्वरूपमबोधि चुद्धस्‌। कर्मगि लुङ्‌। तदेवाह-स्वयं 
स्वमित्यर्थः । दृहने जातवेदसि अभिदेवे अनुरज्यसे अचुरक्तासि खलु। रक्षेदेवादि- 
कात्‌ स्वरितेतः कर्तरि ळट । “अनिदिताम्‌' इत्यादिना अनुनासिकलोपः। कुतः, . 
क्षत्रियगोन्ने जन्म यस्यास्तस्यास्ते ओजस्विवंशजाया इत्यर्थ: । मनोरथः ओजस्विनं 
तमि विनाऽन्यतोऽन्यत्र सावंविभक्तिकस्तसिः । कथं चलते प्रवर्तते न कथमपी- 
त्यर्थः । एतेनो भयोरोजस्वित्वेन समागमानुरूप्याइहनाजुरागित्व॑ ते युक्तमिति समर्थ- 
नाद्वाक्याथहेतुकं कान्य लिङ्गं व्यक्तमेव ॥ ५४ ॥ 

स्वयं ( विना 'किसोकी प्ररणा किये दो) अग्निमें अनुरक्त हो रही हो तुम्हारे 
मनोरयका रवल्प मेंने समझ लिया । क्षत्रिय वंशमें उत्पन्न हुई तुम्हारा मनोरथ ( अभि- 
छापा, पक्षा०--मनोरूपा या मनके समान तीब्रगामी रथ) उस तेजस्वी (अभि) के 
विना दूसरे ( तेजसे हीन किसी व्यक्ति ) में प्रदत्त होता है ! अर्थांत नहीं होता दै। [ तुम 
क्षत्रिय वंशम उत्पन्न होनेते तेजस्विनी दो, और तेजस्विनीका तेजस्त्री व्यक्ति में हो अनुराग 
होना उचित हे, क्योंकि तेजस्वो व्यक्तिका अनके तुल्य रथ या चाहना अन्य किसो 
ब्राह्मणादि शान्त व्यक्तिके प्रति कमी नहीं जाता, अतः तुम्हारा अभ्निमें स्नेह करना टीक है]॥ 


१. “असंशयं रज्यसि जातवेदसि’ इति पाठान्तरम्‌ । 


की. 


नवमः सगेः | ४९६ 


त्वयैकपत्न्या तनुतापशाङ्कया ततो निवत्ये न मनः कथञ्चन । 
हिमोपमा तस्य परीक्षणक्षणे सतीषु वृत्तिः शतशो निरूपिता ॥५०॥ 

न च दाहाक्वेतव्यमित्याह-_स्वयेति । एकपत्न्या सुख्यपतित्रतया, अत एच त्वया 
तनुतापशङ्कया देहदाहसम्भावनया चा ततोअझे्॑नः कथञ्चन कथञ्चिदपि न निवर्त्य 
न निवर्तयितव्यं, चृतेण्यन्ता '“दचो यदिति” यतप्रत्ययः। कुतस्तस्याभेः परोक्षणक्षणे 
अझिदेवेन पातिन्रत्यपरीक्षावसरे सतीछु विषये हिमेनोपमा साम्यं यस्यास्सा वृत्तिः। 
शतशः दातकृत्वो निरूपिता निर्धारिता, न तु घुणाचरवत्‌ सकृदित्य्थः । तस्मात्‌ 
स्वया न भेतव्यं प्रत्युत स एव साध्वीं त्वा दग्ड बिभेतीति भावः! अत्र पूरववाक्यस्ये- 
कपल्लीपदार्थहेतुकरवात्पदार्थहेतुकमेकं काव्यछिङ्गस्‌, तस्याप्युत्तरवाक्यार्थहेतुकत्वाद्वा" 
क्यार्थहेतुकञ्चेत्यनयोः सङ्करः ॥ ५५ ॥ 

मुख्य पतिव्रता तुमको ( अपने ) शरीरके सन्तापको शङ्कासे उस ( अग्नि ) से मनको: 
किसी प्रकार नहीं लोटाना चाहिये अर्थात तुम्हें अग्निमें ही अनुरक्त रहना चाहिये; 
( क्योंकि ) परीक्षा ( सवीत्व आदिकी परीक्षा ) के समयमें उस ( अग्नि ) का व्यवहार 
पतिब्रताओं ( के विषय ) में सैकड़ों वार ( अथवा--सैकड़ों पतित्रताओंमें ) दिम ( बफे ) के. 
समान (उण्डा ) निश्चित हो चुका दै । [ यह प्रसिद्ध एवं सवके अनुमःसे सिद्ध बात दै कि 
अग्नि सन्तापकारक है, परन्तु जव-जब सतियोंकी परीक्षा हुई है तव तब उनके विषयमें 
अग्नि सन्तापकारक अर्थांत. उष्ण न होकर शीतळ हो गयो दे, और तुम भो सतियोंमें 
प्रधान हो, अतः तुम्हें अग्निसे सन्तापजन्य पोडा द्दोनेका मय नहीं करना चाहिये ] ॥५५॥ 

स॒ धरमेराजः खळ घर्मशीलया त्वयास्ति चित्तातिथितामवापितः । 
ममापि साधु प्रतिमात्ययं क्रमश्चकारित योग्येन हि योग्यसङ्गमः ॥५६॥ 
. स इति। अथवा स प्रसिद्धो धर्मराजो यमः धर्म शीळयतीति धर्मशीला धर्म 
चारिणी । “शीलिकासिभच्याचरिभ्यो णः? । तया स्वया चित्तातिथितां चित्तगो- 
चरत्वसवापितोऽस्ति खलु ? कामितः किमिस्यर्थः। खलुशव्दो जिज्ञासायाम्‌ । 
“निषेघवाक्याळङ्कारजिज्ञासाडुनये खळ’ इत्यमरः। तथा चेद्रमित्याह -ममाप्ययं 
क्रमः क्रमणं प्रबत्तिः साधु यथा तथा प्रतिभाति परिस्फुरति । तथा हि--योग्येन सहः 
योग्यस्य समागमः सम्वन्धश्चका स्ति शो भते, उभयोर्धार्मिकत्वादिति भावः। अर्था 
न्तरन्यासोऽळङ्कारः ॥ ५६ ॥ 

धर्मशील तुमने धर्मराजको मनका अतिथि बनाया दै अर्थात्‌ तुम धमगत्रको मनसे 
चाहतो हो क्या? । मुझे मो यह क्रम ( प्रवृत्ति) अच्छो जचती है; क्योंकि योग्यके साय 
योग्यका ( ही ) सन्म शोमता दै। [ “धर्मशील तुम धर्मराजको चाहती दो? इस विषयमे 
मेरी भी सम्मति दै, अत एव तुम धमराज ( यम) को अवश्य वरण करो ]॥ ५६ ॥ 


. १. “साधुः? इति पाठान्तरम्‌ । 





५०० नेषधमहाकाव्यम्‌. | 


अजातविच्छेदलपैः स्मरोत्सवैरगस्त्यमासा दिशि निर्मेलत्विषि । 
- घुतावधिं कालममृत्युशक्षिता निमेषवत्तेन नयस्व केलिसिः ॥ ५७ ॥ 

अजातेति । हे भैमि! अगस्त्यभासा निर्मलत्विषि दिशि दक्षिणस्यां दिशीत्यथः । 
तेन धर्मराजेन सह। “बृद्धो यूनेशति ज्ञापकात्‌ सहाप्रयोगेऽपि सहाथ तृतीया । 
अविद्यमानं सरस्युशङ्कितं मरणशङ्का यस्याः सा सती अन्तकस्येवात्मदासर्चा दिति 
भावः | अजातो विच्छेदळ्वो विप्नलेशो येषु तैः स्मरोत्सवेः सम्भोगेरेव केलिभिवि- 
नोदैः घुतोऽवधिरन्तो यस्य तमनन्तकाळं निमेषवत्‌ निमेषतुल्यं नयस्व यापय । 
चरान्तरस्वीकारे दुर्लममिदं सौ भाग्यमिति भावः ॥ ५७ ॥ 

- अगस्त्य ( अगस्त्य सुनि या अगस्त्य नक्षत्र ) के प्रकाशसे निमंळ कान्तिवाली दिशा 

( दक्षिण दिश्ञा ) में उस ( यम ) के साथ ( यमके ही अपना पति ददोनेसे ) सृत्युकी शङ्कसे 
रहित होकर लेशमात्र भी भङ्ग नहीं होने वाळी कामके उत्सवरूप ( पाठा० --कामसे उत्पन्न ) 
-क्रोडाओंसे निरवधि अर्थात्‌ अनन्त समयको निमेषके समान व्यतीत करो । [ अगस्त्य मुनि 
प्रसन्न होकर यमकी दक्षिण दिशाको निर्मल करते हे, उस दिशामें; और लोगोंके मारनेवाले 
होने पर भी पति होनेसे अपने मरनेकी शङ्का छोड़कर निरन्तर दोनेवाळो कामक्रीडासे 
अनन्त समयको निमेष मात्र समयके समान ( सुख का वहुत अधिक समय भी अत्यन्त 
थोड़ा ज्ञात होता हे अतः अधिक आनन्द दायक होने से अनन्त समय भी तुम्हें निमेषके 
बरावर मालूम पड़ेगा ) व्यतीत करो । तुम धमराजको वरण कर अनन्त समय तक उनके 
साथ काम क्रोडा करो ] ॥ ५७॥ | 

शिरीषमृद्दी वरुणं किमीहसे पयःप्रकृत्या सृदुवगेवासवम्‌ | 

विहाय सर्वान्‌ वृराते स्म किन्न सा निशापि शीतांशुसनेन हेतुना | 

शिरीषेति । अथवा शिरीपसद्दी त्व पयःप्रकृस्या जळस्वभावेन वरुणशरीरस्य 
तथात्वात्‌ कारणगुणवशेनेत्यथः । सदुवर्ग चासवमिन्द्ं श्रेष्ठं वरुणमीहसे किमिच्छसि 
वा ? तदपि योग्यमेवेति शेषः । तथा हि-सा झदुस्वभावा निशापि अनेनेव सदुस्व- 
सावत्वेन हेतुना कारणेन । “सवंनाम्नस्तृतीया च” इति तृतीया । सर्वास्तीच्णान्‌ 
'सूर्यादीन्‌ विहाय शीतांशु न वृणुते स्म किस्‌ ? वृणुत एव । ष्टान्ताळङ्कारः ॥१८॥ 

' शिरीष (के फूल ) के समान कोमळ तुम जल-प्रकृतिक दोनेसे कोमल पदाथौके इन्द्र 
अथोत्‌ सबसे अधिक कोमल वरुगको चाहती हो क्या? वह ( विख्यात ) रात्रि भी शसो 
कारण सबोंकों छोड़कर ( कठिन पदार्यों या एय आदि कठिन ग्ररों) को छोड़कर उण्डे 
किरणों बाले चन्द्रमा को नहा वरण करती दै क्या? अर्थात्‌ अवश्य वरण करती है। 
[ जिस प्रकार कोमळ स्वमाववाली रात्रि अन्य ग्रह या कठिन पदार्थों को छोड़ कर कोमळ 

चन्द्रमा को वरण करती है, उसी प्रकार शिरीषके-पुष्पोंके समान कोसळाङ्गो तुम जळस्वमाव 
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होनेसे अतिशय कोमल वरुणको वरण करना चाहती हो तो यह चाइना उत्तम दै॥ [ यदु 
प्रकृति हौनेके कारण तुम मी अन्य इन्द्र, असि, यमको लोइकर अतिशय कोमळ प्रकृति वरुण 
को वरण करो ]॥ ५८ ॥ 
असेवि यस्त्यक्तदिवा दिवानिशं श्रियः प्रियेणानणुरासणीयकः ।। 
सहामुना तत्र पयःपयोनिधौ कृशोदरि' क्रीड यथामनोरथम्‌ ॥५९॥ 
असेचीति। हे कृशोदरि ! अनणु महद्रामणीयकं रमणीयत्वं यस्य सोऽतिरम- 
णीयो यः पयःपयोनिधिः व्यक्ता यौः येन तेन श्रियः प्रियेण छच्मीपतिना दिवा च 
निशा च दिवानिशमहोरात्रयोरित्यर्थः। इन्द्रेकवन्गावे अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । 
असेवि सेवितः। तत्र पयःपयोनिधौ चीराव्धौ अझुना वरुणेन सह यथामनोरथं 
यथेच्छं क्रीड, लचमीनारायणवदिति भावः ॥ ९९ ॥ 
छदमीके पति ( विष्णु) ) ने स्वगेको छोड़कर रात-दिन अतिशय सौन्दर्यवाले जिसका 
आश्रय किया है, हे कश्चोदरि! उस क्षीरसमुद्र (या समुद्र ) में इस ( वरुण ) के साय 
इच्छानुसार क्रीडा करो । [ स्वर्गको मी छोड़कर विष्णु भगवान्‌ रातदिन पयोनिधिमें रहते 
हैं, अतः ज्ञात होता दै कि वह स्वगंसे मी अधिक सुन्दर है, भीर वढ पयोनिथि इस वरुणको 
स्वीकार करनेसे इच्छापूर्दक क्रीडा करनेके लिए तुम्हें प्राप्त हो रदा दै, अतएव तुम वरुणको 
स्वीकारकर पयोनिषिमें विष्एुके समान क्रोडा करो ]॥ ५९ ॥ 
इति स्फुटं तद्वचसस्तयादरात्‌ सुरप्प्रहारोपविडम्बनादपि । 
च्छ ९ 
कराडूसुप्तेककपोलकणया श्रुतञत्र तद्भाषितमश्रुतद्य तत्‌ | ९०॥ 
इतीति । इतीस्थं स्फुटं स्फुटार्थ तत्पूर्वाक्त तद्धाषितं नळवावयं तहचसो नल- 
चचसः आदरात्‌ सस्वन्धसामान्ये षष्ठी । तद्वचनस्यानुरागाचेत्यथः। सुरेष्विन्द्रादिषु 
स्पृहाया अभिळाषस्यारोप एव विडम्वनं परिहासः तस्मादपि कारणात्‌ कराङ्के करो- 
सङ्ग सुसं विशरान्तमेकं कपोलकण इन्द्रादौ श्रुतस्य प्रत्येकममिसम्बन्धादेककपोल 
एककर्णश्च यस्यास्तयेत्यर्थः । तया दमयन्त्या ्रुतमश्नुतञ्च सुरस्टहारोपरोपात्‌ करतः 
लेनेक क्ण पिधाय नळादरादेकेन श्रुतं नतु द्वाम्यामित्यर्थः। एककपोळरोधस्तु 
चिन्तावशादिति मन्तव्यस्‌ । अन्नादरविङम्बनयोः श्ुताश्चुताभ्यां 
यथासङ्कपसम्बन्धात्‌ यथासङ्कयालङ्कारः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार ( इळो० ३८-५९ ) स्पष्ट नलके वचनको एक हाथ पर कपोल तथा कानको 
रखी इई उस ( दमयन्ती ) ने उस (नलाइति दूत ) के वचनको आदरसे तया देवोंमे स्पद्दाके 
आरोपकी विडम्बनासे क्रमशः सुना भी और नहा भी सुना । [ दमयन्ती नलाङ्कतिको दूतर्मे 
देखकर उनके वचन को झुननेमें उत्सुक थी और यहु दूत इन्द्रादि देवोंमें स्पृहा रखने बाळी निःसार 
बाते कह रदा दै जिनको कि पतिब्रताधमंके विपरीत दोनेसे नहीं सुनना चाइती यो, इस 
प्रकार दायके ऊपर कपोळ तथा कान रखे इए दमयन्तीने नलाइति सुन्दर शोनेके भादरसे 
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उस वचनको सुना तथा देवविषयक स्रदासे परिपूर्ण होनेते निःसार उस वातको नहं छुना । 
दायपर कपोळ तथा कानके रखनेसे पतित्रता दम यन्तीने एक कान बन्द कर लिया था, अगः 
एक कानके द्वारा सुना गया वचनका आधा सुना जाना उचित हो दै। हायपर कपोल रखनेसे 
दमयन्तीका उक्तवात्तको सुनते हुए चिन्तित दोना सचित होता दै ] ॥ ६०॥ 


निराद्नथ्यायमवाङ्सुखी मुखे ततः स्म सा वासयते दमस्बसः । 

कतायतश्वासविसोक्षणाथ तं क्षणादूभाषे करुणं विचक्षणा ॥ ६१ || 

चिरादिति। ततो नलवाव्यानन्तर सा दुमस्वसा दमयन्ती अवाङ्सुखी चिन्ता- 
भरात्‌ नम्रमुखी सती सुखे वाचि चिरा्चिमनध्यायं मौनम्‌, “अध्यायन्याये? त्या- 
'दिना घञन्तो निपातः । “गतिद्ुद्धि” इत्यादिना अणिकर्तुः कर्मत्वस्‌ । वासयते स्म 
चासितवती, छटि “छद्‌ स्मे” इति सूते छट॥ “न पादुस”” इत्यादिना चसेण्यं- 
न्तात्तस्य परस्मेपदप्रतिपेधात्‌ “णिचश्चे”स्यात्मनेपदम्‌ । किन्तु विचए इति विचक्षणा 
ववत्री सा “अनुदात्तेतश्च हछादे”रिति युच्प्रत्यये टाप्‌। “असनयोश्च प्रतिषेधो वच्छब्य?? 
इति ख्याजादेशाभावः। कृतमायतश्वासस्य विमोक्षणं विमोचनं यया सा सती दीर्घ 
'निश्चस्येस्यर्थः । सोक्तयतेश्वौरादिकात्‌ ल्युट्‌। तं नळ क्षणात्‌ क्षणं तिळम्व्येत्यर्थः । 
करुणं दीनं यथा तथा बभाषे एते मौनशवासावाङ्सुखत्वाद्यश्चिन्तानु्ावा ज्ञेयाः। 
“यानं चिन्ता हितानाप्तेः शून्यताश्वासतापङु”दिति लक्षणात्‌ ॥ ६१ ॥ 

उसके बाद नीचे मुखकी हुईं दमयन्तीने चिरकाल तक सुखमें अनध्याय को वसाया 
अर्थात्‌ कुछ समय तक चुप र्टी। इस ( चुप रहने ) के वाइ लम्बी सांसको छोइती हुई 
चतुर दमयन्ती क्षण ( मुहूर्त ) मरमें करुण ( करुणायुक्त, अथवा--करुण पूवंक, अथवा-- 
+ 'अकरुण' पदच्छेद करके ) अकरुण अर्थात्‌ निष्ठुर, वचन ) वोलो-[ मोन धारण करनेसे 
अधोमुखी होना तथा दोघे श्वास छोड्नेसे दूत--वचन सुननेसे दमयन्तीका चिन्तित होना 
सूचित होता दै। दीघ॑श्वास छोड्नेसे आँधी का आना और उसमें क्षगमात्र अनध्याय रखनेके 
चाद ही अध्ययनका आरम्म करना धर्मशाखके अनुसार उचित दोनेसे दमयन्तीका वैसाही 
“करना उसके 'विचक्षण' विशेषणकी ओचित्य-प्रतीति कराता दे] ॥ ६१॥ 


' विभिन्दता दुष्कृतिनीं सम श्रुतिं दििन्दरदु्या चिकसूचिसञ्चयैः । 


प्रयातजीवामिव सां प्रति स्फुटं कृतं त्ययाप्यन्तकदूततोचितम्‌॥ ६२॥ 
विभिन्दतेति। दुष्कृतिनीं पापिष्ठां पापोक्तिग्राहित्वादिति भावः। मम श्रतिं शरोत्रं 


'दिगिन्द्राणामिन्द्रादीनां दुर्वा चिकानि दुष्टसन्देशा एव सूचयस्तासां सञ्चयैः समूहैर्वि- 
'भिन्दता विदारयता परपुरुषप्रसङ्गस्वादिति भावः। स्वयापि प्रयातो जीवो जीवितं. 


यस्यास्तां प्रेतामिव माँ प्रति स्फुट व्यक्त यथा. तथा अन्तकदूतताया यमदूतत्वस्योचितं 


"€ कमं ) कृतस्‌ । पतित्रतानां परपुरुषवार्तापि यमयातनाया नातिरिच्यत इति भावः 


तुमने भी अर्थात्‌ नल्के समान सुन्दर एवं सञ्चन मो तुमने नहीं सुनने योग्य ( इन्द्रादि 
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पर पुरुषोंके रुन्देशको सुननेसे ) पापी मेरे कानोंको दिक्पाछोके दु सन्देशरूपी सूइ्योॉके 
समूहों से छेरते हुए ( अत एव ) मरो हुई के समान मेरे प्रति स्पष्ट हो यमदूगके योग्य काम 
किया दै। [ सरी होनेके कारण मेरे कानोंको परपुरुष सम्बन्धी कोई बात नहीं सुननी 
चाहिये, किन्तु मेरे कार्नोने सुनकर पाप किया दे और में सृतप्राय हो गयी हूं, तथा सुन्दर 
आकृति दोनेसे मधुरमाषी होना उचित दोने पर भी तुमने ऐसे कणर सन्देश रूपो सूशयोंसे 
मेरे कानोंको मर्माइत करते हुए यमदूतका दी वास्तवमें कार्य क्रिया हे । यमदूत भी मरे हुए 
ब्यक्तिके अन्नोंमें बहुत-सीं सश्योंको घसा-पसाकर उसे पीडित करते दें । (दुप्कृतिनी? शब्द 
को “मां? शब्दका विशेषण मानकर “पापिनी मेरे प्रति” भी अर्थ हो सकता दे। अथवा-- 
“अदुष्कृतिनीं! अर्थात पाप रहित कानोंकोः""` `` । तुम इन्द्र आदि चारो दिक्पालोंके दूत 
होकर भी केवळ यमक दूतका कार्य किया, यह सर्वथा अनुचित किया । अन्य भो बोद्ध भादि 
सर्वया दोप दोन श्रुति अर्थात्‌ वेदको दुष्ट वचनोंसे दूषित करते हैं ]॥ ६२॥ 
त्वदास्यनियेन्मदलीकहुयंशोमंसीमयत्वाल्ञिपिरूपभागिव | 
श्रतिं ममाविश्य भवदुरत्तरं स॒जत्यदः कीटवदुत्कटा रुजः ॥ ६३ ॥ 
त्वदिति । स्वदास्यान्निर्यत्‌ निर्गच्छत्‌ ममाळीकमारो पितत्वान्मिथ्याभूतं दुर्यशो 
दुः समज्या तदेव ससी तन्मयत्वाज्ञिपिरुपभाक लिप्यक्षरतां प्राप्तमिव स्थितमदः 
इदं भवतो दुरत्तरमतः किमित्यादि दुर्वाक्यं कीटवहंश्यादिजन्तुवत्‌ सम श्रुतिं श्रोत्रः 
साचिश्य उत्कटा महत्तराः रुजः व्यथा सजति जनयति। रूपकोस्प्रक्षासङ्कोर्णेयसुपमा ॥ 


तुम्हारे सखसे निकली हुई मेरी मिथ्या कीतिरूपी मधी ( स्याह्दो ) मय होनेसे लिपि 
( लेख ) रूपको प्राप्त ( पाठा०--'""'"'मषीमयो तथा लिपिरूपको प्राप्त, भथवा--'"*--- 


मषीमय तथा सुन्दर रेखरूपको प्राप्त), यह आपका दुष्ट अक्षर ( वाला वचन ) मेरे कानमें 
घुसकर कीड़ेके समान तीब्र पीडा करता । [ आपका मुख मषीपात्र ( दाबात ) तुल्य है 
उसमे इन्द्रादिके अनुराग विषयक मेरे अपयशके तुल्य मषीमय ( अ्पयशके कुष्णव" होनेसे 
उसको मषी ( स्याही ) कहना उचित ही है ) अर्थात्‌ स्यादीसे लिखा गया, तुम्हारा कहना, 
दुष्ट अक्षर वाळा दै भौर उसके छुननेसे मेरे कानों में ऐसी तीन्र पीडा हो रही दे, जेसे वाहर 
से कानके भीतर प्रदेश किया हुआ कोडा तीब्र पीडा करता दै। तुम्हारा सन्देश कर्णक 
एवं मुझ पतिब्रताके लिए अपकीतिकारक हैं, अतः उसे में कदापि स्वीकार नहीं करूगी]॥६३॥ 


तमालिरूचेऽथ विदर्भजेरिता प्रगाढमौनञ्रतयैकया सखी | 
त्रपां समाराधयतीयमन्यया भवन्तसाह स्म रसज्ञया मया । ६४ ॥ 


तमिति । अथानन्तरं विदर्भजेरिता दमयन्तीचोदिता आलिः सखी तं नलमूचे । | 


क्रिमित्यत आह-सौम्य ! इयं सखी भैमी प्रगाढे इढं मोनब्रतं यस्यास्तया एकया 





१. “-_मसीमयं सह्लिपि-” इति पाठान्तरस्‌ । २. “स्वरसज्ञया” इति | 


नारायणभहेव्यांख्यातं पाठान्तरं युक्तमिति बोध्यम । 





"क्लि 


_ ५०४ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


रसज्ञया जिह्वया लपां समाराधयति भजते । देवताराधने मौनं युक्तमिति भावः । 
मया मदरूपया अन्यया रसज्ञया जिहया कामाभिज्ञया च भवन्तमाह स्म। अनन्तः 
रवाच्यं जया स्वयं वक्‍तुमशक्ता मन्सुखेन वक्तीत्यर्थः ॥ ६४ ॥ ड 

इस ( दमयन्तीक इतना ( इलो० ६२-३३ ) कहनेके) के वाइ दमयन्तोसे प्रेरित सखी 
बोलो--( पक्षा०--दढ मौनरूप त्रतको धारण करनेवालळो ) अर्थात्‌ बिलकुछ मोन एक 
रसज्ञा जीम, पाठा०--अपनी जीम ) से छज्ञाकों आराधना ( मौन रहकर लञ्जाको 
धारण ) करती है, तथा दूसरी रसज्ञा ( अपने रस अर्थात्‌ अभिप्रायको जाननेवालो, पाठा०- 
अपनी रसज्ञा ) मुझसे भर्थात मेरे दवारा आपके प्रति कहलातो हे। [ मेरी सखी दमयन्ती 
सयं कहने में लाजत होकर अपने अभिप्रायको मेरे द्वारा आपके प्रति कहछ रदी हे । 
दढ अतमें आसक्त व्यक्तिको कार्यान्तरासक्त होनेसे आराध्यदेवको आराधनामें चुटि ददोनेका 
भय होनेसे उसका उस कायांन्तरमें अपने भावको जाननेवाले दूसरे व्यक्तिको नियुक्त 
करना उचित ही है ]॥ ६४ ॥ 

तर्मचितुं संपरणस्नजा नृपं स्वयंतररः सम्भविता परेद्यवि | . 

ममासुभिगन्तुमनाः पुरःसरेस्तदन्तरायः पुनरेष वासरः ॥ ६५ ॥ 

स्वयमेव दमयन्ती भूस्वाह--तमित्यादि । मम संवरणंस्रज्ञा तं नुपं नलमचिंतु- 
मर्चयितुमर्चतेभौंचादिकात्तुसुच्‌ । परेधवि परेऽहनि “सद्यः परुत्‌? इत्यादिना निपा- 
तनात्‌ साधुः। स्वयंवरः सम्भवित सम्भविष्यति। किंतु पुरः स॒रन्तीति पुरःसराः 
पुरोगास्तैः “पुरोऽग्रतोऽप्रेु सते”रिति उप्रत्ययः । ममासुभिः प्राणैः सह गन्तुं मनो 
यस्य स गन्तुमनाः प्राणानादाय गन्तुकाम इत्यर्थः। “तुं काम मनसोरपि” इति 
सकारलोपः । एप वासरः पुनः वासरस्तु तस्य स्वयंवरस्यान्तरायो विच्नः। दिनमा- 
न्रविळम्बोऽपि दुःसह इति भावः । पतेन कालाच्ञमत्वलक्षणमोत्सुक्यञ्चक्तम्‌ ॥ ६९ ॥ 

मेरी वरणमालासे उस राआ ( नल ) की पूजा ( वरणमाला पहनाकर उन्हें वरणद्वारा 
उनका आदर ) करनेके लिये कर स्वयंवर दोगा, आगे जानेवाले मेरे प्राणोंके साथ जानेकी 
इच्छा करनेवाला ( मुझे पहले मारकर व्यतीत दोनेवाला ) यह (आजका) दिन उस 
( स्वयंवर ) का विध्वरूप हे । [ जिस राजा नलके लिये मेरी शतनो उत्सुकता दै कि व्यतीत 
होता हुआ भी यह दिन झुमूषुं व्यक्तिके प्राणोंके समान नहीँ व्यतीत हो रहा दै अर्थात 
एक दिनका _ विलम्ब आ मुझे असह्य हो रहा दै, तो उनको छोड़कर में इन्द्रादिको वरण 
करूंगी यह वैसे सम्भव दै? अर्थात्‌ कदापि ऐसा होना सम्मव नहीं है ] ॥ ६५॥ 

तद्द्य विश्रम्य दयालरेधि मे दिनं निनीषामि भवद्विलो किनी । 

नखेः किलाख्यायि विलिख्य पत्तिणा तवेव रूपेण समः स मत्यियः | 


९. नारायणभट्देरिमो श्छोको ( ६५-६६ ) “शलोकहयमेकान्वयम> इत्यक्त्वा ( ६५-६६ ) “श्लोकद्व्यमेकान्वयस्‌?? इत्युक्स्वा 


सहेव व्याख्यातौ । 
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ततः किमत आह--तदिति । तत्तस्मात्‌ औत्सुक्यादद्य विश्रम्य मे मम दयालः 
रेधि भव, अद्यास्मद्गेहे निवासेन मामनुयृहाणेत्यर्थः। अस्तेलोरि सिपि “हुझल्म्यो 
हेथिः?, “श्चसोरेद्धावभ्यासलोपश्चे?ःत्येकारः। तन्निवासस्य फलमाह-भवन्तं विलो- 
कत इति सवद्विलोकिनी सती दिनं निनीषामि, त्वद्विकोकनेन दिनं नेतुमि- 
च्छामीत्यर्थः । महशनात्‌ कथं ते काल्यापनमित्याशङ्गयाह-स मसत्मियो नळः 
पत्तिणा दूतहंसेन नखेचिछिख्य तवेच रूपेणाकारेण समः सद आख्यायि किल, 
आख्यातः खलु । ख्यातेः कर्मणि छुङ्‌। चिणो युगागमः । अतस्त्वददनात्‌ दिनं 
नेष्यामि । सदृशद्शनादीनांकाळविनोद्नसाधनस्वाद्वियो गिनासिति प्रागेवोक्तमनुस- 
न्धेयस्‌ ॥ ६६॥ 

( केवळ आजका दिन नल-वरणमें विष्नस्वरूप हो रहा हे), अतएव आज विश्रामकर 
( यहां रुककर ) आप सुझपर दयाळ दोव, ( क्योंकि) आपको देखती हुईं में (इस) 
दिनको बिताना चाहती हूं । पक्षी भर्थांत्‌ राजहंसने नखोसे लिखकर आपके ही रूपके 
समान उस मेरे प्रिय ( नल ) को बतलाया दै, [ अतएव प्रियके समानाकार आपको उस 
हृदयस्थ प्रियकी बुद्धिसे देखनेसे सुमे परपुरुष-इशंनजन्य दोष भी नहीं लगेगा, इस प्रकार 
आपको देखते रहनेसे मेरे प्राणोको वचाकर आप दयाळ बनिये ]॥ ६६ ॥ 


हृशोद्टयी ते विधिनास्ति बब्धिता मुखेन्दुलदमीं तव यन्न वीक्षते । 
असावपि श्वस्तदिमां नलानने विलोक्य साफल्यमुपेतु जन्मनः ।।६७॥ 
अथेह विश्रामे न केवलं ममेव साफल्यं किन्तु तवापीत्याह-इशोरिति। हे 
सौम्य ! विधिना सप्ट्रा ते तव इश्ो्टंयी चञ्चितास्ति विफलीकृता वर्तते । यत्‌ 
यस्मात्‌ तव सुखेन्दुळच््मी न वीक्षते स्वसुखस्य स्वचक्षुषा द्रष्ट्सशक्यत्वादिति 
भावः । तत्तस्मादसो ते हम्हृय्यपि श्वः परेऽहनि इमां स्वन्सुखलचमीं नलानने 
विलोक्य उभयनिष्ठत्वात्‌ समानधर्मस्येति भावः। जन्मनः साफल्यसुपेतु । अन्न दूते 
सुरचुद्धथा दूतनलसुखळच्म्योभेदेऽप्यभेदो्लेरतिशयो क्तिमेदः॥ ६७॥ 
तुम्हारी भी दोनों आँखें भाग्य या ब्रह्मा ) से वञ्चित ( ठगी गयी ) हैं जो तुम्हारे सुखकी 
शोभाको नही देखती हें, इससे ये आँखें भी नलके सुखमें इस शोमाको देखकर जन्मकी 
सफळताको प्राप्त कर्‌ । [ कोई भी व्यक्ति अपने मुखकी शो माको अपने नेत्रोंसे नहीं देखता 
और दपण आदिमें मी प्रत्यक्ष शोभाको नहीं देखता, किन्ठु उसके प्रतिबिम्बको देखता है, 
अतः यदि तुम आज यहां रहकर विश्राम कर लोगे तो मेरे प्राण बचानेसे परोपकार 
करनेका पुण्यमागी बनोगे तथा अपने सुखकी कान्तिको ही मेरे प्रिय नलके सुखमें देखकर 
मळम्यलाम (क्योंकि ऐसा दूसरेके लिये असम्भव ही दै) होनेसे अपने नेत्रोंको मी सफळ 
कर लोगे। इस कारण आज तुम्हें “एका क्रिया द्थथकरी प्रसिद्धा? या "एक पन्य दो काजरे 
इस नीतिवचनोंका भनुसरणकर यहां रुक जाना चाहिये ] ॥ ६७॥ ee 
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> पाणौकर भिसाक्षिकं ल्य मङ्ग | सङ्गत | 
मसे णेऽ ्रसङ्गसम्पादितमङ्ग ! सङ्गतम्‌ 
` न हा सहाधीतिघृतः स्पृहा कथं तवायेपुत्रीयमजयेमजितुम्‌ ।। ६८॥ 
मगैवेति । किञ्च अङ्ग! भो! मम पाणौकरणे पाणिप्रहण एव “तनेत्य॑ हस्ते 
पाणावुपयमने? इति पाणौ शब्दृस्य गतित्वात्‌ * 'ङुगतिम्राद्य” इति समासः । 
अभिसाक्षिकं यथा तथा विवाहाग्निसभ्निधावेवेत्यर्थः। प्रसङ्गात्‌ स्वयवरपरलज्ञाच 
सम्पादितं सङ्गतसुभयोराचुरूप्याथुक्तम्‌ । आर्ययोः श्रशुरयोः पुत्र आर्यपुत्रो भर्ता नळः 
तदीयमार्यएुत्रीयं, “वृद्धाच्छः” न जीर्यतीत्यजयं सङ्गतं रामसुग्रीवयोरिव स्थिर- 
सख्यमित्यर्थः । “अजर्यं सङ्गतमिति यत्मत्ययान्तो निपातः । अरजितु सम्पादयितु 
सहाधीतिः सत्रह्मचारिता तां धारयतीति त्‌ सारूप्यस्हुदित्यर्थः । धातोः 
क्लिप) तस्य तव स्पृहा कथं नास्ति। देति विषादे। सर्वथा स्पृहणीया तस्सङ्गति- 


५१ ॥ ६८॥ कि 
ह 1 मेरे विवाहमें ही अग्नि-साक्षिपूर्वक प्रसङ्ग ( इन्द्रादिके दूतकार्य-सम्बन्धी 


सुझवसर ) से प्राप्त यह ( नलके साथ आपको ) मेत्री है ( इन्द्रादिक दृतकार्यके सुअवधरमें 
मेरे विवाइमें ही अनायास प्राप्त तथा विवाइकी अग्निके सामने होनेसे इृढतम मत्री तुम्हारी 
'नलके साथ हो जायगी, समानकी मैत्री समानके साथ अनायास ही दोनेसे यह अवसर 
तुम्हे .नहीं खोना चाहिये ) । कुल-शील-रूप आदिसे समान तुम्दारा तथा श्रेष्ठ माता- 
पितावाले नळकी कभी शिथिल नहीं होनेबाळी मित्रताको ग्राप्त करनेके लिये तुम्हें चाइ 
'कयों नहीं . होती ? हाय ! खेद हे! (अयथवा««है अङ्ग ११00५४११0५ ०४" प्रसङ्गे प्राप्त 
दोनोंके योग्य होनेसे योग्यतम, श्रेष्ठ माता-पिताक पुत्र ( नळ ) की दृढ मित्रता पानेकी 
चाहना तुम्हें क्यों नहीं होती १ हाय ! खेद हे )। [ संसारमें एक कार्यके प्रसञ्गमें अनायास 
हो यदि दूसरा कार्ये भी सिद्ध दोनेकी आशा होती है तो बुद्धिमान्‌ व्यक्ति उस लाभका 
त्याग नहीं करते, अतएव तुम्हें इस इन्द्रादि दूतकायेके प्रसज्ञसे अनायास प्राप्त मेत्रीका 
त्याग नहीं करना चाहिये । साथ ही जैसे तुम उत्तम कुलोत्पन्न एवं शील सम्पन्न हो, वेसे 
नल भी हैं अग्निके साक्षी होनेसे वह मेन्नी अत्यन्त इढतम होगी, ऐसे उत्तम लाभको 
तुम नहीं चाहते यह खेद एवं आश्चर्य है। और नरके साथ तुम अध्ययन किये हो 
अर्थात्‌ कुल-शीलादिके समान होनेसे तुम दोनोंका सतोथ्ये-भाव दै तथा सतीथ्येके साथ 
मैत्री करना मला कौन नहीं चाहता? तथा जिस प्रकार इन्द्रादिके साथ मेरा विवाह 
करानेक लिये तुम प्रयत्नशील हो, वैसे नलके साथ भी विवाह करानेके लिये तुम्हें प्रयत्न- 
शीळ होना चाहिये, क्योंकि इन्द्रादि देव तो केवल १-१ दिशाओंक पति हें और नळ 
राजा सव दिवपालोंका अंश होनेसे इन्द्र आदिकी अपेक्षा श्रेष्ठ हैं, अतएव तुम एक रात 
रहकर नलसे मित्रता अवश्य करो। “अङ्ग? पदके सम्भोधन करनेसे--'तुम मेरे अन्ञतुल्य 
अंति निकटके व्यक्ति हो .अतः इतना अधिक तुमको :में कह रहो हूं? यह ध्वनित 
होता है ]॥ ६८॥ 
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` नवसः सराः । ५०७ 


दिगीश्वराथ न कथञ्चन त्वया कद्थनीयास्मि कृतोऽयमञ्जलिः | 
प्रसद्यतां नाद्य निगाद्यमीदृशं दघे हशौ वाष्परयास्पदे म्रशम्‌ ॥६६॥ 
दिगीश्वरेति । किञ्चाहं त्वया दिगीश्वरार्थं कथञ्चनापि कदुर्थनीया निर्वन्धनीया 
नास्मि, अयमञ्जलिः कृतः मार्थये स्वासित्यथः। प्रसद्यतां प्रसन्नेन भूयतां, भावे 
रोट्‌। अद्य ईदश्षं दिगीशसन्देशरूपं न निगाद्यं न वाच्यम्‌, “ऋष्टलोण्य॑त्‌?, “पाद 
मदेशत्यादिनानुपसर्गादेव यतो .विधानात्‌ । कि चहुना-भ्शं बाष्परयास्पदे अश्न- 
वेगाश्रयों इशो दुधे धारयामि रोदिमीत्यर्थः । नेवं दुःखाकतुंसुचितमिति भावः ॥६९॥ 
तुम दिक्पालोंके लिये झुझे किसी प्रकार मत कदर्थित करो ( सताओ ), में हाथ जोड़दी 
हूं, प्रसन्न होवो, आज ऐसा मत कहो, क्योंकि ( ऐसा करनेसे में ) अधिकभ अ्रुयुक्त नेश्रवाली 
होती हूं अर्थात्‌ रोने लगती हूँ । [ कळ ही मेरे शुभ विवादका स्वयंबर दै, अतएव प्रसन्नवाके 
अवसरपर मुझसे तुम दिक्पारोंके अनुराग आदिका वर्णन कदापि न करो, क्योंकि वेसा 
करनेसे में पीढ़ाके वेगको नहीं रोक सकनेके कारण रो पड़ती हूं और विवाइ-जैसे शुभ 
कायमें रोना अमङ्गलएचक है, अतः में हाय जोड़ती हूं, तुम मेरे ऊपर कृपा करो भौर 
इस सम्बन्ध में आगे कुछ मत कहो ] ४ ६९ ॥ 


वृणे दिगीशानिति का कथा तथा त्वयीति नेक्षे नलभामपीहया । 
'सतीन्रते5झो तृणयामि जीवितं स्मरस्तु कि स्तु तदस्तु भस्म यः ॥७०॥ 
' वृणे इति। किञ्च दिगीशान्‌ बणे इति का. कथा, अस्यन्तासम्भावित मित्यर्थः । 
तथा हि-नछळस्य भां कान्तिसपि व्वन्निष्ठामिति शेषः । त्वयीति त्वयि परपुरुषे 
स्थिते इति हेतोः तथेहया तादगनुरागेण नेक्षे। इह त्वयि या नळभा तां नळभा- 
मिति केचित्‌ योजयन्ति । नन्वेचं सुरावधीरणे यरूचद्विरोध इत्याशाङ्कयाह--सतीचते 
पातिव्रस्ये एवासी जीचितं तृणयामि तृणीकरोसि, ; जीवितास्पृहाणां पतित्रतानां न 
कुतश्चिद्वयमिति भावः । स्मरभयन्तु दूरापास्तमित्याह-स्मरस्तु तत््रसिद्धं कि 
चस्स्वस्तु कः पदार्थों भवेत्‌ न कोऽपीत्यर्थः । कुतः यः स्मरो भस्म भस्मीभूतः ब्रतेकः 
जीविनां सोऽपि तुच्छुः किं करिष्यतोत्यर्थः । चा रित्रेकपरायणाः सत्यो न क्िञ्चिद्रण- 


. यन्तीति भावः ॥ ७० ॥ 


में दिक्पालोंको वरण करूँगी' इसकी क्‍या वात है? ( दिक्पालोंको वरण करनेकी कोई 
बात हो नहीं दै ), तुममें नलकी काम्तिको भी ( मैं ) वैसा ( अनुरागके साथ ) चेष्टा 
( कटाक्षादि ) से नहों देखती हूं ( अथवा--यहदां स्थित तुममें नळको कान्तिको भी में उत्त 
प्रकार ( नळ-विषयक अनुगागक समान ) नहा देखती हूं! भथवा--यहां स्थित तुममें 
नलकी कान्तिको भी में बेसी (जैसी हंसने नखते नलका चित्र बनाकर दिखलाया या 
बेसी ) कान्तिको भी नहो देखती हूँ । इस प्रकार इन्द्रादि दिक्पालोंक' वरण नहीं करनेमें 
उनके साथ विरोध होनेका भी मुझे भय नह दै, क्योंकि नछके नह मिलनेपर ) ,सतीजरत- 
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रूपी अग्निमे (अथवा--तीत्रता ( काष्ठादिके अधिक एवं सूखा दोनेसे अधिक ज्वाला ) 
सहित अभिमें ) जीवनको तृणतुल्य कर दूंगी अर्थात्‌ धघकती अश्निमें तृणके समान शीघ्र 
जलकर मर जाऊंगी। कामदेव तो क्या वस्तु है? अर्थात्‌ कुछ नहीं, जो ( कामदेव ) 
मस्ममात्र अर्थात्‌ भस्मवत्‌ अकिशित्कर दै अथवा--जो कामदेव भस्म दे वह क्या वस्तु है? 
अर्थात अत्यन्त तुच्छ वस्तु दै । अय च--नो 'स्मर' ( स्मरणीय=स्सृतिमात्रमें होने योग्य- 
काममें आने योग्य नही अर्थात्‌ सृत ) है वह क्या वस्तु है? अतएव कामदेव अस्मवत. होने 
से सामान्य व्यक्तिका भी कुछ नददी' कर सकता वो मुझ जैसी सतीका क्या कर सकता है १ ॥ 


न्यवेशि रत्नत्रितये जिनेन यः स घर्सेचिन्तामणिरुड्ितो यया । 
कपालिकोपानलभस्मनः कृते तदेव भस्म स्वकुले स्तृतं तया ।।७१।। 
न्यवेक्षीति । हे सौम्य ! यो धर्माख्यः चिन्तामणिजिनेन देवेन अहता रत्नत्रितये 
. जञेनपरिभाषया.सद्दटिज्ञानशत्ताख्ये रत्नन्नये न्यवेशि निवेशितः “सदूदष्टिञ्ञानवृत्तानिः 
धर्म घर्मेरा विदुरिति तेरुक्तत्वात्‌ । विशेर्ण्यन्तात्‌ कर्मणि ळुड। स धर्मचिन्तामणिः 
ययां खरिया कपाळी हरः तत्कोपानलभस्मनस्तज्ूपस्य कामस्य कृते, त इति ताद- 
थ्येञव्ययम्‌ । उ्झितस्त्यक्तः तया खिया तदेव अस्म स्वङ्कले स्तृतं विस्तृतम्‌ । 
कामाख्यभस्मान्धतया चरित्रत्यागिन्या स्रिया स्वकुळमेच भस्मसात्‌ कृतं सवे- 
दित्यर्थः । भतो नलेकबरताया ममाग्रे महेन्द्रा दिनामग्रहणमपि न कार्यमिति भावः॥७१॥ 
जिनेन्द्र (या बुद्ध ) ने जिस (धर्मरूप चिन्तामणि ) को रत्नत्रय ( तीन रत्नों-- 
सम्यग्दशन, सम्यग्शान भोर सम्यकचरित्र रूप तीन रत्नों ) में रखा है, उस धमरूपी 
चिन्तामणिको जिस खीने कपालधारी ( शिवजी, पक्षा०--कपाल धारण करनेसे अकिञ्चन 
व्यक्ति-विशेष ) के क्रोधाग्ने भस्म अर्थात. कामदेव छिये छोड़ दिया ( कामवशीभूत 
होकर चरित्रका त्यागकर दिया), उस “जीने अपने वंशर्मे बदी अस्म फेला दिया। 
[जिनेन्द्रने सम्यक्‌ चरित्ररूपी धर्मचिन्ता्माणकी तीन रत्नों ( रत्नत्रय ) में गिना है, ऐसे 
उत्तम पदार्थको जिसने कपाल्थारी ( अकिञ्चन भिछुक) के क्रोषारिनसे भस्म अर्थात 
कामदेवके लिये त्याग करती दै, वह उत्तम एवं निमंल पदार्थपर अस्म फॅकनेके समान 
अपने निर्मलकुलको दूषित कर देती दे; अतः में अपने चारित्ररूपी धर्मका स्यागकर कुल में 
कल्क नहीं लगाऊंगो अर्थात्‌ एक वार नरको वरणकर लेनेपर पुनः इनद्रादिमेसे किसीको 
वरण नहों करूंगी ] ॥ ७१ ॥ 


निपीय पीयूषरसौरसीरसौ गिरः स्वकन्दपहुताशनाहुतीः । 
कृतान्तवूतं न तया यथोदितं कृतान्तमेव स्वममन्यतादयम्‌ ॥| ७२॥ 
निपीयेति। असौ नळः पीयूपरसस्याशतरसस्य. उरसा निमिता औरसीः 
आत्मजाः सदृशीरित्यर्थः। “उरसोऽण्‌ चेशत्यण्प्रत्ययः। संज्ञाधिकारादभिधेयनियम 
इति काशिका । स्वकन्दर्पहुताशनस्य निजकामाण्नेराहुतीरुद्दीपनीरगिरो भैमीवाक्याकि 
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निपीय स्वमात्मानं तया सैम्या यथोदितं यथोक्तं तदनतिक्रमणेनेत्यथः॥ “यथासा- 
दृश्य इत्यच्ययीभाचः। कृतान्तदूतं नामन्यत किन्स्वद्यं नियं यथा तथा स्तं 
| कतान्तमेवामन्यत । दूतध्मत्वात्‌ निर्दाचिण्यं वच्यामीत्यमन्यतेत्यर्थः ॥ ७२ ॥ 
| ये ( नल ) भशूत-रस-तुल्य तथा अपनो कामारिनकी आइतिरूप अर्यात्‌ बढानेवाली 
| वाणी ( दमयन्तीका कथन) सुनकर उसने जैसा यमका दूत कहा था ( इलो० ६६ ) 
| वेसा नहीं, किन्तु अपनेको निर्दय यम ही माना ( अयवा--अपनेको सम्य प्रकार यम 
| हीमाना)। [ यमदूत तो केवल प्राणियोंको यमके समीप पहुँचा देते हैं, उन्हें निदेयता- 
| पूर्वक दण्डित करनेवाला तो यम दी दे, अतएव मैंने ऐसी पतिब्रवाको इन्द्रादिका सन्देशसे 
| नो कष्ट पहुंचाया दै वह निदैय यमके कार्य-जैसा दै । ऐसे निदंयतापूबंक इन्द्रादिके दूत- 
कर्म करनेपर भी उनमें अननुरक्त तथा अपनेमें अनुरक्त दमयन्तीक देखकर नलका 
| कामोद्दीपन होना उचित ही है ] ॥ ७२॥ 
| स सिन्नमर्मापि तदार्तिकाङुभिः स्वदूतधर्मान्न विरन्तुमेहत । 
शनेरशंसन्निभ्रतं विनिश्वसन्‌ विचित्रवाक्चित्रशिखणिडनन्दनः ७३ 
| स इति । विचित्रवाक्ष चित्रशिखण्डिनन्दनो बृहस्पतिः । “जीव आङ्गिरसो चाच- 
| स्पतिश्चित्रशिखण्डिजः? इत्यमरः। स नरुस्तस्याः भेम्या आर्त्या, निमित्तेन काकुसिः 
करुणोक्तिभि्भिंच्चमर्मापि विदीर्णह्ृदयोऽपि स्वदूतधर्मादकपरसूताद्विरन्तुं नेहत 
नैच्छत्‌ । किन्तु स्वेच्छा भद्जान्निग्ठतं विनिश्वसन्‌ शानेरत्वरया अशंसद्ब्वीत्‌ ॥ ७३॥ 
उस दमयन्वोके पीडायुक्त वचनोसे मिन्नममंवाले भो वे (नल) अपन दूत-धमंसे ० 
विरत नहीं इए । धीरेसे ( दमयन्वीसे छिपाकर ) दीघश्वास लेते हुए, आश्वयंजनक बातों ( के 
। कहने) में बृहस्पति वे नल वोले--( अथवा--विरत नहीं हुए और दीघश्वास''***“"'वे नळ 
| ( कामपीडित होनेके कारण ) धीरेसे वोले-- )। [ दमयन्तीके बचनोंसे कामपोडित द्दोने- 
| पर भी नल का दूत-कमंसे विरक्त न होना उनका धीरोदात्त नायक होना सूचित करता दै] 
दिवोधवस्त्वां यदि कल्पशाखिनं कदापि याचेत निजाङ्गचालयम्‌। « 
कथं भवेरस्य न जीवितेश्वरी न मोघयाच्ञःस हि भीरु! भूरुदः ॥७४॥ 
दिव इति । वचयमाणविभीषिकाचुरुणमामन्त्रयते-दे भीर ! भयशीले ! “भियः 
क्रुक्लुकनौ” इति कप्रत्ययः । “ऊङ्तः इत्यूङ्‌। “अस्बार्थनद्योस्वः'। दिवोधवः 
स्वर्पतिरिन्द्रः कदापि निजाङ्गनाळयं कल्पञ्ञाखिनं त्वां याचेत यदि दुद्यादिपाठाद्द्व- 
कर्मकत्वस्‌ । तदा कथमस्येन्द्रस्य जीवितेश्वरी न भवेः अवेरेवेत्यर्थः। कुतः हि 
यस्मात्स भूरुहः कल्पबृक्त: न मोघयाच्ञः सफलम्रार्थनः ॥७४॥ 
(सामादि चार उपायोंके प्रयोगमें निपुण नल अष्टम सगर्मे इन्द्रादि दिक्पार्ोकां 
१, “निजाङ्गणालयम्‌ः? इति पाठान्तरम्‌ | २- “जीवितेश्वरा? इति “प्रकाश? 
सम्मतं पाठान्तरस्‌ । + WRENS 
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५१० नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


दमयन्तीमें अनुराग वणन करेनेसे साम, इस स्मे. ' 'अहो : मनस्त्वामनु तेऽपि तन्वते”. 
इत्यादि इलोओं ( ९।३९--४५ ) से उन. देवोंका अनुम६ कहनेसे दान, “यदि त्वसुहन्युमना 
बिना नलम? इत्यादि इलोकों (५९४६-४९) से भेदका प्रदर्शन करनेके वादभी यद्वासि 
भेद तथा दण्डका प्रयोग करते हुए दमयन्तीको इन्द्रादिके पक्षमें लानेकी चेष्टा करते हैं“-) . 
हे सर ! यदि स्वरगाधीश ( इन्द्र ) अपने ऑँगनमें स्थित अर्थात्‌ अत्यन्त निकटस्थ कल्पवृक्षसे 
तुमको कभी याचना करंगे तो तुम इस (इन्द्र ) को प्राणेश्वरी ( पत्नो ) केसे नहीं होवोगी. 
अर्थात तुम्हें अवश्य ही इन्द्रकी पत्नी होना पड़ेगा: क्योंकि वह कल्पदृक्ष याचनाको विफल : 
करनेवाला नहीं है। [ इन्द्र स्वगंके पति हें ओर उनके आँगनमें ही कल्पवृक्ष दै, अतएव 
तुम्हारे अस्वीकार करनेपर भी यदि इन्द्र चाहेंगे तो कल्पद्धक्षसे तुम्हें मांगेगे और दूसरे को 
किसी भी याचनाकी विफल नहं करनेवाला वद कल्पदृक्ष अपने स्वामी इन्द्रकी याचनाको 
कदापि विफल नहीं करेगा और तुम्हें इन्द्रके लिए दे देगा वो तुम्हें इन्द्रकी पत्नी वनना 
ही पड़ेगा, अतः अच्छा मार्ग यही है.कि तुम स्वयं इन्द्रको स्वोकार कर लो ]॥ ७४॥ 
शिखी विधाय त्वद्बापतिकामनां स्वयं हुतस्वांशहविः स्वसूतिषु । 
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करतुं विधत्ते यदि सावंकासिकं कथं स मिथ्यास्तु विधिस्तु वेदिकः ।॥७५॥ 
शिखीति । शिखी अप्निः त्वदवाप्तिकामनां विधाय स्वसूतिंपु स्वविग्रहे आहः 
वनीयादिषु स्वयमेव हुतं स्वांशं स्वदेवताकं हविर्येन सः सार्वकामिकं सरवेकामम- 
योजनकं, “प्रयोजन” सिति ठक। ऋतुं विधत्तेयदि तदा स वैदिको वेदावगतो' 
चिधिरनुष्ठानं कथं तु मिथ्यास्तु निष्फलः स्यात्‌। अन्न स्वशब्दत्रयेण क्रमादरनेरेच 
कर्ृदेवताहवनीयादिरूपताप्रतिपादनात्‌ कर्मणि ्रमादानवकाश्षः सूचितः । तस्माद्वे- 
दप्रामाण्यादनळलादसीति सिद्धमिति भावः ॥ ७७ ॥ 
तुम्हे पानेको इच्छाकर अपनी मूर्तियों ( दक्षिणाग्नि, गाहंपत्याग्नि और आइवनीया- 
ग्निरूप अझ्ित्रय ) में अपने अंशभूत इविष्यको स्वयं हवन करनेवाला अरिनि यदि सावंका- 
° मिक (-सवेकार्यंताधक ) यक्ष करेंगे तो बह वेदिक विधि ( यज्ञानुष्ठान क्रिया ) मिथ्या केसे ` 
होगी ?1 [ यहांपर भझिको ही यजमान, देवता और आहदवनीयका वीन "स्व? शब्दों द्वारा 
अतिपादन किया गया है । जो अग्निदेव दूसरोंके द्वारा किये गये यशका फल उन्हें देकर 
वैदिक विधिको सत्य करते है, तो वे तुम्हें पानेके लिए स्वयं यश्च करके अवश्य पा लेंगे, 
अतः अरनिको पहले स्त्रेच्छासे हो तुम स्वीकार कर लो ] ॥ ७५॥ 
सदा तदाशामधितिष्ठतः करं वरं प्रदातुं बलितादूलादपि । 


| सुनेरगस्त्याद्बुरुते स घसराड यदि त्वदाप्ति भण का तदा गतिः।।७६} 
सदेति । स धसराड्यमः सदा सर्वदा तस्य धर्मराजस्याशां दिशम्‌, दक्षिणाम- 
धिति्ठतोऽधिवसतः । अत एव वळादूपि चरमेव करं वळि प्रदातुं वलितात्‌ प्रद्धत्ता- 
दुगसत्यान्झुनेस्त्वदासिं त्वत्माति बुणुते यदि, तदा का गतिः ? भण । वाक्यार्थः कमं ॥. 
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यम सर्वदा उन ( धर्मराज ) की दिशामें रद्दनेवाळे तथा कर ( राज-मांग ) देनेक 
लिये आये हुए अगस्त्य सुनिसे बलपूर्वक भी तुमको वर मांग लगे ( अथवा-ऱवलपूवंक 
स्वयं धर्मराजके पास कर देनेके लिए आये हुए अगस्त्य सुनिसे तुमको वर मांग छेंगे )' 
तो क्या गति होगी ? कदो । [ अगस्त्य मुनि सबंदा धर्मराजको दिशा दक्षिगमें रहनसे 


° उनके प्रजारूप हैं, अतएव वे कर देनेके लिए घर्मराजके पास आवेगे तो धमराज तुम्हें 


पानेका हो वरदान कररूपमें अगस्त्य सुनिसे वलपूर्वंक ( राजाका वळपूवक प्रजासे कर लेना ' 
अनुचित नहीं है ) भो मांगेगे तो तुम्हें यमराजके लिए अगस्त्यजी अवस्य ही दे दंगे, इस 
प्रकार तुम धर्मराजके हायते किसी तरद नहीं वय सकती, अतः तुम धमंराजको स्तर 
स्वीकार कर लो । “धर्मराज” शब्दके प्रयोगसे उनका वह कार्यं धमे बिपरीत नटीं दो यद 
मो ध्वनित होता दै ]॥ ७६ ॥ 


क्रतोः कृते जाम्रति वेत्ति कः कति प्रभोरपां वेश्मनि कामघेनवः 
त्दर्थेसेकामपि याचते स चेत्‌ प्रचेतसः पाणिगतेव बतसे ॥ ७७ ॥ 


क्रतोरिति । किञ्च क्रतोः कृते करत्वर्थसपां प्रभोः वरुणस्य वेश्मनि कति काम 
धेनवो जाग्रति वर्तन्ते को वेत्ति ? असङ्कयाकाः सन्तीत्यर्थः । स वरुणस्त्वदर्थ त्वत्सि 
द्वधर्थ तत्रेकामपि गां याचते चेत्‌ , दमयन्तीं देहीति प्रार्थयंते चेत्‌ तहिं प्रचेतसो वरू 
णस्य पाणिगतेव वर्तसे । तदा कस्त्वां मोचयिष्यतीति भावः ॥ ७७ ॥ 

यशके लिये बरुणके घरमें कितनी कामधेनु हें यइ कोन जानता हे ? अर्यात्‌ वहुत-सी 
हैं, ( अतः) वह वरुण तुम्हारी याचना यदि एक ( कामपेनु ) से भी करेंगे तो तुम 
प्रचेता ( वरुण, पक्षा०-उत्कृष्ट चित्तवाले ) के दायमें हो हो! [ जिस किसी अपरिचित 
व्यक्तिको भो याचना को एक भी कामपेनु पूरी कर देतो दे, तो जिस वरुणके घरमें ही 
सवदा अनेक कामषेचु हे, उनमें-से एक कोई भो स्वामी वरुणके याचना करनेपर तुम्हें 
उनके लिए दे देगी, अतएव तुम स्वय हो वरुणको पहलेसे हो प्रसन्नतापूर्वंक वरण कर छो।' 
लोकमें भी यज्ञादिके लिये गोका पालना सर्वविदित है ] ॥ ७७॥ 


न सन्निधात्री यदि विज्नसिद्धये पतित्रता पत्युरिच्छया शची | 
स एव राजत्रजवेशासात्‌ कुतः परस्परस्पद्धिवरः स्वयंवर: || ७८॥ 
नेति। किञ्च पतित्रता शची पत्युरिन्द्रस्यानिच्छ्या असम्मत्या कारणेन वित्र 
सिद्धये स्वयंवरविघाताथ सन्निहिता न यदिजन स्यात्‌ चेत्‌। विशसति हिनस्तीति 
विशसो हिंसकः, पचाद्यच्‌। तस्य कर्म चेशसं, युचादित्वादणप्रत्ययः। राजघ्जस्य 
राजन्यकस्य चेशसान्मिथो विरोधाद्वेतोः परस्परस्पर्थिनोऽन्योन्यसङ्कर्षिणो चरा वोढारो 
यस्मिन्‌ स तथोक्तः स्वयंवर एव कुतः ऊुतस्तरां नळवरणमिति भावः। स्वयंवरे 


. झचीसन्निधानादविक्रसिद्विरिति शाख्रम्‌ । तथा च रघुवंरो-“सान्निष्ययोगात्‌ किळ 


तत्र शच्याः स्वयंवरक्षोभळतामभावः? इति ॥ ७८ ॥ 








५१२ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


( “दिवोधवस्थां यदि क़रपशाखिनं?” आदि चार इलो को ९-७४-७७से प्रत्येक देवके 
विषयमें भेदका अतिपादनकर उपाय-प्रयोग-निपुण नळ अव दण्डका प्रतिपादन करते हैँ) 
पएिव्रता इन्द्राणी पतिको अनिच्छा ( इन्द्रकी इच्छाको तुम्हे नहीं पूरी करने) से विन्नको 
साधने ( दूर करने ) के लिए यदि ( स्वयंवरस्यळ्में ) नहीं रहेगी तो राज-समूहको क्रूरता 
( तुम्हें प्राप्त करने के लिए द्वेष ) से परस्पर वरणार्थियोंवाला व स्वयंवर ही कदांसे अयात्‌ 
: कैसे दोगा ? अर्थात्‌ कदापि नहों होगा। [ स्वयंवरमें इन्द्राणो उपस्थित रहकर विज्ञनिवारण 
करती हैं, यइ शाख-वचनसे प्रमाणित है। इन्द्राणी पतित्रता हैं, अतः सपत्नीरूपमें तुम्हें 
पानेकी इच्छा करनेवाले इन्द्रको बुरा नहीं मानेंगी ओर तुम्हारे द्वारा इन्द्र्की इच्या 
पूरी नहीं होगो तव इन्द्र यह चाहेंगे कि इन्द्राणी स्त्रयंवरमे जाकर विपन्ननिवारण न करे 
औरं पतिब्रता इन्द्राणी मी पतिदैवकी स्तयंवरमें इन्द्राणीके सम्मिलित होनेकी इच्छा 
नहीं होनेसे नहीं आवेगी तो परस्परर्मे तुम्हें वरण करनेके इच्छुक राजाश्रोंमें सद्डषे 

होनेसे तुम्हारा स्वयंवर हो निर्विध्न पूरा नहीं हो सकेगा, अतएव तुम्हें इन्द्रका चरणकर 
लेना चाहिये ]॥ ७८॥ 


निजस्य वृत्तान्तमजानतां मिथो सुखस्य रोषात्‌ परुषारि जल्पतः । 
मृधे किमच्छत्रकदरडतार्डवं सुजासुजि क्षोणिमुजां दिच्क्षसे ।७१॥ 
निजस्येति । मिथो रोषात्‌ परुषाणि जरपतो निजस्य सुखस्य वदनस्य वृत्तान्त- 
मजानतां रोपान्ध्यात्‌ स्वोक्तमप्यविजानतां च्ञोणिभुजां सम्वन्धि अच्छुतका आयुध- 
. भज्षेनापनीतच्छुत्रा ये दण्डास्तेषां ताण्डवं तदेव रू युद्धं दण्डादण्डीत्यथः। तथा 
तेषामपि अङ्गे सुजाभ्यां सुजाभ्यां प्रवृत्त युद्धं सुजा्ुजि युद्धं च गम्यमानार्थेत्वात्‌ 
'च-दाब्दाप्रयोगः “तत्र , तेनेदमिति सरूपे” इति वहुत्रीहाविच्‌ कमंब्यतीहारे 
'इतीच्प्रत्ययः। तिष्ठद्गुपाठादव्ययी भावसंज्ञा । दिरच्तसे द्रष्टमिच्छुसि “ज्ञाश्रुस्सदद्यां 
सनः? इत्यात्मनेपदस ॥ ७९ ॥ 
आपसमें कड वचन बोलते हुए अपने मुखके. वृत्तान्तको ( मी) क्रोषके कारण नहीं 
जानते ( 'किसके प्रति क्या कहना चाहिये? इस वातको नहीं समझते) हुए ( अथवा-- 
क्रोथसे आपतर्मे कड बोलते हुए अपने मुखके व्यापारको नहीँ समझते हुए ) राजाओंको 
( शलके छिन्न-मिन्न हो जानेके वाद, छत्ररहित छत्नोंके ढण्डोंके ताण्डव अथांत्‌ छत्रोंके 
दण्डोंकी लड़ाई तथा उसके भी टूट जानेपर वाहुकी ) लड़ाई अर्थात्‌ महछयुद्धको देखना 
चाहती है क्या ? (अथवा'*'*“*'राजाभोंका शखोसे छश्नरहित दण्डोंके ताण्डववाला वाहुयुद्ध 
देखना चाहती हो क्या १) [ इन्द्राणीके रवयंवरमें विध्ननिवारणार्थ नहीं आनेपर वहां 
राजार्मोमे मयूर युद्ध होगा ] ७९ ॥ 
अपाथ यन्‌ याज्चिकफूत्कृतिश्रमं ज्वलेद्ठुषा चेहपुषा तु नानल: । 


अलं नलः कतुमनग्निसाक्षिको विधि विवाहे तव सारसाक्षि ? कम्‌ ।८०॥ 
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` नवमः सगः । ५१३ 


अपार्थयन्निति । हे सारसाक्षि ! सरोरुहाक्षि ! 'सारसं सरसीरुहम्‌? इत्यमरः । तव 
विवाहे अनछोऽञ्निः याज्ञिकस्य फूस्कृतिश्रमं याजकफूत्कृतिश्रमं समिन्धनप्रयासम- 
पार्थयन्‌ य्यर्थयन्‌ रुपा रोषेणेव उवलेत्‌ वपुषा स्वरूपेण तु न उवलेव्वेत तदा नळ: 


. अग्न्यभावादशिसाक्षिको न भवतीत्यनग्निसाक्षिकस्तं कं विधिमनुष्ठानं कतुमळं शक्तः 


न कञ्चिदित्यर्थः ॥ ८० ॥ 

याज ( हवनकर्ता पुरोहित आदि ) के फूंकनेको व्यर्थं करता हुआ अग्नि यदि क्रोधसे 
जले तथा शरीर ( ज्वाला ) से नहीं जरे तो नल तुम्हारे विवाहमें अरिनसाक्षिस्वके विना 
किस विधि (लाजा होम आदि कार्य) को करने के लिये समये दोगा! अथात किसी विधिको 
करनेमें समर्थ नहीं दोगा । [ क्रोथके कारण अग्निके हवनकर्ताओं द्वारा फूंकनेपर भी नहीं 


जळनेसे नलके साथ तुम्हारा सविधि.विवाइ नहीं हो सकेगा, अतः तुम अग्निको वरण कर छो]॥ 


पर्तिवरायाः कुलजं वरस्य वा यमः कमप्याचरितातिथि यदि | 
कथं न गन्ता विफलीमविष्शुतां स्त्रयंयरः साध्वि ! ससृद्धिमानपि ॥८१॥। 
पतिंवराया इति । किञ्च यमोऽन्तकः पतिं बृणीत इति पतिंवरा वधूः |. “संज्ञायां 
अृ॒तृचर इत्यादिना खच्‌। “अरुद्विषद्जन्तस्य सुम्‌” । तस्या वरस्य वोडुवा कुल्जं 
कमपि जनमतिथिमभ्यागतमाचरिता यदि मारयिष्यति चेदित्यर्थः । “अनद्यतने 
छर्‌” । हे साथ्वि ! सश्द्विमान्‌ सवंसाधनसम्पन्नोऽपि स्वयं म्रियते अस्मिन्निति स्वयं” 
चरः स्वयंवरकर्म। “ग्रहवृदनिश्चिगमश्चेः त्यप्रस्ययः। चिफळीभविप्णुतां “सुवश्च” इति 
इष्णुच्प्रत्ययः । कथं न गन्ता, गमिय्यतयेवेत्यर्थः। गमेळुंट । वृथा. नळेकासक्तिहता- 
सीति भाचः॥ ८१॥ ` 
यम पातको वरण करनेवाली तुम्हारे या पति ( नल ) के कुछमें उत्पन्न (किसी 


बान्धव ) को यदि अतिथि वना लेंगे अर्थात्‌ तुम्हारे या नलके कुमें उत्पन्न किसी व्यक्तिकी 
मृत्यु दो जायेगी तो हे पतिब्रते ! समृद्धियुक्त भी स्वयंवर केसे दोगा ? अथात. अशोचके 
कारण स्वयंवर रुक जायेगा, अतएव तुम नलको वरण करनेका दुराग्रइकर यमको र््कर 
अपने या नलके कुलमें उत्पन्न किसो आत्मीय बान्थवको सृत्युक्ा कारण वननेकी मूखेंचा 
न करो ] ॥ ८१ ॥ जेयेद्यदि ड 
अपां पतिः स्वामितया परः सुरः स ता निषेधेद्यदि नेषधक्रुधा । 
नलाय लोभायतपाणयेऽपि तत्‌ पिता कथं त्वां बद संप्रदास्यते ॥८२॥ 
अपामिति । हे साध्वि ! अपांपतिः स प्रसिद्धः परः सुरः स्वामितया अप्पतिस्वा- 
ज्ञेषधे नरे क्रघा कोधेन ता अपो निषेधेत्‌ प्रतिबध्नीयात्‌ यदि तत्तहिं छोभेन आयतः 


पाणये प्रसारितहस्तायापि लौल्याज्ञळं विना जिघुक्ततेऽपीत्यर्थः। नळाय पिता भीम- 


स्त्वां कथं सम्म्रदास्यते न कथञ्चिदित्यर्थः । वद्‌ । वाक्यार्थः कर्म ॥ ८२॥ 


वे दूसरे देव अर्थात्‌ वरुण स्वामी दोतेसे नल-विपयक क्रोधके कारण जलको यदि 


मना कर देंगे तो तुम्हारे पिता लोम ( तुम्हें पानेके लोम ) से हाथ फेलाये हुए नलके लिये 
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कैसे देंगे? कहो । [ कन्यादानका जलके साथ करनेका शाज्ञीय विधान होनेसे स्वामी 
वरुणके निषेध करनेपर तुम्हारे पिता तुम्हारा कन्यादान नहीं कर सकगे, इस परकार उस 
नलको नहीं प्राप्त कर सकोगो, तः वरुणको ही वरण कर छो] ॥८२॥ 
इदं महत्तेऽभिहितं हितं मया विहाय मोह दमयन्ति ! चिन्तय | 
' सुरेषु विघ्नेकपरेषु को नरः करस्थमप्यर्थेमवाप्तुमीश्वरः ॥ ८३ ॥ ` 
सर्म्रति हितार्थसंग्रहकारिकामाह - इदमिति । हे दमयन्ति ! मया इद सहद्धितं 
ते तव तुभ्यं चाभिहितं, मोहं मौढ्यं विहाय चिन्तय विख्श। तथा हि-सुरेड विभ 
पुचेकः पर प्रधानं येषां तेषु विघातकेपु सत्सु को नरः करस्थमप्यर्थ वस्त्ववासुमीश्वरः 
शक्तः, न कोऽपीत्यर्थान्तरन्यासः । तस्मादुळं दुरन्तेन वळवद्विरोघेनेति भावः ॥ ८३ ॥ 
हे दमयम्ति ! मैंने यह ( इलो ० ७४-८२ ) तुम्हारे लिये वहुत बड़ा हितकारक वचन 
कहा है, तुम मोह ( नलके मोह ) को छोड़कर विचार करो । देवोंके एकमात्र विध्नके 
' र्ये तैयार.होनेपर कौन आदमी ( पक्षा०-“रळयोरमेदः? नीतिके अनुसार कोन नळ ) 
हायमें स्थित वस्तुको पानेके लिये समथ होता है? अर्थात. कोई नहीं । [ यदि किसी काममे 
मनुष्य मी विध्न करता है तो प्रायः वह काम भी पूरा नहीं होता, तो फिर देवों ( एक ही' 
नहीं, किन्तु अनेक (या ४ चार ) देवां ) फे केवळ विघ्न करनेमें ही लग जानेपर किसी 
मनुभ्यकी शक्ति नहीं हे कि हाथमें आयो हुई मी वरुनुको प्राप्त कर रे। अतएव तुम मेरी 
हितकारी वचन मानकर तथा नलका मोह छोड़कर इम्द्रादि दिक्पालोंमें-ले किसीको 
वरण करो ] ॥ ८३ ॥ 
इमा गिरस्तस्य विचिन्त्य चेतसा तथेति सम्प्रत्ययमाससाद सा । 
निवारितावग्रहनीरनिरेरी नभोनभस्यत्वमलम्भयहुशी ॥ ८४॥ 
इमा इति । सा दमयन्ती इमास्तस्य दूतस्य गिरश्चेतखा विचिन्स्य पर्यालोच्य- 
-तथेति सम्प्रत्ययं विःश्वाससाससाद्‌ । अथ निवारितादग्रहो निष््रतिबन्धो नीरनिझेरो 
ययोस्ते इशों लोचने नभोनभस्यस्चं आवणभाद्रपद्स्वस्‌ । "नभाः श्रावणिकश्च सः, 
स्युनंभस्यः प्रोष्ठपद्पदा भाद्रपदाः समाः इत्यमरः। अळम्भयत्‌ ग्रापयदित्युपमाति- 
शयोक्ती । तत्र लभेः प्राप्त्यथत्वेडपि तदुपसर्जनगत्यर्थविवक्षायां “गतिबुद्धी ” त्यादिना 
अगिकतुः कमस्वं, गत्युपसजनग्राप्त्यर्थत्वे तु कर्मत्वं नास्त्येच। यथा माघे “सितं 
सितिम्ने” स्यन्न। यदाह वामनः-“लमेरंत्यर्थस्वाण्णिच्यणो कर्तुः करमत्वाकमंत्वेः? 
इति । रभेश्चेति नुमागमः ॥ ८४ ॥ ह प - 
उस दमयन्तीने उस नळके इन वचनों ( ९॥७४-८२ ) को सनसे अर्थात मनोयोग-' 
पूर्वक ( अच्छी तरह ) विचारकर “वैसा ही हे' ऐसा विश्वास कर लिया ( अथवा-मनसे. 
वेसा ही है, यह मनसे निश्चय कर छिया ) और वादमें वर्षाके प्रतिवन्थसे रहित ( अतएव ) 
जळ-भ्रवाइयुक्त नेश्रोंको आवण-माद्रपद मास बना छिया । [ सखाके नहीं पड़नेपर जिर. 


eS SOM CI शो. TM EY CY TI ५. 
त्र कि in iid =e 
r 
क्र 


'नवसः सगे! । | ५१% 


प्रकार आवण-माद्र्पद मासंमें वर्षा होनेसे जल प्रवाइरूपसे बहने लाता है, वेसे हो दमय- 
्तीके नेत्रॉसे अनवरोध अश्रधारा गिरने लगी । दमयन्ती नळकी बातपर विश्वासकर बहुत 
रोने लगी ] ॥ ८४॥ । 
स्फुटोत्पलाभ्यामलिदम्पतीच तद्विलोचनाभ्या कुचकुद्सलाशया | 
निपत्य बिन्दू हृदि कञ्जलाविजौ मणीव नीलौ तरलौ विलेसतु:॥८श। 
स्फुटेति। अथ कज्जलेनाअनेनाविलो सलिनी विन्दू अश्रबिन्दू तद्विछोचनाभ्या- 


मेव स्फुटोतपळाभ्यामलिदम्पतीव भ्ठज्ञमिथुनमिव कुचकुड्मळ्योराशया लोल्येन हृदि 


वक्षसि निपत्य तरलौ चञ्चलौ हारमध्यगौ नीलौ मणी इव इन्द्नीळरत्ने इव । “ईदा- 
दीनां प्रगुह्यत्वे मणीवादीनां प्रतिषेधो वक्तव्य” इत्युभयत्रापि प्रगुह्मत्वनिषेधात्‌ सच- 
णदीर्घः। विलेसतुः विरेजतुः। “अत पुकहर्मध्येऽनादेञ्ञादेछिंटी” त्येत्वाम्यासळोपौ॥ 

विकसित कमलद्वयसे ( अधिक सुगन्मि पानेकी आशासे उड़कर ) कृष्णवर्ण अमरमिथुन 
जिस प्रकार कमलकलिका पर बेठने को जाता है, उत्ती प्रकार उस दमयन्तीके चेत्रद्वयसे 
स्तन-कुइमळकी प्रापिकी आशासे, कज्जळसे कारे भांसके दो बूंद हृदयपर गिरकर चञ्चल 
एवं नीले रंगे रत्न अर्थात नीलम मणिके समान शोमने लगे । [ दमयन्तीके नेत्र विकसित 
कमल, स्तन कमळकळिका, कज्जल कृष्ण अभ्रुविन्दुद्दय अमरदम्पति एवं हृदय पर लटकते 
हुए नीलमके दो दानोंके समान हैं [ ्रमरमिथुन विकसित कमलके रसका पानकर विक- 
सित दोनेवाळे कमळपर चला जाता दै। भ्रमरमिथुन समान कर्‍्जळ कुष्ण अथुविनदुद्रय 
दमयन्तीके हृदयस्थ स्तनपर गिरा ]॥ ८५ ॥ 


घुता पतत्पुष्पशिलीमुखाशुगेः शुचेस्तदासीत्‌ सरसी रसस्य सा | 
रयाय बद्धादरयाश्रुधारया सनालनीलोत्पललीललोचना। ८६ ॥ 


घुतेति। पतद्भिः पुष्पञ्चिलीसुखाशगेः पुष्पवाणैविशिखेरन्यन्न पतन्तः पुष्पाणि 
श्षिठीसुखा अळयश्च येषां तैराशुगेवायुसिः। धुता कम्पिता । 'अळिवाणौ शिळीसुखौ, 
आशुगौ वायुविशिखौ? इति चामरः। रयाय बद्वाद्रया रग्रयुक्तवा अथुधारया 
निमित्तेन सनाळनीलोरपलस्य ळीेव लीळा ययोस्ते लोचने यस्याः सा भैमी तदा 
शुचेः रसस्य ऽशङ्गारस्य सम्बन्धिनि अन्यत्र शचेग्रीष्मस्य सम्बन्धिनि, कारयादिति 
भावः । ग्रीष्मशङ्गारयोः शचिरित्यभिधानात्‌ रसस्य जलस्य सरसी सर आसीत्‌। अन्न 
भैम्यः शङ्गारसरसीत्वेन ग्रोष्मास्दुसरसीस्वेन च रूपणाद्रपकाछङ्कारः । तस्य श्लेषोप- 
माम्यासङ्काभ्यां सङ्करः स्पष्ट: ॥ ८६॥ [ 

गिरते हुए पुष्पबाण ( कामदेव ) के वार्योसे ( अथवा--पुष्पोंपर गिरते अर्थात्‌ भाते 
हुए अमरों तया वायुओंसे या अमरयुक्त वायुओंसे, अथवा--हंसादि पक्षियों, असरों तयां 
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वायुओंसे, अथवा--'थुतापतत,“*““*““? पदमे 'आपतत' पदच्छेद करके “गिरते हुए” के 
.स्थानमें आते हुए? अर्थ समझना चाहिये ) पोंडित ( पक्षा०--कम्पित ) तथा वेगके लिये 
आगरहयुक्त अर्थात्‌ अतिवेगयुक्त अभ्रधारासे नालसहित कमलके समान नेत्रवाली वह 
` ( दमयन्ती ) उस समय “विप्रलम्भ” नामक शन्गार रस ( पक्षा० —ग्रीष्मके जळ या निमेल 
जळ, या शोकरस ) का तडाग वन गयी थी । नेत्रसे थाराप्रवाह अशे गिरनेसे नेत्र कमलके 
समान, अश्रषारा कमलनालके समान वर्णित दै, ग्रीष्म ऋतुमें पानीके कम रइनेसे कमळ- 
नाळ दिखळायी पड़ता तथा जल निर्मळ हो जाता हे ओर वदद सनाल कमळ कम्पित 
` होने लगता है। [ दमयन्ती उस समय कामपीड़ित होकर थारा प्रवाद आंसू. गिराती हुई 
-रोने लगी ]॥ ८६ ॥ | र 
अथोद्भ्रमन्ती रुदती गतक्षमा ससम्भ्रमा लुप्तरातिः स्खलन्मांत* | 
व्यधात्मियावाप्तिविधातनिश्चयान्मृदूनि दूना परिदेवितानि सा ॥८०॥ 


अथेति । अथ स्मरविकारोद्यानन्तरं प्रियावाप्तिविधातस्य प्रियग्राप्तिप्रतिवन्‍्धस्य 
-निश्यात्‌ दूना पंरित॒प्ता “स्वादय ओद्ति” इत्यो दिस्वातिदेशात्‌ “ओदितश्च” इति 
-दृडो निष्ठानत्वम्‌ । अत एव सा दमयन्ती उद्ञ्जमन्ती उन्माद्यन्ती रुदती अश्रूणि 
मुञ्चती गतचमा नष्टघेर्या ससम्ञ्रमा सत्वरा छुपा रतिविंषयान्तरस्प्ृहा यस्याः सा 
स्खळन्ती मतिरतर्वावधारणशक्तिर्यस्याः सा सती खदूनि परहृद्रयद्रावणानि परिदे- 
-वितानि विळापचचनानि व्यधात्‌। अथ प्रियावासतिविघातम्रयुक्तचिन्ताविषादुभाचा 
उद्ञ्रमाद्य इत्यनुसन्पेयस्‌ ॥ ८७॥ 
इसके वाद प्रिय ( नल ) को प्राप्त नहों रोनेके निश्चयवाली वह दमयन्ती, उन्मादित 
होती हुई, रोती हुई, दुःख सहनेमें असमर्था या पेर्यहोन, ( जीवनको भारभूत माननेसे ) 
` -घबडारे हुई, ( किसी अन्य विषयमें ) स्नेह न करती हुई, किंकतेब्यमूड तथा परितप्त दोती 
हुई सुननेवालोंको दयाद्रं करनेवाला विलाप करने लगो ॥ ८७॥ 


त्वरस्व पञ्चेषुहुताशनात्मनस्तनुष्व मद्धस्मचयं यशश्चयम्‌ | 
| बिघे | परेहाफलभक्षणब्रती पताद्य दृष्यन्नसुभिममाफले: ।॥ ८८ || 
! अथ त्रयोदशमिः श्लोकेः परिदेवितान्येवाह- त्वरस्वेत्यादि । हे पश्चेषुहुताशन ! 
-कामाझे ! त्वरस्व स्वरितो भव । मद्धस्मनाञ्चयं राशिमेवात्मनस्ते यशश्रयं यशोरादि 
तनुष्व विस्तारय स्रीवधख्यातिं सम्पादयेत्यथं: । हे विधे | विधातः ! परेषामीहाफ- 
-लस्य क्रियाफलस्य भक्षणे अती नियमी सन्‌ न तु तपरूयन्तरवद्दन्यफळभक्षणन्नती- 
'त्यथः । अद्याफलनलानवाप्त्या निण्फळेमंमासुभिः प्राणेः तृप्यन्‌ तृतः सन्‌ पत पतितो 
भव । खीवधपातकी भवेत्यर्थः ॥ ८८ ॥ 

( अतिसन्तापकारक होनेसे ) हे कामरूप अग्नि ! शोप्रता करो, मेरे भस्ममय (मेरे 
'चितामें जल जानेते भस्मबहुल ) कीतितमूहको फेलात्रो, दे विधे ! दूसरेकी चेशके फलको 
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नध करनेवाला अर्थात दूसरोंके अभोष्टफलमें प्रतिवन्धक तुम मेरे निष्फल ( निरर्थक ) 
प्राणोंसे तृप्त होते हुए पतित हो जावो [ दूसरोंकी चेशके फलको नष्ट करनेका ब्रत रखनेवाळे 
तुम तद्विरुद्ध मेरे प्राणोसे तृप्त होते हो--मुझ निरपराषिनी ख्लीका वध करते हो--ह्स ब्रव- 
मङ्गरूपो पापे कारण पतित हो' जावो अर्यात्‌ नरक चले जातो या स्वग्रष्ट हो जावो; 
त्रतके भक्ग होनेसे पतित होना उचित ददी हे । अथवा-दूसरांके अमीट फलको नष्ट करगेमें 
सवेदा लगे रहने एवं मुझ खीके प्रागोंसे तृप्त होनेके कारण तुम पतित हो जावो ] ॥८८॥ 
श्रशं बियोगानलतप्यमानं ! किं विलीयसे न त्वमयोमयं यदि | 
स्मरेषुभिर्भेद्य ! न बञ्जमप्यसि ब्रवीषि न स्वान्त ! कथं न दीयसे। ८६॥ 


्ट्रशमिति। हे सुशं वियोगानलेन तप्यमान ! दह्यमान ! हे स्वान्त ! हृदय !' 


रवसयोसयं यदि तहिं किं न विलीयसे अयोघनस्यापि तापात्‌ विकयनदशनादयोम- 
यमपि नासीति भावः । हे स्मरेषुभिभेद्य ! अत एव चञ्रमपि नासि वञ्रस्य लोहले. 
ख्यत्वाभावादिति भावः । किन्तु कथं न दीयंसे न विद्रूसि वञ्रादन्यस्य छोहलेख्य- 
त्वादिति भावः । न ब्रवीषीति काकुः । किमिति न वपे स्वसस्वरूपमित्यर्थः ॥ ८९ ॥ 

हे विरदारिनमें सन्तप्त होते हुए ( हृदय ) ! यदि तुम लोइमय दो तो क्यों नहीं द्रवित 
होते शो ? ( अग्निमें तपता हुआ लोहा द्रवित हो जावा दै और तुम द्रवित नहीं होते हो 
अतः तुम लोइमय नहं हो अर्थात्‌ लोइसे भी कठिन ददो ) । [ दे कामार्निसे मिंग्न होने 
योग्य हृदय ! तुम वज्र भी नहीं हो ( क्योंकि वज्र पुष्पवाणोंसे कभी भेद्य नहीं होता ), क्यों 


नहीं विदोण दोते दो, नहों वोलते हो अर्थात्‌ तुम्हें बोलना चाहिये कि तुम्हारा स्वरूपः 


क्या है १]८९॥ 
बिलम्बसे जीवित ! किं द्रव हुतं ज्वलत्यदस्ते हृद्यं निकेतनम्‌ । 
जहासि नाद्यापि सूषा सुखा सिकामपूवमालस्यमहो तवेदृशम्‌ ॥ ६०॥' 
विल्म्वस इति । हे जीवित ! प्राणवायो ! कि विलम्बसे दुतं द्रव शीध्रं गच्छु । 
कुतः, यतस्ते तव अदो निकेतनमावासग्रहह हृदयं ज्वकति प्रज्वळति । अद्यापीदानी- 
सपि छपा वृथा सुखासिकां सुखासनं धात्वर्थनिदंशे ण्बुलू वक्तव्य: । न जहासि ॥ 
दह्यमाने गेहे न वस्तब्यमित्यर्थः । तथा तव जीवनस्य ईदमालस्यमपूर्वं नूतनमहो ॥. 
हे जीवित.! क्यों विळम्ब करते दो ? शीघ्र मागो ( क्योंकि ) तुम्हारा घर ( निवास 


स्थानभूत ) यह हृदय ( कामार्निसे ) जळ रहा दै; भब भी सुखपूर्वक वेठनेको नहों छोड़ते 


दो, तुम्हारा ऐसा यह आलस्य विचित्र दै । [ महा आळपी भी व्यक्ति घरमें आग लगते हो 


सुखपूर्वक नहीं वैठा रहता, -किन्तु शीघ्र घरसे भाग जाता दै, किन्तु विरद्दाब्तिसे अपने | 


निवासरथानरूप हृदयके जळते रहनेपर भी तुम नहीं निकलते ( में नहीं मर जाती ) 
ऐसा आलस्य करनेते बड़ा आश्रय होता दे । कामारिनिपीडित प्रार्णोको त्यागकर मेरा मर 
जाना ही अच्छा है ]॥ ९० ॥ Se 


४१८ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


दृशौ ! सृषापातकिनो सनोरथाः कथं थू वामपि विप्रलेभिरे । 
प्रियश्रिय: प्रेक्णघाति पातकं स्वमश्रुमिः क्षालयतं शतं समाः ॥ ९१ ॥ 
इशाविति। हे इक्षौ ! सृषापातकिनोऽनुतपातकिनो मनोरथा नलदिदक्षारूपाः 
पृथू महत्यो विप्रझम्भानहे इत्यर्थः। वां शुवामपि कथं विप्रलेमिरे वञ्चयामाछुः। 
साहसिकाः किन्न कुयुरित्यर्थः । मनोरथा वां विफछा इत्यर्थः । किच प्रियश्रियो नळ" 
सौन्दर्यस्य प्रेणणघाति दर्शनघातकं स्वं स्वकीयं पातकं जन्मान्तरकृतमिति आवः। 
अश्रुभिः शतं समाः चत्सरान्‌। अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । क्षालयतं गुरुपाप गुरुप्राय- 

श्चित्तापनोद्यमित्यर्थः । अहो मे द्शना्यापि निरस्तेति भावः ॥ ९१ ॥ 
हे दोनों नेत्र ! असत्य ( सर्वदा संसारको ठगमे ) से पातको ( पतित ) मनोरथनि 
विशाळ ( वडे, पक्षा०--श्रेष्ठ भी तुम दोनोंको कैसे ठग लिया ? ( अथवा--पावकी मनोर- 
योने असत्यसे विशाळ भी तुम दोनोंको केले ठग लिया ? अथवा--तुम दोनोंके पातको 
मनोरथोने'“* --"°°1) “हम तुम दोनोंको नलका दशन करा देंगे? ऐसा विश्वास देकर नलका 
दर्शन न करानेसे असत्यभापी मनोरथॉने तुम दोनोंके साथ अन्याय किया । नेत्रोंके बड़े 
तथा मनोरथोंके उनसे छोटे होनेसे बड़े नेत्नोंको छोटे मनोरथोंके द्वारा ठगा जाना अत्यन्त 
अनुचित है । प्रिय ( नळ ) की शोमाके देखनेझा विनाशक अपने पापको आंसुओं ( पक्षा०- 
जळो ) से सैकड़ों वष धोवो । [ जिस प्रकार कहीं धव्या लग जाता दे तो उसे पानोसे कई 
बार धोया जाता दै । उसी प्रकार नल शोमाका दर्शन नहीं करनेसे जो पाप हुआ हे, सैकड़ों 
वर्षों तक रोनेसे उसका प्रायश्चित करो। नलके दर्शन तक या उसके अभावमें जीवनभर तुम्हें 
रोना पड़ेगा] ॥ ९१ ॥ | 
प्रियं न मृत्युं न लभे त्वदीप्सित तदेव न स्यान्सस यत्त्वसिच्छसि । 

बियोगमेवेच्छ मनः ! प्रियेण से तब प्रसादान्न भबत्यसादपि ॥ ६२॥ 
प्रियमिति । हे मनः ! तच ईप्सितमाप्तुसिष्टं प्रिय न लभे, तदलाभे ईप्सित' सरत्युं 
सरणश्च न रभे तस्मात्‌ त्वे मम यदिच्छसि तत्न स्यादित्यन्वयव्यतिरेकद्शनादिति 
भावः । अतो मे प्रियेण वियोगमेवेच्छु तच प्रसादादसो वियोगो मे मस न भवति 
नळप्राप्त्यभावे मरणमेव से शरणमित्यर्थः। अन्न संयोगार्थ वियोगप्रार्थनाषद्विचिन्ना- 

-रङ्कारः । “विचित्रं स्वविरुद्वस्य फलस्या प्यथसुद्यमः” इति क्षणात्‌ ॥ ९२ ॥ 
हे मन ! ( में ) तुम्हारे प्रिय (नल ) को नहीं पाती हूं और तुम्हारे अभिलषित 
सृत्युको भी नहीं पाती हूं, तुम जो चाहते हो वही मेरा कार्य नहीं होता दे अर्थात्‌ तुम्हारी 
'इच्छाके विपरीत ही मेरा सब कुछ होता दे, (अत एव तुम) प्रिय (नळ) से 
विरह की इच्छा करो, कि तुम्हारी प्रसन्‍नतासे मेरा वह ( नलके साथ विरइ) भी न होवे 
[ तुम जिस नल या ग्रृत्युको चाइते हो उनमें-से एक भी नहीं हो रद्दा दे-सवंथा उसके. 


विपरीत ही हो रहा हे अतएव तुम यदि नळका विरद्द चाहोगी तो उसके मी घिपरीत 
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एदोनेसेटचलके साय मेरा संयोग हो जायेगा ओर यह काये तुम्हारी कृपासे होगा, भतएव तुम 


वेसा ही करो ] ॥ ९२॥ | 
न काङुत्राक्येरतिवामसङ्कजं द्विषत्सु याचे पबनन्तु दक्षिणम्‌ । 


दिशापि मद्भस्म किरत्वयं तया प्रियो यया वेरविधिवेधाबधिः ॥ ६३॥ ` 


नेति । द्विषत्सु चन्द्रादिचेरिमध्ये अतिवाममतिवक्रमङ्गजं कामं काङुचाक्यैः करु- 
णोक्तिभिः न याचे न प्रार्थये, किन्तु दक्षिणं दक्षिणदिरभवं दाक्षिण्यवन्तं च पवनं याचे, 
किमिति ? अयं पवनो यया दिशा प्रियो नळः सञ्चरते तया दिशा तदिग्भागेनापि 
मद्धस्म किरतु त्षिपतु । प्रार्थनायां लोट । ननु दक्तिणोऽपि शञ्जुपच्यः कथसुपकरिप्यति 
तत्राह-वेरविधिवैराचरणं वधावधिर्मरणान्तः मरणान्तानि वैराणीति न्यायादित्यर्थः ॥ 

शत्र॒में ( चन्द्र; चन्दन, काम, मल्यानिळ आदि बहुत-से शत्रुओंमें ) अत्यन्त वाम 
अर्थात्‌ प्रतिकूल ( अथवा--ल्लीका या खो वचनका उरछङ्घन करनेवाला, अयवा--रति दै. 
सुन्दरी जिसकी ऐसा, अथवा रति ( स्वी ) का सुन्दर पति, अथवा--रति अर्यात्‌ विरही 
लोगों के अनुरागमे प्रतिकूल ) अङ्गज अर्थात्‌ कामदेव ( पक्षा०-पुत्र ) से दीन वाक्यों द्वारा 
में याचना नहो करती हूँ, किन्तु दक्षिण ( अनुकूल, पक्षा०-दाक्षिण्य युणसे युक्त, या 
दक्षिण ढिशासे आनेवाले ) पवनसे याचना करतो हूं । (प्रतिकूल आचरण करनेवाले पुत्रसे 
भी कोई याचना नहीं करता, किन्तु दक्षिण (दाक्षिण्य गुण युक्त, या अनुकूल ) शत्रुसे 
भी दीन वचन कद कर याचना कर लेता दै, मेरी याचना यह हे किं यह दक्षिण पवन 
मेरे भस्म ( मेरे मरनेके वाद चितामें जलानेसे उत्पन्न भस्म) को उस दिशारमें फेंके अर्थात्‌ 
उडावे, जिस दिंशामें प्रिय ( नल ) हैं, ( क्योंकि ) वैरका अन्त मरणतक होता दै। [ मर- 
चे वाद भी किसीसे कोई वेर नदी रखता, अतः दक्षिण पवन ( मल्यानिळ ) के अपना 
शत्र होनेपर भी में उससे दीन वचन कहकर प्राथना करती हूं कि दक्षिण दिशामें स्थित 
विदभं देशसे मेरे सृत शरीरके भस्मको उत्तर दिशामें स्थित निषध देशमें उड़ाते हुए पहुंचा 
कर नंलके साथ सम्बद्ध देशमें मेरे सस्मको पहुंचानेसे मुझे कृताथे करे ] ॥ ९३ ॥ 


अमूनि गच्छन्ति युगानि न क्षणः कियत्‌ सहिष्ये न हि मृत्युरस्ति मे! 
स मां न कान्तः स्फुटसन्तरुज्फिता न तं मनस्तच्च न कायवायवः || 
 अमूनीति। गच्छुन्ति विपरिवर्तमानान्यमूनि युगानि न क्षणः एकोऽप्ययं क्षणो 
युगसह्रायत इत्यर्थः । कियत्‌ सहिष्ये, खरत्युमंरणज्ञ मे नास्ति हि स कान्तस्तु 
अन्तः अन्तरात्मनि मां नोज्शिता नोअ्झिष्यति, स्फुटं तं कान्तं मनश्च नोज्झिता 
तन्‌ सनश्च कायवायवः प्राणा नोज्सितारः। हन्त का गतिरिति भावः ॥ ९४॥ 
` ये युंग वीत रहे हैं, क्षण ( एक क्षणका समय ) नहीं वीत रहा दे ( अथवा--कश्प्रद ये 
युग बीत रहे हैं, दृषेकारक एक चण भी नहीं बीत रहा दै। क्षगमें एक वचन, युगमें बहु- 
वचन तक्षा “गम्‌? धातुमें वर्तमानका प्रयोग दोनेसे एक क्षणका समय भी अनेकों युके 
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समान होकर वीत रहा दै, अभी बीत नहीं गया दै न मालूम कवदक वीतेगा १ यह ध्वनितः 
दोता है, कब तक में ( दुःख ) सहूंगी, मेरी रत्यु भो नदो है; [ क्योंकि निश्चय ही कान्त 
( प्रिय, या मनोरम नल ) अन्तरात्मार्म मुके नहों छोड़ेगा, और उसे ( नलको ) मेरा मन 
नहाँ छोड़ेगा तथा-उत्त मनको काय-वायु अर्थात्‌ शरीरस्थ प्रागवायु नहीं छोड़ेगा ( इस 
प्रकार ) परम्पराके सवेदा वने रहनेसे मेरी शुष्यु भी दुलम है ]॥ ९४॥ 
मदुझतापव्ययसक्तशीकरः सुराः ! स वः केन पपे कृपाणेव: । 
उदेति कोटिने मुदे मदुत्तमा किमाशु सङ्कलपकणश्रमेण वः ॥६५॥ 
मदिति । हे सुराः ! मदुग्रतापव्यये मदतितीब्रसन्तापश्चान्तो शक्ता व्यापृताः 
शीकरा यस्य स प्रसिद्धो चो युष्माक पार्णवः केन पपे पीतः। अगस्त्येन ग्रसिद्धार्णच 
इवेति भावः। त्वल्लोभेनेव पीत इत्यत्राह-सङ्करपकणश्रमेण अभिध्यानछेश्षप्रयासेन 
मत्तो5प्युत्तमा कोटिः रूः्यन्तरमित्यर्थः । वो युष्माकं सुदे आशु नोदेति किसु शच्या- 
दिवदिति भावः । तस्मादनुकम्पनीये जने विपरीताचरणमचुचितमिति तात्पर्यार्थः ॥ 
हे देवों ! मेरे तीव्र ( नल-विरहजन्य ) सन्तापके नाश करनेमें समर्थ विन्दुवाला आप 
छोगोंका कृपासमुद्र किसने पी छिया है “एक जल-समुद्रको तो अगस्त्य सुनिने पो छिया 
था? यह पुराणादिमें उर्लिखित वचनोंसे ज्ञात है; किन्तु भाप लोगोंके जिस कृपा ससुद्रका 
एक बूंद भो हमारे सन्दापको दूर करनेमें समर्थ हे, उपे किसने पी लिया अर्थात्‌ आप लोग 
मुझपर कृपा क्यों नहीं करते ? आप लोगोंके लेशमात्र सङ्कल्प (इच्छा) क परिश्रमसे 
शीघ्र ही मुझसे उत्तम करोड़ों ल्रियां आप लोगोंके हष केलिए नद्दी उत्पन्न ददो जायेगी क्या ? 
[ अर्थात्‌ यदि आप लोगोंके थोड़ी-सी इच्छा मात्र करनेसे मुझसे भी उत्तम करोड़ों जिया 
उत्पन्न होकर आप लोगोंको हषः कर सकती हैं तो एक तुच्छ सुमे चाहकर आपलोग 
बयां पीडित कर रहे हैं, अतः पाकर मुझे चाइना छोड दीजिये ] ॥.९५॥ 


ममेव वाहर्दिवमश्रदुदिनेः प्रसह्य वर्षाछु ऋतौ प्रसञ्जिते । 
कथं चु श्व॒ण्वन्तु सुषुप्य देवता भवत्वरण्ये रुदितं न मे गिरः ॥ ६६ 
अथ मदीयमार्तघोपं देवा नाकर्णयन्तीत्यत्राह--ममेवेति। चा अथवा अहि च 
दिवा च अहर्दिवमहरहरित्यर्थः। ममेवाश्रदु्दिंनरश्रुवषेरित्यर्थः। प्रसह्य बलाद्वर्षासु 
वर्षतो 'स्रियां प्रावटू खियां भूम्नि वर्षा! इत्यमरः । “ऋत्यक” इति प्रकृति- 
भावः । ग्रसञ्ञिते प्रवतिते सति देवताः सुष्ट सुप्त्वा सुपुप्य । “वचिस्वपी” त्यादिना 
-सम्प्रसारणस । “सुविदुभ्यंः सुपिसूतिसमा!? इति पत्वस्‌। मे गिरः कथं नु शण्वन्तु 
सुषुप्तस्य तद्योगादृत एव मे गिरः कथमरण्ये रुदितस्‌ । “च्षेपे” इति समासः ।. 
“तत्पुरुषे कृति बहुलूम्‌' इति सप्तम्या अछुक। न भवतु । विधेयप्राघान्यादेकबच- 
नसर । सम्भावनायां छोटू । निष्फलं वचनमरण्यरुदितप्रायमित्यर्थः । वर्षासु भगवतो 
हरेः स्वापादन्यन्रापि देवतात्वसामान्यादारोप्यव्यपदेशः । अन्न तत्कालस्य वर्षात्वेन 
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देवतान! स्वापेन चासम्बन्धेऽपि सम्बन्धोक्तेरतिशयोक्तिहयम्‌, तथा तद्विरामरण्य- 
रुदितासर्भवेन सादश्याक्षेपान्निदर्वानाभेदः तेन सङ्कीर्णः ॥ ९६॥ 

अथवा रात-दिन मेरे ही अश्ररूपी दुर्दिनों ( मेथाच्छन्न दिनों ) से वर्षा ऋतुके होनेसे 
सोकर देवलोग मेरी प्राथंनाको केसे सुनें १, ( अतएव ) मेरे वचनका अरण्यरोदन ( जंगलमें 
रोना) केसे नहीं दो ! अर्थात अरप्यरोदन होवे ही। [वर्षा ऋतुमें देवताओंका सोना पुराणादि 
वचनोंसे प्रतीत है, उस वर्षा ऋतुको रात-दिन रोनेसे आंसुओंके द्वारा दुदिन बनाकर 
मैंने ही उत्पन्न किया है, अतएव मेरे द्वारा हो उत्पादित वर्षा ऋतुमें वे देवता सो रहे है 
र सोया हुआ कोई सी व्यक्ति किसी की वात नहीं सुनता, यही कारण है कि सोये इए 
वे देवता लोग मेरी प्रार्थनाको नहीं सुन रदे हैं और वह अरण्य रोदन ( सुन-सान स्थानमें 
विलाप ) हो रहा है, अतएव इसमें मेरा दी अपराध दै, देवता छोगोंकी इपाकी कमी मेरे 
ऊपर नहों है ]॥ ९६॥ | 


इयं न ते नेषघ ! हक्पथातिथिरत्वदे कतानस्य जनस्य यातना | 
हदे हृदे हा न कियद्गवेषितः स वेधसागोपि खगोऽपि बक्ति यः ॥ 
इयमिति । हे नेषघ! इयं त्वदेकतानस्य रवरपरस्य “एकतानोऽनन्य वृत्ति? इत्य- 
सरः । जनस्य स्वस्यैवेस्यर्थः । यातना तीबरवेद्ना ते तव इकपथातिथिनं इग्गोचरो न, 
देशचिग्रकर्षादिति भावः। किञ्च यः खगो हंसो चक्ति नळाय मद्यातनां निवेदयेत्‌ स 


खगोऽपि वेधसा अगोपि कापि गुस्तः । कुतः, ददे ददे सर्वेषु जलाशयेप्वित्यथः। _ 


वीप्सायां द्विरुक्तिः । कियज्ञ गवेषितो नान्विष्टः हा चतेत्यर्थः ॥ ९७॥ 

हे नळ ! टुन्हारेमैं परायण अर्थात्‌ तुम्हारे अधीन जीवनवाले मनुष्यको अर्थात्‌ मेरी 
यह यातना ( कठिनवम पीडा ) तुग्हारे इष्टिगोचर नहीं दै। अर्थात्‌ तु्हें दूर देशे रह नेमे 
तुम इस यातना को नहाँ देख रहे हो ( अथवा--""""" दृष्टिगोचर नहीं है ? अर्थात्‌ मेरे 
अन्तःकरणमें होनेसे तुम स्वाभित मेरी तीब्र यावनाको अवश्य देख रदे हो, परन्तु यह 
मर्थ-कर्पना पद्चके उत्तराडसे विरु होनेसे हेय दै) हाय ! खेद दै कि जो पक्षी (राजदंस) 
भी (मेरी इस यातनाको तुमसे जाइर ) कहता, उसे ब्रह्माने छिपा लिया है; ( क्योंकि ) 
प्रत्येक तडागों में मैने उसे कितना नद खोजा ? अर्थात प्रत्येक तडारगोमें खोजनेपर भी वदद 


हंस नहीँ मिला अतः मालूम पड़ता दै कि उसे उसके स्वामी जक्षाने छिपा लिया दै, और | 


स्वामिभक्त वह हंस भी करीं इध्गोचर नहीं होता, अन्यया यदि वह मिल जाता तो 
अवश्य मेरी इस यातनाको तुम्हें सुनाता और घुम आकर शीघ सुके इस पीडासे 
मुक्त वरते, परन्तु जह्माको यह इष्ट नहीं दे, इसी कारण उसने उस इंसको कीं छिपा 
लिया है ]॥ ९७ ॥ हिः धे 
ममापि कि नो दयसे दयाधन ! त्वदङघ्रिमग्नं यदि वेत्थ मे मनः । 
निसञ्चयन्‌ सन्तमसे पराशयं विधिस्तु वाच्यः क तवागसः कथा॥।६८॥ 
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ममापीति । हे दयाघन | कृपानिये ! मम मनसतवदङत्रिमझं स्वच्यरणशरणं वेत्थ 
यदि वेत्सि चेत “विदो छटो बा” इति लिपस्थळादेशः । समा पि किं नो दयसे 
ममापि किं नाचुकम्पसे; “कअधीगर्थदयेश्षा कर्मणि” इति षष्टी । अथवा परस्याहायं 
` हृदयं सन्तमसे महामोहान्धकारे। ` चिप्वक्सन्तमसस्‌? इत्यमरः । “अचसामन्धेभ्य- 
स्तमसः? इति समासान्तोऽच्प्रत्ययः । निमज्यन्‌ विधिस्ठु वाच्य. उपाळभ्यः, तवा- 
गसोऽपराघस्य कथा छ । विधिना व्यासोहितो मामिमां न वेत्थ, न तु निदूयत्वा- 
दित्यर्थः 0 ९८ ॥ 
हे दयाधन ( परमदयालो नल )! यदि मेरे मनको तुम्हारे ( नरके ) चरणोंमें मग्न 
जानते हो तो सुमपर दया क्यों नहीं करते ? ( अथवा--मेरे समक्ष क्यों नहीं उदय लेते 
अर्थात्‌ प्रकट होते १। यवा) दूसरेके अभिप्राय ( पक्षा०--अन्तःकरण ) को घने 
अन्धकार ( पक्षा०--अज्ञान ) में डुग्रानेवाळा भाग्य ही निन्दाके योग्य दै, तुम्हारे अपराधकी 
कौन वात दे ? अर्थात्‌ कोई नहीं । [ मेरे दुर्भाग्यके कारण दी तुम्हें खय या हंसके द्वारा 
मेरो यातना नहीं मालूम है, अतः इसमें तुम्हारे अपराधको कोई वात नहीं है, तुम्दारे पास 
तक मेरी इस यातनाका समाचार पहुंचनेमें वाधक भाग्यका ही यह दोष हे, अतः वही 
; निम्दनीय है, तुम नहीं ] ॥ १८ ॥ 
कथावरेष तव सा कृते गतेत्युपेष्यति श्रोत्रपर्थ कर्थं न ते! 
दयाणुना सां समतुग्र हीव्यसे तदापि तावद्यदि नाथ ! नाघुना ॥६४॥ 
कथेति । हे नाथ! तव इते त्वदर्थ सा दमयन्ती कथैवावशेपो$वसानं तं गतेति 
तव शरोत्रपथे कथं नोपेष्यति उपैष्यस्थेवेत्य थः । तदापि तच्छूबणकालेऽपि दयाणुना 
कृपारेशेन मो. समलुग्रहीष्यसे तावद्तुग्रहीप्यस्सेवेत्यर्थः । “ग्रहोऽछिटी?' तीयो दीर्घः । 
अधुना न यदि न चेत्‌ मास्तु पश्चाद्नुशोचनमपि महानुम्रह इति भावः ॥ ९९ ॥ 
हे नाथ ! वदद ( दमयन्ती ) तुम्हारे अर्थात नळके लिए मर गयी यह ( समाचार ) 
कार्नोतक क्यों नहीं जाय अर्थात्‌ अवश्य जायगा ( मेरे लिये दमयन्ती मर गयी! इस 
बातको लोगोंके द्वारा तुम भवस्‍्य सुनोगे । अतः) यदि इस समय सुमे अनुगृद्दीत नहीं 
करते हो तो उस समय ( मरनेके वाद ) भी लेशमात्र दयासे अच्छी तरह अनुगृद्दीत 
करोगे, ऐसी मैं सम्भावना करती हूं । मेरे मरनेपर मी कुछ शोक करना भो मेरे लिये 
तुम्हारा बड़ा अनुमह होगा । दूसरा भी कोई स्वामी अज्ञान या दूरस्थ होनेके कारण 
स्वामिमक्तके ऊपर यदि शनुमह नहीं करता, किन्तु उती स्वामीके निमित्त मरे हुए उस 
स्वामिभक्त व्यक्तिके लिये अवश्य पश्चात्ताप आदि करके उसे अनुग्रहीव करता है ]॥ ९९ ॥ 


ममाद्रीदं बिद्रीतुसान्तरं तदर्थिकल्पदुम ! किञ्चिद्थये । 
सिदां हृदि समवाप्य मेव मे हतासुभिः प्राणसमः समङ्गुम ।।१००॥ 
समेति। हे नाथ ! समेदमान्तरं हृदयं विद्रीतु, “वृतो वा” इति दीघेः। आवरि 
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आदुरवत्‌, तत्तस्माद्विदारणाद्ेतोः हे अर्थिकहपद्गुम ! किञ्चिदर्थये याचे किमिति ? 
माणसमः प्राणहुल्यः त्वे हृदि भिदां सेदमेव । “पिद्निदादिभ्योऽइ्”। द्वारमचाप्य 
मार्ग छब्ध्वा मे मम हतेस्तवदप्राप्त्या विफलेरसुसिः सममेव मा गमः सा निर्गच्छ > . 
गमेछुँङ। “पुषादी” त्यादिना च्लेरडादेशः । “न साङ्योग” इत्यडागमाभावः । 
प्राणोक्मणकाे खया जन्मान्तरेऽपि त्वव्मातिकामाया मे हृदयाज्ञापयातब्यस्‌ | 
“धयं यं चापि स्मरन्‌ आवं त्यजन्स्यन्ते कळेवरस्‌ । तं तमेदेति कौन्तेय ! सदा तद्धा- 
चभावितः” इति भगवद्दचनादिति भावः ॥ १००॥ 
मेरा यह अन्तःकरण विदीणे दोनेके लिये तैयार है अर्थात्‌ शीघ्र विदोण होना चाहता 
हे, इस कारण दे याचकोंके कश्पइक्ष ( नल ) ! में कुछ अर्थात्‌ वहुत छोटी याचना करती 
हूँ ( याचकोंके कश्पदृक्ष दोनेसे तुम मेरी याचनाको भी निष्फल नहँ करोगे यह सुमे 
विश्वास दै । वह याचना यह दै कि ) हृदयमें मेदनरूप द्वारको प्राप्तकर, ( तुम्हे नह 
पानेसे अभागे मेरे प्राणोंके साथ तुम मत चला जाना । [ तुम मेरे प्राणोके समान दो, अतः 
सम्भव है कि तुम्हारे मिना हृदयके विदीर्ण दोनेपर इतभाग्य मेरे प्राण विदारणरूप डारसे 
(निकल जायेंगे, किन्तु तुम भी उसी द्वारसे मत निक जाना अर्थात्‌ जन्मान्तरमें मी 
तुम्ह से ही मैं हृदयसे अनुरक्त होकर पुनः प्राप्त करू, यही मेरी याचना दे ]॥ १००॥ 
इति ग्रियाकाकुभिरुन्मिषन्‌ चरां दिगीशदूत्येन हृदि स्थिरीक्षतः | 
नृपं स योगेऽपि वियोगमन्मथः क्षणं तसुद्श्रान्तमजीजनत्‌. पुनः ॥ 
इतीति । दिगीशदूत्येन हृदि स्थिरीकृतो निर्दरः स वियोगमन्मथो चिप्रलम्भ- 
अङ्गारः । इतीत्थं प्रियायाः काकुमिः करुणो क्तिभिः उन्मिषन्युद्चुद्धः सन्‌ तं चुं योगे 
सञ्जिधाने सत्यपि क्षणं पुनरुद्‌आन्तसुदुञ्रान्तचित्त्युन्मत्तचित्तमिति यावत्‌ । अजी- 
जनदकार्पीदित्यर्थः। उन्मत्तचित्तविभ्रमः सन्निधिविप्रयोगः सर्वेथा विकरोती ति 
भावः ॥ १०१ ॥ 
दिक्पालोंके दूतकर्मते हृदयमें शान्त विरद्द मन्मथ अर्थात्‌ विप्रलूम्भश्नज्ञारने साक्षात्काररूप 
संयोगमें भी इस प्रकार ( ९८८-१०० ) प्रिया दमयन्तीके दोनवचनों से अत्यन्त बढ़ता. 
हुआ क्षणमात्र उस राजा (नळ) को फिर अतिशय उन्मादित (या विहल) कर दिया॥१०१॥ 
महेन्द्रदूत्यादि समस्तमात्मनस्ततः स विस्सुत्य मनोरथस्थितेः । 
क्रिया: प्रियाया ललितः करम्बिता विकल्पयन्नित्यमलीकमालपत्‌।। १०२) 
` अथोन्मादानुभावः प्रलापः प्रवृत्त इत्याह--महेन्द्रेति ॥ तत उन्मादोद्यानन्तर 
स नळ आत्मनो महेन्द्रदूत्यादि समस्तं सर्वझृत्यं विस्टृत्य मनोरथस्थितेः सङ्कर्प- 


व्िकदिपतैदिछातेः करस्बिता मिश्रिताः प्रियायाः क्रियाः शङ्गारचेष्टा विकल्पयन्ना- 
.छोचयन्निस्थं दचयमाणम्रक्ारेणालीकमडद्धिपूर्वकमाळपत्‌ ॥ १०२ ॥ | 


इसके बाइ वे नछ अपने सम्पूर्ण इन्द्रादिदृतकर्मादिकों भूलकर मनोरथसे करित 


५२४ ` नैषघमहाकाव्यम्‌ | 


बिलासोसे मिश्रित प्रियाको क्रियाओं ( विलाप चेशओं, या शङ्गार चेशओं ) को विचारते 
हुए बिना समके ( अज्ञानपूवक़ ) कहने लगे--1 [ उन्माइके कारण प्रणपकल्ह आदिको 
सम्भावना करते हुए दमयन्तीसे कहने लगे । उन्मादयुक्त व्यक्तिका अपना कर्तव्य भूलना 
तथा प्रलाप करना अनुचित नहा होनेते नलका भी इन्द्रादि के दूतकमंको भूलकर अशान- 
पूवंक दमयन्तीके सामने प्रझाप करना दोषजनक नहीं हुआ ] ॥ १२॥ 
अयि ! प्रिये ! कस्य छते विलप्यते विलिप्यते हा सुखमश्रुबिन्ठुभिः । 
पुरस्त्वयाझोकि नयन्नयन्न कि तिरश्चलज्ञोचनलीलया नलः ॥१०३॥ ` 
अथ प्रलापसेवाष्टादशभिराह-अयीत्यादि । अयि म्रिये ! भैमि ! कस्य छते के: 
ग्रति विळप्यते । भावे लट्‌ । सुखम अश्रविन्दुभिविलिप्यते । प्रदूण्यते । कर्मेणि खद्‌! 
हेति खेदे । पुरोऽग्रे नमन्‌ प्रणमन्‌ अयं नल्स्त्वया तिरश्चलतः तिर्यक्‌ प्रसरतो छोच- 
नस्य लीळया विलासेन । साचीकृतदृष्येत्यर्थः। नालोकि न इएः क्रिस ? अपरोक्ते 
परोक्षवदुपाळर्भो न युक्त इत्यर्थः ॥ १०३॥ 
हे प्रिये ! किसके लिये अर्थात्‌ क्‍यों विलाप करती हो ? हाय ! तुम्हारा मुख शंसुओं- 
की वृंदोसे लिप्त (व्याप्त) हो रहदा दै, सामने नप्र होते हुए इस (नल) को अर्थात सुमे तुमने 
तिर्यक्‌ चञ्चल कटाक्षसे ( अथवा-तियंक्‌ चश्नल नेत्र-विलास ( कटाक्षादि ) से युक्त तुमने 
नम्र होते हुए अर्थांत, ( प्रणय कुपित तुमको प्रसन्न करनेके लिए) चरणोंमे प्रणाम करते 
हुए इस नलको अर्थात्‌ सुमे नहीं देखा बया ? [ प्रणयक्कुपित होनेते तुम्हारे नेत्र कुटिल 
हो रदे हैं तथा आँघुओंसे अर गये है, यही कारण हे कि तुमको प्रसन्न करनेके लिये सामने 
अपने चरणोपर झुके हुए भो मुभको तुमने नहीं देखा दे, अतएव अव रोना बन्द करो 
ओर प्रसन्न होवो | ॥ २०३॥ | 
चकास्ति बिन्दुच्युतकातिचातुरी घनाश्रुबिन्दुखरुतिकेतबात्तब | . 
मंसारसाराक्ति ! ससारमात्मना तनोषि संसारमसंशयं यतः 11१०४1 
चकास्तीति। मसारसाराविन्द्रनीळमणिश्रेष्टौ ताविवाक्षिणी यस्यास्तस्याः 
सम्ब्द्विः। हे ससारसारात्ति | घनाश्रुविन्दुखुतेः सान्दाश्रविन्दुच्युतेः । केतवात्तव 
विन्दोरचुस्वारस्य च्युतसेच च्युतकं विन्डुच्युतकं विचित्रवाक्यभेदः तन्रातिचातुरी 
चकारित भाति, ततस्तचातुयदिच संसारं भवं संसारशव्द्ञ्चात्मना स्वसामर्थ्येन च 
ससारं सारवन्तं च्युताचुस्वारञ्च तनोषि असंशयं संशयो नास्तीत्यर्थः। अर्थाभावेऽ 
ब्ययीभावः। त्वया मे संसारसाफल्यमिति भावः । अन्न केतवशब्देनाश्न॒विन्दुच्युते- 
्तादरूप्यापह्वेनः वर्णात्मकविन्दुच्युतकत्वारोपादपह्ववभेदः, तहुपजीवनेन ससारमिति 
ङिष्टपदोपात्तमरागक्ताथंद्वयाभेदाध्यचसायेन विन्दुच्युतकाख्याकाव्यकरणोस्मेच्षणात्‌ 
क भ ल कभागा १०३ 


१. “मसारताराक्षि” इति पाउान्तरम्‌ । 
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हे नोलमके समान श्रेष्ठ नेत्रोंवालो ( पक्षा०--नीलमके समान पुतलियोंसे युक्त नेत्रों- 
वाळी ) | सघन ( अविरल) अश्रविन्दुओंके गिरनेके वहानेसे ( पक्षा०-सघन अथरूप 
बिन्दुके नहीं रइनेसे ) वूंदांको गिरानेकी अत्यन्त चतुरता ( पक्षा०-बिन्दुच्युतक' नामक 
शब्दालझारवाले विचित्र काव्यकी अत्यन्त चतुरता ) शोभती दै। जिस ( चतुरता) से 
तुम “संसार? ( जगत्‌ , पक्षा०--'संसार' शब्द ) को अपने द्वारा निश्चय हो “ससार 
( सारयुक्त, पक्षा०--निन्दु अर्थाद्‌ अनुस्वारके नहीं रइनेसे "ससार' शब्द ) कर रहो 
हो | [ तुम अविर श्रश्रुविन्दुओंको जो गिरानेका बहाना कर रहीं हो, यह तुम्हारी 
विन्दुओऑंको गिराने ( पक्ष०विन्दुच्युतक शब्दालझ्कारयुक्त विचित्र काव्यरचना 
करने ) में चतुरता है अर्थात्‌ तुम सवसे अधिक अलीक रोदनमें चतुर हो। उस चतुरतासे 
डी (असार मी) संसार ( पक्षा०--'संसार' शब्द ) को तुमने “ससार? “( भ्रष्ट वस्तुसे 
युक्त, पक्षा०--'ससार? शब्द ) कर दिया, अतएव संसारमें तुम्दारे-जेसा अळोक रोदन 
करनेमें कोई चतुर नहीं दै यह तुम्हारा अलीक रोदन भो बहुत ही शोभित हो रहा हे। 
जिध रचनामें किसी शब्ईके बिन्दु अर्थात्‌ अनुस्वार इटा देनेसे उस शब्दका दूसरा अर्थ 
हो जाता है, वह “वि दुच्युतक” नामक शण्डालङारसे युक्त विचित्र काव्य होता है ] ॥१०४॥ 


अपास्तपाथोरुहि शायितं करे करोषि लीलानलिनं किमाननम्‌ | 

तनोषि हांरं कियदश्रणःख्रवेरदोषनिर्वासितभषणे हृदि ॥१०५॥ 

अपास्तेति। हे ग्रिये! कि किमित्यपास्तं व्यक्त पाथोरूट लीलापयोरुहं येन 
तस्मिन्‌ करे शायितं स्थापितमारोपितमाननमेत लीळानलिनं करोपि, लीलाकमल 
परिहारेण करकपोळकरणे कि कारणमित्यर्थः। अदोपाण्येच निर्वासितानि परित्यः 
क्तानि भूषणानि येन तस्मिन्‌ हृदि अश्रणःस्रवेरश्र॒घाराभिरेव हारं कियत्तनोषि किमथ 
रोदिपीत्यथः ॥ १०५ ॥ 

( विरइके कारण) लोलाकमलसे शून्य हायमें सुखको ( रखकर उसे) लीलाकमल 
क्यों वना रही हो १ ( चिन्ताको छोड़कर लीलाकमळको हाथमें अहण करो, दाय अयात 
इथेलीपर सुख मत रखो )। विना अपराधके ही निकाले गये हारोंवाले अर्यात्‌ दाररहित 
हृदयमें आं३के गिरानेसे हारको कतक वनाओगी १ ( सापराध ब्यक्तिको निर्वासित किया 


१. तद्यथा--““षर्माबमंविदः साधुपक्षपातसघु्यताः । 
गुरूणां वंचने निष्ठा नरके यान्ति दुःखिताम्‌ ॥” इति । 
अस्य ये धममेवाधर्मं विइन्ति, साधुजनानां पक्षस्य नाशाय उद्यताः, गुरूणां वञ्चने 
तारणे संलग्नाः सन्ति; ते नरके दुःखं प्राप्नुवन्ति’ इति सामान्योऽ्थः । “वंचन’ शब्दगस्या- 
नुस्वारस्य नाशे “ये धमंमधमञ्च जानन्ति, साधुजनानां पक्षपाताथसुद्यताः सन्ति, उरूणां 
वचने सादराः सन्ति, हे नर ! ते के नरा दुख प्राप्लुयन्ति न केऽपीत्यथः? इत्यन्योऽयों विन्दः 
नाशेन जायत इतीदं प्यं विरुच्युतकाण्यशब्दाल्झ्ारयुतं विचित्रं काव्यभिति बोध्यस्‌ । 
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( बाहर निकाला ) जाता है, किन्तु तुमने अपराध नहीं करनेपर भी हवारोंको निकाल दिया 
है और उनके स्थानपर अश्रुविन्दुओंको अविरळ गिराकर हार-सा वना रहो हो, यह अनु- 
चित है, अतः रोना वन्द करो, हृदयको हारसे अलङ्कृत करो ]॥ १०५॥ 
इशोरमङ्गल्यमिदं मिलज्जलं करेण तावत्‌ परिमाजयासि ते । 
अथापराधं मवदङिघ्रपङ्कजड्यीरजोभिः सममात्ममौलिना ॥१०३। 
इशोरिति । इदं ते इसोरच्णोमिंलदुरपद्यमानममङ्गल्यममङ्गछकारि जळमश्च 
तात्रत्‌ करेण परिमार्जयामि परिमाज्सि, सुजेश्चौरादिकाइळटू। अथाश्रुसाजनाचन्तरम्‌, 
अपराघसास्मवञ्चनदोपं भवदङघ्रिपङ्कजद्ववीरजोभिः समं व्वच्चरणकसलरेणुमिः सहेति 
सहोवस्यलङ्कारः । आत्मनो मौलिना सुकुटेन प्रणामेनेत्यर्थः । परिमार्जयामि ॥१०६॥ 
( तुम्हारे ) नेत्रोमें लये हुए अरमञ्गलकारक इस जळ (आंसू) को पहले ( अथवा 
सम्यक प्रकारसे ) हाथमे परिमाजिउ ( दूर ) करता हूं अर्थात्‌ पोंछता हूँ। इसके वाद तुम्हारे 
चरणकमळद््यकी घूरिके साथ ( अपने किये गये तुम्हारे वञ्नारूप ) अपराधको अपने 
मस्तकसे परिमारनित ( दूर ) करता हूँ । [ रोना अशुभ दै, अतः तुम मत रोवो, तथा यदि 
मेरे अपराधके कारण तुम रो रही हो तो उस अपराधको चरणकमलॉपर मस्तक रखकर 
क्षमा कराता हूं) अत एव तुम मेरा अपराध क्षमाकर प्रसन्न हो जावो ]॥ १०६ ॥ 


मम वद्च्छाङघ्रिनखाखृत्युतेः किरीटमाणिक्यमयूखमञ्जरी । 


उपासनामस्य करोतु रोहिणी त्यजत्यजाकारणरोषण्े ! रुषम्‌ ॥ १०७॥ 


ममेति । हे अकारणमेव रोपणे ! कोपने ! “कुघसण्डा थेभ्यश्च इति युच्प्रत्ययः ४ 
रोहिणी छोहितवर्णा, “वर्णादनुदात्तात्तोपधात्तो नः? इति डीप्‌ नकारश्च । मम किरी- 
रमाणिक्यमयूखानां स्री सेव रोहिणी चन्द्रम्रिया सेव तारा अस्य झुरःस्थितस्य 
तवाच्छुङप्रिनखस्येवासृतचचतेश्चन्मरस्योपासनां करोतु, रोहिण्याश्चन्द्रसेवौचिस्यादिति 
भावः। रुष रोपं त्यज अभी च्णन्त्यजञञेत्यर्थः । “नित्यवीप्सयोः” इति नित्यार्थे द्विमावः । 
नित्यमभीचणम्‌ । “प्रणिपातप्रतीकारः संरम्भो हि महात्मना? सिति भावः । रूपका- 
छङ्कारः॥ १०७॥ 

मेरी रोहिणी ( छाछ वर्ण, पक्षा०--'रोहिणीः नामकी तारा) सुकुटमें माणिर्क्योके 
किरणोंका समूह या मञ्जरीके समान कान्ति एस ( प्रत्यक्षस्थित) तुम्हारे निर्मळ चरण-नख- 
रूपी चन्द्रमाकी सेवा करे, हे निष्कारण क्रोध करनेवाली प्रिये ! क्रोषको छोड़ो छोड़ो | [ मे 
तुम्हारे चरणोंपर मस्तकसे प्रणाम करता हूं, तुम बहुत शीघ्र क्रोधषको छोड़ो, निष्कारण क्रोध 
मत करों | चन्द्रमाकी खी 'रोदिणी” नामकी तारा चन्द्रमाकी जिस प्रकार उपासना करती 
है, उसा प्रकार मेरो रक्तवर्ण मुकुटमें जड़े हुए माणिक्योंकी लाळबणंबाळी कान्ति तुम्हारे 
चरणोंकी उपासना करती है, अतएव इस सेवासे निष्कारण क्रोधको छोड़कर तुम मेरे ऊ 

शीघ्र ही प्रसन्न हो जावो ]॥ १०७ ॥ | [ 
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तनोषि मानं सयि चेन्मनागपि त्वयि श्रये तह॒हुमानसानतः | 
विनम्य वक्त्रं यदि वर्तसे कियन्नमासि ते चण्डि! तदा पदावधि ॥१०८॥ 
तनोपीति । हे चण्डि ! अतिकोपने ! मनागीपदपि सानं मयि रोषमपि तनोपि 
चेत्‌ । तत्तर्हि तवयि विपये आनतः सन्‌ वहुमानं श्रये सन्मानं कुचे, प्रतिकोपाशक्ते- 
रिति भावः। अतिकोपं चेति गम्यते । क्रिञ्च ववत्रं कियत्‌ किञ्चिद्विनम्य विनसय्ये- 
यर्थः । अन्तर्भातितो णिजर्थः । वतसे तदा ते पदावधि पादपर्यन्तं नमामि । पूर्वोक्त 
एवाभिप्रायः ॥ १०८ ॥ 

यदि तुम मुझमें थोड़ा भी सान करती हो, तो मैं तुम में न्न होकर अधिक मान 
( पक्षा०--सत्कार ) करता हूँ। ( ओर ) हे चण्डि ( कोपशीले प्रिये ) ! यदि सुखको 
( रोषके कारणते ) कुळ अर्थात्‌ थोड़ा भी कुक्राकर रहती हो तो मैं ( अपने सुखको ) तुम्हारे 
चरणों तक कुकाता हूं । [ तुम्हारे थोड़े मानको बहुत मानसे तथा थोड़ी मुखकी नम्रताको 
चरणों तक अपने मुखको नम्रकर क्रमशः तुम्हारे मान तथा ्रोषको दूर करता हूँ! अतएव 
मान तथा कोष छोड़कर तुम मेरे ऊपर प्रसन्न होवो ]॥ १०८॥ 

प्रभुत्वभून्नानुग्रह्याण वा न वा प्रशाममात्राधिगमे5पि कः श्रसः | 

क याचतां कल्पलतासि मां प्रति क दृष्टिदाने तव बद्धमुष्टिता ॥१०६॥ 
प्रभु्वेति । हे सेमि ! असुत्वभृज्ना प्रभुत्वप्रयुक्तगौरवेणाचुग्रह्माण चा न वा, 
प्रणाममात्रस्याधिगमे स्वीकारेऽपि कः श्रमः को भार इत्यर्थः। अथ सोऽपि सासूत 
दर्शनमात्रेणापि किं नाचुशु्णासीत्याह- छेति याचतासथिनां कल्पळतासि, छ ? त्वं 
केत्यर्थः । असी तिस्वमर्थवाक्याङङ्करणयो युंष्मदर्थानुवादेञ्पीति गणब्याख्यानात्‌ । सां 
ग्रति दृष्टिदाने बद्धसुष्टिता छुव्धता छ ? “स्याद्वद्धसुषिः इपणे कृपणादिपु चेण्यत! इति 
विश्वः । विरूपघटनारूपो विषमारङ्कारः ॥ १०९ ॥ 

( मेरे जीवनका एकमात्र आधार इोनेसे मेरे ऊपर तुम्हारा पूर्ण रत्व है, अतएव उस) 
प्रमुत्व की बहुलताते ( मुझे ) अनुगृद्दीत करो या न करो किन्तु केवल ( मेरे ) प्रणाममात्र 
के स्त्रीकार करनेमें कौन प्रयास है? ( प्रभु प्रजा या दासजन पर अचुसह करे या न करे; 
किन्तु दासके प्रणामको तो स्वीकार करता दी है, अतएव तुम मेरे अपराधको क्षमा करो 
या न करो; किन्तु मेरे प्रणामको तो अवश्य स्वीकार करो ) । याचना करनेवालोंकी कल्प- 
लता दो यह कां! (तथा) मेरे प्रति दृष्टि मात्र देने अर्थात एक नजर देखनेमें मो 
तुम्हारी वडसुष्ठिता ( झपणता, पक्षा०कुछ नहीं देना पड़े श्सके लिए सुट्टी बांध लेना) 
कहां ? अर्थात्‌ दोनोंमें महान्‌ अन्तर दै, अतः तुम केवळ कटाक्षुमात्रसे भी देखकर सुके 
अनुगृद्दीत करो ॥ १०९ ॥ 

स्मरेषुबाधां सहसे सदुः कथं हृदि द्रढीयः कुचसंवृत्ते तव । 


निपत्य वैसारिणकेतनस्य वा अजन्ति बाणा विसुखोत्पतिष्रुताम्‌ ॥१९१०॥ 
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स्मरेति । हे मैमि ! झदुः सद्ङ्गी सवं स्मरेघुवाधां कामवाणव्यथां कथं सहसे ? 
अथवा विसरतीति विखारी स एव चेसारिणो मत्स्यः “ब्विसारिणो मत्स्ये” इति 
स्दार्थेड्पप्रत्ययः । तक्केतनस्य कामस्य वाणाः ग्रढीयोभ्यां इढतराभ्यां कुचाभ्यां खंशते 
तव हृदि निपत्य विस्युखाः कुचप्रतिहत्या पराङ्खुखाः। अत एवोत्पतिष्णवः उत्प- 
तनशीळाः, “अलडकुनि” त्यादिना दृष्णुच्प्रत्ययः । तत्तां चजन्ति वा, अन्यथा कथः 
सुपे्तस इति भावः ॥ ११० ॥ 
सुकुमारी तुम कामदेवके वाणो पीडाको बयो सइती हो १ अथवा मीनफेतन अर्थात्‌ 
( कामदेवके बाण दढ स्ननोंसे संबृत तुम्हारे हृदयर्मे गिरकर अर्थात्‌ लगकर विसुख होते 
( लौट जाते, या सुड़ जाते ) तथा उछल जाते हैं । [ जिस प्रकार कठिन पत्थर आदिमें गिरे 
हुए बाण या कील आदि सुड़ते तया उछल जाते हैं, उसो प्रकार इड स्तनरूप कवचसे सुर- 
कषित तुम्हारे हृदयमें कामवाण कोई असर नहीं करते हैं, अम्यथा सुकुमारो तुम कामदेवे 
वार्णोकी पीडाको केसे सती । दृढ कवचसे सुरक्षित योद्धाके शरीरें वाणोंका असर नहीं 
होना उचित ही है ]॥ ११० ॥ 
स्मितस्य संभावय सक्गा कणान्‌ विधेहि लीलाचलमश्लं तरोः | 
डपाङ्गरथ्यापथिकीञ्न हेलया प्रसह्य सन्धेहि शं मोपरि ॥१११॥ 
स्मितस्येति । स्मितस्य कणान्मन्दुहासलेशान्‌ सक्तणा ओष्टग्रान्तेन । 'भ्रान्तावो- 
छस्य सुक्कणी? इत्यमरः। सम्भावय सम्मानय ञ्रुदोरञ्चलमन्तं छीळया चलं चञ्चलं 
विधेहि । तथा अपाङ्गरथ्या कटाच्तमार्गः। तत्र पन्थानं गच्छुतीतिप थिकीं सञ्चा- 
रिणीं “पथः ष्कन्‌? इति प्कनप्रत्यये “पिट्गौरादिभ्यश्च” इति ङीष । इत्य ममोपर्यु- 
परिष्टात्‌ » “पष्ठयतस्थप्रस्ययेनेशति पष्ठी । हेलया प्रसद्ध बछात्‌ सन्धेहि प्रसारये- 
स्यथः । “ष्वसोरेद्वावभ्यासलोपश्चे” स्येकारः ॥ ११९ ॥ 
ओष्ग्ान्से-मधुर वासके लेशोंको सुशोभित करो, अदयके प्रान्तको छीछासे चञ्चल 
करो अर्थात्‌ विलासपूवेक आक्षेप करो, नेन्रप्रान्तरूपी मार्गमे नित्य चलनेवाली अर्थात्‌ 
कटाक्ष करनेवाली दृष्टिको मेरे ऊपर अर्थात्‌ मुझे लक्ष्यकयर वलात्कारसे ( पाठा१-प्रसन्न 
होकर विछाससे या भनायाससे ) फॅको अर्थात्‌ मुझे कराक्षपूर्चंक देखो ( पाठ।०--प्रसन्न 
होवो ) ॥ १११॥ 
समापय प्राडृषमश्रुविभ्रुषां स्मितेन विश्रागय कोमुदीसु दः । 
दशाबितः खेलतु खञ्जनद्वयी विंकाशिपङ्करुहसस्तु ते सुखम्‌ ॥११२। 
 ससापयेति। किञ्ाश्ुविपुषां भां वर्षतु वृष्टिमित्यथेः । समापय मा रोदी- 
रित्यर्थः । प्रावूट्समाप्तेः फलमाह - स्मितेन मन्दद्दासेन कोसुदीसुदो विश्राणय 


पिदर अभ व इति दरावर, छती खलनंपशषितुगसितो 


१. “त्रसद्ध? इति “ध्री दूर? इति च पाठान्तरस्‌ । 
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.९ मैंने ) कद्दा ( पाठा०--हे अङ्ग ! मैने अमसे कद्दा ), क्षमा करो, मेरे "० अतिरिक्त _ भर 
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'मयि खेळतु प्रसरतु, ते मुखं विकासि पक्लेशहमस्तु, प्रसन्न भचत्विस्यर्थः ॥११२॥ 


अश्र-बिन्दुओंके वर्णकालको समाप्त करो अरात्‌ रोना वन्द करो, मधुर द्वासके चन्द्रि" 
का दर्षको ( मुके ) दो, चब्नल दोनेसे नेत्ररूप दो खञ्जन पक्षो इपर (मेरे पास, या मेरे 
ऊपर ) खेलें और तुम्हारा सुख बिकसित कमल दोये। [ वर्षाकाळके समाप्त होनेपर शरद 


` झतुकी निर्मल चांदनीका होना, खअन पक्षोका खेलना ओर कमलका विकसित दोना 


उचित ही है, अतः तुम रोना बन्दकर हंसो, कटाक्षसे देखो ओर प्रसत्रमुखी होवो ] ॥११२॥ 
सुधारसोड्वेलनकेलिमपरखजा सरजञान्तमेम कणकूपयोः | 
इशो मदीये सदिशक्ति ! कारय स्मितश्रिया पायसपारणाविधिम्‌ ॥११३॥ 
सुधेति । हे मद्राक्षि ! मदकराचि ! “इपिमदी”व्यादिना भौणादिकः किरच्प्र- 
व्ययः । अक्तरखजा वर्णावल्या चाग्युर्फेन कर्णकूपयोरन्तः सुधारसस्योद्वेळनकेलिसु- 


-न्सजनलीलां सुज्ञ । आलळपेत्य्थः । किञ्च मदीये शौ स्मितश्रिया करणेन पायसपा- 


रणाविधिं पायसभोजनविधिसपि कारय । 'परमान्नन्तु पायसस' इत्यमरः। ““बुक्को- 


-रन्यतरस्यास्‌” इति विकल्पादुणि कतुः कर्मत्वस्‌ ॥ ११३॥ 


वर्णोकी माळा ( वचन-समूद ) से मेरे कर्णकूपद्वयके भीतर असृतरसकी अतिशय क्रोडा 
को करो अर्थात्‌ अपने वचनासुतसे मेरे कानोंको तुम करो, दे मतवाले नेत्रोंवाली ! मेरे दोनों 
नेत्रोंको मधुर मुस्कानदी शोमासे खीरकी पारणा करावी [ आज तक मेरे नेत्रोंने तुम्हारे 
दशनामावरूप उपवास ब्रत किया है, अतः मधुर सुस्कानसे उन्हें पायस ( दूधसे बने पदार्थ- 
खीर ) से पारणा करावो अर्थात्‌ मधुर सुस्कानको दिखाकर उन्हें सन्तुष्ट करो। ब्रतोको 
खीरकी पारणासे समन्तुष्टकर तृप्त करना उचित एी है ]॥ ११३॥ 


ससासनार्थे भव मरडनं नन प्रिये ! मदुस्सङ्गविभूषणं सब । 
श्रमाद्श्रमादालपमङ्क ! मृष्यतां विना समोरः कतरत्तवासनम्‌ ॥११४॥ 
ममेति । हे प्रिये ! ममासनाधे मण्डनं भव । तत्रोपविदोत्य्थः । नन। अत्यजः 


“चितमेतदित्यर्थः । किंतु मदुत्सङ्गविसूषणं सव, अङ्गमारोहेत्यथः। तदपि नेत्याह 


असादू्रमादालपं अमादाळपं अमादाळपमित्यर्थः । लपेङंङ्‌। अङ्ग ! भो ! ष्यतां 
चम्यतां, किंतु ममोरो वक्षो विना तवासनं कतरत्‌ किमस्ति ? चापले द्वे अयत इति 


: वक्तव्यमिति ननेत्यादौ चापछे द्विर्मावः। चापछं संभ्रमाशिवृत्तिः सम््रमश्चानोचित्य- 
-सयादिति। अन्न सैम्याः क्रमेणाधारद्गत्तिकथनास्पर्यायाळङ्कारः। 'पुकमनेकस्मिचनः 


नेकमेकस्मिन्‌ वा क्रमेण पर्यायः? इति सर्वेस्वकारलक्षणात्‌ ॥ ११४ ॥ 
मेरे लिहापनपर भूषण बनो अर्थात्‌ सिंहासनको अलडक्ृत॒ करो, नहीं नहीं, मेरे उत्सक्ग 
( अङक) कोड अर्थात्‌ गोदी ) का विशिष्ट अलङ्कार वनो, दे भङ्ग! यहद भी अत्यन्त अमसे 
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तुम्हारा आसन कौन-सा है? अर्थात्‌ कोई नहीं । [ तुम्हारे योग्य आसन मेरा वक्षःस्थळ 
ही है, मेरा सिंहासन या उत्सङ्ग नहीं । उन्हें तो मेने मसे कह दिया था, अतः उसको 
क्षमा चाहता हूँ ]॥ ११४॥ a मन 
अधीतपञ्त्राणुबाणवञ्भने ! स्थिता मद्न्तबहिरेषि चेदुरः । 
स्मराशुगेभ्यो हृदयं बिभेतु न प्रविश्य तत्त्वन्मयसंपुटे सस ॥ ९९५ ॥ 
किल्लोरःस्थकाद्रवस्थानेपु ममापि कामादभयमित्याह-- अधीतेति। अधीता 
अभ्यस्ता पद्चाशुगस्य पञ्चेषोर्वाणानां दञ्चमा प्रतारणाविद्या यया सा तथोक्ता तस्याः 
सम्बुद्धिः । प्रायेण मनस्विनां ळजञावर्शवदवया सदुनवञ्चनताच्छीस्यादित्थं सम्बोध्यते 
स्वहद्यम्राणसामर्थ्यसूचनार्थ हे भैमि ! स्वं मद॒न्तर्ममाभ्यन्तरे स्थिता अवस्थिता । 
अथ वहिरुरश्रेषि प्राप्नोपि चेत्‌ तत्तहिं मम हृदयं ( कतं ) स्वम्मये स्चदात्मके संपुटे 
पेटिकायां प्रविश्य स्मराशुगेभ्यः स्मरदारेभ्यो न विसेछ। त्वचा शुसस्य से कुतः 
'कामाखभयमिस्यर्थः ॥ ११५ ॥ 
हे कामबाणको वञ्चना करनेकी विद्याको पढ़ी हुईं दमयन्ती ! मेरे अन्तःकरण अर्थात्‌ 
हृदयके मीतरमें स्थित तुम यदि वाहर ( वक्षःस्थलपर ) आवोगी तो स्वद्रूप सग्पुट ( वकस 
आदि ) में प्रवेशकर मेरा हृदय कामदेव्के वार्णोसे नहीं डरेगा। [ सबंदा अन्तःकरणमें 
स्थित यदि बाहर आकर आलिङ्गन करोगी तो सुके कामदेव पीडित नहीं करेगा, क्योंकि 
वाहर-मीतर रूप दो सम्पुरोंमें प्रदेश करनेके कारण कामवाणोंसे मेरा हृदय निर्भय हो 
जायगा ]॥ ११५॥ । 
 परिष्वजस्वानबकाशबाणता स्मरस्य लग्ने हृदयडयेडस्तु नौ । 
हृढा सम त्वत्कुचयोः कठोरयोरुरस्तटीयं परिचारिकोचिता ।॥११६।। 
परिष्वजस्तेति । हे प्रिये ! परिप्वजस्व आरिङ्ग। तथा सति ठग्ने मिथोर्घरते. 
नौ आवयोहंदयद्टये स्मरस्यानचकाशा नीरन्ध्रर्वान्निरचकाशा वाणा यस्य तस्य 
भावस्तत्ता अस्तु । इत्थमाछिङ्गनं स्मरहारप्रवेशानवकाशकारकमिति सावः। किळ. 
इढा; कठोरा ममेयमुरस्तटी कठोरयोस्त्वस्कुचयोः परिचारिका उचिता युक्ता समा- 


नगुणयोः सम्बन्धो युक्त इत्यर्थः । अन्न समाङ्गारः। “सा समाल्डकृतियोंगे वस्तु- 


नोरचुरूपयोः? इति रक्षणात्‌ ॥ ११६ ॥ 

(तुम मेरा) आंल्झन करो, हम दोनोंके हृदयद्दयके मिल (परस्परमें अत्यन्त चिपक) 
जानेपर कामबाणके प्रवेश करनेका भी अवकाश (खाली स्थान) नहीं रहेगा । इढ ( मजबूत, 
या विशाल ) मेरी यह उरस्तटीको तुम्हारे कठिन दोनों स्तनों की सेवका होना उचित है। 
योग्य व्यक्तियोंका परस्पर समागम शोना उचित ही है। परस्परमें अत्यन्त चिपके इए 
किसी स्थान या शरीर आदिमें तीसरे किसी सूट्षम वत्तुके प्रवेश करने की आश्चङ्ला नहा 
„ रहती; भतः तुम मेरा गाढ आलिज्नन करो, जिससे कामपीडा दूर हो जाय ]॥ ११६ ॥ 


क याळ, अओ 
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नवमः सर्गः । ५३१ 


दु 
शुभाष्टवगेस्त्वदनडुजन्मनस्तवाधरे5लिख्यत यत्र लेखया | 
सदीयद्न्तक्ततराजिरञ्जनेः स भूजतामजतु बिम्बपाटलः॥ ११७ ॥ 
शुसेति। यत्र यस्मिन्‌ दवाधरे रेखया रेखाभिरित्यर्थः। जातावेकवचनम्‌ ४ 
त्वद्नङ्गजन्सनः त्वदीयसन्सथोदयस्य सम्वन्धी शुभाएवगः शुभसूचकाष्ट वर्गों ज्योति- 
र्शाख्रसिद्धः अलिख्यत रेख़ारूपेण लिखितः। रेज़ारूपस्येब श॒भावेदकत्वात्‌ बिन्दु- 
रूपस्य वैपरीत्याच्ेति भावः । मदीयदन्त्तानां राज्या रञ्जनेः बिम्बफलवत्‌ पारः 
सो5घरः भूजतां भूजपन्नत्दमजेतु भजतु । अ्जेभौवादिकाज्लोट्‌। अन्राघररेखाणाम- 
शवर्गरेखात्वमधरस्य शूर्जपत्रस्वं चोत्मेच्यते । तेन च कामोद्यस्य झुभोदुर्कत्द 
च्यञ्यते । जन्मकालऊ्महाधीनभाविशुभावेदक्ो रेखादिन्दुलेख्यश्चक्रविशेषोद्धायां अह- 
सच्चिवेशविदोषो5ष्टवर्गः ॥ ११७॥ 
तुम्हारे कामके उत्पत्ति ( पक्षा०--वना शरीरसे उत्पन्न अर्थात्‌ मानसपुत्र ) का शुम 
अष्वर्ग रेखाओंसे जिस तुम्हारे अधरमें ( ज्योतिषी -विद्वान्‌ या ब्रह्मा द्वारा ) लिखा गया 
है, मेरे दन्तक्षत्समूइके हारा रंगने से विम्वफलके समान लाळ वह अधर भूजपत्र वने । 
[ पुन्रकी वुण्डलीमें आठ रेखाओंवाळा अष्टवगे ज्योतिषी विद्वान्‌ लिखते हें, उनमें रेखाओंका 
रहना शुम तथा विन्दुओंका अशुभ माना जावा दे और वह कुण्डली मोजपत्रपर लिखी 
जाती है; यहां तुम्दारे अधरमें रेखाएं भष्टवगंकी रेखाएं हैं ओर मेरे दन्तक्षत-समूइ के द्वारा 
रंगनेसे तुम्हारा अधर ही भूजंपत्न है। तुम्हारे अधरमें रेखाओंका होना सामुद्रिक शाला- 
नुसार शुभसूचक दै । प्राचीन कालमें वर्तमान काल-जेसा कागजकी सुळमता नहीं रइनेसे « 
यहां जन्मपत्री ( कुण्डली ) को भूजंपत्र पर लिखनेका वर्णन किया गया है । प्राचीन कालके 
लिखित ग्रन्थ अव मो ताडपन्न आदिमे ही उपलब्ध होते हैं॥ ११७॥ 
तवाधराय स्पृहयामि यन्मघुखबेः श्रवःसाक्षिकमाक्षिका गिरः | 
अधिरयकासु स्तनयोस्तनोतु ते समेन्दुरेखाभ्युद्यादूसुतं नखः 1११८ . 
तवेति। किञ्ज तवाधराय स्पुहयाभि। अधरं पातुमिच्छामीत्यथः। ,“स्पहेरी- 
प्सित” इति सम्प्रदानस्वाच्चतुर्थी । कुत इति चेत्‌-यस्याघरस्य मधुखवेः मातिकद्रवेः 
तव गिरो वचनानि श्रवसी श्रोत्रे साच्तिणी स्य तच्छूवः साणिकं मालिकं यासु ताः। 
श्ोत्रपेया इति सावः। भवन्तीति शेपः। किञ्च ते स्तनयोरधित्यकासुश्वंभागेणु 
१. “प्रकाश” व्याख्यायां “न वतंसे---""{( ९।११९) इत्यस्यानन्तरं व्याख्यातो 
'जीचातु’ व्याख्याने सर्वत्राहुपलम्भात्‌ केश्चित्यक्तश्रायं रछोकः “अयि प्रिये कस्य'""""" 
(९।१०३) इत्यस्य ब्याख्मायामतः प्रलापमेवाशादशभिराचट्टे' इत्युक्त्या एतच्छळोकं 
चिना तदष्टादशरणोकम्यमावान्सापरस्यरास पस्तावा च “जीवातु” 
व्याख्योपळस्भाद्यं श्छोकोउन्न स्थापित इत्यवधेयस्‌ । जीवातुः व्याख्यासेधयमानन 
पं० जीवानन्दशम्मणाप्ययं रळोको न व्याख्यातः ' ह, 
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“उपत्यकाद्रेरासन्ना भूसिरूध्वंमघित्यका? इत्यमरः । ८उपाधिश्यान्त्यकन्नासन्नारूडयो? 
इति त्यकन्प्रत्ययः । एतेन स्तनयोरद्विरूपणं गम्यते । सम नखः इन्दुरेखाभ्युद्या- 


(~ 


'दूसुतं चन्द॒कलोदयचित्रं तनोतु । छुचङ्म्भयोच॑खचतञ्च कतुमिच्छामीत्यर्थः ॥११८॥ 


( में ) तुम्हारे अथरको चाहता हूं अर्थात्‌ अधरका पान करना चाएवा हूं, जिसके मधु- 
क्षरणसे तुम्हारे वचन-कान है साक्षी, जिसका ऐसे मधु हें । तुम्हारे स्तनद्वयरूप पर्वतके 
ऊपरी 'आगोमें मेरा नख रेखाके उदयसे आश्चयका विस्तार करे अर्थात्‌ स्तर्नोपर नखक्षत भी 
करना चाहता हूं। [ पवतके शिखरपर जिस प्रकार वक्र चन्द्रोदय होता है, उसी प्रकार 


तुम्हारे अतिविशाल स्तनोंके ऊपर नखक्षतकर पवतपर वक्र चन्द्रोदय होने के आश्चयं का 
विस्तार करना चाहता हूं ]॥ ११८ ॥ 


-न बतेसे मन्मथनाटिका कथं प्रकाशरोमावलिसून्रधारिणी । 
वाङ्गहारे रुचिमेति नायकः रिखार्माणश्च ह्विजराङविदू षकः ॥॥११६॥ 

नेति । हे सैमि ! त्वं मन्मथेन कविना कृता नाडिका रूपकविशेषो सन्सथनाडिका 
सती कथं न यर्तसे, वर्तस एवेत्युस्मेचा। मन्मथोद्दीपनेति च प्रतीयते । उभयं शिट" 
विशेपणेरपपादयति--प्रकाशं स्फुटं रोमावलिः सुत्रमिच रोमावछिसूत्रं तद्वारिणी 
अन्यत्र सूत्रधारः कथाप्रस्तावकः तह्दती सूत्रधारिणी तच अङ्गहारे सु््राहारे नायको 
सध्यमाजिक्यं रुचि शोभामेति अन्यत्र नायकः कथानायकोऽङ्गहारे अङ्गवित्षेपे रुचि 
ग्रीतिसेति। शिखामणिः सिरोरलञ्च द्विजराजश्चन्द्रस्य विशेषेण दूषको निन्दको विदू- 
'घकस्ततोऽपि रमणीय इव्यर्थः । अन्यत्र द्विजराट्‌ ब्राह्मणो विदूषको नायकस्य हास्य- 
गरायो नर्ससचिवः शिखामणिरादरणीय इत्यर्थः । एवं सूत्रधारादियोगात्‌ कथं न नाटि- 
कासीत्पर्थः । अन्यत्र यौवनाळ्झारादियक्ता कथं न सन्मथोद्दीपनेस्यर्थः । “आलम्वन- 
गुणश्चैव तक्षेशा तदळडळुतिः । तटस्थश्रेति विद्ञेयश्चतु्थोद्दीपनक्रमः”। इति लक्षणात्‌॥ 
शोभमान ( नाभिके अधोआगस्थ ) रोमसमूइरूप सुत्रको धारण करनेवाली तुम कामो- 


..न्मादिनी नहीं हो कया ? अर्थात्‌ कामोन्मादिनी ही हो, तुम्हारे शरीर अर्थात हृदयके हारम 


,( झथवा--हे भङ्ग ! तुम्हारे पारमें मध्य भागरथ बड़ा सनिया ( हारका दाना ) शोभा पा 
रहा दै तथा ( नि, गोलाकार तथा आहादक होनेसे ) चन्द्रमाको अत्यन्त तिरस्क्रत 


करनेवाला मुकुट का मणि ( अथत्रा--चोटीमें स्थापित मणि-विशेष ) शोभित हो र्दा है । 


५ ९ 
[ नाटिका पक्षमैं-स्पष्टतया रोमावलोरूप सुत्रवार ( नान्दीके वाद कथांशको सवप्रथम सूचित - 





१. नाटिकालक्षुणं साहित्यदपंण उक्तं विश्वनाथेंन । तयथा-- 

'“'नाटिका क्ल्पवृत्ता स्यात्ल्लीप्राया चतुर ज्ञिका | प्रख्यातो धीरछळितस्तत्र स्यान्नायको नृप: ॥ 
-स्यादन्तःपुरसम्बद्धा सङ्गीतव्याएताऽथबा । नवाचुरागा कन्याऽत्र नायिका नृपवंशजा ॥ 
सम्प्रवतेंत नेवाऽस्यां देव्याज्ञासेन शङ्कितः । देवी पुन मेवेज्ञ्येशा प्रगरमा नृपवंशजा ॥ 
‘वृदे पदे मानवत्री तद्वशः सङ्गमो दयोः। वृत्ति: स्यात्वैरिक्षी स्वस्पविमशाः सन्धयः पुनः ॥ 
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करनेवाला पात्र-विशेप ) वालो कविकी नाटिका ( उपरूपकभेद गत लघुनाटक=विसेष ), 


नहीं हो कया ? अर्थात्‌ अवश्य हो; तुम्हारे अङ्गार अर्थात्‌ नृत्यमें नायक अयात्‌ मुख्य पात्र 
प्रीतिको पा रहा दै, तया शिखामणि ( नायकपूज्य चुडामणि ) द्विजराज ( आहाणादि 


व्णेत्रयका राजा अर्थात्‌ ब्राह्मण ) विदूषक ( नायकका चमँसचिव हास्यकारक पात्रः 
विशेष ) है ] ॥ ११९ ॥ 


गिरानुकम्पस्य दयस्त् चुम्बन: प्रसीद शुश्रषायितु सया छुचो | 


निशेव चान्द्रस्य करोत्करस्य यन्मम त्वमेकासि नलस्य जीचितम्‌।१२०४ 


गिरा इति । गिरा सर्भापणेनानुकम्पस्व, चुम्वनेदयस्व दयां कुरु, मया झुचौ 
शुश्रूषयितुं प्रसीद, अन्यथा कथमहं जीवेयमित्याशयेनाह--यत्‌ यस्मात्‌ चान्द्रस्य 
करोस्करस्य किरणसमूहस्य निशेव नळस्य मम त्वमेका जीवितमसि चन्द्रस्य दिवाणि 
जीवनसमस्भवात्‌ करग्रहणं तस्य निशेकशरणत्वादिति द्रष्टव्यस्‌ ॥ १२० ॥ 

वचनसे अनुकम्पा करो अर्थात्‌ मुझसे वाते करके सुमे अनुकम्पित बरो, चुम्बनोंसे 


'( चुम्बनोंको देकर ) दया करो, मुझसे स्तनोंको शुषा करानेके डिये प्रसन्न होवो, चन्द्र- 


धम्बन्धी किरण-समूदों का रात्रिके समान नलका अर्थात्‌ मेरा एकमात्र तुम्ही जीवन हो । 
[ जिस प्रकार क्विरय-समूहसे युक्त चन्द्रमाका जीवन रात्रि है, उसो प्रकार मेरा प्राणाथार 


एकमात्र तुम्हा दो; अत एव सम्माषण कर, चुम्वन देकर तथा स्तन-मदन करा कर मुझे 
अनुगृह्दीत करो; अन्यथा में नहीं जी सकता हूं ]॥ १२० ॥ 


मु नियथातमानमथ प्रयोधमान्‌ प्रकाशयन्तं स्वमसावबुध्यत | 

अपि प्रपन्नां प्रकृति त्रिलोक्य तासवातसंएकारतयाऽस्रजद्विरः ॥१२१॥ 

सुनिरिति । अयैवं आन्त्यनन्तरमसौ नलो झु निर्यथा झुनिरिव प्रवोधवाजुस्पन्नत- 
त्वावबोधः सन्नात्सानं सवं स्वरूपं प्रक्राशयन्तं सन्तमबुध्यत, नळरूपता प्रकाणितेत्य- 


चुद्धेत्यर्थः । - अथ प्रपन्नां प्राप्तां तां प्रकृति स्वभावं दिलोदयापि ज्ञात्वापि भवाहः 


उद्चुद्धः संस्कारो निजदूतस्वस्मारकवासना येन तस्य भाचस्तत्ता तया गिरो दूस्याछु- 
गुणान्येव चाक्यान्यसजदवोचदित्यर्थः । यथा सुनियोगळव्धात्मतच्वावबोघोऽपि 
वासनावशात्‌ बाझमनुसन्धत्त तथा नरोऽपि प्रकटितात्मा पुनः संस्कारवशात्‌ दूत्य 
मेवानुसरञुवाचेत्यर्थः ॥ १२१ ॥ 

इसके वाद ( गत इलोकमें अपना नाम प्रकाशित करनेके वाद ) यह नल सुनिके समान 


प्रवोषयुक्त इर अपने स्वरूप ( “में नळ हूं? ऐसा ) को प्रकाशित करते हुए समझ ( यह 

नळ ही हैं, ऐसा जान ) कर प्रकृतिस्थ रोदन तथा विलापादिसे रदित उस दमयन्ती (अथवा- 
दूतथमंसे उद्बुद्ध अपनी प्रकृति ) को देखकर फिर. संस्कारको प्राप्त करने ( 'में दूत हूं? मतः | 
अपने दूत-कायंको छोड़ना उचित नहीं दै, ऐसे संस्कारके उतपन्न होने ) से वचन बोले - 


हर 


>> 





३३४ नेषधसहाकाव्यम्‌ । 


[ शा्रादि अभ्यास तथा योग आदिके द्वारा संसारके आवागमन को दूर करनेमें समर्थ 
शानको पाया हुआ योगी अपनेको स्वप्रकाश सच्चिदानन्दस्वरूप "अहं ब्रह्मास्मि? अर्थात “मे 
रह्म हूं? ऐसा जान लेता दै, और वैसा जानकर पूर्व संस्कारोंसे या प्राप्त अह्मशनसे सत्त्वादि 
गुणत्रयरूप एवं संसारोत्पादिनी अनादि अविद्याको पृथग्भूः जानकर “में पहले मनुष्य था! 
इत्यादि जानता है और इस प्रकार आत्मा तथा प्रकृति को विवेकके द्वारा जानकर वातें 
करता दै, उसी प्रकार नलने दमयन्तीके विलापादिसे उन्मादित होकर पहले दूतपर्मंकों शुरू 
कर वोलते हुए जव नाम बतळाकर अपना परिचय दे दिया, तब दूव-सम्बन्धी संस्कारके 
फिर उदवुद्ध होने से दूतोचित वचन वोछूने लगे ]॥ १२१ ॥ 
अये सयात्मा किमनिद्दतीकृतः किमत्र मन्ता स तु मां शतक्रतुः । 
पुरः स्मरभक्त्याथ नमन्‌ ह्वियाविलो विलोकिताहे न तदिड्वितान्यपि ॥ 
अये इति । अये इति विषादे । 'अये विपादे क्रोधे च? इति विश्वः। सया आत्मा 
स्वरूपं कि किमर्थमनिद्वतीकृतः प्रकाशितः, अन्नात्मप्रकाशने स॑ शतक्रतुरिन्द्रस्तु मां 
किं मन्ता मंस्यते । अथ पुरोऽग्रे स्वसक्स्या नमन्‌ प्रणमन हिया आविळः कछुपः सन्‌ 
-तस्मेन्द्रस्येङ्गितानि चे्टितान्यपि न विलोकिताहे न विछोकयिष्यामि। लुटीट्‌ । तन्सु- 
खसमवलोकितुमपि नोत्सहे इत्यर्थः ॥ १२२॥ 


अरे ! मैंने अपने स्वरूपको क्यों प्रका शित कर दिया अर्थात्‌ में नल हूं? ऐसा दमयन्ती 

को क्‍यों जना दिया ( यह तो वड़ा अनुचित हो गया ), इस ( मेरे दूतकर्मके ) विषयमे शत- 

क्रतु ( इन्द्र, पच्ता०-सेकड़ों अर्थात्‌ बहुत अधिक क्रोध करनेवाले ) वया मानेंगे ? अर्थात-- 

-मुके अपने दूत-कर्मेते अष्ट हो मानेंगे। पहले ( दूत कमको स्वीकार करते समय ) तथा 

इस समय (अपना कतंव्यपालन न करनेके कारण ) छब्जासे नम्र में उनकी चेओं ( क्रोध- 

जन्य भ्रूभङ्ग आदि विकारों ) को भी नहीं देखूंगा, दुःख है। [ कतेग्यसे भ्रष्ट होनेके कारण 

' में इन्द्रके सामने रब्जासे सुख भी ऊपर नहो उठा सकूंगा । छोकर्मे भी कतंव्यअष्ट दास 
“स्शमीके सामने सुख नहीं उठावा ] ॥ १२२॥ 


सनाम यन्ञाम सुधाभ्यधामहं महेन्द्रकाय महदेतढुष्मितम्‌ । 
हनूमदायेयशसा मया पुन्दिपां हसेड्तपथः सिंतीकृतः॥ १२३ ॥ 
स्वेति। यद्यस्मात्‌ सुधा वृथेव स्वनाम अभ्यधाज्नाम ? अवोचं खलु ? तन्महदे- 
तन्महदेन्द्रकायमुज्झितं स्यक्तम। अहो हनूमदाथेः दूतपथो यशसा सितीकृतो धव- 
लीकुतो मया पुनहिंबां हसेहासेः, “स्वनइसोर्वा?? इत्यप्प्रत्ययः । सितीकृतो धचली* 
कृतः। यशोवद्धासस्यापि घवळत्वादिति भावः । विश्वेश्वरीये तु हासस्य धावल्येऽपि 
दाचुह्वासस्य मालिन्यापादकत्वादित्याशयेन मेचकीकृतमिति व्याख्यातम्‌ । “सितौ 


१. “शितीकृतः?? इति पाठान्तरस्‌ । 
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घवलमेचको?” इत्यमरः । अत्र हनूमद्ग्रहणं पूरवकडपाभिप्रायमन्यथा कृतत्रेतावातपुरू 
पयोः पौर्वापर्यविरोधादिति ॥ १२३॥ 

मैंने ओ अपना नाम व्यर्थमें प्रकट कर दिया, यद महेन्द्रका वड़ा कायं छोड़ दिया । 
हनुमान आदिके द्वारा ( ठोक २ दूतकायं करके) यशसे इवेत किये गये मार्गको मेंने 
शत्रुओंकी हँसी (उपहास ) से इंत्रेत ( पाठा०--काळा अर्थात. दूषित ) कर दिया! 
[ हनुमान्‌ आदि दूतोंने अपना दूतकायं यथोचित करके यश प्रास किया तथा मेने अपने 
नामको यहां वतलाकर वड़ा अनुचित किया, भतः मेरे झु 'इन्द्रादि दिक्पालोंका दूतकायं 
स्वीकारकर नळने वहां पर अपना ही कार्य सिद्ध किया, या श््रादिका नहीं किया, ऐसा 
उपद्दा् करेगे, इस प्रकार कतेव्यन्र्ट द्ोकर मेने शब्ुभोंका उपद्दास प्राप्त किया ]॥ १२३ ॥ 


धियात्मनस्तावद्चारु नाचरं परस्तु यद्वेद स तद्॒द्व्यति । 
जनावनायोद्यमिनं जनादेनं क्षये जगज्जीवपिबं वदन्‌ शिवम्‌ ॥१२४॥ 
चियेति। अथवा तावदात्मनो धिया चुद्धियूर्वकमित्यर्थ'। अचावंसाधु नाचरं 
एवं स्थिते परोऽन्यो जनो यद्चारु चदिष्यति तत्तु जनानामवनाय रक्षणायोद्यनिन- 
सुद्योगिचं विष्णुमिति शेषः, जनानामर्वृयसीत्यद्‌नं संहतारस्‌ । नन्द्यादित्वात्‌ ल्युट्‌ 
प्रत्ययः । अथ चये कल्पान्ते जगजीवानां पिवतीति पिवं संहर्तारं रुद्रभिति शेषः । 
“पाप्रादिना” झाप्रस्ययः। शिवं शान्तं वदन्‌, शिवमशिवसशियं शिवञ्च वदन्नित्यर्थः । 
स पर एव वेद अनर्गळो लोकस्तावदास्तां ममानपराधिस्वमन्तर्यामिलाद्िकमिति 
भावः ॥ १२३ ॥ 

( अथवा--) यह कार्य ( स्व-नाम-प्रकाशन ) मेने बुद्धिसे नहीं किया अयात्‌ 
अबुद्धिपूर्वेक ( उन्मादित दोनेसे अशानपूर्वक ) किया ( अतः मेरा कोई अपराध नहों हे, 
फिर भो) छोगोंकी रक्षाके लिए प्रयत्नशील ( विष्णुक्तो ) जनादन ( मनुष्योंको पोडित 
करनेवाला ) तथा प्रल्यकाळरें संसारके प्राणोंको पीने ( नष्ट करने ) वाळे ( रुद्रकों शिव 
( मङ्गळ करनेवाळा ) कहनेवाले दूसरे व्यक्ति (या शड) जो ( अश्चानपूर्वंक नाम प्रकाशित 
करनेसे दोषरद्दित द्ोनेपर भी मुझे सदोष ) कहेंगे, वद में जानता हूं । लोग भनर्गल बातें 
कंहा करते है, उसे रोकनेका कोई उपाय नहीं दे ॥ १२४॥ 

स्फुटत्यदः किं हृदयं त्रपांभरात्‌ यदस्य शुद्धिर्विबुधेबिवुध्यताम्‌ । 

विदन्तु ते तत्त्ममिदं तु दन्तुर्जनानने कः करसपंयिष्यति ॥ १२५॥ 

स्फुरतीति । अदो हृदयं त्रपाभराज्ञज्ातिभारात्‌ स्फुटति किस्‌? स्फुटिष्यति 
क्रिस ? “आशंसायां भूतवच्च? इति चकारादाशंसायां भविष्यदर्थ वर्तमानवस्मः 
त्ययः। यद्यस्मात्‌ स्फुटनादस्य हृदयस्य शुद्धिर्विबुघेदेवर्विबुध्यतां ज्ञायतास्‌। अतः 
स्फुरनमाशास्यप्षित्यर्थः । परन्तु ते विद्युधास्तरवं हृदयशुद्धि विदन्तु, तथापि दन्तुरः 
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मतिर्विषमभ्तदेचाह-जनानने कः करसर्पयिप्यति न कोऽपीस्यर्थः । कथश्चिद्देवतता प्र- 
त्यायनेऽपि जनअत्यायनं दुष्करमिति तात्पर्यार्थः ॥ १२५ ॥ र 

(दमयन्तीके सामने अपने नामको प्रकाशितकर मैंने इन्द्रादि' दिक्ष्पालॉका दूतकाये 
नीं किया? इस ) लञ्जाके वोझ ( अधिकता ) से यह मेरा हृदय क्यों विदीणे हो रहा दे 
( ऐसा होना उचित नहों है) क्योंकि वियुध ( इन्द्रादिदेव, पक्षा ०--विशिष्ट ज्ञानवाले-- 
पण्डित ) इसकी अर्थात्‌ मेरे हृदयको शुद्धिको अच्छो तर जाने । वे देवता प्रकाशमान 
( सर्वान्तर्यामो होनेसे स्पष्ट दिखलाई पड़ता इभा) इस तत्त्व ( सेरी निष्कपट बृत्ति) 
को जानें, लोगोंके युखपर हाथ कोन रखेगा ( छोगोंके सुखको कोन वन्द करेगा ) ! अर्थात्‌ 
कोई नहीं । [ दुनियांके लोग चाहे कुछ कहे, सर्वान्वर्यामी देवता मेरी निष्कपट वृत्तिको 
जानते हैं, अतः सुझे लब्नित एवं दुःखित नहीं होना चाहिये 1॥ १९५॥ 


मस श्रमञ्रेतनयानया फली बलीयसाऽलोपि च सैवयेधसा | 
न वस्तु देवस्व॒रसाहिनश्वरं सुरेभवरोडपि प्रतिकतुमीधरः ॥ १२६॥ 
ममेति। मम श्रमो दृस्यम़यासः अनया चेतनया स्वरूपनिगूइनदुच्या फछी 
सफळः स्यात्‌ , वळीयसा वळवत्तरेण वेधसा देवेन सा देतसैवाळोपि नाशिता च १ 
तथा हि-देवस्य स्वरसात्‌ स्वेच्छातो विनश्वरं वल्त्वर्थ सुरेश्वरः शक्रोऽपि ग्रतिकलु 
` नेश्वरो न शक्त इत्यर्थान्तरन्यासः। ईदशी शवितव्यतेति भावः ॥ १२६॥ 
इस चैतन्य (भें दूत हूं? ऐसे शान ) से मेरा परिश्रम ( दूसकमे) सफल है, उत 
(चेतना ) को बलवान्‌ देवने ही नष्टकर दिया ( देववश मेरा चेतन्य ही नष्ट हो गया, 
अन्यथा में अपना नाम कदापि प्रकाशित नहीं करता, अत्तः मेरा कोई अपराध नहां है; 
क्योंकि ) दैवेच्छासे नाशशोल पदायेको देवेन्द्र भी ठोक करनेके लिये समर्थ नहीं हैँ तो 
मनुष्य होकर मैं कैसे टीक कर सकता हूँ। [ अतः सुझे अपनेको कतंव्यञ्नण नहीं मानना 
चाहिये | ॥ १२६॥ , . [ 
इति स्वयं मोहमयोरमिनिर्मितं प्रकारानं शोचति नेषधे निजम्‌ । 
तथा व्यथामग्नतदुद्दिधीषया दयालुरागाल्ञघु हेमहंसराद ॥ १२७॥ 
इतीति। इतीश्थं नेपधे नळे मोहमयोमिंणा अज्ञानविळसितेन निर्मित निजः 
मात्मीयं स्वयं प्रकाशनं स्वस्वरूपप्रकरिनं प्रति शोचति व्यथसाने सति दयाळुहंसहं- 
सराद्‌ सुवर्णराजहसः तथा व्यथामझस्य तस्य नलूस्योद्दिधीषया उद्धतुमिच्छ्या, 
श्वरतेस्रपूर्वात्‌ सञ्नम्तात्‌ खियामग्रत्यये टाप्‌ । रघु चिप्रमागादागतः ॥ १२७ ॥ 
इस प्रकार ( इलो० १२२-१२६ ) मोहरूपी महातरक्षोसे निमित ( अपने चामके ) 
प्रवाशनको नछके सोचते (उल दिषयको लेकर पश्चाताप करते ) रहनेपर दयाळ सुवर्णमय 
राज!स उस प्रकारकी अनिवंचनीय अर्थात्‌ वड़ी पीडामे फंसे हुए उस नलका उद्धार करने 
को इःद्वासे शीघ्र आ गया ॥ १२७॥ 
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नल स तत्पक्तरवोध्ववीक्षिणं स एष पक्षीति भणन्तमभ्यधात्त्‌। 

नयादयनामति सा निराशताससून विहातेयमतः परं परम्‌॥ १२८॥ 

नरमिति। स राजहंसः {तस्य हंसस्य पक्षरवेण निमित्तेनोध्च वीक्षत इति 
वीक्षिणं तथा एष स सर्वोपकारी पक्तीति भणन्तमेच नळमभ्यघात्‌ अभिहितवान । 
हे अद्य ! निय ! एनां दमयन्तीमतिनिराशतां नेराश्यं मा नय प्रापय। कुतः अतः 
परमियं परं केचलमसून्‌ ग्राणान्‌ विहाता विहास्यति । जहातेलुंट्‌ । तदेतत्माणन्राण 
काङक्षिणा त्वया नेवमाशाच्छेद्‌ः कार्य इत्यर्थः ॥ १२८ ॥ 

उस राजहंसने, उस ( राजहंस ) के पंखोंके शष्दसे ऊपर देखनेवाले तथा यह वही 

क्षी ( मेरा पूव परिचित एवं परमोपकारी राजहंस )दे, ऐसा कहते इए नलसे कहा कि 

तुम इस ( दमयन्ती ) को प्राप्त ( स्वीकृत ) करो--हे निय ! शस ( दमयन्ती ) को अत्यन्त 
निराश मत करो (क्योंकि यदि तुम इस प्रकार ( इळो० १२२-१२६ ) अपने नामको 
प्रकाशित करनेके लिए खेर करोगे तो ) इसके बाद यह दमयन्ती केवळ प्राणोंको ही 
छोड़ेगी अर्थात्‌ मर जायेगी ( और इस कारण तुम्हें ज्रीवधजन्य पाप लगेगा, अतएव अब 
इसे स्वीकार करनेकी दया करो ) ( अथवा'*''''हे निद॑य ! “अतिमा इयम्‌ अनिराशताम? 
अर्थात्‌ अपनी शोभासे लददमीको जीतनेाली इस दमयन्तीको निराश मत करो । अथवा-- 


 व्वड रट” १७ इसे स्वीकार करो । 'हे अतिम ! इयम्‌ अनिराशताम्‌? अर्थांत “अतिक्रान्त 
_ ( अत्यधिक ) झोभमावाळे नल ! इसे निराश मत करो? | तुम अत्यन्त सुन्दर हो और यह 


भो अत्यन्त सुन्दरी है; अतः योग्यका योग्यके साथ ही समागम होना उचित होनेसे इसे 
निराश न करो, स्वीकार करो अन्यथा तुम्हें पतिरूपर्मे प्राप्त नहीं करनेसे यह शोप्र ही मर: 
जायेगी ओर इसके विरद्दमें तुम मी अपना प्राण-त्याग कर दोगे; इस प्रकार दोनोंका 
जीवन व्यर्थमें चला जायेगा, अतः विकर्प छोड़कर अव तुम इसे स्वीकार करने की दया करो ॥) : 


सुरेषु पश्यन्निजसापराधतामियःप्रयस्यापि यदर्थसिद्धये । 


न कूटसाक्षीभवनोचितो भवान्‌ सतां हि चेतः शुचितात्मसाक्तिका॥ १२६॥ | 
_ सुरेब्विति। हे नळ ! भवान्‌ तदथस्य सुरकार्यस्य सिद्धये इयदेतावत्‌ प्रयस्या- 


' प्यायस्यापि, यसु प्रयत्न इति धातोः समासे क्स्वो ल्यवादेशः। सुरेषु विषये निजां 


सापराधतामेव पश्यन्‌, उत्पेक्षमाणः सन्‌ कूटसाक्षीभवनस्य कपटसाक्षीसावस्य । 
अभूततद्भावे च्विः। उचितो न अनपराधिन्यात्मन्यपराधोत्प्ेक्षित्वमेव कूटसाक्तित्वं तत्ते 
अनुचितमित्यर्थः। तथा हि-सतां चेतःशुचिता चित्तशुद्धिः आत्मसाक्तिका स्वप्रमा- 
णिका हि । स्वयं प्रमितेऽरथं किं विचारणयेत्यर्थः ॥ १२९ ॥ 

उन ( इन्द्रादि दिक्पालों ) के लिये इतना प्रयास करके भी देवताओंके विषयमे अपने 
अपराध ( मेंने'दयमन्तीके सामने अपना नाम प्रकाशितकर देवताओंके साथ: विश्वासघात 
किया, ऐसे अपने दोष ) को देखते हुए आप कपटसाक्षी (असत्य भाषण 
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गवाह ) नहीं होते हो अर्थात्‌ तुम निष्कपट कार्यकर्ता हो होते हो; क्योकि सब्जनोंके मनकी 
शुद्धि ( निष्कपटता ) आत्मसाक्षिणी रहती है। [ सज्जन व्यक्ति कपटयुक्त व्यवहार करके 
दूसरेके मालूम नदं होने पर भी अपने मनमें स्वयं ही लज्जित होते हें, अतः तुम्हारा मन 
अपने क॒र्तव्यपालनसे शुद्ध है तो दूसरे लोगोके निन्दा या उएहास आदि करनेकी चिन्ता 


नद्दो' करनी चाहिये ]॥ १२९॥ 


इतीरिणाएच्छूथ नलं विदर्भजामपि प्रयातेन खगेन सान्त्वितः | 
सदुर्येभाषे भगिनीं दमस्य स प्रणम्य चित्तेन हरित्पतीन्ट्पः ॥ १२० ॥ 
इतीति । इतीरिणा इत्थंवादिना नल विदर्भजामपि भैसीं चाएस्छ्यामन्त्य प्रया- 
तेन प्रयाणप्रवत्तेन खगेन हंसेन सान्त्वितो बोधितः स नृपश्चित्तेन हरित्पतीनिन्द्रा- 
दीन्‌ प्रणम्य खरदुरांचित्तः सन्‌ दमस्य भगिनीं दमयन्तीं बभाषे ॥ १३०॥ 
` उक्त प्रकार (इलो० १२८-१२९ ) से कहनेवाले तथा नल और दमयन्तीसे भो 
पूछकर ( अनुमति लेकर ) गये इए पक्षी ( हंस) से आश्वासित वह राजा ( नळ ) मनसे 
( “अब मेरा कोई कतव्य शेष नहीं दै, अतएव आपलोग मुझे क्षमा करे? ऐसा मनमें दी 
कहते हुए ) दिक्पालोंको प्रणामकर दयाछ होते हुए दमयन्तीसे वोळे--॥ १३० ॥ 
ददे5पि तुभ्यं कियतीः कदर्थनाः सुरेणु रागप्रसवावकेशिनीः । 

. अदस्भदूत्येन भजन्तु वा द्यां दिशन्तु वा दएडममी मसागसा॥ १३१॥ 
, दद इति। हे प्रिये ! सुरेषु विषये रागप्रसवे अनुरागजनने अवकेशिनीः बन्ध्या 
असमर्था इत्यर्थः । 'वन्ध्यो$फळोडवकेशी च? इत्यमरः । कियतीरियत्तारहिता 
इत्यर्थः | कदुर्थनाः कुत्सनाः। अछीलप्रयोगानिति यावत्‌। तुभ्यं केवलं भ्रियाहांये 
इति भावः। ददेऽपि ददाम्यपि अतिगर्डितमाचरामीत्यर्थः। अपि गहायास्‌। “अपि 
सम्भावनाप्ररनसङ्कागर्हाससुचय? इति विश्वः । किञ्चैवं सति अमी देवाः अद्म्भेना- 
कपटेन दूत्येन दूतक्मेणा । कपरोऽख्नी व्याजद्स्सोपधयश्छु्केतवे? इत्यमरः। दयां 
चा भजन्तु आगसा अपराधेन मम द॒ण्डं दण्डनं वा दिशन्तु, इतः परमिमां तु न कद - 

यामीति भावः ॥ १३१ ॥ 

देवोंमें अनुरागको उत्पन्न करनेमें बन्ध्य अर्थात्‌ निष्फल, तुम्हे भी कितनी ( अधिक 
प्रिमाणयुक्त ) पीडा दूं १ ( इन्द्रादि देवोंके विपयमें इतना अधिक कहनेपर भी तुममें 
उनके प्रति अनुरागाडुर उत्पन्न नहीँ होता, प्रत्युत तुम्हें ओर सुझे भी पीडा होती है, 
अतएब अब देवताओंमें अनुरागकर उन्हें वरण करनेके लिये कोई भी बात कहकर तुम्ह 
पीडित नहीं करूंगा ), निष्कपट दूतता करनेसे ये ( इन्द्रादिदेव ) सुझपर दया करें अथवा 
मेरे अपराधों ( कायेसिदि नहाँ करनेसे मेरे दोषों ) का दण्ड दे । [ देवलोग निष्कपट दूत 
काये करके भी मेरे असफल होनेपर यदि दया न. करके सुमे अपराधी समझकर दण्ड 
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देंगे, उसे में सहन कर लूंगा, किन्तु देवोके वरण करनेके विषयमें कुछ भी कहकर तुम्हें 
दुःखित नहीं करूंगा ]॥ १३१॥ 


अयोगजामन्वभवं न वेदनां हिताय मे5भूदियमुन्मदिष्णुता | 


उदेति दोषादपि दोषलाघवं कृशत्वमज्ञानवशादिवेनसः ॥ १३२ ॥ 
अयोगजामिति । इयसुन्मदिष्णुता उन्मत्तता । “अलङ्कृञः इत्यादिना इष्णुच्म- 


'स्ययः । मे हितायोपकारायासूत्‌ । कुतः, अयोगजां वियोगोस्थां वेदनां नान्वभवम । 


तथा हि-अज्ञानवज्ञात्‌ अज्ञानवळादेनसः पापस्य कृशत्वं ज्ञानकृतापेक्षयाद्पत्वमिव 
दोपाहुन्माददोपादपि दोषस्य वियोगदुःखस्य ळाघवमल्पस्वसुदेति तस्माद्दोषोऽपि 
कदाचिहुपकरोतीति भावः ॥ १३२॥ 

यह उन्मादश्ीळता भो मेरे दितके लिए हुई, ( क्योंकि मेने) विरइजन्य वेदनाको 
नहो पाया (उन्मादीको किसोके प्रियाप्रियके कारण पीडा नहीं होती, अतः मुझे मी 
उन्मादसे जो पीडाका अतुभवं नहीं हुआ, यह अच्छा ही हुआ)! अज्ञानके कारण पापके 
लाघवके समान ( एक ) दोषके कारण भी ( दूसरे ) दोषका लाघव होता है । [ जानकारीमें 
पाप करनेसे जितना दोष लगवा है, उतना दोष अजानकारीमें पाप करनेसे नहीं लगता, 
अतएव एक दोषसे भी दूसरे दोषमें अपेक्षाकत कमी होती ही दै । प्रकृतमैं--यदि मुझे 
उन्माद नहीं होता तो सुमे और अधिक पीडा होती, उन्माद दोना मेरे लिए अच्छा दो 
हुआ ] ॥ १३२॥ 

तवेत्ययोगस्मरपावकोऽपि से कदथनात्य्थंतयागमददयाम्‌ । 
प्रकाशमुन्माद्य यद्द्य कारयन्मयात्मनो सासनुकस्पते स्म सः ॥१३३॥ 

तवेति । हे म्रिये ! इतीत्थं तव कंदर्थनानां मदीयाप्रियोक्तिरूपकुत्सनानामत्यर्थ- 
तया अत्याधिक्येन हेतुना मे मम सम्बन्धी अयोगे यः स्मरपावकः कामाझ्िः सोऽपि 
दयामगमत्‌ दयाळरभूदित्यर्थः । यद्यस्मादद्य स कामाग्निः ( प्रयोजककर्ता ) उन्माद्य 
सासुन्मत्तं कृत्वा मया प्रयोज्येन आत्मनो मस्स्वरूपस्य प्रकाशं प्रकाशनं कारयन्‌ 
रचासनुकम्पते स्म । तस्मात्‌ कामाग्नेरपि दयोत्पन्नेत्युत्मेक्षा । कि बहुना उन्माद्ग्रसाः 
दात्‌ उभावप्यावां ताथा स्व इति तात्पर्यार्थः ॥ १३३॥ 

तुम्हारी ( मेरे द्वारा कहे गये अप्रिय वचनोंसे उत्पन्न ) पीडाके भआधिक्यसे मेरे विरद्दा- 
नलने भी दया की, क्योंकि मुझे उन्मादितकर वद विरद्दानछ मुझसे अपना अर्थात्‌ नळका 
प्रकाशन करता हुआ तुम्हें अनुकम्पित करता हे । [ त्वद्विषयक विरदानल यदि सुके 
पोडित नहीं करता तो मैं न तो उन्मादित ही होता और न अपने स्वरूपका ( “में नळ हूँ? 
इस प्रकार ) प्रकाशन हो करता, शस अवस्थामें मेरे विरहसे तुम मर जाती और तुम्हारे 
विना मैं मी मर जाता, इस कारण विरद्दानळने अधिक पीड़ा देनेसे सुरे उन्मादितकर जो _ 
अरे स्वरूपको मुझसे दी प्रकाशित कराया ( मेरा नाम युझसे ही कइलवाया ), बह उसने 














५४०. नेषघमहाकाव्यम्‌ । 
“पने प्रिय नछको में प्राप्त कर लूंगी? ऐसा निश्चय होनेसे तुम्हारे प्राण बच जायेगे और 
तुम्हारे प्राण वच जानेसे मेरे भी प्राण वच जायेगे, अतएव विरद्दानलने सुके पोडािक्यसे' 
उन्प्रादितकर तथा मेरे नामको प्रकाशित कराकर बड़ी दया की ] ॥ यी २३॥ 
अमी समीदेकपरास्तवामराः स््किङ्करं मासपि कतुं शिषे । 
चिचाय कार्य स्रज मा विधान्सुधा कृतानुतापस्त्मयि पाष्णिविग्रहम्‌ ॥ 
असी इति । अमी अमरास्तव समीहायां वस्कृताचुरागे एकपरा एकाग्रास्ते च, 
त्वामपेक्षन्ते इत्यर्थः । त्वञ्च मामपि स्वकिङ्कर निजदासं कुमी शिषे शक्नोषि अपिं 
इाठ्दातत्त।नपीत्यर्थः “दाः से” इतीडागमः । किन्तु बिचाय विग्य काय सज 
उत्पादय । अतः अचुतापः पश्चात्तापः कृतः सन्‌ त्वयि पारिंगविग्रह पाण्णिग्राहङृत्यं 
सुधा माविधात्‌ माकार्षीत्‌ । अचिसुश्यकरणास्पश्चात्तापस्ते मा भूदित्यर्थः । विपूर्वा- 
इघातेर्लुङि “न माङ्योग” इत्यडभाचः ॥ १३४ ॥ 
ये देव तुम्दारी अमिलापार्मे ही तत्पर हैं. भर्थात्‌ ये देव ही तुम्हें चाहते हैं तुम उन्हें 
नहों चाहती. तुम सुझे भो (“भी शब्दसे देवोंको भी वरणकर ) अपना दास वनानेके 
लिये समर्थ हो अर्थात्‌ 'मैं तुमर्मे अनुराग नहीं करता! यह वात नहीं है, किन्तु में तुम्हें 
यद्यपि चाहता हूं तथापि मेरा अनुराग अप्रयोजक हे, ( देवोंको या सुभे पतिरूपमें वरणकर 
दास वनानेमे तुम स्वतम्त्र हो, अतएव अव) विचार कर कार्य करो, जिससे तुझे किये 
` गये वरणरूप कार्यका पश्चात्ताप बाद मैं विरोध न करे । [ देवोंको वरण करनेपर में नलको 
ही वरण करती तो अच्छा होता ऐसा तथा झुरे वरण करनेपर 'में देवोंको वरण करती 
तो अच्छा होता? ऐसा व्यर्थमें पश्चात्ताप न दोवे, इस कारण सोचकर कार्य करो । इसी 
प्रकार 'देवोर्मे भी इन्द्रको वरणकर 'में यूम, अग्नि, वरुण तथा नलमें-से किसीको वरण 
करती तो अच्छा दोता इत्यादि सवके सम्बन्धर्म कल्पनाकर लेनी चाहिये | ॥ १३४॥ 
` उदासितेनेव मयेदमुद्यसे भिया न तेभ्यः स्मरतानवान्नवा । 
हितं यदि स्यान्मदसुव्ययेन ते तदा तब प्रेमणि शुद्धिलब्धये ।॥।१३५॥) 
एतत्च माध्यस्थ्येनेवो च्यते न तु पक्षपातेनेत्याह--उदासितेनेति । उदासितेनो- 
दासीन्येन माध्यस्थ्येनेवेत्यर्थः, भावे क्तः कतंरि वा । उदासितेन मध्यस्थेनेच मया. 
इदं पूर्वोक्तमुचसे । वदेः कर्मणि लटि यकि, “वचिस्वपी” त्यादिना. सम्प्रसारणम्‌ ।. 
तेभ्यः सुरेभ्यो भिया वा स्मरतानवात्‌ कामप्रयुक्तकार्यांद्वा न । युवादिर्वादण्प्र- 
त्ययः । तस्माहिसृश्य कुर्विति भावः। अथ विरृश्यव कुर्व स्वङ्ठरणमेवेति निश्चयस्तः 
त्राह-मदसुभ्ययेन मत्ाणसमपणेन ते तव हितं पथ्यं प्रियं यदि स्यात्‌। तदा मत्माण- 
समर्पणमिति शेषः। तव प्रेमणि विषये शुद्धिळड्यये आनृण्यलाभाय भचति । त्वत्कः 
ता्ुरायोपकारस्य प्राणसमपणमेव अत्युपकार इति भावः॥ १३५ ॥ 
में मध्यस्थ अर्थात्‌ तटस्थ होकर हो यह ( इलो० १३४) वचत्त तुमसे कददता हूं, उन ` 
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'( देवों ) के भयते नहीं, या कामदोवश्यके कारण ( अथवा--कामदौब॑स्यके भय ) से नहीं; 
यदि मेरे प्राणोंके व्यय ( मरने ) से भी तुम्हारा दित हो तो (वह मेरा मरण) तुम्हारे 
प्रेममें शुद्धि पाने ( अनृण होने ) के लिए दोवे । [ मेंने पूवंवचन किसी पक्षपातसे, देवोक 
भयसे या अपनेमें कामकी शिथिलता होनेसे नहीं कहा दै; किन्तु तटस्थतासे दी कहा दै कि 
“देवों तथा सुझमें-से किसी एकको वरण करो? | हां, तुम यह भो मत चिन्ता करो कि 
“दि में इनको ( नलको ) नहीं वरण करूंगी तो मर जायगे, क्योंकि यदि मरे मरनेसे 
तुम्हारा हित हो तो उस लिये में सद्दपे तैयार हूं अर्थात में अपने प्राणोंते तुम्दारा हित 
चाहता हूं, क्योंकि ऐसा करनेसे में तुम्हारे प्रमका ऋणी नहीं रहँगा ]॥ ११५ ॥ 
५ इतीरि ०३ ०९5 तामृतेर्वि ¢ 
तेनेषघसूनृतामृतेर्विदभेजन्मा भ्रशमुल्ललास सा | 
चऋतोरधिश्रीः शिशिरानुजन्मनः पिकस्वरेदूरविकस्वरैयंथा ॥ १३६॥ 

इतीति । इतीस्थमी रितैरभिहितेनेषधस्य नळस्य सूनृतेः सत्यम्रियवाक्यैरेवास्रतैः 
*सा विदर्भजन्मा चेदमी शिशिरमचु जन्म यस्य तस्य शिशिरानुजन्मनः शिशिराः 
'नन्तरभाविनः ऋतोव॑ सन्तर्तो रधिका रीदूंरविकस्वरेरतिाच्येः पिकस्वरेयंथा कोकि 
ळकूजितेरिव भ्शमुज्लछास जहपं । अत्र सूनृतानासुपमानभूतको किलालापवत्तादात्मि- 
-कृस्वेनातिश्राव्यत्वद्योतनाथं वसन्तस्य शिशिराचुजन्मत्वेन व्यपदेशः ॥ १३६॥ 

इस प्रकार ( इलो० १३१-९३५ ) कहे गये पाठा०--ऐसै इन नलक सत्य तथा असृत- 
यत्‌ प्रियवचर्नोते वह विदभंकुमारी दूर तक पहुंचनेवाले कोयछके स्वरॉंसे वसन्तऋतुकी 
अधिक शोमाके समान अत्यन्त इषित हुई । [ नलका मुझमें अनुराग है, देवॉसे यह डरते 
-नहाँ, ये नळ ही हे, इत्यादि वचनोंसे दमयन्ती इषित हुई पिकस्वरके साथ नैल वचनको 
तथा वसन्तश्रीके साथ दमयन्तीकी उपमा देनेसे नळके वचनका पिकस्वरके समान मदनो- 
दीपक एवं मधुर होना ओर दमयन्तीका वसन्त ऋतुकी विशिष्ट शोमाके समान प्रिय होना 
ध्वनित होता हे ] ॥ १३६ ॥ 


नलं तदावेत्य तमाशाये निजे घुणां विगानञ्च सुमोच भीमजा | 
जुयुप्समाना हि मनो दुतं तदा सतीधिया देवतदूतघावि सा ॥१३७॥ 
नळमिति । तदा नळस्य स्वरूपगोपनकाछे दैवतदूते धावति प्रवतेत इति देव- 
-तदूतधावि यथा तथा दुतं मनः सतीधिया पतित्रतात्वाभिमानेन हेतुना जुगुप्समाना 
-बीभव्समाना भीमजा तदा नलस्य स्वरूपकथनकाले तं दूतं नळमवेत्य बुद्ध्वा निजे 
आशये चरणां परपुरुष इति जुगुप्सां चिगानमात्मनिन्दां च सुमोच ॥ १३७॥ 
उस समय ( नळके अपन स्वरूपको छिपानेके समय) देव-समूइक दूतकी तरफ 
दौड़नेवाले अर्थात्‌ “यह देवोंका दूत है? ऐसा समझनेवाले मनको सती बुद्धिसे जुुस्सित 
करती हुई ( “सती में देवदूत इस पुरुषसे सम्माषण केसे करूं” इस प्रकार जुगुष्सित करती 


१. “इत्तीइशेः” इति पाठान्तरम्‌ । 
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हुईं, पाठा०-सतीबुद्धिसे वलात्कारसे लौटाती हुई) उस भीमकुमारी दमयन्तीने उस 
समय ( नलके आत्मस्तरूपको प्रकट कर देनेपर) उसे (उस दूतको) नल जानकर 
अपने मनमें जुगुप्सा और निम्दाको छोड़ दिया। [ यद,मन स्वभावतः इरा है, इस 
कारण यदद जुगुप्सा तथा अनुचित करनेवाला है, ऐसी निन्दा उत्पन्न हुई थी, अथवा-- 
नलको पानेकी आशा न रहनेसे शारीरमें घृणा और सतीका परपुरुष उसमें भी कामुकों के- 
दूतके साथ सम्भाषण करनेसे निन्दा उत्पन्न हुई थी । दमयन्तीने नलभिन्न देवदूतके प्रति 
अपने मनके अनुगमन करनेसे उस मनके विषयमे पहले जुयप्सा तथा अनुचित कर्ता 
होनेसे निन्दा की, किन्तु नलके निश्चय होनेके वाद? इस नळमें जो मेरा मन भनुरक्त 
हुआ! यह उत्तम ही हुआ इस कारण हृषित हुई ] ॥ १३७॥ 1 

मनोभुबस्ते भविनां मनः पिता निमज्जयन्नेनसि तनन लञ्जसे । 
अमुद्वि सत्पुत्रकथा त्वयेति सा स्थिता सती सन्मथनतिन्दिनी घिया॥ 
मनोभुव इति । हे मन्मथ ! मनोशुचो मनोजन्यस्य ते भाविनां संसारिणां सनः 
पिता, तत्‌ पितरं मनः एनसि एवं दुश्चिन्तापापे निमजयज्न रजसे । स्वया एवं पिठ- 
्रोहिणा सत्पुन्राणां कथा पितुभक्तताख्यातिरसुद्नि सुद्विता निवारिता इत्येवं सः 
सैसी चियान्तः करणेन मन्मथनिन्दिनी सती स्थिता। तूण्णीं स्थिता सती. कथख्चित 
किञ्चिदुवाचेत्यर्थः॥ १३८ ॥ 
( सतो दमयन्ती कामसे कहती दे कि) मनोभू अर्थात. मनसे उत्पन्न होनेवाले. 

: तुम्हारा पिता प्राणियोंका मन है, उसे (पिठस्थानीय मनको) पाप (परपुरुषामिलापरूप पाप) 
में डुबाते अर्थात्‌ गाते हुए तुम लज्जित नहीँ होते? अर्थात. ऐसा भनुचित कार्य करते 
हुए तुम्हें लज्जा आनी चाहिए । तुम अयात तुम्दारे-जेसे कुपुत्रोंने सुपुन्नोंकी कथा ( उत्तम 

पुत्रोसि पिता पुण्यलोकको प्राप्त करते हैं, ऐसी कथा) को समाप्तकर किया दै। इस प्रकार 

बुद्धिसे कामदेवकी निन्दा करती हुई (पतिब्रता वह दमयन्ती स्थित हुईं ( नके निश्चय हो 

जानेपर कामदेवकी निन्दा करनेसे विरत हुई, अथवा- कुछ बोली ) ॥ १३८॥ 


प्रसूनमित्येव तदडुबणेना न सा विशेषात्‌ कतमत्तदित्यभूतू | 

तदा कदम्बं निरवणि रोमभिसुंदशुणा प्राइषि हषमागतेः ।। १३६ ॥ 

प्रसूनमिति । सा प्रसिद्धा तदृज्ञवर्णना भेमीशरीरस्तुतिः प्रसूनं सामान्यतः पुष्प- 
मेवाभूत्‌, किन्तु तत्मसूनं कतमत्‌ किं जातीयमिति विशेषात्‌ विरोषोल्लेखान्नाभूत्‌ £ 
तत्काळे सुदश्रणा प्रावृषि वर्षासु आनन्द्वाष्पवर्षे सतीत्यर्थः । हर्ष विकासमागतेः 
आदुषेण्यत्वात्‌ कद्म्बङुसुमविकासस्येति भावः । लोमभिः छोमव्याजेनेस्यर्थ:। 
क्द्म्बं सस अमिति निरवर्णि निरेति प्रत्यक्षेणेवालक्षीत्यथः । “निवंर्णनन्छु 
दर्शनालोकनेक्षणस? इस्यमरः। तदा पुलकितं तदङ्गं बालकदम्वकल्पमासी- 
दित्यर्थः । एतच “'्तम्मप्रझयरोमाञ्चाः स्वेदो वेवर््यवेपथू । अश्नवैस्वयमित्यषटौ 


नवमः सर्गः । ५४३ 
सात्विकाः परिकीर्तिता ॥!? इत्युक्ततकलूसास्विकोपलक्षणमिति द्ृष्टव्यम्‌ । तदङ्गस्य 
कदस्वाभेदोक्तेरतिशयो क्तिमेदुः ॥ १२९ ॥ 


( पहले ) 'पुष्प है? इतना ही दमयन्तींके शरीरका वर्णन हुआ, वह पुष्प कौन-सा 
( किस नामका ) हे ?, इस प्रकार विशेष रूपसे वह ( दमयन्वीके शरोरका वर्णन ) नहीं 


|. ` हुआ | तत्र (नलका निश्चय दो जानेपर इर्षाश्रसे वर्षा ऋतुके होनेपर इषित रोमाञ्रों से अर्थात्‌ 


~= 
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दमयन्तोके दृर्षांश्न गिरनेके वाद रोमाज्न युक्त होनेपर वह पुष्प 'कदम्ब' दे, यह वर्णन 
हुआ । [वर्षांकालमें कदम्ब पुष्पको बिकसित ोनेसे दर्षे बाद रोमाद्भित दमयन्ती- 
शरीरको कदम्ब पुष्प माना गया है ]॥ १३९ ॥ 
सयैव संबोध्य नलं व्यलापि यत्स्वमाह महुद्धमिदं विस्श्य तत्‌ । 
असाविति ञ्रान्तिमसाइमस्वसुः स्वभाषितस्वोदूश्रमविञ्रमक्रमः। १४०॥ 
सयेति। मया नळमेव सम्वोध्यं व्यलापीति यत्‌ तदिदं मद्विळपितं विखुरया- 
लोच्यासौ नलः मद्जुद्ध स्वसम्बोधनलिज्ञेन मया ज्ञातमेव स्वमात्मानमाह । "स्वो 
ज्ञातावात्मनि स्वस्‌? इत्यमरः। अनया ज्ञातस्य मे किं गोपनेनेति सत्वा नलोऽह-' 
मिति कथितवानित्यर्थः । आहेति भूते णळन्तञ्रमादिति वामनः। अत्र तु वर्तमान- 
सामीप्याह्वा गतिरिति । दमस्वसुः या आन्ति स्तां आतिमसो नछः स्वेन भाषितः 
कथितः स्वोद्भमविञ्रमाणां स्वोन्मादविळसितानां क्रमः अये प्रिये? इत्यादिःछोकोक्त 
प्रकारो येन स सन्‌ असात्‌ असासीत्‌ अच्छेत्सीदित्य थः। स्यतेलेछि “विभाषा प्राधेट- 
शाच्छास” इति वा सिचो छुक्‌। उन्मादादात्मग्रकाशनमिति नळवाक्यादेवावगमात्तु 
स्वेन जञात्वा दूतभ्रान्तिनिवृत्तेत्यथः ॥ १४० ॥ 
मैंने अर्थात्‌ दमयन्तीने ही नलको सम्मोधितकर ( इलो० ९७-१००.) जो विलाप 
किया और इस नलूने उस ( विलाप) को मुझसे जाने गये अपनेको ( दमयम्तीने मुझे 
पहचान लिया “तमी सुमे [नाम लेकर सम्बोधितकर रही दै, ऐसा मानकर अपनेको ) जो 
प्रकाशित किया (इलो० १०३-१२०), ऐसे दमयन्तीके भ्रमको, स्वयं (नळ दारा हो) वतलाये 
गये (इलो० १२२-१२६ ) हैं अपने उन्मादविलास ( अथवा--उन्माद तथा विलास). 
जिसके द्वारा ऐसे नळने दूर ( पाठा०-कम ) कर दिया [ 'सुझसे पहचाने गये अपने 
( नल ) को जानकर ही नळने मेरे सामने अपने को प्रकट किया, ऐसे अमको दमयन्तीने 
छोड़ दिया ] ॥ १४० ॥ द 
विद्भराजप्रभवा ततः परं त्रपासखी वक्तुमलं न सा नलम्‌ । 
पुरस्तमूचेऽभिसुखं यदत्रपा ममञ्ज तेनेव महाहदे हियः ॥ १४१॥ | 
विद॒भेति । सा विद््भराजप्रभवा वेदर्भी ततः परं नळोऽयमिति ज्ञानानन्तरं . 


त्रपायाः सखी लजिता सती नल वक्तुं साक्षात सम्भाषितुं नालं न शशाक। ङतः . 


२ “-मशा-” इति पाठान्तरम्‌ । 





५४४ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


पुरः पूर्वमन्नपा निखपा सती तं नळमभिसुखं यथा तथा ऊच इति यत्‌ तेनेव हेतुना 
हियो महाहदे महति लजाहद इत्यर्थः । घटस्य स्वरूपमितिवत्‌ कथञ्चिद्ेदनि देशः । 
ममज मझा ॥ १४१ ॥ 

इसके बाद लज्जित विइभैराजकुमारी ( दमयन्ती ) नलसे अधिक नहीं वोळ सकी, 
क्योंकि उस नळके आगे लज्जारदित होकर ( नलका परिचय नहीं होनेसे सक्कोचको 
छोड़कर जिस कारणसे बोळी, उस कारणसे ही लज्जाके महाहद ( विशाल तडाग ) में 
अर्थात्‌ लज्जारूपी महातडागमें डूब गयी । [ पुरुषका यथार्थं परिचय नहां रहनेपर पहले 
बहुत बढ़-चढ़कर उससे वाते करना'और वादमें परिचय होते ही अत्यन्त लज्जित होना . 
खियोंका स्वभाव होनेसे दमयन्तीका भी अत्यन्त लज्जित होना उचित ददी हे] ॥ १४१॥ 

यदापवार्यापि न दातुसुत्तरं शशाक सख्याः श्रवसि प्रियाय सा । 


विहस्य सख्येव तमत्रवीत्तदा ह्वियाघुना मौनधना भवत्प्रिया ॥१४२॥। 
यदेति । सा भैमी, यदा अपवार्य व्यवघायापि सख्याः श्रवसि श्रोत्रे प्रियायोत्तरं 
दातुं न शशाक तदा सख्येच विहस्य तं नळमत्रवीत्‌। किमिति अधुना अवस्प्रिया सेमी 
हिया मौनधना बद्धमोना, न तु वेराग्याद्द्वेषाद्वेति भावः ॥ १४२॥ 
' जब वह ( दमयन्ती ) कोई आड़ करके ( पर्दा करके या कुछ सुखको विच्छा करके 
अर्थात्‌ चलकी दृष्टिसे छिपाकर ) भी सखीके कान में नलका उत्तर नदीं कह सकी; तव 
इंसकर सखीने ही कहा.कि--'“आपकी प्रिया इस समय लञ्जासे मौनधना [ मोन ही दै 
घंन जिसका ऐसी अर्थात्‌ मौन धारण करनेवाली ( लज्जासे चुप ) हो गयी है ]॥ १४२॥ 
पदातिथेयाँज्ञिखितस्य ते स्वयं वितन्बती लोचननिमेरानियम्‌ | 
. 'जगाद्‌ यां संब सुखान्मस त्वया प्रसूनबाणोपनिषज्निशम्यताम्‌ ॥|१४३॥ 
पदेति। इये भवर्प्रिया लिखितस्य चित्रगतस्य ते पद्योरातिथेयानतिथिषु 
साधून्‌ पाद्यभूतानित्यर्थः । “पथ्यतिथिवसतिस्वपतेढंज”? । लोचननिर्झरान्‌ बाष्प- 
पूरान्‌वितन्वती यां प्रसूनबाणोपनिषदें कामरहस्यं जगाद्‌ त्वदागमात्‌ प्रागिति शेषः । 
संव ग्रसूनवाणोपनिषन्मम सुखात्‌ त्वया स्वयं निशाम्यतां श्रयतास्‌ ॥ १४३ ॥ 
अविरल वहते हुए आंसुओंको ( चित्रादिमें ) लिखे गये आपके चरणोंका आतिथेय 
( अतिथिके विषयमें सद्दयवद्दारी ) बनाती हुई अर्थात्‌ चित्रादिमें लिखित आपके चरणोंमें 
गिरकर बहुत रोती हुई शस दमयन्ती ने जिस (कामोपनिषदू अर्थात्‌ कामविषयक सत्य वचन) 
को कहा हे, उसी कामोपनिषदू को मेरे युखसे सुनिये ! [ मैं स्वकपोलकल्पित कुछ नहीँ 
कर रही ह, जो कुछ कह रही हूँ, वह उपनिषद्दचनके समान सत्य वचन दै; अः: उसे 
आपको सुनना और उसपर विश्वास करना चाहिये ]॥ १४३ ॥ 
असंशयं स त्वयि हंस एव मां शशंस न त्वह्दिरहाप्तसंशायाम्‌ | 
क चन्द्रवंशस्य वतंस ! मद्गघान्नशंसता संभविनी भवादशे॥ १४४ ॥ 








नवमः सगेः | ५४५ 


असंशयमिति । है चन्द्रवंशस्य वतंसावतंस ! “वष्टि वागुरिरज्लोपमवाप्योरूप- 
-सर्गयोः” इत्यकारलोपः। स हंसः त्वद्विरदेणाससंशयां प्राप्तप्राणसन्देहा मां त्वयि 
विषये न शशंसेच असंशयम्‌ । अन्यथा भवाहरो स्वद्विषे “स्यदादिषुः? इत्यादिना 
'कन्प्रस्ययः। “आ सर्वनाम्न” इत्याकारादेशः । मद्दघादवेतोनशंसता घातुकत्वं ख्रीवध- 
पातकित्वमिति यावत्‌ । “नृशंसो घातुकः छूरः इत्यमरः। छ सम्भविनी सम्भवति 
-नं छापि सम्भवितेत्यर्थः । सज्जनस्य दयानिधेस्तव नेच्कायं युक्तमिमि भावः ॥१४४॥ 

दे चन्द्रवंशकं भूषण ( नल ) उस हंसने ही तुमसे तुम्हारे वियोगसे प्राणसंशयको प्राप्त 
इस दमयन्तीको प्रायः कहा दै, किन्तु आप-जैसे ( कुलीन तथा शूरवीर व्यक्ति) में ऐसी 
( अवर्णनीय ) करता कहांसे सम्मव दै! अर्थात्‌ कदापि नहीं सम्भव दै ! [ एक सामान्य 
व्यक्ति भी किसी सामान्य व्यक्तिक्रो मारनेकी इच्छा नहीं करता तो आप-जैसे शरवीर तथा 


'कुलोन आदमी | स्रीवधरूपी क्रूर काय करे यह कदापि सम्मव नहँ है; अतः इसमें आपका 
कोई दोष नहीं हे ] ॥ १४४॥ | 


जितस्त्वयास्येन विधुः स्मरः श्रिया छृतप्रतिज्ञो मम तौ बघे कुतः | 
तवेति कृत्वा यद्‌ तञ्जितं मया न मोघसङ्कलपधराः किलासराः ।।१४५॥ 
जित इति । विधुश्चन्द्रस्स्वया आस्येन जितः। स्मरः श्रिया सौन्दर्येण जितः। 
कुतः कारणात्‌ तौ विधुस्मरौ मम वधे कृतप्रतिञ्ञो त्वयि जेतरि स्थिते निरपराधां 
-सां किमिति मारयत इत्यर्थः । अथ तवेति स्वदीयेति कृत्वा यदि तत्तहिं मया जितं 


सवां विना जीवनामावात्‌ मरणमेव मे प्रियमित्यर्थः । सेत्स्यति चेतदित्याह-अमरा 


सोघसङ्करपस्य धरन्तीति धराः, “पचाद्यच्‌” न किळ । सत्यसङ्कल्पाः खळु देवाः, 
देवो च विधुस्मराविति भावः । अन्न नलापकारासमथयोर्विधुस्मरयोस्तदीयजनाप- 
कारकथनात्‌ प्रत्यनोकाळङ्कारः । “वलिनः प्रतिपक्षस्य प्रतीकारे सुदुप्करे । यस्तदीय- 
:तिरस्कारः प्रत्यनीकं तदुच्यते ॥ इति लक्षणात्‌॥ १४५ ॥ 


तुम्हारे सुखने चन्द्रमाको तथा शोमाने कामदेवको जोत लिया दे, वे दोनों मेरे वधके 
लिये क्यों प्रतिज्ञा किये हुए है? “यदि मे तुम्हारी हूं” ऐसा समझकर (वे चन्द्रमा तथा 


कामदेव ) मुके सता रहे हैं तो मेने जीत लिया, देवतालोग असफल सक्ुल्पको नहीं धारण 
करते । [ तुम्हारे मुख तथा शोमाने या तुमने उन चन्द्रमा तथा कामदेवके साथ विरोध 
'किया है, परन्तु वे दोनों निरपराध सुमे क्यों सता रहे हैं ? कशे। जिस प्रकार विजित व्यक्ति 
विजेता व्यक्तिको नहीं सता सकनेके कारण उसके आश्रित अन्य व्यक्तियोंकों सताया करता 
है, उसी प्रकार यदि तुम्हारे मुख तथा शोभासे विजित क्रमशः चन्द्रमा तथा कामदेव तुम्हें 
सताने में असमर्थ होनेसे तुम्हारा जानकर मुझे सता रहे हैं तो यह वात मुके परम हषं 
देनेवाली दै, अतः मैने भी जोत लिया, क्‍योंकि देवता मनमें कमी असफल या असत्य बात 
नहीं धारण करते अर्थात्‌ 'सत्यसक्ूल्पधारी देवता मी मुझे तुम्हारा मानते हैं? यह मेरे लिये 
बड़ी प्रसन्नताका विषय है ]॥ १४५ ॥ , | 





५४६ नेषधमहाकाव्यम्‌.। 


निजांशुनिदेग्धमदड्ठुभस्मभिमुंधा विधुर्वाब्छति लाञ्नोन्छुजाम्‌ | 
त्वदास्यतां यास्यति तावतापि किं वधूवधेनेव पुनः कर्लाङ्कुतः ॥१४३॥ 
निजेति । विधुश्नन्द्रः निजेरंशभिः निर्दग्धस्य मदङ्गस्य मच्छुरीरस्य भस्सभिर्ला- 
नछुनोन्सरजां स्वकलङ्कपरिमार्जनस्‌, “पिद्विदादिम्योऽङ्‌ । सुधा चेव वाञ्छृति, नळ" 
सुखसाम्यार्थमिति शेषः। तथा हि-हे प्रिय! वधूवधेन मद्वघपातकेनव पुनः 
कलङ्कितः सन्‌ तावतापि मदङ्गभस्मनोन्माजनेनापि त्वदास्यतां तचुल्यतामित्यर्थः । 
यास्यति प्राप्स्यति किस्‌ ? न यास्यत्येवेत्यथः। अन्न विघोर्नळास्यसाम्याय अभ्यङ्ग 
भस्मभिः स्वकळङ्कमार्जनाद्वधूवघकलङ्कप्रा्िकथनादनर्थोत्पत्तिरूपो विषमाळंङ्कारः ॥ 
चन्द्रमा अपने किरणोंते बलकुङ जलाये गये मेरे शरीरके भस्मोंसे ( अपने ) लान्छन 
को मार्जित ( भस्मसे रगड़कर कलझूको दूर ) करना व्यर्थमें ही चाहता दै, क्योंकि खी वधसे. 
पुनः कछूदित ( वह चन्द्रमा ) उतनेसे भी तुम्हारे सुखश्रोको प्राप्त करेगा क्या ? अर्थात्‌ 
कदापि नहँ प्राप्त करेगा । [ जिस प्रकार लोकमें कोई व्यक्ति भस्मसे रगइकर वतन आदिके 
धव्बेको दूर करना चाहता दै, उसी प्रकार चन्द्रमा भी मुझे जलाकर उस मेरे शरीरके भस्म 
से अपना कल्क दूरकर तुम्हारे सुखकी शोभाको पाना चाहता दे, किन्तु वह मेरे शरीरके 
भस्मसे अपने कलङ्को उक्त प्रकारसे दूर कर छेने पर भो खी का वध करनेसे पुनः कलङ्कित. 
हो जायेगा भतः तुम्दारे सुखकी शोमाको वह चन्द्रमा कदापि नहीं पा सकता । चन्द्रमा 
सुमे मरणान्त पीडा दे रहा है ]॥ १४६ ॥ 
प्रसीद्‌ यच्छ स्वशरान्‌ मनोसुवे स हन्तु मां तेधुंतकोसुमाशुगः । 
त्वदेकचित्ताहमसून्‌ विमुव्वती त्वमेव भूत्वा ुणबञ्जयामि तम्‌ १४७ 
म्रसीदेति। दे प्रिय ! प्रसीद स्वशरान्मनोभुवे कामाय यच्छ देहि। “पाघ्रा” 
दिना दाणो यच्छादेशः। स कामो घुतकौसुमाशुगः स्यक्तकसुमवाणस्तैस्स्वच्छरैमाः | 
- हन्तु हिनस्तु । तस्योपयोगमाह-अहं स्वय्येकरिंमश्चित् यस्याः सा सती असून्‌ प्राणान्‌ 
विसुञ्चती त्यजन्ती, “आच्छीनद्योजुंस” इति विकल्पान्नुसभावः। अत एव त्वमेव 
भूत्वा, “यं यं वापि स्मरन्‌ भावम्‌? इत्यादिगोताप्रामाण्यादिति भावः । तं कामं तृण- 
चत्तणतुल्यं जयामि जेष्यामीत्यर्थः। आशंसायां वर्तमानव्मत्ययः ॥ १४७॥ 
प्रसन्न होवो, अपने वाणाँको कामदेवे लिए दो, वह कामदेव अपने ( कोमळ) 
पुष्पके बार्णोको इटा कर उन (लोइमय तथा अतितीच्ण आपके बाणो ) से झुमे मार 
डाले । तुम्हारे ( ध्यान ) में परायण में प्राणोंको छोड़ो हुईं नुळ ( नळरूप ) ही दोकर उस 
( काम ) को तुणके समान ( अतिसरळतासे ) जीत लूंगी । [ कामदेव मुझे पुष्पमय वार्णोसे 
पोडिव कर रहा हे, मार नहीं रहा है, अतः यदि तुम लोइमय तथा अतितीदृण अपने बांग 
कामदेवको दै दोगे तो वह अपने अल्पसार पुष्पमय वाणोसे सुकते पीडित करना छोड़कर 
आपके दिये हुए उन बाणोंस मुमे शीघ्र मार डालनेमे समर्थ होगा और इस प्रकार मरनेके 








नवसः सराः । २. 


समय तुम्हारेमे संल चित्तवाली में त्वद्रप ( नळ ही ) दो जाऊंगी और फ़िर सरलतासे 
तृणतुल्य कामदेवको जीतकर उससे वदला चुका लूंगी । कामदेव सुमे अत्यन्त पीडित कर 
रद्वा दै, अत एव ऐसे जीनेसे मरना अच्छा दे ]॥ १४७॥ 
श्रतिः सुराणां गुणगायनी यदि त्वदङ्घ्रमग्नस्य जनस्य कि ततः । 
स्तवे रवेरप्सु कृताप्लवैः कृते न सुद्दती जातु भवेत्‌ छसुद्ठती ॥१४८।॥ 
ननु श्रुतयोऽपि देवानेव गायन्ति किमिति तत्तेषु वेदवेद्येणु विगानमत आह-- 
श्रुतिरिति । श्रतिर्वेदोऽपि सुराणां गुणगायनी गुणस्तोञ्येव यदि, कतरि ल्युट्‌ » 
टित्वात्‌ ङीप्‌। स्वदङ्घौ मञ्स्य स्वच्चरणेकशरणस्य जनस्य स्वस्येत्यर्थः । ततः कि 
दवैः कोऽर्थ इत्यर्थः । तथा हि-अप्सु कृताप्लवेः इतावयाहेः जनेः रवेरकस्य स्तदे 
स्तोत्रे कृते सति छुसुदान्यस्यां सन्तीति कुसुद्दती कुसुदिनी, “कुसुदनडवेतसेभ्यो 
ड्मतुप्‌”? टिलोपे डीप्‌। जातु कदापि सुदस्यास्तीति सुद्दती मोदवती विकासवती नः 
भवेत्‌ , कथमपीति रोषः । इष्टान्ताळंकारो ळक्षणन्तुक्तम्‌ ॥ १४८ ॥ 
वेद यदि देवॉका गुणगान करते हैं तो तुम्हारे चरणोंमें लीन उन वेदोक्त युणगानों या 
देवों से क्या प्रयोजन है? अर्थात कुछ मो नहीं । जलमें स्नाने किये हुए ( ब्राह्मण आदि ) 
के सूय॑को स्तुति करनेपर कुमुद्दती कभी भी नहीं इषित होती । [ जो जिसमें मझ हे, उसीके 


गुणगानसे उसे प्रसन्नता दोती है, अतः तुममें म्न में वेदस्तुत देवों को भी नहीं चाइती हूं ] ।" 


कथासुः शिष्ये वरमद्य न ध्रिये ममावगन्तासि न भावमन्यथा | 


त्वद्थमुक्तासुतयाशु नाथ मां प्रतीहि जीवाभ्यधिक ! तवदेकिकाम्‌ ॥१४४॥ 


कथास्विति । हे नाथ ! कथासु शिष्ये कथामात्रशेषा भवामि सरिष्यामीत्यथः । 
शिष असर्वोपयोग इति घातो देवादिकात्‌ प्राप्तकाळे क्तरि छद्‌। चरं मनाक्‌ प्रियस्‌ 
अद्य न श्रिये न स्थास्ये न जीविष्यामीत्यर्थः । एङ अवस्थाने इति धातोस्तोदादिः 


: कात्‌ प्राप्तकाळे कर्तरि छद्‌ । रिङ्शयग्लिङ्ु” इति रिङादेशः । अन्यथा जीदेन 


परीक्षणे मम भावमाशयं नावगन्तासि नावगमिष्यसि, गमेळंटि सिप्‌ । सवदर्थे 
तुभ्यं सुक्तासुतया त्यक्तप्राणतया आश मां हे जीवाम्यधिक ! अत एव त्वमेवको 
सुख्यो यस्यास्तां त्वदेकिकां त्वदेकशरणामित्यथंः । शेषिके कपि कात्पूवॅस्येकारः । 


~ 


९ 














५४८ नेषधसहाकाव्यम्‌ । 


अल्पमुल्य वस्तुको छोड़ कर बहुमूल्य वस्तुको पाना चाहता है, अतः में भी तुम्हारी अपेक्षा 
तुच्छ अपने ग्राणोंको छोड़कर भी तुम्हें पाना चाहती हूं। स्वामी ( पाठा०--श्र् स्वामी ) 
आ अपने स्वामीके लिये प्राणत्याग करनेवाले दासपर कृपाकर उसे अपनाता है, अतएव 
आप मी सुरे शीघ्र अपनाइये । मेरे लिये ही दमयन्तीने प्राणत्याग किया है? ऐसा लोगोंसे 
मालूम करके दी 'दमयन्ती सुमे प्राणाधिक मानती थो, इसी लिए मरे वास्ते उसने अपना 
आणत्याग कर दिया? ऐसा तुम्हें भी विश्वास होगा, अन्यथा नहीं ]॥ १४९ ॥ 


«  सहेन्द्रहेतेरपि रत्तं भयाद्यदर्थिसाधारणमखश्रदूजतम्‌ | 
प्रसूनबाणादपि मामरत्ततः क्षतं तदुचचेरवकीर्णिनस्तब ॥ १५० ॥। 

महेन्द्रेति । महेन्द्रहेतेव॑ज्ञायुधादपि यञ्गयं तस्माद्रक्षणं, “भोत्रार्थांनां भयहेतुः? 
डति क्रमादुभयत्रापादानत्वात्‌ पञ्चमी । अर्थिष्वर्थिमान्नेष्‌ साघारणमस्नभ्ट॒तां अतं 
'असूनमेव बाणो यस्य स ङुसुमवाणः कासस्तस्मादपि सां खियमिति भावः अरक्षतः 
अत एवावकीर्णिनः च्ततत्रतस्य। “अवकीणा क्षतत्रतः? इत्यमरः। तव तदुच्चेमंहत्‌ घतं 

“कृतं सर्वाभयदानत्रतिनस्ते पुण्पभ्शतः स्थ्युपेक्षणे महत्कष्टमापन्नमित्यर्थः ॥ १५० ॥ 
“महेन्द्र ( सामान्यतः इन्द्र नहो, किन्तु “बड़े! इन्द्र ) के शस्त्र (वज्र) के भयसे ( भो 
डरे हुए व्यक्तिकी ) रक्षा करना? यह सामान्यतः ( “ज्नो की रक्षा नहॉ करना, पुरुषको 
' रक्षा करना; या पुरुषको रक्षा नहीं करना, किन्तु खो की रक्षा करंना? इत्यादि किसी 
च्यक्ति-विशेषमें पक्षपात . छोड़कर) शस्रथारियोंका ब्रत दे, ( किन्तु पुष्पबाण अर्थात्‌ 
' कामदेव पक्षा०--कोमल पुष्पोंके वाण) से भी मेरी रक्षा नहीं करते हुए तुम्हारा वह 
( सवंसाधारणको रचा अर्थात्‌ इन्द्रके बाणोसे भी डरे हुए की रक्षा करनेका ) ब्रत अच्छी तरह 
'द्षतवत भस हो गया । [ जब महेन्द्रके शक (वजन) से मी डरे हुए व्यक्तिकी पक्षपातसे रहित 
'होकर रक्षा करना शल्धारियोंका ब्रत है, तव सामान्य फूलके वाणोंसे भी मेरी रक्षा नहीं 
कर सकनेवाछे जतभ्रट आपका व बत सवथा भग्न हो गया । अतएव तुम ऐसा न करके . 
युष्पवाण ८ कामदेव ) से मेरी रक्षा करो ] ॥ १५०॥ | 


तवास्मि सां घातुकमप्युपेक्षसे सषामरं हामरगौरवात्‌ स्मरम्‌ | 

अवेहि चर्डालमनङ्गमङ्ग ! तं स्वकाएडकारस्य मधोः सखा हि सः॥ 

तवेति । तवास्मि व्वदीयाहमस्मि, शरणागतत्राणं विहितमिति भावः । एवं 
“सति मां घातुक शरणागतस्नीहुन्तारमपीत्यर्थः । “लषपते?? स्यादिना उकञ्‌, “न 
'छोके”त्यादिना कर्मणि पष्ठीनिपेधात्‌ द्वितीया । अत एव सृषामरमलीकामरं स्मरम 
सरमिति गौरवादुपेक्षसे हा कष्टम्‌ ! किं तु अङ्ग ! सोस्तमनङ्गं चण्डाळमवेहि । कुतः, 
:हि यस्मात्सोऽनङ्गः स्वकाण्डकारस्य, स्वेषुकारस्य मधो चेसन्तस्य पुष्पकरत्वात्‌ स्वस्य 
सुष्पाश॒गत्वाच्चेति भावः। 'काण्डोऽख्ी दण्डब्राण? इत्यमरः । सखा हि इघुकारस्य 
-चण्डाळविशेषत्वात्‌ तस्संसर्गिणोऽपि चण्डाला एवेत्यर्थः ॥ १५१ ॥ 


~ 
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नवमः सर्गः । ५४६. 


मे तुम्हारी हूँ, सुरे मारनेवाले झूठे अमर ( देव बने हुए) कामदेवको देवके गोरवसे 
उपेक्षा करते हो, हाय ! खेद है । दे अङ्ग ( सवंथा आत्मोयजन ) ! उस कामदेवको चण्डाल 
जानो, क्योंकि वह अपने ( कामदेवके ) वार्णों ( पुष्पमय बाणों ) को वनानेवाले वसन्तका 
मित्र है । [ कामके वाणोंको वनानेवाला वसन्त ऋतु चण्डाल दै, अतः उसका साथ करने- 
वाला कामदेव भी संसर्ग दोपसे चण्डाल दे, और वह तुम्हारा आश्रय करनेवाली अर्थात. 
शरणमें आयी हुई मुझे मार रद्दा है, तथा उसे अमर (देव ) जानकर तुम उसकी उपेक्षा कर 


रहे हो, यह ठीक नहों दे ]॥ १५१॥ | 
लघौ लघावेव पुरः परे बुधेविधेयमुत्तेजनमात्मतेजसः । 
तुशे तृणेढि ज्यलनः खलु ज्वलन क्रमात्‌ करीषहुमकाण्डमण्डलम्‌ ॥ 
छघाविति । बुघेस्तज्जञेः पुरः पूर्वं लघौ छघावेव लघुप्रकारे$इपप्रकारएव ४ 
“प्रकारे गुणवचनस्ये”ति द्विर्भावः । परे शत्रौ पूर्वादिभ्यो विकल्पात्‌ सर्वेनामाभावः । 
आत्मतेजसः स्वप्रतापस्योत्तेजनसुद्दीपनं विधेयम्‌; तथा हि-ज्वळनो$सिः स नन्द्या- 
दित्वाल्ल्युप्रत्ययः । तृणे ज्वलन्‌ क्रमात्करीपाः शुष्कगोमयाः, 'गोविट्गोमयमसि्रियां, 
तत्तु शुष्कं करीषो5खरी? इत्यमरः । तेषां त्रुमकाण्डानां बृच्तस्कन्धानाञ्च सण्डछ समूह्‌ 
तृणेढि हिनस्ति दृहति खल्वित्यर्थः । तृहि हिंसायां लट्‌ “रुधादिभ्यः अम्‌”, “तृणहः 
इस्‌? गुणढत्वादिकार्यस्‌ । विशेषेण सामान्यसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥ १५९ ॥ 
विद्वानोंको पहले छोटे-छोटे शत्रपर दी अपने तेजको उत्तेजित करना चाहिये; क्योंकि: 
घासमें जलती हुई आऑग्नि क्रमसे कण्डा ( सूखा उपला अर्थात्‌ गोहरी ) तथा डोके स्कन्ध-- 
समूहको नष्ट करता ( जलाता ) है । [ जिस प्रकार सवंश्रेष्ठ तेजस्वी अग्नि भो अतिश्चय 
चुद्र शत्र घासकी भी उपेक्षा नहीं करवा ओर उसे नष्ट करते हुए क्रमशः बृक्ष-स्कन्धरूप 
बड़े-बड़े शन्नओंको नष्ट कर देता दै, उसी प्रकार तुम्हें भो कामदेवको छोटा शत्रु समझकर 
उसकी उपेक्षा नहा करनी चाहिये । तुम मुझे कामदेवसे वचाओ ] ॥ १५२॥ 
सुरापराधस्तव वा कियानयं स्वयंवरायामलुकम्प्रता मयि | 
गिरापि वद्धयन्ति सुखेषु तपंणादिदं न देवा मुखलज्ञयेब ते ॥ १५३ ॥ 


सुरेति । तव स्वयमेव ब्रृणोतीति स्वयंवरा, “पचाद्यच” । तस्यां मयि 
अनुकम्प्रता अजुकम्पित्वं, “नमिकम्पि” इत्यादिना ताच्छील्ये रप्रत्ययः। भावार्थ 
तळ्‌ग्रत्ययः । अयं कियान्‌ सुरापराधः तत्मेपितस्यापि मया दृतत्वात्ते कोऽपराध , 
इत्यर्थः । अथापराद्वत्वेऽपि मखेषु तर्पणात्‌ प्रीणनात्‌ देवास्ते सुखळ्ञयेव सुखदाः 
क्षिण्येनेव इद्मपराद्धत्वं गिरापि न चच्यन्ति । अपिशञब्दान्मनसापि न स्मरि 


ष्यन्तीत्यर्थः ॥ १५३॥ ` 225 i 
स्वयं ( किंसीके कइने-सुननेसे नहों ) वरण करनेवाली मुझमें दया करना भयात भेरी 


प्राथनासे पप्नीरूप सुझे स्वीकार करना देवोंके विषयमे कितना अपराध दै. अर्थात्‌ कोई वडा. 
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५४० नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


अपराध नहा, किन्तु अत्यन्त छोटा अपराध है।( झुमे पत्नी दोनेपर ) यश्ञॉमें सन्तुष्ट करनेसे 
मुख ( सम्सुख-सामनेमें ) ल्ज्जासे वे देव ( अथवा--तुम्दारे इखलञ्जासे देव वचनसे भी 
( और हृदये भी ) यह ( अपराध-विषयक बात ) नहीं कहेंगे ।[ में किसीके कहने-खुननेसे 
तुम्हे वरण नहीं करती, किन्तु स्वेच्छासे करती हूँ, “आर तुम देवोंके दूतरूपमें यहाँ आकर 
उनके कामकी उपेक्षा करके अपना काम करते, तव देवोंके प्रति तुम वड़ा अपराधी होते; 
'किन्तु तुमने ऐसा नहीं किया, वल्कि देवोंके दूतका कार्य अच्छी तरह किया, फिर भी में 
तुम्हारे दूतकार्यसे प्रभावित नहीं होकर यदि स्वयं तुम्हें वरण करती हूं तो इसमें तुम्हारा 
कोई वड़ा अपराध नहीं दै और इस तुच्छ अपराधको भी ये देव, जप इम दोनों यश्चॉमें 
उन देवोंको इविष्यादिसे तृप्त करेंगे तो लउजाके कारण वे सुखसे भो नहा कहेंगे और न 
हृदयमें ही रखेंगे अर्थात्‌ परमदयालु वे देवता सन्तुष्ट होकर तुम्हारे शस तुच्छ अपराधको 
उस प्रकार सवेथा भूल जायेंगे, जिस प्रकार सामान्य अपराध करनेवाले दास पर उसके 
उत्तम कायसे अत्यन्त सन्तुष्ट स्वामी भूळ जाता दै; अतः तुम देवोंके अपराधकी आशङ्का 
छोड़कर मुझे स्वीकृत करो ]॥ १५३॥ 
ब्रजन्तु ते तेऽपि वरं स्वयंवरं प्रसाद्य तानेव मया वरिष्यसे | 
न सर्वथा तानपि न स्पृशेदया न तेऽपि तावन्मदनस्त्वसेब वा ॥१५४।। 
ब्रजन्स्विति । अथवा हे नळ ! ते देवा अपि ते तव सम्बन्धिनं रवयंचरं ्रजन्तु 
बरं साध्येयेत दित्यर्थः । कुतः, मया तानेव प्रसाद्य प्रसन्नानू कृतवा वरिण्यसे । न च 


. “से दुराधष इस्याह-सर्वथा-तात्‌ देवानपि दया न स्पुशेदिति न । किं ठ स्टुशे- 


ेवेत्यर्थः। सम्भवस्य निपेधनिवर्तने द्वौ नन्प्रतिषेधो स्तः । तेऽपि तावन्मद्नस्त्वमेव 
चा न। लोके त्वां सदनं च विना न कोऽपि निष्कूप इति भावः ॥ १५४ ॥ 
वे-वे अर्थात्‌ संव दैव भो श्रेष्ठ स्वयंवरमें ( अयवा--स्वयंवरमें भरू ही) आवे, में 
उन्हें ही प्रसन्न कर तुम्हे वरण करूंगी । कया उन्हें भी ( जैसे तुम्हें दया नहीं आती चेसे 
दया नहीं छएगी अर्थात्‌ दया नहो आयेगी १ अर्थात्‌ अवश्य दया आवेगी; क्योंकि वे (देव) 
भी कामदेव या तुम नहीं हो । [ एक कामदेव ही ऐसा निद॑य है कि मुझे अत्यन्त पीडित 
कर रदा दै, दूसरे तुम ऐसा निय हो कि स्वयं वरण करनेकी इच्छावाली भी झुमे 
-स्वीकृत नहीं करते, किन्तु वे इन्द्रादि देवता तुम दोनों-जैसे निय नहीं हैं, जो मेरी 
प्राथनासे प्रसन्न होकर दया न करे जब वे इस स्वयंवरमें आकर सुझपर दया करके तुम्हे 
वरण करनेके लिए मुझे आदेश दे दंगे, तव तो देवोंके प्रति तुम्हारे तुच्छतम अपराधकी भो 
“आशा नहीं रह जायेगी ]॥ २५४॥ | 


इतीयमालेख्यगतेऽपि वीक्षिते त्वयि स्मरजीडसमस्यया5नया । 


'पदे पदे मौनमयान्तरीपिणी प्रवतिता सारघसारसारणी॥ १५५॥ 
इतीति। हे सौम्य ! आलेख्यगते चित्रगतेऽपि त्वयि वीक्षिते सति स्मरब्रीडयोः 
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नवमः सगः । ५५१ 


ससस्यया समष्ठया अनया भैम्या पदे पदे वचने वचने स्थाने स्थाने अन्तर्गता 
आपोऽस्येत्यन्तरीपमन्तस्तट, 'द्वीपोऽख्रियामन्तरीपं यदन्तर्चारिणस्तटम्‌? इत्यमरः । 
“ऋषपू:” इत्यादिना समासान्तोऽप्रत्ययः । “इथन्तरुपसगभ्योऽप ईशदितीकारः 1 
मौनमयं मौनरूपमन्तरीपं यस्याः सा मौनान्तरी पोद्गतेत्यर्थः। सवंधन्दीतिवदिन्नन्तो 
बहुन्रीहिः, “अट्कुप्चाङि”त्यादिना णस्वस्‌ । इतीयं उक्तरूपा सारघसारस्य मधुसा 
रस्य सारणी स्वल्पनदी । "सारणी स्वद्पसरित? इति विश्वः । प्रवर्तिता चित्रगतस्य 
तवाग्रे एवं मधुवर्षिणी वारुक्तत्यर्थः । अत्र विषयस्य वाचोऽनुपादानेन विषयिण्या 
सारघसारण्या एुचोपनिवन्धात्तयोभेंदेऽप्यसेदोक्तेश्चातिदायोक्तिमेदः॥ १५५ ॥ 

चित्रयत भी तुम्हें देखकर कामदेव तथा छज्जाके संक्षिप्त. मिश्रणसे युक्त ( यदद मेरी 
सखी दमयन्ती कामके वशीभूत धोकर वोलना चाहती दे, किन्तु ळज्जावश नहीं बोलती ) 
पद-पद ( वात-ब्रात, पक्षा०--स्थान-स्थान ) में: अर्थात्‌ प्रत्येक वात ( पक्षा०--स्थान ) 
में मौनमय अन्तरीप ( टापू--जळवेष्टित शुष्क स्थान-विशेप ) वाली यह दमयन्ती मधुके 
सारभूत पदार्थकी नदी ( पाठा०--' १ पदार्थको बहानेवाली ) हो जाती है। 
[ जिस प्रकार नदी टापुओंमें स्थान-स्थानपर रुक-रुककर वहती है, उसी प्रकार यह 
दमयन्ती आपको चित्रमें भो देखकर काम एवं लज्जाके वशीभूत होकर बात-बातमें सरस 
अधुवारावाली नदीके तुल्य हो नाती हे । अत्तएव जब यह चित्र में मी आपको देखकर 
कामवशी भूत दो जातो हे तो प्रत्यक्ष आपको देखनेपर अपने ( नल ) में इस दमयन्तीका 
अनुराग न होनेकी आशङ्का करना सवथा अनुचित है ]॥ १५५॥ 


-चण्डालस्ते विषमविशिखः स्प्रश्यते हश्यते न 
झ्यातोऽनड़्स्त्वयि निजभिया किन्नु इत्ताङ्ुलीकः | 
कृत्वा मित्रं मघुमधिवनस्थानसन्तश्चरित्वा 
सख्याः प्राणान्‌ हरति हरितस्त्वद्यशस्तञ्जषन्ताम्‌॥ १५६॥ 
चण्डाछ इति । हे नल ! विषमविशिखः कामस्ते तव सम्बन्धी चण्डालः 
चघ्यांश्र हन्युः सततं यथाद्याखं नपाज्ञयेति स्मरणात्‌ । माइङ्सारणार्थमेव स्वया 
अतः कोऽपि चण्डाळ इत्यथेः। अत एव न इश्यते न स्पृश्यते च एकत्रानङ्गरवा दन्यन्न 
शास्त्रनिषेधाच्चेति भावः । किं च निज्जभिया स्वीयापराधद्ण्डभयेन त्वयि विषये 
त्वासुदिश्य इत्ताङ्गळीकः । अपराधेऽपि त्राणार्थं छिन्नाहुलीकः । “नद्य॒तश्च” इति 
कप्‌। “पद्ममहुलिविच्छेद उरोविन्यस्तमच्षरम्‌। तन्नामकरणं चेति दास्यमेतच्चतुष्टय 
मिति दासचिद्वस्वादिति भावः । अत एवाङ्कुछिविहीनस्वादुनङ्गः ख्यातः किं चु ? 
अतः किमत आइ--मछुं वसन्तमपि मित्रं इत्वा सहायश्च कञ्चन सम्पाद्येत्यर्थः । 
अन्तरन्तः करणमेच अधिवनस्थानमरण्यदेशं चरित्वा आन्त्वा सख्याः स्वसख्या 
सैम्याः प्राणान्‌ हरति तत्ख्रीजन्यं त्वद्यशो दुर्यंश इत्यर्थः । हरितो दिशो जुषन्तां 
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५५२९ नैषघमहाकाव्यम्‌ । 


सेवन्तां दिगन्त विश्रान्तमस्त्वत्यर्थः । अन्न कामस्य चण्डालधर्मयोग्यचण्डालल्वेनोत्पे- 
क्षणादुत्मेत्ा व्यक्षकाप्रयोगादूम्या । मन्दाकान्तादइ तसुक्तसर ॥ १५६॥ ` ० 
तुम्हारा विपमबाण ( पांच वाणोंवाळा ) कामदेव चण्डाळ है, वह स्पश तो करता रं; 
किन्तु दिखलायी नहीं देता, तुम्हारे विजय होते रहनेपर वह अनज्ञ ( अङ्कसे रहित ) 
विख्यात दे, फिर कटी हुई अङ्गलिवाला होनेकी वया वात है? । वनमूमिमें वसन्तको मित्र 
बनाकर भोतर ( हृदयके भीतर ) में घुसकर सखी ( दमयन्ती ) के प्राणों को दर रहा दे, 
दिशाएं ( ऐसे मित्रवाले ) तुम्दारो कोर्तिका सेवन करें। [ पक्षा०--विषम ( विषतुस्य या 
विधर्मे चुके हुए वाणोंवाला त्वत्सम्वन्धी चण्डाल ( भयक्कए बाणोंको अ्रहण करनेवाला ) दै, 
वह स्पदे करता ( छूकर पीडित करता ) दै, किन्तु दिखलायी नहीं देता । तुम्हारे द्वारा 
उसका विजय करते रइनेपर वह अनङ्ग ( शरोररहित ) कहलाता हे तो कटी हुई भ्रद्जुलि- 
वाळे ( चण्डालकी भङ्कुलिका कटा हुआ रहना शाखोंमें वर्णित है) का क्या कहना? अर्थात्‌ 
शरीर रहित चण्डालरूप कामदेव जब मुझे इतना पीडित कर रहा' हे तो सम्पूण शरीर- 
युक्त केवळ एक अङ्गिसे रित चण्डाल जितना अधिक पीडित करेगा ? उसका कया कहना 
है? जल अर्थात्‌ द्रव पदार्थोमे मदिराको मित्र वनाकर अर्थात्‌ पीकर घरमे घुसकर वह 
तुम्हारा चण्डाछ ( मेरी ) सखी दमयन्तीके प्राणोंको हरण कर (मार ) रहा है, दिशाएं 
तुम्हारी कोति अर्थात्‌ ब्यज्ञयसे अपकोतिको धारण कर । यदि तुम दमयन्तीको अनुगृद्दीत 
नहों करोगे तो वह मर जायेगी ओर तुम्हारो अपकीति सव दिश्ञाओंमें फेल जायेगी; 
_ आतणव तुम इसे अनुग्रहोतकर इसकी भ्राणरक्षा करो ]॥ १५६ ॥ 
अथ सीमसुवेब रहोडमिहितां नतमौ(लरपत्रपया स निजाम्‌ । 
अमरैः सह राजसंमाजगतिं जगतीपतिरभ्युपगम्य ययौ।। १५७॥ 


५ 


अथेति । अथ मैमीवाक्यश्रवणानन्तरं जगतीपतिर्नछः भीमभुवेव भैम्येव रहो ` 
रहस्यभिहितां निजामात्मीयाममरेः सह राजसमाजस्य राजसभाया गति प्रासिमप- 
त्रपया स्ववरणळज्जया नतमौलिनंम्रसुखः सन्‌ अभ्युपगम्याङ्गीकृत्य ययौ । तोटक- 
वृत्तम्‌ । “इह तोटकमम्बुधिसेः कथित”मिति रक्षणात्‌ ॥ १५७ ॥ 

इसके वाद ( मैं जिस दूत-कार्यके लिए आया था, वह पूरा नहीं हुआ, अपि तु झुझे 
भव देवोंका प्रतिपक्षो बनकर स्वयंवरमें आना पड़ेगा ऐसी ) लज्जासे नतमस्तक राजा 
( नळ ) एकान्तम भीमनन्दिनी ( दमयन्ती) के द्वारा ही कहे गये देवोंके साथ राजसभा 
( स्वयंवर ) में अपना आना स्वीकार कर चले गये ॥ १५७॥ . 


श्व्तस्याः ग्रियमाप्तुसुद्धरथियो धाराः सुजन्त्यारया- . 
भन्नोसम्रकपोलपालिपुलकेे तस्व॒ती रश्रुणः । 

चत्वारंः प्रराः स्मरातिभिरभूत्‌ सा यत्‌ क्षपा दुःक्षपा 
तत्तस्यां कृपयाखिलेच विधिना रात्रिख्रियामा कृता ॥ १५८॥ 
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नवमः सर्गः । ५५३ 


: श्च इति । श्वः परेऽहनि प्रियं नलमापुसुद्व्रधियः सन्नद्धवुद्धेः अत.एव रयात्‌ 
प्रवाहवेयान्नम्राश्चो्न्नाश्च दन्तुरा इत्यर्थः । तैः कपोळपारयोर्गण्डमित्योः पुळके रोमा- 
वे्ेतस्वतीः वेतसलतावतीः, “कुसुदनडवेतसेभ्यो ड्मतुप्‌, मादुपधायाश्चे?त्यादिना 
सकारस्य चकारः । अश्रुणो धारा आनन्द्वाप्पप्रवाहान्‌ सुजन्त्या जनयन्त्यास्तस्या 
भैम्याः यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ चत्वारः प्रहरा अपि चतुर्याममात्रापीत्यर्थः । सा क्षपा 
स्मरातिंमिः स्मरपीडाभिदुंः्षपा दुरतिवाहाभूत , तत्‌ तस्मादस्य सेम्यां कृपया 
कुपयेवेस्यर्थः । विधिना वेधसा अखिलेव सर्वापि रात्रिखरियामा यामत्रयवस्येव कृता । 
सत्यमिति शेषः । गम्योत्मेक्षा ॥ १०८ ॥ 

कल प्रिय ( नळ ) को पानेके लिये उत्कण्ठित वुद्धिवाली, और कपोल भित्तिपर ऊच- 
नीच रोमाश्रोंसे बेतयुक्त नदीरूप अश्रु-धाराओंकों वद्दाती हुईं ( नदीमें ऊंचे-नीचे वेत 
रहते हैं और कपोळमित्तिमें ऊंचे-नीचे रोमाञ्च हो रहे दें) उस दमयन्तीकी बढ चार प्रद- 
रोंबाळी ( एक ) रात्रि काम-पीडाओंसे कष्टसे क्षीण होगी, अतएव उसपर कृपा करनेत्राले 
नह्याने सम्पूणं रात्रिको ( चार प्रहरोंवालो सम्पूणं रात्रिको एक प्रहर घटाकर ) 
"त्रियामा? भर्थात्‌ तीन प्रहरवोळी कर दिया। [ रात्रि यद्यपि चार प्रहरोंकी होती दे, तथापि 
उसे "श्रिया? कहते हैं, इसीपर कविकु शिरोमणि “श्री हष ने उत्मरक्षा को है कि विंर- 
दिणी दमयन्तीके लिए चार प्रहरवाळी एक रात्रिको भी व्यतीत करना दुःशक्य जानकर 
कृपाळ ब्रह्माने सम्पूर्ण रातिको चार प्रहरके स्थानमें तीन प्रह्रका वना दिया है। छोकमें 
भी कोई दयाछ व्यक्ति किसी दुखियाके दुःखसे दयाद्र' होकर उसके कठिन कार्यको सरल 
कर देता है ]॥ १५८॥ 


तदखिलमिह भूतं भूत्यगत्या जगत्याः 
पतिरभिलपति स्म स्वात्मदूतत्वतत्त््रम्‌ । 
त्रिभुवनजनयाचटूत्तबृत्तान्तसाच्तात्‌- | 
क्रति्रतिषु निरस्तानन्दमिन्द्रादिषु द्राक्‌।। १/९॥ | 
तदिति । जगत्याः पथिन्याः पतिनलः इह दमयन्तीसमच्ञं सूतं वृत्त तदखिलं 
स्वात्मनः स्वस्य दूतरवं तत्वं दूतस्वरूपं त्रयाणां भुवनानां समाहारञ्निसुवनं, 
“तद्धितार्थे”त्यादिना समाहारे द्विगुः । “द्विगुरेकबचनं” पात्रादिस्वान्न ख्रीस्वस्‌। 
तस्मिन्‌ जनानां याचन्तो वृत्ता यावदूबूत्त “यावद्वधारण” इत्यव्ययीभावः । याच- 
दुवुत्तज्ञ ते घृततान्ताश्च तेषां सात्तास्क्ृतो सात्तात्करणे कृतिषु कुशलेब्विन्द्रादिषु विपये 
द्राक्‌ सपदि निरस्तानन्दं तेषामिष्टविघाताद्विृतसन्तोषं यथा तथा भूतगत्या स॒त्यः 
भङ्गया । 'युक्ते चमादाबृते भूतं प्राण्यतीते समे त्रिषु’ इत्यमरः । अभिळपति स्म 
कथितवान्‌ । मालिनीवृत्तम । “ननतमयययुतेयं माछिनी भोगिळोकेः” इति 
लक्षणात्‌ ॥ १५९ ॥ 
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जगतीपति ( राजानल ) ने यहां ( दमयन्तीके पास, या दमयन्तीके विषयमे ) इए उस | 
सम्पूणे अपने दूतकायंके सार (या यथार्थता ) को बीते हुए, क्रमते ( वहां जिल क्रमसे जैसी- 
सेसी बात-चीत हुईं थी उसी क्रेमसे । अथवा- भूतगति-अन्तर्थान दोकरव हां जानेके कारण' 
भूत तुक्यगति-से बीते हुए सम्पूंणे अपने दूतकार्यके सारको देवोंके कार्य सिद 'करनेमे ` 
असफल दोनेके कारण ) आनन्दरहित होकर तीनों लोकोंके मनुष्योंके समस्त बीते हुए 
वृत्तान्तोको साक्षात्कार ( प्रत्यक्ष ) करनेवाळे इन्द्र आदि देवोंसे शीघ्र कह दिये। [ तीनों 


' रोकोंके छोगोंके वातोंको प्रत्यक्ष करने तथा निष्कपट होकर .समस्त यात स्पष्ट कह देनेसे 


इन्द्र आदिको नळपर सन्देइ करने या र्ट होनेका कोई अवसर ही नहीं आया 1॥ १५९ ॥ 
श्रीहई कविराजराजिमुङुटालङ्कारहीरःसुतं ` _ . 
« श्रीहीरः सुघुवे जितेन्द्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ । 
_ संदृब्धाणेववणेनस्य नवमस्तस्य व्यरंसीन्सहा- 
., काव्ये चारुणि नैषधीयचरिते सर्गो निसर्गोउञ्चलः ॥ १६० ॥ 
. श्रीहषमिति । सन्दब्धं ग्रथितमर्णववर्णनमर्णवचर्णनाख्यप्रवन्धो येन तस्येत्यर्थः । 
'ग्रथितं अन्थितं इव्धस्‌ः इत्यमरः ॥ १६० ॥ न 
. इति मन्लिनांथसूरिविरचिते “जीवातुः समाख्याने नवमः सगः समासः॥ ५ ॥ 
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कवीश्वर-छमूहके/ `` `` °` `` र "किया; “अ्णेववर्णन? नामक यन्थके रचयिता, उसके 
रचित सुन्दर नलके चरित अर्थात्‌ “नेषंध चरित'”"*' `` यह नवम सर्ग समाप्त भा । 


यह “मणिप्रमा' टीकामें “नेषथचरित” का नवम सगं समाप्त ६ माँ ॥ ९ ॥ 


——— SLO 


क्र ८ ८ न ९ 
भे दशमः सर्गः . 
रथरथायुः झुलजाः ङुमाराः शस्रषु शाख्रेषु च दृष्टपाराः | 
` स्वयंवरं शम्बरत्ेरिकायव्यूहश्रियः श्रीजितयक्षराजा: ॥ १॥ 
अथ स्वयंवरशृत्तान्तं वर्णयति-रथेरित्यादि। . अथ नळप्रयाणानन्तरं कुलजाः 
ङुळीनाः शस्त्रेयु झ्रविद्यासु शास्त्रेषु त्रय्यादिषु च इष्टं पारं यैस्ते दष्टपाराः पार- 
इश्वानः शस्वरवेरिणः कामस्य, यः कायव्यूहः झम्वरासुरजयार्थं मायया युहीतो ˆ 
यः शरीरसमूहः, तस्य श्रीरिव श्रीः शोभा येषां: ते कन्दूर्पकल्पा इत्यर्थः । 
। ©श्निया सम्पदा जितो यक्षराजः कुबेरः यैस्ते कुमारा राजकुमाराः ,, कन्या 
| वरयते रूपमिःत्यायुक्ततमग्रगुणसम्पन्ना इत्यर्थः। रथैः साधनेः स्वयं ब्रियतेऽ- 
। स्सिन्निति स्वयंवरस्तम्‌। 'ऋृदोरप्‌?। स्वयंवरभुवं, तदा आयुः आयाताः। आङ्‌ पूर्वाः 
। झ्यतेछंङि लङः शञाकटायनस्येवेति’ वेकल्पिको झेजुसादेशः। अन्न कायब्यूहश्रिय 
। इतिं निदर्शना, ध्रीजितयत्षराजाश्च व्यतिरेकः इत्यलङ्कारयोः संसृष्टिः । अस्मिन्‌ सर्ग 
। उपेन्द्रवजेन्द्रवञ्रातदुपजातयश्च वूत्तानि॥ १॥ 
| इसके वाद ( धनुष आदि ) शर्ख तथा ( वेद आदि ) शाखविद्यारमे पारज्ञत, कामदेवकी . 
शरीर शोभाके समान शोभावाले, सम्पत्तिसे कुबेर को जीतनेवाले अछकुलोत्पन्न राजकुमार 
रथोसे स्वयंवर स्थानको आये । [ कन्या वरके सौन्दर्य, माता) सम्पत्ति, पिता विद्या, 
बान्थवजन श्रेष्ठ कुल चाहते है? इस नोतिके अनुसार स्वयंवरमें आये हुए राजकुमारोंमें 
सभी उक्त गुण रहनेसे तथा हाथी घोड़ा आदि वाहनोंकों छोड़कर रथोंके द्वारा आनेसे 
उनकी विवाह-योग्यता सचित होती है । शाकी अपेक्षा शल्रकी ही क्षत्रि्याके, लिये 
प्रुखता व्यक्त करनेके लिये यहां शस्रविधाको परू तथा? झाकविद्याको> वादमें 


© 


| 

| 

| 

| 

। कहा गया है] शवा रे . कः 

| >, 'ज्राभूदभूमिः स्मरसायकानां नासीदगन्ता कुलजः कुमार: ।,. 

| ` 'नास्थादपन्था घरणेः कणोऽपि ब्रजेषु राज्ञा युगपद्न्नजत्सु॥ २॥ 

| नेति। :कुलजः कुलीनः, कोऽपीति रोषः । कुमारः स्मरसायक्रानांमभूमिरविषयो 

| नाभूत्‌ तथा अग॒न्ता स्वयंवराप्रयाता च नामूत्‌। किञ्च राज्ञां घजेषु युगपइ़जत्स | 

। सत्सु धरणेः कणोऽपि भूळेशोऽप्यपन्था अपथं मार्गशून्य, इत्यथ : “पथो विभाषाः | 
। ` इति विकल्पात्‌ समासान्ताभावः । नास्थात्‌ न स्थितः, 'गातिस्थेः'त्यादिना सिचो 

| छुक । अत्र राजञां कात्स्त्यंन स्मरेषुविषयस्वस्वयंवरगन्तृत्वाम्यां सकलमूसे 1 
| 


'पथिलेन चासम्बन्धेऽपि सम्बन्धोक्तरतिशयोक्तिमेदः ॥२॥ 
7. १० तदुक्तम्‌-- कन्या वरयते रूपं माता चित्तं पिता श्रुतस्‌ ॥ ` म 
बान्धवा-कुलसिच्छुन्ति सिष्टान्नमितरे जनाः ॥! इति। ` 


&.&. 
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५५६ नेषधमहाकादयम्‌ | 


कोई भी सत्कुलोत्पन्न कुमार कामबाणके लदैयसे हीन नहीं रहा और ( स्वयंवरमें ) 
नहीं आनेवाळा नहीं रद्दा अर्थात. सभी कुलीन कुमार दमयन्तीके स्वयंवर का समाचार 
सुनकर कामवाणसे पीड़ित हो स्वयंवरमे आये । राज-समूहके एक साथ चलते ( स्वयंवरमें 
आते) रहनेपर भूमिका थोड़ा-सा भाग भी मार्गहीन नहीं रदा अर्थात्‌ रथ्वोका सव 
भाग राजाओं के स्वयंवरमें आनेसे मार्ग बन गया । [ दमयन्तीके स्वयंवरका समाचार 
सुनकर कामवाण पीडित सभी राजकुमार पृथ्वोके सव भागोंसे स्वयंवरे पहुंचे )॥ २ ॥ 
यो्वेमेजद्भिनपजां वरीएुं वीरेरनहैं: प्रसभेन दठुम्‌ । 
ष्ठं परेस्तानलुरोद्ुमन्यः स्वमात्रशेषाः ककुमो बमुडुः है ` 


च्य 


योग्येरिति। योग्ये रूपयौवनादिना सम्बन्धाः. चुपजों सैमी वरीतुस। “वृतो 


सुपासितुं घजङ्निः करणैस्तद्राजन्येरित्यर्थः । ककुभो दिशः स्वमात्ररोषाः स्वरूप- 
मात्रावदिष्टा बभूचुः । अत्रापि ककुभों स्वमात्ररोषस्वासस्बन्धेऽपि सस्बन्धोक्तेरति- 
शयोक्तिमेदः॥ ३ ॥ 

( श्रेष्वंश आदिसे ) योग्य कुछ राजकुमार दमयन्तीकी वरण क्रनेके लिये, 


` ( श्रेष्ठवंश आदिसे ) अयोग्य ( किन्ठु ) शरवीर कुछ राजकुमार दमयन्ती कोव छात्कारसे 


इरण करनेके लिये, ( उक्त दोनों यणोंसे हीन) कुछ लोग दमयन्ती या स्वयंवरको देखनेके 
लिये और कुछ लोग आये हुए उन लोगोंकी सेवा करनेके ल्यि; इस प्रकारके आते हुए 


उन छोगोंसे सव दिशाएं खाली हो गयीं । [ स्वयंवरमें आनेवाळे लोगोमें कुछ राजकुमार | 


ऐसे थे जो अपने श्रे्वंश तथा गुणोंसे दमयन्तीको न्यायपूर्वक वरणकर ळे जाना चाहते थे, 
उक्त गुणौसे हीन होनेसे अयोग्य कुछ शूरवीर राजकुमार दमयन्तीको वलात्कारसे दरणकर 
ले जाना चाहते थे, जो न तो अेष्ठवंश आदिवाले थे और न शरवीर ही थे ऐसे कुछ 
लोग दमयन्तीको या स्वयंवरको देखने मात्रके लिये आ रदे थे और कुछ लोग वहां आये 


हुए उत सर्बोकी सेवाके लिये आ रहे थे; इस प्रकार झुण्डके झुण्ड आते हुए लोगासे 


सब दिशाएं खाली हो गयीं। दमयन्तीके स्वयंवरमें किसो न किसी निमित्तसे सब 
दिशाओंसे बहुत लोग आये ]॥ ३॥ - 


लोकेरशेषेरवनिश्रियन्तामुद्दिश्य दिश्येबिहितो प्रयाणे । 
न स्ववतितत्तज्जनयन्त्रणातिविश्रान्तिमापुः ककुभां विभागाः || ४॥ 
 छोकैरिति । अवनिश्रियं भूलोकलच्मीं तां भेमीसुदिश्याभिसन्धाय दिश्येदिछ 


अदेः 'विगादिम्यो यतः । अदोपे्लाकेजनेः माणे विदिते सति कङ्भां विभागाः 


_ 


पाठान्तरस्‌ । 


१. "परिकदुंसन्येश इतिपाठान्तरस्‌। अजुरोदूघमित्यन्न उपरोदूघुमिति च 


` दशमः सगः | ग ५५७ 


अदेशाः स्ववर्तिनां स्वनिष्ठानां तेषां तेषां जनानां यन्त्रणया सम्बन्धेनातेंः पीडायाः 
विश्रान्ति विरतिमापुः, भारराहित्यात्‌ खुखावस्थानं चक्ररिस्यर्थः ॥ तद्ददृलूचयतेत्यु० 
च्येक्षा गम्या ॥ ४ ॥ 
पएथ्वीकी शोभा दमयन्तीके उद्देश्यसे दिशामें होनेवाले सत्र छोगके वहांसे यात्रा 
करनेपर दिशाओंके विभागोंने अपने यहां रहनेवाळे उन-उन आदमियोंके सम्बन्ध 
(या सक्कीणेवापूवेक निवास ) से उत्पन्न पीड़ाको विश्रान्तिको प्राप्त किया अर्थात्‌ अपने- 
अपने यहां रहनेवाले . छोगोंके स्रयंवरमें चले जानेसे दिशाओंने थोड़ा हस्कापन 
प्राप्त किया ॥ ४॥ व्यक = 
तलं यथेयुने तिला बिकीर्णा: सेन्यैस्तथा राजपथा बभूबुः | 
समीं स लब्धामिव तत्र मेने यः प्राप भूसद्ववितु पुरस्तात्‌ ॥ ४ ॥ 
तळमिति । यथा विकीणा उपरि चषिसास्तिळास्तळं भूतळं नेयुः नाप्नुयुः सेन्यैः 
सैनिकेः। सेनायां समवेता ये सेन्यास्ते सैनिकाश्च ते! इत्यमरः। “सेनाया वेःति 
ण्यम्रस्ययः। राजपथा राजमार्गास्तथा तिलमात्रावकाशरहिता यभूडुः। ताइक्स- 
स्वन्धासम्बन्धेऽपि तत्सम्बन्धस्योक्तेरतिदायोक्तिभेदः। किञ्ज तत्र समये यो भुसार 
द्राजा शरस्ताद्गवितुं गन्तुं आप आप्तः स राजा भैमीं लब्धामिव मेने । यदि पूर्वगतो 
भवेयं तहिं स्वयं भेमीं लप्स्य इत्यभिमानादहंपूर्विकया सर्व समाजस्मुरित्यर्थः ॥ ५ ॥ 
( ऊपरमें ) विखेरे गये तिळ भी भूमिपर नहीं गिर सके, इस प्रकार राजमार्ग ( सड़कें) 
सेनाओंसे व्याप्त हो गये अर्थात्‌ ठसाठस भर गये । (उस प्रकार ठसाठस भरनेसे तिळ 


. गिरनेके भी स्थानसे शून्य ) उस राज मार्गमें जो राजा आगे पहुंच सका, उसने दमयन्ती 


को प्राप्त हुई-सी समझा । [ उस प्रकार अत्यन्त सङ्कोणे राजमार्गमें सत्र राजा 'अहमहमिका 

( मैं आगे पहुंचूं? २.ऐसो इच्छा ) से आगे पहुंचकर दमयन्तीकी प्राप्ति समझते थे ]॥ ५॥ 
सुपः पुरःस्थेः प्रतिरुद्धवर्त्मा पश्चात्तनेः कश्चन नुद्यमानः |. 
यन्त्रस्थसिद्धाथेपदाभिषेकं लब्ध्वाप्यसिद्धाथममन्यत स्वम्‌ ॥ ६ ॥ 


चुप इति । पुरःस्थेजनेः प्रतिरूदवर्त्मा निरुद्धमार्गः पश्चात्तनेः पश्चाद्धवेः पृष्ठत 


आगतेरित्यर्थः । 'सायं चिरमिःत्यादिना व्यल्प्रत्ययस्तुडागमश्च । नुद्यमानः प्रेर्यमाणः 
कश्चन नृपः यन्त्रस्थस्य तेलाकर्षणयन्त्रलञ्जस्य सिद्धार्थस्य सर्षपस्य पदे स्थाने 
अभिषेकं लब्ध्वापि सर्षपत्व॑ प्राप्यापीस्यर्थः। स्वमात्मानमसिद्वार्थमसर्षपमसन्यतेति 
विरोधः । अपिशब्दो विरोधद्योतनार्थः। असिद्धार्थ भैमीप्रापतिरूपसिद्विरहितममन्यः 
तेस्यविरोधाद्विरोधा भासोऽलङ्कारः । अन्न संमर्दे यन्त्रस्थसर्षपवद्विश्ञीणस्य से कुतो5- 
थेसिद्विरित्यमन्यतेत्यर्थः ॥ ६ ॥ 

आगे चळूचेवाळोसे रुके हुए मार्गवाळा तथा पीछे चळनेवाछसे ( आगे बडुनेके छिये ) 
प्रेरित किया जाता हुआ कोई राजा कोल्हूमें पड़े हुए सरसोंके स्थानमें आंभपिक्त होकर 
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४४५ ˆ ,  नेवघसद्दाकाव्यम्‌। | 
| भी अपनेको असफल (दमयन्तीकी प्राप्ति) से वञ्चित माना-। [ पक्षा२--यन्त्रस्थित सिद्धार्थ 
-( सिद्ध मनौरथवाछे ) के स्थानमें अभिषेकको प्राप्तकर भी अपनेको असिद्धाथं ( असफल 


मनोरथवाला ) माना, यह विरोध होता है, इसका परिहार ऊपरके अर्थसे हो जाता है। 
धक्‍केमे दोनों -ओरसे कोल्हूके सरसोंके समान दवाया गल कोडे राजा बहुत दुःखी हुआ 
अथवा--सङ्कघीणं भागमें सरसोंके समान पीसे जाते हुए सुझे दमयन्ती केसे परश्च होगी £ 
अर्थात्‌ नहीं प्राप्त होगी इस प्रकार दुःखी हुआ ]॥ ६ ॥ त्र 
` शज्ञां पथि स्त्यानतयानु पूर्वीविलट्वनाशक्तिविलम्बभाजाम्‌ | 
आहानसंक्ञानमिवाभ्रकम्पेदेधुर्विदरगन्द्रपुरीपताकाः MOU 
राज्ञामिति । विदरभेन्द्रणुरी ऊण्डिनपुरं तस्यां पताकाः अग्रकस्पः स्वाञ्रचळनः 


[1 णताये र्थः संयो 6 
पथि मार्गे स्त्यानतया संहततया सेन्यसङ्कीणतयत्यश्षः | “संयोगादेरातो धातोर्यण्वत' | 


इतिं स्त्यायतेनिंष्ठानत्वस्‌ । आजुपूर्वीदिळझुनाशवत्या अक्रमचङ्क्सणादाकस्या विळस्ब- 
भाजां राज्ञामाह्वानसंज्ञानमाकारणचेष्ट द्धरिवेत्युत्मेच्ा ॥ ७ ॥ 
कुण्डिनपुरीकीः पताकाएं ( बायुसे ) आगे दिळनेसे मार्गमे अत्यन्त सङ्कीणेतासे क्रमको 


.( क्रमशःगतिको ) उछद्दन करने में: असमर्थ होनेसे विळम्व करनेवाले राजाओंको बुलानेका 
'सङ्घूत करती थी । [ छोकमें भी भीड़से पिछड़े हुए व्यक्तिको जिस प्रकार कोई व्यक्ति 


हाथ आदिसे आगे वढ़नेका: सक्केत करता है, उसी प्रकार कुण्डिनपुरीकी वायुप्रेरित 
पताकाओंने भी भीड़से आगे वढ्नेमें असमर्थ राजाओंको शीघ्र आगे बढ़नेका सङ्गत किया ! 
राजाओंने दूरसे कुण्डिनपुरीकी पताकाओंको देखा ]॥७॥ 


प्राग्भूय. ककोटक आचक्षे सकम्बलं नागबलं यदुच्चे: | 
भुवस्तले छुंण्डनगासिराज्ञां यद्वासुकेऱरया॑खतरो5न्वगच्छत्‌ ।। ८ ॥ 
`` प्रागिति। झुवस्तळे, सुण कुण्डिनगामिनाम्‌। ` श्रितादिषु. रामिंगाम्यादीनासु- 
पसङ्कयानात्‌ द्वितीयासमासः। राज्ञा सम्बन्धि संकम्बं . सप्रावारसुच्चेमहद्यन्नागवलं 
गजबळं ( कमं ) ककं इति पदच्छेदः । अटतीत्यटकः शीघ्रे गन्ता, हृद्यगतिंवां । 'बहुल- 
न्यत्रापीःत्यौणादिकः कयुन््रत्ययः। ककः श्वेताश्वः। “पृष्ठ्यः स्थौरी सितः करकः? 


....इत्यमरः । जातावेकवचनम्‌ । प्राग्भुय अभ्रसरो भूस्वा प्रागिति . च्व्यन्तस्य गतित्वाहू- 
ढः तिसमासे क्वो ल्यपू.| आंचकर्ष आङएवान्‌ । अश्वपू्च गजा गच्छन्तीति प्रसिद्वम्‌ । 
. तंच्नारबळमश्वतरो 'गदंभादश्वायासुत्पत्नो वेसराख्यो वाहनविशेषः | चस्सोचाश्वषं- 


भेम्यश्च तजुत्वेश इति तरप्प्रत्ययः । तस्य तजुत्वमन्यपितकतेति काशिका । सोऽन्व- 


5 
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गच्छुत्‌ । अत्रापि जातावेकवचनम्‌ । अग्रतोऽश्वास्ततो राजास्ततोऽश्वतरा जग्सुरित्यर्थः! 
अन्यन्न झुवस्तले रसातले कुण्डिनगामिनः वासुकेर्वासुकिमदानागस्य सम्बन्धि, 


सकम्वलं कम्बछाख्यनागेन््रसहितस्‌। 'कम्बळो नागराजे स्यात्‌ सा्ामावार कम्वलाख्यनागेन्द्रसहितम्‌। ‘कम्बलो नागराजे स्यात्‌ साख्नाप्रावारयोरपि’ 


१. '-_नुपूर्व्या? इति पाठान्तरस्‌ । 
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इत्युभयत्रापि विश्वः। यंदुच्चेनांगवलमहिसेन्यं 'प्रहाश्राहिगजे नागा? इत्युभयत्रापि 
चेजयन्ती । कर्झोटको नाम नागविशेषः प्राग्भूयाचकर्ष तं नागाबळमश्वतरो नाम ' 
नागविरोपोऽन्वगच्छत्‌। “अश्वतरो वेसरे च नागराजान्तरेऽपि च? इत्युभयत्रापि 
विश्वः । कम्वळककोटकाश्वतरादियुक्तो वासुकिश्च सवर आगत इस्यर्थः। अत्रोभयोः 
करिनागवळ्योः प्रकृतत्वात्‌ केवलं प्रकृतिःछेषः ॥ ८॥ ४53 22:22 

भूतरूपर कुण्डनपुरोको जानेवाळे, राजाओंके झूछ-सहित जिस महान्‌ हाथियोंके 
समूहको शीघ्रगामी ( या हृदगामी ) सफेद घोड़ेने आगे होकर आकृष्ट किया, उस हाथिर्योके 
समूहको खच्चरोंके समूहने अनुगमन किया । ` ( पहले घोड़े, मध्यमे हाथी और पीछे 
खच्चर चलते थे )। ( पक्षा०-<थ्वीके नोचे अर्थात्‌ पातालमें स्थित, कुण्डनपुरीको जानेवाले ,_ 
चासुकि ( “वासुकिः नामक सराज) के कम्वळ नामके .सपंफे सहित जिस महान्‌ 
नागसेना ( सर्यीके समूह ) को कर्कोटक नामके सर्पने आगे होकर आकृष्ट किया, उस 
नागसेनाका अश्वतर नामके सर्पने अनुगमन किया ) | [ पाताळवासो सर्पराज वासुकि भी 
“कर्कोटक, कम्वल, अश्वतर? नामक सर्पीकी सेनाओंके साथ कुण्डिनपुरीर्मे पहुंचे ]॥ 5 ॥ 


आगच्छढु्ीन्द्रचमूसमुत्थैमूरेणुभिः पाण्डुरिता सुखश्रीः | 
विस्पष्टमाचष्ट दिशां जनेषु रूप पतित्यागदशानुरूपम्‌ ॥ ६ ॥ 


आगच्छुदिति । आगच्छतासुवीन्द्राणा राज्ञाञ्चसूससुस्थेसूरेणुभिः पाण्डुरिता 
धूसरीकृता दिशां सुखश्रीः पतिस्यागदशाचुरूपं भ्ुंप्रवासावस्थोचितरूपं ्रोषिते . 
मलिना ङृरोस्युक्ताकारं जनेषु विषये विस्पष्टमाचष्ट जनेभ्यः प्रकटीचकारेत्यर्थः । अन्ना- 
न्यधर्मस्यान्यत्रासम्भवादिशां प्रोषितभतृकारूपमिव रूपमिति ,साइश्याच्ेपादसम्भव- 
इस्तुसस्वन्धाख्यो. निद्शनाभेदः हरिद्ृधूनामिति देशान्तरपाठे रूपकं ब्यक्तस्‌ ॥ ३॥ 

( कुण्डिनपुरीको ) आते हुए भूपाछांकी सेनासे उड हुई धूजियासे पाण्डुरित दिशाओं 
के मुखकी शोभाने ( परदेशमें ' जानेके कारण अथवा सपल्नीकोब्ररण. करनेके कारण) 
पतियोंके त्यागकी दश्ाकें, अनुकूल अवस्था अर्थात. मलिनता युक्त “अबस्थाको लोगो में 
स्पष्ट रूपसे कह दिया अर्थांत. प्रकट कर दिया । [ पतियोंको परदेशके लिये प्रस्थान करने 
पर या सपल्ली छानेंके लिये प्रस्थान करनेपर खिया का मुख मरिने होना ठोक हीं , है.। 
कुण्डिनपुरीको आनेवाळे राजाओंकी सेनाओंको घूलिसे सब दिशाएं मलिन. हो गयीं] ॥९॥ 
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सैम्येब बद्ध्वा स्वगुणेन कष्टेयेये तदुद्वाहरसान्न शेषेः॥ १०॥ | 


अथेन्द्रादिळोकपालळवृत्तान्तमाह--आखण्डळ इति । आखण्डलः इन्वः, दण्डधरो 
यमः, कृशानुरभिः, पाशी वरुण इति प्रसिद्धः उतुर्भिः कळुभां नाथेः भेम्याः स्वगुणेन 








है 





५६० नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


स्वसौन्दर्यगुणेनेव गुणरू्ज्वेति शिष्टख्पकं वद्ध्वा कृ्ेरिवेत्युव्येच्ा । तदुद्दाहरसाजै- 
, मीपरिणयरागादेच यये कुण्डिनं प्रति यातस्‌ । यातेर्भावे छिद्‌ । रोपेरवशिष्ेः नेऋता- 
द्मिः घड्मिन यये ॥ १० ॥ 

इन्द्र, यम, अभि और वरुण-ये चारों दिशाओं ( क्रमशः पूर्व, दक्षिण, अभिकोण 

' और पश्चिम दिशाओं ) के स्वामी दमयन्तीके द्वारा अपने शुण ( सुन्दरता आदि गुण, 
पक्षा०--रस्सी ) से वांधकर खींचे गयेके समान उस ( दमयन्ती) के साथ विवाहके 
अनुरागसे आये ( पाठा०--उस स्वयंवरमें आये ); शेष ( नैऋत्य, वायु, कुबेर, आदि छः ) 
दिक्पाल नहीं आये ॥ १० ॥ 

मन्त्रैः पुरं भीमपुरोहितस्य तद्ठडरचं विशाति क रक्षः । 

तत्रोद्यमं दिकपतिराततान यातुं ततो जातु न यातुधानः ॥ ११ || 

अथ घषड्‌भिनेंत्र्हतायनागमने कारणमाह--मन्त्रैरित्यादि । भीमस्य भीमभूपतेः 

पुरोहितस्य मन्त्रेः रक्षोप्नमन्त्रेब॑द्धरण॑ कृतरक्षणं तत्‌ पुरं कुण्डिनघुर रचो राक्षसः क 
विशति न छापीत्यर्थः। ततो रच्षावन्धाद्वेतोः यातुधानो नेऋतः, दिक्पतिः जातु कदापि . 
तत्र पुरं यातं गन्तुसु्यमं नाततान न चकार ॥ ११ ॥ 

(शेष ६ दिक्पाछोंके स्वयंबरमें नहीं आनेका कारण कहते हे--) राजा भीमके 
पुरोहितके मन्त्रॉसे सुरक्षित कुण्डिनपुरमें राक्षस कहां प्रवेश करें अर्थांत. कहीं भी नहीं । 
इसी कारणसे ( नैऋत्यका ) दिक्पाल राक्षसने अर्थात्‌ नैऋत्यने वहां ( कुण्डिनपुरमें ) 
जानेके लिये कभी उद्योग नहीं किया । [ मन्त्रोसे' सुरक्षित स्थानोंमें राक्षसोंका प्रवेश नहीं. 
करना शास्रवचनसे सिद्ध है। जिस प्रकार लोकमें कोई मनुष्य स्वयं प्रवेश नहीं कर सकने 
योग्य स्थानमें प्रवेश करनेके लिये कभी उद्योग नहीं करता है । उसी प्रकार नैऋत्य 
दिशाके पतिका मन्त्ररक्षित ङुण्डिनपुरमें अपना प्रवेश अशक्य मानकर वहां जानेके 
लिये उद्योग नहीं करना उचित ही हे ] ॥ ११ ॥ 

कतुं शशाकाभिमुखं न भैम्या मृगं हगम्भोरुहनिजितं यत्‌ । 
त तस्या विवाहाय ययौ विदर्भान्‌ तद्ठाहनस्तेन न गन्धवाहः ॥ १२॥. 
तमिति । गन्धवाहो वाद्रुः भैम्या इगम्मोर्हाभ्यां नयनारविन्दाभ्यां निर्जितं 
: सगं स्ववाहनस्रगमभिसुखीक्तं न शद्याकेति यत्‌ तेनाशक्तत्वेन तद्वाहनो स्ृगवाहनः 
सन्‌ इति शोषः । तस्या भैम्या विवाद्दाय विदर्भान्‌ जनपदान्‌ न ययौ। वाहनं विना 
गन्तुमहक्यत्वादिति भावः ॥ १२॥ 
वायु दमयन्तीके द्वारा सुख-कमलसे जीते गये सूगको दमयन्तीके सम्मुख नहीं कर 
सके; उसी कारण सृगवाहन वायु उसके साथ विवाह करनेके लिये विदभंदेशको नहीं गये । 
` [दमयन्तीने अपने नेत्र-कमळसे सृगको जीत लिया हे, वायु देवका वाहन वह खग 
' एक वार पराजित होनेसे वायुके दारा प्रेरित होनेपर भी दमयन्तीके सामने सुख नहीं कर 
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सका, इसी कारण ( वाहनके अभावसे ) वायव्य दिक्पाल वायुदेव विना वाहनके स्वयंवरमें 
जाना अनुचित होनेसे दमयन्तीके साथ विवाह करनेके लिये विदर्भ देशको नहीं गये, 
एकवार हारे हुए युगका पुनः उसके सामने नहीं जाना उचित ही हे ]॥ १२॥ 
जातौ न वित्ते न गुणे न कामः सौन्दर्ये एव प्रवण: स वासः | 
स्यच्छस्तरशेलेक्षितक्कुत्सजेरस्तां प्रत्यगान्न ख्रितरां कुबेरः ॥ १३ ॥ 
नलु श्रुतवित्तादिसम्पन्नः कुवेरः किमिति न यातस्तन्राइ-जाताविति। कामः 
कुमार्याः, अभिलापः, जातावभिजने कोळीन्ये इत्यर्थः। प्रवणो न तत्परः, वित्ते धने 'च 
न प्रवणः, गुणे श्रतशीलादौ च न प्रवणः, किन्तु सौन्दर्यं पुव प्रवणः। कुतः? स 


` कामो वामो वक्रः, सुन्दुरश्च इत्यर्थः । अत एव भणन्ति-*कन्या वरयते रूपमिःति। 


तस्मात्‌ स्वच्छे स्फटिकमयत्वाद्विम्वग्राहिणि स्वशेले केलासे ईक्षिता कुत्सा गहा 
यस्य तद्‌ बेरं शरीरं यस्य सः, सम्यगवगतस्वकोरूप्य इत्यर्थः । स कुबेरः खितः 
रासुस्कष्टख्ी त्रेलोक्यसुन्द्‌ रीमित्यर्थः। “नद्याः रोपस्यान्यतरस्यामि'ति घादिपरो 
हस्वः। तां दमयन्तीं ग्रति नाऽगात्‌, कोरूप्यलजया न गत इत्यर्थः ॥ १३॥ 
कामदेव या कुमारी-विषयक इच्छा (श्रेष्ठ ) जातिमें नहीं तत्पर है, (श्रेष्ठ धनमें 
नहीं तत्पर है और (श्रेष्ठ ) युणमें नहीं तत्पर है; किन्तु सुन्दरतामें ही तत्पर है; 


(क्योकि) वह काम वाम ( प्रतिकूल, पक्षा०--सुन्दर ) है, ( ऐसा विचारकर ) निमे 


पर्वत ( स्फटिकके समान स्वच्छ कैलास पेत ) में अपने कुरूप शरीरको देखे हुए कुबेर 
ज्ञो-भेछ दमयन्तीके प्रति ( उसके साथ विवाह करनेके लिये स्वयंवरमें ) नहीं आये । 
[ 'कन्या वरयते रूपम? वचनके अनुसार कन्या केवल सुन्दरताको ही प्रमुखता देती है, 
भ्रेष्ठ जाति, धन या गुणको नहीं; अतः जाति, धन तथा गुणमें उत्तम होते हुए भी उत्तर 


- दिक्पाल कुबेर सुन्दर नहीं होनेसे स्वयंवरमें नहीं आये ]॥ १३॥ F 


सैमीविवाहं सहतेऽस्य कस्माद्ध तनुयो गिरिजा स्वभतुः | 
तेन व्रजन्त्या विदधे विद्‌भानीशानयानाय तयान्तरायः।। १४॥ 
भैमीति । गिरिजा पार्वती स्वभतुरीश्वरस्य भेमीविवाहं कस्मात्‌ सहते न कस्मा- 
दुपीस्यर्थः। भसहने कारणमाह--या भतुरद्ध तनुः समांशपरस्वान्नपुंसकत्वं,'युंस्य्धोऽ- 
थे समेंऽके” इत्यमरः । सतुंरधांङ्गमूता कथं सापत्यं सहत इति भावः । तेना- 
सहनेन निमित्तेन विदर्भान्‌ जनपदान्‌ ब्जन्त्या तया देव्या ईशानस्येश्वरस्य यानाय 
विदर्भान्‌ प्रति प्रयाणाय अन्तरायो विज्ञो विदधे विहितः। अचलत्यघे कथमर्धान्तरं 
चलेत्‌ चलने वा शरीरं विशीर्येत निष्क्रियं वा स्यात्‌। तस्मादीशानदिक्णालो नायात 
इत्यर्थः ॥५9४॥ | Fe 
जो पार्वती शिवजीका आधा शरीर दै, वह ( सपल्नी होनेसे ) दमयन्तीके विवाहको 
कैसे सहन करती १ अर्थात. नहीं सहन करती; इसी कारण विदे देशको जाती इशैउस़ 


| 
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' पार्वतीने ईशान ( शिवजी ) की यात्रामें विन्न कर दिया । [ ईशान कोणके स्वामी शिवजी 

का आधा शरीर पार्वतीका और आधा अपना है, पत्नी भागवाले आधे शरीरको छोड़कर 

. जाना असम्भव या निष्क्रिय होनेसे दमयन्तीके विवाहकी इच्छा रहनेपर भी शिवजी 

विदर्भ देशको नहीं जा सके ॥ सपली छानेको असहन करना खियोंका स्वभाव होता है, 
"अतः पावेतीका सी वैसा करना उचित ही है ]॥ १४ ॥ 


स्वयंवरं भीमनरेन्द्रजाया दिशाः पतिने प्रविवेश शेषः | 
प्रयातु भारं स निवेश्य कस्मिन्नहिमेहीगौरबसासहिः कः ॥ १५॥ 
`. स्वरयंवरमिति। दिशाः पतिर्दिवपाळः शेषः रोषाहिः भीमनरेन्द्रजाया भेम्याः 
स्वयंवरं न प्रविवेश । कुतः स शोषो भारं सुभरं कस्मिभ्निवेश्य निधाय अयातु न 
कस्मिन्नपीत्यर्थः। तथा हि महीगौरव महीभारं सासहिर्टशं सोढा । “सहिवहि- 
चङिपतिभ्यो यङन्तेभ्यः किकिनौ वक्तव्यौ इति किकिनौ तयोलिंडुद्धावात्‌ न 
लोक? इत्यादिना षष्टीप्रतिषेधात्‌ कर्मणि द्वितीया । अन्योऽहिः सपः कोऽस्ति न 
कोऽपीत्यर्थः ॥ १५॥ ॒ "~ 
दिशा ( नीचेकी दिशा अर्थात. पाताळ) के स्वामी शेषनाग भीमराजक्गुमारी 
=) (दमयन्ती ) के स्तरयंवरमें नहीं प्रवेश किये अर्थात. नहीं आये; ( क्‍योंकि ) वह ( पृथ्वीके ) 
भरको किसपर रखकर आते, एथ्वीके भरको अच्छी तरह सदन करनेवाला कौन 
( दूसरा ) सपं है .१ अर्थांत कोई नहीं । [ छोकमें भी अपने कार्यभारको अपने सदश 
्यक्तिपर सौंपकर ही कोई बाहर जाता है, अन्यथा नहीँ; अतः अधोदिकपाल शेषनाग भी 
. पृथ्वीके भारकों उठानेमें समर्थं किसी सपेके नहीं मिलनेसे दमयन्तीके विवाहके साथ इच्छा 


\ 


होनेपर भी उसके स्वयंबरमें नहीं जा सके ]॥१५॥ ., . | ar, 
ययौ विसश्योध्वेदिशः पतिन स्वयंवर चीक्षितधर्मशाख्रः. स 

व्यलोकि लोके श्रुतिषु स्सृती वा समं विवाहः क ने ॥६॥ . 

ययाविति । वीक्तितं सम्यक्‌ परिशीलितं धर्मशास्रं येन स ऊंध्वंद्शिः पतिजद्या 

'विरृश्यायुक्तमिति निश्चित्येव स्वयंवरं न ययो । तथा - हि पितामहेन ब्रह्मणा पितुः 
पित्रा च समं विवाहः । “पितामहो विरिञ्चिः स्यात्तातस्तु जनकोऽपि च’ इति विश्वः । 
लोके छ ज्यलोकि दृष्टः ? श्रुतिषु वेदेषु स्मृती धमंशास्त्रे वा क श्रुतः? न छापी- 
त्यर्थः । 'असपिण्डां यवीयसीस्‌? इति स्मरणादिति भावः) सामान्येन विशेषसमर्थनः 

| रूपोर्ड्थान्तरन्यासः ॥ १६॥ | 

धर्म शार्त्रोंको देखे हुए ऊपर दिशाके स्वामी ब्रह्मा विचारकर स्वयंवरमें नहीं गये, 
लोकमें, वेदमें अथवा मन्वादि स्मृतिमें पितामह ( वावा > पिताके पिता, पक्षा०--जह्मा ) के 


| . साथ विवाह कहां देखा गया है! अर्थात्‌ कहीं नहीं । [ धर्मशाखन्ञ ऊध्वेदिक्पाल प्रितामह _ 
स्य a बिचारकर उक्त कार्ये करना उचित ही है ]॥ १६॥ 





STE 
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भेमीनिरस्तं स्वमवेत्य दूत्य़ा सुखात्‌ किलेन्द्रप्रमुखा दिगीशाः । 
स्पन्दे मुखेन्दी च बितत्य मान्दं चित्तस्य ते राजसमाजमीयुः ॥१७॥ 
भैमीति। अथ पूर्वोक्ताश्वत्वार एव इन्द्रप्रसुखा दिगीशा दृत्याः स्वप्रेषितदूतिकायाः 
सुखात्‌ स्वमात्मानं भेग्या निरस्तं परिहृतमवेत्य ज्ञास्वा चित्तस्य मान्य विषादजाड्यं 
स्पन्दे गत्यां सुखेन्दौ 'च वितत्य प्रकार्य विषादात्‌ मन्द॒गतयो विवर्णसुखाश्च 
भूतवेत्यर्थः। एतेन सानुभावो विपाद्‌ उक्तः। राजसमाजमीयुः किर ॥ १७ ॥ 
इन्द्र आदि दिक्र्पाळ दूतीके सुखसे दमयन्तीके द्वारा अपनेको निरस्त ( अस्वीकृत ) 


जानकर चित्तकी "( पाठा०-धीरे-धीरे) मन्दता ( विपादज जडता) को गमन तथा 


मुखचन्द्रमें भी विस्तृतकर अर्थात्‌ विपादसे भन्दगति एबं उदासीन सुख होकर वे 
राजसमूहमें पहुंचे ॥ १७॥ Nd 


.  नलश्रमेणापि भजेत सेमी कदाचिद्स्मानितिशेषिताशा। 
अभून्महेन्द्रादिचतुष्टयी सा चतुनेली काचिदलीकरूपा ॥ १८॥ 
अथोपायान्तरचेफल्यादिन्द्राद्यः तां वञ्चयित्वा ग्रहीतुं प्रवृत्ता इत्याह नलेति । 
अथ राजसमाग्राप्त्यनन्तरं सा महेन्द्रादीनां चतुष्टयी भेमी कदाचित्‌ कस्याश्चिद्वेलायां 


नळ इति अमेण आन्त्याप्यस्मान्‌ भजेत च्रृणीतेस्येव शोषिताशा एतावन्मात्रावशेषित- . 


मनोरथा सती । उपायान्तरोपगमादिति भावः। अळीकरूपा काइंपनिकस्वरूपा अत 
एव काचिद्निर्वाच्या चतुर्नळी नलचतुष्टयी अभूत्‌। चत्वारोऽपि ज्लळरूपं दघुरित्यर्थः । 
“तद्वितार्थेःस्यादिना समाहारद्विगावकारान्तोत्तरपद्स्वात्‌ स्त्रियां ‘द्विगो'रिति डीप्‌ ॥ .. 
“दमयन्ती नळके अमसे ( नळ समझकर ) भी हमछोगांको वरण करर एकमात्र इस 
बचो हुई आझाबाछे वे इन्द्र आदि चारों दिक्पाल असत्य रूपवारें कोई अर्थात. अनिवेचनीय 


( अपूर्वं ) चार नल बन गये । [ इन्द्रादिने कपट से नरका रूप धारण कर छ्या ]॥ १८॥ 


्रयस्यतान्तद्भवितुं सुराणां दष्टे एष्टेन परस्परेण। 
तद्द्वैतसिद्धिने बतानुमेने स्वाभाविकात्‌ त्रिममन्यदेव ॥ १६ ॥ 
प्रयस्यतामिति । असः स भवितुं तक्भवितुं नलीभवितुं तच्छब्दात्‌ 'असूततद्धावे 


स्वि? । प्रयस्यतां प्रयतमानानां यस्यतेः देवादिकाललटः शत्रादेशः । सुराणां सम्व- 


न्घिनि इयोर्भाचो द्विता, द्वितेव द्वैतं, प्रज्ञादित्वात्‌ , स्वार्थेड्ण्मत्ययः । तस्य नलस्य 
हतं तस्सिद्विर््ितीयनळस्वसिद्विः। तदत्यन्तसारूप्यसिद्विरिति यावत्‌। इश्टेन 
असौ नळतुल्यो जातो न वेति जिल्ञासितेन, परस्परेण ' नानुमेने। अतिप्रया- 
सेनापि नळतुळां नारोहदेवेति भावः । बतेति खेदे। तथा म | स्वभाव- 
सिद्धादूपात्‌ क्रियया निवृत्त कृतक रूपं 'द्वितः क्रि'»' रेस प्नित्यस? इति क्रिमपू च। 
अन्यद्विङक्तणमेव ही नमेवेत्यर्थः । सामान्येन विशेषससर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥१९॥ 


१. इति पाठान्तरस्‌ । 
| 
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नल होने ( नलका रूप धारण करने) के लिये प्रयत्न करनेवाले देवोंके परस्परम 
देखने तथा पूछनेसे नलके द्वितीय रूपकी सिद्धि नहीं हुई खेद है; ( क्योंकि ) स्वाभाविकसेः 
क्रिम ( बनावटी ) दूसरा अर्थात्‌ हीन दी होता है । [ नरका रूप धारणकर उन इन्द्रादि 
देवोंने परस्परम देखा तथा एक दूसरेसे “में नळके समान हो गया क्या? ऐसा पूछा तो. 
स्वयं भी उन्हें अपना-अपना रूप नलके समान नहीं मालूम पड़ा तथा स्वेतर देवत्रयने भी. 
ध्यह रूप वास्तविकमें नलतुल्य नहीं बना” ऐसा कहा । इस प्रकार वे इन्द्रादि देव नलका. 
रूप धारणकर भी खेद है कि नलके समान नहीं.दो सके ॥॥ १९ ॥ ३ ४ 


पूणैन्दुमारयं विदधुः पुनस्ते पुनमुखीचक्रुरनिद्रमब्जम्‌ | 
स्ववक्त्रमादर्शीतले्थ दर्शं दश बभझ्जुने तथातिसज्ञु ॥ २०॥ 
पूर्णेन्दुमिति । ते देवाः पुनः पूर्णन्दु पूर्णचन्द्रमेवास्यं विदुः सुखं चक्रु॥॥ तथा 
पुनरनित्रं विकचमब्जं पश्न सुखीचकुः। नळसुखसाम्यळाभाय पुनश्वन्देण पश्नेन 'च 
सुखानि निमंसुरित्यर्थः । अथानन्तरं स्ववक्त्रमादर्शतले दु्पणान्तदंशं दर्श चट्टा इद्वा 
पुनः पुनदंट्वेत्यर्थः । आभीचण्ये णसुळू द्विवेंचन च। तथा नलझुखवदतिसञ्ज अति- 
सुन्दर नेति बभञ्जुमंझ्ं चक्र निनिन्दुरित्यर्थः । अन्न पू्णेन्द्वादिकारणसामान्येऽपि 
विवक्षितकार्याजुत्पत्तिकथनाहिशेषोक्तिरलझ्लारः । “तस्सामग्प्यासलुस्पत्तिर्निग्चत? इति 
क्षणात्‌ ॥ २० ॥ . 
उन इन्द्रादि देवाने वार-बार पूर्ण चन्द्रमाको सुख वनाया तथा वार-वार खिले हुए 
कमलको ( नलके सुखकी समानता पानेके लिये ) मुख बनाया और दर्पणमें वार-वार अपने 
मुखको देखकर 'बैसा अर्थात्‌ नरके समान अत्यन्त मनोहर नहीं है? ( इस कारण ) उसे. 
विगाडू दिया (या उस बनावटी सुखकी ) निन्दा की। [ नलके सुखको पूणे चन्द्रमाके 
समान मानकर इन्द्रादि देवों ने पहले अपने सुखको पूर्ण चन्द्रमासे बनाया, किन्तु दर्पणमें [ 
देखनेते नरके मुख की सुन्दरता अपने सुखमें नहीं दोनेसे नलके सुखको विकसित कमलके. 
समान सुन्दर मानकर उस पूर्ण चन्द्रनिमित अपने सुखको विगाड़कर उसके स्थानमें 
विकसित कमलसे अपना सुख वनाकर फिर दर्षणमें देखनेसे फिर भी नलके सुखकी 
सुन्दरता अपने मुखमें नहीं आनेसे उसे भो विगाड़कर फिर उसके स्थानमे पूर्णचन्द्रसे अपने 
मुखको वनाया। इस प्रकार अनेकवार पूर्ण चन्द्रमा तथा विकसित कमलसे अपने झुखकी 
बना-बनाकर दर्पणमें देखनेपर नलके मुखकी सुन्दरता अपने झुखमें नहीं आनेसे उसे 
बार-बार विगाड और अपनी रचनाकी निन्दा की । लोकमें भी कोई कारीगर किसी वस्तु 
के समान बनाते हुए उसे वार-वार देखता और उसके समान नहीं होनेपर उसे विगाइकर 
पुनः बनाता दै, और फिर भी वैसा नहीं होनेपर निन्दा करता है । बार-बार पूर्णं चन्द्रमा 
तथा विकसित कमल्से युखको बनानेपर भी वे इन्द्रादि देव नलके सुखकी सुन्दरता अपने 
* सुखमें नहीं छा सके | ॥ २०॥ | 
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तेषां त॑था लब्धुमनीश्वराणां श्रियं निजास्येन नंलाननस्य | ` 

नालं तरीतुं पुनरुक्तिदोषं बर्हिसुखानामनलाननत्वम्‌॥ २१ || 
तेषामिति । तथा तेन प्रकारेण निजास्येन प्रयोज्येन नळाननस्य शरियं लब्धुं 
लम्भयितुमिति णिजर्थो ग्राह्य: । यद्वा निजास्येन साधनेन तां श्रियं रब्धु प्राप्तुमनी- 
श्रराणामसमर्थानां ब्दिसुँलानामञ्िवक्त्राणास, “अभिमुखा चै देवाः इति श्रुतेः । 'वहि- 
मुंखाः क्रतुसुजः, वर्हिश्श॒ुष्मा कृष्णवत्माः इति चामरः । तेषामिन्द्रादीनां सम्बन्धि, 
अनलाननत्वं वहिसुखत्वस, अथ च नळस्याननमिव आननं येषां ते नळानना 
इत्युपमानपूर्वपदो बहुत्रीहिः। ते न भवन्तीस्यनळाननाः तेषां भावः इत्यनलानळत्वं 
नळाननतुल्याननराहित्यं, पुनरुक्तिदोषम 'अभिसुखा चे देवाः? इति श्रुत्या तेषां 


'बहिसुखत्वे पूर्व सिद्धेऽपि पुनर्वह्विसुखत्वसम्पादनमिति पुनरुक्ति अथ च पूर्व नळः 
- ख्पाप्रप्त्या नलाननतुल्याननराहित्ये सिद्धेऽपि पुनरलीकनळीभूतवा चन्द्रादिनाऽपि 


नलसइश्ञाननत्वाप्राप्त्या अनळाननत्वमिति पुनरुक्तिरित्येताइदाएनरुक्तिदोषसित्यर्थः, 
तरीतुं परिहतं, नालं न समर्थः, न तु नलाननस्वसम्भावनापीस्यर्थः । द्वयोरण्यः 
नळाननत्वयोमेंदेऽपि छिट्टैकपदोपादानमहिम्नेकत्वाभिमानात्पौनरुक्त्यब्यपदेशः । 
अन्न नलाननश्रीलिप्सूनां तेषां न केवळं तदुलाभः प्रत्युत दुस्तरतरपुनरुक्तिदोषरूपा- 
नथोत्पत्तिश्वेति द्वितीयो विषमाळङ्कारभेदः। 'यत्रानर्थस्य वा भवे!दिति लक्षणात्‌ ॥२१॥ 

उस प्रकार ( नलके समान्न अपना सुख बनानेसे । पाठा०--तव अर्थात्‌ नळके समान 
अपना मुख बनाते समय ) नलके सुखकी शोभाको अपने सुखसे प्राप्त कराने (या करने ) 
के लिये असमर्थ उन अभिमुख अर्थात्‌ देवों का अनलाननत्व ( अझिसुखत्व, पक्षा०-नरमि- 
न्रमुखत्व ) पुनरुक्ति दोपको दूर करनेके लिये समथ नहीं हुआ । [ देव पदले अनल्सुख 
( अग्निमुख ) ( पक्षा०--नळमिन्रसुख ) ये, वे अपना मुख नरके समान सुन्दर\बनानेकी 
चेष्टा करनेपर भो अनलानन ( अझिमुख, पक्षा-नळासद्शसुख ) ही रद्द गये अशेत अन- 
लाननत्वको छोड़नेके लिये बहुत प्रयल करनेपर भी वे देव.नलाननरवको प्राप्त नहीं कर 
सके; किन्तु अनलाननत्वरूप पुनरुक्ति से युक्त ही रहे । अन्य भी कोई अपण्डित व्यक्ति 
पुनरुक्ति दोपको दूर करनेमें जैसे समथ नहीं होता है, वैसे वे देव भी बहुत चेष्टा करनेपर 
भी अनलाननत्वको नहीं दूर कर सके ]॥ २१॥ 


प्रियावियोगक्कथितात्‌ किमेलाबन्द्रादग्रहीतेमंहपीडितात्ते | 
ध्माताड्धवेन स्मरतो5पि सारे: स्वडूल्पयन्ति स्म. नलानुकल्पम्‌ ॥२२॥ 
प्रियेति। ते देवाः प्रियावियोगेनोर्वशी विरहाझिना क्थितात्‌ दग्धादेलादिळात्म- 
जास्पुरूरवसः कपूरादेरिवेति भावः । तथा अहपीडिताद्राहुनिष्पी डिताचन्द्राच यन्त्र" 


पुरूरवस | 
निष्पीडिताच्तिलसर्पपादेरिवेति भावः । भवेन हरेण ध्मातात्‌ [स्मरतोऽपि कामाच. 
१. रणा इति पाठान्तरम्‌ । २. “--ताविवेला-? इति पाठान्तरम्‌ । क्य 
क. I FF 





ॐ 


शद्‌ ` . नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


मुखमारुतसन्धुक्षिता पक्‍िद॒ग्धात्‌ खदिरकाष्ठादेरिवेति भावः। गुहीतैरपात्ते सारैः साधनेः 
स्वमात्मानं नळस्यातुकरपं प्रतिनिधि कल्पयन्ति स्म किमित्युव्मेक्षा । अन्यथा तदूनु- 
कह्पतापि कुत इति भावः । अन्येनापि छथनपीडितािदादादिना वस्तुसारः ससा" 
कुष्यते । पुतेन प्रियावियोगादिजन्यक्कथनाद्रिहितेङचन्द्रादितोऽपि. ऊनस्य सौन्द्‌- ` 
आधिक्य व्यज्यते ।'सुख्यः स्यात्‌ प्रथमः कर्पोऽनुकद्पस्तु ततोऽधम?ः इत्यमरः ॥२२॥ 
.. प्रिया ( उर्वशी ) के वियोगसे क्वथित पुरुरबासे \ क्वथित करनेसे सिद्ध कपू रादिके 
मान ), ग्रह अर्थात्‌ राहुसे पीडित चन्द्रमासे ( कोल्हूमें पेले गये तेलके समान ), और 
शिवजीके दारा जळाये गये कामदेवसे (फूंककर जळायी गयी खैर आदिको लकड़ीके समान) 
भी लिये हुए सारभूत पदार्थसे वे देव अपनेको नलके समान बनावेंगे क्या? । [ जिस 
प्रकार लोकमें कोई कारीगर आदि क्वाथकर, निचोड्कर तथा अग्निमें फूंककर तैयार किये 
गये सारभूत पदाथसे किसी दूसरेके समान सुन्दर वस्तु वनाता है; उसी प्रकार .वे देवता 
उक्त एल, चन्द्र तथा कामसे सार लेकर अपनेको नळके समान इुन्दर बना सकते हैं, क्योंकि 
प्रिया-विरह कथन रहित ऐछ ( पुरुरवा ), मह निष्पीडन रहित चन्द्र तथा शिवध्यानरहित 
कामदेवके तुल्य नल तीनोंसे अधिक श्रेष्ठ हैं ] ॥ २२ ॥ | 
नलस्य पश्यत्वियंदन्तरं तैमैमीति भूपान्‌ विधिराह्ृतास्यै । 


tN 


स्पर्धा दिगीशानपि कारयित्वा तस्येव तेभ्यः प्रथमानसाख्यत्‌ ।।२३ ॥ 


नलस्येति । विचित्रेह्मा नलस्य तेभूपेः सह इयत्‌ एतत्‌ परिमितम्‌, अन्तरं तार- 
ततम्यम्‌, इये भैमी पश्यस्विति हेतोः एतान्‌ भूपानाहृत आहृतवान्‌ । हरतेछुँङि तङ्‌ 
“हस्वादद्वातः इति सिज्छोपः। किञ्च दिगीशानपि स्पर्धा, कारयिरवा नलरूपधार- 
णादिद्वारा दिगीशेरपि नळेन सह सत्सरङ्कारयिववेत्यर्थः -“हृऋोरन्यतरस्या'मिति 
'चिकल्पादणिकतुः कर्मस्वस्‌। तस्य नरस्यैव तेभ्य इन्द्रादिभ्योऽपि “पञ्चमीविभक्तेः 
इति पञ्जमी। प्रथिमानमाधिक्यमस्ये भेम्ये आख्यदाख्यातवान्‌। ख्यातेखेङि 'अस्य- 
'तिवक्तिख्यातिभ्योऽङि'ति च्छेरङादेशः। त्रेलोक्यातिशायि . ळांवण्यमस्येति भैमीं 
. अत्याययितुमेव ब्रह्मा स्वयस्वरव्याजेन ब्रिलोकीमेकन्नाचकर्षत्युव्पेत्ता ॥ २३ ॥ 

\’ 'दमयन्ती ( अन्यान्य आये हुए राजाओंके साथ) इतने ( पाठा०--इस ) अन्तर र 
( तारतम्य ) को देखे’ इस कारण राजाओको इस ( दमयन्ती). के । ल्यि बुलाया तथा 
दिक्पार्लोके द्वारा स्पर्धा कराकर उन दिक्‍पालोंसे नटको हा श्र्ंताको. दमयन्तीके प्रति 
बतलाया [ “सव राजाओंमें नल ही श्रेष्ठ है? इस वातको दमयन्ती राजाओंको विना प्रत्यक्षमें 
देखे नहीं जान सकती थी, इस कारण ब्रह्माने नलसे राजाओंकी न्यूनता बतळानेके लिये 
 ‡स्वयंवरमें राजाओंको दमयन्तीके सामने बुलाया । चके हमलोगोंको अपेक्षा अधिक सुन्दर 
होनेसे विना नलका रूप ग्रहण किये अपना देवरूप ग्रहणकर स्वयंवरमें जानेसे. हमलोगोकी 

_ दमयन्ती नहीं वरण करेंगी, किन्तु नरको हो वरण करेगी, अत एव नलके | देर्वोके 








दशमः सगे: । x 
द्वारा स्पर्डा कराकर ब्रह्मने दमयन्तीसे यह स्पष्ट खचित कर दिया कि इन्द्रादि देवताओसे 
भो नल हो अधिक सुन्दर है, क्योंकि कोई भी चतुर व्यक्ति अपने कार्यको साधनेके लिये 
बड़ेके साथ ही स्पधा करता है छोटेके साथ नहीं, अत पत्र तुम ( दमयन्ती ) सर्वश्रेष्ठ नरको 
हो वरण करो ]॥ २३ ॥ 


सुभा नलश्रीयमकेयेमादेनेलं विनाऽभूद्धृतदिव्यरत्नेः | 
मामाङ्गणप्राघुणिके चतुर्मिदेवद्रमैद्यौरिव पारिजाते ॥ २४ ॥ 


८ समेति । सभा सा राजसभा _नलभ्चियो यमकेः पुनरुक्ताकारेस्तद्रूपधारिमिरि- 
त्यर्थः । उतानि दिव्यानि रल्लानि Rs रक्नाभरणभूपितेरित्यर्थः । यमायेश्रतुभिने् 
विना तदा नळस्यानागमनात्तेन त्यर्थः । अत एव पारिजाते पारिजाताख्ये 
देवबुमे भामायाः सत्यसामायाः अङ्गणस्य चत्वरस्य प्राछुणिके अतिथौ, सति, तया 
उपहृते सतीव्यर्थः। 'आवेशिकः प्राघुणिक आगन्तुरतिथिः स्छृतःः इति हलायुधः। 
~ © 6 2 चे तुर्सिदेवद्रुमेर्मन्दारादिमि = री ¢ के 
'तदिव्यरलेमु'ळादअपर्यन्तं छतस्ुक्तादिदिव्यरले+ च :, “पञ्चेते 


देवतरवो मन्दारः पारिजातकः! सन्तानः कर्पद्णि पुंसि वा हरिचन्दुनस्‌? 


इत्यमरः। दयः स्वर्ग इवाभूत्‌ अभादित्यर्थः मन्दारादिषु सत्स्वपि पारिजातं विना 


यथा द्यौर्न शोभते, तथा नलरूपधारिषु यमादिषु सत्स्वपि नळं विना स्वयंवरसभा 


न शुशुसे । सभायामिन्द्राद्यः समागता नलो नागत इति भावः ॥ २४॥ 


वह सभा ( राजसभा ) नलकी शोभाके यमक अर्थात. नलकी शोभाके प्रतिनिधिरूप 
( नळरूप नहीं ) तथा दिव्य रक्षांको पहने हुए यम आदि चारों दिकपाछासे “पारिजात? 
( नामक देववृक्ष ) के सत्यभामाके आँगनेमें अतिथि होनेपर अर्थांत. सत्यभामाके यहां 
अतिथिरूपमे पारिजातके जानेपर ऊपरसे नीचे तक दिव्य रलोंसे लदे हुए चार देववृक्षों 
( मन्दार, सन्तान; कल्पवृक्ष तथा हरिचन्दन ) से युक्त स्वगे हो हुई । [ जिस प्रकार 
पारिजातके विना दिव्यरलोसे युक्त भो मन्दार आदि चार देववृक्षांके रहनेपर भी स्वरकी: 
शोभा नहीं होतो, उसी प्रकार दिव्य रलोंको पहने हुए भी नळुरूपधारी यमादि चार्‌ 
दिक्पाछोके प्रहुंचनेपर भी उस राजसभा ( स्वयंवर ) की शोमा नहीं हुई । यम आदि 
चारों दिक्पाल स्रयंवरमें नऊका रूप धारणकर पहुँच गये और नळ नहीं पहुंचे ]॥ २४॥ 


'तत्रागमद्वासुकिरीराभूषा ल हः | 
फीन्द्रेवुन्द्प्रणिगद्यमानप्रसीदजीवाद्यनुजीविवा द: ॥ २५॥ 


तन्रेति। ईशभूषा योगपट्टसम्पादनार्थ तत्र वासात्‌ के इश्वराभरणभूतः, अत 
. एव भस्मन उपलेहेनोपलेपेन, तदुङ्गरागमस्मसङ्कमणेनस्रुटगोरदेहः क्षगदनदेः ५ 


चे 


चासुकिः फणीन्वडन्देः सर्पराजगणेः प्राणिगद्यमानो व्याहियमाणः, *ने अ 
त्यादिना ,णस्वस्‌ । ्रसीवृजीवशब्दावा दिस्य सोऽलुजीविवादः se 


¢ 











४६८ | नैषघमहाकाव्यम्‌ | 


कोलाहलः यस्य स॒ आदिशब्दाजायादि शब्दसंग्रहः चासुकिः तत्र स्वयंवरे 
आगमदागतः ॥ २७ ॥ 

शिवजीका भूषण तथा ( शिवजीके शरीरस्थ; पाठा० --शिवजीके योगपट्ट-सम्पादनाथे 
निवास करनेसे, द्वितीय पाठा०-शिवजीके भूषण भस्मके लेपसे शुञ्र अर्थात्‌ गौर 
वर्ण शरीरवाला और कर्कोटक आदि नागराजोंसे कहे जाते हुए “प्रसीद जीव? ( प्रसन्न होवो, 
जीवो ) आदि अचुचरोक्त वचनोंवाला वासुकि वहांपर ( स्वयंवर स्थलमें ) आया । [ पहले 
 इलोक ( १०८ ) से वाझुकिके पाताळसे चळनेका तथा इस इलोकसे वासुकिके स्वयंवरमें 
पहुंचनेका वर्णन होनेसे पुनरुक्ति दोष नहीं है ]॥ ₹५॥ 


हीपान्तरेभ्यः पुटभेदनं तत्‌ क्षणादवापे सुरभूमिपालेः । 
तत्कालमालम्भि न केन यूना स्मरेषुपक्तानिलतूललीला ॥ २६ ॥ 
ह्वीपान्तरेभ्य इति। तत्‌ पुटमेदनं कुण्डिनपुरं दवीपान्तरेभ्यः, प्लक्षादिभ्यः,अपादाने 
पञ्चमी । सुराश्च भूमिपालाश्र तेः, अथवा सुरभूसयः देवभूमयः द्वीपान्तररक्षणाः । 
देवानां भोगदेहद्यालित्वेन द्वीपान्तराणाञ्च भोगभूमित्वेन सुरभूमित्वव्यपदेश इति 
भावः पाळयन्ति ये तैः राजभिरित्यर्थः, क्षणाद्वापे अवाप्तम। तथा हि तस्मिन्काळे 
तत्कारू॑ स्वयम्वरकालमित्यर्थ: । अत्यन्तसँयोगे द्वितीया । केन यूना 
स्मरेषूणां पक्षानिळेन तूलस्य कार्पासादेलींछा इव झीळा विलासः नाळस्मि 
न प्रातः । 'चिण्भावकर्मणो? रिति छमेः कर्मणि छुङि चिणू। “विभाषा चिण्णसुलोः? 
इत्युपस्टाह्वैभापिको जुमागमः। अन्नाखिलयूनां कासुकत्वेन कुण्डिनप्राप्िस्प- 
कारणेन द्विपान्तरस्थमूपानां झटिति ङुण्डिनप्रा्तिरूपकार्यसमर्थनरूपोऽर्थान्तर, 
न्यासः । स च तुळळीलेति निदशनासङ्कीर्णः॥ २६ ॥ 
उस कुण्डिननगरको दूसरे ( प्लक्ष, शाक आदि ) द्वीपोंसे देवता तथा राजा लोग अथवा 
. ( द्वोपान्तररूप ) देवमूमिके पालनेवारे राजालोग ) शीघ्र आ गये; ( क्योंकि ) उस समय 
कौन युवक कामवाणके पक्ककी हबासे रूडकी लीला (समानता ) को नहीं प्राप्त किया! 
अर्थात्‌ सभी युवकोंने किया । [ जिस प्रकार वायु वेगसे प्रेरित रूई उड़कर शीघ्र एक 
स्थानसे सुदूर दूसरे स्थानमें पहुंच जाती है, उसी प्रकार कामबाण-पीडित द्वीपान्तरवासी 
राजा लोग भी शीघ्र ही कुण्डित नगरमें पहुंच गये ]॥ २६ ॥ 


रम्येषु हर्म्यषु निवेशनेन सपयेया कुणिडिननाकनाथः | 

परियो क्तिदानाद्रनम्रताद्येरुपाचरच्चार स राजचक्रम्‌ ॥ २७॥ 

.  र्म्येष्विति। सः कुण्डिननाकनाथः ङुण्डिनेन्द्रो भीमः राजचक्रं राजमण्डळं 
रम्येषु इरम्येछु निवेशनेन स्थापनेन सपर्यया अर्ध्यपाद्यादिपूजया तथा प्रियोक्तिः 

प्रियवचन दानं गन्धमाल्यताम्बूळादिसमर्पणमाद्रः समादरः सम्मानो ए, नग्नता 


| 


दशमः सगेः । ४६६ 


'विनयाचरणमेवमाय्रेरुपचारेराचशब्दाद्गोजनादिसंविधानसङ्ग्रहः । चारु सम्ययु- 


'पाचरत्‌ सन्तोषितवान्‌ ॥ २७॥ 


कुण्डिनके स्वामी राजा भीमने सुन्दर प्रसादोंमें ठहराने, अध्ये-पादाध्ये आदि, प्रिय 
भाषण, पान, माळा, चन्दनादिळेप आदिके दान, आदर-सत्कार तथा नन्नता आदिसे 
राज-समूहका उत्तम सत्कार किया ॥ २७ ॥ 
चतुःसमुद्रीपरिखे नृपाणामन्तःपुरे वासितकीतिदारे | 
आओदायेदाक्तिण्यद्यादमानां चतुष्टयीरक्तणसौबिदल्ला: ॥ २८ ॥ 
युक्त चैतदित्याह-चतुरिति । चतुःससुद्रंथेव परिखा वल्यं यस्य तस्मिन्‌ वासिताः 
स्थापिताः कीर्तय एव दाराः कलन्नाणि यस्मित्‌ तस्मिन्‌ चुपाणां राज्ञामन्तः्पुरे एथिवी- 
पुरे इति भावः । औदार्य॑ त्यागः दाछिण्यं परिचित्ताचुवर्तनं दया कृपा दम इन्द्रिय- 
यमन तेषां चतुष्टय्येव रक्षणे रक्षणाथं, सोविदुद्या कञ्चुकिनः । 'सौविदल्लाः कञ्चुकिनः 
इत्यमरः । औदार्यादिगुणचतुष्टयेन नृपाणां कीर्तिः रच्यते, तद्विहीनानां कुतः कीत्ति- 
रिति भावः । स्वकीर्सिरक्षणार्थ तेन राज्ञा भीमेन ते राजनः सत्कृता इति तात्पर्यंस्‌ । 
रूपकाळङ्कारः ॥ २८ ॥ 
चार समुद्ररूप परिखा (खाई ) वाले तथा कीतिरूपिणी खियोको जहां ठहराया 
गया है ऐसे राजाओंके ( भूमिरूपी ) अन्तःपुरमें उदारता, दाक्षिण्य ( अनुकूल व्यवहार 
करना ), दया और इन्द्रिय संयम--ये चारों ( अन्तःपुरकी ) रक्षामें कन्चुकी ( कन्चुकी 
तुल्य ) हैं । [ जिस प्रकार अन्तःपुरस्थ ख्ियोंकी रक्षा कन्चुकी करता है, उसी प्रकार 
कीतिरूपिणी ख्रीकी रक्षा उदारता आदि चारों करते हैं । इनके विना कोतिकी रक्षा नहीं 
दो सकती, इसी कारण चक्रवती होकर मी राजां मीमने अपनेसे अवर ( हीन ) राजाओका 
भी उक्त प्रकार ( १०२७ ) से सत्कार किया ॥ २८ ॥ 


अभ्यागतः कुणिडनवासचस्य परोक्षवृत्तेष्यपि तेषु तेषु | 
जिज्ञासितस्वेष्सितलामलि्ग स्वल्पोऽपि नावापि नवपेविशेषः ॥२९॥ 
अभ्यागतेरिति । अम्यागतेपेः कुण्डिनवासवस्य ङुण्डिनेन्द्रस्य भीमस्य सम्व- 


| निघु परोचच्तेषु गूढनिष्पन्नेष्वपिं अपिना प्रत्यक्षवृत्तानां परिग्रहः तेषु तेपूपचारेषु 


'जिज्ञासितस्य ज्ञातुमिष्टस्य प्रयत्नान्वेषणीयस्य इत्यर्थः । जानातेः सनन्तात्‌ कणि 
क्कः स्वेप्सितळाभस्य. मेमीळाभस्य लिङ्गं चिह्णं गमकभूतः इति भावः। स्वल्पोऽपि 
विशेष उपचारतारतम्यं नावापि न लब्धः, यस्मिन्‌ इपे उपचारविशेषः परिळच्येत 

तस्मे एव सेमीं दास्यतीति हेतोः सहानुपचारविशेषः कस्य क्रियते इति परित्ञाने- 

च्छायां नुपेः कुत्रापि तद्विरोषो नावगतः, भीमेन सर्वेषां राज्ञां तुल्य एव समादरः ' 

कृतः, तत पुव सर्देऽप्यमंसत यत्‌ भैमीळामो समेव सविष्यतीति भावः ॥ २९॥ 
त राजाओंने कुण्डिनेश्वर ( भोज) के उन-उन परोक्ष ( मिय 'माषण आदि ) . 

| 
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व्यवहारोमें भी जाननेके लिए अभीष्ट ( दमयन्ती प्राप्तिरूष अपने अभीप्सित ) लाभका 
कोई थोडा भी विशेष नहीं पाया । [ आये हुए राजाओंने सोचा था कि राजा भीम 
स्वरयंवरमें आये इए जिस राजाका अधिक सत्कार करेगे उसीके लिए दमयन्ती भी देंगे! 
अतः इस वातका पता छगानेपर उन्होंने किसी राजाके प्रत्यक्ष या परोक्षरूपसे किये. 
गये सत्कारमें थोड़ी भौ न्यूनाधिकता नहीं देखी, अतएध समस्त राजा यही समझते थे कि 
मुझे ही दमयन्ती मिलेगी; अथवा-युप्त सत्कार-विशेषसे भीम राजाका .अभिप्राय बहुत 
दुरूह था, अतः किसीको कुछ अनुमान नहीं हो सका कि दमयन्ती अझुक राजाको 
मिलेगी । राजा भीमने स्वयंवरमें आये हुए सब राजाओंका समान रूपसे सत्कार किया ]॥ , 


अङ्के विदर्भन्द्रपुरस्य राङ्के न सम्ममौ नेष तथा समाजः । 
यथा पयोराशिरगस्त्यहस्ते यथा जगद्वा जठरे सुरारेः ॥ ३० ॥ 
सर्चेषां राज्ञां कुण्डिननगरे समावेशो जात इत्याह-अङ्क इतिं। विदभेन्द्र- 
पुरस्य कुण्डिनपुरस्याङ्के अभ्यन्तरे एष समाजो राजसङ्घोऽगस्त्यहस्ते पयोराशिः सञ्चद्रः 
यथा सुरारेः जरे जगद्रा यथा तथा न सम्ममौ न सम्मितः इति न, किन्तु तथेच 
सम्ममावित्यर्थः। शङ्क इस्युस्मेक्षायाम्‌। सुनिहस्तहरिक्कच्योपस्येन अल्पेऽपि पुरे 
समाजस्य महतः सम्मानोत्मेक्षणादुपमोत्मेक्षयोः सङ्करः । तेनाधाराधेययोरनाचु- 
रूप्यळक्षणाधिकाळङ्कारस्तन्महस्वमत्यञ्भुतं वस्तु च व्यज्यते ॥ ३०॥ 
विदर्भराजकी नगरी कुण्डिनपुरमें अगस्त्य सुनिके हाथ ( चुल्ल.) में समुद्रके समान 
और विष्णुके. उदरमें संसारके समान यह राज-समूह नहीं समाया ऐसा नहीं, अपि तु 
समाया ही । [ स्वयंवरमें आये हुए सव राजा विशाल कुण्डिनपुरीमे बड़े आनन्दसे 
निवास किये ] ॥ ३० ॥ नरर 


पुरे पथिद्वारगृहाणि तत्र चित्रीकृतान्युत्सववाळ्छयेव । . 
नभोऽपि किमीरमकारि तेषां महीसुजामाभरणप्रभाभिः ॥ ३१ ॥ 
, घुरःइति। तत्र पुरे उत्सववान्छुया वियाहोत्सवामिछाषेण पन्थानो द्वाराणि 
.गुहाणि च तान्येव चित्रीकृतानि तेपामभ्यायतानां महीसुजामाभरणम्रभाभिः नभोऽ- 
पि किर्मीरं चित्रमकारि। अपिशब्दात्‌ पथिद्वारगुहाणि च चित्रीकृतानीति किं वाच्यस्‌? 
“चित्रं किर्मीरकल्मापः शवलेताश्र कर्डुरे! इत्यमरः। अत्र. सस्रद्विमद्स्तुवर्णनादुदात्ता- 
लङ्कारः ॥ ३१ ॥ कह “ 
उस नगरमें उत्सवकी इच्छासे राजमागके द्ारोंके घर ( अथवा--राजमार्ग, द्वार, तथा £ 


र 


घर; अथवा--राजमागेके द्वारवाले घर ) चित्रित (रंग-विरंगे सजावटोंसे युक्त) किये ही 
गये थे ( इसमें आश्चयं नहीं है, किन्तु ) उन राजाओंके भूषणोंकी कान्तिओं ( किरणों ) से 


आकाश भी (अपि? शब्दसे उक्त राजमांगंके द्वारोके घर भी) चित्रित कर दिये गये 
( यह आश्रय है ) ॥ ३१ ॥ | 
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विलासवेदरध्यविभूषणश्रीस्तेषा तथाऽभूत्‌ परिचारके5पि । 
अज्ञासिषुः स्रीशिशुबालिशास्तं यथागतं नायकमेव कम्वित्‌ ।।३२॥ 
विळासेति । तेपां राज्ञां परिचारके सेवकेऽपि विछासानां कटाक्षविक्षेपादिश्य्द्वार- 
चेष्टानां, वेद्ग्ध्यस्य वक्रोबत्यादिभाषणे चातुर्यस्य विभूषणानां च श्रीः सम्पत्तिः तथा 
अभूत्‌ यथा खियः शिशवो बालिशाः अज्ञाश्च। 'शिशावज्ञेच बालिश? इत्यमरः । तं 
परिचारकमागतं कञ्चिन्ञायकं राजानमेव अज्ञासिघुरमंसत । विवेकिनस्तु तत्त्वत एव 
जानन्तीति भावः । राजरूत्याश्र राजकल्पा इति राज्ञामेश्व्ोक्तेरतिशयोक्तिः ॥ ३२॥ 
उन राजाओंके सेवकोंमें भी विलास ( आज्ञारपुणे कटाक्ष आदि), चातुर्यं तथा भूपणोँ 
( रलादि जड़े हुए सुवर्णालक्कारों ) की शोभा वेसी थी; जिससे खरी, वालक-मूखे ( स्वरपञ्ञ) _ 
लोग आये हुए उसीको कोई नायक (राजा) समझ छलिया! [ स्वयंवरमें आये हुए 
राजाओंके सेवक भी कटाक्षादि “रङ्गारभावसे पूणे, चतुर तथा . बहुमूल्य भूषण पहने थे 
अतएव सामान्य बुद्धिवाळे उन्हें सी राजकुमार ही समझते थे ]॥ ३२॥ 
अस्वे दगात्रा्चलचामरोचेरमीलनेत्राः प्रतिवस्तु्चित्रेः | 
अम्लानमाला विपुलातपत्रेदंबा नृदेवाश्च भिदां न भेजुः ॥ ३३ ॥। 
अथ श्कोकद्दयेन राज्ञां देवानां च भेदो दुरूचय इत्याह-अस्वेदेत्यादि। चलचा- 
सराणामोघेरस्वेदानि गान्नाणि येषां ते तथोक्ताः, वस्तूनि चरतूनि प्रतिवरतु, वीप्साया- 
सब्ययौभावः। चित्रेरद्धतेः “विस्मयोऽद्॒तमाश्चयं चित्रम्‌? इत्यमरः। मीला मीलकाः 
शुरोश्च हरः इति . खियामम्रत्यये राप्‌। तद्गुह्दीतानि अमीलानि अनिसिषाणि, 
यद्वा न मीळन्तीत्यमीलानि, पचाद्यच्‌ । तानि नेत्राणि येषां ते तथोक्ताः अनि- ` 
मिषदष्टय इत्यर्थः। तथा विपुलेरातपत्रैनिं मित्तेरस्छानमाा देवा इन्द्रादयः नुदेचा 
राजानश्च भिदां . भेदं, 'षिन्निदादिभ्योऽइ? । न भेजुः। देवपक्षे सर्वत्र उपलचणे 
तृतीया; राजपक्षे हेतो.तृतीया । देवानां स्वेदाद्यमावस्य स्वाभाविकत्वात्‌ चामरो- ` 
घादीनासुपलक्षितत्वं राजपत्ते तु स्वेदाभावस्यास्वाभाविकत्वेन चामरौघादीनां तत्त- 
त्साधनरवं बोध्यम्‌ । अन्रास्वेद्गान्रादिपदार्थानां विशेषणगत्या देवभेदाभावहेतुत्वात्‌ 
पदार्थहेतुकं काव्यलिङ्गमळङ्कारः॥ ३३ ॥ 
( स्वभावतः ) पसीनेसे रहित शरीरवाले तथा चलते हुंए चामरसमूहोंसे युक्त देव 
और चलते इए चामरोंके. संमूहों (की हवा) से पसीनेसे रहित शरीरवाळे राजा 
९ स्वभावतः ) निमेषसे रहित तथा प्रत्येक पदार्थौमें विचित्र देव और प्रत्येक ( विचित्र) 


पदार्थों के देखने) से आश्वयित राजा, एवं (स्वभावतः) मिन नहीं होनेवाली 


१. 'न स्वेदिनश्वामरमारुतेने निसेषमात्राः प्रतिवस्तुचित्रेः। 
स्लानजो नातपवारणेन देवा नृदेवा विभिदुनंतच॥? | 
इत्ये पठित्वा:'प्रकाशंः कृताऽयं छोको व्याख्यातः | 2४3: 8 
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१७२ नेषघमहाकाव्यम्‌ | 
माळाओंवारे तथा विशाल छत्रोंवाले देव और विशाल ( वड़े-वड़े ) छत्रां ( के होने ) से 
नहीं सुझाँयी हुई मालाओंवाले राजा. ( परस्परमें ) भेदको नहीं ग्राप्त किये । [ देवोको 
स्वभावतः पसीना नहीं होता, नेत्रोके पलक नहीं गिरते तथा उनकी माला नहीं मुझाती, 
ऐसे वहां उपस्थित इन्द्रादि देवोंमें तथा वहुत-से चामरोंकी इवासे खख़नेके कारण पसीना 
रहित, अनेक प्रकारके विचित्र-विचित्र प्रत्येक पदार्थौको आश्वयँचकित होकर एकटक 
देखनेसे पलकको नहीं गिराते हुए और विशाल छर्त्रॉको ल्गानेसे धूपका, प्रभाव नहीं 
पड़नेके कारण नहीं मुझांयी हुईं मालावाले राजाओंमें कोई भेद नहीं रहा । उक्त कारणोसे 
समानधर्मा हो जानेसे 'ये देव हैं तथा ये सनुष्य हैं” यह कोई नहीं पहचान सका । 
“नारायणमङ्टः कृत “प्रकाश? व्याख्यासम्मत .पाठान्तरमें भी प्रायः ऐसा ही अथ 
` समझना चाहिये ]॥ ३३ ॥ ह्या 5 Mn क 
अन्योऽन्यमाधानवबोघभीतेः संस्कृत्रिमासिव्यबहारवत्सु । 
दिग्भ्यः समेतेषु नरेषु वाग्भिः सोवगेवर्गा न नरेरचिह्वि॥ ३४ ॥ 
अन्योऽन्येति। दिग्भ्यः समेतेषु समागतेषु नरेषु -मचुऽ्येछु अन्योऽन्येषां भाषाणा- 
मनवबोघेन निमित्तेन भोतेः सङ्कोचात्‌ संस्कारेण निर्वत्ताः संस्छृत्रिमाः, 'डिवतः क्रिः 
'कन्नेमेपू च निरस्‌? ताभिर्वारिभ्व्यवहारोऽभिवादृनव्यापारः तद्वत्सु देवभाषयेव भाषः 
माणेब्वित्यर्थ:। स्वगेः, भवाः इति सो वर्गाः, देवाः भावार्थ तत्र सतरः! इत्यण्‌, द्वारा 
दोनाज्ञ' इस्येजागमः आयस्वरस्य च्रद्विनिषेधश्च तेषां 'क्गः समूहः सोवर्गवर्गों देवं- 
समूहः, नरेः कुण्डिनवालिभिः, नाचिह्वि देवस्वेन नाज्ञायि, चिह॒शब्दात्‌ 'तत्करोतिः 
इति ण्यम्ताज्ञङि णाविष्ठचद्धावे 'विन्मतोर्ल रू इति मतुपो लर । भेदे अभेदलक्षणा5- 
तिशयोक्तिः ॥ ३४ ॥ कायक ली. 1170?! भ 
परस्परकी भाषाओंके ( विभिन्न होनेसे ). नहीं समझनेके . डरसे संस्कृत. भाषाओ'से 
व्यवहार करनेवाले अर्थात्‌ संस्कृत भाषा वोळनेवाले एवं दिशाओंसे आये हुए उन 
राजाओरमें देव-समूह ( इन्द्र आदि चारो देवताओं ) को लोगोंने नहीं पहचाना । [ देवलोग 
स्रभाषा होनेसे सत्रेदा संस्कृत हो वोळते थे तथा अनेक देश-देशान्तरोसे आये राजालोग 
भी अपने-अपने देशको भाषाओंको वोळनेसे सत्र लोग नहीं समझ सक्तेंगे इस विचारसें 
संस्कृत ही बोलते थे । अत एवं देवों तथा राजाओंको भाषामें एक. संस्कृतका हो व्यवहार 
उस स्त्रयंवरमें होनेसे वहां की जनताने. देवोको राजा ही समझ.लिया । फिसीने उन्हें 'ये 
` देव हैं? ऐसा नहीं पहचाना ] ॥ ३४॥ 3५३9 


ते तत्र सेन्याश्वरितानि चित्रे चित्राणि पोरे: पुरि लेखितानि | 
निरीक्ष्य निन्युदिबसं निशाद तत्स्वप्नसम्भोगकलाविलासैः ॥३५॥ 


त॒ इति। ते च सर्व नुपाश्च तत्र तस्यां पुरि कुण्डिने पोरेः चित्रे आलेल्ये लेखितानि 
चित्राणि नानाविधान्याश्चर्थाणि 'आरेए्याश्चर्यो श्रित्रमः ` इत्यमरः। मेर पश्चरितानि 


< क 


ब. 


a क 
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निरीचय दिवंसं निन्युः । तस्याः सम्बन्धिभिः स्वप्ने याः सम्भोगकलाः सुरतचेष्टास्ता 
एव विलासाः विनोदास्तेर्निश्ाञ्च निन्युः । एतेन जागरावस्थोक्ता ॥ ३५॥ 
उन्होंने ( देव तथा राजाओं ) ने उस नगरमें नागरिकों ( नगरवासी चित्रकारो ) से 
चित्रित आश्चर्यकारक दमयन्तीके चित्रको देखकर दिनको और उस ( दमयन्ती) के 
स्वञ्ञमें सम्भोगकी कला ( चुम्वनादि ) के विलासोसे रात्रिको विताया । [ स्वभावतः कमी. 
नहीं सोनेवाले देवोंकी कामञ्रमको ही यहां स्वप्नावस्था माननी चाहिये । दमयन्तीको 
पानेकी चिन्तामें वहां पहुंचे हुए देवो तथा राजाओऑको नींद नहीं आती थी ] ॥ ३५॥ 
सा विश्रमं स्वप्नगतापि तस्यां निशि स्वलाभस्य ददे यदेभ्यः | 
तदुर्थिनां भूमिसुजां वदान्या सती सती पूरयति स्म कामम्‌ ॥३६॥ 
सेति। सती सा भैमी तस्यां निशि स्वयंवरातपूर्वरात्रौ स्वभ़गता5पि अपि सम्भा- 
चनायाँ जागरे तु सम्मावितत्वादिति भावः। एभ्यो देवेभ्यो राजभ्यश्च स्वलासस्य 
स्वग्रापे्िंश्रमं आन्तिमलीकसङ्गतिमित्यर्थः। ददे दत्तवतीति यत्तत्तस्मादृदळीकदाना- 
द्वेतोर्वदान्या सती भवन्ती । स्वप्रासिदानाद्वदान्यस्वं ग्रासेमिथ्यात्वात्पतिब्रता च सती- 
्यर्थः। अर्थिनां सूमिसुजाञ्च कामं मनोरथं पूरयति स्म। एवं स्वकासुकानेकलोकोत्तरयुव 
सघुदामेऽपि सा नलेकजीवितेच सती स्थितेत्यर्थः पंतित्रतायाः स्वकासुकानां सर्वेषां 
कामपूरकस्वं विरुद्दं, तस्याः स्वम्द्शनस्य अलीकस्वात्‌ तेन तथाविधसर्वकामपूरणेऽपि 
दोषाभावात्‌ परिहारः ॥ ३६॥ र 
उस ( स्वयंवरके पूवं दिनवाली ) राजिमें स्वसरमें भौ देखी गयी उस पतित्रता दमयन्तीने 
अपनी प्राप्ति ( दमयन्तीछाम )- का ,जो विभ्रम (विलास, पक्षा०--विशिष्ट अम ) इन 
(देवों तथा राजाओं ) के लिये दिया, . व अर्थी ( दमयन्तीको चाहनेवाले ) राजाओं 
( पक्षा०--भूमिपर आये हुए देवताओं ) के काम ( मनोरथ) को दानशीला होकर पूरा 
कर दिया .॥ [ पतित्रता दमयन्तीके लिये . विलाससे समस्त राजाओंका काम पूरा करना 
असम्भव होनेसे विरोध होता है और विशिष्ट अम देने एवं स्वप्तमें द न देनेसे उसका 
परिहार हो जाता है। अपने ( दमयन्ती ) को कामुक अनेक युवकोंके समूहोंके रहते भी 
वह दमयन्ती एकमात्र नळको ही चाहती थी । स्वयंवर-दिंनंके पूर्ववाळी रात्रिमें सब 
राजाओंने स्वझमें दमयन्तीको देखकर उसके साथ विलास करनेका अनुभव किया । दिनर्मे 
चिन्तित pases. देखना सर्वांनुभवसिद्ध वात है 1॥ ३६॥ 
बदभंदूतार तः शज्ञारभन्नीष्बनुभाववत्स । ` 
, स्वयंबरस्थानजनाश्रयंस्तेदिने परन्नालमकारि वीरे: ॥ ३७ ॥ 
वेदर्भिति । परत्र दिने परेऽहनि वेदर्भस्य. भीमनुपतेदूंतेरतुनयेन प्रार्थनेनोपहूत 
£ क्या » इति-'यद्भिः इति-वित्रिः इति च पाठान्तराणि, 


। 
र. 
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५७७ | नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


आह्ारभज्ञीपु रतिभावविजुस्भणेषु येऽबुभावाः कटाक्षविक्षेपादयस्तदवत्छु! “शङ्ार- 
Ss पाठे शङ्गारचेष्टाः अकादायद्भिरित्यथः। तेदिगन्तागतेवीरः 
स्वयंवरस्थानभूतो जनाश्रयो मण्डपः । 'मण्डपो$खी जनाश्रयः इत्यमरः | अळमकारि 
अळंकृतस्‌ । स्वयंवरस्थानं ग्रासमित्यर्थः ॥ ३७॥ 
विदर्भराज ( भीम ) के दूतोंके दारा .विनयपूर्वेक बुलाये गये ( सचित ) -ङ्ञार 
चेष्टाओंमें अनुभाव युक्त ( पाठा०--अचुभाव कराते हुए, अनुभाववाले, अचुभावके ज्ञाता.) 
दे वीर स्वयंवरमें आये हुए राजा लोग स्वयंवर मण्डपको अलढूछत किये अर्थात्‌ स्वयंवरके 
मण्डपर्म पहुंचे ॥ ३७॥ 
भूषामिरचैरपि संस्कृते यं वीच्याक्कत म्राकृतजुद्धिमेव । 
प्रसूनबाणे विबुधाधिनाथस्तेनाथ साशोभि सभा नलेन ॥ ३८॥ 
` भूषेति। विद्युधाधिनाथ इन्द्रो थं नळं वीचय सूषाभिर्भूपणेरतिश्ञयेन संस्कृते$लंकु- 
तेऽपि, सम्परिभ्यां करोतौ भूषणे? इति सुडागमः। ग्रसूनचाणे मन्मथे प्राकृतबुद्धि एथ- 
ग्जनबुद्धिमेव । नीचबुद्विमेवेत्यर्थः, प्रातस्तु प्रथग्जन/ इत्यमरः। अछृत कुतचान्‌, 
न तु सुन्दरचुद्धिमित्यर्थः । कृञः कतरि छुङिं तङ्‌। 'इस्वादङ्गादिःति सिचो लोपः। 
अथ राजागसनानन्तरं तेन नलेन सा सभा अशोभि। शोभां गमिता अलूडकुते- 
यर्थः । शोभयतेः कर्मणि. लुङ्‌ विडुघाधिनाथः पण्डितश्रेष्ठः सन्नपि संस्कृते प्राकृतबुद्धि 
संस्कृतभाषिते प्राकृतभाषित्त्वबुद्धिमकृतेति विरोधाभासः सूच्यते ॥ ३८॥ 

',भिबुधराज ( देवोंके स्वामी इन्द्र, पक्षा--विशिष्ट जाननेवालोंके स्वामी अर्थात्‌ महा- 
विशेषज्ञ ) इन्द्रने जिसको देखकर श्रेष्ठ भूषणोंसे अलङ्कृत भी कामदेवको साधारण ही माना, 
उस नलने उस समाको बादसें सुशोभित किया । [ पहले सव राजा लोग तथा देवोंके ' 
स्त्रयंवर मण्डपे जानेके वाद नर भी पहुंचे ]। उन्हें देखकर विशिष्ट जाननेवालोंके राजा 
अर्थांत श्रेष्ठ विशेषज्ञ इन्द्र बहुमूल्य भूषणोंसे अलङ्कृत कामदेवको भी नल्से तुच्छ समझा । 
विबुधराज पण्डितथेछ होकर भी संस्कृत ( देववाणी ) को प्राक्त समझा? यह विरोधा- 
भास है तथा पूर्वोक्त अर्थ ( अल्डूकृत कामदेवको तुच्छ समझा ) से उसका 
परिहार होता है ]॥ ३८॥ 

शृताङ्गणागे कलितद्युशोभां तस्मिच्‌ सभां चुम्बति राजचन्द्रे । 
गता बतादणोबिषयं विलङ्घथ छ चतत्रनचतत्रङुलस्य लक्ष्मी : ॥ ३६॥ 
एतेति। एतोऽङ्गरागोऽनुलेपनमेवाङ्गरागः अङ्गस्य चन्द्रविस्बस्य, रागो रक्तता 
येन तस्मिन्‌, राजचन्द्रे नळे कलितद्युशोभां कलिता प्राप्ता, घक्षोसा स्वर्गॉयशोभा 
आकाशञ्षोभा च यया ताँ, सभां चुम्बति प्रासे सति, इत्राण चक्रिया एव, नक्षेत्राणि 
तस्कुलस्य ळचमीरच्णोविषयं बिलय इष्टिपथमतीस्य, फ़ इत्र, गता ? चतेश्याश्चयेः 
३ “कान्तिः इति पाठान्तरम्‌ । oe > 
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<सत्रकुलमिव नछोदये सर्व चत्रङुछं निष्प्रभं जातमित्यर्थः। द्यशोभेत्यत्न शोभेव 
शोभेति साइर्याचञेपात्‌ निदर्शना, तया सहाङ्गाङ्गिभावेन रूपकस्य सङ्करः ॥ ३९॥ 
अङ्गराग ( कुङ्कुम आदिका शरीरळेप, पक्षा०--अपने विम्वरूप शरोरमें लालिमा ) 

को धारण किये हुए उस राजचन्द्र ( राजाओंमें चन्द्रमाके समान नल, पक्षा०--राजा नळ) 
रूप चन्द्रमाके स्तरगंकी शोभाको प्राप्त (अथवा--स्वगेको शोभित करनेवाली) सभा ( स्वयंवर 
सभा ) को प्राप्त करनेपर क्षुत्रियरूप नक्षत्रों ( अथवा-क्षत्रियों और अक्षत्रियो अर्थात 
देवताओं ) की शोमा नेत्र विषयका उछङ्घनकर कहां चली गयी ? अर्थात्‌ कहां अदृष्ट हो 
गयी, खेद है ! [ जिस प्रकार चन्द्रमाके आकाशमे उदय होते ही नक्षत्रों ( ताराओं ) की 
कान्ति नष्ट हो जाती है अर्धात्‌ वे चन्द्रमाके सामने फीके पड़ जाते हैं, . उसी प्रकार स्वयंवर 
-मण्डपमें नलके पहुंचते ही क्षत्रिय राजा (तथा देवों ) की शोमा नष्ट हो गयी अथांत इतने 
अधिक सुन्दर नलको छोड़कर दमयन्ती हमळोगोको नहीँ वरण करेगी यह विचारकर 
अन्य राजाओं ( तथा देवों ) का सुख फीका पड़ गया ] ॥ ३९ ॥ 

` ` ऑक्‌ दृष्टयः क्षोणिमुजाममुष्मिज्ञाश्वयप्युत्सुकिता निपेतुः । 

अनन्तरं दन्तुरितञ्चुवान्तु नितान्तमीष्यांकलुषा इगन्ताः ॥ ४०॥ 
प्रागिति । प्राक पूर्वम्‌, अझुष्मिन्नले, क्षोणीभुज़ां राज्ञां) दृष्टयः पूर्णदष्टयः, आश्च- 

येण विस्मयपारवश्येन, पर्युस्सुकिताः उस्कण्ठिताः सत्यः, निपेतुः, अनन्तरं तु दन्तुरि- 
तञ्चुवां द्वेषाद्विषमितञ्चुवां, रगन्ताः कोणदष्टयः, नितान्तमीष्यंया कळुषाः सन्तो 
निपेतुः। अत्रोत्ुक्येष्याम्रयुक्तानां पूर्णापूर्णदष्टीनां दयीनां क्रमेणेकस्मिन्चळे निपतनो- 
कते्वितीयः पर्यायभेद्‌ः। एकमनेकस्मिन्‌ अनेकमेकस्मिन्‌ वा कमेण पर्याय इति सूत्रः 
णात्‌ तथोस्सुक्येष्याळचगविस्मयद्वेषसञ्चारिभावनिबन्धनात्‌ भावाळङ्कारः प्रियो5पर- 
पर्याय, इति द्वयोः संसृष्टिः ॥ ४० ॥ 

( नळके अत्यन्त सुन्दर होनेसे ) आश्वयंसे उत्कण्ठित, राजाओंकी दृष्टि उस नळपर 
पहले ( पाठा०--शीघ्र ) गिरी और बादमें कुटिल भ्रूत्रांछे ( उन राजाओं ) के अत्यधिक 
श्ष्यांसे कळषित नेत्रप्रान्त अर्थात्‌ अपूर्ण दृष्टि (उन नपर) गिरी । [ अथवा--इसके 
वाद कुटिल ओवाळी ख्नियोके अत्यन्त इध्यांसे अर्थात्‌ 'मैं पहले देख? इस प्रकारकी 
अहमहमिकासे कछषित कटाक्ष वादम गिरे अर्थांत. राजाओंके देखनेके वाद खियोने नळको 
कराक्षपूर्वंक देखा । नलके समामें आते हो अत्यन्त सुन्दर होनेसे उनको राजाओने 


आश्चर्यित हो पहले उत्कण्ठासे देखा और इतने अधिक सुन्दर नछको छोड़कर दमयन्ती ` | 
हम छोगोंको नहीं वरण करेगी? ऐसा विचार करते ही बादमें इंष्यांसे मलिन दृष्टि प्रान्तसे 


देखा । इंष्यांकलुषित इष्टिका पूर्ण रूपसे नहीं देखना स्वभाव सिद्ध हे] ॥ ४०॥ 
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सुधांशुरेष प्रथमो सुवीति स्मरो द्वितीय: किमसावितीमम्‌ | 
दस्स्तृतीयोऽयमिति क्षितीशाः स्तुपिच्छलान्मत्सरिणो निनिल्दुः।४१॥ 
सुधांशरिति । मत्सरिणः परशुभद्वेषिणः, क्षितीशाः झुचीति किमिति च पदङ्गयस्य 
सर्वत्रान्वयः कार्यः; सुवि भूतले, एषः प्रथसः नवावतीर्णः, सुधांशुः सुख्यचन्द्र+ 
किस ? इति, असौ सुवि द्वितीयः स्मरः किस्‌ १ इति, अयं तृतीयः दखः आशिनेयः, 
आवि किस्‌ ? इति च, दस्रयोहिस्वेऽप्येकत्वविवष्तया एकवचनं, दृथेकत्वेपि द्वित्ववि- 
वच्षायां हौ चन्द्रावविरुद्वम; पुष्पवत्‌ दाराद्शिव्द्वन्चियलवचनत्वासावात | इतीस्थम्‌, 
इमं नल, स्तुतिच्छुळात्‌ निनिन्दुः असमानसमीकरणेन स्तुतिळोकोत्तरस्य निन्देवेति 
साषः। चन्द््वादय॒सेचात्रयस्य संसृष्टिः ॥ ४१ ॥ 
मत्सरी ( दूसरेके शुभमें द्वेष करनेवाले ) राजालोग यह इश्वीपर नवीन चन्द्रमा है. 
क्या ? ( अथवा--ृथ्वीपर नया दूसरा चन्द्रमा है क्या? ), यह एथ्वीपर दूसरा कामदेव है 
क्या ?, यह पृथ्वीपर तीसरा अश्विनी-कुमार है क्या ? इस प्रकार ( उस नलकी ) प्रशंसाके 
व्याजसे निन्दा की । [ पहले तो नलकी चन्द्र आदि कहकर राजाओंने प्रशंसा को, 
बादमे यह नल है, चन्द्रमा आदि नहीं है ऐसा कहकर उन नलकी निन्दा की ]॥ ४१ ॥ 
आद्यं विधोजेन्म स एष भूमौ द्वैतं युवाऽसौ रतिवल्लभस्य | 
नासत्ययोमूत्तिरियं तृतीया इति स्तुतस्तेः किल सत्सरैः सः ॥ ४२ ॥ 
आद्यमिति । स एष नरः, भूमौ भूतले, विधोरिन्दोः, आद्यं जन्म म्रथमावतार 
इत्यथः, युवाऽसौ रतिवज्लभस्य कामस्य, दवतं हित्वं, द्वितीयकास इत्यर्थः, इयं नळ- 
रूपा, नासत्ययोरधिनोः, तृतीया सूर्तिः, इति स नः, मत्सरेमंत्सरवक्िः, “मत्सरोऽ" 
न्यशुमद्वेषस्तद्वत्‌ कृपणयोरपि? इत्यमरः । ‘अशे आदिभ्योऽच्‌ इति मत्वर्थीयोऽकारः । 
तेः स्तुतः किल ? स्तुतः खछ ? पूर्वछोकेन पुनरुक्तमपि कविना छिखितस्वात्‌ स्थितं 
यूचैवत्‌ ॥ ४२ ॥ 

“हृ अर्थात्‌ सुप्रसिद्ध यह ( नल ) एथ्वीपर चन्द्रमाका पूर्वावतार है, यह युवक ( नल ) 
रतिपति ( कामदेव ) का द्वैत है अर्थात्‌ पृश्त्रीपर दूसरा कामदेव है, यह मूर्ति ( मूते नल ) 
तृतीय अश्विनीकुमार है? इस प्रकार मत्सरी उन राजाओंने उस नलकी प्रशंसा की ॥ ४२ ॥ 

इंदेहशाः चु वो याला तैः । 

आत्मापकर्ष किल सत्सराणां द्विषः परस्पद्धनया समाधिः ॥ ४३ ॥ 

इहेति । दुष्टः खलेः, तेयंपेः, इह सभायाम, ईहाः नझसदशाः, कति कियन्तोऽपि, 


सन्तीति अळीकनछावळी इन्द्रवरुणयमानळपड्क्तिः, इष्टान्तिता दृष्टान्तीकृता, तथा 


_ १. 'मायानलोदाहरणान्मिथस्तैरूचे समाः सन्त्यसुना कियन्तः इति पाठान्तरस्र। 
२, 'परस्पद्धितया! इति पाठान्तरम्‌ । = 
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च अलीकनलावलीं निर्दिश्य अन्न सभायां बहवो नलेन तुल्यरूपा विद्यन्ते, तत्‌ कथं 
नछमेव पुनः पुनः वर्णयथ ? इति आवः। नजु नरुसदृशानां बहूना सत्वेऽपि स्वस्य 
कथं ख्पोत्कर्पः ? इत्यत आह--मत्सराणां मत्सरिणास्‌, आस्मनोऽपकर्षे शत्चुसकाशात्‌ 
न्यूनत्वे सति, द्विषः प्रतिपत्तस्य, परेण पुरुषान्तरेण, स्पद्धंनया सद्डर्षणया, कोट्यन्त- 
रसाधारण्यापादनेनेत्यर्थः, स्वार्थे ण्यन्तात्‌ युच्‌। समाधिः किल आत्मापकषंपरिहारः 
खठ़्वित्यर्थः, एताइशाः कति सन्तीति समानकोव्यन्तरोद्धाटनेन दूषयिस्वा तुष्यन्ती ति 


सञुदायार्थः । अर्थान्तरन्यासः ॥ ४३॥ 


` दुष्ट उन्होंने ( उन राजाओने ) 'यद्दांपर ऐसे कितने अर्थात्‌ अनेक हैं” ऐसा कहकर 
असत्य नल-समूह ( नळरूपथारी इन्द्रादि चारो देव) का दृष्टान्त अपने उक्त वचनके 
समर्थनमें उदाहरण दिया । ( पाठा०--उन्होने मायानलो ( नळरूपधारी इन्द्रादि देवो ) के 
उदाहरणसे “इस ( वास्तविक नल ) के समान कितने अर्थात्‌ अनेक हैं? ऐसा आपसमें 
कहा ) । मत्सर ( दूसरेके भलेमें द्वेष ) करनेवालांका शब्युसे अपनी हीनता रहनेपर दूसरेकी 
स्पद्धासे समाधान होता है। [ नलको देखकर उनसे अपनेको तुच्छ, मानकर शेष्याल 
राजाओंने चळरूपधारी इन्द्रादि चारो देवोंको दिखाकर कद्दा कि--श्स ( वास्तविक नळ ) 
के समान कई हैं, अतः इसके सौन्दयंका कोई महत्त्व नहीं है। छोकमें भी स्वयं रबुकी 
समता नहीं कर सकनेपर दूसरोके साथ उस शब्चुकी समता करके अपने चिन्तका समाधान 
किया जाता है ]॥ ४३ ॥ 2202 

गुणेन केनापि जनेऽनवद्ये दोषान्तरोक्तिः खलु तत्‌ खलत्वम्‌ । 

रूपेण तत्संमददूषितस्य सुरेनेरत्वं यददूषि तस्य ॥ ४४ ॥ ` 

गुणेनेति। केनापि गुणेन अनवधे अगर्ह्म, सवंगुणसम्पन्ने इत्यर्थः, 'अवद्यपण्ये! 

त्यादिना निपातनात्‌ साधुः । जने दोषान्तरोक्तिः कस्यचिद्नवद्यधमंस्य दोषलेनोदा- 


टनमित्यर्थः, तत्खलत्वं तदेव तस्य वक्तदुंटत्व खळ । कुतः? यदू यस्मात्‌, रूपेण ` 


सौन्दर्येण, तस्यां संसदि तया संसदा वा अदूषितस्य, प्रत्युत स्तुतस्येवेति भावः, 
तस्य नळस्य सम्बन्धि, नरत्वं मलुष्यत्वं, सुरेरिन्द्रादिभिः, अदूषि अतिसौन्द्यंशाली 
अपि नरोञ्यं न तु देव इति दोषत्वेनोद्धाटितमित्यर्थः । दूषयतेः कर्मणि छङ्‌। 
सामान्योक्तस्य खळत्वस्य नरत्वदूषणेन समर्थनाद्विरेषेण सामान्यसमर्थनरूपोऽथां- 
न्तरन्यासः ॥ ४४ ॥ 

किसी अर्थांत अनिवेचनीय ( अथवा--किसी एक भौ ) युणसे मनुष्यके अनिन्दनीय 
रद्दनेपर मी दोषान्तर ( दूसरे दोष, अथवा--युणको ही दोष ) बतलाना वह दुष्टता हे; जो 


देवाने उस समामे ( अथवा--उस समासे ) अदूषित ( दूषित नहीं, प्रत्युत प्रशंसित ) उस « 


नळके नरत्व ( मनुष्यभाव, पक्षा०-नळ्मांव) को दूषित किया। [ सभामें प्रशंसित 
युणवान्‌ भी यह नळ नर? अर्थात्‌ मनुष्य है देव नहों है, इस प्रकार जो देवाने नलके 
अदोपको भौ)दोष बतलाया यद उनको दुध्ता थी | ॥ ४ड॥ | | 
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नलानसत्यानवद्त्‌ स सत्यः कृतोपंवेशान्‌ सबिधे सुरेशान्‌ | 
नोभाविलाभूः किस्न दर्षकश्च भवन्ति नासत्ययुजी भवन्तः ! ॥ ४५॥ 
नळानिति । सत्यः स नलो यथार्थनलः, असत्यान्‌ नलान्‌ अळीकभूतान्‌ , नलः 
रूपधारिणः इत्यर्थः, सविघे समीपे, कुतोपवेश्याच्‌ उपविष्टान्‌ , सुरेशान्‌ सुरेन्द्रादीन्‌, 
अवदत्‌; किमिति ? हे घन्याः। भवन्तः असत्यो सत्यरहितो न भवत इति नासत्या- 
चश्विनौ दखो इति निपातनान्नङो नळोपाभावः। तास्यां युज्येते इति तद्युजो तदुक्तौ, 
'सत्सूद्धिष- इत्यादिना क्विप्‌ । उभाविछायामिलादेव्यां भवति इति इळामूरेछः'एरू” 
रवाः, क्षिप दर्पकः कामश्च, न भवन्ति किसु ? इति प्रश्नः। शेषे प्रथमः? इति 'ग्रथस- 
पुरुषः, चत्वारो यूयमश्चिनौ पुरूरवाः कामश्च किं न भवथ इत्यणृच्छुदित्यर्थः, तेणु 
निजरूपदर्शनादन्येषामिव स्वस्यापि विस्मयावेशाच्च इत्थमप्राक्तीदिति भावः ॥ ४५॥ 
उस वास्तविक नळने पासमें बैठे हुर अग्स्तविक नळ वने हुए देवों ( पाठा०-- 
सुन्दर वेषवाले अवास्तविक नलो ) से कडा--आपलोग पुरूरवा तथा कामदेव-ये दोनों 
और दोनों अश्विनीकुमार नहीं हैं क्या १। [ जिस प्रकार नळको देखनेसे दूसरोको आश्चयं 
हुआ था, उसी प्रकार नलरूपधारी असत्य नलोंको देखकर ( वास्तविक) नल्को भौ 
आश्चर्यं हुआ, अत एव उन्होंने उनसे उक्त प्रश्न किये | ॥ ४५ ॥ 
अमी तमाहुः स्म यदत्र मध्ये कस्यापि नोत्पत्तिरमूदिलायाम्‌ | 
अदकाः स्मः सविघे स्थितास्ते नासत्यतां नापि बिभत्ति कश्चित्‌ ॥४६॥ 
अमी इति । अथामी देवाः, तं नळम्‌, आहुः स्म ऊचुः, “छद्‌ स्मे’ इति भूते लद्‌ । 
उत्तरछोके तेभ्यः पराज्षः परिभावयस्वः इति वच्यते, तत्र हेतुमाह,-यदिति । यत्‌ 
यस्मात्‌, कारणात्‌, ते तव, सविधे समीपे, स्थिताः, ये वयमिति रोषः, अन्नेतेछु 
_ चतुर्षु अस्मासु, मध्ये कस्यापि इलायां छुघकळत्रे इळादेव्यां, भूमौ च, उत्पत्तिनां- 
भूत, अत्र न कोऽप्येकः पुरूरवाः न कोऽपि च सौमः इत्यर्थः, किन्तु . अदर्पंका 
दर्षकात्‌ कामाज्ञिन्नाः, दर्पशुल्याश्व, तव सोन्द्य्यांतिशयद्शनेन गवेशुल्या इत्यर्थः, 
स्मः भवामः; कश्चिन्नासत्यतास्‌ आशिविनेयत्वं स॒त्यत्वञ्च, न विभत्ति अस्मासु न 
कोऽपि नासत्यः, अथ च तव रूपधारणात्‌ न कोऽपि सत्यः किन्तु सर्व वयमसत्या 
इत्यर्थः । 'नासत्यावश्चिनो द्रो? इत्यमरः। नासत्यतां सत्यतां विभत्तीति किन्त्व- 
सत्यनळा वयमित्यर्थान्तरम्‌॥ ४६ ॥ 
. . इन इन्द्रादि देवोंने उस ( नल) से कदा कि--( जो ) इमलोग तुम्हारे पासमें बैठे हैं) 
इन ( हम चारों ) में किसीकी उत्पत्ति इछा? नामकी खी ( पक्षा०--पृथ्वी ) में नहीं 


हुई है अर्थात्‌ हम चारोंमें-से कोई इला-पुत्र पुरूरवा नहीं है. ( पक्षा०-एथ्वोपर कोई 


१. 'उभौ किमेल्य न दपंकश्च? इति पाठान्तरस । न 
२. “तमीइग्जगुरत्नः इतिःपाठान्तरस्‌। . ३. “नात्र? इति पाठान्तर । 
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. नहीं उत्पन्न हुआ है अपितु स्वर्गमें उत्पन्न हुआ हे अर्थात्‌ हम देव हैं, मनुष्य नहीं हैं), 
“और हमलोग कामदेव नहीं है ( पक्षा०--निरमिमानी हैं), इन ( हमलोगों ) में 
"कोई अश्विनीकुमारके भावको नहीं धारण करता है. अर्थात्‌ कोई अदिंवनीकुमार 


नहीं है, ( पक्षा०-कोई असत्यता नहीं धारण करता है ऐसा नहीं है अर्थात्‌ 


-असत्यता धारण करता ही है अर्थात्‌ हम समी असत्य'नल हैं सत्य नळ नहीं हैं) 


अथवा--( “ना? पदच्छेद करके ) हमलोगोंमें कोई मनुष्य (अपने नलत्वको प्रमाणित 
करनेके लिये देवोंने अपनेको मनुष्य कहा दै) असत्य नहीं है--हमलोंग सच्चे अर्थात्‌ 


-वास्तविक नल ही हैं । | इन्द्र आदिने वाकछल्से कपटपूर्वक नलसे कहा कि--हमलोग 


पुरूरवा, कामदेव और अश्विनीकुमार--इनमें कोई नहीं हैं; किन्तु हम नल हैं ] ॥ ४६ ॥ 

तेभ्यः परान्नः पॅरिभावयस्व श्रिया विदूरीकृतकामदेवान | 

अस्मिन्‌ समाजे बहुषु भ्रमन्ती भैमी किलास्मासु घटिष्यतेऽसौ ॥ ४७॥ » 
तेभ्य इति। पूर्वरलोकस्थयच्छुव्दापेक्तया तदो व्यवहारः । तत्तस्मादिलिभवता- 


-द्यमावात्‌, श्रिया सौन्द्य्येण, विदूरीकृतकामदेवान्‌ अधरीङ्ृतमन्मथान, नोऽस्मान्‌, 


तेभ्यः ऐेलादिम्यः परानन्यान्‌,' परिभावयस्व ` निश्चिनुप्व, अन्यच्च-हे सौम्य ! 
श्रिया विदूरीङृतकामदेवाच्रोऽस्मांस्तेभ्यः परानुत्कृशन्‌ , विद्वि । अस्तु तावत्‌, अन्न 


-किमर्थमागताः ? तत्राह-असौ सेमी अस्मिन्‌ समाजे राजसङ्घ, वहुषु मध्ये 
-अमन्ती पर्य्यटन्ती, अस्मासु घरिष्यते संयोचयते, तथा बहुषु अस्मासु नछरूपेण्विति 
आवः, अत एव भ्रमन्ती नल इति ञ्रान्तिमती सती, अस्मासु घरिष्यते सङ्गमिण्यते; 
'किळ इति सम्भावनायास्‌, इत्याशयेनात्रास्माकमागमनमिति भावः । अन्राथह- 
यस्यापि विवक्षितत्वात केवलगप्रकृतरलेषः ॥ ४७॥ 


(:तुम ) शौभासे कामदेवको तिररकृत करनेवाले हमलोगोंकों उन ( पुरूरवा, कामदेव, 
अश्विनीकुमारों ) से भिन्न जानो । इस समाजमें बहुतोंमें (अनेक राजाओरमे, अथवा-- 
समानरूपवाले हम पाचोंमें ) वूमती हुई ( पक्षा०--भ्रमसन्देद्द करती हुई) यह दमयन्ती 


“हमलोगों ( में-से किसी एक ) में सङ्गत होगी अर्थात. वरण करेगी.। [ दमयन्तीकों वरण 


करनेके दुरभिप्रायसे इमलोग यहां स्वयंवरमें आये हैं ]॥ ४७ ॥ 
` असाम यन्नाम तवेह रूपं स्वेनाधिगत्य श्रितमुग्धभावाः । 
तनो घिगाशापतितान्नरेन्द्र ! धिक चेदमस्मडिबुघत्वमस्तु ॥ ४८॥ 
असामेति । हे नरेन्द्र | यत्‌ यस्मात्‌, तव नाम रूपञ्च स्वेन आत्मना, अधिगत्य 


ज्ञास्वाऽपि, भ्रितसुग्धभावाः स्वीकृतसूढभावाः सन्तः, इह स्वयंवरे असाम सवाम, 
-तिष्ठामेति यावत्‌, अस्तेळोंद्‌, तत्तस्मात्‌, आशापतितान्‌ भैमीलाभाशया आपतिः 
तानागतान्‌, नः अस्मान्‌, धिक्‌ , इदञ्जास्माक दिडुधत्वं देवस्वं चिपश्चिरवञ्च चिगस्वुः 


१. 'प्रिकल्पयस्वः इति पाठान्तरम्‌ । 
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अन्यच्च-यत्तच रूपमधिगत्य त्वद्वेशं धारयित्वा, श्रितसुग्धभावाः लब्धसीन्दर्यया: 
सन्तः, 'सुग्धः सुन्दुरसूढयोः इति विश्‍वः । असाम नाम दिव्यामहे खळ, “अस 
गतिदीप्त्यादानेष्विति घातोळोंटः तत्तस्मात्‌, नो$स्माकस, आशापतितां दिक्‌पतित्वं 
चिक्‌, आशा तृष्णादिशोरपिः इति विश्वः, इदमस्मद्विधस्वञ्च । धिक्‌, तुच्छृव्या- 
पारत्वादिति भावः । 'विडुधः पण्डिते देवे’ इति विश्वः। पूर्वं एवालङ्कारः ॥ ४८ ॥ 
हे नरेन्द्र ! तुम्हारे नाम तथा रूपको स्वयं जानकर ( या साक्षात्‌ देखकर ) मूढभावापच्च 
इमलोग जिस कारण यहां ( स्वयंवरमें ) हैं अर्थात्‌ आये है, उस कारण आशा ( दमयन्तीको 
पानेका विश्वास ) से आये हुए ( अथवा--गिरे हुए ) हमलोगोंको धिक्कार है और हमलोग.के 
इस विशिष्ट पाण्डत्यको भी धिक्कार है। पक्षा०-हे नरेन्द्र जिस कारण तुम्हारा रूप 
धारणकर सौन्दर्यको प्राप्त किये इए हमलोग शोमित हो रहे हैं, उस कारण हमळोगोंके 
दिक्पालत्वको-( अथवा-आशासे (ही दभयन्तीके पत्तिमाव) को अर्थात्‌ हमलोगोंको 
दमयन्तीका पति होना केवल आशा मात्र हो दै, वास्तविक विचारनेपर दमयन्तीके पति 
बनेका कोई लक्षण हुमछोग अपनेमें नहीं देखते हैं )-धिकार है और इस देवभावको भी 
धिक्कार है। पुनः, पक्षा०-अपनेमें ( सव कुछ प्रय करनेपर भी ) तुम्हारे रूपको नही. | 
प्राकर ( अव हमें क्या करंना चाहिये और क्या नहीं करना चाहिये ऐसे ज्ञानसे 
रहित होनेसे ) किंकतेन्यमूढ होनेसे (अव नळको ही दमयन्ती वरण करेगी ऐसी 
इंष्यासे ) तुम्हारे नाम ( या प्रसिद्धि ) को जिस कारणसे हमलोग नष्ट करते है ( तुम्दारेसे 
अतिरिक्त दमलोगोंके भी नका रूप धारण करनेसे तुम्हारी नाम (या प्रसिद्धि.) नहीं 
रहने देते हैं ), उस कारण (इस प्रकार नलका रूप धारणकर यहां आनेसे दमयन्ती 
हमलोगोंको वरण करेगी इस ) आझासे यहां आये हुए हमलोर्गोको धिक्कार है, और 
देवत्वको भी धिक्कार है। ( अथवा--हे “स्वेन? अर्थात्‌ हे ज्ञातिर्योमे श्रेष्ठ अथवा 
हे धनके स्वामी ! ) ॥ ४८ ॥ | 
सा वागवाज्ञायितमां नलेन तेषामनाशाङ्कितवाक्छलेन । 
खीरत्ललाभोचितयत्नमग्नमेनं न हि स्म प्रतिभाति किञ्ित्‌॥ ४९ ॥ 
सेति। अनाशङ्कितवाकछुलेन अनाकछितदेववाक्कपटेन, नलेन तेषां देवानां, 
सा चाक पूर्वोक्ता व्याजोक्तिः, अवाज्ञायितमाम्‌ अतिशयेनावज्ञाता, देववाक्यस्य पुरः- 
स्फूत्तिक एवार्थो शुहीतो न तु तात्विक इत्यर्थः। 'जानातेरवपूर्वात्‌ कर्मणि छुङिः 
तिङश्च? इत्यनेनातिशयार्थे तमप्‌ प्रत्ययः, ततस्तस्य घसंज्ञा, ततः ‘किमेत्तिङच्ययघा- ` 
दाम्बद्रव्यम्रकषे? इत्यनेनासुप्रत्ययः । कुतः? हि यस्मात्‌, ख्रीरलळाभे यः उचितयल्नो 
योग्यव्यापारो देवताऽनुध्यानादिः। तत्र मञ्चम्‌ आसक्तम्‌, एनं नलं. प्रति, किञ्चित्‌. 
क्रिमप्यन्यत्‌, न प्रतिभाति स्म न स्फुरति स्म; व्यासङ्गो हि महान्‌ विवेकप्रति- 
बन्धक इति भावः ॥ ४९॥ अछ हक 


| 
हँ ~ \ 
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उन इन्द्रादिके वाक्छलको नहीं विचारनेवाले नलने उसे ( देवताओंकी बातको ) नहीं: 
समझा अर्थात्‌ उसका सीधा ही अर्थ समझा विशेष कपटको नहीं । क्योकि खीरल.. 
( दमयन्ती ) को पानेके उपायमें संल्झ इस नलकों कुछ भी स्फुरित नहीं हुआ । [ स्वयं 
दमयन्तीको पानेके यल नलके संलझ रहनेसे अन्यासक्त चित्तवाले नळने देवोंके कहनेका 
गूढा मिप्राय नहीं समझा, अन्यासक्त चित्त गूढाभिप्राय ज्ञानमें प्रतिवन्धक होता ही हे ]॥४९॥. 


यः स्पद्धेया येन निजप्रतिष्ठां लिप्सुः स एवाह तदुन्नतत्वम्‌ | 
कः स्पद्धितुः स्वाभिहितस्वहानेः स्थानेऽवददेलां बहुलां न कुयोत्‌ १ ॥५०॥ 

देववाक्याचज्ञां प्रति हेत्वन्तरमाह, य इति । योऽपङ्कष्ट, येनोत्कृटेन सह, स्पद्धंया 
संघर्षणेन, निजप्रतिषठासुस्कर्ष, रिप्सुः ळब्धुमिच्छुः, लभेः सनन्तादुमत्ययः, सः स्पर्द्ध- 
मान एव, तस्योत्कृष्टपुरुषस्थ, उन्नतत्वसुत्कृष्टत्वस, आह त्रवीति, तच्चेष्येव तस्याप- 
कुष्टस्वं स्फुरीभवतीत्यर्थः। तथा हि, कः भ्रेक्षावान्‌, स्वेनेवाभिहिता स्वहानिः 
स्वापकपों येन तस्य, स्पर्द्धितुबहुलळां भूयसीस, अवहेळामचज्ञां, न कुयोंत्‌ ! कुर्यादे-- 
ेस्यर्थः । रीढावसाननावज्ञाऽवहेळनससूक्तणम्‌? इत्यत्रावहेळयेति च्षीरस्वामी स्थाने 
युक्त 'युक्ते दे साम्प्रतं स्थाने’ इत्यमरः। भैमीळाभार्थं नळरूपधारणरूपया इन्द्रादिः 
दुश्वे््या नलस्य सहाचुत्कर्ष एव आसीत्‌, ततः नछेन तेषामवज्ञा युक्तेवेति भावः॥ 

जो ( निकृष्ट व्यक्ति) जिस उत्कृष्ट व्यक्ति के साथ स्पद्धासे अपनी प्रति्ठाकोः 
चाहता है, वही ( निष्कृष्ट व्यक्ति ) उस (.उत्कृष्ट व्यक्ति ) की भ्रेष्ठठाको जिस कारणसे- 
कहता है अर्थात्‌ अपकृष्ट व्यक्तिकी चेष्टाएं ही उत्कृष्ट व्यक्तिकी भ्रेष्ठताको व्यक्त करती दै. 
उस कारणसे स्वयं ( अपनी ) निङगष्टताको वतलानेवाळे स्पद्धांडके विषयमें कोन ( बुद्धिमान्‌ 
व्यक्ति) अधिकतम , उपेक्षा नहीं करता है अर्थात. सभी उपेक्षा करते हें । [जो कोई 
स्वव्पगुणी व्यक्ति जिस किसी अष्ठगुणी व्यक्तिके साथ स्पद्धांकर अपनी प्रतिष्ठा बढ़ाना 
चाइता है, वही व्यक्ति अपनी हीनता तथा दूसरेकी ग्रष्ठताको स्वयं कह देता है, इस कारण 
हीन व्यक्तिके विषयमें अवज्ञा करना ( उनकी वातोंकों कोई महत्त्व नहीं देना ) भे व्यक्तिके. 
रिये उचित ही है। प्रकृतमें दमयन्तीको पानेके लिये अपना वास्तविक रूप तथा नाम 
छोड़कर इन्द्रादि चारो देवोंने नछका रूप तथा नाम धारण कर स्वयं ही नल्की सताः 
स्वीकार कर छी, अत एन नळका उनकी वातोका महत्व नहीं देना अर्थात्‌ उपेक्षा करना 
उचित हो है ]॥ ५०॥ | 

गीदेवतागीतयशःप्रशस्तिः श्रिया तडित्वल्ललिताभिनेता । 
मुदा तदाउवेक्षत केशवस्तं स्वयंवराडम्बरमम्बरस्थः ॥ ५१ ॥ 

गीरिति। तदा तस्मिन्‌ काळे, केशवो विष्णः, गीर्देवतया वाग्देवतया, गीता" 
यशःग्रशार्तिः कीर्सिप्रवन्धो यस्य सः, श्रिया छचमीदेव्या स्वशरीरस्थया, तडित्वतः 
सविद्युतो रोघस्य, छकितस्य विछासस्य, अभिनेता अजुकर्ता सन्‌, अम्बरस्थः तः 
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सयंवराडस्बरं स्वयंधरसभायोजनं, सुदा हर्षेण, अवेक्षत, किसुतान्य इति भावः ६ 
ऊंचमीसरस्वतीसहितः नारायणः स्वयंवरं दृष्टसाजगाम इति निष्कः ॥ ५१ 0 
. उस समय सरस्वती देवीसे वणित कीति तथा गौरववाले ( या कीतिं प्रशंसावाले) तथा 
औ (सपत्नी, पक्षा०--पीताम्बर युक्त शरीर शोभा ) से विजलीसे युक्त मेघकी शोभाका 
अभिनय करनेवाले अर्थात्‌ विजळीयुक्त मेषके समान शोमावाले, आकाशस्थ विष्णु भी 
-स्वयम्वरका वह आयोजन हर्षसे देखने छगे। [ उस स्वयंवरको. देखनेके लिये विष्णु 
भगवान्‌ भी आकाइमें विराजमान हुए ]॥ ५१ ॥ | 


-अष्टी तदाऽष्टासु हरित्सु दृष्टीः सदो दिइक्लनिदिदेशा देवः | 
लैज्ञीमचष्टाउपि शिरःश्रिय॑ यो दष्टो मृषाबादितकेतकीकः ॥ ५२ ॥ 

. अष्टाविति। तदा तस्मिन्‌ काळे, सदः स्वयंवरसभां, दिद मष्टमिच्छु, आगत 
इति रोषः, देवश्वतुमुखः, अष्टासु हरित्सु दिछ, अष्टौ इष्टीः निदिदेश प्रेरयामास, अटः 
'दिगाहृतजनताऽवलोकनार्थः । यो देवः, छेङ्गी ज्योतिर्छिङ्गसस्वन्धिनीं, शिरःश्रियं 
हिङ्गस्योत्तरावधिमिव्यर्थः, अद्ष्ठा$पि इष्टो लिङ्गक्िरोदर्शनविषये, स्पा वदतीति स्ट्या- 
वादिनी सा ङृता स्षावादिता सृपावादीङ्ृतेत्यर्थः, सुषावादिझिव्दात्तत्करोतीति 
'यन्तात्‌ कर्मणि क्तः, पुंवद्धाव-रिछो पाद्यर्थं णादि्ठवद्धावोपसङ्कयानादिलोपः, केतकी 

` .येन स कूरसाच्तीकृतकेतकीकुसुम इत्यर्थः 'नद्युतश्षः इति कप्समासान्तः। उरा किल 

` ज्रह्माज्योतिर्रिङ्गस्य शिरोदेशमहष्टराउप्यद्वाक्षमित्यसत्यसुवत्वा तन्न दिवशिरःपतितं 
3) - केतकीङुसुसं 'शिवशिरःस्थितं मां ब्रह्मा तत आनीतवान! इति कूटसाक्षीचकारेति पौरा- 
णिकी कथाऽन्रानुसन्धेया। तथा च शिवशिरःपारमिव स्वयंवरागतजनतासागरमझा- 

'भिृष्टिसिः पश्यञ्जपि नापश्यदिति निष्कर्षः ॥ ५२ ॥ | 

उस समय समाको देखनेके इच्छुक देव अर्थात. चतुर्मुंख ब्रह्माने ( आठो दिशाओंसे . 
आये हुए लोगोंकों देखनेके लिये ) आठो दिशाओंमें दृष्टि डाळी, जिस ( ब्रह्मा) ने ज्योति- 
छिङ्ग्के शिरकी शोभा नहीं देखकर भी (उस छिद्ञके ) देखनेमें केतकी ( नामक पुष्प ) सै 

झूडा कहळवाया था । [ जिस प्रकार ब्रह्माने विशाळतम ज्योतिलिज्ञके शिरोमाग ( ऊपरी 
हिस्से ) को विना देखे भी देखा हुआ वतळाया, उसी प्रकार विशालतम स्वयंवरको भी 
आठ नेत्रोसे देखते हुए भी पूर्णतः नहीं देख सके ] 

पौराणिकी कथा--अपनो-अपनी भ्रेष्ठता प्रमाणित करनेके लिए शिवजोकी आश्ञासे 

उनके ज्योतिर्णिज्ञक पाद तंथा शिरके भागको देखनेके लिए क्रमशः विष्णु तथा ब्रह्म 
मशः पाताललोक तथा स्वर्गेमें गये और वहांसे लौटकर विष्णुने मैंने आपके ज्योतििन्गका 
पाद अर्थात्‌ नीचेका भाग नहीं देखा? ऐसी सव्ची बात कह दी, किन्तु ब्रह्माने “मैंने आपके 
ज्योतिलिङ्गका शिर अर्थात ऊपरी भाग देख छिया है? ऐसी झूठी बात कद्दी और अपने 
-केथनकी सत्यता प्रमाणित करुनेके ल्यि _ “आपके ज्योतिलिन्गके शिरपर स्थितः मुझको ये 
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जहा लाये हे? ऐसा केतकी पुष्पसे असत्य कहळ्वाकर झूठा साक्षी दिलवाया (इसी कारण 


तवसे केतकीके पुष्पका अपने पूजनमें झिवजीने. सवथा त्याग कर दिया), यह पुराणकीः 
कथा जाननी चाहिये ॥ ५२॥ , 


एकेन पर्येक्तिपदात्मनाऽद्रिं चक्षुसुरारेरभवत्‌ परेण | 
तेडोदशात्मा दशभिस्तु शोषेदिशो दशालोकत लोकपूर्णाः ॥ ५३॥ 
एकेनेति । द्वादश आत्मानो रूपाणि यस्य स द्वादशात्मा सूर्यः, एकेन आत्मना 
रूपेण, अदि मेरुं, पर्यक्तिपत्‌ प्रदक्तिणीकृतवान्‌, परेणात्मना, सुरारेविंष्णोः, चचुदच्षि-- 
णनेत्रस्‌, अभवत्‌ ; शेपेरवशिष्टेः, दुशभिस्तेरात्मभिस्तु, लोकपूर्णाः जनसम्पूर्णाः, दद 
दिशोऽलळोकत आळोकितवान्‌ ॥ ५३॥ 
द्वादशात्मा (बारह आत्मावाले सर्य) एक (आत्मा) से सुमेरु पर्वतकी प्रदक्षिणा'. 
किये, दूसरे ( आत्मा ) से विष्णुका नेत्र हुए और शेष'दश आत्माओंसे लोगों ( स्वयंवरमें 
आये हुए जनसमूहाँ ) से पूर्णं दशो दिशाओंको देखा [ सकी वारह आत्माएं ये है: 


` विधाता, मित्र, अयमा, वरुण, मित्र, भग, अंशु, पूषा, विवस्वान्‌, पर्जन्य, त्वष्टा और विष्णु 


हरिवंश पुराण, मा्केण्डेयपुराणके काशीलण्ड तथा अन्यान्य शाख्रोमें वर्णित सेके अन्यान्य 
नामोंको मत्कृत “मणिप्रभा? नामक अनुवादयुक्त 'इरिदास सं० सिरीज बनारस” से प्रकाशित; 
अमरकोषके परिरिष्टमें देखना चाहिये ]॥ ५३॥ 

प्रदक्तिणं देबतहम्येमर्द्रि सदेव कुवन्नपि शवरीशः 

द्रष्टा मददेन्द्रातुजदृ्टिमू्त्यां न प्राप तदशनविज्नतापम्‌-॥ ४४॥ 

प्रदूक्षिणमिति । इार्वरीशश्नन्द्रः, देवतानां म्यं वासगृहम्‌, अद्रिं मेरु, सदेव 

चिणं ङुवंन्रपि भहेन्द्रानुजस्य उपेन्द्रस्य विपणोः, इछ्टिमूर्त्या वामनेत्ररूपेण, द्रष्टा 

सन्‌ तस्य स्वयंवरस्य, दृर्शनविघ्नेन यस्तापस्तं न माप; चन्द्रस्य स्वयमनागतस्वेऽपि 
तन्न विष्णोरागतस्वात्तद्घामनयनरूपेणाद्राचीदेवेति कुतस्तस्यादरशनक्लेश इत्यथेः॥५४॥ 

देवोंके प्रासादरूप पवेत अर्थात्‌ सुमेस्को सवदा प्रदक्षिणा करते हुए भी निञ्चापति 
( चन्द्रमा ) विष्णु ' ( वामन भगवान्‌ ) 'के नेत्ररूप होनेसे दमयन्तीके देखनेमें विन्न 
( दमयन्तौको । नहीं देखने ) के. दुःखको नहीं पाया। [ वामनरूपी विष्णु भगवान्को 
जेत्ररूप होनेसे, चन्द्रमा यद्यपि सुमेरुकी प्रदक्षिणा करते रहे, किन्तु स्त्रयंवरमें विष्णुः 
भगवानूके साक्षात: उपस्थित रहनेसे ( १०५१ ) दमयन्तीको देखनेके सुखको पाते रहनेसे 
मैंने उसके नहीं देखनेके दुःखका अनुभव नहीं किया ]॥ ५४॥ 

'विलोकमाना वरलोकलच्तमीं तात्कालिकीमप्सरसो रसोत्काः | 
जनाम्बुधौ तत्र निजाननानि वितेनुरम्भोरुइकाननाच्षि॥ ५५॥ . 


तडुक्स--विधातमित्रार्यमणो वर्गेन््रभयांशवः। ` 
पूषा विवस्वान्‌ पर्जन्यस्त्वष्टा विष्शुर्िनेश्वराः ॥ इति । 
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, » विळोकमाना इंति। रसेन रागेण, उत्का उन्‍्मनसः, दर्शनरसोत्सुकाः सत्यः; 
“उत्क उन्मना? इत्यमरः । उक्त इति निपातसिद्धस, तात्कालिकीं तस्काळभवा चर- 
लोकलच्मी परिणेतृजनशोभां, विलोकमानाः अप्सरसस्तत्र जनाम्बुधी सभास्थजन- 
ख्पार्णवे, जळाशये एवं कमळसम्मवात, जनेष्म्बुधित्वारोप इति भावः; निज्ञाननानि 
स्वसुखानि, अम्भोरुहकाननानि कमलवनानि, वितेचुः दुः; तदन्तर्गतानि तन्यु- 
वानि पद्मानीव रेजुरित्यर्थ', तथा चाप्सरसोऽपि स्वयंवरसभां मडुमागता 


इति सावः॥ ५५॥ ` 
, ( देखनेके ) अचुरागसे उत्कण्ठित वरो ( दुल्हों अथवा--श्रेष्ठ लोगों ) को तात्कालिक 


शोभाको देखती हुई अप्सराएं उस जन-समुद्रमें अपने सुखको कमलोका वन वना दिया। 
[ जनरूप समुद्रमें उक्त अप्सराओंके सुख कमळवनके समान शोभते थे । “अप्सराएं भो 
-स्वयंवरको देखनेके लिये आयीं ] ॥ ॥ ५५ ॥ | 
न यक्षलक्षेः किमलक्षि ? नो सा सिद्धैः किमध्यासि सभा55पशोओ | 
सा किन्नरे: किं न रसादसेवि ? नादशि हर्षेण महषिसिश्च १॥ ५६॥ _. 
` ज्ञेति। तदा आप्तशोभा लब्धकान्तिः, सा सभा यक्षाणां छत्तेः शतसहस्रैः, 
नाळकि नादर्शि किम्‌? सिद्धेवा नाध्यासि नाध्यासिता किम्‌ ? किन्नरेः रसात्‌ 
रागात्‌, सा सभा, नासेवि न सेविता किम? महर्षिभिः हर्षेण नादर्शि च न दष्टा 
“किम्‌ ? तथा च सवैरदर्शीत्यर्थः। संत्र कर्मणि छुङ्‌ ॥ ५६॥ र 
| शोभाको प्राप्त अर्थात. शोभित बह सभा आदर ( अनुराग ) से लाखों यक्षोंसे नहीं 
. देखी गयी क्या? अर्थात्‌ देखी गयी, सिसि अध्यासित नहीं हुई क्‍या ? ( सिद्ध नहीं आये 
क्‍या १) अर्थात्‌ सभार्मे सिद्ध भी आये; किन्नरोसे सेवित नहीं हुई क्या ? अर्थात्‌ किन्नरोसे 
भी सेवित हुई तथा महपियोसे नहीं देखी गयी क्या ? अर्थात्‌ मह्षियोंने भी उसे, देखा। 
| उस स्वयंवरमें लाखों यक्ष आये, सिद्ध आये, किन्नर आये तथा मददर्षि भी आये ]॥ ५६ ॥ 
वाल्मीकिरःहाघत तामनेक-शाखात्रयीभूरुद्दराजिभाजा | 
केशं विना कण्ठपथेन यस्य देवी दिव: प्राग्युवमागसद्दाक्‌ ॥५७॥ 
वाल्मीकिरिति । तां सभां, वाल्मीकिमुनिः', अछाघत अस्तुत, अनेकाः शाखाः 
कथकाः, आश्वळायनादिवेदविभागाः इति यावत्‌, व्रृक्तावयवविरोषाश्चः यस्याः सा 
अनेकशाखा, त्रयाणां वेदानां समाहारः त्रयी, अनेकशाखा चासौ त्रयी .च अनेक- 
ज्ञाखन्रयी, सा पुव सूरुहराजिः तरुपङ्क्तिः, तां भजतीति तञ्जाक्‌ तेन, भजो ण्वः 
“शाखा वेदप्रमेदेषु वाही पाश्वद्रुमाङ्गयोः इति वेजयन्ती । प थिकविश्रामदृक्षवतेत्यथः, 
यस्य कण्ठ एव पन्थाः तेन कण्ठपथेन देवी वाक छुन्दोमयी सरस्वती, “मा निषाद ! 
प्रतिष्ठा स्वम्‌? इत्यादिरूपेण, छेश विना अनायासेन, दिवः स्वर्गात, प्राक्‌ सुवं - 
भूलोकम्‌, आगमत्‌ आगता एव, छन्दोवद्धा सरस्वती येन प्रथमं भूळोबमवतारिता _ 
तेनादिकविनापि स्तुतेत्यर्थः ॥ ५७ ॥ | | 


मि 


न 
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वाल्मीकिने अनेक शाखाओं (कठ, आश्वलायन आदि ) वाली वेदत्रयी (ऋग्वेद 
यजुवद तथा सामवेद ) रूप वृक्षपक्चियाले कण्ठमार्गसे अक्लेशपूवंक उस सभाकी प्रशंसा 
की; जिसकी संस्कृत वाणी ( 'मानिषाद"** "°` इस इलोक रूपमें ) पहले स्वगंसे पृथ्वीपर 
अवतीणे हुईं थी। [ लोकमें भी कोई व्यक्ति अनेक शाखाओंसे युक्त वृश्षवाले मार्गसे सुख- 

यूवैक छम्बे मार्गको पार कर लेता है। आदि कवि वाल्मीकि मुनि ने मी उस सभाकी 

प्रशंसा की ]। 

पौराणिक कथा--पळे वाल्मीकि सुनि मध्याह समयमें स्नान करने तमसा नदोको 
जा रहे थे, तब परस्परमें कामासक्त क्रौन्न पक्षोकी जोड़ीमें से नर ( पुरुष) को बाणसे मारते 
हुए व्याथको देखकर सर्वप्रथम वेदातिरिक्त लौकिक छन्दमें “मा निषाद प्रतिष्ठां त्वमगमः 
शाश्वतीः समाः । यत्क्रोन्न मिथुनादेकमवधीः काममोहितम्‌? इछोक पढ़ा ॥ ५७॥ 


प्राशंसि संसद्‌ शुरुणाऽपि चार्वी चार्वाकतासवेविदूषकेग । 
आस्थानपट्टं रसनां यदीयां जानामि वाचामधिदेवतायाः | ५८ || 


प्राशंसीति । चावीं चारुः रम्या, वोतो गुणवचनात्‌? इति ङीप्‌। संसत्‌ संभा, 
चार्वाकतया चार्वाकसिद्वान्तितया, नास्तिकतया हेतुना इत्यर्थः, सवंविदूपक्केण वेदा- 
दिसवशाखखण्डकेन, गुरुणा बृहस्पतिनाऽपि, प्राशंसि, किसुत अन्येरिति भावः, 
नास्तिकग्रतारणार्थं चार्वाकशाख्रं ्रणीय बृहस्पतिना वेदादिशा्रं दूषितमिति 
ग्रसिद्विः। यदीयां रसनां जिह्वां, चाचामधिदेवतायाः सरस्वत्याः, आस्थानपट्टणमू २ 
आस्थानपीठ, सिंहासनमिस्यथः, जानामि, “आसनान्तरपीठयोः पट्टमः इति विश्वः । 
सवविदूषक्रेण वाचस्पतिनाऽपि स्तूयते इति समाशोभायाः परमोरक्रषं इति भावः ॥ 

चार्वाकभाव ( नास्तिकता ) से सब ( वेदादि शास्त्र, पक्षा०--पदार्थमात्र) को विशेष 
रूपसे दूषित ( खण्डित ) करनेवाले द्ृइस्पतिने भी सुन्दर उस सभाकी प्रशंसा को, जिसकी 
जिहाको में सरस्वती देवीका सिंहासन जानता हू अर्थात्‌ जिसक्री जिह्वा पर सरखती देवी 
सवदा निवास करती हैं। [ सत्रको दूषित करनेवाले बृहस्पतिने मो जिस समाकी प्रशंसा : 
की उस सभाकी शोमामें किसको सन्देइ हो सकता है !। नास्तिकोको ठगनेके लिये 
ब्रृहस्पतिने सब वेदादिका खण्डन किया है, ऐसी प्रसिद्धि है | ॥ ५८ ॥ 


नाकेऽपि दीव्यत्तमदिव्यवाचि वचःख्गाचायेकवित् कवियः | 

दतेयनीतेः पथि साथवाहः काव्यः स काव्येन सभामभाणीत्‌ ॥५६॥ $ 

नाकेऽपीति। यः काव्यः अतिशयेन दोव्यन्त्यः दीव्यत्तमाः देदोप्यमाना, 
तप्रिकादिष्याकृष्वसुचः? इति पुंवद्भावः । दिव्पवाचः संस्क्ृतवाचः यस्मिन्‌ ताइशे, 
नाके स्वगेऽपि, वचः्चजां वारुम्फचानास्‌, आचार्यकम्‌ आ चार्यकस्वं, 'योपथाद्युख् 
पोत्तमाद्‌ बुज? तद्वित्‌ कवितामार्गापदेष्टा, कविः स्वयं कविता च, दिव्याः र ः अपत्यानि 
युमांसो देतेयाः देश्यः, दितिशब्दात्‌ 'छदिकारावः इति ङीषन्तात्‌ 'ख स्पो ढक हकः 
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अन्यथा दित्यदिति-? इत्यादिना ण्यग्रत्ययस्य पूर्वविग्रतिपेधेन ढगपवादिकत्वात,. 
लिड्डविशिष्टपरिभाषा स्वनित्येति गतिः, भाज्यवात्तिकयोरनुक्तत्वाद्साधुरिति केचित्‌, 
अमियुक्तप्रयोगादभियौक्तिकप्रसिद्देश्व तज्ञाद्रियन्ते, तेपां नीतेः पथि देत्यनीतिमार्ग, 
सार्थ वहतीति सार्थवाहः अग्रणीः, पथप्रदर्शकः इत्यर्थः, कमण्यणू, स काव्यः कवेर- 
पत्यं शुक्रः, र्वा दिभ्यो ण्यः सभां.तां स्वयंवरसभां, काव्येन प्रबन्धेन, अभाणीत्‌ 
अवर्णयत्‌ । काव्यं ग्रन्थे अहे काव्ये? इति विश्वः ॥ ५९॥ 
जो कवि ( शुक्राचाये) अत्यन्त शोभमान संस्कृत वचनवाछे स्वगेमें वचनेमालाके -- 
गुम्फनर्मे आचाये ( संस्कृत काव्यरचनोपदेश ) को जाननेवाळे तथा देत्योंकी : नीतिके पथ- 
प्रदर्शक हैं, उस शुक्राचायेने -( वक्ष्यमाण ) कविता ( १०६०-६५ ) से सभाका वर्णन 
किया । [ शुक्राचाय ने भी स्वयंवर सभाकी प्रशंसा की ]॥ ५९ ॥ 
:  अमेलयङ्गीमनृपः परं न नाकषदेतान्‌ दमनस्वसेव ` 
इदं थिघाताऽपि विचित्य यूनः स्वशिल्पसर्वरमदशेयन्नः ॥ ६०॥ * 
अथ पड्भिस्तव्काव्यमेवाह--अमेळ्यदित्यादि । एतान्‌ यूनः युवजनान्‌„ |सीस- 
नुपः परं केवरं, न अमेळयत्‌ स्वयंवरार्थं न मेलितवान्‌, तथा. दमनस्वसा दुमयन्त्येच, 
नाकर्षत्‌, स्वरुणे नेति रोषः; किन्तु विधाताऽपि विचित्य एकन्र सङ्गह्म, इदं पुरो- 
चरति युवरूपं, स्वदिल्पसवेस्वं स्वनिर्माणकोशलसम्पदं, नः अस्माकम्‌, अदशयत्‌। 
राज्ञः प्रयत्नात भेमीसौन्दुर्यसम्पदा ह्मणः स्वनिर्माणकोशळलप्रकाश्नव्यसनाच्चेदंः 
युवमेलन न त्वेकस्मादित्युव्मेक्षा ॥ ६० ॥ 
अब यद्दांसे लोक ६५ तक पूरव श्लोकोक्त कविता ( काव्य ) को कहते हैं केवल राजा 
भीमने हो इन युवकोंको एकत्रित नहीं किया है और दमयन्तीने ही इन यझुवकोंको आकृष्ट. 
नहीं किया दै; ( किन्तु ) ब्रह्माने भी विचारकर अपनी कारीगरीके सवेस्व (समस्त कौशल ). 
हम लोगोंको दिखा दिया है । [ राजा भीमके प्रयत्न, दमयन्तीकी सौन्दर्यसम्पक्ति तथा. 
ब्रह्माकी स्वशिल्पकौशल प्रदर्शित करने की इच्छा यह युवकोंका सम्मेलन हुआ है ] ॥६०॥, 


एकाकिभावेन पुरा पुरारियेः पञ्चतां पञ्चरारं निनाय | 

तद्भीसमाधानमनुष्य काय-निकायलीलाः किममी युवानः ? ॥ ६१॥ 

एकाकी ति । यः पुरारिः पुरा एकाकिभावेन असहायत्वेन हेतुना, पञ्चशरं कन्दपं, 
पञ्चानां भावः पञ्चता, सा भौतिकस्य शरीरस्य स्वस्वांशस्य स्वेषु स्वेषु भ्रेशः, 
मरणंमिति यावत्‌, ता निनाय, अभी युवानः असुष्य कामस्य सम्बधिन्यां तस्मात्‌ ` 
युरारेः, भियः समाधानं निवारणं, निवारका इत्यर्थः, कार्यकारणयोरसेदोपचारः; 
कायनिकायलीलाः शरीरसमुहृविळासाः, कामकायब्यूहाः इति यावत्‌, किम्‌? पूवं 
महादेवः सहायहीनं कन्दर्प संजहार इति कन्दर्पस्यासहायत्वात्‌ ततो भयमासीत) 
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इदानीम्‌ एतदूयुवशरीरैरास्मनो वहुस्वात्‌ ततो न भयमिति भावः । .इयसुस्ेक्षा। 
सवं कामकल्पा इति निष्कर्षः ॥ ६१॥ 

जिस शिवजीने पहले कामदेवको अकेला होनेसे मारा था, ये युबक ( राजा लोग) 
इस ( कामदेव ) के, उस शिव-सम्बन्धी सयका प्रतिकार अर्थात्‌ निवारण करनेवाले शरीर- 
समूहका विलास हे क्या? [पहले कामदेवको अकेला (असहाय) दोनेसे दिवजोने मार दिया, 
उसी शिवजोके'भयको निवारण करनेवाले ये युवक राजा उस कामदेवके शरोरके विलास 
ईं । असद्दायको एक वल्वानू व्यक्ति मार देता हे, किन्तु अनेक व्यक्तियोंको वह नहीं मार 
सकता; अतः अव ये अनेक कामदेव होकर शिवजीसे निभय हं । ये युवक कामदेवके समान; 
सुन्दर हः ] ॥ ६१ ॥ । 

पृणन्दुबिम्बाननुमासभिन्नानस्थापयत्‌ कापि निधाय वेधाः । [ 
तेरेव शिल्पी निरमादमीषां सुखानि लावण्यमयानि मन्ये ॥ ६२॥ >' 

पूर्णति । शिल्पी निर्माणकुशली, वेधाः'अनुमासं मासि मासि, भिन्नान्‌ नाना- 
भूतान्‌, पूर्णेन्दुविस्वान्‌' संसारस्यानादित्वादसङ्क्यानिति भावः; कापि . निधाय: 
निक्षिप्य, आच्छायेति यावत्‌, अस्थापयत्‌. स्थापितवान्‌, चिरमरचदित्यर्थः। अथ 
ते पूर्णेन्दुविस्वेरेव, अमीपां यूनां, लावण्यमयानि सुखानि निरमात्‌ निर्मितवानितिः 
मन्ये । उत्प्रेक्षा | ६२॥ 

कारीगर' ब्रह्माने प्रत्येक मासमें भिन्न २ पूर्णेचन्द्रविम्ोको कहीं (गुप्त स्थानमें ) 
दिपाकर रख दिया, उन्हीं ( पूवे स्थापित पूर्णेचन्द्रविम्ब्रो) से सौन्दर्ययुक्त इन सुखको 
बनाया है, पेसा में: मानता-हूं.। [. अन्य भी कोई कारीगर बहुत उत्तमोत्तम पदाथोको किसी 
गुप्त स्थानमें.बनाकर रख देता है और. वादमें उनके द्वारा किसी कल्पनातीत सुन्दर -पदार्थकी 
रचना करता है.। इन युवकके सुख पुर्ण चन्द्रमाके समान सुन्दर इं ]॥ ६२॥ | 


सुघाऽपितं मूद्धेसु रनमेतेयज्ञाम' तानि स्त्रयमेत एब | | 
स्वतः प्रकाशे परमात्मबोघे बोधान्तरं न स्फुरणाथेमथ्येम्‌ ॥ ६३ ॥ 
सुधेति । एतेः नृपेः, मूद्धंसु रत्नं सुधा अर्पितं शिरोमणिश्वंथा एतः इत्यर्थः; कुतः ? 


/ 


, यत्‌ यस्मात्‌, एते स्वयमेव तानि रलानि, नाम खळ, तथोत्कृष्टा इत्यर्थः। रत्नं 


स्वजातौ श्रेष्ठेडपे? इत्यमरः, कि रत्रधारणेनेति वाच्यप्रतीयमानयोरमेदाध्यवसायेन 
चेयर्थ्योक्तिः। तथा हि, स्वतः प्रकारो, परमात्मवोधे परमास्मविषयके तत्स्वरूपे वा 
ज्ञाने विषये, स्फुरणार्थ तज्ज्ञानप्रकाशनार्थ, बोधान्तरस्‌ अचुञ्यवसायादिरूपं 
ज्ञानान्तरं, न अथ्य नापेच्यस्‌ । इष्टान्ताळङ्कारः ॥ ६३ ॥ 

इन्होंने मस्तकों पर व्यर्थ ही रत्न ( रत्न जड़े हुए मुकुट ) रखा है, क्‍योंकि ये वे (रख) 
ही हें । परमात्मश्ञानके स्वतः प्रकाशित हो जाने पर स्फुरण करनेके लिये दूसरा शान 
अपेक्षित नहीं द्वोता | [.परमात्मज्ञान होने पर दूसरे शानके समान स्वयं रत्व रूप होनेसे 


३७ ने? 








५८ तेषघमहाकाव्यम्‌ | 


इन युवकोका शिरपर रत्नान्तरका.थारण करना व्यथे है। ये सभी युवक रत्नफे समान 
सुन्दर हैं ]॥ ६३ ॥ 
्रवेच्यतः सुन्दरबन्दमुचैरिदं सुदा चेदितरेतरं तत्‌ । 
न शक्यतो लत्तयितुं विमिश्रं दौ सहखरेरपि बत्सराणाम्‌ ॥ ६४॥ 
अवेच्यत इति । दख अश्विनौ, उचेः महत्‌, इदं सुन्द्रद्न्दं रमणीयवर्ग, सुदा 
कौतुकेन, प्रवेचयतः अन्तः्अविष्टौ अविष्यतः, चेत्‌ तत्तर्हि, विमिश्रं भिलितस्र, इतरे- 
तरम अन्योऽन्यं स्वञातुरूप, वत्सराणां सहस्ररपि ऊत्तयिटुं मदीयः अयमेव आता 


® 


इति विविक्ततया अहीतुं, न शचयतः दाक्ती न भविष्यतः तत्र सभायां स्थिताः सवे 


राजानः [अश्विनीकुमारतुल्या इति भावः। अन्न दुखयोः 


सामान्याङङ्कारः, सामान्यं गुणसास्येन यन्न चस्त्वन्तरेकता? 
इति लक्षणात्‌ ॥ ६३ ॥ 
यदि अश्विनीकुमार अत्यन्त इषंसे इस सुन्दर-समूहर्मे प्रवेश करेंगे तो मिश्रित ( एका- 
कृति होनेसे इनमें मिळे हुए ) परस्परको हजारों वर्षौमें पहचाननेके लिये वे समर्थ नहीं 
होंगे ।-[ लोकमें भी अत्यन्त समान वस्तुर्मे मिली हुई कोई चीज नहीं पहचानी जा सकती, 
थे सभी युवक अश्विनीकुमारके ब विदे हैं ]॥ ६४ ॥ 
तेरियद्धिय ऽपि कामे जगतः क्षतिः का ? | 
- एकाम्बुबिन्दुव्ययमम्बुराशेः पूणस्य कः शांसति शोषदोषम्‌ ! ॥ ९५ ॥ 
स्थितेरिति ॥ विदग्धः प्रगल्सैः अद्स्पेश्व, स्थितेः इयद्निः एतावद्भिः) युवभिः; 
उपळक्तितस्येति शेषः जगतः कामे दृग्धेडपि का क्षतिः न्यूनता न काऽपीत्यर्थः । 
तथा हि, पूर्णस्य क न जि कण कः शोष एच दोषस्तं शंसति? न 
कोऽपि दोषत्वेन $ यथा ससुद्रस्य एकबिन्दुजलब्यये समुद्रः शष्कः इति 
न कोऽपि कथयति, तथा कामसइशानां बहूनास पुतेषां विद्यसानतायाम्‌ एकस्य 
कामस्य नारे एथिव्याः का क्षतिः ? इति भावः । दष्टान्ताळङ्कारः॥ ६५॥ ; 
विदग्ध ( चतुर, पक्षां०--नहीं जळे हुए) इतने युवकोंके रहनेसे (एक) कामदेवके 
. जलने पर भी संसारकी क्या हानि हुई १ अर्थात्‌ कोई नहीं । भरे हुए समुद्रके जळके एक 
बूँदके व्ययको कौन सना कहता दै ! अर्थात्‌ कोई नहीं । [ सुद्रमें अपार जळ रहनेसे 
जिस प्रकार उसके एक विन्दुके नष्ट होने पर भी कोडे व्यक्ति समुद्रको सखा हुआ नहीं 
कहता, न उससे ,कोई हानि होती है, उसी प्रकार कामदेव तुल्य इतने ( बहुत अधिक 
अर्थात्‌ अगणित ) युवकों के रहते (या युवकोंसे परिपूर्ण संसारका ) एक कामदेवके जळ 
जानेपर भी कोई हानि नहीं समझनी चाहिये । ये सभी युवक कामदेवके समान सुन्दर हे]॥ 
इति स्तुवन, हूङकतिबगेणाभिगेन्धबेबगेण स गायतेव | 
ओड्कारभूम्रा पठतेब वेदान्‌ मह्षिवृन्देन तथाऽन्वमानि ।।६६॥ 


र्त 
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'ब्यवायेऽपि’-'सदिरिग्रते? इति षत्वम्‌, एतेषां चरित्रयोत्रादीनि 
-शक्यत्वात्‌ दमयन्ती कथं ज्ञास्यतीति चिषण्णो बभूवेति भावः॥ ६८॥ ` 


दशमः सगेः । १८९, 
इतीति । इतीत्थं, स्तुवन्‌ स काव्यः, गायतेव गन्धर्ववर्गंण हूङ्ङृतीनां वर्गणाः 


` पुनः एनरुचारणानोत्यर्थः, ताभिः अन्वमानि अनुमोदितः, कर्मणि छुङ्‌, तथा वेदान्‌ 


पठतेव महर्षिवुन्देन ओजङ्कारभू्ञा ब्णवभूयस्स्वेन, अन्वमानि अनुमोदितः। अन्न 


गानाेहुङ्कारेः वेदपाठार्थैः ओङ्कारेश्च कान्यवाक्यानुमोदनं ऋृतमिवेत्युओच्यते । 


“ओसित्यचुसते प्रोक्तं प्रणवे चाप्युपक्रमे? इति विश्‍व: ॥ ३१६॥ ` र 

इस प्रकार ( १०६०-६५ ) स्तुति ( स्त्रयंवरकी प्रशंसा ) करते हुए शुक्राचायेका गाते 
हुए गन्धर्वोने वार-वार हुक्लवार-समूह ( हूँ हूँ” ऐसा कहने ) से समर्थन किया तथा वेदोको 
पढ़ते हुए महपि-समूइने ॐकार की वहुलता ( स्वीकृति-सः्वक ॐ शब्दको वार-वार ) 
उच्चारण करनेसे समर्थन किया । [ लोकमें भी जिस प्रकार किसी की वातका समर्थन 
“हू. हूँ? तथा “३ 3» कड्‌ कर किया जाता है, उसी प्रकार शुक्राचायंके समावर्णनका समर्थन 
गाते इए गन्धर्वो तथा वेद पढ़ते हुए महर्षियोंने वार-वार क्रमशः हूँ हूँ? तथा “ॐ ॐ कह 
कर किया । गायनमें हूँ हूँ? की तथा वेदाध्ययन में (32 3० का बाहुल्य होना उचित ही 
है । गन्धवाँ तथा महदर्षियोने शुक्राचाये इत स्त्रथंवर-प्रशसाको उचित बतलाया ]॥ ६६ ॥ 


_न्यवीविशत्तानथ राजसिंहान्‌ सिंहासनोघेधु विदर्भराजः | 

शृङ्गेषु यत्र त्रिदशैरिवेभिरशोभि कात्तेस्वरभूघरस्य । ६७॥ 

न्यवीविशदिति। अथ विदर्भराजः भीमः, तान्‌ राज्ञः सिंहानिव राजसिंहान्‌ 
राजश्रेष्ठान्‌, सिंहासनौधेषु न्यवीविशत्‌ उपवेशयासास, विशेणों चछ, चन्न येखु 
सिंहासनेषु, एभिः राजसिंहैः, कात्तस्वरभूधरस्य हेमादेः सुमेरोः, भङ्गेषु न्निदशेः 
देवेरिव, अशोमि शोभितस्‌ । भावे छुड़॥ ६७॥ 

इसके वाद विदभेराज ( भीम ) ने उन राजसिंद्दोको सिंद्दासनोंपर बेठाया, जिन पर 
ये ( राजसिंह ) स्वर्णपत्रंत अर्थात्‌ सुमैरुकी चोटियों पर ( स्थित) देवोके समान शोभते 


“थे । स्वयंवरमञ्ज सुमेरुशिखरतुस्य अत्युन्नत तथा स्वणेमय और युवक राजा लोग देवतुल्य थे]॥ 


विचिन्त्य नानासुवनागतांस्तानमत्त्येसङ्कीत््येचरित्रगोत्रान्‌ | 
कथ्याः कथङ्कारममी सुतायासिति व्यषादि क्षितिपेन तेन ॥ ६८॥ 
विचिन्त्येति । तेन क्षितिपेन भीमेन, नानासुवनेभ्यः नानाग्रवेरोभ्यः, आगतान्‌ 


-सान्‌ यूनः, मर्त्येः सङ्कीत्यानि कीत्तयितुं शक्यानि, चरित्राणि गोत्राणि कुलानि 
-नामानि च येषां ते न भवन्तीति तथोक्ताः तान्‌ तथाविधान्‌, विचिन्त्य अमी 


युवानः, सुतायां विषये, कथङ्कारं केन प्रकारेण, “अन्यथेवं कथसर? इत्यादिना णमुळू, 


कथ्याः कथनीयाः, इति हेतोः, ब्यवादि विषण्णेन अभावि, भावे छ पा रा 





` वे राजा (मीम ) अनेक लोको ( देशों ) से आये इए उन राजाऑको देवताओंसे 


| ४६० नेषधमहाकाव्यम | 


` बर्णनीय ( अथवा--मनुष्योंसे अवर्णनीय ) चरित्र तथा गोन्नवाछा विचारकर दमयन्तीके 
| विषयमे “इन ( राजाओं ) का किस प्रकार वर्णन किया जायेगा? इस कारण चिन्तित हुए । 
| [ इल स्वयंवरमे आये हुए राजाओंके चरित्र तथा वंशका वर्णन मलुष्योके द्वारा नहो , 
सकनेसे ( अथवा--देवोंके द्वारा ही हो सकने से) इनके चरित्र तथा कुछ परम्पराको 
पूर्णतया दमयन्तीसे किस प्रकार कहा जायेगा और पिना उसे पूर्णतया मालूम किये इन में- 
| से किसोको केसे वरण करनेके लिये चुनेगी £ यह सोचकर राजा भीम बहुत खिन्न हुए )॥ 
| श्रद्धालुसंडूल्पितकल्पनायां कल्पट्रूमस्याथ रथाङ्गपाणेः | 
| तदा55कुलो5सौ कुलदेवतस्य स्मृति ततान क्षणमेकतानः ।। ६६ ।! 
श्रद्धाल्विति। अथ विषादानन्तरस, आकुलः असौ भीमः, तदा अ्रद्धालनाँ 
भक्तानां, 'स्ट्रहिगुहि- इत्यादिना आछचप्रत्ययः) सङ्कलिपतकलपनायास्‌ ईप्सितार्थ- ` 
सम्पादने, कल्पद्रुमस्य इच्छापूरकस्य,  कुळदैवतस्य चंशपरम्परोपासितस्य, रथाङ्ग 
पाणेः नारायणस्य, रुस्तिं स्मरणं, क्षणं व्याप्य एकतानः अनन्यवृत्तिः सन्‌, ततान, 
'एकतानोऽनन्यबुत्तिः? इत्यमरः ॥ ६९ ॥ | i$ 
उस समय व्याकुळ उस (राजा भीम ) ने थद्धाछके मनोरथो सिद्धिमें कल्पवृक्षरूप 
कुलदेव विष्णुका क्षणमात्र. एकाग्रचित होकर स्मरण किया । [ सम्पूणे.मनोरथको पूरा 
करनेवाले कुलदेव विष्णुके अतिरिक्त . दूसरा कोई मेरी अंमिलापा पूरी नहीं करेगा, यह 
“सोचकर विष्णुं एकार मनसे स्मरण किया ] ।। ६५ ॥ 2 
_ तद्चिन्तनानन्तरमेव देवः सरस्ततो सस्मितसाह स स्म | । 
स्वयंबरे राजकगोत्रबृत्त-वक्त्रीमिह त्वां करवाणि वाणि ! ॥ ७० ॥ ., 
तदिति तस्य भीमस्य, चिन्तनान्तरं स्मरणानन्तरमेव, स देवो हरिः, सरस्वतीं 
सस्मितमाह स्म । 'लट्‌ स्मे? इति सूते लट्‌, किमिति? हे. वाणिः ! इह स्वयंवरे 
स्वाँ राज्ञो समूहो राजकं, 'गोत्रो--'इत्यादिना झुन्‌ तस्य गोत्राणां नाज्ञां, कुलानां, 
ृत्तानां चरित्राणाज्ञ, वकत्रीस्‌ आस्यात्रीं, करवाणि, मेषार्थे लोटू , अहमिति शेषः ॥ 
उन ( भीम ) के स्मरण करनेके वाद ही देव ( विष्णु भगवान्‌ ) ने मुस्कुराते हुए 
सरस्वतीसे कहा - हे सरस्वति ! इस स्वयंवरमें तुमको में राजाओंके बंश तथा चरित्रको 
£ बतलानेवाळी वनाता हूं । [ राजाओंके कुळ तथा चरित्रका वर्णन करनेके लिये तुम 
Ei] ' स्व॒यंवरमें जावो ]॥ ७० ॥ = 
| . कुलब्न शीलञ्न बलव राज्ञां जानासि नानाभुवनागतानाम्‌ | 
एषामतस्त्वं भव बावदूका मूकायितुं कः समयस्तवायम्‌ १. ७१॥ ` 
कुलमिति । हे वाणि! नांनासुवनागतानां राज्ञा कुळञ्च शीलञ्च वळञ्ज जानासि, 
t ' „ . अतः कारणात्‌, स्वस्‌ एषा चावदूका चक्त्री, वंशवीदर्यादिं शुणतो वर्णयित्रीत्र्थः” 
भव, 'वाचदूकोऽतिवक्तरि’ इत्यमरः। वावदूक इत्यस्य यङ्छुगन्तात्‌' वदेः उल्क़ा” 
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' दृशसः सर्ग: | ४६९ 


दयश्च’ इत्यनेन औणादिक ऊकप्रत्ययः, कुर्वादिगणे चावदूकशब्द्पाठात्‌ ऊकप्रत्यय 
इति माधवः तथा हि; तव मुकायितुं मूकवदाचरितुं, तृष्णीं स्थातुमित्यर्थः, सूक- 
शब्दादाचाराथ क्यजन्तात्‌ 'काळसमयवेलासु तुसुन्‌? अयं कः समयः १ को 
चाऽचसरः ? अपि तु न कोऽपि इत्यर्थः। वाग्मिनाम्‌ अवसरे तृष्णीम्भावो न युक्त 
डव्यर्थान्तरन्यासः॥ ७१॥ . 

अनेक छोकोंसे आये हुए इन राजाओंके वंश, ' शील तथा पराक्रमको जांनती हो; 


अतः तुम ( उनका ) वर्णन करनेवालो वनो, तुम्हारे चुप रहने का यह कोन-सा समय 
है । [ वोळनेके समयमें वावदूकको चुप रहना उचित नहीं, अत एव तुम स्वयंवरमें जाकर 
इन स्त्रयंवरागत राजाओके कुल, शील तथा पराक्रमका वर्णन करो ] ॥ ७१॥ 

जगत्रयीपणिडतमणिडतेषा सभा न भूता न च भविनी वा | 

राज्ञां गुणज्ञापनकेतवेन सङख्याबतः श्रावय वाङ्युखानि ॥ ७२॥ 

वायवसरत्वमेचाह-जगदिति। हे वाणि! जगत्रय्यां ये पण्डिताः वाचस्पत्यादयः, 
तेः अहोषेः मण्डिता एषा सभा न सूता न च भाविनी वा, अतो राज्ञां गुणज्ञापन- 
कैतवेन - गुणप्रकाशनच्छुलेन, संस्यावतः पण्डितान्‌, वाङ्युखानि उपन्यासान्‌, 
“संख्यावान्‌ पण्डितः कविः? इति, “उपन्यासस्तु वाङ्सुखस्‌? इति चामरः। श्रावय; 
पण्डितमण्डलीविळसिते विढुषाँ वाग्विज॒म्भणम्‌ उचितं, तत्रापि तूष्णीम्भावे वाग्वि- 
'फळत्वमयोग्यता च स्यादिति सावः ॥ ७२॥ | 

तोनों लोकोंके पण्डितोंसे शोभित यइ (ऐसो) सभा न हुई हे और न होगी, 
९ अत एव ) राजाओंके युण वतलानेके व्याजसे पण्डितोंकों (अपना ) उपन्यास सुनाओ । 
[ पण्डितोंके सामने विद्वानोका वोलना उचित हे, वहां भी यदि वे नहीं वोळं तो उनका 
वचन भिष्फल होता है और उनकी अयोग्यता प्रमाणित होतो है, अत एव तुम्हें "ऐसे 
सुन्दर अवसए पर नहीं चुकना चाहिये ] ॥ ७२॥ 

इतीरिता. तञ्चरणात्‌ परागं गीवोणचूडामणिमृष्टशेषम्‌ । 

तस्य प्रसादेन सहाज्ञयाउसावादाय मूद्ष्नाऽऽदरिणी बभार ॥ ७३ ॥ 

इतीति । इति इत्थम्‌, ईरिता विष्णुना आज्ञा, असौ वाणी, तस्य हरेः नारा- 
यणस्य, चरणात्‌ गीर्वाणानां देवानां, चूडामणिसिः सिरोरल्नेः खृष्टस्य प्रोन्चछितस्य, 
शेषस्‌ अवशिष्टं, परागं रेणुं, तस्य आज्ञया आज्ञार्पेण, प्रसादेन अजुग्रहेण, सह 
आदाय सूदू््ना आदरिणी आदरवती सती, बभार ॥ ७३ ॥ 

( विष्णु भगवान्‌से ) इस प्रकार ( १०७०--७२ ) कही गयी यह ( सरस्वती देबी ) 
उन ( विष्णु भगवान्‌ ) के चरणे देवो के सुकुटमणिर्योके द्वारा बारा पित बचे हुए परागको 
उन ( विष्णु भगवान्‌ ) की आश्ञारूप प्रसन्नताके साथ .मंस्तकसे लेकर ( स्वोकारकर ) 
आंदरवती हुईं । [ सरस्वतीते विष्णु भगवानके चरणोपरं मस्तक झुकाकर प्रणाम करके 
उनकी आशाको आदरपूवेक प्रसाद रूपें ग्रहण किया ] 1 ७३॥ ' १” ६ | 


| 
| 
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मध्येसभं साऽवततार बाला गन्घवेविद्यामयकणठनाला | 

त्रयीमयीभूतवलीविभज्ञा साहित्यनिवस्तितरकतरज्ञा || ७४ ॥ 

मध्येसममिति। सा वाणी, मध्ये सभायाः मध्येसभं “पारेसध्ये प्या चा? 
इत्यव्ययीभावः, अवततार । कीइशी ? वाळा बालखीरूपधारिणी, गन्धर्वविद्या 
गानविद्या, तन्मयस्तद्विकारः, कण्ठनालः यस्याः सा, त्रयीमयीभूताः न्रिधासूताः, 
अन्यत्र--वेदविकारीभूताः, वी विसङ्गाः त्रिवळीसर्वस्वानि यस्याः सा, साहित्येन 
कचित्वेन, निर्वक्तिता निप्पादिताः, इशः इष्यः, तरङ्गा इव यस्याः सा ॥ ७४॥ 

'गान विद्यामय ( गान विद्यासे वने हुए, पाठा०--गान विधाको धारण करनेवाले ), 
कण्ठनालवाली, त्रयीमयी (ऋक्‌-यज्ुः-सामरूप वेदत्रयसे रची गयी ) वलि-विलासवाली 
तथा साहित्य ( काव्य, नाटक, चम्पू आदि ग्रन्थ) से वने हुए तरज्ञोके समान ( अथवा-- 
तरङ्गरूप ) दृष्टिवाली बाळाका रूप धारणकी हुई वह ( सरस्वती ) सभाके वीचमें उतरी 
अर्थात्‌ समामे पहुंची । [ सरस्वती देवीके कण्ठको नाल कहनेसे उसके ऊपरमें स्थित 
सरस्वती देवीके सुखको कमल माना गया है ]॥ ७४॥ ड 


आसीदथर्वा त्रिवलित्रिवेदी-सूलात्‌ विनिगत्य वितायमाना | 

नानाभिचारोचितमेचकश्रीः श्रुतियेदीयोदररोसरेखा ॥ ७५ ॥ 

अथ चतुदेशशोक्या वाग्देवीसेच वर्णयति, आसीदिति । अथवा श्रुतिः अथवॅ- 
वेदः, तिखो वल्यः त्रिवलिः; त्रिवलिप्रसिद्धिः संज्ञा चेदिति वामनः, तद्रूपा त्रिवेदी, 
सेव मूल तस्मात्‌ विनिर्गत्य वितायमाना वितन्यमाना, तनोतेरनुनासिकस्य विक- 
छ्पादास्वम्‌, अथवंणस्तु त्रय्युद्धार इति प्रसिद्धिः । नानाविधानास्‌ अभिचाराणां 
हिंसाकर्मणास्‌, उचिता पापातिझयात्‌ युक्ता, सेचकश्रीः कृष्णकान्तिर्यस्याः सा, 
अन्यत्र-अनाभिचारो न अवतीति नानामिचारः नाभिसञ्चरणमित्यर्थः, तस्य 
उचिता सा च सा मेचका श्रीर्यस्याः सा तथोक्ता, यदीया यस्याः सरस्वत्याः . 
सम्बन्धिनी, उद्रे रोमरेखा रोमराजिः, आसीत्‌॥ ७५ ॥ 

त्रिवळीरूप वेदत्रयीके मूसे निकलकर बढ़ती हुई, अनेक अभिचार ( मारण-मोहदन- 
उच्चाटन आदि पाप ) कर्मके योग्य मेचक पक्षा०—नाभिमें प्रवेश करने योग्य मेचक- 
( कुष्ण-नीळ ) वर्णवाली जिस सरस्त्रतीकी उदरकी रोमपक्लि अथववेद था । [ अथं वेद 
त्रयी ( ऋक्‌-यजुष्‌ तथा सामवेदसे उद्धृत होना, एवं अभिचार कर्मकारक होना,;एवं श्याम; 
वणे होना पुराणोमें प्रसिद्ध है | ॥ ७५ ॥ 


शिक्षेव साक्ताच्चरितं यदीयं कल्पश्रियाऽऽकल्पविधियेदीयः । 


यस्याः समस्ताथनिरुक्तिरूपेनिरुक्तविद्या खलु पर्यणंसीत्‌! ७६॥ , 


१ “-घर-? इतति पाठान्तरम्‌ । 
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दशमःसर॑ः| | ५६३; 
शित्तेति । शिक्षा तदाख्यभ्रन्थ पुच, साक्षात स्वयमेव, यदीयं चरितस्‌ अभूत्‌, 


परोपदेशरूपत्वादिति भावः । यदीयः आकद्पविधिः प्रसाधनविधिंः, कहपश्रिया ; . 


कर्मकाण्डभूतया कपसूत्रळचम्या, नि्त्त इति शेषः । निरुक्तविद्या खलु एव यस्याः 
समस्तार्थानां सर्ववेदार्थानां, निरुक्तिरूपेः निर्वंचनभङ्गिभिः, पर्यणंसीत्‌ तद्रुपेण 
आसीदित्यर्थः । णमेलुङ्‌ “अस्तिसिचोऽऽपुक्ते~-इतीडागमः, यमरमनमातां सक्‌ च 
इति सक इडागमश्च इट ईटि? इति सिचो लोपः, “उपसर्गादसमासेऽपि णोपदेशस्य? 
इति णत्वस्‌ ॥ ७६॥ , है 
. निश्चित रूपसे साक्षात्‌ शिक्षा ( वेदाहुभूत ग्रन्थ-विशेष, पक्षा०--परोपदेश ) दी. 
जिस ( सरस्वती) का चरित्र हुईं, कल्प ( वेदाङ्गभूत कर्मकाण्डप्रतिपादक ग्रन्थ-विशेष ) 
की शोभासे जिस ( सरस्वती ) का भूषण काये सम्पन्न हुआ अर्थात्‌ साक्षात्‌ कल्प” ही 
जिसका भूषण था, और सम्पूर्ण वेदोंके अर्थकी निरुक्ति ( निवेचन ) रूपोंसे जिस, 
( सरस्वती ) की निरुक्ति विद्या ( वेदका 'कणं? स्थानीय ग्रन्थ-विशेष ) परिणत हुआ-- 
[ ६ वेदाङ्गोमें-से 'शिक्षा' उस सारस्वतो देवीका चरित, 'कर्प' भूषण तथा 'निरुक्त'. 
समस्तार्थ निवेचन इए ]॥ ७३ ॥ ; 
जात्या च वृत्तेन च भिद्यमानं छन्दो भुजडन्दमभूत्‌ यदीयम्‌ | 
-होकाद्धविश्रान्तिमयीसविष्ण्णु पवहयीसन्धिसुचिहमध्यम्‌ ॥ ७७ ॥ 
जात्येति । जात्या मान्नादत्तरूपेण आय्याँदिना च, वृत्तेन वर्णवृत्तरूपेण अक्षर- 


संख्यातेन उक्थादिना च, भिद्यमानं द्विधाभूतं, तथा 'छोकार्द़ विश्रान्तिमयीभविष्णु ९ 


विश्रान्तिरूपतामापन्नं, छन्दः छन्दोग्रन्थः, यदीयं पर्वणोः कूर्परपूर्वोत्तरभागयोः, 
दयी तस्याः सन्धिः तेन सुचिह्ं सुव्यक्तं, मध्यं कपूरस्थानं यस्य तादशं, सुजइन्हस्‌ 
अभूत्‌, द्विविधं चन्दो सुजयुगसेन छोकाद्धं विश्रान्तिः कपूरत्वेन पर्यणंसी दित्यर्थः ॥ 

क्रोकके आधेमें विश्राम (पूर्ण विराम) रूप दो ग्रन्थियोंकी सन्धि (जोड़ ) रूप 
सुन्दर चिहसे युक्त तथा जाति ( आर्या आदि मात्रा छन्द ) तथा वृत्त (श्री, इनद्रवजा, 
शिखरिणी आदि वर्णच्छन्द ) रूपसे दो भागोंमें विभक्त छन्द (वेदाङ्ग भूत छन्दःशाज' 


नामक अन्थ-विशेष ) जिस ( सरस्वत्तो ) को दो सुजा हुए । [ छोकके मध्यमे विश्रामः 


( पूणे यति ) ही उस सरस्वती देवीकी सुजाके कोइनी-नामक वीचके जोड़ थे, इस प्रकारः 


मात्रा तथा वणे भेदसे दो भागोंमें विभक्त छन्दःशाख्न हो उस सरस्वतीके दोनो हाथ हुआ] ॥ 


असंशयं सा शुणदीघंभाव-क्ृतां दघाना विततिं यदीया । 

विघायिका शब्दपरम्पराणां किन्नारचि न आका ॥ ७८॥ : 
. असंशयमिति। किञ्च गुणस्य पइसून्नस्य, दीर्घभावेन » कृतां वितर्ति 
विस्तारं, दधाना, अन्यत्न--गुणश्र दीर्घश्च भावत्रत्ययश्र कृत्प्रत्ययश्न तेषां वितति 
दधानेनेति? विभक्तिविपरिणामः शब्दपरग्पराणां शिक्षितपरस्पराणां, विधायिका 


शब्दुपरस्पराणां साधकेन दि १०५० विभक्तिविष Rs 


| 


। ° We न्ेषघमहाकाव्य्म्‌ । 


रणामः सा असिद्धा, यदीया काञ्जी व्याकरणेन अरचि रचिता, असंशयं संशयासाव 
, इत्यर्थः, “अव्ययं विभक्ति--? इत्यादिना अर्थाभावेऽव्ययीभावः॥ ७८॥ 
पड्यंत्रकी' लम्त्राइसे किये ( पक्षा० --गुण, दोघे, भावप्रत्यय और कृत्पत्यरयोके ) 
विस्तारंको धारण करतो हुई और शंव्दपरम्पराकों करनेवालो अर्थात्‌ वजनेवाली ( पक्षा०-- 
। “म, पाक” आदि शब्द-समूहको सिद्ध करनेवाली) जिस ( सरस्वती) की करधनी 
| €कटिभूषण काळी ) व्याकरण (वेदाङ्ग भूतं मुख-स्थानीय अन्थ-विशेष ) से वनायी गयी 
| 'थी। [ देवेन्द्र देवोचान? आदि पर्दोर्मे 'आदगुणः? ( पा० य० ६-१-८७ ) से गुण’, 'देत्यादि, 
|; ्रोश? इत्यादि पदोमें “अकः सवर्ण दीर्घः? (पा० ख०६-१-१०२) आदि सत्रासे “दीष, “भूयते? 
इत्यादि पदों में 'लः कर्मणि च भावे चाकर्मकेभ्यः' (पा० स.० ३-४६९) आदि सर्चोसे भावें प्रत्यय, 
और “कतव्य, करणीय? आदि पदांमें "तव्यत्तव्यानीयरः? (पा० स ३-१-९६) आदि सर्घोसे 
“न्य एबं तव्यत? आदि 'कृत? संज्ञक प्रत्यय व्याकरणानुसार होते हें तथा वह व्याकरण 
शास्त्र “राम, कृष्ण, नन्दन, गमन? आदि शब्दोंकी रचना ( सिद्धि ) करता है । व्याकरण. 
वेदोका सुख माना गया है, अत एत्र उसका शब्द करना अर्थात्‌ बोलना उचित ही दै] ॥७८॥ 


स्थिते कण्ठे परिणम्य हार-लता बभूबोदिततारबृत्ता । 
. ज्योतिमेयी यद्वजनाय विद्या सध्येऽङ्गमङ्केन ्च॒ता विराङ्के॥। ७६॥ 


„ -स्थितेति। कण्ठे वाचि, अन्यत्र-ग्रीचायां, परिणम्य रूपान्तरं आप्य, स्थिता, 
' उदिता उक्ताः, तारा अशिन्यादयो येषु तानि, दत्तानि पद्यानि यस्यां सा, अन्यत्र 
उदिततारा प्रकाशितशुद्धमौक्तिका, सा च सा जुत्ता च वत्तळा च तथोक्ता, “तारो 
सुक्तादिसंशद्धौ तरणे शुद्धमौक्तिके-“बुत्तं पद्ये चरित्रे त्रिष्वतीते इढनिस्तलेः इति च 
विश्वामरौ, अङ्गानां शिक्षाकल्पादीनास, अन्यनत्र--करादीनां मध्ये मध्येऽङ्गं, “परि 
मध्ये? इत्यादिनाऽष्ययीभाचः, अङ्केन पुकड्यादिसंख्यया चिह्नेन, खता पूर्णा, 
अन्यत्र--अङ्केन क्रोडेन, चक्षसा इत्यर्थः, स्ता धता, भरतेविभत्तश्च कर्मणि क्तः 
“अङ्कं कोडेऽन्तिके चिह्ने? इति वेजयन्ती । ज्योतिसँयी नक्षत्रप्रधाना, अन्यत्र-भास्वती, 
| “जयोतिर दिवाकरे । पुमान्‌ नपुंसक इष्टौ स्याच्षचत्रप्रकाशयोः इति मेदिनी, विद्या 
ज्योतिर्विद्येव, यञ्भजनाय यस्याः सरस्वत्याः सेवनाय, हारलता वभूच इति विशाङ्गे 
' ' इत्युक्ता ७९॥ | ड 
कण्ड ( वचन, ` पक्षा०-गदेन ) में स्थित, उदयप्राप्त तारा-( अश्रिन्यादि ' नक्षत्र ) 
सम्बन्धी बृत्त (शोक या शुभाशुभ फलका कथन ) वाला ('पक्षा०--चमकती हुई मध्य 
भणिवालो तथा गोळ ), अङ्ग ( वेदोके शिक्षा आदि ६ अङ्ग, 'पक्षा०--शरीर) में अङ्क 
१ (सह्या या गणना अर्थात. गिनती, पक्षा०--क्रोड अर्थात्‌ गोद ) से' पूणे ज्योतिमेयी 
` ! (जक्षत्रप्रथान अर्थात महो तथा. नक्षत्रोके विचार, करनेवाला, पक्षा०-धपकती हुई ) 
विंदा अर्थात. .ज्योतिःशाख ही जिस ( सरस्वती ). की.सेवाके. लिये दारता ( हारक़ी लड़ी ) 


~ 
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चनी है, ऐसा मैं समझता हूँ । [ सरस्त्रती देवीके वचनमें स्थित अश्विन्यादि तारा-सम्बन्धी 


शुभाशुम फलका निर्देशक शिक्षादि वेदाङ्गॉमे गणना या अक्ूरूपसे पूण ज्योतिझास्न ही 
सरस्वती देवीकी सेवाके लिश उसके कण्ठमें मध्यमणियोंवाली तथा गोल, शरोरके मध्यमें 
अङ्क ( क्रोड ) में पड़ी हुई दार लता वनी-सी मालूम पड़ती है ]॥ ७९ ॥ 


अवेसि वोदिभ्रतिवादिगाढ-स्वपक्षरागेण विराजमाने । 

तौ पूर्पत्तोत्तरपक्षशास्त्रे रदच्छदी भूतवती यदीयी॥ ८० ॥ 

अवेमीति । वादिप्रतिवादिनोः गाढेन निविडेन, स्वपक्ते रागेण अभिनिवेशेन, 
अन्यन्र-अन्तःपार्वंर्कतत्वेन, विराजमाने पूर्वपक्षोत्तरप्षशास्र यदीयौ तौ प्रसिद्द, 
रद्च्छुदौ ओष, भूतवती बभूवतुः, भवतेः क्तवतुम्रत्ययः, अवेमि उत्मेक्षे । अन्न 
ओष्ठावपि चादिनावभिवद्नच्यापारवन्तौ पूर्वोत्तरी भूतो चेति व्र्टव्यम्‌ ॥ ८०॥ 
_ वादी तथा प्रपिवादीके इढ अपने पक्षके आग्रह ( पक्षा०--गाढ पक्ष्य अर्थात्‌ 
प्रान्तद्वयकी लालिमा ) से शोममान पूर्वपक्ष तथा उत्तरपक्षेके शाल्नद्र्‍य जिस ( सरस्वती ) 
के दोनों ओठ वन गये हैं, ऐसा में जानता हूं । [ जिस प्रकार वादी तथा प्रतिवादी 


अपने-अपज्ञे दृढ पूर्वापर पक्ष (मत) का आग्रहपूर्वक स्थापन करते हुए बोलते हैं, | 


उसो प्रकार सएस्थतीके पूवापर ( ऊपर-नीचे ) स्थित पक्षदय (दोनों 'प्रान्तो ) में राग 
अर्थात्‌ लालिमायुक्त दोनों ओठ भी बोलते हैं, ऐसो उत्मेक्षा करता हूं ] ॥ ५० ॥ 
त्रह्माथेकमार्थकवेदभेदात्‌ द्विधा विधाय स्थितयाऽऽत्मदेहम्‌ । 
` वक्ते पराच्छाद्नचारु यस्या मीमांसया मांसलमूरुयुग्मम्‌ ॥ ८९ | 
ब्रह्मेति । पराच्छादुनचारु उस्कृटवसनाभिरामं, मांसमस्यास्तीति मांसलं पीवर 
सिध्मादित्वात्‌ छच्‌ , यस्याः सरस्वत्याः, ऊरुयुग्स परेषां प्रतिवादिनाम, आच्छादनेन 
तिरस्करणेन, चारु शोभनम्‌, आस्मदेहं स्वस्वरूपं, चार्विति विशेषणाज्नपुंसक ग्राह्मम्‌ , 


“कायो देहः छोबपुंसो? इत्यमरः बहावार्थः अतिपाद्याथो यस्य सः, कमेंवार्थः प्रतिः ' 


पा्यार्थो यस्य सः 'शेषाद्विसाषा? इति कपि भावप्रधानो निर्देशः? ताभ्यां ब्रह्मकाण्डः 
कर्मकाण्डाभ्यां, यो वेदस्य भेदः द्वे विध्यं तस्माद्वेतोः, द्विधा विधाय पूर्वोत्तरमीमांसा- 
रूपेण द्विविधं कत्वा, स्थितया प्रतिष्ठितया, मीमांसया ब्रेविध्यया चक्रे कृतमिति 
राम्योत्प्रेक्षा ॥ 4१ ॥ | * 

अन्य ( वैशेषिक-वौद्धादि ) के मतके खण्डन करनेसे ( पक्षा०- श्रेष्ठ वश से ढकनेसे 
चतुर (या सुन्दर ), परिपुष्ट ( पक्षां०--मांसछ -मांसपु्ण ) जिस ( सरररती देवी ) के 
ऊरुद्व्यको) ब्रह्मप्रयोजनक तथा कमंप्रयोजनक अथे ब्रह्म तथा केका प्रतिपादक बेइ- 


भेदसे अर्थात्‌ ब्रह्मकाण्ड तथा कर्मकाण्ड नामक वेद्‌-विभागसे अपने देहको दो विभागकर | 


(पूढे मीमांसा, तथा. उत्तर मोमांसा नामसे प्रसिडकर ) स्थित मौमांसाने बनाया हे । 


_ [दार्थ प्रतिपादन 'मोमांसा करती .है, वह हेरको नहीं: मानतो; उसके 'पूवमीमांसा 


® 
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तथा उत्तर मीमांसा”-ये दो भेद हैं, वे ब्रह्मकाण्ड तथा कमंकाण्ड कही जाती हैं। यह 
मीमांसा वेदस्वरूपा ही है, अतः वेदने ही अपना ब्रह्मकाण्ड तथा कमैकाण्डरूप दो 
विभागकर स्थित मीमांसासे परमतखण्डन करनेवाला एवं पुष्ट ( दूसरेसे अखण्डनीय 
( पक्षा०--उत्तम वस्नाच्छादित होनेसे सुन्दर एबं मांसल ) सरस्वती देवीकी दोनों 
जङ्घाआको बनाया हे ] ॥ ८१ ॥ 


उद्देशपवंण्यपि लक्षणे5पि द्विधोदितेः षोडशभिः पदाथः। 
आन्वीक्षिकी यद्दशनद्विमालीं तां मुक्तिकामाकलितां प्रतीमः ॥ ८२॥ 


उद्देशेति । यस्याः सरस्वत्याः, दशनानां हयोमोलयोः समाहारो द्विमाळी दन्त 
पक्चिद्दयी, 'आवन्तो वा? इति स्रीत्वे द्विगो” इति डीप्‌), तामेव आकलितां गुम्फितां 
मुक्तेव सुक्तिका, सुक्ताशन्दात्‌ स्वार्थे कप्रत्ययेन केऽणः इति हस्वे तस्य 'अभाषितं 
पुंस्का? इति कात्‌ पूर्वस्येत्वस्‌ , तां सुक्तावलीम्‌ इत्यर्थः; उद्देशो नामतः कीत्तनं, 
तस्य पर्वणि अवसरेऽपि, समानासमानजातीयव्यवच्छरेदो छक्षणं तस्मिन्नपि, द्विधो- 
दितेः उद्देशतया लक्षणतया च नि्दिष्टरित्यर्थः; अन्यत्र-उद्देशपर्वणि उद्देश्यः 
पर्वदिवसे, तथा लक्षणे सासुद्रिकळच्तणे च, द्विघोदितेः द्वेगुण्येतोक्ते', अत एव द्वात्ि 
सत्संख्यकेरित्यर्थः, उभयषोडदादशनत्वस्य भाग्यलक्षणत्वादिति भावः; षोडशभिः 
पदार्थ: प्रमाणा दिनिग्रहस्थानान्तेः उपळक्तिताम्‌; युक्ति मोक्ष कामयन्ते इति मुक्ति 
कासाः सुसुक्षवः, 'शीलळकामिभच्याचारेभ्यो ण? इति णम्रस्ययः तेराकरितास्‌ 
अभ्यस्तां, प्रमाणादिसुत्रेण एतेषां तत्त्वज्ञानात निःभ्रेयसाधिगम इत्यु्तस्वादिति 
भावः; तां प्रसिद्धासु, अनु पश्चात्‌, वेदश्रवणानन्तरमित्यर्थः, ईक्षा परीक्षणमित्य- 
न्वीक्षा, सा प्रयोजनमस्या इत्यान्वीक्षिकी तकविद्या, “प्रयोजनम्‌? इति उक्‌ , तां 
प्रतीमः जानीमः, ग्रतिपूर्वादिणो छट, द्विरावृत्तषोडशपदार्था द्वान्निशइन्तपक्षियुगलत्वेन 
परिणता इत्युव्मेक्षार्थः । प्रतिपाद्यप्रतिपादकयोरमेदोपचारस्वात्‌ आन्वीक्तिक्येच तथां 
परिणतेत्युक्तं दृशनद्विमालीमेवाकछितां सुक्तिकामिति शिषए्पदोपात्तेन रूपकत्वे- 
नोव्मेक्तायाः सङ्करः ॥ ८२ ॥ 
नाम-निर्देश तथा लक्षण-निर्देश ( पक्षा०-सामुद्रिक शास्नोक्त लक्षण निर्देश ) के 
अवसरमें दो वार कहे गये सोलह पदार्थोसे उपलक्षित, जिस सरस्वती देवोके दाँतोंकी 
दोनों पङ्कियोंको (हम ) मुक्ति चाह्दनेवालोसे सेवित ( पक्षा०-युथी हुई मोती) तक 
विद्या अथात्‌ न्यायबिद्या समझते हैं । [ न्याय शासत्रके अनुसार--प्रमाण, प्रमेय, संशय, 
प्रयोजन, दृष्टान्त, सिद्धान्त, अवयव, तके, निर्णय, वाद, जल्प, वितण्डा, हेत्वाभास, छल, 
जाति और निग्रह स्थान; ये सोलह पदार्थ हैं, इनको नाम तथा लक्षण क्रमसे बार-बार 
कहनेपर ये बत्तीस हो जाते हैं, वे ही बत्तोस पदार्थ सरस्वती देवीके द्दाँतोंकी दोनों . 
पह्नियां हैं,.जिन्हें मुसुक्ष लोग ग्रहण करते हैं या जो शुथी हुई मोतियोंके समान हें ] ॥८२॥ 
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. दशमः सगे: | v६. 


तर्का रदा यद्वदनस्य तकया वादेऽस्य शाक्तिः क ? तथाऽन्यथा तेः । 
पत्रं क दातुं गुणशालिपूराम्‌ ? क वादतः खण्डयितुं प्रभुत्वम्‌ ॥ ८३ | 
पुनर्दन्तानेव तकत्वेनापि उत्मेक्षते, तको इति। यद्ददुनस्य सम्बन्धिनः रदाः 
दन्ताः, ९रदना दशना दुन्ता१रदाः इत्यमरः, तका ऊहाख्याः प्रमाणानुमापकज्ञान- 
विरोषाः, तन्मयाः इत्यर्थः, तक्याः उस्रेच्या; अन्यत्र-तरकंवत्‌ ककंशा इस्यर्थः। 
तथाहि, अस्य वदनस्य, तेः दन्तेरत्केश्च, अन्यथा विना, वादे कथायामभिवद्न- 
व्यापारे च, तथा ताइशी, शक्तिः छ ? दन्तेस्तकेश्च विना वादः कत्त न शक्यते 
इत्यर्थे एवं तकेविना वादृतः वादनिमित्तात्‌, पन्नं प्रतिवादिने स्वपत्तसमर्थकं पत्रम्‌, 
अथवा प्रतिवादिनः प्रतिज्ञापत्र, दातुं छ शक्तिः? दन्तेर्विना च अदतः भक्षयतः, 
पन्नं ताम्बूलीदुकादिक, दातुं खण्डयितुं, शक्तिः छ वा ? सामथ्यं न भवतीत्यर्थः; 
दयतेश्च तुसुन्‌ , तकॅविंना गुणशालिनां प्रतिभादिगुणवतां वावदूकानां, पूर्ग चन्दे; 
चादतो वादेन, खण्डयितुं भङक्तुस्‌, अन्यत्र-चा इति छेदः, दुन्तेविना अद्‌तो 


दन्तरहितस्य वा, गुणशालि रसाव्यं, पूर्ण पूरीफळं, “पूरः क्रमुकवृन्दयोः? इत्यमरः, 
खण्डयितुं शकलयितु, प्रसुस्वं सामर्थ्यं, छ वा ? र्ळेषध्वनितेयं दन्तानां तकपरिण- 


तत्वेन उत्प्रक्षेति सङ्करः ॥ ८३ ॥ 
“जिस ( सरस्वती देवी ) के सुखके दाताको तवी ( न्याय शास्र) समझना चाहिये. 


उन ( तको ) के विना इस ( सुख ) की बाद ( शास्त्रार्थ, पक्षा०--बोळ्ने या भाषण करते, 
अथवा--'व और द? इन दो अक्षरोके उच्चारण करने ) में वेसी अनिवेचनीय शक्ति कहां 
अर्थात कहां से है ! और वादनिमित्तसे ( प्रतिवादीके लिये ) पत्र देने अर्थात्‌ उसके ऊपर 
पृत्रालम्वन करने लिये ( प्रतिवादीके मतको खण्डन करनेके लिये ), ( आथवा--खातेः 
हुए पक्षा०--दन्तरहित इस सुखका) गुणो (कषाय आदि शुर्णों) से शोभमान पत्र 
( पानके पत्ते ) को खण्डन करने ( चबाने) के लिये, अथवा--कषायादि गुणोंसे युक्त 
पूग ( सुपारी ) को खण्डन करनेके लिये शक्ति कहां है ! । अथवा--वाद ( शाख्नार्थ ) से 
गुणों ( विद्वत्ता आदि गुणो ) से शोभमान ( विद्वानों) के समूहको खण्डन करनेके लिये 
शक्ति कहांसे है? ) । [ न्याय शाख्के बिना शास्ार्थ करने. तथा दाँतोंके बिना बोलने: 
या 'वा तथा द? इन दो अक्षरोंका उच्चारण स्थान क्रमशः दन्तोष्ठ एवं दन्त होनेसे दांतोंके: 
बिना उक्त दोनों अक्ष्रोंको उच्चारण करनेमें सुखकी शक्ति नहीं हो सकती तथा बादमें: 
प्रतिवादोके खण्डन करने या खाते हुए सुखकी कषाय ( क्सेलापन) आदि शुणयुक्त- 
पत्ते ( पानके पन्त) का, अथवा-कषायादि युणशाळी सुपारी का खण्डन करके, अश्ववा-- 
विद्वत्तादि युणशालियों ( विद्वानों ) के समूहका वाद ( शाखार्थं ) से खग्डन करनेमें युखकीः 
शक्ति कहां हो, सकती दै । अथवा--बिना दाँतवाले सुखको उक्त युणशाली. पत्रके यः 
सुपारीके खण्डन करनेकी शक्ति कहां हो सकती है १ अर्थात्‌ नहीं हो सकती । कठोर 


' भक्षयतः, 'पदादयः पथक शब्दाः इति मतेन न विद्यन्ते दतो दन्ता यस्य इस्यंदतः . 
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शध नेषंघमहाकाठ्यम्‌ | 


-दाँतोंके दाराही कठोर सुपारी का खण्डन किया जा सकता है ॥ सरस्वती देवीका सुख 
 त़केशारूसे रचा गया हे ] ॥ ८३ ॥. " 
सपल्लत्रं व्यासपराशाराभ्यां प्रणीतमावाहुअयीसविष्णु | 
तन्मत्स्यपद्माद्युपलक्ष्यमाणं यत्पाणियुग्मं ववृते पुराणम्‌ ॥ ८४ ॥ 
सपज्ञवमिति । व्यासपराशराभ्यां प्रणीतभावात्‌ प्रणीतत्वात्‌ , उभयीभविष्णु 
:महापुराणोपपुराणतां ग्रां, सुवश्च’. इतीप्णुच्‌ यद्यप्यष्टादशपुराणानां कत्ता सत्यवती- 
सुतः, तथाऽपि “पुराणं चेप्णवे चक्रे यस्तं चन्दे पराशरम्‌? इत्यदि प्रसिद्धसेवसुक्तम; 


तत्‌ प्रसिद्धं, मत्स्यपद्मादि मत्स्यपद्मपुराणादिसंज्ञादिः, आदिशब्दात्‌ कूमंस्कन्दादीनां 
सङ्ग्रहः; अन्यत्र-सत्स्यपझादिसासुद्रिकरेखादिः, आदिशब्दात्‌ ध्वजकुलिशादि- 
सङ्ग्रह, तेः उपळच्यमाणं निर्दिश्यमानमित्यर्थ, सपछवं कथाऽऽख्यायिकादिना 
| -सविस्तरं) 'पज्ञवं त्वरी ग्रको्ठे चापि विस्तृतौ? इति चेजयन्ती, अन्यत्र-सह सदृशं 


पल्लवेन सपज्लवं किसल्यसदृशस्‌ । “अव्ययं विभ क्ति-°इत्यादिना सहशब्दस्य शुणी- 

. भूतसाहश्यार्थेऽव्ययीभावः । 'अव्ययीभावे चाकाले? इति सहशब्दस्य सभावः, 

-“सहसादश्यसाकर॒ययौगपद्यसस्द्धिषु' इति विश्वः, पुराणं मत्स्यपद्मादि, यस्याः 
सरस्वत्याः, पाणियुग्मं वदरते पाणिपद्मत्वेन परिणतमित्यर्थः । उत्प्रेक्षा ॥ ८४॥ 

व्यास तथा पराशरके द्वारा रचित होनेसे दियुणत्व ( पुराण तथा उपपुराण भाव ) को 

प्राप्त होनेवाळा, मत्स्य, तथा पद्म आदि (कूर्मे, वराइ आदि नाम) से उपलइप माण 

.( कहा जानेवाला । पक्षा०--मत्स्य, प्न आदि (अजा, कुलिश आदि ) शुभ लक्षणोसे 

युक्त) तथा कथा, आख्यायिका आदिसे युक्त ( पक्षा०--ख़ज्ञार से युक्त । अथवा-- | 

.पछवके समान ) पुराण जिस ( सरस्वती देवी ) की दोनों. झुजाएं हैं अर्थात्‌ उक्त शुणबाले . 

पुराणही सरखतीकी दोनों सुजाओंकं रूपमें परिणत हैं ॥ ८४ ॥ 


आकल्पविच्छेदविवर्जितो यः सं घर्मशास्नत्रज एव यस्याः | 
पश्यामि मूद्धी श्रुतमूलशाली कण्ठे स्थितः कस्य सुदे न वृत्त: ! ॥८५॥ 


आकल्पेति । आकद्पं कल्पान्तपर्यन्तं, विच्छेदेन विवर्जितः अविच्छिन्नसम्प्रदा- 
| -यीत्यर्थः; अन्यन्न--आकहूपः अळङ्कारादिः, तदह्विच्छेद॒विवर्जितः तत्सहितः, नित्यः 
भूपित इत्यर्थः, श्रुतिवेंद्‌ एव, मूल प्रमाणं, तेन जाळते; भन्यत्र--श्रतिमूलाभ्यां 
|... :कर्णमूलाम्यां, झाळते इति तथोक्तः 'वेदे श्रवसि च शतिः इत्यमरः, अथवा-श्रूयते 
| | यः स श्रुतिः शब्दः, तस्य अहणे सूं कारणं, कणों इत्यथः, ताभ्यां शाळते; कण्ठे 
` स्थितो सुखस्थितः, अन्यत्र-कण्ठोपरि स्थितः यो धर्मंशाख्ाणां सन्वा दिस्म्रतीनां+ 
ब्रजः स एव यस्याः देव्याः, सूद्धा ब्वत्तः संवृत्तः, परिणत इत्यर्थः, अन्यन्न शु 
चत्तुळः, सूद्धा कस्य सुदे न? सर्वस्यापि स्यादेवेत्यर्थः, पश्यामि .इति उखे, 
अहमिति शेषः ॥ ०५॥ ` | I पकड धात 
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॒ दशमः सगः । २६६ 

जो कल्पान्त तक नाश रहित ( पक्षा०--अलङ्कारके विच्छेदसे रहित अर्थात्‌ नित्य 
अलङ्कार युक्त), तथा वेदमूलक होनेसे ( पक्षा०-_कग ग्रान्तोसे) शोभनेवाला हे, वह 
धर्मशास्र समूहही जिस ( सरस्वती देवी ) का कण्ठस्थित मस्तक किसके हर्षेके लिए नहीं 
हुआ अथात सवके ( अभ्यस्त, पक्षा०--ऋण्ठ ग्रौबापर स्थित) एवं गोलाकार इषेके लिए 
हुआ, ऐसा देखता हूँ ॥ ८५॥ 


` ञ्चुवौ दलाभ्यां प्रणवस्य यस्यास्त द्रिन्दुना भालतमालपत्रम्‌ | 
तदद्धचन्द्रेण विधिविपञ्ची-निक्ाणनाकोणधनुः प्रणिन्ये ।। ८६॥ 
अथ नांगरलिपेरोङ्काराच्रमाभ्रित्योस्रेक्षते, श्नुवाविति । विधिः ब्रह्मा, ग्णवस्य, 


' ओकारस्य, दृराभ्याम्‌ उभयप्रान्तरेखाभ्यां, यस्याः देव्याः, श्रुवौ, यथा तस्य विन्दुना 


विन्द्वाकाररेखया, भाळे ळलळाटे, तमाळपन्नं तिलकं, “तमाळपत्रतिलकःचित्रकाणि 
विशेषकम्‌? इत्यमरः, तस्य प्रणवस्य, अद्धचन्द्रेण अद्धचन्द्राकाररेखया, विपच्न्याः 
चीणायाः, 'वीणा तु चल्लकी विपञ्ची” इत्यमरः, नि्काणनाये वादचार्थ, कोणधनुः 
कोणसंज्ञकं धनुराकार वाद्यसाधनञ्च, 'कोणो चीणादिवादनम्‌? इत्यमरः, प्रणिन्ये 
निर्ममे । ‘उपसर्गादसमासेऽपि णोपदेशस्य? इति णत्वस्र । उ्प्रेत्ञा॥ ८६॥ `  › 
. - ब्रह्माने जिस ( सरस्वती देवी ) के भूहयको प्रणव ( नागरी छिपिके अनुसार अकार) 
के दो खण्डोंसे, उस ( प्रणव ) के बिन्दु अर्थात्‌ अनुस्वारसे ललाटस्थ तमालपत्र अथात 
तिळकको और उस ( प्रणव ) के अथंचन्द्रसे विपञ्ची ( सरस्वतीकी 'विपञ्जी' नामक वीणा ) 
के वजानेवाळे धनुराक्ृति 'कोण' ( धनुद्दी'"') को वनाया है ॥ ८६॥ | 


 ह्रिकुएडली बृत्तसमाप्तिलिप्याः कराङ्खली काञ्जनलेखनीनाम्‌। ` 
कैश्यं ससीनां स्मितभाः कठिन्याः काये यदीये निरमायि सारे: ८७ | 
द्विङुण्डलीति । यदीये काये देढे; इयोः कुण्डळ्योः समाहारो द्विकुण्डळी कण- 
कुण्डलद्वयं, कृत्तायाः वत्तुछायाः, समासिछिप्या अवसानरेखायाः, विन्दुद्वयरूपायाः 
विसर्गाकाराया इति यावत, सारे: शरेष्ठंशेः, निरमायि निर्मिता, माङो छुङि “आतो 
युक्‌ चिणकुतोः” इति युगागमः, रेख्यान्ते समापिव्यञ्जको विसयः छिख्यते, स एव 
कुण्डलह्कयत्वेन परिणत इत्यथेः । ` विसगस्य रूपं यथा-“शङ्गवत्‌, बालवत्सस्य 
बालिकाकुचयुग्मवत्‌ । नेत्रवत्‌ कृष्णसर्पस्य स विसर्ग इति स्छतः।' तथा च करा- 
जुळी कराह्ुल्यः, जातावेकवचनसर , काञ्जनरेखनीनां सोवण॑लेखनीनां सारैः, तथा | 
क्रे्ानां समूहः केश्यं, 'केशाश्वाम्यां यञू-्ञावन्यतरस्याम्‌ः इति यजूप्रत्ययः, ` 
मसीनां सारेः, तथा स्मितभा मन्दृहासकान्तिः, कठिन्याः खरिकायाः, “खटिकायान्तु 
कठिनी? इति विश्वः । सारेः निरमायि इत्युव्येक्षा ॥ ८७॥ 5 
(जमाने ) जिस ( सरस्वती ) के शरीरे दोनों कुण्डलोंकों गोलाकार वर्णतमाप्तिद्चक 
रेखा ( विसी, या माठ॒का अन्थकी समाप्ति लिपि ) के सारोसे, दायको अजुलियोको सोनेकी ` 


| ६९० तैषधसहाकाव्यम्‌ | 


कलमके सारोंसे, केश-समूहको स्वादियोंके सारोसे और स्मिंत-कान्तिको खड्या 
( श्यामपट=व्छैकवोडँपर लिखनेका चॉक ) के सारोसे बनाया है ॥ ८७॥ 

या सोससिद्धान्तमयाननेव शून्यात्मतावादमयोद रेच । 

विज्ञानसामस्त्यमयान्तरेव साकारतासिद्विमयाखिलेल ॥ ८८ ॥ 

येति। या देवी, सोमसिद्वान्तः कापालिकदशनस्‌, अथ 'च-सोसस्य इन्दोः, 
-सिद्धान्तः अखण्डरूपञ्च, तन्मयम्‌ आननं यस्याः सा इव स्थिताः तथा आत्मानो 
न सन्तीति वादः शून्यात्मतावादः माध्यमिकबोद्धविशेषद्शनं, तन्सयं तदेव, उद्रं 
यस्याः सा ताइशीच, अय च--शून्यात्मता निस्वखूपता, तट्लादो नास्तिवादः, 


:तन्मयसुद्रं यस्याः सा अतिकृशोद्रीत्यर्थ', 'नासिकोद्र--!इत्यादिना विकल्पादनी- -' 


कारः, विज्ञानस्य निराकारविज्ञानमात्रस्य, सामस्त्यं साकल्यस्‌ इति योगाचारवोद्ध- 
-चिशेषमतं) तन्मयं तदेव, अन्तरं यस्याः सा इव, अथ 'च-—विज्ञानसामस्त्यसर्थवि- 
-शिष्टज्ञानसम्पत्तिश्च) तन्मयमन्तरं यस्याः सेव; तथा साकारता साकारविज्ञानवादी 
सौत्रान्तिकः ज्ञानानां नीळपीताद्ाकारता, तस्सिद्विस्तन्मया अथ च--शोभना- 
कारतासम्पत्तिश्च तन्मयाः अखिकाः सर्वाः यस्याः सेव, स्थितेति शेषः, इति सवेत्रो- 
सेच; पचम्भूता सरस्वती मध्येसभस्‌ अवततार इति ७४ 'छोकोक्तक्रियापदेन 
अन्वयः ॥ ८८ ॥ कुछकस । 

जो ( सरस्वती देवी ) मानो सोमसिद्धान्त ( कापालिक दशन, पक्षा०--पूर्ण चन्द्र ) 
रूप मुखवाली, झुन्यतावाँद ( माध्यमिक दर्शन, पक्षा०--अभाववाद ) रूप उदरवाली, 
विज्ञानसामस्त्य ( निराकार विश्ञानमात्रवादी वाह्मालापी योगाचार, पक्षा०--विशिष्ट ज्ञान) 
रूप चित्तवाळी और साकारतासिद्ध ( साकारश्ञानवादो सौत्रान्तिक ज्ञान नीळ-पोतादि- 
रूपतासे सिद्ध, पक्षा०--खुन्दर आकृति ) रूप सम्पूण अवयवोंवाली हुई। [जिस सरस्वतीका 
मुख पूणे चन्द्रके समान था, कटि अत्यन्त पतली थी, वह स्वयं विशिष्ट ज्ञानयुक्त एवं 

धरमसुन्द्री थी ]॥ ८८॥ $ 

भीमस्तयाऽगद्यत मोदितुं ते वेला किलेयं तदलं विषद्य । 
मया निगाद्यं जगतीपतीनां गोत्रं चरित्रज्ञ यथावदेषाम्‌ ॥ ८६ ॥ 

सीस इति । अथ तया देव्या सरस्वत्या, भीमो भीमभूपतिः, अगद्यत उक्तः। 
किमिति ] हे राजन 1 इयं ते तव, मोदितु हर्ष कत्त वेला किर समयः खलु; “क्राळ- 
ts तुसुन्‌? तत्तस्मात्‌, विष्य खेदिर्वा, अळं विषादो न कर्तव्य इत्यर्थः, 
“अळंखल्वो? इत्यादिना कस्वाम्त्ययः। ङतः, ? एषां जगतीपतीनां राज्ञा, गोत्रं कुछं नाम 
चच, 'गोत्न नाज्ञि ऊुलेऽपि च? इति विश्वः, चरित्रञ्च मया निगाद्यं वक्तव्यम्‌, अहं 


न्दी अह गवसत! अविते लतसं एव बतो विधानात 
a. ह 


१. 'विचित्नमेषाम' इति पाठान्तरस । ` . २ 


दशमः सगे: | ६०१ 


उस ( सरस्वती देवी ) ने राजा भीमसे कहा--'निश्चित रूपसे यह तुम्हारे हृषका 
समय है, इस कारण विषाद ( १०६८ ) मत करो, ( क्योकि) इन राजाओंके यथायोग्य 
अर्थात्‌ ठीक-ठोक ( पाठा०--विचित्र ) गोत्र तथा चरित्रको में कहूँगी । [ पहले ( १०६८) 
अनेक लोकोंसे आये हुए एवं देवोंसे वर्णनीय कुल तथा चरित्रवाले राजाओंको देखकर राजा 
भीम विषादयुक्त हो गये कि इनके गोत्र तथा चरित्रका ठीक-ठीक वर्णन तो मनुष्यसे हो 
ही नहीं सकता और विना ठीक-ठोक वर्णन किये दमयन्ती किस प्रकार उत्तम-द्दीनका 
ज्ञानकर तदनुसार अपने योग्य वरका निर्णय कर सकेगी? इस विषादको दूर करनेके लिए 
सरस्वती देवीको भक्तवत्सल विष्णु भगवानने बुलाकर कहा कि--सभामें आये हुए 
राजाओंके कुल-चरित्रका तुम वर्णन करो” ( १०७९-७२ ), तदनुसार सरस्वती देवीने 
सभामें पथारकर राजासे उक्त वचन कहा ] ॥ ८९ ॥ | 


अविन्द्तासौ मकरन्द्लीलां मन्दाकिनी यक्वरणारविन्दे' | 
अत्रावतीणा गुणवणेनाय राज्ञां तदाज्ञावशगाऽस्मि काऽपि ॥ ६०॥ 

का त्वम ? क्विमर्थमागता च ? इत्याकाङत्ञायामाह, अचिन्दृतेति। असौ प्रसिद्धा, 
सन्दाकिनी यस्य पुंसः, चरणारविन्दे पादपश्षे, सकरन्दुलीलां पझमडुविछासम्‌, 
अविन्दत, तस्य पुंसः श्रीविष्णोः, आज्ञाया वशगा वशवत्तिनी, काऽपि या काचित्‌, 
अस्मि अहं, राज्ञां गुणवर्णनाय अन्न स्वयंवरसभायास्‌, अवतीणा, अस्मि इति रोषः, 
कि विरोषचिन्तया ? इति भावः ॥ ९०॥ 

इस प्रसिद्ध गज्ञाने जिसके चरणकमलमें मकरन्द ( पद्म-पराग ) के विलासको प्राप्त " 
किया है, उस ( विष्णु ) कौ आश्ञाके वशवतिनी कोई मैं यहांपर राजाओंके गुणके वर्णनके 
लिए आयी हूँ ॥ ९०॥ | े 


तत्कालवेयेः शकुनस्वराद्ये राप्तामवाप्तां नृपतिः प्रतीत्य । 

तां लोकपालेकघुरीण एष तस्यै सपयोगमुचितां दिदेश ॥ ६१ ॥ 

तत्काळेति । लोकपाळेः इन्द्रादिभिः सह, एकघुरं वहतीत्येकशुरीणः समान- 
स्कन्धः, “एकघुरादळक्‌ च! इति खप्रत्ययः छोकपाछसइश इत्यर्थः, एष नृपतिर्भीमः, 
अवासाम्‌ अकस्मात्‌ सभायां प्राप्तां, तां वाग्देवीं, तत्काळे वेथेः वेदयितुं शक्यः, 
शकुन शुभाशंसिनिमित्तं, 'शुभाशंसिनिमित्ते च खगे च शकुनं विदुः इति शाश्वतः, 
स्वरः नासानिळः, आद्यशव्दादक्षिस्पन्दादिसड्यहः, तेरुपाये, आसां हितां, प्रतीत्य 
निश्चित्य, तस्ये उचितां सपा पूजां, दिदेश समर्पयामास ॥ ९१ ॥ | 


लोकपात्र ( इन्द्र आदि ) के एक घुराको धारण करनेवाले ( इन्द्रादि लोकपाछोंके 


समान ) इस राजा ( भीम ) ने उस समयके जानने योग्य शकुन ( पक्षी आदिका समान ) इस राजा ( भीम ) ने उस समयके जानने योग्य शकुन ( पक्षी आदिका शब्द) शब्द ) 


: १०८बिन्दित्यसच्ये? इति पाठान्तरस्‌त1 . . : . „` 


६०२ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


तथा स्वर ( नासिका स्वर) आदि ( दक्षिणनेत्रका स्फुरण आदि) के द्वारा आयी हुई उसे 
हितकारिणी मानकर उसकी पूजा को ॥ ९१ ॥ । 
दिगन्तरेभ्यः प्थिवीपतीनामाकषकोतूहलसिद्धविद्याम्‌ | 
ततः क्षितीशः स निजां तनूजां मध्येमहाराजकमाजुहाव || ६२॥ 
दिगिति । ततो देचीपूजानन्तरं, सः क्षितीशः भीसः, दिगन्तरेभ्यः एथिवीपती- 
नाम आकर्षकौतूहले आकर्षकर्मणि, सिद्धविद्यां सिद्धमन्त्रस्वरूपास, अमोधघवृत्ति- 
मित्यर्थः, सौन्दर्येण सर्वाकर्पणकारिणीमिति भावः, निजां तनुजा मध्येमहाराजकं 
महतो राजससूहस्य मध्ये, आजुहाव आहूतवान्‌, हयतेलिंटि “अभ्यस्तस्य च! 
इति द्विर्भावात्‌ प्राकू सम्प्रसारणे रूपसिद्ध'; भीसः सभायां दुमयन्तीस्‌ आनयामास 
इति भावः॥ ९२॥ | 
इस ( सरस्वती देवी की पूजा करने.) के वाद उस राज़ाने भिन्न-भिन्न दिशाओंसे 
राजाओंके आकृष्ट करनेके कौतूहलमे ( मन्त्रादि द्वारा ) सिड विद्यरूपा अर्थात्‌ अपने 
सौन्दर्यके दारा विभिन्न दिशाओंसे राजाओंको आकृ. करनेमें मन्त्रसिद्ध विद्याके समान 
अपनी पुत्री ( दमयन्ती ) को मंहाराजाओंके बीचमें घुलाया ॥ ९२:॥ : 
~ दासीषु:नासीरचरीषु जातं स्फीतं क्रमेणालिषु वीक्षितासु |. 
स्वाज्ञेषु रूपोत्यमथादूभुताव्घिमुद्वेलयन्तीमवलोककानाम्‌ ॥ ध्३े ॥ _. 
अथ पोडश छोक्या दमयन्तीं वर्णयति, दासीब्विव्यादि । “कीइ्शस ? नासीरे 
व्वरन्तीति नासीरचरीषु अग्रेसरीषु, 'वरे्टः टित्त्वात्‌ ङीप्‌ 3 दासीषु परिचारिकासु, 
चीचितासु सतीषु; जातम्‌ उत्पन्नं, क्रमेण आलिघु सखीषु, चीक्षितासु' स्फीतं प्रदं 


“स्फायः स्फी निष्ठायास्‌? इति स्फीभावः, अथानन्तरं, रूपोर्थं सौन्दुर्यजन्म, अवलोकः 


कानां प्रेषकाणास्‌+ अदूसुताब्धिं निस्मयसागरं, स्वाङ्गेषु दुमयन्स्या अवयवेषु, वीत्ति- 
तेषु सत्सु उद्देळयन्तीस उद्देळं कुर्वतीं, वेलामतिरङ्गयन्ती मित्यर्थः, सेमी पपावपाङ्गे- 
रथ राजराजिः इति १०८ शोकोक्तेन अन्वयः। उद्देलशब्दात्‌ः 'तत्करोतिः इति 
ण्यन्ताच्छृतरि डीप्‌। अन्न प्कस्मिन्नदूसुताब्धौ क्रमेणानेकेषां जातत्वस्फीतस्वोद्वेल- 


त्वानां बृत्तिकथनात्‌ पर्यायाळङ्कार मेदः; 'एकस्मिन्ननेकमनेकस्मिन्रेकस! इति लक्षणात्‌ ॥ 


( यहांसे १६ इलोकों तक ( १०।९३-१०८ ) दमयन्तीका वर्णन करते हैं, अतः इन 
इलोंकोंका “" "पपावपाङ्गैरथ राजराजिः ( १०१०८ )' लोकस्य क्रियापदे साथ अन्वय है ) 
आगे चळनेवाळी दासियोंमें उत्पन्न, क्रमशः ( इसके उपरान्त क्रमसे ) देखी गयी सखियोंमें 
बढ़े हुए और अनन्तर अपने ( दमयन्तोके ) अञ्गोमें सौन्दर्थजन्य देखनेवालोंके आश्चयं 
समुद्रको बढ़ाती हुई ( दमयन्तीको राजसमूइने कराक्षांसे देखा )--॥ ९३॥ 

' खिग्धत्वमायाजललेपलोप-सयन्लरल्नांशुसजांशकाभाम्‌। | 
नेपथ्यद्दरद्युतिवारिवत्तिस्वच्छायसच्छायनिजालिजालाम। ६४ ॥ 
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दशमः सर्गः | ६०३ 


स्रिग्धत्वेति। पुनः किम्भूतास्‌ ? खिरधत्वाय मास॒ण्यगुणाय, सायाजळं जळ- 
गर्भेताऽऽख्यो दोषः, 'रागखासश्र विन्दुश्च रेखा च जलगभता। सर्वरलेष्वमी पञ्च 
दोषाः साधारणा मताः ॥? इति वाग्भटः । तथा लेपः चर्णोत्कर्षकारी द्रव्यविशेषः 
संयोगः, तयोः लोपः अभावः, ताभ्यां सयत्रानि कृतम्रयासानि, कथमपि तानि 


अनङ्गोङुर्चाणानि इत्यर्थः, यानि रलानि, उपछक्षणमेतत्‌, गुणसम्पत्तिदोषविरदहाभ्यां 


शुद्वानीत्यर्थः, यती प्रयत्ने इति धातोः श्वीदितो निष्ठायाम्‌? इति इण्प्रतिषेधः) 
तेषां रल्रानाम्‌ अंशुसजा क्रिरणप्रसाद्‌ः, सेव अंशुकाभा वस्रप्रभा यस्यास्तां, तथा 
नेपथ्यहीरद्य॒तिवारिवचिस्वच्छायस्‌ आभरणवज्रप्रभाम्चुगतस्वम्रतिविस्वं, `विभाषा 
सेना? इत्यादिना छायाशब्दस्य नपुंसकत्वस्‌ , तेन सच्छायं सवरणं, निजाछिजाछं 
स्वसखीकुलं यस्यास्तास्‌ । अन्न भूपामणिप्रभाझरमग्नेन स्वप्रतिबिम्बेन सह सखी- 
जनसाइश्योस्प्रेत्ञया तासामपि तत्समानसोन्द्य वस्तु व्यज्यते ॥ ९४॥ . 

चिकनाहुट, कृत्रिम जळ तया छेप॑ ( माँडी-करूप ) के अभावमें प्रयशीळ रलोकी 
विशुद्ध किरण के समान वख्वाली ( अथवा--चिकनाहटके लिये कृत्रिम जल तथा लेपके 
अभावार्थे...) और भूपणोके हीराओंकी कान्तिरूपी जलके मध्यगत ( प्रतिविम्बित) समान 
कान्तिवाळी सखियोंके समूहवाली ( दमयन्तीको कटाक्षसे राजसमूइने देखा) । 
[ दमयन्तीके वख्नकी चिकनाहट कृत्रिम जल तथा लेपके विना हो रलप्रभाके जळके द्वारा 
बनी हुई थी और उसके भूषणोंमें जड़े गये होराओमें दमयन्तीके समान सोन्दयेवाली 
सखियोंके समूहका प्रतिविम्व पड़ रहा था, ऐसी दमयन्तीको राज-समूइने कटाक्षासे देखा]॥ 


विलेपनामोदसुदागतेन तत्कणंपूरोत्पलसपिणा च | 
रतीशदूतेन मधुत्रतेन कणे रहः किञ्चिदिवोच्यमानाम्‌ ॥ ९५॥ 
विलेपनेति । पुनः किस्भूतास्र्‌ ? विळेपनस्य चन्दुनायङ्गरागस्य, आसोदेन सोर- 
सेण, सुदा ग्रीस्या, आगतेन, तथा तस्याः दमयन्स्याः, कर्णपूरोरपलं सपंतीति 
तल्सर्पिणा तद्गन्धाकृटेन च, रतीशदूतेन कामसन्देशहारकेण, तदुद्दीपकेनेत्यर्थः, 
सघुन्रतेन अमरेण, कण किञ्चित्‌ रहः रहस्यं, नळ एव समभ्येषु सुन्दरतमः अतः स॒ 
एव वरणीय इस्यादिरूपम्‌, उच्यमानामिव कामदेवसंदि्ं किमप्युपदेरयमानामिव 
स्थिताम्‌ इत्युव्ेक्षा । पतेन तस्यास्तदा किळकिख्चिता दिश्ङ्गारचेष्टाविर्माचो व्यज्यते॥ 
अङ्गराग ( चन्दन-कपूंरादिका लेप ) की सुगन्धिसे उत्पन्न हृषंसे आया हुआ, उस 
( दमयन्ती ) के कर्णभूषण-कमलके पास उड़ता हुआ कामदेवका दूत अमर कानमे मानो 
कुछ ( गुप्त काम-सन्देश कह रहा था ( ऐसी दमयन्तीको राज-समूदने कटाक्षांसे देखा )॥ 


विरोधिवर्णाभरणाश्‍मभासां मल्लाजिकोतूहलमीक्षमाणाम्‌ । 


स्मरस्वचुपञ्रमचालिते नु भ्रवो त्रिलासात्‌ वलिते वहन्तीम्‌ ॥ ६६ ॥ 


विरोधीति । पुनः किम्भूताम्‌ १ विरोधिवर्णानां श्वेतकृष्णादिनानावर्णानास, 


३८ ने० | 


DS, 





६०४ नैषघमहाकाव्यमू । 


आभरणाश्मनां भूषणसणीनां, या भासः तासाँ, मज्ञाजिकोतूहलं सज्ञयुद्धकौतुकं, 
परस्पराक्रमणसंरम्ममिति यावत, ईक्षमार्णा, पुनर्विळासात. वलिते खरीस्वभावाज्ली- 
छाचलिते, तत्नोत्मेक्षा-स्मरेण तुल्यतया स्वचापश्रमाचालिते नु आदातु कम्पिते इव 
स्थिते इत्यर्थः; चळ कम्पने इति मित्वेऽपि “उवळहूळहाळनसामचुपरगांत्‌ वाः इति 
दिकल्पनाद्धस्वाभावः, पुवम्सूते ञरुदौ वहन्तीं धारयन्तीस्‌ ॥ ९६॥ 

विरुद्ध रझञवाले भूषणोंमें जड़े गये रलोकी कान्तियोंके मछयुद्ध ( कुश्तो ) के कोतुकको 
अर्थात्‌ अनेक रक्षोके भूषण-जटित रलेंकी कान्तियोंके परस्पर मिश्रणको कोतुकके साथ 


देखती हुई और मानो कामदेवके दारा अपने धनुषके अमते सञ्चालित (स्री-स्वभावजन्य ) - 


विलाससे रेढे किये गये भूरयको धारण करती हुई ( दमयन्तीको राज-समूहने कटाक्षासे 
देखा )। [ दमयन्तीक भूषणोंमें अनेक परस्पर विरुद्ध रङ्गंके रल जड़े गये थे, उनको कान्ति 


परस्परमें मिलकर चाकिक्य उत्पन्न करती थी, वह एक प्रकार उनके मछ-युद्धके समान . 


मालूम पड़ता था उसे दमयन्ती देखती थी तथा विळासपूर्वृंक उसका कटाक्ष कामदेवद्वारा 
चलाये गये धनुषके समान प्रतीत होता था अर्थांत. उसका कटाक्ष देखकर दरेक काम- 
पीड़ित दो जाते थे ] ॥ ०.६ ॥ 
सामोदपुष्पाशुगवासिताज्गी किशोरशाखाम्शयालिमालाम्‌ | 
बसन्तलच्मीमिब राजभिस्तेः कल्पटमेरप्यमिलष्यमाणाम्‌ । ६७ ॥ 


सामोदेति । पुनः किम्भूतास ? सामोद अतिसनोहरतदङ्गरूपवस्तुलासेन 
सहर्ष यथा तथा, पुष्पाशुगेन कासेन, चासितस्‌ अधिष्ठितम, अङ्गं वपुर्यस्यास्तास्‌, 
अन्यत्र-सामो दपुष्पाणि सुगन्धिङुसुमानि, आशुगो सळ्यानिळश्च, तेः वालिताङ्गी 
सुरभीक्ताङ्गीम्‌, “आमोदो ह्षयन्धयोः 'आशुगौ वायुविशिखौ? इति विशामरो, 
युनः किशोरशाखाः :, अग्र्या अग्रपाणयो यासां ताइश्यः, आलि- 
माळाः सखीपङ्कयो यस्यास्तां, पञ्चशाखः शयः पाणिः इत्यमरः अन्यत्र--किशोर- 
_ जझाखानां नवण्ज्ञवानास, अग्रेषु ये शेरते इति तच्छाया “अधिकरणे शोते? इत्यच्‌ 


ha 


प्रत्ययः, ताइश्यः अळिमाछा अज्ञभ्रेणयः यस्याँ तां, तः राजभिः कल्पद्रुमेरपि सर्वा- 


मिलापप्रकेरपीति भावः अभिलण्यमाणां चसन्तळचमीमिव, स्थितासिति शेषः;यथा 
सर्वाभिळापपूरकेरपि करपटृचेव॑सन्तळचमीरपेच्यते तद्वद्राजभिरपीति सात्विको क्ति 
ह्षयुक्त कामदेवसे अधिष्ठित ( संयुक्त ) शरीरवाली ( पक्षा०--गन्थयुक्त पुष्प तथा 
मलयानिल, अथवा-गन्धयुक्त पुष्पोंकी वासे सुवासित शरौरवालो ) और पतली-पतली 
अळजुलियोवाले हाथेसे युक्त सखियोंके समूहवाली ( पक्षा०--पतली-पतली डालियों अर्थात. 
टहनियोंके अग्रभाग ( फुनगी ) पर स्थित अमरोंके समूहवाली ) कल्पद्दुमोसे भी अमिलपित 
, बसन्तलद्ष्मीके समान ( याचकोके लिये ) कल्पहुमरूप ) राजाओसे चाही जाती इई (उस 
दमयन्तीको राज-समूहने कटाक्षांसे देखा )॥९७॥ 
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द्शमः सगः । ६०५ 


पीतात्रदातारुणनीलभासां देहोपलेपात्‌ किरणेमेणीनाम्‌ । 
गोरोचनाचन्दनकुडुमेण-नाभीविलेपान्‌ पुनरुक्तयन्तीम्‌॥। ६८ ॥ 

_ पौतेति । पुनः किस्भूतास ? पीता गौराः, अवदाताः शुझ्ञाः, अरुणा रक्ताः, नीळा: 
कृष्णाश्व, सासो दीसयो येषां तेपां, सणीनां किरणेः देहस्य शरीरस्य, उपलेपात 
अनुळेपनात्‌, गोरोचनादिचतु्यलेपान्‌ पुनरुक्तयन्ती सावण्यांत्‌ पुनरुक्तान्‌ 
कुर्वतीस्‌ । एणनाभिः कस्तूरी । दमयन्त्याः पीतादिमणिग्रभया गोरोचनाद्यनुलेपनानां 
विफलत्वं साधितमिति भावः। अन्न गोरोचनाद्यचुळेपचतुष्टयस्य यथासंख्यसम्बन्धेन 
यीतादिमणिकिरणकेतवकथनात्‌ यथासंख्यसङ्कीर्णसामान्यालङ्कारः। लक्षणसुक्तम॥९८॥ 

पोली, श्वेत, छाल तथा नीलो कान्तियोंवाले रलोके किरणोंसे झरीरपर केप होनेके 
कारण अर्थात्‌ दमयन्तीके शरीरके ऊपर उक्त चार रज्ञोंवाले रलोंकी कान्ति पड़नेसे गोरोचन, 
चन्दन, कुङ्कुम और कस्तूरोके विलेपनों ( अज्ञएगों ) को पुनरुक्त करती ( दुहराती ) हुई 
६ दमयन्तीको राज-समूदने कटाक्ष से देखा ) । [ यहूंपर क्रमशः पोळे रंगवाळे पुखराजसे 
गोरोचनके, इवेत रक्षवाळे स्फटिक या होरेसे चन्दनके, छाल रक्लवाळे माणिक्यसे कुड्डमके 
और नीले रज्जवाले नोलमसे कस्तूरोके लेपको पुनरुक्त किया जाना समझना चाहिये ] ॥९5॥ 


स्मरं प्रसूनेन शरासनेन जेतारमश्रदघती नलस्य | 


तस्मै स््रभूषादपदंशुशिल्पं बलद्डिषः कारमुकमपेयन्तीम्‌ ॥ ६६ || 

स्मरमिति । पुनः किम्भूतास ? प्रसूनेन पुष्पमयेन, शरासनेन धनुषा, अति- 
कोमलेन पुष्पचापेन करणेन इत्यर्थः, नळस्य जेतारं जेत्रं, स्मरम्‌ अश्रद्धा स्मरः पुष्प- 
सयकोमळधनुषा नळ कथमपि जेतुं न शक्नुयादिति अविश्वसतीम्‌, अत पुव तस्मै 
स्मराय, स्वभूषादषदंशुभिः निजामरणमगिकिरणेः, शिल्पः निर्माणं यस्य ताइदां, 
-तन्निर्मितमित्यर्थः, वलद्विषः का सुकम्‌ इन्द्रचापस्‌, अर्पयन्तीस्‌, इन्द्रधनुरिव नानावर्णा 
तस्या आभरणरलशोभेति भावः। वीरधोरेयः नछः पुष्पचापदुजेय इति मत्वा नळ 
जयाय स्वाभरणमणिकिरणकल्पितम्‌ ऐन्द्रं घनुः दृढीयस्तस्मे कन्दर्पाय दृदानामिव 
स्थितामित्युव्मेक्षा ्यज्जकाप्रयोयाद्नम्या ॥ ९९ ॥ 

पुष्पमय वाणासे कामदेवको नळका विजय कर सकनेत्राला नहीं मानतो इई, अत एव 
अपने भूषणके पत्थरों ( रलो ) के किरणोंसे बने इए इन्द्रभनुषको अपण करती हुई 
( दमयन्तोको राजसमूहने कटाक्षोंसे देखा )। [ नळ दुर्जेय योद्धा हे, अत एव कोमळतम 
पुष्पमय बाणोंसे कामदेव उनको नहीं जीत सकेगा और इस कारण वे. बिना कामवशीभूत 
हुए हमें नहीं प्राप्त हो सकेंगे, अत एव उनको जोतनेके लिये दमयन्तीने अपने भूषणोंमें 
जड़े गये पत्थररूप रलोंकी किरणोंसे बने हुये होनेसे अत्यन्त इढतम इन्द्रधनुष कामदेवके 
लिये समपंग करश्री हुई-सी मालूम पड़ती हे । दमयन्तीके भूषणोंमें जड़े गये रलोकी 


'कान्ति इन्द्र्धचुपके समान रंग-विरंगी थी ] ॥ ९९॥ 


६०६ नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


विभूषणेभ्यो वरमंशुकेषु ततो वरं सान्द्रमणिप्रभासु । 

सम्यक्‌ पुनः कापि न राजकस्य पातुं दशा घाठकतावकाशाम्‌ ॥१००॥ 

विभूषणेभ्य इति । पुनः किम्भूताम ! विभूषणेभ्यो वरं प्रथमं विभूषणेषु 
आसज्य ततो5घिक यथा तथा, अंशुकेषु वखेछु, सक्तया इति शोषः, ततो वरमधिकं;. 
सान्द्रमणिप्रमासु, सक्तया इति शेषः, राजकस्य राजसमह | धगोन्नाक्ष-? इत्यादिना 
बुज्‌प्रत्ययः, इञा दृष्टया, सम्यक पातु पुनः स्थैयेण भूषणादिकं पुनः ईत्तिषुं, कापि 
कुत्रापि, न ध्ातृकृतावकाशां घात्रा बिधात्रा, इतोऽवकाशो दर्शनावकाशो यस्या 

1, दमयन्स्याः किमपि अङ्गं स्थिरतया दृं राजकहटेरचकाशो. विधात्रा 

. ज्ञ विहितः इत्यर्थः, उत्तरोत्तरविषयाकृष्टा पूर्वपूर्वविस्मरणेन राजकदृष्टिने क्वापि क्षणः 
सवस्थितेति भावः । अत्रे विभूषणानासुत्तरोत्तरोस्कषेद्वारेण राजकदृ्ेः क्रमेण विभूष- 
णाद्यनेकाधारसम्वन्धोक्तेः साराळङ्कारः; “त्तरोत्तरसुत्कर्षः सारः ॥ १००॥ 

भूपणोंकी अपेक्षा श्रेष्ठ विभूषणोंमें, उन विभूषर्णोकी अपेक्षा श्रेष्ठ वख्ोमें तथा उन 
बसन्गोंकी अपेक्षा श्रे सघन मणिकान्तियोंमें आसक्त राजाओंकी दृष्टि कहीं भी अच्छी तरह 
पान करने अर्थात. देखनेके लिये भाग्य (या ब्रह्मा ) के द्वारा प्राप्त अवकाशवाली नहीं' 
हुई । ( उक्त ऐसी दमयन्तीको राज-समूहने कटाक्षोसे देखा ) अथवा--'नारायणी? टोकाके. 
अनुसार “अवरम्‌? पदच्छेद करके--विभूषणोंके वाद वल्लोंमें, उन वर्ज्ञोंके वाद सघन 
अणिकान्तियोंमें तया फिर कहीं भी अर्थात. दमयन्तीके किसी अवयवको भी अच्छो तरइ"**)। 
[ जव कि दमयन्तीके रछ, भ्रे्ठतर तथा एतम विभूषण, वल्ल तथा सघन मणिकान्तियाँमें-से 


किसीको भी क्षणमात्र स्थिर होकर राजा लोग अच्छी तरह नहीं देख सके तव उसके: 


शरीरको अच्छी तरह देखना तो बहुत दूरको वात है । अथवा--विभूषण, वस्न, मणिकान्ति- 
समूहसे आच्छादित दभयन्ती-शरीरको राजालोग नहीं देख सके। अथवा--विभूषणादिसे 
आच्छादित दमयन्ती-शरीरको यथावत. नहीं देख सकनेके- कारण राजाओंकी उत्कण्ठा 
उत्तरोत्तर वढ़ती गयी, आच्छादित वस्तुको देखनेके लिये उत्कण्ठाका बढ़ना स्वाभाविक 


होता है ]॥ १००॥ 


, आक पुष्पबदैर्वियतः पतद्धिद्रेट्ट न दत्तामथ तदूहिरेफेः । 
तद्वीतिभुग्नेन ततो मुखेन विधेरहों ! वाव्छितविज्ञयत्न: | १०९ ॥ 


प्रागिति । पुनः किम्भूतास्‌ ? प्राक प्रथमं, वियतः . अस्बरात्‌ , पतद्धिः पुष्पवर्षः 
दमयन्त्या रूपदर्शनेन तदुपरि सन्तुष्देवगणसुक्तकुसुमबर्षणेः, भथ अनन्तरं) तद्विः 
रेफेः तस्पष्पाङ्ष्ङगे; ततोऽनन्तरं, तक्लीतिभुग्नेन अङ्गभयनञ्नेण, सुखेन च इछन 
दत्ताम्‌ एतेः प्रति बद्धद्शना मित्यर्थः, राजकस्येति रोषः । तथा हि; विधेः देवस्यः 
वान्दितविप्तयत्रा वान्छितार्थविघातव्यसनिता, अहो ! श्ाश्चयरूप+ 


Si है = 
SR nn IN Tinian, "Sid 


~ se a अः 


दृशमः सग: । . ६०७ 


ज्यासः पुकस्या राजद! क्रमेण . भेमीदर्शनप्रतिवस्थकपुष्पवृष्टयाद्यनेकाधारसरवन्यो- 
-स्थेन पर्यायेण सङ्करः ॥ १०१ ॥ 


पहले € दमयन्तीके अतिशयित सौन्दर्यको देखकर सन्तुष्ट देवों द्वारा) आकाइसे कौ 
हुई पुष्पवृष्टियोसे, इसके बाद ( उन .पुष्पांके गन्धसे आकृष्ट होकर ) आनेवाळे भ्रमरॉसे 
और उन ( भ्रमरोंके काटने ) के भयसे फेरे ( दूसरी ओर घुमाये ) इए सुखसे राजसमूहके 
नहीं देखने दी गयी ( दमयन्तीको राज-समूहने कटक्षोसे देखा); खेद है कि दैव 
अभिळपितमें विन्न करनेका प्रयल किया करता है ॥ १०२॥ 


एतद्र स्यामिति राजकेन मनोरथातिथ्यमवापिताय । 

सखीसुखायोत्स्रजतीमपाङ्गात्‌ कपूरकस्तूरिकयोः प्रवाहम्‌ १०२॥ 

एतदिति । पुनः किम्भूतास्‌ ? एतत्‌ सखीसुखं, वरं स्यास्‌ अस्माकस्‌ एतन्सु- 
खत्वे सति सैमीदृ्टिलासः सेत्स्यति अतो राजत्वापेक्षया अहं तदास्मको वरं भवेयं, 
“प्रार्थनायां रिङ्‌ इति राजफेन राजसमूहेन, मनोरथस्य आतिथ्यस्‌ अतिथित्वम्‌ , 
अभिलाषविषयतास्‌ इति भावः, घाह्मणा दिस्वात्‌ ष्यङप्रव्ययः। अचापिताय प्रापिताय, 
सखीसुखाय अपाङ्गात नेत्रप्रान्तात्‌ , कर्पूरस्य कस्तूरिकायाश्च स्वार्थे कः, "केऽणः 
इति ईकारस्य स्वः, प्रवाह श्‍वेतकृष्णकान्तिप्रवाहम्‌ , उत्सृजतां प्रवत्त॑यन्तीं, सखी- 
सुखमेव कटाक्षेः वीक्षमाणामित्यर्थः। 'आच्छीनद्योनंम्‌? इति विकल्पान्नुमभावः। 
इष्टीनां सितासितत्वेन निर्देशः, अत एव विषयनिगरणेन विषयिमात्रोपनिबन्धात्‌ 
भेदे अभेद्रूपातिशयोक्तयळङ्कारः॥ १०२॥ न 

“घे दमयन्तीकी सखीका श्रेष्ठ मुख वन जाऊँ, ऐसा राज-समूहके द्वारा मनोरथके 
अतिथित्वको प्राप्त कराये गये अर्थात्‌ ऐसा चाहे गये सखीके मुखके लिए नेत्र-प्रान्तसे कपूर 
तथा कस्तूरीके प्रवाहको छोड़ती हुई अर्थात्‌ उक्त प्रकारके सखो-मुखको देखती हुई 
( दमयन्तीको राज-समूहने कटाक्षोसे देखा ) । [दमयन्तीके सखियाका सुख वने विना मुझे 
दमयन्तीके कटाक्षावलोकनका सुख नहीं मिल सकता, अत एव 'में दमयन्तीकी सखीका मुख 
चन जाऊ! ऐशी इच्छा राज-समूहने की, उस सखो-मुखको दमयन्ती श्वेत-नील कराक्षसे 
देखती थी, ऐसी दमयन्तीको राजसमूहने देखा ]॥ १०२॥ 

सित क शत, शुबृन्देः | 

आनन्दितोर्वीन्द्रमुखारविन्देमेदं नुदन्तीं हृदि कोमुदीनाम्‌ ॥॥ १०३॥ 

स्मितेति। एनः किस्भूतास्‌ ? आनन्दितानि मां प्रतीयं प्रसन्नेति बुद्धया हृष्टानि, 
अन्यत्र-विकसितानि; उर्वीन्द्रसुखारबिन्दानि राजसुखरूपपञ्मानि येस्ते', अत एव 
स्मितेच्छोः. ईषद्वास्योद्युक्तयोः, दुन्तच्छुदयोः अघरोष्ठय़ोः, कम्पेन किश्चिद्दिगस्वरी- 

षत्मकाशीभूतेः, यद्वा-दिशास अस्बरीभूतैः आच्छादनस्वरूपेः, विग्ब्यापि: 


es दुन्तकान्तीनां, वृन्दे; कोसुदीनां हृदि, स्थितमिति शेषः सदं 
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गर्व, नुदन्तीं खण्डयन्ती, कौसुदीमधुरमन्दहासामित्यर्थः, कोौझुओो हि पप्मविकासने 
असमर्थाः, एतैः रदांशुबन्देस्तु तृ पसुखपद्यानि विकासितानि इति सावः, व्यतिरेका- 
छङ्कारश्च ॥ १०३ ॥ 
राजाओंके सुखकमलको आनन्दित करनेवाले, सुस्कुरानेके इच्छुक ओ"ए्ठद्दय (या अधर) 
के हिलानेसे थोड़ा दिखलायी पड़नेवाले दाँतोंके किरणसमूहोंसे चाँदनीके हषे ( पाठ[०-- 
गर्व ) को खण्डित करती हुई [ दमयन्तीको राज-समूहने कटाक्षोसे देखा । अथवा--'"' 
पड़नेवाले दाँतरूप सये-समूहसे । इस पक्षमें खःय-समूदद्दारा कमलोंको आनन्दित करना 
तथा चाँदनीके हष ( या गवे ) को नष्ट करना उचित ही है ॥ चाँदनी से भो अधिक सुन्दर 
मन्दद्वासवाली दमयन्ती थी ]॥ १०३॥ 
प्रत्यक्ष्भूषाच्छमणिच्छलेन यज्लग्नतन्निश्चललोकनेत्राम्‌ | 
हाराग्रजाभद्रुडाश्मरश्मि-पीना भनासी कुहदरान्धकाराम्‌ ॥ १०४ ॥ 
ग्रत्यङ्गेति । पुनः किर्भूतास्‌ १ मर्यङ्गं प्रत्यवयवं, ये सूषाच्छुमणयः अलड्लारस्थ- 
निर्मळरत्नानि, तेषां छलेन येषु अङ्गेषु लझ्नानि तेषु अङ्गेषु निश्रलानि, हर्पपारवश्या- 
दिति भावः; खञ्जकुब्जवत्‌ समासः, छोकनेत्राणि दृशनोस्सुकजननेत्राणि यस्यास्ता- 
मिव; वस्तुतः नानाविधरल्लाळङ्कारभूषितामिति भावः । अन्न दमयन्तीदृशनोस्सुकानां 
ेत्राप्येवंतानि, न तु र्नानीति सापद्दवोत्परेक्षा व्यञ्षकाप्रयोगाद्गस्या। एनः हाराग्रे 
जाग्रतः ्रकारामानस्य, गरुडाशमनः रारुस्मद्रलस्य, ररिमभिः पीनाभं सान्त्रम्रसं, नाभी- 
कुहरान्धकारं यस्यास्तास्‌। अन्न मरकतच्छायस्यान्धकारेः साम्योक्तेः सामान्याळङ्कारः 
प्रत्येक अङ्गोके मूषणोंके निर्मल रलोंके व्याजसे जहाँ पड़ो वहींपर निश्चल दराकनेत्रोंवाली 
तथा मोतियोके दारके अग्रभागमें देदीप्यमान गारुत्मत मणिकी आभासे परिपुष्ट नाभिरूपी 
गुफाके अन्धकारवाली ( दमयन्तीको राज-समूहने कटाक्षोसे देखा ) । [ दमयन्तीके प्रत्येक 
अज्ञोपर जहां दृष्टि पड़ती धी-वर्ही निश्चल हो जाती थी, उसके प्रत्येक अज्ञके भूपणोमे 
जड़े गये निर्मळ रल हो मानो दशाकोंके नेत्र हों ऐसा प्रतीत होता था, आशय यह हे कि 
दमयन्तीके प्रत्येक अङ्ग रलासे जड़े गये भूषणोंसे अळकृत थे, जो दराकोंके निश्चल नेत्रसे 
प्रतीत हो रहे थे। और हारके अग्रभागमें गार्त्मतमणिके द्वारा दमयन्तीकी गम्भं र नामिका 
अन्धकार और अधिक बढ़ रद्दा था दमयन्तीकी नामि अत्यन्त गहरी थी ] ॥ १०४॥ 
- तट्वौरसारस्मितविस्मितेन्दु-प्रभाशिरःकम्परुचोऽभिनेतुम्‌ | 
विपाण्डुतामण्डितचामराली-नानामरालीकृतलास्यलीलाम्‌ ॥ १०५॥ 
तदिति । एनः किम्भूताम्‌ ? तस्याः भेम्य#, गौरसारस्मितेन विशदोत्कृष्टमन्द 
हासेन, विस्मितायाः विस्मयाविष्टायाः, इन्दुप्रभायाः चन्द्रिकायाः, शिरःकऋम्परुचो3- 
भिनेततुस्र , अनुकत्तमिव; इ्युत्ेक्षा; दिपाण्डुतामण्डिता 'घावल्यशोभिताः, चाम 


. राल्यः चामरपङ्क्स एवं, नाना मराल्यः दंस्य, ताभिः इता छास्यंडीला तुस्यचे्टा 
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यस्यास्तां, निजमन्द्हासजनितविस्मयकम्प्यमानचन्द्रिकाशिरःकम्पचारुचामरचयवी- 


उ्यमानामित्यर्थः ॥ १०५॥ 
उस ( दमयन्ती ) के गौर वस्तुका सारभूत अर्थांत. अत्यन्त गौरवर्ण स्मितसे आश्रर्यित 
चन्द्रकान्तिके ( उस स्मितकी प्रशंसार्थ) शिरः कम्पनकी शोभाको दिखलानेके लिये ` 
स्वच्छतासे सुशोभित चामर-समूदरूप अनेक दंसियों द्वारा की गयी हे लास्य-लोला 
( नृत्य-विशेष ) जिसकी ऐसी ( दमयन्तीको राज-समूहुने कटाक्षसे देखा) [ अत्यन्त 
गौरवर्ण दमयन्ती -स्मितको देखकर चर्द्रिका उसकी प्रशंसाके लिये शिर हिला रही है, 


इस वातका अभिनय स्वच्छताभूषित चामर समूहुरूप हंसियाँ नृत्य-विशेषते जिसकी कर 


रही हैं, ऐसी दमयन्तीको राजसमूहने देखा ]॥ १०५ ॥ 
तदङ्गमोगावलिगायनीनां सध्ये निरुक्तिक्रमकुण्ठितानाम्‌ | 

स्वयं धृतामप्सरसां प्रसादं हियं हृदो मण्डनमपंयन्तीम्‌ ॥ १०६॥ 

तदृङ्गेति । पुनः किम्भूतासू ? सेवाङ्गं काव्यार्थतया शरीरं यासां ताः तदद्वाः 
तद्विषया इत्यर्थः, शब्दादौ. सुत्तिभिः ख्यातो’ इति लक्षणात्‌; तासां भोगावलीनां 
प्रवन्धविशेपाणां, गायन्यः गायिकाः, कत्तरि ह्युट्‌ , डीप्‌, तासां, मध्ये गानमध्ये, 
निरुक्तिक्रमेषु निष्कृटोचचारणभ्रकारेषु, ङण्ठितानां छुप्तप्रतिभानास , अप्सरसां स्वयं 
शतां हृदः स्वान्तस्य वच्तसश्च, मण्डनम्‌ अळङ्कारभूतां, द्वियं ळजामेच, प्रसादं पारि- 
तोपिकम्‌ , अपंयन्तीं प्रयच्छुन्तीं, तद्दोषज्ञानेन ताः अपि हेल्यन्तीमिस्यर्थः, गाय- 
केम्यः स्वछतवस्राळङ्कारादिकं प्रीत्या प्रयच्छुन्तीम्‌ इति भावः। तस्याः सौन्द्यस्तुति- 
करणासामर्थ्यादप्सरसोऽपि लज्जिता इति तासपर्यस्‌। अन्न तु हीदानमेव तदान- 
मित्युत्मेक्षा हिया अपि स्वयं उतस्वादुङङ्कारत्वात्‌ तदायत्तस्वाच्चेति वोद्वव्यस्‌॥१०६॥ 

उस ( दमयन्ती) के अज्ञोकी भोगावलो ( चन्दन-करपूंगादि ) उसके प्रतिपादक 


 अन्थक्ो स्तुतिगायिकाओंके बोचमें निरुक्तिक्रममें कुण्ठित अर्थात. पूरा वर्णन करनेमें 


असमर्थ अप्सराओंके लिये स्वयं धारण की हुई ख्री-हृदयका भूषण लज्जाको प्रसाद देती 
हुई ( दमयन्तीको राज-समूहने कटाक्षांसे देखा )। [ दमयन्तीके शरीरके भोगावलीका 
वर्णन करती हुई मेनका आदि अप्सराएं उसका पूर्णतया वणन नहीं कर सीं तो खो- 
हृदयका भूपणभूत लज्जा--जिसे दमयन्तीने भो स्वयं खरो दोनेसे धारण कर रखा था--को 
उन अप्सराओंके लिये प्रसादरूपमें दे रद्दी थो, अर्थात्‌ जिसके अज्ञोंकी भोगावली पूर्णतया 
वर्णन नहीं कर सकनेके कारण अप्सरा भी छज्जित होती थी, उस दमयन्तीको 
राजसमूहने देखा। लोकमें भौ कोई स्तुतिपाठकोंके लिये अपने शरीरमें पहले हुए 
भूपणादिको पारितोषिक रूपमें देता है ] ॥ १०६॥ र हर 
तारा रदानां वदनस्य चन्द्र॑ रुचा कचाना्च नभो जयन्तीम्‌ | 
आकण्मच्णोड्वियं मधूनि महीञ्चतः कस्य न मोजयन्तीम्‌ ? ॥ १०७ 
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तारा इति । पुनः किस्भूतास्‌ ? रदानां दन्तानां, रुचा कान्त्या, ताराः नक्षत्राणि, 
चद्नस्य रूचा चन्द्रं, कचानां केशानां, रुचा नभश्च जयन्तीस्‌ , अत पुव कस्य सही- 
श्रृतोऽच्णोद्विंतयं चच्चुद्वेयं, मधूनि क्षोद्राणि, आकण्ठस्‌ , आगळम्‌ , अतितरामित्यर्थः 
न भोजयन्तीस ? न पाययन्तीस्‌ ? अपि तु सर्वस्येवेस्यर्थः। नङर्थस्य नशठदुस्य 
“सुप्सुपा” इति समासः। “गतिजुद्धि’ इत्यादिना अणिकचुरच्षिद्वियस्य कर्मस्वस्‌। 
'निगरणचळबार्थेम्यश्चः इति परस्मैपद्स्‌ दमयन्तीरूपदशनेन राजनेत्राणास्‌ अस्ते- 
नेव तृ्िर्जाता इति भावः । सकळराजलोकळो चनासेचनकमासीत्‌ सा इति निष्कर्षः । 
अत्रोत्तरवाक्यार्थस्य पूर्ववाक्यार्थहेतुकस्वात्‌ काव्यलिङ्गं, तच्च ताराद्यपमाभिः सङ्की- 
ते, तस्य नभो जयन्तीं न सोजयन्तीमिति यमकेन संस्ृष्टिः ॥ ३०७ ॥ 
दॉतोंकी कान्तिसे ताराओंको, झुखकी कान्तिसें चन्द्रको और वालोंकी कान्तिसे 
आकाशको जोततो हुई, किस राजाके दोनों नेत्रोको कण्ठ तक अर्थात्‌ भर पेट मधु भोजन 
नहीं कराती हुई अर्थात्‌ सवको भरपेट भोजन कराती हुई ( दमयन्तोको राज-समूहने 
कटाक्षोसे देख! ) [ अतिसुन्दर उसके रूपको देखकर सभी राजा अशत भोजन किये इुएके 
समान पूर्णतया तृप्त हो गये ] ॥ १०७॥ 
अलङ्कृताज्गाङ्गुतकेवलाज्गीं स्तवाधिकाध्यक्षनिवेयलक्ष्मीम | 
इमां विमानेन समां विशन्तीं पपावपाङ्गैरथ राजराजिः ॥ १०८ ॥ 
कुलकम्‌ | 
अळङ्कृतेति | पुनः किम्भूतास्‌ ? अथ आह्लानानन्तरम , अळङ्ङ्ताङ्गेभ्यः 
अूषिताङ्गेभ्यः, अद्भुतानि आश्चर्याणि, केवलानि अनलङ्कृतानि, अङ्गानि यस्यास्तां, 
स्तचात्‌ स्तुतेः, अधिकाः स्तोतुमशक्याः,  अध्यक्तनिवेद्याः प्रत्यक्षगम्याः, ऊच्म्यः 
शोभाः यस्यास्ताम्‌ , इति बहुवचनान्तोत्तरपदो वहुत्रीहिः, अन्यथा एकवचनान्त- 
छचमीशब्द्स्य उरःप्रम्टतिकस्वात्‌ कप्रसङ्गः, रोषिकस्तु वेभाषिकः विमानेन नरवाद्येन 
चतुरखयानेन, समां विश्न्तीम , इमां भेमीं, राजराजिः नुपश्रेणी, अपाङ्गः नेन्रप्रान्तः, 
पपौ अत्याद्रेण सविळासमद्राती दित्यर्थः ॥ १०८ ॥ 
इति कुलकम्‌ | 
अलङ्कृत शरीरको अपेक्षा आश्रयजनक अनलढकृत ( भूपणरहित ) शरीरवाली, प्रशंसा 
करनेकी अपेक्षा प्रत्यक्ष दर्शनीय झोभावाली पाळकीसे समामें प्रवेश करती हुई इस 
( दमयन्ती ) को राज-समूहने कटाक्षांसे देखा ॥ १०८॥ 
आसीद्सौ तत्र न कोऽपि भूपस्तन्मूत्तिरूपो द्भद इुतस्य । 
उल्लेसुरङ्गानि सुदा न यस्य बिनिद्र्रोमाङ्करदन्तुराण ॥ १०६ ॥ 
अथ तामद्वुतचेष्टां वर्णयति, आसीदिति । तत्र सभायाम्‌ , असी ईदश भूपः 
कोऽपि नासीत्‌ , तस्याः भैम्याः, सूत्तिरूपेण अङ्गसौन्दुर्यण, उद्भवन्‌ अद्भुत 
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यस्य पुवम्भूतस्य, यस्य भूपस्य, अङ्गानि सुदा हर्षेण, विनिद्रः उदितेः, रोमाङ्करेः 
पुलकेः, दुन्तुराणि विषमाणि सन्ति, न उल्लेसुः न उञ्ञसितानि, सर्वेस्यापि अङ्गानि 
उठ्लेसुरेवेत्यथेः॥ १०९॥ | 
उस समामे ऐसा कोई राजा नहीं था, उस (दमयन्ती ) के शरीएसौन्दयसे उत्पन्न होते 
हुए आश्चर्यसे युक्त जिस राजाके शरीर इपंसे उत्पन्न रोमाञ्से विषमित न हो गये ्हो। 
[ उस स्त्रयंवरमण्डपमें दमयन्तीके शरीरके सोन्दयंसे आश्रयित सभी राजाओंके शरीर 
इषसे पुलकित हो गये ] ॥ १०५९ ॥ - 
अङ्ु्ठमूद्ध्ना च निपीडिताग्रा मध्येन भागेन च मध्यमायाः | 
आस्फोटि भैमीमबलोक्य तत्र न तजनी केन जनेन नाम ॥ ११०॥ . 
अरुछ्ठेति । तत्र समायां, सैमीस्‌ अवलोक्य अङ्कस्य सूदध्नां अग्रेण, सध्यमायाः 
मध्यमाङुखेः, सध्येन भागेन च निपीडितस्‌ अग्रं यस्याः सा तर्जनी केन नाम जनेन, 
नास्फोरि! न वादिता ? न अभाजि? इति यावत्‌। स्फुट भेदन इति घातोः 
चौरादिकात्‌ कर्मणि छङ्‌, सर्वेणापि अज्भुतालुभावस्फोटिका कृतेवेत्यर्थः ॥ ११० ॥ 
उस स्वयंत्ररसमामें दमयन्तोको देखकर कित आदमीने अङ्गुछके अञ्रभाग तथा मध्यमा- 
कुलिके मध्यभागसे दवायो गयी तर्जनीको नहीं चटकाया अर्थात्‌ समौ आदमीने चटकाया । 
[ छोकातिशायी आश्चर्यजनक पदार्थको देखने पर उक्त ` प्रकारसे तर्जनीको प्रायः सभी 
लोग चटकाते हैं ] ११० ॥ a 
अस्मिन्‌ समाजे मनुजेश्वरणां तां खञ्जनाक्षीमबलोक्य केन | क 
पुनः पुनलोलितमौलिना न शुबोरुदक्षेपितरा यी वा 1 ॥ १११॥  _ 
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अस्मिन्निति। अर्मन्‌ समाजे सभायां, खजनस्य इव अक्षिणी यस्या इस्ञौ,तां | 
सैमीम , अवलोक्य छोलितमौलिना आश्चयांत्‌ कस्पितकिरीदेन, केन वा मलुजेश्वरेण ._ 
राज्ञा, झुवोहयी भद्वयं, पुनः एननं उदक्षेपितराम्‌ ! सरेण अतिशयेन उत्वि _ 
एवेत्यर्थः, लिपेः कर्मणि लुङि तिङन्ताव्‌ चात्‌ आस्चुप्रत्ययः । अत्र (शरः हम 
' काराबदूसुताइभावाुक्ती ॥ १३१ ॥ | ह ` 
इस ( राजाओंके ) समाजमें खजनके समान नेत्रवाली उस ( दमयन्ती ) को 
( उसके प्रशंसार्थ वारवार शिर दिळाते हुए किस राजाने भूद्यको नहीं ऊपर किया 
अर्थात्‌ दमयन्तोको देखकर उपस्थित राजसमाजमें-से सभी राजाने आश्चयेसे शिरः कम्पन 
किया तथा अृद्दयका उत्क्षेपण भौ किया ॥ १११॥ डु 
स्वयंवरस्याजिरमाजिह्दानां विभाव्य मैमीमथ भूमिनाथेः | 
इद्‌ सुदा विह्लचित्तभावादवादि खण्डाक्तरजिह्मजिहृम्‌ ॥ ११९॥ 
` अथ राज्ञां वागारस्भाः त्ता इस्याह, स्वयंवरस्पेति । अथ अन्तर स 
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निर्टण्ये, भूमिनाथेः राजसिः, सुदा हर्षेण हेतुना, विह्कचित्तमावात्‌ व्यअचित्तत्वा- 
द्वेतोः, इृदूं वचयमाणं, खण्डाक्षरम, अद्धोक्तवर्णम अत पुव जिह्मजिह्णं ऊुण्ठजिह यथा 
तथा, अवादि उत्तम । कमणि लुङ्‌ ॥ ११२॥ 
इसके वाद स्त्रयंवराङ्गनमें आयो हुई दमयन्तीको जानकर राजाओंने चिन्तको व्याकुलतासे 
पूर्णतया नहीं कइनेसे कुटिल जिह्ायुक्त हो हर्षसे यह कहा--[ दमयन्तीके स्वयंवरमे आते 
ही कामपरवश राजालोग पूर्णतया कुछ कहनेमें अशक्त होनेपर भी हपसे कहने लगे]॥११२॥ 
रम्मादिलोभात्‌ कृतकमेसिभू: शुन्येव सा भूत्‌ सुरभूमिपान्थेः | 
इत्येतयाऽलोपि दिवोऽपि पुंसां वैसत्यमत्यप्सरसा रसायाम्‌ ॥१३३॥ 
अथ विंशतिरलोक्या वागारम्भानेव वर्णयति, रम्भेत्यादि । रम्भादिणु अप्खरःसु, 
रोसात्‌ कृतं कर्म यागादि येस्तैः, सुरभूमिपान्थेः स्वलोकपथिकेः, “पथो ना 
नित्यस्‌? इति नाग्रत्ययः, सूरेव शून्या मा भूदिति हेतोः, अतिक्रान्ताः सोन्दुयां दिना 
अप्सरसो यया सा तया अत्यप्सरखा, एतया भैम्या, दिवः पुंसामपि देवानास्‌ अपि, 
रसायां भूलोके, चेमस्यं वेराग्यम्‌ , अळोपि लुन इव, इत्युव्येक्षा व्यक्षका- 
प्रयोगात्‌ गम्या । छुपेः कर्मणि छुङ्‌, अस्यप्सरसः भेम्याः सोन्दर्यात्‌ स्वर्लाकस्‌ अति- 
दोंते भूछोकमिति भावः । अत्रान्त्यपादे सस्यमत्य-रसारसे'ति व्यज्ननयुग्सावृत्त्या 
छेकानुप्रासः, अन्यत्र बतत्यनुष्रासः, तयोः पूर्वोक्तोत्मेक्षायाश्व संसृष्टिः ॥ ११३ ॥ 
“मना अ!दि ( अप्सराओं को पाने के छोमसे कर्म ( अझ्निष्टोमादि यज्ञ) करनेवाले 
४ स्वगेके पथिकों ( स्वगोमिलापिओं ) से भूमि ( मृत्युलोक ) ही खना न हो जाय? इस वास्ते 
अप्सराओको अतिक्रमण करनेवाली अर्थात्‌ अप्सराओंसे अधिक सुन्दरी इस ( दभयन्ती ) 
ने स्वगेके पुरुषों ( इन्द्रादि ) के भूमि ( मृत्युलोक )-में विपरीत विचार (अनिच्छा) को 
नष्ट कर दिया हे । [ स्वर्गमें भो ऐसी सुन्दरियोके न होनेसे इन्द्रादि भी स्वर्गको छोड़कर 
भूमिको स्वरसे उत्तम मानकर यहां आये हे और रम्भादि अप्सराओंके लोमसे ज्योतिश" 
मादि यज्ञकर स्त्र पानेके इच्छुकासे भूमि खूनी नहीं हुईं है ]॥ ११३॥ 
रूपं यदाकण्य जनाननेभ्यस्तत्तदगन्ताद्‌ वयमागमास | 
सान्द्यसाराद्नुभूयमानादस्यास्तद्र्मात्‌ बहुना कनीयः ॥ ११४ ॥। 
रूपमिति । चयं जनाननेभ्यः यद्रूपं सोन्दु्यसू, आकर्ण्य तञ्च तच्च असौ दिगन्तश्च, 
वीप्सायां तस्मात्‌ तस्मात्‌ दिगन्तात्‌ प्राच्यादिदिकप्रान्तात्‌, आगमाम 
आगताः स्मः, गमेलुङि चेरङादेशः, तत्‌ रूपस्‌, अस्मा दनुभूयमानात्‌ प्रत्यक्षपरिदृश्य- 
सानात्‌, सौन्दर्यसारात्‌ “पञ्चमी विभक्ते? इति पञ्चमी, बहुना भूज्ञा प्रथिन्ना, भाव- 
्रंधानो निदेशः कनीयः अल्पीयः, याइशं रूपं लोकसुखात श्रुतं तद्पेच्चयाऽधिकरूप- 
ळावण्यं इश्यते इति भावः। 'युवास्पयोः कनन्यतरस्यास्‌? इति विकल्पात्‌ कनादेशः ॥ 
हम लोगोंके मुखसे जिस रूपको सुनकर उन उन दिशाओंके अन्तिम भागसे आये हें, 
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इस दमयन्तीका वह रूप प्रत्यक्ष अनुभव किये जाते इए इस सौन्दयेसारसे अधिक कम दै । 
[ लोकमें लोगोंसे प्रशंसित वस्तु प्रायः सुन्दर कम होती दै, किन्तु इस दमयन्तीके रूपको 
लोगोने जेसी प्रशंसा की थी, उसको अपेक्षा इसके रूपको हम अधिक अ्रेष्ठ देख रहे हैं, यह 
आश्चर्यको वात हे.] ] 
रसस्य शज्ञार इति श्रुतस्य क नाम जागत्ति महानुदन्वान्‌ | 
कस्मादुद्स्थादियमन्यथा श्रीर्लावण्यबेदगध्यनिधिः पयोघेः ९ ॥११५॥ 
रसस्येति । शड्भार इति श्र॒तस्य ग्रसिद्धस्य रसस्य श्वज्ञाररसस्य सस्वन्धे इत्यर्थः, 
महान्‌ उदन्वान्‌ उद्धिः, 'उद्न्वानुद॒धौ! इति निपातनात्‌ साः; क नाम जागति. 
कुत्रापि किल अदेशे विद्यते पवेत्युत्मेचा । कृतः ! अन्यथा श्रज्ञाराणवाभावे छावण्य- 
वेद्रध्ययोः सोन्दर्यचातुर्ययोः, निधिरियं पुरोवत्तिनी सेमीरूपा, !श्रीळंचमीः, कस्मात. 
पयोधेः उदुस्थात १ श्रीः ससुद्रात्‌ उत्पन्नेति प्रसिद्धि इयन्तु तदपेक्याऽधिकसुन्द्री, 
अत इयं सेमीख्पा श्रीः शङ्गाररसससुदादेवोस्पचेति ताइशससुद्रः कुत्रापि देशे वत्तंते 
एवेति भावः । अत्रेयं श्रीरिति विषयनिगरणेन विपयिमात्रनिवन्धना द्वेदेऽप्यभेदात्‌ 
सातिशायो क्तिरेतन्सूला च ू्वोक्तङ्गाररससागरसद्भावोठेचेत्यनयोरङ्गङ्गिभावेन 
सङ्करः ॥ ११९॥ 
( नव रसोंमें ) “शज्ञार? ऐसे नामसे सुने गये रसका बिशाल समुद्र कहां हे! (कहीं 
न कहीं अवश्य ही हे ), नहीं तो सौन्दर्यकी चातुयेकी निधि यह ( दमयन्तीरूपिणी ) रुक्ष्मी 
किस समुद्र्से निकली है? । [ जिस प्रकार समुद्रसे रद्मीके निकलनेका वर्णन पुराणोंमें दे, 
उसी प्रकार थीतुल्या इस परम सुन्दरी दमयन्तीको देखकर श्रज्ञारके विशाल समुद्रके कहीं | 
न कहीं होनेका कार्येकारणभावसे अनुमान होता है | दमयन्ती पुराणवणित भरोसे भी ' 
अधिक सुन्दरो है ]॥ १६५॥ 
साक्षात्‌ सुधांशुमुखमेत्र भैम्या दिवः स्फुटं लाक्षणिक: राराङ्कः । 
एतदूञ्रुवौ सुख्यमनङ्गचापं पुष्पं पुनस्तहुणसात्रवृत्त्या ॥ ११६ ॥ 
साक्षादिति। भैभ्याः सुखमेव साक्षात्‌ सुख्यः, उपमानत्वेन प्रतिदः इतिं यावत्‌, 
सुघांछः भैमी सुखमेव ओछरूपसुघासम्बन्धात्‌ सुख्यवृत्त्या सु घांथुपदामिघेयमेवेत्यथेः, 
_दिवोऽन्तरिच्तस्य, शशाङ्कः चन्द्रस्तु, लाक्षणिको ळक्षणागम्यो छान्छनकश्च, शेषिकष्ठक्‌ , 
छक्षणावृत्त्या सुधांथुपदेन चोध्यः, न तु अमिधावृत्ेत्यथः, अभिधेयाथापेक्षया .. 
.ळचयार्थस्य.जघन्यत्वेन एतस्या सुखचन्द्रापेछर्‍या गगनस्थचन्द्रस्य जघन्यस्वमिति 
भावः; स्फुटमिव्युस्रेक्ता । तथा पुतस्याः भ्रुवावेव सुख्यं प्रधानं, सुखद्वत्या अभिधेयः 
मित्यर्थः, अमोघस्वादिति भावः, “दिगादिभ्यो यत्‌? इति भावार्थे ,यव्मत्ययः, अथ चः 
सुखे भवं सुख्यं, ञूरूपमिति यावत्‌, अनङ्गचार्प कामधुः । पुष्पं पुनः यत्‌, पुष्पम्‌ 
अनङ्गचाएतवेन न्यवहियते तत्तु, तयोुवोः, यो युणः उद्दीपकत्वाविः तन्मात्रस्य 





१४. चेषधमहाकाव्यम्‌ । 


तत्सदश्चगुणवस्वादित्यर्थः, एष्पेऽनङ्गचापत्वव्यवदारस्तु गौण एवेति आवः। उपमा। 
अंत्रापि स्फुटमित्यनुषङ्गाढुखेच्षेति द्वयोनिरपेच्तत्वात्‌ संसृष्टिः ॥ ११६॥ 

दमयन्तीका सुख ही साक्षात्‌ ( निकटस्थ दोनेसे प्रत्यक्ष, या इमलोगोंका भोग्य, या 
मुख्य उपमानभूत ) सुधांशु अर्थात्‌ चन्द्रमा (या अद्भूत पूर्ण चन्द्रमा ) है? आकाशका सुख 
तो लक्षणासे वोध्य शझाडू ( चन्द्रमा, पक्षा०--सकळङ्क ) है । इस ( दमयन्ती ).के दोनों 
भौंदें मुख्य ( प्रधान, मुखमें होनेवाळा, या अभिधासे वोध्य ) कामधनुष है; पुष्प तो उस 
{ ट्य ) के गुण--मात्र ( केवल कामोद्दीपकस्वादि गुण, या भ्रृद्ययगत वक्रत्व और उन्माद- 
कत्व रूप दो शुणोंमें-से केवर उन्मादकत्व युण,केत्रल मौवों अर्थात्‌ धनुषकी डोरो होनेसे 
या गौणी लक्षणासे-अभिधा शक्तिसे नहीं) कामधनुष हे । [ दमयन्तीका मुख सदा 
गोलाकार, निष्फल, अथरामृतसे संयुक्त, उन्मादक आदि अनेक शुर्णोसे युक्त होनेसे 
साक्षात्‌ अर्थात्‌ प्रत्यक्ष इइ्यमान (या समोपस्थ हम कामिजनोंसे उपभोग्य ) सुधांशु 
( अमृतपूर्ण कान्तियाळा अभिधाबृत्तिसे वोष्य चन्द्रमा ) हे, स्त्रण्वा सुख चन्द्रमा तो निश्चित 
रूपसे लाक्षणिक ( लक्षणा बृ्तिसे वोध्य अर्थात्‌ अवास्तविक या कलङ्कूयुक्त ) है; अतएव 
दमयन्तोसुख ही प्रधान तथा उपमानभूत चन्द्रमा हे और आकाशस्थ चन्द्रमा अप्रधान 


उपमेयभूत है । इसी प्रकार दमयन्ती के दोनों भोहें सुख्य अर्थात्‌ अभिवावृत्तिसे वोध्य , 


होनेसे प्रधान ( या सुखमत्र अर्थात्‌ मुखमें होनेवाळे ) कामधनुप हैं और पुष्पको जो 
कामधनुष कहा जाता दै वह तो उन दोनों भौंद्दोमें जो गुण ( टेढापन तथा मादकपन या 
डोरी होना ), उसके व्यवहारसे कदा जाता है, अतः गौणीवृत्तिसे है, लक्षणाबृत्ति तथा गोणी 
वृत्तिकी अपेक्षा अभिधावृत्तिसे वोध्य पदाथकी प्रधानता होनेसे दमयन्तीके दोनों साहे दी 
` मुख्य कामधनुष है पुष्प तो गोणीवृत्तिसे वोध्य होनेसे अप्रधान कामधनुष हे या उसकी 
डोरो होनेसे कामधचुष है । विशेष अर्थी करपना “प्रकाश? आदि संस्कृत टीकाओंमें देख 
'लेनी चाहिये, विस्तारभय तथा क्लिष्टकर्पनामात्र दोनेसे उन्हें यहां नहीं लिखा गया है ]॥ 


लद्धये धृतं कुण्डलिके सुदत्या ताटङ्कयुग्मं स्मरघन्विने किम्‌ ? | 
सव्यापसव्यं विशिखा विस्रष्टास्तेनेतयोयान्ति किमन्तरेण ?। ११७॥ 
लचय इति । सुदत्या भम्या, तारङ्कयोः कणंभूषणयोः, युग्मं स्मर एव धन्वी, 
-तराह्मणादित्वादिनिः, तस्मे, तादृथ्य चतुर्थी, ळच्ये शरव्यभूते, झुण्डल्यावेव ङुण्डछिके 
चक्रे, छतं किस्‌ ? तारङ्कयुग्ममेच शरश्यचन्स्वेन तवती किस्‌ ? इत्युव्येक्ता । अत 
एच तेन स्मरघन्विना, सब्यस्‌ अपसब्यञ्च यथा तथा दिसष्टाः विस्युक्ता विशिखाः 
बाणाः, एतयोः शरव्यचक्रयोः, अन्तरेण यान्ति प्रसरन्ति किम्‌ ? इत्युक्ता सापेक्ष- 
त्वात्‌ सङ्करः । सव्यसाचिनो धानुप्काः शरव्यद्वये शरान्‌ सुञ्चन्ति इति प्रसिद्धिः । 
- अूचापयोजिताः कटाक्षबाणाः कर्णताटङ्ककुण्डळाम्यन्तरेण निर्यान्तीति भावः ॥११७॥ 


सुन्दर दाँतोवाली दमयन्तीने दो ताटङ्क ( कर्णभूषण-विशेष ) का रूप, कामदेवरूपी 
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धनुर्धारीके छिये लक्ष्यभूत दो कुण्डलोंको धारण किया है क्‍या !, उस (कामदेव) से 
दहने-वांये के क्रमसे छोड़े गये वाण इन दोनों (कुण्डलो ) के वी चसे. ( पाठा०=बीचमें 
ही ) निकलते हैं । [ लोकमें भी कुशल धनुर्धारी दहने-वांये-दीर्नो ओरंसे वाण छोड़ते 
हैं तथा उनके वाण फार्नोके कुण्डलके बीचसे निकल जाते हैं, जिससे उनका लक्ष्यवेधर्मे 
सिद्धददस्त होना प्रमाणित होता है, ऐसा ही यहां कामदेवको कुशल धनुर्धारी कद्दा गया है ]॥ 


तनोत्यकीत्ति कुसुमाशुगस्य सेषा बतेन्दीवरकणेपूरी | 
यतः श्रवःकुएडलिकाऽपराद्ध-रारं खलः ख्यापयिता तमाभ्याम्‌॥११८।। 
तनोतीति । सैपा भेमी, इन्दीवरक्णंपूरावेव तद्रुपामित्यर्थ, कुसुमाशुगस्य' 
अकीत्तिम्‌ अपकीर्तिम्‌, तनोति ताभ्यां तस्याकीत्तिस््‌ जनयतीस्यर्थः; आयु्वंतमितिवत्‌ 
कार्यकारणयोरमेदोपचारः, कारणेन्दीवरुणादकीत्तिश्च कालिमेति भावः; वतेति खेदे।' 


` `_ छुतस्तस्कारणम ? तदाह-यतः खलः कश्चिद्दोपान्वेषी दुर्जनः, आभ्यां कामशराभ्यास्‌ 


इन्दीवरकर्णपूराभ्यास्र , इमावेव निदश्येत्यर्थः, ल्यब्लोपे पञ्चमी, तं कुसुमशर, 
श्रवसोः कर्णयोः, कुण्डलिके तारङ्करूपे छच्ये चक्रे इत्यर्थः, ताभ्याम्‌, अपराद्वशरं ` 
च्युतनीळोस्पररूपसायकस्‌, 'अपराद्वपुपत्कोऽसौ रूच्याद्‌ यश्च्युतसायकः? इस्यमरः,- 
ल्यापयिता ख्यापयिष्यति, कत्तेरि छद्‌, इन्दीवरयोरपि कामशरत्वात्‌ कुण्डलिका- 
बहिभांगे लग्नत्वाच्च एतदूइ्ान्तेनेवान्यत्रापराद्वएषत्कदोपोद्धाटनसौकर्यात्तयोरकी- 
सिंकारणस्वोेकषेत्यर्थः॥ ११८॥ 

बह दमयन्ती नील कमलके दो क्णेभूपण-रूप कामदेव की अपकीतिं फेलाती है. ® 
यह खेद है; क्यों कि दुष्ट जन इन (दो नीलकमल.के कणेभूषर्णो ) के द्वारा कानके. 
कुण्डलरूप लक्ष्यको वेध नहीं करने वाळे उस ( कामदेव ) को प्रसिद्ध करेंगे अर्थात. कहेंगे । 
[ कुशल धनुर्धारोके वाण कानके कुण्डके वीचसे निकल जाते दे, यह पूर्वं इलोकमें' 
कहा जा चुका है। यहां पर यह कहा जाता है कि दमयन्तीने दो नौलकमलोंके कणे- 


. भूषण जो धारण किये हैँ, ये उनको दुष्ट लोग 'कामदेवके द्वारा छोड़े गये नील कमल रूप 


दो पुष्प वाण दमयन्तीके कर्णकुण्डलोंके बीचसे नहीं निकलकर लक्ष्यञ्रष्ट होकर ( ठीक : 
निशाना नहीं मारकर ) कानपर ही रुक गये हैं, अतएव यह कामदेव लक्ष्यवेधमे निपुणः 
नहीं है? ऐसी कामदेव को अपकीति ( वदनामी ) करेंगे । नीलकमलोंको कामदेवके बाणं 
का पुष्पमय ददोनेसे कामबाण तथा अपकौतिके काली होनेसे उनका अपकीति मानना ठीक 
ही है। दमयन्तीके नोलकमळरूप कर्णपूरोंकों देखकर काम बृद्धि होती हे.]॥११८॥  , 
रजःपद्‌ं षदपदकीटजुष्टं हित्वा55त्मनः पुष्पमयं पुराणम्‌। 
अद्यात्ममूराद्वियतां स सैम्या ञजयुग्ममन्तधतसुष्टि चापम्‌ ॥ ११४॥ 
रज इति। अद्य आत्मभूः स कामः, रजसां पदं स्थानं, परागाश्रय काइचूर्णा्भ- | 
रत्यर्थः घद्पदैरेव कीटेः क्रिमिमिः, छं सेवितं,-शुणाविसेवितश्रेत्यरथ, घराणं 





रद. नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


जीण, पुष्पमयमास्मनश्वापं हित्वा त्यवत्वा, अन्तर्मध्ये, छतसु्ि सुटिपिहितत्वाद्दृश्य- 
मध्यमित्यर्थः, भेम्या भरूयुग्मं भ्नूद्दयरूपं चापमेल, आद्वियतास्‌ अङ्गीकरोतु, असोघ- 
स्वात्‌ नूतनस्वाच्चेति भावः ॥ ११९ ॥ र 

आज वह ( प्रसिद्ध) कामदेव रज (पुष्पराग, पक्षा०-घुनी हुई लकड़ी की धूल ) 
. का स्थान, अमररूप कीड़े अर्थात्‌ घुनसे सेवित, एष्पमय अर्थात्‌ अतिशय कोमल ( अड्ढ ) 
पुराने अपने धच्ुषको छोड़कर दमयन्तोके अुदयरूप वीचमें मूठ्ठीमें पकड़ा गया ( अतएव 
बीचमें अदृद्दय ) चाप का आदर करे। [ पुरानी एवं घुन रूगी हुई निवेळ वस्तुको छोड़कर 
नवीन वरतुका आदर करना कामदेवके लिये उचित ही है ]॥ ११९ ॥ 


पद्मान्‌ हिमे प्रावृषि खज्जरीटान्‌ क्षिप्तुयेमादाय विधिः कचित्‌ तान्‌ | 
सारेण तेन प्रतिवर्षमुच्चे: पुष्णाति दृष्टियमेतदीयम्‌ ॥ १२०॥ 
पद्मानिति । विधिः खष्टा, यं सारं, प्मगतसुत्कृषंशं तथा खज्भरीटगतसुस्कृष्टा- 
` जन्े्यर्थः, आदाय तान्निः्सारान्‌ , पद्मान्‌ हिमे शिशिरकारे, तथा खञ्जरीटाच्‌ 
खञ्जनपक्तिणः, प्रावूषि वर्षन्तो, छचित्‌ छापि, क्षिप्नुः अक्षेपणशीलः सन्‌ , क्षिप्तवा- 
नित्यर्थः) त्रसिग्ुधि? इत्यादिना क्जुनप्रत्ययः, “न लोक? इत्यादिना षष्टीप्रतिषेधात्‌, 
द्वितीया, तेन सारेण प्रतिवर्ष प्रतिवस्सरस्‌ , एतदीयं इष्टिद्व्यस्‌ उच्चेः पुष्णातीत्यु- 
त्येक्षा; अन्यथा कथमीइशी शोभेति भावः ॥ १२०॥ 
काळमें तथा खञ्चरीटों को वर्षांकालमें कहीं ( अदृश्य स्थानमें ) फेंक दिया; उसी सारसे इस 
( दमयन्ती ) के दोनों नेत्रोंको ( वह ब्रह्मा ) प्रतिवर्ष अधिक पुष्ट ( सुशोभित ) करते हें । 
[ दमयन्तीके नेत्र कमर तथा खन्षरीटसे भी सुन्दर हैं ]॥ १२० ॥ 


एतद्दृशोरम्बुरुहे विशेष॑ ङ्गौ जनः एच्छतु तद्रणज्ञो । 


इतीव धात्रा5कृत तारकालि-स्नीपुंसमाध्यस्थ्यमिहाक्तियुग्मे ॥ १२१॥ 


एतदिति । जनः उभयतारतम्यजिज्ञासुः लोकः, एतद्च्शोः भेमीदृष्टयोः, अस्जुरुहैः 
सह विशेषं तारतम्यं, तहुणज्ञो अस्बुरुह-नेत्ररसञ्ो, सङ्गी आडी च अङ्गश्च तो, 
एच्छतु पृच्छेत्‌, दुहादिस्वात्‌ द्विकसंकल्दस , इतीव इति मत्वेव, धात्रा इह॒ पृतदीये, 
शक्षियुग्मे तारके कनीनिके एव, अलिखीएुंसी अलिद्म्पती, अचतुरादिना समासा- 
` न्तनिपातः) तयोर्माध्यस्थ्यं पद्मानि उत्कृष्टामि उत एतच्चेत्ने उत्कृष्टे इति लोकानां 


संशये अकूटसाक्षित्वस्‌ , अक्तिमध्यचत्तिस्वञ्च, अकृत कृतवान्‌, करोतेः क्तरि ऊङ्‌ ` 


तङि 'हस्वादङ्गातः इति सकारळोपः, विचादपदतस्वज्ञो मध्यस्थश्च साक्षी संशयच्छेत्ता 
च भवति; तथा चाछिदुस्पती पद्म हाला 'पझापेक्तया एतक्नेत्रयोः रम- 
'णीयत्वं व्यज्जयतः, तस्मात्‌ एतन्नेत्रे पद्मपेच्षयां मनोहरे अमरवन्नीडकनी निकाविशिष्टे 


ब्रह्माने ( कमलपुष्प तथा खञ्जरीट पक्ीसे) जिस सारको लेकर कमलाको हेमन्त 
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दशमः सगः । ६१७ 


चेति भावः । सैमीहगम्बुरुहतारतम्यकथनाय धात्रा स्थापितमलिमिथुनमिव भाति 
कनीनिकायुग्ममित्युत्मेक्ता ॥ १२१ ॥ | 

लोग कमलों को अपेक्षा इस (दमयन्ती ) के नेत्रो की विशेषताको उसके युर्णाको जानने 
वाले अ्रमरदम्पतीसेन्पूछ' मानों इसी लिये ब्रह्माने तारका ( नेत्रोंकी पुतलियां ) रूप अमर- 
मिथुन ( अमरी-ञ्रमर ) की मध्यस्थता ( मध्यमें ठद्दरना, पक्षा०-साक्षी बनना ) को इस 


ेत्रद्वयमे किया । [ जो जिसके गुणको जानता है तथा मध्यस्थ अर्थात्‌ किसी का पक्षपात ' 


नहीं करनेवाला होता है, वही उसके गुणको ठीक-ठीक वतला सकता है, दमयन्तीके चेत्र 


दयें पुतलियां नहीं हे, किन्तु वह अमरमिथुन है और इस भ्रमरमिथुनने हीन शुणवाळे 


नीळकमलको छोड़कर उत्तम शुणवाछे इन नेत्रो का आश्रय किया है, इसीसे स्पष्ट है कि 
कमळ श्रेष्ठ हैं या दमयन्तीके नेत्र १ । दमयन्तीके नेत्र नीलकमलसे भी अधिक सुन्दर हैं ]॥ 
व्यघत्त सौधौ रतिकामयोस्तद्‌-भक्तं बयोऽस्या हृदि वासभाजोः | 
तदगजाग्रत्पथुशातकुम्म-कुम्भी न सम्भावयति स्तनौ कः ? ॥१२२॥ 
व्यधत्तेति । तयोः रतिकामयोः, भक्तं विधेयं, वयः यौवन कत्तं, अस्याः भैस्याः, 
हृदि वासभाजोः निवसतोः, रतिकामयोः, इते इति रोपः, सौधौ प्रासादौ, व्यधत्त 
निर्ममे, अन्यथा तयोस्तत्र निवासायोग्यस्वमिति भावः; यस्मात्‌ देतोः को जनः, 
स्तनौ, अस्या इति पूर्वानुषङ्गः, तयोः सौधयोः, अग्रे जाग्रतौ प्रकाशमानो, एथू पी- 
चरौ च, शातकुम्भकुम्भौ कतककळ्शौ, न सम्भावयति ? न वितकयति ? सवोऽप्ये- 
वसुव्मेक्षत एवेत्यथः ॥ १२२ ॥ | 
इस ( दमयन्ती ) के हृदयमें निवास करनेवाले रति तथा कामदेवके भक्त युवावस्थाने 
दो महल बना दिये हैं, ( अत एव ) कौन मनुष्य उन ( दोनों मदो ) के ऊपर प्रकाशमान 
(विशाल दो सुवर्ण ककश ( दमयन्तीके ) दोनों स्तनांको नहीं मानता ? अर्थात्‌ सभी मनुष्य 
हृदयस्थ रति-कामके महर्लोके ऊपर शोभमान दो विशाल सुवणे कलशोके समान दमयन्तीके 
दोनों स्तनोंको मानते हैं।[दमयन्ती सुवणेकळ्शके समान गौर वर्ण तथा विशाल स्तनोंवाली 
तथा सर्वदा रति-कामदेबसे पूणे है ]॥ १२२॥ 


अस्या सुजाभ्यां विजितात्‌ बिसात्‌ किं प्रथक्‌ करो5ग्रह्मत तत्प्रसूनम्‌ ? । 
इद्देक्यते तन्न गुहं श्रियः केने गीयते वा कर एव लोकः { ॥ १२३ ॥ 
अस्या इति। अस्याः, सेम्याः, सुजाम्यां विजेतृम्यामिति भावः, विजितात्‌ 
'विसाव रूणाछात्‌ , एथक्‌ प्रत्येकमेव, तत्मसून विसप्रसूनं, पञममेवेस्यर्थः करो वलिः 


_ इंस्तश्च, अग्रृद्धत किम्‌ ? सुहीतं किसर? इत्युत्मेक्षा; “बलिहस्तांशवः कराः इत्यः 


मरः, जेतुर्जितात्‌ करञ्रहणमेव तस्करस्य पत्वञ्चोचितमिति भावः। तथा हि, इहा- 
स्या सुजयोः, तत्‌ करत्वेन शुहीतं पं, कलोकने, श्रियो ढचम्याः शोभायाश्च, 
गुहस्‌ आलयः, नेच्य्रते ? चा अथवा, कर एव करशब्देनेव, न गीयते ! नोच्यते 1५ 
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६१८ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


संवेरपि तथा कीर्त्यते इत्यर्थः । एतद्धस्तस्य श्रीयुहत्वात्‌ पझत्व॑ करत्वप्रसिद्धेविसात्म- 
कत्वेन अहणं सिद्धमित्युस्मेत्षा युक्ता ॥.१२२॥ 

इस ( दमयन्तीके ) वाहुओने. पराजित ख्ुणाल ( कमलनाल ) से उसके पुष्प अर्थात्‌ 
कमलको अलग कर ( दण्डरूपमें राजग्राह्म भाग, पक्षा०-हाथ ) लिया है.क्या ? (क्योंकि-) 
इन बाहुओंमें शोभाका स्थान ( पक्षा०--छश्ष्मीका निवास स्थान ) वह ( कमलपुष्प ) नहीं 
. देखते हैं ? और हाथ ( पक्षा०--दण्डरूपमें ग्राह्म राजग्राह्म भाग ) नहीं कहते ? अर्थात्‌ 
सभी लोंग वैसा देखते तथा कहते दें । [ विजयी का पराजितसे कर लेना राजनीतिके भनु- 
कूल एवं लोकप्रसिद्ध है। दमयन्तीके बाहुओंने कमछनारूकों पराजित कर उसके पुष्प 
( कमल ) को कररूपमें ग्रहण किया, इसी कारण दमयन्तोके वाहुओं को लोग लक्ष्मीका घर 
( पक्षा०--शोभाका स्थान ) कमलके समान देखते तथा उन्हें “कर? लेनेसे कर” अर्थात वाहु 


( हाथ ) कहते हैं। दमयन्तीके वाहु श्रीगृद ( ढक्ष्मीका घर, पक्षा० --शोभाका स्थान) दै, . 


कमलका गृह होना लोकप्रसिद्ध है, तथा पराजित कमलनालसे 'कर? ( राजग्राद्य भाग ) 
लेनेसे उन दमयन्तीके वाहुओंको 'कर' ( वाहुनहाथ ) कहा जाना भी उचित ही है ]॥ 
छद्देव तच्छुम्बरजं विसिन्यास्तत्पद्ममस्यास्तु भुजामसद्य । 
उत्कण्टकादुद्रमनेन नालादुत्कर्टकं शातशिखेनेखेयेत्‌ ॥ १२४ || 
छुद्वेवेति । विसिन्याः कमलिन्याः सम्वन्धि, तत्‌ पइ, शस्बरजं शस्वरात जलात्‌ 
. जातं, छुस्चैवालीकमेव, अथ च शास्वरदूचुजजातं, छुसैव मायेव, न तु पारमाथिकसि- 
त्यर्थः) 'देत्ये ना शम्बरोऽस्डुनि? इति वैजयन्ती, तु किन्तु, अस्याः सेम्याः, सुजाग्र 
सद्य स्थानं यस्य ताइशं, तत्‌ पझं पारमार्थिकं पद्ममित्यर्थ; कुतः ? यत्‌ यस्मात्‌, 
उव्कण्टकात्‌ उद्ताः कण्टकाः सूचयः पुळकाञ्च यस्य तस्मात्‌ , नाछात्‌ पंझद॒ण्डात्‌ 
सुजदण्डाच, उद्गमनेन प्रादुर्भावेण हेतुना, शातशिखेः तीचणाग्रै; नखेः उस्कण्टकस्‌ , 
एतत्पाणिपद्ममिति शेषः; विसपञन्तु उत्कण्टकनालाङुद्भतमपि नोस्कण्डकं प्ले कण्टः 
कविरहात्‌ , किन्तु भैमीपाणिप्चसेच प्रकृतपद्मं सकण्टकत्वात्‌ , यतः कारणगुणाः 
कार्यगुणमारभन्ते इति शाख्रात्‌ सकण्टकनालकायेस्य सकण्टकत्वेन भवितन्यसिति 
आवः । भेमीपाणिपद्मस्य प्रसिरुपझव्यतिरेकोक्त्या च्यतिरेकाळङ्कारः ॥ १२४ ॥ 
पश्चिनीके कमळ शम्बरजात ( पानीमें उत्पन्न, पक्षा०-शम्बरनामक मायावी देत्यकी 
की हुई ) माया ही है और इस दमयन्तीके सुजाम्रमें स्थित कमरू वास्तविक कमळ है; 
क्योंकि कण्टक युक्त कमलनाल ( पक्षा०--रोमाछ्युक्त भुजासे निकलनेके कारणसे तीक्ाग्र 
नखों ( तेज अग्र भागवाळे नखोंके न होनेसे ) सुजाग्रस्थित कमळ उत्कण्टक ( कांट!से युक्त, 
पक्षा०--रोमान्रसे युक्त ) है और कमल पुष्प कण्टकयुक्त नहीं है, किन्तु कण्टकरदित है । 
[ कारणानुसार कार्योत्पत्ति होनेसे कारणमूत कण्टकयुक्त कमलनारसे कण्टकयुक्त कमळपुष्प 
उत्पन्न होना उचित था, किन्तु वैसा नहीं होनेसे वह अवास्तविक कमळ दै और, कण्टकयुक्त 
अर्थात रोमाश्नयुक्त दमयन्ती सुजासे उत्पन्न दमयन्ती युजामगृइवासी कमळ तीद्षणाझ नखोंके 
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के वहानेसे कण्टकयुक्त है, अतएव यद्दो वास्तविक कमल है । कमृलसे अधिक सुन्दर एवं 
तीक्ष्ण नखवाले दमयन्तीके हाथ हैं ] ॥ १२४ ॥ 
जागत्ति मत्त्यधु तुलाथेमस्या योग्येति योग्यानुपलम्भनं नः | 
यद्यस्ति नाके भुवने5थवा5धस्तदा न कोतस्कुतलोकबाघ: ? ॥१२५॥ 
जायरत्तीति। मत्त्यंषु, अस्याः भेम्याः, तुळार्थं तुलाये, औपम्याय इत्यर्थः, योग्या 
अहा, काचिद्स्तीति रोषः, इति अत्र, नः अस्माकं, योग्यानुपलब्धिरेब वाधकप्रमाणं, 
जागत्ति विलसति; तथा च मर्त्येषु यदि एतत्साइश्ययोग्या रमणी स्यात्‌ , तदा उप- 
लभ्येत इत्यचुपलब्धिरेच तत्र तद्‌भावसाधिकेति भावः। नाके स्वर्गे, अथवा अधो- 
सुचने पाताले 'च, यदि अस्ति, एतस्सडद्यीति शेषः, तदा तर्हि, कौतस्कृतानां ङ॒तः 
कुतः स्वर्गोदिळोकात्‌ आगतानां, 'तत आगतः’ इत्यणृप्रत्ययः, अव्ययात्‌ टिलोपः, 
कस्कादित्वात्‌ सः, लोकानां देवनागादिरूपाणाँ, वाधः अन्न सम्मदः, न स्यात्‌ ? इति 
शेषः, तत्रत्या नागच्छेयुः ? इत्यर्थः, अतः अनुपळण्ध्यर्थापत्तिभ्यामस्यास्त्रिलोक्यामपि 
तुळाभावो निश्चित इति निष्कर्षः। अत एवोपमानळोपाल्छुसोपमाळङ्कारः ॥ १२५॥ 
“इस दमयन्तीकी समानताफे लिये कोई ख्नी योग्य मत्यलोकमें हे? इस विषयमें योग्य 
की प्राप्ति होना ही इमलोगों को प्रमाण है । यदि स्वगंमें अथवा पातालमें है तो कहां-- 
कहां से अर्थात्‌ सवेत्रसे आये हुए छोगोंकी भीड़ नहीं होती। [ यदि दमयन्तीके समान 
कोई खी सृत्युळोकमें होती तो मत्यलोकवासी हम लोगोंमें से कोई मी उसे देखता और 
आजतक किसीने इसके समान सुन्दरी अन्य किसी खी को मत्यंडोकमें नहीं देखा है, अतषव 
इसके समान सुन्दरी कोई खली मत्यंछोकमें हे ही नहीं । तथा स्वगे या पाताळमें भी इसके 
समान सुन्दरी कोई खी होती तो वहां से इस दमयन्तीको पानेके लिये इतने लोग नहीं 
आते, अतः यहद प्रमाणित होता है कि इस दमयन्तीके समान सुन्दरी जरी तीनों छोकोंमें 
नहीं है | ॥ १२५॥ ै 
नमः करेभ्योऽस्तु विधेने वा5स्तु स्पष्ट धियाऽप्यस्य न कि पुनस्तैः । 
स्पशांदिदं स्याल्लुलितं हि शिल्पं मनोसुवोऽनङ्गतयाऽनुरूपम्‌ ॥१२६॥ 
नम इति । विधेः स्रष्टः, करेभ्यः हस्तेभ्यः, नमः नमस्कारो5स्तु, यरिद्‌ं शिल्पम्‌ 
कल्पीति भावः । 'नसःस्वस्तिः इत्यादिना चतुर्थी, घा अथवा, नास्तु, नम इति 
ूर्वानुषङ्गः, कुतः ? अस्य विधेः, धिया मनसाऽपि, न स्पृष्टस्‌, इवं शिल्पमिति शेषः, 
तैः करेः, किं पुनः ? वाच्यमिति शेषः, न स्पृष्टमिति भावः। हि यस्मात्‌, स्पशांत्‌ 
करस्पर्शात्‌, इदम्‌ अतिकोमळं, शिर्पं छुरितं तत्र तत्र सदिति स्यात्‌, किन्तु 
अनङ्गतया अङ्गराहित्येन हेतुना, मनोस॒वः कामस्य, अजुरूप॑ युक्तम्‌, इदं शिल्पमिति 
शेषः; हस्ताद्यवपैवस्पसं विनेव निर्माणसम्भवात्‌ त्रैलोक्यव्जियिनः तस्य. अनङ्गत्वेन 
विनिर्माणशक्तिसम्भवान्ेति भावः। अन्न सैमीशिल्पस्य विधिकरणसम्बन्धेऽपि 
Re, सुला 
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असम्बन्धोर्तेरतिशयोक्तिस्तत्सापेच्षा चेयस्‌ अनङ्गखृष्टित्वोसम्रेचेति सङ्करः ॥१२६॥ .. | 


ब्रक्षाके हाथोंक्रों नमस्कार है, ( जिन्होंने इस दमयन्ती को रचा है ), अथवा नमस्कार 
नहीं है, ( क्योंकि ) इस [ ( ब्रह्मा) की बुद्धिने मी इस शिल्प का स्पश नहीं किया है फिर 
हार्थोने कहांसे स्पशे किया १ ( ब्रह्मा ऐसे सुन्दर रूपको वनानेकी वुडिसे भो कल्पना नहीं 


कर सकते तो हाथसे वनाना तो असम्मव ही हे । अथ च निरवयव वुद्धि भी जिसका स्पश | 


नहीं कर सकती, उसका स्पश सावयव दाथ कैसे कर सकते हैं १, और स्थूलबुद्धि वैदिक 
ब्रह्माकी बुद्धि का ऐसी सुन्दरी वनाने का विचार करना असम्भव ही है )। क्योंकि स्पशंसे 


यह शिल्प थब्वाँसे युक्त हो जाता अतः अनद्च होनेसे कांमदेवके योग्य यदद शिल्प है अर्थात्‌ | 
अङ्गरदित कामदेवने हो इसे वनाया दै, यही कारण है कि इसमें किसो अङ्गका स्पश नही. | 
होनेसे लेशमात्र भौ कहीं पर धब्वा ( कोई चिह्न ) नहीं है; इस कारण इस सुन्दर रूपको | 


बनानेवारे कामदेवको हो नमस्कार है । दमयन्तीका शरीर सर्वत्र समान रूपसे सुन्दर है )॥ 
इमां न सुद्रीमसूजत्‌ कराभ्यां वेधाः छुशाध्यासनककराभ्याम्‌ | 
.ज्ुङ्गारघारां मनसा न शान्ति-विश्रान्तिघन्वाध्वमहीरुहेण। १२७॥ 


कुतोऽपि हेतोर्न वेघस॒श्रियमित्याह, इमामिति। वेधाः खटा, सद्दी कोमलाङ्गीम्‌, | 


इमां कुशाध्यासनेन कुशाक्रमणेन, कर्कशाभ्यां कराभ्यां नासूजत्‌, अ योग्यत्वादिति 


चे } 


भावः । तथा शङ्गारधारां शङ्गाररसवाहिनीम्‌ इमां, शान्तेः विषयविरतेः, विश्रान्त्यः ! 
अन्वाध्वमहीरुहो मरुमार्गखृत्तः, “समानौ मरुघन्वानौ' इत्यमरः तेन विविक्तेव | 


विषयरसानभिज्ञेन, मनसाऽपि, नासुजत्‌ इति पूर्वाचुपङ्गः, स्वयमशङ्गारिणः शङ्गारिः 
' णीसष्यशक्ेरितरि आवः। अन्न विधिकरमनः्सम्बन्धाआवेऽपि तत्सम्बन्धोक्तेरतिश- 
योक्तिसंसष्टिः॥ १२७॥ ` 


is अर्का 


ब्रह्माने इस सुकुमारी ( दमयन्ती ) को कुशधारण करनेसे ककश हार्थोसे नहीं रचा | 
है और शङ्गार-प्रवाहरूपिणी इस ( दमयन्ती ) को शान्ति (विषय-विरक्ति) की विश्रान्तिके , 


लिये मरुमागंस्थ इक्षरूप ( अत्यन्त नीरस एवं कठोर ) मनसे भी नहीं रचा है । [ क्क्ष । 
हार्थोसे सुकुमारो की तथा विषयविरक्त एवं नीरस मनसे अङ्गार प्रवाहवाली दमयन्ती श्रमी | 


की रचना नहीं हो सकती है ]॥ १२७॥ 


उल्लास्य धातुस्तुलिता करेण श्रोणी किमेषा स्तनयोगुरुबा । 
तेनान्तरालैखिभिरङ्कलीनासुदीतमध्यत्रिबलीबिलासा ॥ १२८॥ 
उल्लास्येति । एषा दमयन्ती, श्रोणो नितम्बदेशे, गुरू गुर्वी, “वोतो शुणवचनाद 
इति विकल्पात्‌ डीषभावः, स्तनयोः कुचयोः, वा गुरुः ? इति संशय इति शेषः, इतिः 
झब्दृस्य गम्यमानार्थस्वाद्प्रयोगः, धातुः करेण उत्तानपाणिना, उल्लास्य नीवीम्‌ अ 
सार्य, उदरे गृहीत्वा उञ्जमय्येत्यर्थः, तुलिता समं धारितेत्युलेक्षा; तेन तुळनेन/. 
*अहुलीनां चतसृणा त्रिमिः अन्तराळेः अभ्यन्तरेः, उदीतः उद्गतः इण. 
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धातोः कत्तरि क्तः, सध्ये मध्यद्रेरो, व्रिवळीविळालो बलित्रयशोभा यस्याः सा, जाता 


द्वति शेषः, अतो नूनं तुलितेत्यर्थः ॥ १२८ ॥ 

यह ( दमयन्ती ) नितम्व देशमें भारी दै या स्तनद्वयमें मारी है, इसकी परीक्षाके लिये 
ब्रह्माके हाथने उठाकर तौछा है क्या ?, उससे ( चार अङ्कुियों ) के मध्यगत तीन भागोसे 
उत्पन्न मध्यमें त्रिवलियोंके विछासवालो यह दमयन्ती ह्यो गयो दै। [ नितम्बदेश तथा 
स्तनद्वयमें कौन-सा भारी है? इस परीक्षाके लिये उत्तानित इस्ततळकी चारों अद्ुलियों पर 
अक्षाने दमयन्तीको रखकर तोला, उन्हीं चारों अह्लुलियोंके मध्यगत तीन भारगासे दमयन्ती 
की त्रिवलि वन गयी । दमयन्ती विशाल नितम्ब तथा स्तनोंवाली एवं सुन्दर त्रिवलि- 
चाली है ]॥ १२८ ॥ | 


निजासृतोद्यन्नवनीतजाङ्गीमेतां क्रमोन्मीलितपीतिमानम्‌ । 
कृत्वेन्दुरस्या सुखमात्मनाऽभून्निद्रालुना दु्ेटमम्बुजेन ॥ १२६ ॥ 
निजेति । इन्दुः निजम्‌ आत्मीयस्‌, अस्त पी यूषं, चीरद्ध्यादिगोरसश्च, “अस्तं 
च्योत्नि देवाने मोक्षे हेम्नि च गोरसे? इति वेजयन्ती, तस्माद उद्यत्‌ उत्पद्यमानं, 
नवनीतं दधिसारः, ‹दधिसारो नवनीतम्‌? इति हलायुधः, तज्मङ्ग यस्यास्ताम्‌, अत 
पुच कमोन्मीकितपीतिमानं नवनीतवदेव क्रमाविसूतपोतचर्णाम्‌, पतां सेमी, कृत्वा 
निर्माय, निदाळना रात्रौ निमीकूनशीलेन, अथ च अळसेन, अस्बुजेन प्लेन, अस्या 
सुखं, दुधेट साधु न साध्यं, विविच्य इति शेषः, आत्मना अभूत्‌ स्वयमेवाभूदित्यु- 
सचा; अन्यथा दमयन्त्याः कथमीइशी अङ्गळावण्यसस्पत्तिः पवन्द्रवद्नत्वञ्चेति भावः॥ 
चन्द्रमा अपने अमृत ( सुधा, अथवा--दूष-दही आदि गोरस ) से निकले हुए मक्खन 
से उत्पन्न अङ्गौवाली तथा क्रमशः बढ़ते हुए पीलापन ( पक्षा०-गौर वर्ण ) वाली इस ( दम- 


यन्ती) को वनाकर ( रात्निमें ) बन्द होनेवाले कमल्से दुघंट अपनेसे ( स्वयं ही ) मुख बन : 
गया । [ कमल रात्रिमें बन्द हो जाता दे, अतएव दमयन्ती का सुख कमळसे नहीं रचा गया : 


ड । दमयन्ती अत्यन्त गौर वणे वाली, अत्यन्त सुकुमारी तथा चन्द्रमाके समान मुखवाली है] 
अस्याः स चारुमेछुरेब कारुः श्वासं वितेने मलयानिलेन | 
अमूनि पुष्मैविंदधेऽज्गकानि चकार वाचं पिकपञ्चमेन १३० ॥ 

_ अस्या इति । चारुः चतुरः, सः प्रसिद्धः, सधुव॑सन्त एव, नान्यः इति भावः, 
अस्याः सैम्याः, कारः शिल्पी, यतो मळ्यानिळेन उपादानेन, अस्याः श्वासं निःश्वास- 
सारुतं, वितेने चकार; पुष्पेरसूनीति हस्तनिर्देशः, अङ्गकानि विदधे; वाचं पिकपञ्चमेन 
ज्ोकिळस्वरेण, 'पिकः कूजति पञ्चमः इति वचनात्‌, चकार ससे, इत्युव्येचषा; 
अन्यथा कथमेषामीदशानि सौरभमादंवमाधुर्याणीति भावः॥ १३०॥ = Boel, 


| चतुर यह प्रसिद्ध वसन्त द्दी.इ्स ( दमयन्ती) का शिल्पी ( बनानेवाला कारीगर ) है; - 
` उसने मळ्यवायुसे इसके श्वासको बनाया, पुष्पोंसे इन कोमळ अर्जोकी बनाया तथा कोयळके 
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प्म स्वरसे वचनको वनाया । [ दमयन्तीका श्वास मल्यानिलके समान सुगन्धियुक्त भङ्ग 
चम्पो आदि फूलोंके समान गौर वर्ण तथा कोमल और वचन कोयळके समान मधुर है 1॥ 
कृतिः स्मरस्यैन न धातुरेषा नास्या हि शिल्पीतरकारुजेयः । 
रूपस्य शिल्पे बयसा स वेघा निर्जीयते स स्मरकिङ्करेग ॥ १३१॥ 
कृतिरिति। एषा भैमी, स्मरस्येव तिः सृष्टि, धाठः न, इतिरिति शेषः; हि 
स्मात्‌, अस्याः भैम्याः, शिल्पी निर्माता, इतरकारभिः शिल्प्यन्तरेः जेयो जय्यः, न, 
अस्याः 1 अपराजितेन एवं भवितब्यमित्यर्थ; त्रह्मा तु पराजित इत्याह-- 
कूपस्य शिल्पे रूपनिर्माणविद्यायां, स च वेधाः स्मरक्किङ्करेण कन्द्पाधीनेन वयसा 
यौचनेनापि, निर्जीयते, वाल्यशरीरापेक्तया यौवनशरीरस्यायिकरमणीयत्वादिति 
भावः; अतस्तस्स्वामिना स्मरेण असौ जित इति किसु .वक्तन्यस्‌ इति युवत्या स्मर- 


कृतिरेवेषेल्युत्मेक्ा स्वभावरमणीयं तद्रूपं यौवनमद्नाभ्यां जगन्मोहने जातस्‌ | 


इति तात्पर्यस्‌ ॥ १३१ ॥ 


यह दमयन्ती कामदेवकी ही रचना है ( कामदेवने ही इसे रचा है) ब्रह्माको नहीं, | 
क्योंकि इस ( दमयन्ती ) के कारीगरको दूसरा ( कारीगर ) नहीं जीत सकता । रूपके । 
बनानेमें तो कामदेवके किङ्कर अवस्था ( युवावस्था ) ने ही ब्रह्माको सर्वथा जीत ल्या है _ 


(फिर उस युवावस्थाके स्वामी कामदेवके द्वारा ब्रह्माका जीत। जाना स्वतः सिद्ध है) । [ ब्रह्मा 


_ भ्रालक रूपवाळे वालककी रचना करता है और युवावस्था उस रूपको अतिरमणीय बना | 


देता है, क्योकि युवावस्थामें बाल्यावस्थाकी अपेक्षा सुन्दर रूप हो जाता है; और वह युवा” 
वस्था कामदेवके वशमें रहनेसे किहूरी है, इसलिए यह कल्पना की जाती है कि रूप 
निर्माणमे स्मरकिकरी युवावस्थासे पराजित ब्रह्माकी रचना यह दमयन्ती नहीं हो सकती? 
किन्तु अजेय कामदेवकी ही रचना हो सकती है ]॥ १३१ ॥ 

गुरोरपीमां भणदोष्ठकण्ठ-निरुक्तिंगवेच्छिदया विनेतुः | 

श्रमः स्मरस्येष भवं विहाय मुक्ति गतानामनुतापनाय ॥ १३२॥ 


गुरोरिति । अथ गुरोः बृहस्पतेरपि, इमां भैमीं, भणत्‌ वर्णयत्‌ , ओष्ठकण्ठस्‌ ओहः | 


) 
| 
। 
| 


कण्ठश्च प्राण्यज्जस्वादेकबक्भावः। “न लछोका--इत्यादिना पष्ठीप्रतिषेघात्‌ कर्मणि | 


द्वितीया, तयोः निरुक्तिगर्वच्छुद्या सौन्दुर्याति शयादिवणंनविषये$साधारणवक्तृत्वा- 
इद्कारखण्डनेन, 'विद्निदादिभ्योऽइ्‌श इत्यङ्‌, विनेतुः शिक्षयितु; ताच्छील्ये 
तृचूप्रस्ययः, स्वया निर्वक्तुस्‌ अदाक्यमस्या रूपनि्माणमेचेति शिक्षयितुरिति भावः 
स्मरस्येव श्रम ईस्मूपनिरमाणग्रयासः भवं संसारबन्धं, विहाय सुक्ति गतानामजु- 
तापनाय भेमीसद्धावेन सदानन्द्मयत्वात्‌ संसार एव मोक्षः, वयं संसारं त्यक्त्वा 
बृथा सुताः स्म इति पश्चात्तापजननाय, भवतोव्युत्येक्षा, तया किस्ुताप्येषामित्यर्थाः 
पत्तिव्यज्यते । दमयन्तीसम्बन्धरहितां सुक्तिं धिगिति भावः ॥ १३२ ॥ 


| 
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इस दमयन्ती का वर्णन करते हुए, बहस्पतिके भी दोनो ओछ्ठ तथा कण्ठकों पूर्णतया 
वर्णन करनेमें असमर्थ होनेसे शिक्षित करनेवाले ( पाठा०--शिक्षित करनेके लिए ) काम- 
देवका यह परिश्रम ( दमयन्ती की रचनारूप परिश्रम ) संसारको छोड़कर मुक्ति पाये हुए 
लोगोंके पश्चात्तापके ठ्िये है । [ दमयन्तीके रहनेपर संसारमें हो मोक्ष है, अतः “संसारको 
छोड़कर हमलोग क्यों मुक्त हुए? इस प्रकारके पश्चात्ताप करनेके लिए ही दमयन्तीको बनाने 
का परिश्रम कामदेवने किया है । इस दमयन्ती का पूर्णतया वर्णन नहीं कर सकनेसे इह- 
स्पति को भी कामदेव शिक्षा देनेवाला है या शिक्षा देनेके लिये कामदेवका उक्त अम है ]॥ 


आख्यातुमक्तित्रजसवेपीतां भैमीं तदेकाइनिखातडक्षु । 

गाथासुधाशछेषकलाविलासैरलञ्चकाराननचन्द्रभिन्द्रः ॥ १३३ ॥ 

आख्यातुमिति । अथ इन्द्रः अच्णां बजेन नळरूपधार्यपि निजशक्त्या नेत्रसह- 
खरेण, सर्वेषु अङ्गेषु, पीतास्‌ आद्रदष्टां, भैमीं तस्याः, भैम्याः, पकस्सिन्नेवाङ्गे निखाते 
प्रवेशिते इशौ येषां तेषु द्वनेत्रेषु मनुष्येषु विपये, आख्यातुं तेभ्यः कथयितुं, सवं- 
विशेषज्ञों हि अशेषु सविस्तरं कथयतीति भावः, गाथासुधायाः छोकास्टतस्य, 
हेषकळायाः । छेषालङ्कारविद्यायाः, विछासेः, अन्यत्र--अग्टतसम्पकंण पोडशभाग- 
विळासैश्र, आननमेव चन्द्रः तस्‌ अळञ्जकार किष्टार्थेन वच्यमाणशोकेन चाकथ- 
यदित्यर्थः ॥ १३३॥ | » 

इस ( राजाओंके ऐसा ( १०।११३-१३२ ) कहने ).के वाद इन्द्रने नल्का रूप धारण 
कर (अपनी विशेष शक्तिके द्वारा) सदस नेत्र-समूहसे अच्छी तरह देखकर उस (दमयन्ती) 
के एक शरीरमें गडाये हुए नेत्रोबाले ( राजाओं ) से कहनेके लिए इलोकरूपी अश्तकी | 
इलेषकला (असृतके सम्बन्धसे सोलहवें भाग) के विलासोंसे अपने झुखचन्द्रको अलछकृत किया 
अर्थात्‌ इन्द्र इलेपयुक्त मधुर इलोक वोळे--[ दो नेत्र होनेसे दमयन्तीके एक किसी अङ्गको 
देखनेवाळे लोगोंकी अपेक्षा नळका रूप ग्रहणकर स्वयंवरमें आनेपर भी अपनी देवी शक्तिसे 
सहर नेत्रोके द्वारा दमयन्तोके सम्पूणे शरीरको अच्छी तरह देखकर उसके विषयमे 
विशेष ज्ञाता होकर उन सामान्य ज्ञाताओंके कहने के लिये इलेषपूर्ण अमृततुल्य मधुर इलोक 
बोळे-इन्द्रने इलेषालड्कार युक्त मधुर इलोक कहे] ॥ १३२ ॥ ! 

स्मितेन गौरी हरिणी दृशेयं वीणावती सुस्वरकण्ठभासा | 

हेमेव कायप्रभयाऽन्गशेषैस्तन्वी मतिं क्रामति मे न काऽपि ॥९१३४॥ 

तमेव छोकमाह--स्मितेनेति। इयं सैमी, स्मितेन गौरी गौरीसंज्ञा काचिदेवाङ्गना, 
सिता च, “गौरोऽरुणे सिते पीते? इति वेजयन्ती । मे . मतिं क्रामतीत्युत्तरेणान्वयः; 
'ुचसुत्तरत्रापि इदा इ्शोभया, हरिणी काचिददेवाङ्गना, रङ्गी च; सुस्वरकण्ठभासा 
सुमधुरकण्ठध्वुनिसस्पस्या, चीणावती अप्सरोविशेषः, चीणायुक्ता चच; कायग्रभया 
अङ्गकान्त्या, हेम. अप्सरोविशेषः सुवर्णं, अजजेषु शेषे अवशिष्टाज्ैग, तन्वी मेनकाऽपि ` 


~~ 


>» 


र्‌े नेषधमहाकोव्यम्‌ । 


अप्सरो विरोषोऽपि, सतिं क्रामति पुतस्या अङ्गानि इष्टा मेनकां अप्सरा अपि स्मय्यंते | | 


इति भावः; अथ च काऽपि तन्वी उपमानाहा स्त्री, मे सतिं न क्रामति बुद्धि नारो- 
हति, अमस््यमत्योंचितार्थद्वयमाश्रित्यावादीदिति द्र्व्यस्‌। अन्न एकस्या सेम्या 
गौरीत्यादिरूपेणोहफेखाुलेखालङ्कार; “नानाधर्मबळादेकं यदि नानेव गृहमते। 
नानारूपसञ्चल्ेखात्‌ स उल्लेख इति स्म्टृतः॥' इति लक्षणात्‌, स च शलेषप्र ति- 
भोत्यापित इति सङ्करः । एतावतेव कविनाऽपि श्लेषकछाबिलासे रिव्युक्तमु , अस्य च 
ग्रहीतृभेदात्‌ कारकमे दाचचोस्थानादुत्र स्मितानुकारकमेदाइुस्थानमिति सङ्केपः ॥१३श 
. यह ( दमयन्ती ) स्मितसे गौरी ( पार्वती या गौरी नामकी कोई अप्सरा, पक्षा०-- 
गौर वर्णवाळी ) है, दृष्टिसे हरिणी ( हरिणी नामकी अप्सरा, पक्षा०--रृगी ) है, सुस्वर 
कण्डकी कान्तिसे वीणावती ( वीणावती नामकी अप्सरा या सरस्वती, पक्षा० —वीणावाली 
अर्थात्‌ वीणाके समान मधुर कण्ठवाली ) दै, शरीरकान्तिसे हेमा ( हेमा नामको अप्सरा, 
पक्षा०--हेम एव? पदच्छेदसे सुवर्णे ) ही है, शेष अङ्गांसे तन्वी अर्थात्‌ कृशोदरी मेनका 


` जञ मेरी बुद्धिपर आक्रमण करती है [ पक्षा०-कोई तन्वी अर्थात्‌ कृशोदरी खी मेरी बुद्धिमे 


नहीं आतो है ) । [ किसी एक अंशसे इस दमयन्तीकी समानता उन-उन अप्सराओंमे 
होनेपर भी इसके सवीश पूर्ण होनेसे कोई भो अप्सरा इसकी समानता नहीं कर सकती है] ॥ 


इति स्तुबानः सविधे नलेन विलोकितः शाङ्किंतमानसेन | 


tC ~ 


व्याकृत्य मत्त्योचितमर्थसुक्तेराखण्डलस्तस्य नुनोद शङ्काम्‌ ॥१३२। 


इतीति। इति स्तुवानः गौरीप्रमुत्यप्सरःस्वरूपस्वेन भैमीं वर्णयन्‌ , आखण्डलः , 


इन्द्र सविधे समीपे, झङ्कितमानसेन अमत््योचिताथोंपन्यासात्‌ नूनमयं मदीय- 
रूपधारी इन्द्रं एवेति शङ्कितचित्तेन, नरेन विलोकितः सन्‌ उक्तेः स्मितेनेत्यादिना 
वाक्यस्य, सत््योचितमर्थं गौरीस्यादिशव्दानां सितत्वादिरूपं, व्याकृत्य व्याख्याय) 
तस्य नळस्य, शङ्कां नुनोद ॥ १३५॥ ` र | 
इस प्रकार ( १०१३४ इळेषपूर्ण वचनसे ) प्रशंसा करते हुए, शङ्कित चित्तवाले पाइवं* 
वती नलसे देखे गये इन्द्रने मनुष्यके योग्य अर्थको बतलाकर ( “गोरी' इत्यादि शब्दोंका 
“रवण? आदि मानव-सङ्गत अर्थ बतलाकर ) उस ( नल ) के सन्देहको दूर किया । [ “यदि 
इस दमयन्तीको अप्सराके रूपर्मे यह वर्णन करता है, अत एवं अवश्य मेरा रूप धारण कर 
आया हुआ, इन्द्र है! इस प्रकार शङ्कित चित्तवाळे नलकी शक्काको मलुष्योचित दूसरे 
अर्थोको कहकर दूर किया 1॥ १३५॥ (टि 


खं नेषघादेशमदो ! विघाय कायेस्य हेतोरपि नानलः सन्‌ | 

किं स्थानिवद्धांवमधत्त दुष्टं ताहकक़तव्याकरंणः पुनः सः ? ॥१३६॥ ` 

अन्न कविराह-_स्वमिति ।.स इन्द्रः कार्यस्य मैमीकाभरूपकार्यस्य: हेतोर्न मिं 
ष्ठी हेतुप्रयोगेः इति षष्टी, स्वस्‌ आत्मानं, नेषधस्य नळस्य, आदेश नळात्मकादेशं; 
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विधाय इत्वा, नळो न सवतीत्यनळः, नज्समासः अनलः न अवतीति नानः 
नळः एव सन्‌, नळरूपधारी सन्नित्यर्थः, पुनः पश्चात्‌ , नळस्य इन्द्रशङ्कानन्तरमि- 
त्यर्थः, ताइक्‌ तथा कृतं मत्त्यांचित कृतं, व्याकरणं रागपारवश्योक्तस्यान्यथाविवरणं 
येन सोऽपि सन्‌ , स्वोक्तेरन्यथा व्याकुर्वाणः सन्नित्यर्थः, स्थानी प्रसक्तिमान्‌ यन्ना- 


देशो भवति स इत्यर्थः, तद्वत इन्द्रवदित्यर्थः, कि किमथ, दुष्टं पापिठमावं, परजाः 
वाञ्छामित्यर्थः, अघत्त ? अहो ! महेन्द्रस्यापि (हुर्व्यसनितेत्याश्रयम्‌ ; इन्द्रेण नलः 
स्वरूपघारिणा सता नळस्याढुटस्वमावोऽपि घचंसुचितः, किन्तु तं विहाय परप्रतार- 
णरूपस्वकीयदुष्टस्वभावो छत इस्येवाश्वर्यसिति भावः। अन्यच्च--ताइकङृतन्याकः 
रणो महेन्द्रव्याकरणकर्तापि सन्‌, सः पण्डितः इन्द्रः, नेषधादेश विधाय तत्रूपधा- 
रणेन तदादेशो सूत्वा, न अळू अनलू, स न अवतीति नानळ पूर्ववत्‌ समासः 
अलित्यर्थः, तस्य अझसम्वन्धिनः कार्यस्य हेतोः तदर्थ, दुष्टं निपिद्धं, स्थानिवद्भावं 
स्थानिवदादेश, “स्थानिवदादेशोऽनळविधो? इत्यनेनालसम्बन्धिका्ये स्थानिवदादेः 
जस्य निषेधादिति भावः, किं कथम्‌ अधत्त? इति अहो ! आश्चर्यम्‌ |! अन्यच्च 
ताइकूकृतव्याकरणः तथाङ्तसंस्कारः स॒ इत्ययं शब्दः स्वं स्वकीयम्‌ , आदेशं 


` विधायेति खण्डविश्लेषः, त्यदादत्वं प्राप्येत्यर्थः, नानछः कार्यस्य हेतोः अल आश्नित- 


हळड्यादिळक्षणस्थानिकार्याथं, किम्‌ इति बुड अलविघाचिति प्रतिषेधादनुपपन्ने, 
स्थानिवद्घावमधत्त ? अहो ! विदद्वमित्यर्थः । अन्नोक्तस्य विरोधात्‌ ग्राथमिकार्थेनेव 


समाधानेन विरोघाभासोऽछङ्कारः, 


स च श्छेपप्रतिभोत्थापित इति सङ्करः, तृती- 


यार्थे, ननू इति विशेष्यस्य अपि सिद्धं तत्‌ रूग्यं तदपि वाच्यस्य विरोधाभासः 


इन्द्रने अपनेको नलका आदेश 


_ स्मैव साधकस्वात्‌ वाच्यसिद्धथङ्गमित्यचुसन्धेयम्‌ ॥ १३६ ॥ 


( दमयन्तीके परिद्दार वचनको अन्यथा ( ढृदयमे 


अप्सराओंसे सम्बद्ध अभिप्राय रहते हुए भी मानवोचित) अर्थ बतलाकर, पाठा०-- 
दमयन्तोके प्रति नलको दूत बनाकर भेजना व्यथै होनेपर ) काये ( दमयन्तीकी प्राप्ति) के 
लिये नलमिन्न नहीं होता हुआ अर्थात्‌ नर होता हुआ तथा वैसा ( दमयन्तीविषयक 
अनुरागके अधीन होकर विपरीत ) व्याख्यान करता हुआ स्थानी ( जिसके स्थानपर आदेश 
होता है, वह स्थानी कहलाता है ) के समान दुष्ट भाव ( परखीविषयक चाइना). को 
क्यो. धारण किया दै १। ( पक्षा०--बैसे व्याकरण ( प्रसिद्ध महेन्द्र व्याकर ) को वनाने- 
वाला यदद इन्द्र ( नलके रूपको धारणकर ) नेषधादेश होकर (अल? ( 'अल्‌? नामक वणे 
समूहके प्रत्येक अक्षरका बोधक प्रत्याहार | विशेष) से अभिन्न अल? कार्येके लिये दुष्ट 
( “स्यानिवदादेशोऽनरिविधौ' ( पा० उ० ११५६ ) के विरुद्ध ) स्थानिवद्भावको क्यो; धारण 


किया, ऐसा करना प्रसिद्ध व्याकरणकर्ताके लिये आश्चर्य या खेदको उत्पन्न करता है। _ 
अथवा--इन्द्र्को स्वयं नलका रूप अहण कर नलके स्वभाव ( परखी--विपय चाइना का 
या कपट्यु् अन्यथा अथे करनेका अभाव ) का भी ग्रहण करना उचित था, 'किन्छ दने 
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नलादेश होकर ( नल का रूप धारण कर ) भो अपने कहे हुए वाक्यके मनोगत वास्तविक 
अर्ध को छिपाकर अन्यथा अर्थ कहना इन्द्रत्वावस्थार्मे रहनेके समान दुष्ट भावको प्रकट 
करता दै । अथवा--ना ( मनुष्य ) नल एवं विद्वान्‌ भी उस प्रकार अन्यथा अथे का स्थानी 
( इन्द्र पद ) के समान क्यों दुष्ट भाव धारण किया ? क्योंकि इन्द्र का यज्ञ--तप आदिमें 
विप्न--डालनेसे दुष्ट स्वभाव होना तो कथञ्चित्‌ उचित हो सकता है परन्तु मनुष्य नल एवं 
विद्वान्‌ होकर भी कामके लिए इन्द्रके स्वभावको नहीं छोड़ना और अपनी वातको अन्यथा 
समझना उचित नहीं है। अथवा--विद्वान्‌ भी इस इन्द्रने वैसा प्रसिद्ध व्याकरण कतों होते 
हुए भी “घ? आदेश (“नहोथधः पा? स० ८।२:३४ से) करके “अल? प्रत्याहारसम्वन्धी 
कामें “स्थानिवदादेशोऽनर्विथौः (पा० स७ १।१।५६ ) से स्थानिव्रत्‌ कार्यका निषेध 
होनेपर भी स्थानिवद्धाव नहीं किया क्या अर्थात्‌ अवश्य ही किया। 'स्थानिवत्‌-” 
संत्रसे अळाश्रित कार्यमें स्थानिवद्भावका निषेध होने पर भी . 'पथिमथ्युसुक्षामात 
(पा० स.० ६।१।५५) सुत्रसे अल करनेपर स्थानिवद्वावसे आये हुए हल्त्वका 
आश्रयकर 'हल्ड्याब्भ्यो दीर्घात्सुतिस्यपृक्तं हल’ ( पा० स० ६।१।६८) से सु लोप नहीं 
होता है, किन्तु उक्त महावैयाकरण इन्द्रने वहांपर भी स्थानिवद्भाव किया है, यहद आश्चर्य 


है । अथवा--अपनेको नेषधादेश (नलके स्थानपर ) . करके कार्यके वास्ते वैसे विशिष्ट ' 


आकारवाला देवत्वको छोड़कर मनुष्य नल होते हुए इन्द्रने दुष्ट स्थानिवद्भावको क्यों 
. धारण किया अर्थात्‌ देवमावको छोड़कर मनुष्य भाव क्यों महण किया यह आश्चर्यं है ]॥ 


इयसियमधिरथ्यं याति नेपथ्यमञ्जु- ` 
बिंशति विशति वेदीमुबंशी सेयमुरठ्या: । 
इति जनजनितेः सानन्दनादेविजध्ने 
नलहृदि परभेमीवणेनाकणेनाप्तिः॥ १३७॥ 
इयमियमिति । नेपथ्येन प्रसाधनेन, मञ्जुः मनोज्ञा, उर्व्याः परथिवयाः, उचंशी 
भूतळोवंश्ी, सेयं दमयन्ती, इयम्‌ इयमिति पुरो निर्दृशः, सम्भ्रमे द्विरुक्तिः अधिरश्यं 
रथ्यायां, विभक्स्यर्थेऽन्ययीभावः, याति रथ्यायां गच्छतीत्यर्थः । वेदीं स्वयंवरः 
वेदिकां, विशति विशति इति एवं, जनेः दशंकजनेः, जनितेः इतेः, सानन्दनादेः 
सदर्षघोषेः कत्तंभिः, नळहृदि परेषां समीपस्थजनानां, भैमीवर्णनस्य आकर्णनासिः 
श्रवणसुखछाभः, विजध्नें विहतः, दमयन्तीसन्दुर्शनेन सम्भ्नान्तानां लोकानां 
कळरवेण अन्यजनकृतां दमयन्तीरूपवर्णना नळेन न श्र॒ता इति भावः। माछिनी- 
बृत्तम्‌ ॥ १३७॥ 
यह दमयन्ती गली ( स्वयंवरमण्डपके मागे) में जा रही है, पृथ्वीको उवंशी यहद 
स्वयंवरवेदीपर प्रविष्ट हो रही है ( अथवा-भूषण-मनोह्दारिणी तथा एथ्वीकी उवंशी यदद 
दमयन्ती गलीमें जा रही है तथा वेदीपर जा रही है; इस प्रकार मनुष्योके कहे गये 


` ` एकादशः सगेः | ६२७ 


सानन्द स्वरसे नलके हृदयमें उत्कृष्ट दमयन्तीके वर्णन सुनने की प्राप्ति अथवा--दूसरे 
अर्थात्‌ अन्य राजा लोग (या यम, वरुण, अशि) के द्वारा दमयन्तीके वर्णन सुनने की प्राप्तिमें 
वाधा हो गयी । [ दमयन्तीके देखनेसे उत्पन्न लोगॉके इषंनादसे ससम्ञ्रम लोगो को 
देखकर नल भी खुकैससम्भ्रम होकर नके वणेनका सुनर्ना बन्द कर दिया ] ॥ १३६॥ | 
श्रीहष कविराजराजिमुकुटालड्डा रहीरः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ | 
तर्केष्वप्यसमश्रमस्य दशमस्तस्य व्यर॑सीन्महा- 
काव्ये चारुणि नेषधीयचरिते सर्गो निसगोच्ञ्वलः ॥ १३८॥ 
श्रीहर्षमिति। तकेप्वपीति न केवल कवितायामेवेस्यर्थः । गतमन्यत्‌ ॥ १३८ ॥ 
कवीश्वर-समूह के “** “** ०० *** किया, न्‍्यायशासत्रमं भी अनुपम अभ्यास रखनेवाले 
अर्थात्‌ न्यायशासत्षके प्रकाण्ड विद्वान्‌ उसके रचित सुन्दर नलके चरित्र '""'“'*'*'”'यह्‌ 


दशम सगे समाप्त हुआ ॥ १३७ ॥ 


यह 'मणिप्रभा' टीकामे “नैषधचरित? का दशम सगे समाप्त हुआ ॥ १०॥ 


नफ VR 


एकाददा! सर्गः । है 

तां देवतामिव मुखेन्दुलसस्मसादा-मच्णा रसादनिमिषेण निभालयन्तीम्‌ | 
लाभाय चेतसि शृतस्य वरस्य भीमभूमीन्द्रजा तदनु राजसभा बभाज ॥१॥ 
तामिति । तदूनु तस्मा दानन्द्नादोत्थानादनन्तरमित्यर्थः, अनुशब्दस्य लक्षणार्थ 
कर्मप्रचचनीयस्वात्‌ तद्योगे द्वितीया । भीमभूमीन्द्रजा भेमी, सुखेन्दुषु, राज्ञामिति 
भावः, देवतायां सुखेन्दौ च, छसन्‌ प्रसादः प्रसन्नता, भेस्बागमनजन्यहपं इति 
यावत्‌ „ पक्षे-काड्वितं वरय इत्यादि अचुग्रहवचनं यस्यास्तां, तस्ये वरं प्रदातुमुचच- 
तामिति भावः, प्रसादोऽनुग्रहे काव्यग्राणस्वास्थ्यम्रसत्तिषुः इति विश्वः। तथा रसात 
अनुरागात्‌ , अनिमिषेण निमेषशून्येन, अचणा 'चक्षुषा, निभाळयन्तीस्‌ ईक्तमाणां, 
“दृर्शनेक्षणनिध्याननिर्वणननिभाळूनस! इति वेजयन्ती । भळ निरूपणे इति धातोश्रौ- 


.जरादिकाच्छुतरि डीप । यद्यपि प्रायेणाय॑ घातुरात्मनेपदी, यदाह भटमज्लः,-- निभा- 


लयते ईक्षतेः इति, तथापि अस्य भुवादिषु अपि पाठादुभयत्र पठितादुभयपदी 
इति मतमाश्रित्यायं परस्मेपदप्रयोग इति द्रष्टव्यस्‌ पक्षे--स्वभावतो देवतानाम्‌ 
अनिमिषेण चक्षुषा रसात्‌ साधकस्य भवत्यतिशयात भक्तं जनं पश्यन्तीं, तां राज 
समां राजसमूहं, “सभा यूतससूहयोः । गोष्ठयां सभ्येषु शालायास्‌? pao । सभा 


a) 


राजाऽमनुष्यपूर्वा? इत्यत्र 'पर्यायस्येवेष्यते! इति नियमात्‌ सभाया अनपुंसकत्वम्‌। _ 


इरन: नेषघमहाकाव्यम्‌ | ` 


' देवतामिव चेतसि चतस्य चिन्तितस्य, वरस्य चोढुर्नलस्य, देवदेयार्थस्य च, “वरो 
ना रूपजामान्रोेवादेरीप्सिते डतौ? इति वेजयन्ती । छाभाय ग्ाप्त्यर्थ, वभाज प्राप, 
सिषेवे च । अस्मिन्‌ सर्ग वसन्ततिलकं वृत्त, लक्षणसुक्तम्‌ ॥ १ ॥ 
इस ( मनुष्योंके हर्पनाद होने ) के वाद भीमेराजकुमारी ( दमुयन्ती ) राजाओंके 
मुखचन्द्रोसे विळसित होती हुई प्रसन्नतावाली, प्रेमसे निमेषरहित नेत्रसे देखती हुई चित्तमें 
ग्रहण किये हुए पति ( नल ) की प्राप्तिके लिये देवताके समान उस. सभार्मे पहुंची । 
देवता पक्षमे--'`` `` दमयन्ती ) ने अपने ( देवताके ) सुखचन्द्रसे विळसित होती हुई 
प्रसन्नतावाळी अर्थांत. प्रसन्न सुखचन्द्रवाली ( देवता दोनेके कारण ) निमेष-रहित नेत्रसे 
सेहद-पूर्वक देखती हुई देवताको अभिळपित वरदान पानेके लिये सेवा की ॥ १ ॥ 
तश्निमलाबयवभित्तिषु तद्विभूषारत्नेषु च प्रतिफलज्निजदेहदम्भात. | 
दृष्ट्या परं न हृदयेन न केवलं तैः सर्वात्मनैव सुतनौ युवभिमेमज्जे ॥२॥ 
तदिति । तेर्युवभिः सुतनौ दूमयन्त्यां, इप््या परं इष्ट्येव, न केवळं समञ्जे न 
मग्नं, भावे छिटू। हृद्येन हृद्येनेवापि, न केवलं समञ्जे, किन्तु निमलासु अवयव- 
भित्तिषु गण्डस्थळादिघु, तस्या विभूपारत्नेछु च अतिफलतां निजानां देहानां 
दम्भात्‌ `तत्णग्रतिफरितशरीरब्याजात्‌ , 'कपटोअख्री व्याजद्स्भोपघयश्छुझकेतवे? 
इस्यमरः। सर्वात्मना एव सर्वाङ्गेषेव, ममज्जे; इङ्सनोमञ्जनं तावदास्तां किन्तु प्रतिः 
चिम्वव्याजेन सर्वाङ्गमज्जनं जातमिति सापहवोत्मेक्षा ॥ २॥ ` 
८ . युवक ( राज-समूह ) सुन्दर शरीरबालो (दमयन्ती) में केवळ इश्सि हो 
निमझ नहीं हुए और केवल हृदयसे निमझ नहीं इए; किन्तु उस ( दमयन्ती ) के निर्मल 
( अतिगौर वर्ण, कपोल आदि ) अज्ञोमें तथा उसके भूषणोंके रल्लोमें प्रतिविम्बित अपने 
शरीरके वहानेसे सम्पूर्ण शरीरसे हो निमझ दो गये । [ युवक राजा लोग उस सुन्दरी 
दमयन्तीमे केवळ दृष्टि या हृदयमात्र से दी आसक्त नहीं इये, किन्तु उसके निर्म अज्ञो व 
भूषण जटितमणियोंमें प्रतिबिम्बित सम्पूर्ण शरोरके वहाने मानो सम्पूर्ण शरीर हो आसक्त 
हो गया! दमयन्तीको देखकर सभी युवक सवंतोभावसे मोहित हो गये, दमंयन्तीके निमेळ 
` शरीर एवं भूषणो के मणियोंमें सबके शरीर प्रतिविम्बित हो गये ]॥ २॥ 
द्यामन्तरा वसुमतीसपि गाधिजन्मा यद्यन्यमेच निरमास्यत नाकलोकप | ` 
चारुः स याहृगमविष्यदभूद्विमानेस्ताहक्‌ तद॒भ्रमवलोकितुमागतानाम्‌ ॥३॥| 
यामिति । याधेजन्म यस्य स गाधिजन्मा विश्वामित्रः, “अवज्यों बहुनो हव्य 
थिकरणो जन्मादयत्तरपद्‌? इति वामनः। यां वसुमतीमपि अन्तरा स्वर्गभूम्योः अन्त" 
. राले, अन्तराऽन्तरेण युक्तेः इति द्वितीया अन्यमेव नाकलोकं स्वर्गान्तरं, निरमास्यत 
यदि निर्मिमीते चेत्‌, माङः क्रियातिपत्तौ लुङ स नाकलोकः, याहक्‌ चारुः अभवि 
. ष्यत्‌ भवेत्‌, 'पूर्ववल्ळद? तत्‌ स्वयंवरसभोपरिस्थस्‌ , अञ्रम्‌ अन्तरि कतु) अवो” 


। 
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कितुं, स्वयंवरमिति शेषः, आगतानां, देवानामिति शेपः, विमानेः ताइक्‌ तथा चारु, 
अभूत्‌ ; स्वयंवरसभाया ऊध्वंमाकाशमण्डलं देवानां विमानेः अन्तरिचसृष्टस्वर्यसदशं 
शुथुभे इति भावः । अन्नाअस्यान्तराले नाकलोकासम्वन्थेडपे सम्भावनया तत्स- 
रवन्घोक्तेरतिदाय]क्तिभेदः । अभूतोपमेति केचित्‌ ॥ ३ ॥ 

गाधि-पुत्र विश्वामित्र आकाश तथा पथ्वीके बीचमें यदि दूसरा हो स्वर्गलोक बनाते और 
वह जैसा सुन्दर होता, वह अन्तरिक्ष उस स्वयंवर समाको देखनेके लिये आये हुए देवोंके. 


विमानोंसे वैसा सुन्दर हुआ । [ दमयन्तीके स्वयंवरको देखनेके लिये देवलोग भी विमानों . 


पर वेठकर अन्तरिक्षमे विराजमान हुए ] । 


पौराणिक कथा--वसिष्ठमुनिके शापत्ते चाण्डाळ बने हुए त्रिशङ्कु राजाको विश्वामित्र 


मुनि पूवं विरोधके कारण यज्ञ कराकर सशरीर स्वगे भेजने लगे तो चाण्डाल न्रिशङ्कुका 
स्वर्गमे पहुंचना अनुचित होनेसे देवताओंने उन्हें नीचे गिरनेको कहा, तदचुताए वे 
नोचे गिरने लगे तो विश्वामित्र सुनि क्रोधित हो अपने तपोबलसे स्वर्ग-मत्यंलोकके वीचर्मे 
दूसरा ही स्वगं लोक बनाने ळगे और अन्तमं ्रह्माके निपेध करनेपर उस कार्य को 


बन्द कर दिया ॥ ३ ॥ 


कु द्भिरात्मभवसौरमसम्प्रदानं भूपालचक्रचलचामरमारुतीघम्‌ । 
आलोकनाय दिवि सद्धरतां सुराणां तत्राचेनाविधिरमूदधिवासथूपैः ॥४॥ 
कुर्व॑द्धिरिति सूपाळचक्रस्य राजलोकस्य, चलाना चरतां, चामराणां मारतः 
व्यध प्रवाहम्‌ , आत्मभवसौरभस्य स्वजन्यगन्धस्य सम्प्रदानं सम्मदानपात्र> 
कुर्वद्भिः स्वसौरमं तन्न सङ्क्रामयद्विरिव्य्थः, अधिवासधूपेः वासनार्थधूपेः, आलो- 


' क्वनाय स्वयंवरदर्शनाय, दिवि आकाशे, सञ्चरतां सुराणां देवानां, तत्र स्वयंचरे,: 


अर्चनादिधिः पूजाकृत्यस्‌ + अभूत्‌ , राजञां चामरवायुभिः अधिवासधूपा. आकाशब्या- 
पिनोऽभूवन्‌ इति भावः । अत्राधिवासधूपस्य सुराचंनाऽसम्बन्धेऽपि तत्सम्बन्धोक्तेः 
रतिशयोक्तिमेदः ॥ ४ ॥ 

राज-समूहके चलते हुए चामरोंके वायु-समूह को स्वजन्य सुगन्धि देते हुए सुगन्धित 


| धूर्पोंसे स्वयंवर को देखनेके रिये आकाशमें चलते हुए देवों की पूजा हुई । [ स्वयंवरमे 


अनेक प्रकारके धूप जळाये गये थे जिनकी सुगन्वि राजाओंके चामरोकी इवा को भीः 
सुगन्धित कर रद्दी थी, आकाश तक पहुंचे हुए उनकी सुगन्विसे विमानों ,पर वैठकर 


स्वयंवर देखनेके लिये घूमते हुए देवोंकी पूजा हुई । धूपसे देवताओं की पूजा करना . 
` उचित दी है ]॥४॥ 0 


. आन्नीमिरापतदनङ्गराचुसारीसंरुष्य सौरमंमगाहत शरङ्गबगेः ॥ ४ ॥ 
तन्नेति । तत्र -स्वयंवरे, आलळोमिः श्रेणीमिः, अणीसम्बन्धात्‌ 'आपततः आग- 


| 


छ 
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चछुतः, अनङ्गशरान्‌ अनुसरतीति तद्चुसारी ततसइशः, भड्भवर्गः अवनीन्द्रचयस्य 
राजलोकस्य, चन्दनं चन्द्रः कर्पूरञ्च, 'अथ करपूंरमखियां घनसारः 'वन्द्रसंज्ञः इत्यमर 
तयोळँपः, स पुव नेपथ्यम्‌ अळङ्कारः, तस्य यो गन्धस्तन्मयस्य तत्मचुरस्य, गनः 
चहस्य वायोः प्रवाहं संरुध्य मध्ये मार्गमावृत्य, अथवा-- आलीभिः स्वीयश्रेणीभिः, 
ताहशवायुप्रवाहं संरुध्य अन्यत्र कुन्नचित्‌ गन्तुमदत्त्वा इत्यर्थः, सौरभस्‌ आमोदम्‌ , 
अगाहत विळोडितवात्‌ उपभुक्तवान्‌ वा । सौगन्थ्यळोभात्‌ अमराः श्रेणीभूताः सन्तः 
सभायां विचरन्ति स्म इति भावः॥ ५ ॥ 


उस स्वयंवरमें राज-समूहके चन्दनाथिक कपूरके लेप (अङ्गराग) रूप भूपणसे 


सुगन्धित ( पांठा०--भूषणकी छुगन्थिको ग्रहण करनेवाली ) वायुको पझ्कियोसे रोककर . 


गिरते ( या आते हुए ) कामवाणके सदृश अमरसमूहने भोग किया । ( अथवा--पह्लियों से 
अर्थात्‌ पह्वद्ध होकर गिरते हुए") । [अन्य भी कोई व्यक्ति वहते हुए किसी 
पदार्थ को वस्मादिसे रोककर उसका उपभोग करता है । पक्चिवद्ध भ्रमर-समूह की अधिक 
` लम्बाई तथा कामोद्दीपषक होनेसे कामवाण की उल़ेक्षा को गयी है । झुगन्धिकी अधिकतासे 
सवंत्र अमर-समूह उड़ रहे थे ]॥५॥ 


उततुङ्गमङ्गलमदङ्गनिनादमज्गीसर्वाचुबादविधिबोधितसाधुमेधाः । 

सौधजः प्लुतपताकतयाऽभिनिन्यु्ेन्ये जनेषु निजताएडवपणिडतत्वम्‌।। 
__ उत्तुह्ेति। उत्तुज्ञाः अतिताराः, ये सङ्गलख्दङ्गनिनादाः माडृलिकविवाहसुरजध्व- 
नयः, तद्धङ्गीनां तत्प्रकारविशेषाणां, सर्वांचुवादविधिना प्रतिध्वनिरूपेण इत्खमरत्यु- 
वारणेन,चोधिता निवेदिता, साध्वी उत्कृष्ट, मेधा धारणाशक्तिः यासां ताः तथोक्ताः 
*धीर्घारणावती मेघा? इत्यमरः, परोक्तसर्वविरेषानुवाद्स्य भेधाकार्यत्वात्‌ तस्याः 


तल्ञिङ्गस्वमिति भावः; सौधखजः प्रासादपङक्तयः, प्लुतपताकतया चलत्पताकतया, - 


-चळत्कररूपपताकतयेति भावः, जनेषु सभास्थितेषु विषये, समीपे वा, !निजताण्डव- 
पण्डितत्वं स्वस्य नृत्यकौशलं, ताण्डचं नटनं नाव्यं लास्यं नृत्यञ्च नतने? इत्यमरः; 
अभिनिन्युः व्यञ्जयन्ति स्म, मन्ये वाक्यार्थः कसं । स्दुङ्गम्रतिध्वानात्‌ पताका- 
चळनाच्च नरत्तकीवत्‌ वाक्यानुवादं इस्ताभिनयं चकरुरिवेत्युव्येक्षा, सोधपड्क्तिपु- 
अत्तंकीव्यवहारसमारोपात्‌ समासोक्तिः अळङ्कारश्च ॥ ६॥ 
ऊँचे मङ्गलमय सुदङ्गके स्वरो की भङ्गीके सम्पूर्ण अनुबाद करने ( प्रतिध्वनित दोनेके 
कारण ज्यों का त्यो कहने ) से श्रेष्ठ बुद्धिका प्रदशन किये हुए महर्लोके समूहोंने चन्नळ 
ध्त्रजाओंसे लोगोंके सामने अपने नृत्यके पाण्डित्य अर्थात्‌ नृत्यकलाचातुयंको दिखलाया । 
[ विवाहाथ मङ्गलमय सुदङ्ग वज रहे थे उनका उच्च खर महलोंमें प्रतिध्वनित हो र्दा था 
तथा ऊपरमें पताकाएं वायुसे दिंळ रद्दी थीं तो ऐसा मालूम पड़ता था कि ये महल शुद 
के स्वरको अनुवाद करते ( दुद्दराते ) हुए अपनी नृत्यकला का चातुये छोगोंको दिखला 
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रहे हैं । अन्य भी कोई चतुर नतेकी सृदक आदि बाजाओंके स्वरोको ज्योंके त्यो अनुवाद 
करती अर्थात्‌ गाती हुई हाथ आदि अज्ञोंको हिलाकर अपनी नृत्यकला का प्रदर्शन 
जनताके समक्ष करती हे । तथा दूसरा कोई बुडिमान्‌ शिष्य भी युरुके वचना का 
सम्पूर्णतया अनुवाद ( दुद्दरा ) कर हाथ आदिके द्वारा सङ्केते करता हुआ अपनो तीन 
बुद्धिका परिचय लोगोंको देता है ]॥ ६॥ 
सम्भाषणं भगवती सहृरां विधाय वाग्देवता विनयबन्धुरकन्धरायाः । 
ऊचे चतुेशजगञ्जनतानमस्या तत्राश्रिता सदसि दत्तिणपत्तमस्याः ॥ ७॥ 

सम्भाषणमिति। चतुर्दशानां जगतां समाहारश्चतुदशजगत्‌ , तत्र जनतायाः 
जनससूहानां, नमस्या नमस्कार्या, 'नमोवरिव-? इति क्यचि धातुसंज्ञायामचो यत्‌ , 
“क्यस्य विभाषा? इति क्यचो छोपः भगवतो वाग्देवता सरस्वती, तत्र सदसि, विन- 
येन वन्धुरकन्धरायाः नञ्रग्रीवाया 'वन्धुरौ नञ्नविषमो’ इति चेजयन्ती, अस्याः 
सैम्या$ दक्षिणपत्तं दक्षिणपारर्व॑स्‌ , अथ च अनुकूळपत्तम्‌ , आश्रिता आस्थिता, 
पूज्यत्वाइक्षिणपार्श्वस्थिता सतीत्यर्थः, सहं तरकाळोचितं, सम्भाषणं विधाय 'आग- 
च्छु वत्से ! पश्य’ इत्यादि वाक्यसुक्स्वा, ऊचे चचयमाणसुवाच । दक्षिणपक्षमित्य- 
नेन दूमयन्तीपक्षपातित्वं सूचितस्‌ ॥ ७ ॥ 

उस स्वयंवरमें मगवती ( षड्गुण ऐश्वर्यादिवाली ) तथा चौदह मुवनों की जनताके 
द्वारा पूजा ( या नमस्कार ) के योग्य सरस्वती विनयसे नम्न कन्धरावाळी इस ( दमयन्ती ),_ 
के दक्षिण पक्षका आश्रयकर अर्थात्‌ पूज्य दोनेसे ददने पाश्‍वॅमे खड़ो होकर ( अथवा 


` अनुकूल पक्षको लेकर ) उचित ( उस समयके योग्य ) भाषा करके बोली--॥ ७ ॥ 


अभ्यागमन्मखभुजामिह कोटिरेषा येषां प्रथक्रथनमव्द्शतातिपाति । 


अस्यां वृणीष्व मनसा परिभाव्य कद्भिदू यं चित्तवृत्तिरनुघावति तावकीचा।। 


अभ्येति। हे चत्से | इह्‌ स्वयंवरे, सखझुजां देवानाम्‌ , एषा कोटिः अनन्तस- 


. छया, अभ्यागमत्‌ अभ्यागता, येषां मखभुजां, प॒थक प्रत्येकमेव, कथनं वणनम्‌ , 


अब्दानां वत्सराणां, शतानि अतिपतति अतिक्रामतीति तथोक्तं तावता कालेनापि 
कत्तु न शक्यते इस्यर्थः, अस्यां !सुरकोव्यां, यं कञ्चित्‌ सुरं, तवेयं तावकीना त्वदीया, 
“युष्मदृस्मदोरन्यतरस्यां खन्‌ च? इति खजू। “तवकममकावेकवचने? इति तवका- 
देशः, चित्तवृत्तिः अनुधावति अनुयाति, मनसा परिभाव्य आखोच्य, तं वृणीष्व. 
स्वीकुरु इत्यर्थः ॥ ८ ॥ 


_:--बहां (सवयंवरम) ये करोड़ों देव जाये इ के नगा लात लक यहां ( स्वयंवरमे.) ये करोड़ों देव आये हुए हैँ, जिनका अछग-अछग वर्णन करने में 


१, 'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य घर्मस्य यशसः श्रियः । 
लैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इति स्टूतः ॥ १॥ 
इति कथिताः घड भया यस्याः सा 'भयवती?। 


१5. 


देरे चेषघमद्दाक्राव्यम्‌ः। 
सैकड़ों वष वीत जायेंगे ( तव भी यथावत वर्णन नहीं हो सकेगा, अत एव इनका अलग- 
अलग वर्णन करना टौक नहीं ) । मनसे विचारकर इनमें किसीको स्वीकार करो, जिसपर 
तुम्हारी चित्तवृत्ति दोड़े अर्थात्‌ जिसे तुम्हारा चित्त पसन्द करे । [ “तुम्हारी चित्तवृत्ति 
दौड़े, उसे मनसे विचारकर. स्वीकार करो? ऐसा दमयन्तीसे कहकर सरस्वती देवीने 
देवोंके वरण करनेमें अपनी असम्मति प्रकट की अर्थात. 'इनका वरण करना ठीक नहीं! 
यह सङ्केत किया ]॥८॥ . 
एषां त्वदीक्षणरसादनिमेषतेषा स्वाभाविकानिमिषतामिलिता यथा5भूत्‌ | 
, आस्ये तथैष तव नन्वघरोपभोगः सुग्वे ! विघावसतपानमपि छिघाउस्तु ॥ 
एषामिति । एषां सुराणां, त्वदीक्षणे रसात्‌ अजुरागात्‌ , एपा प्रत्यच्तपरिहर्य- 
आना, अनिमेपता निसेषराहित्यं, यथा स्वाभाविक्या “स्रियाः पुंचत? इत्यादिना 
युंचद्धावः। न निमिषतीत्यनिमिषा “इगुपधलचणं क? तेषां भावस्तत्ता अनिमिषता 
निर्निमेषता, तया मिलिता सङ्गता सती, द्विधा द्विगुणिता, असूत; तथेव ननु अयि, 
झुग्चे ! सुन्दरि ! विधो चन्द्रे अञ्रुतपानमपि तव आस्ये आस्यचन्द्रे अधरोपभोगेः 
अधरास्ृतपाने मिलितं सत्‌, द्विघाऽस्तु द्वियुणितमस्त्वित्यर्थः; स्वभावतो निमेष- 
रहिता देवा यथा स्वदर्शनकार्येण निसेषशून्या. जाता, तथा डपा 
। अन्नानिमिषत्वास्थतपानयोद्ध 


स्वदुधरास्तपायिनो भवन्तु इति भावः। अन्ना सम्ब- . 


त्व्दु 
_न्घेऽपि तत्सम्बन्धोक्तेरतिशयोक्तिः ॥ ९ ॥ 
` हे सुन्दरि ! इन (देवों) का तुम्हारे देखनेके प्रेमसे यह निमेषाभाव जिस प्रकार 
स्वाभाविक निमेषाभावसे मिलकर पुनरुक्त हुआ है, उसी प्रकार चन्द्रमा्मे अश्ृतपान 
करना भी तुम्हारे सुखमें अधरके उपभोग ( अधराशत पान करने ) से पुनरुक्त होवे । 
| देव खभावतः निमेप-रहित होते हुए भो फिर तुम्हारे देखनेके प्रेमसे जसे फिर अनिमेष 
हो गये, वैसे हो चन्द्रमें अख्रतपान करनेवाले ये तुम्हारे सुखर्म फिर अधरार्त पान करें ] ॥ 
एषां गिरेः सकलरत्नफलस्तरुः सः प्राग दंग्धभूमिसुरभेः खलु पञ्चशाखः | 
मुक्ताफलं फलनसान्बयनाम तन्वज्ञाभात बिन्दुभिरिव च्छुरितः पयोमिः॥ 
Ss पुषामिति । सकलानि रस्नान्येच फलानि यस्य स सर्वरल्रप्रसूतिरित्यर्थः, फळनं 
` सस्यत्वेन सम्पादनं, “फळ निष्पत्तौ? इति धातोल्युंट्‌ , तेन सान्दयस्‌ अन्वर्थ, 
नाम यस्य तन्सुक्ताफळं तन्वन्‌ सुक्ताफळं ताइशां कवन , सुक्तानां शुक्तयादिसस्भू: 
तत्वेन तासां फलत्वं न उपपन्नं, किन्तु कल्पवृक्षप्रसूतत्वेनेच फळत्बसुपपञ्नमिति 
सुक्ताफळस्य नाम सार्थकमेव कुर्वज्ञिति भावः, एषां सुराणां सस्बन्धी, स प्रसिद्धः, 
तरुः कत्पवृत्तः माक पुरा, दुग्धा भूमिरेव सुरभिः गौः, गोरूपघरा भूमिः ओषधिः 


रबरादीनि दुधा इत्यर्थ, येन तस्य; तहुच्तं/-अमाणं शूयते डुग्या उग” शूयते दुग्धा पुपर्दिब्येबंस 


१, 'पयोब्धेः? इति वा पाठः । 


+ 


एकादशः सगे: । "६३३ 


न्धरा । ओषधीश्रेव भास्वन्ति रल्ानि विविधानि च ॥ वरस्तु हिमवानासीद्‌' दोगा | 


सेरुमंहागिरिः॥ इतिः गिरेमेरोः सम्बन्धी, पयोभिः क्षीररूपेः, विन्दुभिः छुरितः 
सर्वतो व्याप्तः, पञ्चशाखः पाणिरिव, आभाति खलु इत्युक्ता । “पञ्चशाखः शयः 
पाणिश इत्यमरः, अथ च पञ्च शाखाः दृक्तावयवविरोषाः यस्य सः शाखापञ्चक- 
विशिष्ट; पाणिना विना गोदोहनस्य असम्भवात्‌ कडपद्रक्षः सुमेरोः कर आसीत्‌ , 
दोग्युः पाणिः दुस्धविन्दुमिर्दिग्यो भवतीति प्रसिद्धे अत्र रत्रानामेव दुग्धस्वात्‌ कल्प- 
चस्य च रल्रादिसम्पर्कात्‌ सुतरां मेरोः कर एव कल्पद्क्षः इत्यर्थ; सुरवरणेन 
कढपवूक्तः तथा मेरुस्ते हस्तयामी भविष्यतीति भावः ॥ १०॥ 

समस्त रलरूपी फलवाला अर्थात. समस्त रक्ष देनेवाला, फलनेसे साथंक नामवाछे 
मुक्ताफल ( मोती ) को विस्तृत करता हुआ अर्थात्‌ मोतियांसे व्याप्त, इन (देवों ) का वह 
( सुप्रसिद्ध) वृत्त ( कल्पवृक्ष ) पहले गोरूपधारिणी प्थ्वीको दुहनेवाळे सुमेरु पर्वेतके 


` दुग्धरूप ( पाठा०--ससुद्रके ) विन्दुओसे व्याप्त हाथ ( पक्षा०--पांच शाखाओंसे युक्त) 
के समान शोमता है । [ गोदोहनके लिये तत्पर सुमेर पर्वतका दाथ कल्पवृक्ष हुआ 


हाथमें भो पांच अज्जुलियां होती हैं और कल्पवृक्ष पांच शाखाओंवाला माना गया हे, 
गोदोहन करनेपर , हाथ दुग्धकी वूँदोंका छीटा पड़ना उचित है, उन्हीं की कल्पदृक्षर्म फळे 
९ लगे) हुए मुक्ताफल्से उत्प्रेक्षा की गयी हे । गोपाळ का सहचर वतलाकर इन दोनोर्मे 
भी सरस्वती देवीने वरण करनेकी अयोग्यता सचित को है । 'श्थु राजासे आदिष्ट गोरूप 
धारिणी एथ्वीसे मेर्‌ पर्वतने रों तथा ओपथियोंको दुद्दा था' ऐसा शाखीय वचन है ]॥१०॥ 


बक्त्रेन्दुसन्निधिनिमी लिदलारविन्दइन्दअमक्षममर्थाख्नलिमात्ममौलो । 
ऋत्वाइपराधभयचत्नलमीक्षमाणा साऽन्यन्न गन्तुमसर: कपया5इन्वमानि ॥ 
चकत्रेन्द्रिति । अथ सरस्वतीचाक्यानन्तरं, चकतरेन्द्रोः सञ्चिधिना सन्निधानेन, 
-निमीळीनि सङ्कुचन्ति,दुछानि पत्राणि ययोस्तयोः अरचिन्द्यो इन्द्रस्य युग्मस्य, अम- 
समं , स्कचहृळपञ्चयुगरुतुल्यमित्यर्थः,अअलिस्‌ आरममौलो स्वमू- 
सनि कृत्वा देवान्‌ नमस्कृत्येत्यर्थः, अपराधात्‌ अवरणाद्वेतोः, यद्भयं सुरेभ्यः .शापादि- 
अयं, तेन चञ्जळं यथा तथा ईक्षमाणा देवान्‌ पश्यन्ती, सा भैमी, अमरेः कृपया 


अन्यत्र गन्तुस्‌ अन्वमानि अनुमता, दमयन्तीं स्वजातिमजुष्येषु अनुरागिणीं ज्ञावा . - 


यत्र ते अनुरागस्तं वृणु, मा सैषीरिति इपयाऽचुमतेस्यर्थे; अणिपातम्रसाद्याः खछ 


_आहास्त इति भावः । अन्नाअलौ बक्तरेन्दुसप्िधिसक्ुचितारविन्दयुगलभ्नान्तिवणनात्‌ 


रूपकाचुप्राणितो ज्ञान्तिमद्लक्कारः इति सङ्करः । “कविसस्मतसादृश्यादू चस्स्वन्तर 


, प्रतिबिम्बनं आन्तिमान्‌? इति ळक्षणात्‌॥ ११ ॥ 


Ms Sass 


इस ९ सरस्वती देवीके ऐसा ( ११।८-१०) कहने ) के वाद मुखचन्द्रके समीपर्मे 
१. 'निसीळ’ इति पाठान्तरम्‌ । | जाव 


आऊ” . _ a 3 EE + 


| 


६३४ > नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


बन्द होनेवाळे ( पाठा०--होते हुए ) दलों वाले दो कमलोंके भ्रमको उत्पन्न करनेवाली 
अश्चरिको अपने मस्तकपर करके अथात्‌ मस्तकपर अञ्जरि रखकर अपराध करनेके भयसे 
चन्रलतापूर्वक देखती हुई दमयन्तीको देवोने. पाकर अन्यत्र जानेकी अनुमति दे दी । 
[ अन्य भी कोई दयाल व्यक्ति हाथ जोड़कर मस्तकपर रखने तथा समय देखनेपर उसकी 
इच्छानुसार कार्य करनेकी अनुमति दे देता दै, अतः दयाल देवोंका वैसा करना उनेके 
अनुरूप ही हुआ । सुखरूपी चन्द्रके समीप हस्तरूपी कमलदळका वन्द होना उचित ही 
है । दमयन्ती उन देवोंकों छोड़कर आगे वढी ] ॥ ११॥ 


. तत्तद्विरागमुदितं शिविकाउधरस्थाः साक्षाहिदुः स्म न मनागपि यानधुर्याः 


आसन्ननायकविषणणमुखानुमेयमैमीबिरक्तचरितानुभया नु जज्ञः ॥ १२॥ 
` तत्तदिति। शिविकायाः यानविशेषस्य, अधरस्था अधःस्थिताः, यानस्य घुर्याः 
भूर्वहाः, शिविकावाहिनः इत्यर्थः, शिवभागवतवत्‌ समासः “धुरो यडढको? इति 


' यत-मरत्ययः उदितम्‌ उत्पन्नं, तत्तत्‌ विरागं तस्याः भैम्यास्तेशु तेषु नायकेषु विषये . 


विरागस्‌ अपरागं, मनाक्‌ ईषदपि, साक्षात्‌ प्रत्यक्षं, न विदुः न विन्दन्ति स्म “विदो 
छरो वाः इति लिटू 'क्षेज्षेस? इदि सादेशः, “छद्‌ स्मे’ इति भूते ळटू किन्तु आस- 
ज्ञानां पुरोवर्चिनां, नायकानां विषण्णैः ग्लानियुक्ते', सुखेरचुमेयानां भैम्या विरक्त- 
चरितानां. प्रत्याख्यानसूचकनमस्कारादिरूपचेटितानास्‌ , अनुसया अनुमानेन, 
“आतश्चोपसगें? इत्यङ्‌ , चु एव, जज्ञुः अज्ञासिषुः, तत्तद्विरागमिति शेषः, नायकसुख- 
चेष्टया सैमीचैराम्यमनुमितवन्त इत्यर्थः ॥ १२॥ 
पाळकीके नीचे र्‌इनेवाछे ( ढोनेवाळे ) कहार उन-उन देवोंके विषयमे उत्पन्न हुए 
( दमयन्तीकी ) विरक्तिको बिलकुल नहीं जाने ( दमयन्तीके पाळकीमें ऊपर वेठनेसे तथा 
कहारोके नीचे रहनेसे दमयन्ती को नहीं देख सकनेके कारण उसके भावको नहीं जानना 
उचित ही है), किन्तु समीपस्थ नायकों ( देवों ) के उदासीन मुखके द्वारा अनुमान करने 
योग्य दमयन्तीके खेह्दाभावके आचरणों ( नमस्कार आदि) से अनुमान करनेवाले वे 
( पालकी ढोनेवाले कहार) निश्चय ही जान गये ( पाठा०--बादमें आगे बढ़े ) । [ पाइवँस्य 
देवोके मलिन सुखसे दमयन्तीके र्नेहाभावका अनुमान कर वे देव आगे चलो” ऐसी 
आज्ञा नहीं पानेपर भौ आगे वढ़ गये, इससे उनकी चतुरता संचित होती हे ] ॥ १२॥ 


रक्त:स्वरक्षणमवेद्य निजं निवृत्तो विद्याधरेष्वधरतां वपुषैव भैम्याः । 


गन्धबेसंसदि न गन्धमपि स्वरस्य तस्या विम्ृष्य विसुखोऽजनि यानिवगे: ॥. 


रच्तःस्विति। यानं वाहनमस्तीति यानिनः शिविकावाहिनः,' तेषां वर्गः ससूहः 
रक्षःसु रात्तसेषु, निजं स्वकीयम्‌ , अरक्तणं विनाशनस्र , अवेचय विविच्य, तेषां हिंख- 
पिक nt Ass निक Sat 


१, “--मया तु जम्सुः '—ऽनुजग्सुः इति वा पाठान्तरस्र । 


` एकादशः सगेः। ; ६३५ 


स्वात्‌ तेपु गमनमनुचितं निश्चित्येत्यथः, निवृत्तः तेभ्यः पराङ्सुखोऽभूत्‌, राक्षसानां 
समीपगमने ते यदि अस्मान्‌ भक्षयेयुः इति भयेन तेषां समीपेऽपि न जग्मुः इति 
भावः। विद्याधरेषु देवयोनिभेदेषु, भेस्याः भेमीतः, “पञ्चमी विभक्ते? इति पञ्चमी 


चपुषा एव अधरतर निङ्ष्टत्वं, विरूण्य निश्चित्य, तथा गन्धर्वाणां संसदि सङ्घे, तस्याः | 


भेम्याः स्वरस्य गन्धमपि लेशसपि, न विरूष्य छेशस्याप्यभावं ज्ञात्वा इत्यर्थः, 
नञर्थेन्‌ नशब्देन सुप्सुपेति समासः, गन्धो लेशे महीयुणे? इति वेजयन्ती, विसुखोः 
ऽजनि. पराङ्सुखो जातः। जने कत्तरि छुङ,. 'दीपजन--? इत्यादिना 
चिणादेशः ॥ १३॥ | 


पाळकी ढोनेवाले कंहारोंका समुदाय ( शिविकावाइक लोग ) राक्षसॉमें अपनो रक्षाका 


अभाव देखकर ही लोट गया (“ये राक्षस हमें खा जायेंगे! इस भयसे वहां नहीं गया), 


विद्याधरो ( अश्वमुख एवं नरशरोर वाळे तथा नरशरीर एवं अश्वसुखवाळे ) में दमयन्तीके 
रीरको अपेक्षा नीचता ( कम सौन्दर्यं) को ओर गन्धवे-समूहमें उस ( दमयन्ती) के 
स्वरका लेशः (थोड़ा-सा अश) भो नहीं.विचार कर (वह्दांसे) विमुख हो गथा। 
(राक्षस, विद्याधर तथा गन्धर्वोके अयोग्य होनेसे वहां दमयन्तीके शिविकावाइक नहीं गये]॥ 
दीनेषु सत्स्वपि कृताफलवित्तरक्षेयेक्षेरदर्शि न सुखं त्रपयेव तस्याम्‌ । | 
ते जानते स्म सुरशाखिपततित्रतां किं तां कल्पवीरुघमधित्षिति नावतीणाम्‌ ?॥ 
दीनेष्विति । दीनेषु दरित्रेषु, सत्सु विद्यमानेषु अपि, कृता अफला निष्फलां 
वित्तरचा धनंगुप्िः येस्तेः कृपणेः, यक्षेः त्रपयेव तस्यां भेम्यां विषये, सुखं न अदि 


, न दशितं, इरोर्ण्यन्तात्‌ कर्मणि छुङ , तथा हि, ते यक्षा, तां दमयन्तीम्‌, अधिक्षिति 


छितौ,' विभक्त्यथेऽ्ययी मावः, अवतीर्णाम्‌ उत्पन्ना, सुरशाखिपतित्रतां सुरशाखिनां 
पत्युः कल्पवृत्तस्येव, घ्रतस्‌ इच्छापूरकस्वलक्षणं यस्यास्तास्‌ , अथ-च कठ्पदृत्तस्वं 
रूपक-नळपलीं, कल्पचीरुघं कल्पतां; न जानते स्म किस्‌ ? बहुदात्री तां ज्ञातवन्त 
'एुव; ततः तेषां निधिगोपकानास्‌ अतिवदान्यायास्तस्याः कुतो वरणवात्ता$पी ति 
भावः। अस्या वदान्यतया तेषाँ युत्ता रेति कारणात्‌ कार्यसमर्थनरूपोऽर्थान्तर- 
न्यासः ॥ १४॥ 

दीनजनोंके रहनेपर भी व्यथमें धनको बचाये हुए यक्षोने रूज्जासे दमयन्तीके पास 


' ( पाठा-दमयन्तीसे.लञ्जा होनेसे ) मुख ही नहीं दिखलाया, क्योंकि-वे ( यक्ष) उस 


( दमयन्ती ) को पृथ्त्रीमें अवतार लो हुई अर्थात पृथ्वीमें उत्पन्न कल्पवृक्षको पत्नी कल्पलता 

नहीं जानते थे कया ? डो अवश्य जानते थे । ( देववृक्ष कल्पतरु स्वगंमें रहता दे, किन्तु 

अभिलषित फल देनेवाली यह दमयन्ती उस कर्पतरु की पतित्रता पत्नी की तरह हे, इस 

अत्यन्त दानशीला दमयन्तीके सामने धनकी व्यर्थ रक्षा करनेवाले यक्षींको लज्जा आयी 
१. सेम्यां, भेम्याः, इति पाठान्तरे । 
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६४६ नेषंघमंहाकाव्यम्‌ । 


अत एव वे स्त्रयंवरमें नहीं आये । अन्य भी कोई कृपण व्यक्ति दानीके सामने आनेमें 


जन्या इति । ततोऽनन्तरं, जनीं बूं वहन्तीति जन्याः व'घूव्टत्याः, “जन्या स्त्या 

नवोढायाः इति केशवः । “संज्ञायां जन्या? इति यत-ग्रत्ययान्सो निपातः, सज्ञया 
रागद्रष्यविशेषेण रक्तं सासिं “तेन र्तम्‌? इत्यण्‌ , तस्य सञ्िभानं रामणीयकं, । 

'चिग्राहते इति त द्विगाहिनी ताइशरक्तवर्णत्यर्थः, पदौष्ठस्य पद्योरोछ्ठयोश्र, ऊच्मीः 

शोभा यस्यास्तास, विशेषणसेतत्‌ हंसाचल्यामपि योज्यस्र, ५ओस्वोष्ठयोः समासे वा! 
इति पररूपं वक्तव्यम्‌, तां जैसी, नवीनाः घनाः मेघाः, हंसावलीं इंसश्रेणी, निखिलात्‌ 
चारिञ्चरात्‌ जलप्रवाहात., मानसं मानसाख्यं सर इव) सुरोघाद सुरोधं विहयाय, इति 
ह्यव्छोपे पञमी, “जळधरसमये मानसं यान्ति हंसा? इति कविसंमयमरसिद्धि; फणः , 
धिपं गसयाम्व युध खुः निन्युः ॥ १५ ॥ र | 
मा घास दमयन्ती क सनुत्य ( या वाहक, पाठा०--यानवाहक ). मॅबीठके । 
रङ्गके समान सुन्दरतायुक्त पैरों और ओठोकी झोमावाळी उस. दमयन्ती को देव-समूइसे | 
इटाकर सपेराज ( वासुकि ) के पास उस मकार ले गये, जिस प्रकार नये मेघ हंसपङ्किको 
समस्त जलप्रवाइसे हटाकर मानसरोवर ळे जाते हैं ]॥ १५ ॥ हः 
यस्या विसोरखिलबाङसयिस्तरोऽयमाख्यायते परिणतिर्ञुनिभिः पुनःसा।. | 
हातका बनाया 'बालामभाषत सभासततप्रगल्मा ॥१६॥ . | 
यस्या इति । अयस्‌ अखिळवाङ्सयचिस्तरेः शब्दप्रपञ्चः सुनिभिव्यासादिभिः ` 
विभोः महाशक्ते', यस्याः देव्याः सरस्वत्याः, परिणतिः रूपान्तरम, के: | 
सभासु सततप्रारभा सा देवी सरस्वती, उदस्वरस्य उदित्वरस्य, उदीयमानस्य | 
इत्यर्थः, गत्वरश्च इति गमेः छरबन्तो निपातः, अस्टतकरस्य इन्दोः) अद्धेमिव पराः } 
ड॑बमुत्कृर, भाळं छलाटं यस्यास्तां, बालां भैमीं, पुनः अभाषत उक्तवती ॥ १६ ॥ | 
मुनि लोग इस समस्त शब्दप्रपन्नको महाशक्तिवाली जिस (सरस्वती देवी) का परिणाम | 
अर्थांत रूपान्तर कहते हैं, समामें निरन्तर प्रगल्म वह ( सरस्वती ) देवो उदय लेते हुए | 
अद्धचन्द्रके समान श्रेष्ठ छछाटवाली वाला ( दमयन्ती ) से वोली-॥ १६ ॥ | 
झाश्लेषलझगिरिजाकुचकुडुमेन यः पट्टसून्रपरिरस्भणशोणशोभः । | 
यज्ञोपवीतपद्चीं भजते स शम्भोः सेवासु वासुकिरयं प्रसितः सितश्रीः। । 

 आशेषेति।यो चासुकि$ आश्ेषात्‌ आछिङ्गनात) लग्मेन सक्तेन, गिरिजायाः 
पावत्या, कुचयोः कुुमेन पश्य परिस्भणाव्‌ परिवेष्ना देर, या कुचयोः कुछुमेन पइसून्नस्य परिरम्भणात्‌ परिवेष्टनादिव, क्लोणशोभः अरुण | 


१, “यान्याः २. -मवयाहि- इति पाठान्तरस । 





एकादशः सर्गः | ६३७ 


न्कान्तिः सन्‌ , शाम्मोर्यज्ञोपचीतस्य पदवीं पदं, भजतेः यज्ञोपवीतञ्च शुअं ग्रन्धिस्थाने 
'पहसूत्रेण रक्तवर्ण भवतीति प्रसिद्विः; सेवासु शम्भोः परिचर्य्यासु, प्रसितस्तस्परः, 
“तत्परे प्रसितासक्तौ! इत्यमरः, सितश्रीः शुञ्रकान्तिः, स वासुकिरयमिति पुरोचत्ति- 


. उनिदेशः; वासुकेः सैततं शम्सुसे वातत्परतया सग्भोगाद्यसम्भवान्नेप वरणीय इति भावः॥ 


आिङ्गनसे ससक्त ( लगे हुए ) पावंतीके स्तनकुङ्कमसे पट्टसत्रसे वेष्टितके समान लाळ 
वर्णं की कान्तिवारा जो शङ्कुरजौके यज्ञोपवीतके स्थानको प्राप्त किया है अर्थात्‌ यज्ञोपवीत- 


: सा वना हुआ हे, शङ्कुरजीकी सेवामें तत्पर ( पाठा०--प्रसिद्ध ) एवं इवेत वणकी कान्ति- 


चाळा वही यह वासुकि दै । [ यज्ञोपवीत भी श्वेत होता हे तथा उसके अन्थि-स्थानमें 
रक्त पट्टसत्रसे छालवर्णकी कान्तिक्ला होता है । चतुवेणेत्वके अधिकारको लेकर देवोमे भी 


अह्या, शिव, विष्णु तथा अश्विनीकुमार को क्रमशः आह्मण, क्षत्रिय, वैश्य तथा 'शूद्र होना 
. पुराणमें वर्णित है, म्लीठसे रंगा हुआ या वैसे . वणका यज्ञोपवीत क्षत्रियके लिये धारण 
'-करने का शास्त्रीय. विधान होनेसे क्षत्रिय वणे शङ्करजोका वासुकिको रक्त यज्ञोपवीत रूपें 


पहनना उचित ही हे ॥ 'सबेदा शक्कुरजो की सेवामें तत्पर रद्दनेसे यहद 'सम्भोगके योग्य 
नहीं है? ऐसा सरस्वती देवीने दमयन्तीसे सङ्केत किया ]॥ १७॥ 


` "पाणी फणी भजति कङ्कणभूयमेरो सोऽयं मनोहरमणीरमणीयमूत्तिः | .. 


'कोटीरबन्धनघन्ुरंणयोगपट्टव्यापारपारगमसुं भज.भूतभत्तेः ॥ १८॥ 
-पाणाविति । मनोहरः मणीभिः रमणीयमूत्तिः सोऽयं फणी वासुकिः, पेशे ईश ” 
सम्बन्धिनि, पाणौ करे, कङ्कणभूयं कङ्कणत्वं, “सुवो भावे? इति [क्यप्‌ , भजति 


“प्राप्नोति; सूतभत्तुः महादेवस्य, कोटीरवन्धनं कपद्‌बन्धनं, जराजूटग्रन्थिबन्धनमिति 
-यावत्‌, धलुषो गुणो मौर्वी, योगपद्टश्च तेषां व्यापारस्य भवनलक्षणस्थ, पारगं 
` पारीणं, तत्तत्कार्यकुशलमिति भावः, असुं वासुकिं, भज द्ृणीष्व; ताहगविशेषणे- 
-नास्य वरणायोग्यत्वं सूचितम्‌ । अत्रेकस्य वासुकेः अनेकेषु कोटीरादीघु क्रमेण वृत्ते: 
"पर्यायसेदः । अथाचुभावविशेषाद्‌ योगपद्यसर्भवे तु समुदयः ॥ १८ ॥ 


मनोहर मणियों ( नागमणियों ) से रमणीय मूर्तिवाला प्रसिद्ध यहद सपं शाक्करजोके 


` हाथमे कडूणभावको प्राप्त करता है अर्थात्‌ कङ्कण बनता है ( पाठा०-विशाळ यह फणी 
.( वासुकि नामक सपे ) मनोहर मणियासे रमणीय कङ्कणमावको प्राप्त करता हे । अथवा 


मनोहरमणियोंवाला, विशाल एवं वह ( प्रसिद्ध ) यदद फणी शक्ूरजीके हथर्मे रमणीय") । 


- -शक्कुरजोके जटाजूट ( जटासंमूह॑ ) बांधने, धनुषको डोरी तथा योगपट्टके कायको पूरा 
करनेवाले उस ( वासु) को सेवन ( वरण ) करो । [ जटाजूटका बन्धनादि व्यापारोपयुक्त 
'वासुकिकों वतळाकर सरस्वतीदेवीने वरणके अयोग्य होने का सङ्केत. किया देश] ॥ १८ ॥ 

` धृत्वेकया रैसनयाऽसृतमीश्वरेन्दोरप्यन्यया त्वद्धरस्य रसं डिजिहः | 
आस्वादयन्‌ युगपदेंष परं विरोषं निणेतुमेतदुभयस्य यदि क्षयः स्यात ॥१६।। | 


i अः 





' ६४८ नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


धत्वेति । द्विजिह्वो रसनाहुयवान्‌ , एष परस्‌ एव वासुकिः एव, एकया रसनया 
जिहया, ईंश्वरेन्दोः हरश्षिरश्चन्द्रस्य, अस्ट॒तम््‌ , अन्यया रसनया, र्वद्धरस्यापि 
रसस्‌ अस्तं, चत्वा युगपदास्वादयन्‌ एतदुअयस्य एतस्य रसङ्घ्यस्य, विशेषमन्तरं, 
निर्णेतुं यदि क्षमः समर्थः, स्यात्‌ नान्यः कश्चित्‌ क्षमः इत्यर्थः। इन्द्वद्तादेतदधरा- 
ख्तसेव ज्याय इति भावः ॥ १९॥ 

एक जिहासे झङ्करजीके चन्द्रमाके अमृतको तथा दूसरी जिहासे तुन्हारे अधरके रसको 
अहणकर सम्यक्‌ प्रकारसे एक साथ ही स्वाद लेता हुआ इत दोनों की उत्कृष्ट विशेषताको 
निर्णय करनेके छिये यदि समर्थ हो सकता है तो यद्द वासुकि ही समर्थ हो सकता है। 
[ राजाओं का चन्द्रासृत-पान करना असम्भव है, तथा देवोंका चन्द्राशुत पान करना सम्भव 
होनेपर भो दो जिहा नहीं होनेके कारण एक साथ चन्द्राश्ुत तथा तुम्हारे अथरका पान 
करना असम्मत है, फिन्तु यह वासुकि दो जिहा दोनेसे शिवमस्तकस्थ चन्द्र तथा तुम्हारे 
अधरके अमृतका एक साथ, पान कर दोनोंके तारतम्य ( श्रेशश्रेष्ठत्व ) के निर्णय करने में 
यही समर्थ हो सकता है, अन्य राजा या देवता आदि नहीं ॥ १९ ॥ 


आशीविषेण रदनच्छददंशदानमेतेन ते पुनरनथेतया न गण्यम्‌ । 
बाधां विधातुमधरे हि न तावकीने पीयूषसारघटिते घटतेऽस्य शक्तिः।।२०॥ 
__ आशीविषेणेति। आशीषि दंष्टायां विषमस्येत्याशीविधः विषधरः, एषोदरादि- 
'त्वात्‌ साधुः, “स्री त्वाशीरहिताशंसाऽहिदंष्ट्योः? इत्यमरः, ताइशेन, एतेन वासुकिना, 
ते पुनः तव तु, रदूनच्छुद्स्य अधरस्य, दुंशदानं दंशनकरणस्‌ , अनर्थतया न गण्यस्‌ 
अपमृत्य्वाद्यनिष्टहेतुस्वेन न मन्तव्यं, चुम्बने विषसञ्चारसम्भावनया एतद्करणं न 
त्याज्यमिति भावः; कुतः? हि यस्मात्‌, पोयूषसारेण घटिते निर्मिते, तावकीने 
त्वदीये, अधरे वाघा दुंशेन पीडां, विधातुम्‌ अस्य दंशनस्य वासुकेर्वा, शक्तिनं घटते 
न सम्भवति, अम्ृतघटितस्य ङतो विषभयमिति भावः ॥ २० ॥ ट 
आशोविष (ताछगत दाँतमें विषवाले ) इस ( वासुकि ) से अधरच्छेदन ( रतिकालरमे 
अधरामृत पान करते समय काटना) को अनर्थकारक ( झृत्युकारण ) मत मानो ( अथात. 
महाविपयुक्त यहद वासुकि मेरे अधरमें दंशन करेगा तो मेरी सृत्यु हो जायेगी ऐसी सम्मावना 
मत करो), क्योंकि अग्रृतके सारसे युक्त तुम्हारे अधर में वाधा पहुंचानेके लिये इस (वासुकि) 
की शक्ति नहीं चळ सकती । [ अमृतमें विषका प्रभाव नहीं पड़नेसे वैसे अनथंकी शङ्का 
मंत करो ]॥ २०॥ 


तद्विस्फुरत्फणविलोकनभूतभीतेः कम्पञ्च वीच्य पुलकव्व ततोऽनु तस्याः । 

सञ्जातसाक्नष्विकविकारधियः स्वञ्चत्यान नृत्यान्न्यषेघदुरगाधिपतिविलत्तः || 
तदिति। ततोऽनु चाणीवाक्यानन्तरं, तस्य वासुकेः, विस्फुरतां स्फारयतां, 

-फ़णानां विलोकनेन सूतभीतेः सञ्जातसाध्वसायाः, तस्याः दमयन्त्याः, करपं वेपर्ड 


> 
Sn Ss 2 ~ 


एकादशः सगे: । ` ६३६ 


पुलकञ्च वीच्य सञ्जाता सात्तिकविकारधीः ऽङ्गारसास्तिकश्रमजुद्धिः येषां तान्‌, 
स्वःत्यान्‌ विलक्षो सैमीभावज्ञानलजितः, उरगाधिपतिः वासुकिः, नृत्यात्‌ आनन्द- 
नर्तनात्‌, न्यषेधत्‌ न्यवारयत्‌, स्वस्वामिवेळच्यात भेमीवेराग्यप्रतीतेस्ते खिन्ना 
इत्यथः । अन्न स्वृत्यस्नां भैमीभयसास्विकेछु शङ्गारसार्विकञ्चान्त्या आन्तिमद्लझारः । 
“स्तम्भप्रळयरोमाञ्चाः स्वेदो वेवर्ण्यवेषथू । अश्रुवेस्व्यमित्यशै सात्विकाः परिकीिताः 

इस ( सरस्वती देवीके ऐसा ( १२।१७-२०) कहने के वाद उस ( वासुकिं) के 
स्फुरित फणाओंको देखनेसे डरी हुईं उस ( दमयन्ती) के कम्पन तथा बादमें रोमाञ्चको 
देखकर ( दमयन्तीमें वासुकिके प्रति स्नेइ-सःचक ) सात्त्विक विकारको समझनेवाळे (अत 
एव दहपंसे ) नृत्य करते हुए अपने सृत्योंको लज्जित वासुकिने मना किया । [ दमयन्ती 
चासुकिके रफुरित होते हुए फणाओंको देख डरकर कम्पित हो गयी और वादमें तत्काल ही 
रोमाञ्चित भी हो गयी, ये दोनों कार्य भयजन्य थे, किन्ठु वासुकिके भृत्योने समझा कि 
हमारे स्वामीर्मे अनुरक्त द्दोनेसे दमयन्तीको काम तथा रोमाञ्र नामक सात्त्विक भाव हो 
गये हैं, अत एव यह मेरे स्वामीको अवश्य वरण करेगी, और ऐसा समझकर. वे हर्षित हो 
नाचने लगे, यह देख दमयन्ती की विरक्ति को ठीक-ठीक समझने तथा अपने सूर्त्योके 
उक्त कायसे लज्जित वासुकिने उन्हें झट मना कर दिया ] ॥ २१॥ 


तइरिभिः स्ववरणे फणिभिर्निराशैः निःश्वस्य तत्‌ किमपि सरष्टमनात्मनीनम्‌। 
यत्तान्‌ प्रयातुमनसोऽपि विमानवाहा हा हा ! प्रतीपपबनाशकुनाज्ञजग्मु: ॥ 

तदिति । तदर्शिमिः वासुकिद्वत्तान्तसाक्षात्हारिमिः, अत एव स्ववरणे निराशेः 
कैसुत्यपराहतेरि्यर्थः, फणिभिः अन्यैः ककोटकादिनागेः, निश्वस्य निःश्वासं कृत्वा, 
तत्‌ निःश्वसितरूपं, किमपि अवाच्यम्‌ , आस्मने हितस्‌ आत्मनीनम्‌ “आत्मनूविश्व- 
जनभोगोत्तरपदात खः इति खः, तद्विर्द्रम्‌ अनास्मनीनं, स्ट निश््वासेनात्मनो 
महाननर्थहेतुराचरित इस्यर्थ; कृतः? यत्‌ यस्माच्रिः्वासकारणात्‌ , तान्‌ फणिनः 
अति, प्रयातुमनसः गन्तुकामा अपि, विमानं वहन्तीति विमानवाहाः दमयन्ती- 
'झिविकावाहिनः, कर्मण्यण्‌ , प्रतीपपवनः प्रतिकूळवायुः एव, यत्‌ अशकुनस, अयाः 
'त्रिकचिह्णं तस्मात्‌ हेतोः; न जग्मुः दूरत एव ` तान्‌ ह्‌ परिजदरित्यर्थ, अत एव हा . 


'हेति खेदे ॥ २२ ॥ 


उसे ( स्वामी वासुकिके प्रति दमयन्तीके स्तेहाभावको ) देखनेवाले (अत एब) अपने 
कों वरण करने में निराश ( हमारे स्वामी को हो जत्र दमयन्तीने वरण नहीं किया तो हमें 
क्यो करेगी” इस विचारखे निराश ) सपा ( कर्कोटक आदि दूसरे सर्पी ) ने (दुःखके कारण), 
लम्बा श्वास लेकर ( फुफकार छोड़कर ) कुछ अपने लिये अहितकारक कार्य किया, क्योंकि 
उधर ( उन सर्पकी ओर ) जानेके इच्छुक भी शिविकावाहक प्रतिकूल वायुरूप अशकुन 
दोनेसे बहुत खेद है कि नहीं गये । (संभव था कि यदि उन कर्कोटकादि सर्थाकी ओर 


६४० लेषंधसहाकाव्यम्‌ | 
शिविकावाहक दमयन्ती को ले जाते तो कदाचित. वह उनमेंसे किसौको वरण कर लेती, 
किन्तु विषमय उनके उष्ण श्वास वायुको अशकुनसचक वायु मानकर शियिकावाहक नदी 


गये यह तो उन सर्पीके रहो-सह्दी अपनी अःशापर भी पानी फेर कर अपने हाथों हो 


अपने पैर में कुल्हाड़ी मारी अर्थात. अपना ही अहित किया । प्रतिकूल' वायुको अशकुन 


सक शासत्रकारोंने माना हे ॥ २२॥ 
त्फणगणादुरगप्रधानात्‌ तां राजसङ्चसनयन्त विसानवाहाः । 


सन्ध्यानमदलङुलात्‌ कमलाद्‌ विनीय कह्वारभिन्डुकिरणा इन दासभासम्‌॥ . 
दीति । विमानवाहाः शिविकावाहिनः, तां दमयन्ती, हिया रूज्जया, सई "च. 


फणगणो यस्य तस्मात्‌ उरगप्रघानात्‌ उरंगराजात्‌ चासुकेः, विनीय अपनीय, इन्दुः 


क्विरणाः हासभासं विकासळच्मीं, सन्ध्यायां नमइळङ्छाव सङ्कचत्पत्नचयात्‌;, ` 


कमळात पञ्चात्‌, विनीय अपनीय, कहार सौगन्धिकमिव, राजसञ्चं रपससूहम ,. 
अनयन्त प्रापयन्‌ । डित्त्वादात्मनेपदं 'तीवह्ोहरतेश्र” इति वचनाद्‌ द्विकमंकत्वस्‌ ॥ 
उपमाळङ्कारः॥ २२ ॥ 


शिविकावाहक लज्जासे सङ्कचित होते हुए फणा-समूहवाले स५राज (वासुकि) से हटाकर ` 


उस ( दमयन्ती ) को उस प्रकार राज-समूहमें ले गये, जिसभ्रकार चन्द्रकिरण सन्ध्या« 


कालसे बन्द होते हुए पेंखड़ियोंवाले कमल्से विकसित होती हुई दोप्तिको हटाकर कछार. 


( रक्तकमळ--रात्रिमें विकसित होनेवाला सौगन्धिक ) के पास ळे जाते हैं ॥ २३ ॥ 
| देव्याऽभ्यघायि भव भीरु ! धृतावधाना . 
भूमीसुजः ! त्यजतं भीमसुबो निरीक्षाम्‌ । 
आलोकितासपि पुनः पिबतां दृशैता 
सिच्छाऽपगच्छति न वत्सरकोटिमिव:।। २४ ॥ 
देव्येति । देव्या. वाग्देव्या सरस्वत्या, अभ्यधायि अभिहितम्‌ $ किस्‌ ? तदाह-” 
हे भीरु ! भयशीले ! भीरुशब्दात्‌ 'ऊडुतः इत्यूडपत्यये सम्बुद्धौ नदीहस्वः, 'रतमव- 
धानं यया सा भव अवहिता श्रण्वित्यर्थः । हे भूमीसुजः ! भूपाः! यूयञ्च भीमञुवः 
सैम्याः निरीक्षाम..ईच्षणं, “गुरोश्च हल” इति खिंयास्‌ अ-प्रस्ययः, त्यजत मा ङुरुतः 


कुतः 0 युष्मासु पश्यस्सु दमयन्ती हीपारचस्यात्‌ युष्मान्‌ प्रति दुशेन न दास्यति, ` 


अतो येना विळोकयत इति भावः आलोकिताम इक्तितां, दष्टामपीत्यर्थः एतां पुन" 
शचा पिबतास आस्थया पश्यतां, वो युष्माकं, वत्सरकोटिमिः भनन्ताब्देरपि, इच्छा 
ुर्शनेच्छा, न अपगच्छति, अतो मद्वाक्यमवहिताः शणुतेत्यर्थः॥ २४॥ 


देवी ( सरस्वती देवौ ) ने ( क्रमशः दमयन्ती तथा राजाओंको सावधान करते हुए ) 


कहा--हे भीर! ( वासुकिके देखनेसे या भयके खीसहज होनेसे डरने 1“ भयके स्लीसहज दोनेसे डरनेवाही दमयन्ती 


. १, “भजत? इति पाठान्तरम्‌ । | 
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सावधान हो जाव, ( तथा.) हे राजालोग ! भौमकुमारी ( दमयन्ती) का देखना छोड़ो 
( पाठा०--देखो । क्योंकि) देखी गयी भी दमयन्तीको फिर देखते हुए तुम लोगोंको इच्छा 
करोड़ों वर्षों तक भी पूरी नहीं होगी । [ 'त्यजत? पाठमें--परम सुन्दरी दमयन्तीकी वार- 
वार करोड़ों वर्षों तकू देखते रहनेपर देखनेकी इच्छा वनी हो रहेगी। अतएव यदि इसे 
बराबर तुमलोग देखते ही रहोगे तो सम्भव है कि लज्जाशीला दमयन्ती तुम लोगोंकों 
अच्छी तरह नहीं देख सकनेके कारण वरण भी न करे, तथा पहले इसे. देख ही ल्या हे 
अतः अव इते देखने का अवसर दो, जिससे यह तुम लोगांको देखकर वरण कर सके । 
"भजत? पाठमें--परमसुन्द्रीः ` "वनी हो रहेगी, इसलिये इच्छानुसार देखो देखते 
रहनेपर भी बिरसता नहीं आनेवाली है ]॥ २४॥ 


लोकेशकेशवशिवानपि यश्चकार शक्वारसान्तरक्शान्तरशान्तभावान्‌ | 


पद्नेन्द्रियाणि जगतामिषुपञ्भकेन सझक्षोभयन्‌ वितनुतां बितनुमुदंवः॥रश। 
लोकेरोति । योऽनङ्गः, लोकेशकेशवशिवान्‌ त्रह्मविष्णुमहेशानपि, शछङ्गारेण शङ्गारः 


रसेन, सान्तरः सावकाशः, विरळ इत्यर्थः, *ुशों गाढ आन्तरः आभ्यन्तरः, , 
ज्ञान्तमावः शान्तरसो येषां तान्‌ रागजर्जरितवेराग्यान, चकारः पञ्चानां सञ्छः 


पञ्चकं, सङ्क्यायाः संज्ञासङ्कसुत्राध्ययनेछुः इति कनअत्ययः, इषूणां पञ्चकेन जगतां 
पञ्चेन्द्रियाणि चछुरादीनि, सङ्गोभयन्‌ व्याकुळ्यन्‌ , स वितनुः अनङ्गः, वो युष्माक; 
सुदं वितनुतां विस्तारयतु; विश्वविजयिनो भगवतः कामदेवस्य प्रसादः कस्य न 
झाष्यः? इति भावः ॥ २९॥ . 

संसार ( संसारियों ) के पन्नेन्द्रियोंको पाँच बार्णोसे अत्यन्त क्लुमित करते हुए जिसने 


ब्रह्मा, विष्णु तथा मद्देशके भी अत्यन्त दढ आन्तरिक विरक्तिको “शङ्गार रससे शिथिल कर 


दिया, वह कामदेव आपलोगोके पको वढ़ावे। (अथवा--जिसने ब्रह्मा, ' शिथिल कर 
दिया, संसार" करता हुआ वह कामदेव आपळोगोके हर्षको वदावे ) । [ सृष्टि, स्थितिं.तथा 
प्रलय करनेवाले ब्रह्मा-विष्णु तथा मद्देश भी जिसके वशवती हो गये, उसके लिये आप 
छोगोंकों वशीभूत करनेमें कोई विशेष प्रयल नहीं करना पड़ेगा, अतएव आप लोग 
दमयन्तीको देखना छोड़ दीजिये जिससे यह निःसझ्कोच आपलोगोंकों देखकर वरण कर 
सके, पूव॑ छोकके “भजत? पाठमें--भत एव आपलोग इस दमयन्तीको इच्छापूवेक 
देखते रहिये ] ॥ २५ ॥ र 


पुष्पेषुणा भुबममूनिधुपर्षेजप्हङकारमन्त्रबलमस्मितशान्तिश्तीन्‌ | 
ख्ञाससगरसिकड पु को दा । त्वं द्ीपाधिपान नयनयोनेय गोचर 


त्वम॥ 
पुष्पेषुणेति हि तीति रसिकस, अत इनिठनो? इति ठनप्रत्ययः, दावणू ` 

कारणस्वेनास्युस्तीति इृधणुकम अणुद्वयारञ्धद्ग्यं; शेषिकः क-अत्ययः, हयणुकादि- ` 

प्रक्मेण कार्यदज्यारम्म इति तार्किका5 श्रज्ञारस्प सर्ग: निमाण, रसिक मत्त, यदः 


६४२ नेषंधमहाकाव्यमू । 
इथणुक॑ तद्ददेवोदरं. यस्यास्तस्याः सम्बुद्धि; शक्गारभावोद्दीपका अतिङ्कशोद्रीति 
भावः, त्वं घुष्पेषुणा ध्रुवं सत्यम्‌, इजुवर्ष दाणमोचकाछे, जपः उष्वारितः, यो 
हुङ्कारः कोपप्रयुक्तः, सर एंव मन्त्रस्तस्य चलेन सामर्थ्येन, अस्मिता भस्मीकृता, 
“तत्‌ करोति--इति ण्यन्तात्‌ कर्मणि कः, शान्तिशक्तिः इन्मियनिञहसामथ्यं 
येषां तान्‌ , असून्‌ द्वीपाधिपान्‌ पुष्करादिद्वीपपालकान राजः, नयनयोगचररवं इ्टि- 
विषयत्वं, नय पश्येस्यर्थः ॥ २६ ॥ 

हे शर्गाररचनामें अतिशय प्रवृत्त इथणुकके समान (या इंचणुक रूप ) अर्थात्‌ अत्यन्त 
पतले उदर ( कटि ) वाली ( दमयन्ती ) ! कामदेवके द्वारा वांणबृष्टि करनेमे जपा गया 
( पाठा०--जपरूप ) हुङ्कार रूप मन्त्र वळसे नष्ट हुई इन्द्रिय-निम्नहादि' शक्तिवाले अर्थात्‌ 
हुक्कार करते हुए कामदेवके वाणवर्षा करनेसे वढ़ो हुईं इन्द्रिय-शक्तिवाळे ( कामवशीभूत ) 
इन. सातों द्वीपोंके राजाओंको . नेत्रोका विषय करो अर्थात्‌ देखो। [ जेसे “हुं, फट! 
आदि मन्त्रका जप करता हुआ कोई व्यक्ति प्रतिपक्षीकी झक्तिको नष्ट कर देता दै, उसी 
प्रकार कामदेवने हुझ्कारका उच्चारण करते हुए वाणोंकी वर्षकर इनकी जितेन्द्रियत्व रूप 
शक्तिको नष्ट कर कामनृशीभूत कर दिया है । वाण छोड़ते समय “हुम? शब्दका उच्चारण 
करना अनुभवगम्य विषय हे ]॥ २६॥ . 
स्वादूदके जलनिधौ सबनेन साड भव्या भवन्तु तब वारिविहारलीलाः | 


टवीपस्य-तं पतिममुं भज प॒ष्करस्य निस्तन्द्रपृष्करतिरस्करणक्तमाक्षि !॥२७॥ 


 स्वाद्विति। हे निस्तन्द्रपुष्करतिरस्करणच्षमाच्ति ! उन्निद्वपफ्मविजयसमर्थनेत्रे ! 
कमलायताच्षीत्यर्थः, पुष्करस्य एुष्कराख्यस्य द्वीपस्य, पतिं सवनम्‌, अमं भज 
चृणीष्व, ततः स्वादूद्के जलनिधौ मधुरोदकसमुद्रे, सवनेन सचनाख्येन राज्ञा, 
साडे तव भव्याः मनोहराः, वारिविहारलीलाः जळक्रीडाविनोदाः, भवन्तु सन्तु ॥ 

` हे. विकसित कमलके तिरस्कारमें समर्थ नेत्रवाली ( कमलविजयी नेत्रॉंवाली दमयन्ती ) ! 
स्वादिष्ठ जळवारे समुद्रे सवन? नामक इस राजाके साथ तुम्हारी जलविद्दारकी क्रोड़ाएँ 
सुन्दर हों, उस पुष्कर? द्वीपके पति इस ( "सवन? राजा) को वरण करो। [ यह “पुष्कर 
द्वीपका राजा दै, इसका 'सवन' नाम है, इसको वरणकर उस द्वोपके स्वादु जलवाले समुद्रमें 
इस राजाके साथ सुखद जलक्रीडा करो ]॥ २७॥ 
सावत्तेमावभवद्दूसुतनाभिकूपे ! स्वभोममेतदुपवत्तनमात्मनेव । 
स्राराज्यमजेयसि न श्रियमेतदीयाम्‌ ? एतद्‌ गृहे परिगृहाण शचीविलासम्‌॥ 

सावर्तेति । रोग्णाम्‌ अस्भसाञ्च अमः आवत्तः, आवत्तन सह वर्त्तमानः सावत्तः. 

तस्य : भावः तेन सावत्तंभावेन सावर्ततत्वेन, भवत्‌ प्रांदूर्भूतर:, अञ्जुतस्‌ आश्चयं 


यस्मात्‌ स चित्रीयमाणः, नाभिरेव कूपो यस्याः सा तस्याः सम्बुद्धिः सावत्तेत्यादिं; - 


कूपे सावत्तत्वं चित्रमिति भावः;-पतस्य राज्ञः सवनस्य, उपवत्तंनं देशः). “देशविषयौ 
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तुपवत्तंनस्‌? इत्यमरः, आत्मनेव स्वयमेव, भौमं भूमिभवं;: स्वः स्वर्गः) अतः एतदीया 
शरियं स्वाराज्यं स्वर्गराज्यं, 'रोरि' इति रेफलोपे 'ढलोपे पूर्वस्य दीषोऽण इति दीर्घः 
नार्जयसि ? इतिं काकुः अजंगरस्येवेत्यर्थः, पतद्‌यृहे शचीविळासं शचीसौ भाग्यं; 
शृहाण स्वीकुरु। ए्ञद्भूरेव स्वर्गः, एतद्गाञ्यमेव स्वाराज्य , अयसेवेन्द्रः, त्वमेवे- 
नद्राणी भवेति रूपकालङ्कारः ॥ २८ ॥ 

हे आवर्त ( नाभिकी नोचेवाली रोमावलीका दक्षिण आगमे 'बुमाव, पाठा०-जलकी 
चकोह ) के सहित होनेसे आश्चर्यकारक नाभिरूप कूपवाली (गम्भीर नाभिवाली दमयन्ति)! . 
इस राजाका देश साक्षात्‌ भूमिष्ठ ( भूमिपर स्थित) स्वगे है, इस (राजा या देश) की 


` स्वर्ग-राज्य रूप रद्मीको नहीं प्राप्त करती हो ? अर्थात प्राप्त करो | इसके घरमे इःद्र।णीके | 


विलासको ग्रहण करो । [ कूपमें जळके चकोहका होना आश्चर्यजनक होनेसे (अद्भुत! पदकी 
चरितार्थता है । इस राजाका देश भूस्वगे, सम्पत्ति स्वराज्य, यद्द राजा इन्द है, और तुम 
इसे वरण कर इन्द्राणी बनो ] ॥ २८॥ 
देचः स्वयं बसति तत्र किल स्वयम्भून्येम्रोधसण्डलतले हिमशीतले यः | 
स त्वां विलोक्य निजशिल्पमनन्यकल्पं सर्वेषु कारुषु करोतु करेण दपम्‌ ॥ 
देव इति । तत्र पुष्करद्वीपे, हिमवच्छीतले न्यग्रोधः वटदृत्ठ;, “न्यग्रोधो वहुपा- 
दट? इत्यमरः, तस्य मण्डले सण्डळाकारे तरे अघस्तळे, स्वयम्भूः यः देवः ब्रह्मा) 
स्वयं साक्षाव्‌, वसति किळ खळ, स देवः ईषदसमापमन्यदुन्यकर्पम अन्यसदरां; 
तन्न भवतीत्यनंन्यकल्पस्‌ अनन्यसाधारणम, “ईषदसमाप्तौ करपप्‌' पर्ययः, निज- 
शिल्प स्वनिर्माणं, स्वां विलोक्य त्वज्ञक्षणं निजश्षिदपकार्य दृष्टेत्यथः, सर्वेषु कारुषु 
शिल्पिषु मध्ये, करेण करप्रदर्शनेन, दर्पं करोतु गदे करोतु, सदन्यश्षिल्पकत्तरेचं 
ङपनिर्माणदच्ो हस्तो नास्तीति स्वहस्तं प्रदृश्य॑ गये करिप्यतीस्यर्थः; सष्टः कीत्तिकरं 
ते रूपनिमाणशिल्पमिति भावः ॥ २९ ॥ 
वहां ( “पुष्कर द्वीपमें ) वफेके समान शीतल वटवृक्षके नीचे साक्षात्‌ 'बक्षदेव' रहते 
हैं, वे अनन्य साधारण अपनी. कारीगरीरूप तुम्हें देखकर द्वाथसे अन्य शिश्पियों (कारौगरों) 
में अभिमान करे । [ मैंने अपने द्वाथसे इस दमयन्तीको सुन्दरी बनाकर जसी उत्तम 
कारोगरीको दिखळायी, वैसी कारीगरी आजतक किसी दूसरे कारीगरने नहीं दिखलायी, 
देसा अपने हाथकी कारीगरीके विषयर्मे अभिमान करें ]॥ २९ ॥ 
न्यम्रोघनाद्वि दिवः पतदातपा देन्वेमों घमात्ममरघारमिवाबरो है [न 
तं तस्य पाकिफलनी य यां द्वीपस्य पश्य शिखिपत्रजमातपत्रम्‌॥३०॥ 
न्यग्रोघनादिति दिवः अन्तरिक्तात्‌ , पततः आपततः, आतपादेः, आदिशब्दात्‌ 
चर्षादेश्व, न्यक्र निज्ञीभूय, अधः स्थित्वा इत्य्थः', रोघनाज्षिवारणाद्वि, बाबिगारणा ति प न्यग्रोधं 
न्य्रोधशब्दवाच्यस्‌) इति पचाद्यच्‌, उत्पेक्षेयस्‌ , उत्तराद्धे त्रत्वोत्मेक्षोप- 





६४४ नेषधसहाकाव्यम्‌ | 
योगिनी; तथा अवरोहन्तीत्यवरोहाः शाखाभ्यः अधोऊस्विन्यः शिफाः, शाखामूलानी-- 
व्यर्थः, 'शाखाशिफा5वरोइः स्यात? इत्यम7ः, तेः, अवरोहरूपेरचछम्मेरित्यर्थः, आत्मनः 
स्वस्य; भरं धरतीति आत्मभरधारः, तमित भूमिरए्टैरवरोहरूपेरवळूस्वनेः आत्मा- 
नमवष्टन्य इव स्थितमित्युत्मेक्षा, घरतेः कमेण्यणूभत्ययः, किञ्च पाकः पुघासस्तीति 
पाकिनाँ पक्कानां, फलानां तीळदळानां नीळपळाशानाऱ्य; यतिस्दां स्‍कश्यामकान्ति- 
भ्यां निमित्तेन, तस्य द्वीपस्य पुष्करद्वीपत्य सम्बन्धि, शिखिपत्रज मथूरपिच्छोद्धवस, 
,आतपत्रं तद्वत्‌ स्थितम,. इति निमित्तगुणजातिस्वर्पोत्मेद्या भ्य #भ्रयोगाहुम्या, 
अस्याश्च प्रथमोस्पक्षयाउज्ञान्निभावेन सजातीयसङ्करः, द्वितोयया संजातीयसंसृष्टिः;. 
तं प्रसिद्ध न्यम्रोधद्वक्ष, पर्य; दतद्राजवरणादेवंदिधोऽदूसुतदर्शनोत्सबलाभो अवि- 
ष्यतीति भावः ॥ ९० ॥ 
आकाशसे गिरते ( नीचे आते ) हुए धूप आदि ( वर्षा आदि ) के नीचे स्थित होकर 
रोकने से (या नीचे आनेसे रोकनेसे अर्थात्‌ धूप-वर्षा आदिको नीचे नहीं आने देनेसे )- 
“न्यग्रोध? अर्थात्‌ वटवृक्ष, वरोहों ( वटवृक्षकी ऊपरवाली शाखाओंसे नीचेकी ओर लटककर 
भूमि तक पहुंची हुई स्तम्माकार डालियों ) से अपने भारको धारण करनेवाला है, उस 
( “पुष्कर? ) द्वीपके, पके हुए फला तथा नोळे ( अत्यन्त श्याम वर्ण ) प्तेकी शोभासे मोरके. 
पश्ञोंसे बने छत्ररूप उस ( वटवृक्ष ) को देखो । वह वृक्ष ऐसा मालूम पड़ता है कि मानो 
उसने ऊपरसे नीचे तक लटकी हुई वरोहोंसे अपने भारको अपने ऊपर स्वयं सम्भाल: 
ˆ रक्खा हो, तथा पके हुए फलों एवं अत्यन्त इयामवणे पत्तेसि मयूरके पर्खो का वनाया गया 
छाता हो और वह वटवृक्ष इतना सघन है कि उसके नीचे धूप या वर्षा आदि नहीं आती: 
अत एवं उसका 'न्यय्नोध? ( "न्यक्‌ रुण अर्थात्‌ नीचे आनेसे धूप आदिको रोकनेवाला, 
अथवा नीचे स्थित होकर धूप आदिको रोकनेवाला ) नाम सार्थक है अर्थात वह वटइक्ष 
` बहुत सघन शीतल छाया वाला है, ऐसे विचित्र उस वटबृक्षकी इस ' राजाकी : पलो: 
बनकर देखो ]॥ ३०॥ - 
न खेततां ? चरतु वा भुवनेषु राजहंसस्य न प्रियतमा कथमस्य कीत्तिः ! | 
चित्रन्तु तद्विशदिमा5द्र्‍यमादिशन्ती क्ोरव्य नाम्वु च मिथः प्रथगातनोति।} 
नेति । राजहंसस्य नुपश्रेष्ठस्य, अस्य सवनस्य, प्रियतमा इष्टतमा, कीत्तिः 
` अन्यत्र-राजहंसस्य कल्हंसस्य, “राजहंसो नुपश्रेछे कादम्बकळ्हंसयोः इति विश्व 
कीर्तिः शुभ्रत्वात्‌ कीत्तिरूपिणी, प्रियतमा तत्कान्ता वरटा, कथं न खेततास । कण 
न धवलीभवतु ? अपि तु श्रेतेव भवतु, 'श्रिता वर्ण! इति युतादौ पठ्यते, तस्माछोट्‌, 
सुवनेघु छोकेषु सल्लिषु च, सुवनं सलिल लोकः? इति विश्वः, 5थं वा न चरतु १ तु. 
किन्तु, विशदिमा$द्दयं धावल्याद्वेतम, आदिशन्ती जनयन्ती, कीत्तिरिति शेषः, स्वपर 
भयेति भावः, हीरश्च अम्बु च मिथोऽन्योऽन्यं ए॒यग्विसक्तं, नातनोतिन करोति, इति. 
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एकाद्शः सगः। , ६३४ 
यत्तचित्रस्‌ !! हंसानां च्ीरनीरविवेकस्य जातिधमंस्वेऽपि तहिवेकाभावो विरुद्ध इतिः 
भावः । स चाविवेकः कोत्तेांवल्येन तत्रस्यजलानामपि चीरसदृशशङ्कत्वात्‌ धावल्यः ` 
शुणतो न स्वरूपत इति विरोघसमाधानाद्विरोघाभासोऽछङ्कारः; तथा विद्वद््‌मा5दय- 
मादिशन्तीत्यनेन र्ञमान्याळङ्कारः “सामान्यं गुणसाम्येन यत्र चस्त्वन्तरकता' इतिऽ 
तस्य विशेषणगत्या क्षीरनीराविवेकहेतुस्वात. पदार्थदेतुकं काव्यलिङ्गं पूर्वाद्धे च खेत्य- 
सुवनचारिस्वराजहंसप्रियतमात्वाख्याखिष्टौ शिष्टप्रस्तुतकी त्तिविशेषणसाम्यादप्रस्तुत” 


. राजहंसमतीतेः छेषसङ्कीणाऽथंसमासो क्तिरित्येतेखिभिः सद्दङगङ्गिभावेन पूर्वोक्तस्य ' 
विरोधाभासस्य सङ्करः ॥ ३१ ॥ 


इस राजहंस ( राजभ्रष्ठ 'सवन? ) की अत्यन्त अभोष्ट कीति श्वेतताको क्यों नहीं प्रास . 
होवे अर्थात्‌ श्वेत क्‍यों नहीं होवे और संसारम क्यों नहीं जावे ! अर्थात्‌. शवेत मो होवे तथा 
संसारोमें भो जावे ( अथवा*'"कीति इवेत क्यों नहीं होवे और संसारोंमें क्यों नहीं जावे £ )' 
पक्षा०--इस राजहंस अर्थात्‌ श्रेष्ठ मराळकी प्रियतमा हंसी श्‍वेतता. __' और सुवर्नो 
( जल ) में क्यों नहों घूमे,"  ).! किन्तु विशदिमा ( इवेतता =सपेदीके अद्वेतको करती 
हुई अर्थात्‌ इवेत वनातो हुई दूध तथा पानीको परस्परम जो अलग नहीं करती दे, यह 
आश्षय है । राजहंसप्रिया हंसीका इवेत होना तथा सुवन (जळ) में घूमना एवं 
राजश्रेष्ठ इस “सवन? की अभोष्टतम कोतिंका इवेत होना एवं झुवनों ( समस्त लोकॉ ) मे 
घूमना तो समान है; किन्तु एकमें मिळे हुए श्वेत दूध-पानीको अळग कर देतो दै और शस 
राजश्रेष्ठ “सवन? की कोति दोर्नोको स्वेत वनाती हुई दूब-पानीको अलग नहीं करती यह ', 
आश्रये है ] ॥ ३१ ॥ | 
शुरेऽपि सूरिपरिषत््रथमाचितेऽपि शुङ्गारमङ्गिमधुरेऽपि कलाकरेऽपि । Fe 
तस्मिन्नवद्यसियमाप तदेव नाम यत्‌ कोमलं न किल तस्य नलेति नाम 
शूरे इति । इयं दमयन्ती, शरे वारेऽपि, सूरिपरिषत्सु विद्ठस्समासु, प्रथमार्चिते' 
अग्रपूज्येऽपि, शङ्गारमङ्गिम रे श्गारविळासकान्तेऽपि, कछाकरे सकळवि वेद्यानिघाने-*  ._ 
पि, तस्मिन्‌ सवनाख्ये राशि, कोमल कर्णास्धतं, किळ प्रसिद्धं, नळेति नाम नामधेयं | 
तस्य सवनस्य, न नास्ति, इति यत्‌) तदेव ap sss नळनामराहित्यमेव, अवद्यं दूषणस,, | 
आप नास जग्राह खल्वित्यर्थ; अनल णं किञ्चिदपि नासूदितिः 
भावः। नळाजुरागात्‌ दि एवं गुणवन्तसपि तं नुपतिं न वरणयोग्यत्वेन स्वीकृतवती के 
इति निष्कर्षः ॥ ३२ ॥ | NTS. 
इस ( दमयन्ती ) ने शर भो, विद्वार्नोकी सभामे सर्वप्रथम आइत भो, शह्वार-रचनाते 
मनोहर भी औैर क (गीतादि ६४ कलाओके विद्वान्‌.) भी उस ( सवन ञि 
राजा ) में एक वही दोष पाया कि उनका मधुर “नळ? नाम नहीं या। [ रता, उशीर 
प्रियता तथा कृलापाण्डत्य गु्णोके- रहनेपर भी “नळ? नहीं दोनेसे दमयन्तीने उस सवर 
राजाको वरण नहीं किया ]॥ ३२ ॥ FEF “TF SSR 
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६४६ | नेषघमहाकाव्यम्‌ | 


भ्रवल्िकिव्वननिकुक्निंत्मिक्षित सा लिङ्गं चकारं तदनादरणस्य विज्ञा | 
राज्ञोऽपि तस्य तदलाभजतापवहेश्विहीबभूव मलिनच्छविभूमथूमः ॥३३॥ 
अवज्ञीति । विशेषेण जानातीति विज्ञा अभिज्ञा, 'इगुपधज्ञाम्रीकिरः कः, सा 
दभयन्ती, अवरुल्याः अलतायाः, किञ्जन किञ्चित्‌ , निकुञ्चितं सङ्कोचः, किञ्चनेति 
किञ्चिदर्थेऽच्ययं, तस्य विरोषणसमासः, तदेवेङ्गितं चटितं, तस्मिन्‌ सवने, अनाद्रणस्य 
लिङ्गं चकार अनिकोचनेनेच तदनादरं सूचितवतीत्यर्थः, तस्य राज्ञोऽपि, मलिनच्छ- 


'विभूमा चेवण्यंभूयस्त्वं, स एवं घूम, तस्याः दमयन्त्याः, अळाभेन जातरतज्ः तस्य - 


तापवहः सन्तापाञ्चेः, चिह्लीबभूच अनुमापको जात इत्यर्थः अन्यत्र धूमं इषा वहिर 
जुमीयते, अन्न तु सवननुपे देहस्य श्यामवर्णरूपधूसं इष्रा दमयन्त्यञ्रासिजन्यताप- 
चह्विरचुमीयते इति भावः। अत एवानुमानाळङ्कारः 'साध्यसाधननिद्‌ंशोऽचुमानस्‌? 
इति लक्षणात्‌; किन्तु इह भूमाग्न्यो रूपकशब्दात्मकथोरळङ्कारगरभीकरणे चिच्छित्ति 
विरोषाश्रयणात्‌ तकानुमानाद्धेदुः ॥ ३३ 


विशेषज्ञा इस ( दमयन्ती) ने ञ्रलताके थोड़ा-सा सक्कोचरूप चेष्टाकों ( पाठा०--. _ 


अलताकी चेष्टारूप आकार-रचनाको, अथवा--ञ्ररताकी चेष्टाको और आफङ्कतिभङ्गी अर्थात्‌ 
अङ्कलि आदि अङ्गोँके चटकाने = मरोड्नेको उस (*सवन? राजा) के अनादर अर्थात्‌ स्वीकार 
नहीं करनेका चि बनाया और उस राजाका (सुखकी ) मलिन कान्तिकी अधिकतारूपी घूम 
उस ( दमयन्ती ) के नहीं पानेसे उत्पन्न सन्तापाझि (कामाझि) का चिह्न हुआ । (दमयन्तीने 
„अक्रो थोड़ा सुचित कर उसको वरण करनेमें अनिच्छा प्रकट की तथा यह. देख उस 
राजाका मुख मलिन पड़ना ही दमयन्तीको नहीं पानेसे उत्पन्न कामाप्िके अनुमान करानेत्राला 
चिह्न हो गया अर्थात्‌ वहाँ उपस्थित जन-समूहने उस राजाके मुखको मलिन देखकर 
दमयन्तीको नहीं पानेसे उत्पन्न उस राजाके कामसन्तापका अनुमान कर लिया ] ॥ ३३॥ 
राजान्तराभिमुखसिन्ढुमुखीमथनां जन्याजना हृदयवेदितयेत्र निन्युः । 
अन्यानपेक्तितविधौ न खलु प्रधानवाचां भवत्यवसरः सति भव्यञ्रत्ये ॥३४॥ 
' राजान्तरेति। अथ जन्याजनाः स्रत्यजनाः, जन्या व्याख्याताः, हृद्यवेदितया 
दमयन्त्याः चित्तज्ञतयंव, प्रेरणां दिनवेत्यर्थः, इन्दुसुखीम्‌ पुना भैमीस्‌, अन्यो राजा 
राजान्तरं, सुप्सुपेति समासः, तस्य अभिसुखं यथा तथा निन्युः। स्वामिप्रेरणां चना 
कथं निन्युरत आहृ--अन्यानपेक्षितः अनपेक्षितान्यः, स्वाम्यादेशनिरपेक्त इत्यर्थः, 
बहुब्रीहौ “सवैनामसङ्कथयोर्पसङ्कयानम्‌ः इति अन्यशब्दस्य ` पूर्वनिपातः) विधिः 


कायस्य अनुष्ठानं यस्य तस्मिन्‌ स्वतः समर्थ, भव्ये सुयोग्ये) “भव्यं शुभे च सत्ये च | 


योग्ये भाविनि च त्रिषु? इति मेदिनी, सुत्ये कर्मकरे, सति प्रधानशचां स्वाम्या देशा- 
नास , अवसरो न भवति न अस्ति खलु इत्यर्थान्तरन्यासरः ॥ ३४॥ 


, “वेज्लितमथाङ्तिभङ्गिमेषा? इति पाठान्तरस्‌ । २. जनीम्‌? इति पा० । 
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एकादशाः सगेः । ६४७ 


वधू ( दमयन्ती ) को ले चलनेवाले जन ( शिविकावाहक ) हृदयके भावको जानने के. 
कारण दो चन्द्रमुखी इस ( दमयन्ती ) को दूसरे राजाके सामने छे गये। दूसरे को अपेक्षासे 
रहित कार्यम ( अथवा--दूसरेकी अपेक्षासे रहित कार्यवाळे ) रुत्य-समूहके रहनेपर 
स्वरामीको बोलने अर्थांत. आदेश देनेका अवसर नहीं आता है । [ स्वामीके आदेश न देनेपर 
ही उनका हृदगत भाव समझनेवाळे शत्य कार्यकों पूरा कर देते हैँ अत एव उन्हें आदेश 
देनेका अवसर नहीं आता ॥ ३४ ॥ 


` ऊचे पुनर्भगवती नृपसन्यमस्ये निदिश्य हश्यतमतावमताश्‍्विनेयम्‌ । 


आलोक्यतामयमये ! कुलशीलशाली शालीनतानतसुद्स्य निजास्यबिस्बम्‌ ॥ 
ऊचे इति । भगवती भारती, पुनः भूयः, दृश्यतमतया दर्शनीयतमत्वेन, सौन्द- 
यातिशयेन इति यावत्‌, अवमतौ अवधीरितो, आरिविनेयौ अश्विनीकुमारौ येन 
तसर, अन्यं नृपसू अस्ये सैम्ये निर्दिश्य हस्तेन प्रद॒श्य, अये ! भैमि, कुलेन शीलेन 
सदूवृत्तेन च, शाळते इति तच्छाली, अयं तपः, शालीनतया छया, 'शाळीनकोपीने 
झधुष्टाकार्ययो? इति ख-प्रत्ययान्तो निपातः, नतं निजास्यविम्वँ निजसुखमण्डलम्‌ ,. 
उदस्य उन्नमय्य, आलोक्यताम्‌ इत्यूचे उक्तवती, भूतेः कत्तेरि छिदि तङ्‌ , लजां परिः 
त्यज्य अयं इश्यताम्‌ इति भावः ॥ ३५ ॥ Se 
इस ( “सवन? राजाको वरण नहीं करने ) के बाद भगवती ( सरस्वती देवी ने) अति- 
शय सौन्दर्यसे अश्चिनीकुमारोको तिरस्कृत किये हुए अर्थात्‌ अश्विनीकुमारोंसे भी अधिक, 
सुन्दर दूसरे राजाको इस ( दमयन्ती ) के लिये दिखाकर कद्दा-हैं दमयन्ति! छञ्जासे 
नत्र अपने सुखबिम्बको उठाकर कुल तथा सदाचारसे शोभमान इस राजाको देखो ॥ ३५ ॥ 
एतत्पुर पठदपश्रमबन्दिवुन्दवाग्डस्बरेरनवकाशतरे$म्बरे5र्मिच्‌ | 
उत्पत्तुमस्ति पदमेव न मत्पदानामथोऽपि नाथपुनरुक्तिषु पातुकानाम्‌ ॥ 
एतदिति । पुतस्य पुरः अग्ने, पठताम्‌ अपश्नसचन्दिना यथाथंगुणवर्णने श्रमः 
शून्यानां स्तावकानां, बृन्दस्य वाग्डम्बरेः वागाटोपे', अनवकाशतरे अव्यन्तनिरव 
कारे, अस्मिन्‌ अम्बरे अन्तरिते, मत्पदानां मद्वाक्यानां, पदं शब्दे च वाक्ये च” ' 
इति विश्वः, उत्पत्तुमेव पदस््‌ अवकाशः, नास्चीत्यतिशयोक्ति; आकारागुणः शब्द 
इति तार्किका; कथज्िदुत्पत्तो अपि अ्थपुनरुक्तिषु अभिधेयपौनरुक्त्येजु, पातुकानांः 
पततां, बन्दिवाक्यैः पुनरुक्तार्थानामित्यर्थः, 'रषपत- इत्यादिना उकञूशत्ययः, 
मत्पदानाम्‌ अर्थोऽपि प्रयोजनमपि, नास्ति; गतार्थत्वादितिभावः; अस्य वन्विकृताः 
स्तवाः यथार्थकतर्य? मम अतीव सम्मताः, अतः एनं वृणीष्व इति तात्पयम्‌॥ ३६ ॥' 
इस (राजा) के समाने स्तुति करते हुए अशान्त बन्दि-समूहके बचनाडम्वर्‌ 
(बाग्वि्तारै) से निरवकाश इस आकाइर्म मेरे वाक्यों ( अथवा--सुबन्त-तिडन्तरूप पदों 
पक्षा०--मेरे पैरों ) के उत्पन्न होने (पक्षा०--ठहरने) का सवात ही नहीं दै, (और कथश्चित. 
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'-सुधीसबन्त्याः विदुषीभवन्त्याः, ते तव, अन्तरस्‌ अन्तरात्मा, अनया आधा 
किम ? इति प्रश्नः जनेः कर्तरि छङि 'दीपजन- इत्यादिना विकल्पात्‌ चिण्‌ अत्ययः 


' पण्डिता बनती हुईं तुम्हारा हृदय ( पाठा०--** विषयमें तुम्हारा हृदय ) इस (राजा) की 


ˆ शाकः शुकच्छदसमच्छविपत्रमालभारी हरिष्यति तरुस्तव तत्र चित्तम्‌ 
` यत्पज्लवौ घपरिरम्भविजभ्मितेन ख्याता जगत्सु हरितो हरितः स्फुरन्ति॥३म॥ 


' ष्यति। हरितो दिशः, यस्य शाकतरोः, पज्ञवस्य ओघानां राशीनां, परिर 
` , च्यासिमहिम्ना, हरितः हरिद्वर्णाः सत्यः। 'हरितः। झूगे ना दुलके क्लीवं दिशि खी 


"६४८ __ लेषघमहाकाव्यम्‌ | 
. दो भी जाय तो इस वन्दि-समूहके बागाडम्वरके) अर्थको पुनरुक्ति करनेवाले (उन मेरे पदों) 


:का कोई प्रयोजन भी नहीं है। [ शस राजाको निरन्तर स्तुति करनेवाले वन्दि-समूहुके 
- बागाडम्बरसे शब्द खणवाळा? आकाश इतना ठसा-ठस भर गया है कि मेरे वचनोंके 


-उत्पन्न होनेका स्थांन हो नहीं दे, पक्षा? _-जन-समूहादिसे ठसाठस र्गैरे हुए स्थानमें पैर 
रखनेका भी स्थान नहीं है । तथा मैं जो कुछ कहूँगो वह सव इसके वन्दि-समूहके द्वारा 
.बणित दोनेसे पुनरुक्त हो जायेगा अत एव उसमें कुछ कहनेकी आवश्यकता भी : नहीं है॥ 
इस राजाके वन्दि-समूह जो कुछ वणेन कर रहे हैं, वही सुझे भी सम्मत है, अत एव इसे 
व्रण करो ॥ ३६॥ 


- नन्वत्र हव्य इति बिश्रतनास्नि शाकद्वीपप्रशासिनि सुधीषु सुधीभवन्त्याः! | 
.वृतदूसुजाविरुद्वन्द्जियाऽनयाऽपि कि रागिराजनि गिराऽजनि नान्तरंते!॥ 


नन्विति । नलु भैमि ! अन्न अस्मिंन्‌, हव्य इति. विश्वतनाप्ति प्रख्यातनामधेये, 
'झाकड्रीपं प्रशास्तीति तत्मशासिनि तत्स्वामिनि, राजनि विषये, सुधीषु विद्वत्सु, 


'एतस्य सुजाविरुदवन्दिभ्यो वाहुप्रशस्तिस्तो तुभ्यः; “गद्यपद्यमयी राजस्तुतिर्विरुदः 
अुच्यते' इति; जाता .तज्वा तया, गिराऽपि रागि अनुरागवत्‌; नाजनि नाजनिष्ट 


“चिणो छुक? इति तस्य छुकू॥ ३७॥ 
` शाकद्रीपका शासन करनेवाले “हव्य” नामसे प्रसिद्ध इस राजाके विषयमें पण्डितो 


जाके प्रशंसक वन्दिर्योके इस वचनसे भी अनुरागी नहीं हुआ क्या ? ( अथवा अनुरागी 
क्यों नहीं हुआ १ ) अर्थांत. अवश्य अनुरागी होना चाहिये ॥ ३७॥ 


शाक इति तत्र शाकद्दीपे, शुकच्छुद्समच्छुवीनां कीरपचसहशदीस्तानां) पत्राणां 
माळा पङ्कि, भरतीति तन्माळमारी, 'इष्टकेषीकामाळानां चिततूलमाळभारिऽ' इति 
इस्वः, शाकस्तरूः शाकवृत्तः, शेगुन? इति असिद्धवृत्तविशेषः इत्यर्थ, तव चित्त हरि 
न 


हरिते त्रिषु इति विश्वः, जगत्सु ख्याताः हरित इति ख्याताः, स्फुरन्ति प्रथन्ते' 
दिक्ष हरिच्छुद्द्प्रबृत्तेः हरितवर्णनिमित्तायाः झाकतर्पज्लवच्छायाच्छुरगनिः _-- हरिच्छुस्दमबत्तेः हरितवणेनिमित्तायाः शाकतसपज्ञवच्युर्‍याच्छुरगनिमितला 


दि हार प्छव्दपद्चतः हारतवर्णाननित्तायाः शाकतरुपल्ञवच्छायाच्छर ____.- 


१.-'भवन्स्या? इति पाठे 'गिरा? इत्यस्य विशेषणमिद्स्‌ । 
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सम्बन्धेऽपि तत्सम्बन्धोक्तेस्तद्रपातिशयोक्ति, तया च तस्य तरोः ख्यातिः व्यज्यते 
इत्यङङ्कारेण चस्तुध्वनिः॥ ३८॥ ` र द 
जहाँ ( जिस शाकक्वीपमें > तोतेके पङ्के समान कान्तिवाळे पत्रसमूहको धारण 
करनेवाल! 'शाक! नामक वृक्ष तुम्दारे चित्तकों हरण ( आकृष्ट) करेगा । जिस ( शाक? 
वृक्ष ) के पत्तोंके सम्बन्धके विस्तार से हरित(हरे) वर्णवाली बनो हुई दिशाएँ संसारमें (हरित? 
'ऐप्ते ) अन्वर्थ नामवाली प्रसिद्ध हो गयी हैं [ इस विशाळ 'झाक' वृक्षके पत्तोसे हरी बननेके 
कारण दिशाओंका नाम “इरित? प्रसिद्ध हो गया है, ऐसे वृक्षको देखकर तुम्हारा चित्त, 
आकृष्ट हो जायेगा, अतएव इस राजाको वरण उस “शाक' दृक्षको देखनेका सुअवसर 
मत छोड़ो ]॥ ३८ ॥ & | 
स्पर्शन तत्र किल तत्तरुपत्रजन्मा यन्मारुतः कमपि सम्मद्माददाति | 
` कौतूहळं तद्नुभूय विघेहि भूयः श्रद्धां पराशरपुराणकथान्तरेडपि ॥३९॥ ` 
स्पर्शनेति। तन्न द्वीपे, किक तस्य तरोः पन्नेम्यो जन्म यस्य तज्जन्मा सारतः 
स्पर्शेन स्पर्शमात्रेण, कमप्यनिर्वचनीयं, सम्मद्स आनन्दस्‌ , आददातीति यत्‌ तदा- 
` नन्दृदानरूपं, कौतूहळं कौतुकं, विस्मयजनक्यापारमित्यर्थः, “कोतूदलं कौतुकञ्च 
` कुतुकञ्च कुतूहलम्‌? इत्यमरः, अनुभूय सूयः पुनरपि, पराशरपुराणे विष्णुपुराणे, यत्‌ 
कथान्तरस्‌ अन्या कथा तत्र, अर्धं विधेहि विश्वासं कुरू, तत्रेव सकल्भूगोल्वृत्तान्त 
कथनादेकदेशसंवाद्स्य यथार्थत्वेन तदुक्तकथान्तराणासपि विश्वसनीयस्वादिति भावः।, 
:अन्न विष्णुपुराणवाक्यं-'शाकस्तत्र महाबृक्तः सिद्धगन्धर्वसेवितः। यत्पत्रवांतसंस्प 
शादाहादो जायते पर? ॥ इति ॥ ३९॥ | 
वहाँ ( शाकद्रीपमें ) उस वृक्ष ( शाकदृक्ष ) के पत्तोसे उत्पन्न वायु किसी (अनिवेचनीय) 
'हृषेको जो पैदा करती दै,'उस कौतुकका अनुभव करके पराशरोक्त ( विष्णु- ) पुराणको 
: अन्य कथाओंमें मी अद्धा (अथवा--अल्यधिक श्रद्धा) करो। [ विष्णु पुराणमें पराशरने 
-समस्त भूगोलके वर्णन-प्रसङ्गमें शाकद्रोपके पत्तोके आहादकारक होनेका जो वर्णन किया 
` है, उसे प्रत्यक्ष अनुभव करके उस पुराणमें कद्दी गयी शेष कथाभागको भी सत्य मानकर 
फिर भद्धा करो, अर्थाच यचपि पुराणोंमें तुम्हें इस समय भी अ्रद्धा है, किन्तु उसमें लिखित 
कथाको प्रत्यक्ष देखकर उस अद्धाको फिर बढ़ करो, अथवा-(“भूयसी चासौ श्रद्ध 
` वेति ताम? ऐसा कर्मधारय समास करके “भूयःभ्रद्याम्‌ पदको एक शब्द मानकर) 
 “अथिकश्रद्धादहो ॥ ३९॥ ` - र 
द्वीराणेबस्तव कड़ीच्षरुचिच्छटानामध्येतु तत्र विकटायितमायताक्षि ! | 
चेलावनीवनततिप्रतिबिम्बचुम्बिकिमी रितोमिचयचारिसचापलाभ्याम्‌ | 19०॥ 
चीरेति। हे आयताचि ! तत्र शाकद्वीपे, चीराणंवस्तव फटाच्नरुचिच्छुटानां कटा 
जकान्तिजाळामां, 'दन्द॑ जाळं चक्रवाळं जाळकं पेटक छुरा? इति चेजयन्ती, विकटा 


६५० नेषघसहाकाच्यम्‌ । 


यित विकरमावम्‌ , अतिशय मित्यर्थः, कटः श्रोणी द्योः एंसि किंलिञ्जेऽतिशये शवे? 
` इति मेदिनी, यद्वा--विद्याळभावं, सौन्दुर्यदिळसितमित्यर्थः, - विक्ञाळे विकराले च 
चिकदं कवयो विदुः? इति शाश्वतः, विकव्शन्दाइलोदितादिकयङम्ताद्भावे क्तः । छोहि- 
तादिराकृतिगणः, वेळावनी कूळमूमिः, 'वेळा कूरेऽपि वारिधेः हति शाश्वतः, तत्र 
या चनततिर्चनपङ्किः, तस्याः प्रतिबिम्बं चुम्बति स्पृशतीति तच्खुस्वी तस्य तथु- 
क्तस्य इति यावत्‌, अत एवं किमीरितस्य कडुरितस्य, नानायणेसिश्चितस्येति 
यावत्‌ , "चित्रं किर्मीरकल्मापशबजेताश्च कुरे? इत्यमरः, ऊर्मिवयस्थ दरङ्गपङ्क्त 
चारिमा चारुता, “पृथ्वादिभ्य इमनिच्‌ वा? इति इमनिचि डे? इति टेलोपः । चापं 
चाञ्चल्यं, युवादित्वादण्‌-ग्रस्ययः ताभ्यां, स्मारकाभ्याम्‌ , अध्ये स्मरतु, अजुकरोतु 
इति यावत्‌ , 'इक स्मरणे’ इत्यस्मारळोटि होषस्वविवक्षायास्‌ 'अधीगर्थ-१ इत्यादिना 
ष्टीविधानात्तदभावे कर्मणि द्वितीया, तव चक्ष॒रोः कटारेए परितः शत्यं संध्ये 
नीळर्वं चपलता च, अतः क्षीरससुग्रोऽपि तस्सहशो भवतु इति भावः। अन्न किर्मी- 
रितोमिंचयस्य सितासितत्वसाइश्याव्‌ तद्विलासस्य करच विळसितस्मारकस्वात्‌ स्मर- 
णाळङ्ारः॥ ४०॥ | | 
हे विशाल नेत्रोंवाली ( दमयन्ति)! वहां ( उस शाकद्वीपमें ) तरको भूमिमे स्थित 
वनराजिके प्रतिविम्वको धारण किया हुआ क्षोरसमुद्र ( अतएव ) कदर ( चितकबरे ) तरङ्ग 
समूहकी सुन्दरता तथा . चन्नलतासे तुम्हारे कयक्षों की शोभाकी छटा ( परम्परा ) के 
विळासका स्मरण अथवा--[ स्वतः इवेतवणे तथा तटभूमिस्थित प्रतिबिम्बित वनराजिसमूहुसे 


कुरित ( कृष्णवर्ण ) एवं चब्नल तरज्ञसमूहवाला क्षीरसमुद्र तुम्हारे कृष्ण नील चञ्चल कक्ष - 


के समान सुन्दरता प्राप्त करे ] ॥ ४० ॥ 


कल्लोलजालचलनोपनतेन पीवा जीवातुनाऽनवरतेन पयोरसेन। . 
अस्मिन्नखण्डपरिमण्डलितोरुमूतिरध्यास्यते सघुमिदा सुजगाधिराजः४१ 
कललोलेति । अस्मिन्‌ क्षीराणंवे कल्लोळानां तरङ्गाणां जाळस्य ब्रन्दस्य चलनेन 
, चळनाद्वा उपनतः आपतस्तेन । जीवातुना उज्जीवकेन 'जीवातु्जीवनोषधस? इत्यमरः। 
अनवरतेनाविच्छिन्नेन पय एव रसस्तेन स्वादुक्षीरेण पीवा पीवरः, स्थूलकाय 


इत्यर्थः । 'पीड? धातोः 'अन्येभ्यो5पि इश्यन्ते? इति कनिपि 'घुमास्थागापाजहातिसां 


हलि? इतीकारः । अखण्डं सम्पूर्ण यथा स्यात्तथा परिमण्डलिता परितो वेशिता,. 
कुण्डलितेति यावत्‌ , उर्वी विद्याला सूतिः शरोरं यस्य येन वा सः। झुजगानां सर्पा- 
णामघिराजः शेषः । मधु तन्नामकं देत्यं भिनत्तीति तेन विष्णुना पध्यास्यते अधिदा- 
ययते । कर्मणि ग्रत्ययत्वेन 'अधिशीङ्स्थासां केति कर्मणो सुजगा घिराजशब्दाव्य- 
थमा, मधुमिच्छुब्दात्कतेरि तृतीया च वोध्या। अन्न क्षीरसारारे श्रीविष्णुशैषराजोपरि 
शेत इत्यर्थः ॥ ४१ ॥ ` | - 


9 


? 
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इस (क्षीरसमुद्र ) में तरङ्ग-समूहके चळनेसे समीपमें ळाये गये, जिलानेवाले एवं 
अविच्छिन्न दुग्धरस ( के पीने ) से मोटे तथा मण्डलाकार किये हुए सम्पूर्ण झरीरवाळे 
सपेराज ( शेषनाग ) पर श्रीविष्णु सोते हैं ॥ ४१॥ र 
तवद्व्पसम्पद्वलोक्रनजातशाङ्का पादाव्जयोरिह कराङुलिलालनेन | 
भूयाश्चराय कमलाकलितावधाना निद्रानुबन्धमनुरोधयितुं घबस्य ॥४२। 

त्वदिति । इह क्षीरार्णवे तव रूपमेव सोन्दर्यमेव सम्पत्‌ रूपस्य सम्पद्वा, तस्या 
. अवलोकनेन ;द्संनेन जातोत्पन्ना शङ्का सन्देहो यस्याः सा, इमां मदपेक्र्‍या परम- 

सुन्दुरीं विलोक्य मझर्ता :्ीविष्णुः कदाचिदिमामङ्गीङुयांदिति शङ्कया युक्तेत्यर्थः | 

कमला खचमीः .पादाब्जयोश्ररणकमलयोः कराडुलिभिलालनेन संवाहनकार्येण 
अवस्य पत्युः, औीविष्णोरिति यावत्‌ । निन्द्राचुबन्धं निव्रासातत्यमनुरोधयिुं वर्ध- 
यिएुं चिराय चिरकाछं यावत्‌ दत्तमवधानं यया सा, सावधानेति _ भावः । भूयाद- 
. चेत्‌ । सरपतिः श्रीविष्णुः छोकेकसुन्द्रीमिमां दमयन्तीं दृष्टा मोहितस्सन्निमा | 
अयेदिति शङ्कया तब्चरणयोः संवाहनेन चिरकाळं निद्रितमेव तं कतुं सावधाना 
भवव्वित्यथेः ॥ ४२ ॥ | गो 

इस ( क्षीरसमुद्र ) में तुम्हारे रूपकी शोभाको देखकर शक्रायुक्त लक्ष्मी ओविष्णुके 
चरणकमलोंमें हाथकी अद्ुलियोंद्वारा दवानेसे पति ( श्रो विष्णु) को सोते रहुनेके लिये 
बहुत देर तक सावधान होवे, ( अथवा--बहुत देर तक सोते रद्दनेके लिये सावधान होवे )। 
[ लोकेकसुन्दरी तुम्हें देखकर लईमी को आशक्का हो गयी कि “यदि मेरे पति ओ विष्णु 
जग जावेंगे तो परमसुन्दरी इस दमयन्तीको देख करके इसे ही पत्नी रूपमे स्वीकार कर 
लेंगे) अत एव उनके चरणोंको हाथकी अद्भुलियोंसे धीरे-धोरे दवाते रहनसे उनको बहुत 
देरतक सोते ही रहनेके लिये सावधान होवे, जिससे विष्णु भगवान्‌ न शीघ्र जंगेंगे और न 
दमयन्ती को देखकर इसे पत्नीरूपमें स्वीकार करेंगे ] ॥ ४२ ॥ 
बालातपेः कृतकरेरिकतां कृतां द्विस्तत्रोदयाचलशिलाः परिशीलयन्तु | 
'त्वडटिश्रमश्रमणजश्रमवारिधारिपादाङ्कलीगलितया नखलाक्षया5पि ॥४३। . 

बाळातपैरिति । तत्र शाकष्टीपे, उद्याचळशिळाः वाळातपेः तथा तव विञ्रम- 
ञ्रमणेन सलीलचङ्क्रसणेन, जातं तज, भमवारि स्वेदाम्बु, तद्वारिणीभ्यः पादाङु- 
- लिभ्यः गलितया खुतया, नखछाक्षयाउपि द्विद्विवारं, इतां द्वियुणीकृतामित्यर्थः, 
क्रियाभ्याद्वत्तिगणने 'द्वित्रिचतुम्यः सुच्‌? इति सुच्‌, कृतकानि इनत्रिमाणि, यानि 
गेरिकाणि घातुविशेषाः, तत्तां परिशीलयन्तु अनुभवन्तु, तथाभूताः सन्तु इत्यर्थः; 
उद्याचलविहारे यदि नव रुचिः अस्ति तदा एनं बृणीष्व इति भावः! ॥ ४३ ॥ 

उस शझाकद्रीपर्मे उद्थाचल पर्वतके चट्टान प्रातःकालीन धूपसे तथा तुम्हारे विळास- 
पूवेक घूमनेसे दुत्पन्न पसीनेके जलसे युक्त चरणाडुल्योंसे गिरे हुए नाखूनोंके महावरों | 
( नाखून रंगनेका अरुण वणे द्वव्यविशेष ) से दुबारा किये गये कृत्रिम. ( बनावटी--अस्वा- 


४१ ने० | 


क 
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-भाविक ) गैरिक आवको धारण करे [ उदयाचलके चट्टान प्रातःकालीन सरयेकिरणोंसे 
. यहले ही गेरूसे छाल हो रहे थे, किन्तु जव तुमने वहां विलास से भ्रमण किया तो अमजन्य 
पसीना आनेसे पैरकी अङ्कुलियां भींग जावेंगी और उनके नाखूनोंमें लगाये गये लाळ वेके 
महावर उन चट्टानों पर ळग जायेंगे, इस कार्यसे वे चट्टान फिर ग्रेरू-से मालूम पड़ने 
लगेंगे । तुम इस राजाको वरणकर उदयाचलपर विलासपूवेक अमण करो ] ४३॥ 


| नुणां करम्बितसुदासुदयन्सृगाङ्कशाङ्कां सजत्वनघजङ्घि ! परिश्रसन्त्याः । 


'तन्रोद्याद्रिशिखरे तव दृश्यमास्यं काशमीरसम्भवसमारचनाभिरामम्‌ ॥४४॥ 


` नुणामिति। हे अचघजङ्घि ! सुन्दुरजझ्ाञ्ञाङिनि | चामोरः ! इति यावत्‌ 'नासिको- 

' दर इत्यादिना विकल्पेन, ङीष-ग्रत्ययः, तत्र द्वीपे, उद्याद्रिशिखरे परिञ्जमन्त्याः 

. विहरन्त्याः, तच कारमीरसम्मवससारचनेन ङुङ्कमाचुळेपनेन, अभिरामस्‌ अत एव 

इश्यं दृ्नीयस्‌ , 'कगुपघाच्चाछुपिचृतेः इति क्यप्‌ , तवास्यं कतत , करम्बितसुदां 

'सम्मिछितानन्दानां, नणां पुंसां, 'तु च' इति विकरपाप्‌ दीधः, उद्यन्छयाङ्कशङ्कास 

'उदीयमानचन्द्रसन्देहं, आन्ति वा, स॒जतु करोतु । अळङ्कारोऽपि सन्देहभ्रान्तिमतोर- 
न्यतरो5स्तु ॥ ४४ ॥ 

' . हे अनिन्दित जघनोंवाली ( दमयन्ति) ! उस उदयाचलकी चोटीपर भ्रमण करती हुई 


' तुम्हारा कुडुमळेपसे मनोहर ( अत एव ) देखने योग्य सुख आनन्दित मलुष्योंको उदित 


होते हुए चन्द्रमाकी शङ्काको पैदा करे | [ उदयाचलकी चोटोपर घूमती हुई तुम्हारे कुडुम- 
` हेपयुक्त रमणीय सुखको देखकर “यह चन्द्रमा उदय हो रहा है? ऐसे अमसे मनुष्य 
इषित होव ]॥ ४४ ॥ | 


पतेन ते विरहपावकसेत्य तावत्‌ कामं स्वनाम कलितान्वयमन्वभावि | 
अङ्गीकरोषि यदि तत्तव नन्दनाद्ये लेब्धान्वयं स्वमपि नन्वयमातनोतु ॥४५॥ 
एतेनेति । ननु सेमि ! एतेन हव्याख्येन राज्ञा, ते तव, विरहपावकम्‌ एत्य 
वियोगाझिं प्राप्य, स्वं स्वकीयं, नास हव्यसंज्ञा, कामं प्रकामं, कछितान्वयं प्राप्तान्वर्थ, 
,सार्थकमिति यावत, अन्वभावि तावत्‌ अनुसूतमेच, अझौ हुतत्वाद्वव्यसंज्ञा सार्थाऽ 
जनीत्यर्थः; अङ्गीकरोषि यदि इत्थम अनुरक्तं तं नृप वरत्वेन स्वीकरोषि चेत , तव्‌ 


.तदा, अयं नुपः, भा आत्मानमपि, तव नन्दनाचेः सवय्युत्पादितपुचरपौत्रादिभिम | 
रूब्घान्वयं रब्धवंशप्रतिष्ठम, आतनोतु; धमंप्रजासस्पत््यर्थत्वाद्दारपरिग्रहस्येति भाव'॥ 


. इस (हव्य! नामक राजा) ने तुम्हारी विरद्दाझिको पाकर अपने नाम ( 'इव्य' 
अर्थात्‌ हवन करने योग्य द्र्व्य-विशेष ) को अच्छी तरह सार्थक कुर छिया है, यदि तुम 
. इसे स्वीकार करती हो तो यह तुम्हारे पुत्र आदि ( पौत्र") से अपनेको सन्तानशुर्फ 
करेगा । [ यदि? पदके द्वारा सरस्वती देवोने पाक्षिक स्वीकार करना क्वदकर स्वीकार 
'करनेमें अरुचिका सङ्केत किया है ]॥४५॥ | ; ४ 


- ऑरशिणाणाष्रा णा 
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लच्मीलतासमवलम्बमुजद्रुमेऽपि वाग्देबताऽऽयतनमञ्ुमुखाम्बुजेऽपि । 
साञ्युत्र दूषणमजीगणदेकमेव नार्थीबभूव मघवा यदमुष्य देवः ॥ ४६॥ 
छचमीळतेति । लचमीरेव छता तस्याः समवलम्बः आधारभूतः, भुज एव द्रुमो 
यस्य तस्मिन्नपि, शुजारजितसम्पद्यपीत्यर्थः, तथा वाग्देवतायाः सरस्वत्याः, आयतनं 
स्थानं, मञ्ज मनोज्ञं, सुखाम्बुजं यस्य तस्मिन्‌ अपि, चतुःषिकलाऽभिज्ञेऽपि, रूचसी- 
सरस्वस्योरेकाधिकरणेऽपीति भावः, असुत्र अझुष्मिन्‌ हव्ये राज्ञि, सा भैमी, एक- 
मेव दूषणस्‌ अजीगणत्‌ गणयामास, गणेणों चङ्‌ “ई च . गणः? इत्यभ्यासस्येकारः, 
कि दूपणस्‌ ! तदाह--असुष्य हव्यस्य राज्ञः, देवो मघवा महेन्द्रः, यत्‌ अर्थी 
याचकः, न बभूव; किन्तु नलस्य यदू दूत्यं ययाचे तत्‌ कथं नलात्‌ हीनमेनं स्वीकरि- 
प्यामि इति भावः ॥ ४६ ॥ 
उस ( दमयन्ती ).ने लदमोरूपिणी छताके आश्रयमूत वाहुरूपी वृक्षवाळे भी तथा 
सरस्वती देवीके निवासभूत मनोहर सुखन्कमल्वाळे भो इस ( इब्य? नामक राजा ) में 
एक ही दोष गिना ( समझा ) कि इन्द्रदेव इसका याचक नहीं बने ( अत एव उसका वरण 
नहीं किया ) । [ यद्यपि यह हृव्य” राजा वीरलक्ष्मो से युक्त वाहुवाला, विद्वान्‌ तथा 
सुन्दर मुखकमलवाला है, किन्तु नळके तो इन्द्रदेव याचक बने थे अर्थात्‌ मेरे यहां दूत 
बनने के लिये नलसे इन्द्रने याचना की थी और इसके नहीं, अतः इस 'हृव्यः राजा तभा 
नलर्मे बहुत अन्तर है, इस कारण इसका वरण करना ठीक नहीं है, यह विचार कर 
दमयन्तीने उसका वरण नहों किया ]॥ ४६ ॥ = 
लच्मीविलासवसतेः सुमनःसु मुख्या- 
द्स्मादू विक्ष्य सुषि लब्घगुणप्रसिद्धिम्‌ | 
स्थानान्तरं तदनु निन्युरिमां विमान- 
वाहाः पुनः सुरभितामिव गन्धवाहाः ॥ ४७ ॥ 
छचमीविलासेति । तदनु तस्परिहारानन्तरं, विमानवाहाः भुवि लोके, ळब्धा 
गुणेन सोन्दर्यादिना, अन्यत्न--प्राणतर्पणेन च, प्रसिद्वः यया ताम्‌, इमां ता 
दमयन्तीं, गन्धवाहाः व्रायवः, सुरभितां सौरभसम्पदमिव, छचम्याः सम्पदः) 
अन्यन्न--पद्मायाः, विछासवसतेः छीलाग्रहात्‌ , सुमनःसु विद्वत्सु, अन्यत्न--पुष्पेषु, 
सुख्यात्‌ अस्मात्‌ नपात्‌, प्याच्च, विकृष्य अपनीय, पुनः स्थानान्तरं राजान्तरम्‌, 
अन्यत्रसुष्पान्तरं, निन्युः ॥ ४७७ ॥ = 
इस ( दमयन्तीके ह “हव्य राजाका वरण नहीं करने) के बाद विमानवाहकॉने 
शोभा (या श्री ) के स्थान तथा विद्वानोमें प्रधान इस ( हृज्य” नामक राजा) से 
स्रौन्दये आदि द्मुणोंसे प्रसिद्ध इस ( दमयन्ती ) को फिर हटाकर उस प्रकार दूसरे स्थानर्मे 
रे गये, जिस प्रकार वायु फूलोंमें प्रधान रश्ष्मीके निवास भवन ( छचमी का कम्रलयें निवास 
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करना प्रसिद्ध दै) कमलसे ( उत्तम गन्ध आदि ) युणोसे प्रसिद्ध सुगन्थिको दूसरे स्थान पर 
ले जाती है ॥ ४७.॥ | 
` भूयस्ततो निखिलवाङमयदेवता सा हे मोपसेयतनुभासमभा'षतेनामू । 
एनं स्वबाहुबहुवारनिवारितारिं चित्ते कुरुष्ष छुरुविन्दसकीन्तिदान्ति ?।।४८॥ 
भूय इति। ततः अनन्तरं, भूयः पुनरपि, निखिळवाङ्सयदेवता सकळवायधि- 
देवता, सा सरस्वती, देम्ना उपमेया तनुभाः शरीरकान्तिः यस्याः तास्‌, पुना 
दमयन्तीम्‌ , अभाषत, हे ङुरुविन्द्सकान्तिदन्ति ! पद्मरागसद॒शदझने ! “नासिको- 
दर--इस्यादिना विकड्पादीकारः । 'कुरुविन्दः पद्मरागः? इति विश्वः। सकान्तीत्यन्न 
समानस्य स-भावश्चिन्त्यः, स्ववाहुना वहुवारं निवारितारिं निर्जितशन्रुस्‌ , एनं 
राजानं, चित्ते कुरुष्व अनुमन्यस्वेत्यर्थः ॥ ४८ ॥ 
इस ( दमयन्तीको विमानवाहकों द्वारा दूसरे राजाके पास ळे जाने ) के वाद सम्पूर्ण 
वाङमयकी देवता ( सरस्वती देवी ) स्वणंके समान शरीर-कान्तिवाली इस ( दमयन्ती ) से 
फिर बोली--हे कुरुविन्द ( प्राग ) के समान सुन्दर दाँतोंवाली ( दमयन्ति)! अपनी 
बाहुसे बहुत वार शाञ्ुआका निवारण ( पराजित ) करनेवाले इस ( राजा ) को चित्तमें करो 
अर्थात्‌ स्वीकार करो ॥ ४८॥ 
द्वीपस्य पश्य दयितं द्युतिमन्तमेतं कोश्वस्य चञ्चलदृगञ्जलविञ्जसेण । 
` यन्मण्डले स किल पाण्डुलसन्निवेशाः पूरश्चकास्ति दधिमए्डमयः पयोधेः | 


द्वीपस्येति द्यतिमन्तं नाम एतं ऋ्रोश्वस्य द्वीपस्य दयितम्‌ अधिपतिं, चञ्चलस्य 
इगञ्जळस्य कराचस्य, विश्वमेण विळासेन, पश्य, यन्मण्डले यस्य देशे, पयोधेः ससु- 
ब्रस्य, स प्रसिद्धः, पाण्डुरुसन्निवेशः पाण्डुलः पाण्डुवणंः, सन्निवेशः अवस्थानं यस्य 
ताइशः, दुधिमण्डमयः दध्नो मण्डं सस्तु "मण्डं दधिभवं मस्तु’ इत्यमरः, तन्मयः 
` पूरः तोयराशिः, चकास्ति किलेत्येतिह्ये ॥ ४९ ॥ | 
क्रोश्नद्वीपके अधिपति द्यतिमान्‌ नामक इस राजाको देखो, जिसके देशर्में मण्डलाकार 
( पाठा०-इवेत वर्ण वाला ) दधिमण्डजळवाले समुद्रकी राशि (या प्रवाह) शोभता हे ॥४९॥ 
तन्रादिरस्ति भवदङिघविहारयाची क्रोञ्नः स्फुरिष्यति गुणानिव यस्त्वदीयान्‌ | 
हंसाव॑लीकलकलप्रतिनादवाग्मिः स्कन्देषुबृन्दविबरेर्िवरीतुकामः ॥ ५० ॥ 
`` ततत्रेति। तत्र ऋोञ्जङ्वीपे, भवत्याः अडिघविहारयाची सविळासभ्नमणकासुकः', 
कौञ्चो नामाद्रिः अस्ति, योऽद्विः, हंसावळीकलकलानां हंसश्रेणी विरुतानां, प्रतिनादाः 
्रतिध्वनयः एव, वाचो दचनानि येपां तेऽ, स्कन्द्स्य कुमारस्य इजुब॒न्दानां विवरः 
तत्कृतच्छिदरः, तेरेव सुखेरित्यंथः, त्ववीयान्‌ गुणान्‌ विवरीतुकामो व्याख्यातुकाम इव 
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० 
स्फुरिष्यति प्रकाशिष्यते, स्फुरतेः कुटादित्वात्‌ गुणाभावः, पुरा कात्तिकेयेन वाणेः 
विवराणि कृतानि इति पुराणम्‌ ॥ ५० ॥ 

उस क्रौन्न द्वीपर्मे तुम्हारे चरणोंके विहार करने का इच्छुक 'कौन्न' पवेत है, जो इंसा- 
वलोके कळकळ ( मधुर शब्द.) रूप वचनोंसे कार्तिकेय के वाण-समूहके दिद्रोद्रारा मानों 
तुम्हारे गुणोंकों कहनेके इच्छुकके समान स्फुरित होगा । [ कार्तिकेयने वार्णासे उस क्रौन 
पर्वेतमें वहुत-से छिद्र कर दिये हैं, उनमें हंसावलिका कलकल प्रतिध्वनित होगा तो ऐसा 
शात होगा कि वह क्रोन पवत मानो तुम्हारे युणों का वर्णन कर रहा है, ऐसे ऋ्ौद्ध पर्वतम 
चुम इस राजाको वरण करके विहार करो ]॥ ५० ॥ | 
वैदर्भि ! दर्मदलपूजनयाऽपि यस्य गर्भे जनः पुनरुदेति न जातु मातुः । 
-तस्याचेनां रचय तत्र सृगाङ्कमौलेसतन्मात्रदैवतजनाभिजनः स देशः ।५९॥ 

चेदर्भीति । हे वैदर्भि ! यस्य दर्भदळेः कुशपन्नेः, पूजनयाऽपि, किसुत कमळद्‌- 
दुळादिपूजनयेति भावः, जनो जन्तुः, जातु कदाऽपि, पुनमांत्तुगंमे न उदेति न 
जायते, तत्पूजनस्य सुक्तिरेव फलमित्यर्थः, तत्र पर्वते, तस्य स॒गाझमोळे: ईश्वरस्य, 
अचेनां रचय पूजां करु तथा हि, स देशः तन्मान्नं स एव, शिव एवैक इत्यर्थः, 
देवतं येषां तेपां जनानास्‌ अभिजायते अस्मिन्निति अभिजनो जन्मभूमि; इत्यर्था- 
न्तरन्यासः । 'ख्यातः ङुलेऽप्यभिजनो जन्मभूम्यां कुलध्वजे’ इति विश्वः, तत्रत्याः 
सवं तदेकशरणास्तत्सेवयोरपन्नतच्वज्ञानान्सुञ्चन्तीति भावः ॥ ५१ ॥ 

हे दमयन्ति! मनुष्य केवळ कुशाके परत्तोसे भी जिसकी पूजा करनेसे फिर कभी साताके 
गर्भमें नहीं आता अर्थात युक्ति पा लेता है (तो फिर कमळ आदि के द्वारा उसकी पूजा 
करने पर क्या कहना है अर्थात्‌ उससे तो अत्यधिक फल «होगा ही), उस चन्द्रशेखर 
( शङ्करजी ) की वद्दांपर ( उस क्रौद्न द्वोपमें ) पूजा करो, क्योकि उस देशके लोगोंके एक 
मात्र वद्दी ( शङ्करजी ही ) देवता हे ॥ ५१॥ 


; चूडाम्रचुम्बिमिहिरोदयशेलशीलस्तेनाः स्तनन्धयसुधाकरशेखरस्य । 


: तस्मिन्‌ सुवर्णरसरूषणरम्यहम्यंभूसुद्भटा घटय हेमघटावतंसाः ॥५२॥ 
._ चूडाम्रेति । तस्मिन्‌ देशे, स्तनं धयतीति स्तनन्धयः, "नासिकास्तनयोध्माधेरोः 
इति खश्‌-प्रत्यये सुमागमः, स्तनन्धयसुधाकरशेखरस्य बालेन्दुदोखरस्य शम्भोः, 
हेमघटावतंसाः उपरिस्थापितकनककलसभूषिता इत्यर्थः, अत एव चूडाग्रचुम्बिमि- 
हिरस्य ga स्य, उद्यश्चेळस्य उदयाद्रः, शीछं स्वभावः, तस्य स्तेनाः 
चौराः, तत्तुल्या. इत्यः, णपः ह रम्याणि हम्याण्येव 
भूम्हतः पवंताः, तेषां घटाः पक्कीः, घटय निर्मापय, कनककलससंयुक्तानेकसौवणं- 
पतव पर ग्रीणयेस्यर्थः ॥ ५२॥ s 


{ $ भूषणः इति पा०। , र 
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. उस क्रौन्च द्वीपे मस्तकर्मे -वाळ चन्द्रधारी ( शह्कुरजी के), शिखराग्रमे सरयेका स्पर्श 
करनेवाले उदयाचलके शीतलको चुरानेवाला अर्थात्‌ उदयाचलके समान शोभमान, ( ऊपर 
रखे हुए ) सुवर्ण कलशोंसे सुशोभित तथा सुवणे-रससे लिप्त ( पाठा०-सुवर्ण-रस ही है 


भूषण जिसका ऐसा) होनेसे रमणीय महर्लो की पश्लियों को घटित करो ॥ ५२ ॥ 
` तस्मिन्मलिम्लुच इव स्मरकेलिजन्मघर्सोद्बिन्दुमयमौक्तिकमण्डनं ते । 


जालेमिलन्‌ दधिमहोदधिपूरलोलकल्लोलचामरमरुत्‌ तरुणि! च्छिनत्त।५३। 


तस्मिन्निति । हे तरुणि ! हे उद्भूतयौवने ! तस्मिन्‌ द्वीपे, दृधिसहोद्धेः पूरे 
ग्रचाहे, छोळाः चञ्चलाः, कल्लोलाः तरङ्गा एव, चामराणि तेषां सरुत्‌वायुः, मल्स्छिचः 
चौर इव, "चौरे कागारिकस्तेन-दस्युतस्करमोषकाः । प्रतिरोधिपरास्कन्दिपाटच्रम- 


छिम्लुचाः ॥? इत्यमरः, जारेः गवाक्षरन्प्रेः, मिळन्‌ अन्तश्चरः सन्‌; स्मरकेल्या जन्म ` 


यस्य ताइझं घमों दविन्दुमयं स्वेदोत्करविन्दुरूपं; “मन्थो दन--? इत्यादिना उदकस्य 


विकर्पादुदादेशः, मौक्तिकमण्डनं सुक्ताभरणं, "स्वार्थे उक्‌ । 'मौक्तिकमिति विनयादि- 
पाठात्‌? इति वामनः छिनत्तु छित्वा इरतुः चौरा हि केनचिच्छिद्रेण प्रविश्य 
हारादिकं छित्वा आदाय पलायन्ते; अस्मिन्‌ ब्रते सति दथिसञ्चद्रवायुना तव रति- | 


श्रमो न भविष्यति इति भावः । अन्न रूपकोपमयोरङ्गाङ्गिस।वेन सङ्करः ॥ ७३ ॥ 


हे युवति ! उस क्रौन्ञ द्वीपमें खिड़कियांसे भीतर आनेवाले दधिसमुद्रभ्रवाह का चञ्चल | 
` तरङ्गरूप चामरकी वायु चोरके समान तुम्हारे कामके लिये उत्पन्न पसीने की बूँदरूपी 


भूषणको चुरावे । [ कामक्रीडाजन्य श्रम से पसीनेकी मोतियोंके समान बूंदोंकों खिड़िकयोंसे 
द्धिसमुद्रके प्रवाइसे चञ्जल तरङ्गांरूपी चामर की हवा सुखावे। [लोकमें भी कोई चोर प्रधान 
दवारसे घरमें प्रवेश नहीं करता, किन्तु खिड़की आदिके रास्तेसे घरमें घुसकर भूषणादिको 
चुरा ले जाता है ] ॥ ५३ ॥ 


एतद्यशो नवनवं खलु हंसवेशं वेशन्तसन्तरणदूरगमक्रमेण । 


अभ्यासमजर्यात सर्न्तारतुंससुद्रान्‌ गन्तु निःश्रमभितः सकलान्‌ दिंगन्तान्‌। 


एतदिति । नवनवं प्रत्यहं नुतनप्रकारं, “प्रकारे गुणवचनस्य? इति द्विभावः, दंस 
स्येव वेशः सर्वत्र प्रवेदाव्यापारः) श्वेतात्मकरूपान्तरं, वा यस्य तत्‌, पुतस्य राशः) 
यशः वेशन्तसन्तरणं पढ्वलतरणं; “वेशन्तः पर्वरञ्चालपसरः इत्यमरः। दूरगमो ' 
दूरगमनं, 'महवदनिश्चिगमश्मः इति अपू-प्रत्ययः तयोः क्रमेण रीत्या, हंसस्य रीत्ये" 
त्यथः, इतो5स्मादेद्यात , निःश्रमं श्रमरहितं-्यथा तथा, समुद्रान्‌ सन्तरितुं सकः 
लान्‌ दिगन्तान्‌ गन्तुञ्च अभ्यासस्र अर्जयति खळ ? जिज्ञासाओं खलुशब्दः, तेन) 
पुनः पुनरेवस्‌ अभ्यस्यति किम्‌ ? अन्यथा कथमस्य सकलळोकलङ्क्त्विमित्युखरेषा 
छभ्यतेधी २₹३॥ | ह | 

इस ( 'थतिमान्‌? नामक राजा ) का हंसके समान श्वेत वणे ( पक्षा०-दंसवेषधारी > 


f 
एकादशः सगः । | ६५,७ ` 


अत्यन्त नवीन यश छोटे जलाशयके तैरते-तैरते दूर जानेके क्रमसे ( पहले जलाशयके कुछ ' 
भाग तक, वादर्मे उससे कुछ अधिक भागतक और इस प्रकार धोरे-धोरे पार तक--इसी . 
कमसे बड़े जलाशर्योके पारतक तदनन्तर ) सझुद्रके पारतक तैरनेके लिये अभ्यास कर रद्द 
है और यहां ( समुद्र धा इस स्थान ) से सम्पूर्ण दिशाओंके अन्ततक विना अमके जानेका . 
अभ्यास करता हे । [अन्य भी कोई व्यक्ति पहले छोटे जलाशयमें घीरे-धीरे पैरनेका 
अभ्यास बढ़ाकर बड़े जलाशयों तथा वादमे समुद्र तक में तैरने का अभ्यास कर लेता है ॥ 
सरस्वती देवीने इस राजाके यको नवीनतम वतलाकर इसके वरणमें अनास्था प्रकट की है]॥ 


तस्मिन्‌ गुणैरपि श्चते गणनादरिद्रेस्तन्वी न सा हृद्यबन्धमवाप भूपे। 

देवे विरुन्धति निबन्धनतां वहन्ति हन्त ! प्रयासपरुषाणि न पौरुषाणि ५५ _ 
र तस्मिश्निति । तन्वी कृशाङ्गी, “वोतो गुणवचनाद्‌? इति विकल्पात्‌ डीष्‌ सा 
भमी, गणनादरिद्रेः सङ्थाशून्येः, असञ्कथेरित्यर्थः, गुणेः ग्ठतेडपि पूर्णेऽपि, तस्मिन्‌ 
भूपे तिमदाख्ये राज्ति’ हृदयस्य बन्धं मनःसङ्गं, नावाप; तथा हि, देवे भागधेये, 
विरुन्धति प्रतिवध्नति सति, प्रयासेन दुःखबाहुल्येन, परुपाणि दुष्कराणि, पोरु- 
षाणि घुरुषकाराः, युवादित्वादण्‌-ग्रत्ययः निवन्धनतां कार्यहेतुस्वं, न वहन्ति इत्य-. 
थान्तरन्यासः; हन्तेति खेदे। वागुरापाशकादौ इरिणी यद्‌ वन्धनमाप्नोति तत्र 
देवविडम्वना एव हेतुरिति ध्वनिः ॥ ५५॥ ` | 

कृशोदरी वह ( दमयन्तो ) अगणनीय गुर्णोसे परिपूर्ण भी उस ('द्र॒तिमान्‌' राजा ) में | 

मनोऽभिछाष नहीं किया ( उस राजाको वरण करना नहीं चाहा )। भाग्यके प्रतिकूल होते 
. रहने पर प्रयाससे दुष्कर भी पुरुषार्थ कायंसाधक ।देतु नहीं होते हें । [ आाग्यके प्रतिकूल . 
होनेपर पुरषोंके कठोर प्रयास भी निष्फळ हो जाते हैं ]॥ ५५॥ 


ते निन्यिरे न्रपतिमन्यभिमामसुष्मादंसावतंसशिविकांरा्चतः पुमांसः । 
रत्नाकरादिव तुषारमयूखलेखां लेखानुजीविपुरुषा गिरिशोत्तमाज्ञम्‌॥५६॥ 

ते इति । ते प्रकृताः, अंसावतंसान्‌ स्कन्धभूषणस्वरूपान्‌ , शिविकायाः अंशान्‌ 
अवयवान्‌ , विश्रति ये ते, एुंमासो यानवाहिपुरुषाः, लेखाचुजीविपुरुषाः देवात्मका- ` 
नुचराः, “असरा निर्जरा देवाः'"'लेखा अदितिनन्दनाः इत्यमरः। रत्नाकरात्‌ रत्ना- 
करसकाशात्‌ , तुषारमयूखलेखां चन्द्रकला, गिरिशोत्तमाङ्गं शिवशिर इव, इमां ` 
भैमीम्‌ अमुष्मात्‌ एतद्राजसकाञ्चात्‌ असु नुपं विहाय हत्यर्थः, अन्यस्‌ इतरं, नुप 
निन्यिरे प्रापयामासुः। जिरवादात्मनेपदस॥ ५६ ॥ स 

कन्धेके भूषण शिर्डिकाके एकदेश ( डण्डे ) को धारण किये ( कन्धेपर रक्खे ) हुए वे 
पुरुष अर्थांत. शिविकावाहक ) उस ( दमयन्ती ) को उस ( चुतिमान्‌ ) राजासे हटाकर : 
दूसरे राजाके पस उस प्रकार ले गये, जिस प्रकार देवानुचर चन्द्रकछाको शहूरजीके मस्तक 
के पास अर्थांत मस्तकपर ळे जाते हैं ॥५६॥ Ce 


लि - 


६५८ | नेषधमहाकाव्यम्‌। 


एकेकमुद्वतगुणं घुतदृषणञ्च हित्वाऽन्यमन्यसुपगम्य परित्यजन्तीम्‌ | 
एतां जगाद जगदर्चितपादपद्या पद्मामिवाच्युतसुजान्तरविच्युतां सा॥५७॥ 
एकेकमिति। जगद्धिः अचितपादपद्मा जगद्वन्या, सा सरस्वती, उद्गतगुणं 
युणाब्यं, डुतदूषणं निदोपञ्च, एकेकस एकमेकं जपं, चीप्सायां द्विभाचः। 'एकं बहु- 
नरीहिवत्‌? इति वहुन्रीहिचञ्गाचात्‌ सुपो छुक। हिरवा अन्यस्र अन्यं नृपतिं, पूर्ववत्‌ 
द्विर्भावः, उपगम्य परित्यजन्तीं तमपि परिद्दरन्तीम्‌ , अच्युतस्य विष्णोः, झुजान्त- 
रात्‌ वच्तःस्थलात्‌ , विच्युतां पद्मा साक्षादलळ्चमीमिव स्थिताम्‌ , इत्युव्येक्षा, एता 
सेमी, जगाद ॥ ५७॥ 
जगत्पूज्य चरणकमळ्वाली ( सरस्वती देवी ), गुण युक्त ( पाठा०--आश्रयेजनक गुण- 
वाळे ) ओर दोषरहित एक-एक ( राजा ) को छोड़कर दूसरे-दूसरे ( राजा ) के पास जाकर 
(उसे भी ) छोड़ती हुई तथा विष्णुके वक्षःस्थलसे अवतीर्णं लक्ष्मीरूपा उस ( दमयन्ती ) 
से बोली-॥ ५७॥ 
ईशाः कुशेशयसनाभिशाये! कुशेन डीपस्य लाङ्छिततनोयेदि वाव्छितस्ते | 
जयोतिष्मता सममनेन वनीघनासु तत्‌ त्वं विनोदय घुतोदतटीषु चेतः ५८ 
` इरा इति। हे ङुरोशयसनाभिवाये | कमळसइशपाणि ! “पञ्चशाखः शयः पाणिः 
इत्यमरः। ङुरोन दर्भस्तस्बेन, छान्छिततनोः चिह्वितस्वरूपस्य, द्वीपस्य कुराद्वीपस्य, 
८ इशः स्वामी, ते तव, वान्छितः इष्टः, यदि तत्तर्हि, स्वं जयोतिष्मता ज्योतिष्मन्ना- 
सकेन, अनेन कुशद्वीपेश्वरेण, समं सह, वनीभिः घनासु चनसान्द्रासु, घृतम्‌ उदकं 
यस्य सः घृतोद्‌ः घ्॒तससुद्रः, “उदकस्योदः संज्ञायास्‌? इत्युदादेशः, तस्य तरीषु 
तीरेषु चेतः चित्तं, विनोदय विनोदं कारय, विपूर्वात्‌ नुदधातोः घञन्तात्‌ विनोद- 
शब्दात्‌ “तत्‌ करोति--? इति प्यन्तारळोटि सिप्‌ ॥ ५८॥ 
है कमळतुल्य हाथवाळी :( दमयन्ति) ! कुशासे चिह्नित देइवाले ( बहुत कुशाओंसे 
पूणे ) द्वीप अर्थात्‌ 'कुश-द्वीप” का स्वामी यांद तुम्हें अभीष्ट है तो तुम 'ज्योतिष्मान्‌? 
( सौन्दय॑से प्रकाशमान, पक्षा०--ज्योतिष्मान्‌! नामवाले ) इस ( कुश्द्वोपाधिपति ) के साथ 
वर्नोसे सघन समुद्रतटोंमे मन वहलावो [ अर्थात्‌ इस “ज्योतिष्मान्‌? राजाको)वरण कर वनोंसे 
सघन समुद्रतटमें विद्दार करो ]॥ ५८॥ | 
वातोमिंलोलनचलद्दलमण्डलाम्रभिन्नाश्रमणडलगलजलजातसेकः । . 
स्तम्बः कुशस्य भविताऽम्बरचुस्विचूडश्चित्राय तत्र तव्‌ नेत्रनिपीयमानः ॥ 
वातेति । तत्र ङुञचद्वीपे, अग्बरचुम्बिनो गगनतळलरना, {चूडा अग्रं यस्य सः 
अञ्रङ्पाग्र इत्यर्थ, अत एव वातस्य वायोः, ऊर्मिणा तरङ्गमङ्गथा, छोळनेन कम्पनेन, 


_ १. “सदुसुतगणम! इति पा०।' २. 'विच्युतांसाम्‌? इति पा० ॥ 
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चलक्षिः दलेः कुशानां पत्नेरेव, मण्डलाग्रेः खडगेः कुशपत्ररूपखड्गेरित्यर्थः, 'खडगे 
तु निश्चिशचन्द्रहासासिरिषयः । कोचेयको मण्डलाग्रः$ करवालः कृपाणवत्‌ ॥? 
इत्यमरः । अन्न रूपकाळङ्कारः; भिन्नात्‌ विदारितात्‌ , अभ्रमण्डलात्‌ मेघमण्डलात्‌ , 
गलक्धिः खवद्धिः, 'भळेः जातः सेको यस्य सः कुशस्य स्तम्बः दुर्भगुल्मः, 'अग्रकाण्डे 
स्तम्बगुल्मी? इत्यमरः, नेत्राभ्यां निपोयमानः आदरात्‌ दश्यमानः सन्‌, तव चित्राय 
विस्मयाय, भविता भविष्यति ॥ ५९॥ 

आकाशस्पशी अग्रभागवाला तथा वायुपरम्पराके द्वारा कपानेसे चञ्चळ पत्ररूपी 
तलवारोंसे छिन्न-भिन्न मेघसमूहसे गिरते हुए जळके द्वारा सींचे गये कुशस्तम्बको देखकर 
तुम्हें आश्रय होगा । [ कुशद्वीपस्थ कुशका स्तम्ब आकाइस्पशी है, वायुसमूह से चञ्जल 
तलवारके समान तीक्षण पत्तोसे छिन्न-मिन्न मेघसमूहसे वरसे हुए पानीसे वह कुश सिक्त 
दो जाता है उसे देखकर तुम्हें आश्वर्यं होगा ] ॥ ५९॥ 


पाथोधिमन्थसमयोस्थितसिन्धुपुत्त्रीपत्पङ्कजापेणपवित्रशिलासु तत्र | 
पत्या सहाऽऽवह विहारमयेबिलासेरानन्द्मिन्दुसुखि ! मन्द्रकन्दरासु ॥ 
पाथोघीति। हे इन्दुसुखि ! तन्न कुशद्वीपे, पाथोधिमन्यस्य अग्धिमथनस्य, 
समये उत्थितायाः उद्ूतायाः, ससुद्रमन्थकाळे तजलमध्यादुद्भूताया इत्यथः, सिन्धु 
धुत्याः छच्म्याः, पत्पङ्कञजयोः चरणकमळयोः, 'पद्ङप्रिः चरणोऽञख्रियास्‌? इत्यमरः 
अर्पणेन पवित्राः शिलाः यासु तासु मन्द्रकन्द्रासु पत्या भर्ना सह, विहाररूपः, „ 
विळासेः विनोदैः, आनन्दम्‌ आवह धारय ॥ ६० ॥ 

- हे चन्द्रमुखि ( दमयन्ति) ! उस कुशद्वीपे समुद्रमथनके समय निकली हुई लूचमीके 
चरणकमलके अपंणसे पवित्र चट्टानोंवाली मन्दराचलकी शुफाओमें विद्दारमय ( विहाररूप 
या विद्दारवहुल ) विलासों ( कटाक्ष-विक्षेपादि ) से पति (रूपमे इत इस राजा) के 
साथ आनन्द प्राप्त करो ॥ ६० ॥ 

आरोहणाय तव सञ्ज इवास्ति तत्र सोपानशोभिवपुरश्मबलिच्छटाभिः । 

सोरीन्द्रवेष्टशतघुष्टिक्ृताभिरब्धि-क्षुब्धाचलः कनककेतकगोत्रगात्रि ! ६१ ' 
. आरोहणायेति। कनककेतकं स्वर्णकेतकदळं, गोत्रम्‌ अभिजनो यस्य तत्‌ ताइशं, 

तस्य गोत्रं सन्ततिर्वा, गान्नं यस्याः तस्याः सम्बुद्धिः तद्ान्नि ! तस्सहदगात्री- 
यर्थः, अङ्गपात्रकण्ठेभ्यः? इत्यादिना ङीष „ तत्र कुशद्वीपे, भोगीन्द्रस्य वासुकेः वेष्ट 
शतघृष्टिभिः वेश्‍नशद्रानां धर्षणेः कृताभिः अश्मसु शिलासु, वलीनां वेष्टनमागाणां, 
छुराभिः समूहैः हेतुभिः, सोपानेः शोभते इति तच्छोभि वपुः यस्य सः बलिकृत 
सोपानपङ्कि, अग्धेः चुब्धाचळः मन्दराद्रिः 'छुब्धंस्वान्त--! इत्यादिना निपातनात्‌ 
साधुः, तवारोहणाय.सजाः सज्जित इव, अस्ति वत्तते, इत्युखक्षा ॥ ३१ ॥ ` ` 


६६० नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


हे स्वणे-केतकीके समान (गौर वणे ) शरीरवाली ( दमयन्ती ) ! उस कुराद्वोपर्मे ` 


( समुद्रमथनके समय ) सपेराजको सैकड़ों वार लपेट कर घर्षण करनेसे उत्पन्न, चट्टानोंकी 
रचनाके परम्पराओंसे सोपान ( सींड़ो ) के समान शोभित शरीरवाछा ( सीढ़ीके समान 
सुन्दर ) मन्दराचळ मानो तुम्हारे चढ्नेके लिए तैयार है । [मन्दराचलरें वासुकिको सैकड़ों 
` बार ळपेटकर समुद्रमथन किया गया था, उसके द्वारा घिसनेसे उस मन्दराचलमें पड़े हुए 
चिह्न चद्टानोंसे बनायी हुई सौंढ़ोके समान मालम पड़ते हैं, और उनके द्वारा ऐसा मालूम 
पड़ता हे कि मानो वह तुम्हें अपने ऊपर चढ़ानेके लिये तैयार हो ] ॥ ६१॥ 

सन्था नगः स भुजगप्रभुवेष्टचृष्टिलेखाचलद्धवलनिफरवारिधारः । 

खन्नेत्रयोः स्वभरयन्त्रितशीषशेषशोषाङ्गवेष्टिततनुञ्जममातनोतु ॥ ६२॥ 

सन्थेति । सुजगप्रभोः वासुकेः, वेष्टः वेष्टनेः, या घृष्टिलेखाः घर्षणमार्गाः, घर्षण- 

जन्यवल्याकाररेखा इति यावत्‌ , तासु चछन्त्यः ्रवहन्त्यः, धचऊाः निर्झरवारि- 
धारा यस्य ताइशः, सः प्रसिद्धः, मन्था। मन्थनदण्डः, 'वेद्ञाखमन्थसन्थानसन्थानो 
मन्थदुण्डके? इत्यमरः, नगोऽद्विः, मन्द्राद्रिरित्यर्थः, स्वन्नेत्रयोः तव चक्षुषोः, स्वस्य 
मन्द्रस्येव, भरेण भारेण, यन्त्रितानि कुञ्चितानि, शीर्षाणि यस्य तस्य रोषस्य 
अनन्तस्य, भूभारं वहतः रोषाहेरित्यर्थः, रोषाङ्गेन अवश्चिष्टकायेन, वेटिता तनुः शरीरं 


यस्य स इति अमम्‌ आतनोतु आन्ति जनयतु; सपो हि शिरसि क्ामतोऽङ्गं स्वाङ्गेन 


वेष्र्‍यतीति प्रसिद्धिः, रोषस्य शु्राङ्गतया वारिधाराणाञ्च धवळच्वात्‌ लेखासु बळूयि- 
" सस्वाच अमः सम्भाव्यते इति भावः। अत्र कविसम्मतसाहर्यसूळञ्जान्तिवर्णनात्‌ 
आन्तिमद्लङ्कारः॥ ६२॥ 

हे सुन्दरि ( दमयन्ति ) ! सप॑राज ( वासुकि ) के लपेरनेसे बनायी गयी घिसनेकी 
` रेखाओंसे गिरती हुई स्वच्छ झरनोंके पानोकी थारावाला मथनी वह पर्वत अर्थात्‌ मन्दराचळ 
तुम्हारे नेन्नोंकी--अपने ( मन्दराचलके) बोझ से दबे हुए मस्तकोंवाळे शेषनागके 
अवशिष्ट ( वाकी ) शरीरसे रिंपरे हुए शरीरवाला यह है? ऐसा अम करे। [सपेके मस्तकको 
दवानेपर वह वाकी शरीरसे दवाने वालेके शरीरको लपेट लेता है, ऐसी उसकी प्रकृति होती 
है । मन्दराचळमे सर्पराज को रूपेटकर समुद्रका मथन किया गया था, उस समय 
सपराजके लिपटनेके स्थानोंमें घिसनेसे चिह्न ( गढ़े ) पड़ गये, उनसे बहती हुई झरनोंकी 
स्वच्छ जल्धाराको.देखकर तुम्हें ऐसा भ्रम होगा कि सपेराजने मन्दराचळके द्वारा अपना 
मस्तक दवानेसे अपने अवशिष्ट शरीरसे उस मन्दराचलको लपेट छिया है] ॥ ६२॥ 


एतेन ते स्तनयुगेन सुरेभकुम्भौ पाणिडर्‍येन दिविषदुदुमपज्लञवानि । 

आस्येन स स्मरतु नीरधिमन्थनोत्यं स्वच्छन्दसिन्दुमपि सुःदरिः! मन्दराद्रिः 
एतेनेति हे सुन्दरि ! स मन्दराद्रिः, एतेनेति पुरोवर्सिनिर्देश:, अय च तुती- 

यान्तपद्त्रयेण सम्बन्धः, ते तव, स्तनयुगेन सुरेभस्य ऐरावतस्य, कुम्मौ, पाणिद्वयेन “ 
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दिविषद्दुमस्य कद्पवृक्षस्य, पल्लवानि, आस्येन इन्दुमपि, एवं नीरघिमन्थनोत्यं 
ससुद्रमन्थनोदभूतं, ससुदरमथनोत्यानि सर्वाण्येतानि चस्तूनि इत्यर्थः, 'नपुंसकम- 
नपुंसकेनेकवच्चास्यान्यतरस्याम! इति नपुंसकस्वं वेकट्पिकमेकत्वच्च स्वच्छन्दं निर- 
वग्रहं, यथ्थेष्टमित्यथ), “स्वच्छुन्दो निरवग्रहः इत्यमरः, स्मरतु । अन्न कविसम्मतसाइ- 
श्यसूळस्खृतिनिवन्धनात्‌ स्मरणाळङ्कारः ॥ ६३ ॥ > 

हे सुन्दरि ( दमयन्ति) | वह मन्दराचल तुम्हारे इस॒स्तनद्वयसे पेरावतके कुम्भद्रय 


. (मस्तकस्थित कुम्भाकार दो मांसपिण्ड-विशेष ) को अुजद्वयसे कल्पवृक्षके पछवको और 


सुखसे समुद्रमथनसे {निकले हुए चन्द्रमाको अच्छी तरह स्मरण करे। [ ससुद्रमथनके समय 

ऐरावत, कल्पवृक्ष तथा चन्द्रमा निकले दे, उनको प्रत्यक्ष देखनेवाळे मन्दराचळको तुम्हारे 
स्तनद्य, पाणिद्दय तथा सुखको देखकर ऐरावत, कल्पवृक्ष तथा चन्द्रमा स्मरण अवश्य हो 

जायेगा; क्योंकि तुम्हारे स्तनद्दय ऐरावतके कुम्मद्वयके समान, भुजद्रय कल्पवृक्षके पछवके 
समान तथा मुख चन्द्रके समान हें । अतः सदृश वस्तुओंके देखनेसे पूरवेदष्ट वस्तुका ` 
स्मरण होना सहज है ] ॥ ६३ ॥ 


वेदेबेचोभिरखिलेः कतकीत्तिरल्ले हेतु विनेव धृतनित्यपराथेयत्ने | 
मीमांसयेव भगवत्यसृतांशुमौलौ तस्मिन्‌ महीमुजि तयाऽनुमतिने भेजे ॥ 

वेदेरिति । अलिछेः समस्तेः, अन्यत्न--अखिलः अविच्छिन्नसम्प्रदायेः, वेदेः 
वेदतुल्यैः) वचोभिः सत्पुरुषवाक्येः, अन्यत्र-'यतो वा? इति वेदुवाक्ये कृतं प्रका-« 
श्षितम्‌, अन्यत्र,--प्रतिपादितं, की्तिरत्नस्‌ असूल्यरज्रूपं यशः, अन्यत्रस्तुति- 
रूपरत्रं यस्य तस्मिन्‌, हेतुं विनेव स्वोपकारमनपेचयेव, छतः नित्यं सदा, पराथयत्रः 
स्वयमवाससकळकामत्वेन परायैंकप्रवृत्तिः येन ताइशे, तस्मिन्‌ ज्योतिष्मन्नाज्नि, 
महीझुजि तया भैम्या, भगवति अख्तांशमौछो इश्वरे मीमांसया पूर्वमीमांसयेद, . 
अनुमतिः अङ्गीकारः, न भेजे न प्राप्त, भजेः कर्मेणि छिद्‌, वेदापौरुषेयवादिनी: 
मीमांसा भगवन्तमीश्वरं न सहते । नेश्वरप्रामाण्यतात्प- ` _ 
र्यकत्वं, परन्तु अन्यवाक्येकवाक्यतया अन्यन्न तात्पयंकत्वं, “यदपरः शब्दः स 
शब्दार्थः? इत्याशयः । पूर्णोपमा ॥ ६४ ॥ 

सब लोगोंके द्वारा वेदतुल्य सत्य वचनांसे विस्तारित कौत्तिरूपी रबाळे तथा निष्कारण. 
दूसरेके लिए उद्योग करनेवाले उस “ज्योतिष्मान्‌? नामक राजाको उस दमयन्तीने उस प्रकार 
स्वीकार नहीं किया, जिस प्रकार समस्त वेदंवचनोसे किये गये १ कीरतिरलवारे तथा ( स्वयं 
नित्य पूर्ण समस्त काईनावाळे होनेसे ) परोपकारके लिए कार्य करनेवाले अर्थात्‌ परमदयाङ: 
भगवान्‌ चन्दरमौरि ( शङकरजी ) को पूर्वमीमांसा नहीं स्वीकार करती है [ पूर्वमोमांसा 
वेदको अपौरषेय (इश्वरक्त) मानती है परन्तु अन्य किसी देवको नहीं मानती। दमयन्तीने 
उस 'ज्योतिष्मान्‌? राजाको वरण नहीं किया ]॥ ३६४ ॥ ; PS 
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६६२ नेषधंमहाकाव्यम्‌ । 
तंस्मादिमां नरपतेरपनीय तन्वीं राजन्यमन्यमथ जन्यजनः स निन्ये । 


स्रीसावधावितपदासभिसृश्य याच्ञामर्थी निवत्त्ये विधनादिव चित्तवित्तम्‌ ॥ 


“ तस्मादिति। अथ अनन्तरं, जन्यजनः चाहकलोकः, ख्रीभावेन ख्रीलीळया, 
“भावो छीळाक्रियाचेष्टाभूत्यसिग्रायजन्तुषु’ इति वैजयन्ती, घावितपदां 'चाळित- 
चरणां, खीजनोचितचरणचेष्टयेव अन्यतो गमनसनुजानतीमित्यर्थः, अन्यत्न--स्रीभावे 
्रीलिङ्गे, घावितं पदं याच्जति पढं यस्याः तां, 'यज-याच-यत-विच्छु-प्रच्छु-रक्षो नङ्‌ 
इति नङ्-प्रत्ययस्य यजादिभ्यः पुंसि प्रयोगे याचेरेच स्रीलिङ्गप्रयोगादिति भावः, 
तन्वीं इशाङ्गीम, इमां सैमी, तस्मात्‌ नरपतेः अपनीय अर्थी याचकः, अभिसुश्य 
'विखश्य, याच्नास उक्तरूपां याच्जावृत्ति, विधनात्‌ निर्धनात्‌ पुंसः, निवत्त्ये वित्तेन 
धनेन, वित्तः प्रतीतः, विख्यात इति यावत्‌, “वित्तो भोगप्रत्यययोः? इति विदेछा- 
आार्थाक्निष्ठानस्वाभावान्निपातनात्‌ भोग्ये प्रतीते चार्थे उभयं साधु, भुज्यते इति भोगो 
धनादि, ्रतीयते इति प्रत्ययः ख्यातिः इति कर्मसाधनावेतो । तथा55हुः,--'वेत्तेस्तु 
विदितो निष्ठा विद्यतेविज्ञ इष्यते। विन्तेिज्नश्च वित्तश्च भोगे वित्तश्च विन्दतेः ॥? 
इति तं वित्तवित्तं धनाढ्यमिव, अन्यं राजन्यं राज्ञोऽपत्यं, राजानमित्यर्थः, राजश्वशुराद्‌ 
यत्‌?। "राज्ञोऽपत्ये जातिग्रहणम्‌? इति चचनात्‌ राजन्यः क्षत्रियः। निन्ये। शेषोपमयोः 
-संसष्टिः॥ ६५॥ र 


अनन्तर ( दमयन्तीके “ज्योतिष्मान्‌? राजाको स्वीकार नहीं करनेपर ) वे शिविकावाहक ` 


"लोग ख्ीभाव ('ख्ीपन ) से चलित पादवाली ( स्पष्ट न कहकर पैरके अबुष्ठको चलाकर 
आगे वढ्नेका सङ्केत करनेवाली ) इस तन्वो ( दमयन्ती ) को उस राजासे हटाकर दूसरे 
` राजङुमारके पास उस प्रकार छे गये, जिस प्रकार याचक विचारकर अर्थात्‌ मालूमकर 
.खीत्वसे चलित पदवालो याच्ञाको निधन व्यक्तिसे हटाकर धनिक व्यक्तिके पास ले जाता 
है। [ याच्या शब्द खीलिज्ञ है अतः खोसुळ्भ स्वभावसे इधर-उधर दोड़नेवालो है-चाहे 
जिस किसीसे भी याचके याचना 'याज्ञा' कर लेता है । अथवा--“यजयाचयतविच्छप्रच्छ- 


क्षो चड” ( पा० ०३ २।९० ) से सिद्ध होनेवाछे प्रयोगोंमें केरळ “याच्ञा? पद ही खीलिह् 
है, अन्य सभी--'यज्ञः, यत्नः, विश्नः, प्रश्‍न: और रदृग:--शब्द पुँछिङ्ग ही हैं, अत एव 


यह स्त्व ( स्लोलिज्ञ ) में आनेवाला यह “याच्ना? पद है । जब याचकको मालूम हो जाता 
है कि यह व्यक्ति निर्धेन है तो उससे याचना न कर धनिकोंके पास याचना करता है ]॥ 
देवी पवित्रितचतुसुँजवामभागा वागालगत्‌ पुनरिमां गरिमाभिरासाम | 
अस्यारिनिष्क्ृपक्रपाणसनाथपाणेः पाणिम्रहाद्नुगृहाण गणंण्गुणानाम्‌॥६६॥ 
: दैवीति । पविन्नितः चतुर्भुजस्य विष्णोः, वासभागो यया, साः ळचमीसरस्वत्यौ 
देवस्य 


:। वाक्‌ देवी सरस्वती, गरिम्णा” गुणगौर- . 


येण, अन्यन्र-अर्थगौरवेण, अभिरामां गिरस्‌ आळपत्‌ उवाच । किमिति ? हे वत्से ! 
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j 
|  अरिषु निष्कृपः यः कृपाणः खङ्गः, तेव सनाथः सहितः, पाणिः यस्य ताइशस्य, अस्य 
: राशः, गुणानां गणं पाणिग्रहात्‌ अनु विवाहानन्तरं, ग्रहण जानीहि, तदा ज्ञास्यसि 
| महिमानमस्येत्यर्थः; यद्वा-पाणिग्रहात्‌ पाणिग्रहणं कृत्वा, असुं नृपं वरीत्वा इत्यर्थः, 
| अनुगृहाण समाद्विप्नस्व, गुणेषु आदर प्रदर्शयेत्यर्थः ॥ ६६ ॥ 
विष्णुके वामभागको पवित्र करनेवाली (बामभागमें निवास करनेवाली) वाक्‌ (सरस्वती) 

देवी ( कुल शील सोन्दये आदि युणोंके या सरस्त्रतीको सखी होनेके ) गौरवसे मनोज्ञ इस 

( दमयन्ती ) से फिर बोली--शच्चुओं में निदेय एवं हाथ में तलवार लिये हुए ( अथवा-- 
| शघुओऑमें निदेय तलवारको हाथ में लिये हुए ) इस ( राजा ) के विवाहसे अपने (या इस 
॥ राजाके ) गुण-समूहोंकी अनुग्ृहत करो ( या वादमें अर्थात्‌ विवाह करनेके वादमें अदण 
| ( मालूम ) करो। [ इस राजाके साथ विवाह करोगी तव अत्यन्त निकट सम्बन्ध होने के वाद 
| यह कितना गुणवान्‌ है यह जानोगी अथवा--यदि तुम इसके साथ विवाह नहीं करोगी तो 
इसके युण व्यर्थ हो जायेंगे, अतः इसके साथ विवाह करके इसके युणोंको अनुग्रहीत करो । 
अथवा-इसके साथ विवाह नहीं करोगो तो तुम्हारे गुण व्यर्थ हो जायेंगे, अतः इसके 
साथ विवाह करके अपने युणोंको अनुग्रहीत करो ॥ ६६॥ 


द्वीपस्य रालः इति प्रथितस्य नाथः. 
पाथोधिना बलयितस्य सुराम्चुनाऽयम्‌ | | 
अस्मिन्‌ वपुष्मति न विस्मयसे शुणाब्धौ ठ 
रक्ता तिलप्रसवनासिकि ! नासि कि वा ? ॥ ६७॥ 
द्वीपस्येति । हे तिळप्रसवनासिकि ! तिळङुसुमसमाननासिके ! 'नासिकोदुरोष्ठ-” 
इत्यादिना विकल्पात , ङीप्‌ , अयं राजा, सुरा मध्यमेव, अस्डु यस्य ताइरोन, 
पाथोधिना ससुद्रेण, सुराससुद्रेणेत्यर्थः, 'वलयितस्य सञ्जातव्यस्य, चेष्टितः 
स्येत्यर्थः, शाएमळ इति ग्रथितस्य द्वीपस्य नाथः स्वामी; गुणाव्धौ अस्मिन्‌ चपुष्मति 
चपुष्मदाख्ये, अथ च प्रशस्तशरीरशालिनि राजि, किं न विस्मयसे? अस्य गुणेयु 
किस्‌ आश्वर्यान्विता न भवसि ? रक्ता वा अनुरक्ता च, किं नासि ? उभयमप्युचित- 
मिवेत्यर्थः॥ ६७॥ | | 
हे तिलपुष्पके समान नाकवाली ( दमयन्ति)! यह मदिराख्य जलवाळे समुद्रसे घिरे 
हुए 'शाल्मल? इस नामसे प्रसिद्ध द्वीपका स्व्रामी है। गुर्णोके ससुद्र इस वपुष्मान्‌ ( श्रेष्ठ 
शरीरवाळे पक्षा०--वफुमान्‌” नामवाळे ) इस राजामें आश्वर्यित नहीं होती हो? ओर 
अनुरक्त नहीं होती हे क्या ! । [ शरीरधारी युण-समुद्रको. देखकर आश्चर्यित होना 
चाहिये तथा झूममें अनुरक्त भो होना चाहिये सुरासमुद्रका वर्णनकर सरखतीदेवीचे इस 
राजाके वरण करनेमें असम्मति प्रकट की है] ॥६७.॥ . करार 
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बिभ्र घयत्युदधिमेकतमं त्रसत्सु यस्तेषु पञ्चसु बिभाय न शीघुसिन्धुः । 


तस्मिन्ननेन च निजालिजनेन च त्वं साद्ध विधेहि मधुरा मधुपानकेलीः॥ ` 


विप्रेइति। शेरते अनेनेति शीधुः आसवः, 'मेरेयमासवः शीधु® इत्यमरः । 
शीङो घुक-अत्यय ओणादिकः यः शीधुसिन्धः आसवससुद्र;, पिप्रे अगस्त्ये, एक- 
तमम्‌ उदधिं लवणससुब्रं, धयति पिचति सति, छटः शातृ-प्रत्ययः, तेषु पञ्चसु दृधि- 
सण्डादिससुद्रेषु, त्रसत्सु अयमस्मानपि पास्यतीति मत्वा विभ्यत्सु सत्सु, न विभाय 
स्वयं न भीतः, ्राह्मणो न सुरां पिबेत्‌? इति निषेधादिति भावः, तस्मिन्‌ सुराव्धौ, 
अनेन राज्ञा च, निजेन आलिजनेन च साहू मधुराः मनोहराः, सधुपानकेळीः सद्य 
पानक्रीडाः, विधेहि कुर्‌ ॥ ६८॥ 

ब्राह्मण ( अगस्त्य मुनि ) एक समुद्र ( क्षारससुद्र) को पीने लगे तव दूसरे पांच 
समुद्र ( क्षीरसमुद्र, दधिसमुद्र, 'इतसमुद्र, इक्षरससमुद्र ओर मधुरजल्ससुद्र ) डरने लगे 
(कि हम लोगोंको भी ये अगस्त्य मुनि न पी लेवें, किन्तु 'ब्राह्मणके मदिरा पीनेका 
निषेध होनेसे हमको ये नहीं पीयेंगे' ऐसा निश्चय कर) उस समय जो सुरासमुद्र नहीं 
डरा; उसमें इस ( “वपुष्मान्‌? ) :राजा तथा सखीजनोंके साथमे तुम मनोज्ञ मद्यपान 
क्रोडाओंको करो । [ इस राजाके साथ विवाह कर लेनेपर तुम्हारे तथा तुम्हारी सखियोंके 
लिये म्यपानक्रीडा करना बहुत सरल होगा, अत एव इस राजाके साथ विवाह करो ] ॥५८॥ 


_ द्रोणः स तत्र वितरिष्यति आग्यलभ्यसौसाम्यकासंणमयीसुपदां गिरिस्ते । 
` तदूट्वीपदीप इव दीप्रिभिरोषधीनां चूडामिलज्जलदकञ्जलदशंनीयः ॥ ६९॥ 
. द्रोण इति। तत्र शाल्मलिद्वीपे, ओषधीनां तृणञ्योतिषां, दोसिभिः तस्य॒ द्वीपस्य 
दीप इव, स्थितः इति शेषः, अत एव चूडायां शिखरे, मिलद्धिः सङ्गच्छ्मानेः जकः 
देरे कजेः दर्शनीयः इष्टिप्रियः, स प्रसिद्वः द्रोणो द्रोणाख्यः, गिरिः, ते तव, 
साग्यरेव म्यं सौभाग्य पतिवाज्ञभ्यं, तस्य कार्मणं मूछकर्म, ओषधीनां मूलेः साध्यं 
. वशीकरणादिरूपं कम, 'सूळकमं तु कार्मणम्‌? इत्यमरः। “तद्युक्तात्‌ कर्मणोऽण्‌ 
इति स्वाथऽग्‌-अत्ययः, तन्मयीं तनूपास्‌, उपदास्र उपायनस्‌, 'उपायनसुपग्राह्ममुप- 
हारस्तथोपदा” इत्यमरः। वितरिष्यति दास्यति; उपळक्षणमेतत्‌, सञ्जीवन्याच्चने- 
कदिव्योषधिळाभस्ते भविष्यतीति भावः। अन्न कार्मणमयीझुपदामिति परिणामा- 
ङ्कारः, आरोप्यमाणो यदीयस्तद्विषयकार्मणाकारपरिणामेन प्रकृतप्रभुचित्तावर्जनोप- 
योगित्वात्‌ आरोप्यमाणमारोपविषयात्मत्वेज्न स्थितस्‌; 'प्रकृतस्योपयोगित्वे परिणाम- 
'उदाहृतः इति छक्षणात्‌; अस्य च दोप इवेत्युतेक्षया संसृष्टि, तस्यास्तु जळदुकज- 
'छेति रूपकेण सङ्करः ॥ ६९॥ ॒ 6 
वहां ( 'शाल्मल द्वीपर्मे ) ओषधियोंके प्रकाशसे उस द्वीपके दीपकके सप्तान शिखरोंमें 
गे हुए मेघरूप कज्जळ्से दर्शनीय वह ( प्रसिद्ध) द्रोण पवत तुम्हारे लिए भाग्यसे मिलने 
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वाळे सौभाग्य ( पतिप्रेम आदि ) के ओषधियोंकी जड़से वशीकरणरूप उपदाको देगा । 
{ दीपके ऊपर कञ्जळके समान उस द्रोणपवेतके शिखरों पर काले मेघ हैं जिनसे वह 
पवत बहुत सुन्दर मालूम पड़ता है, और उसमें वहुत-सी जड़ी-बूटियां हैं । अत एव तुम 
शस राजाको वरण०्कर उस पवंतसे बड़े भाग्यसे प्राप्य वशीकरण बूरी को पा सकती हो 
इस कारण इस राजाको वरण करो ]॥ ६९॥ 


तद्‌ट्रीपलच्मप्रथुशाल्मलितूलजालेः च्ञोणीतले मूदुनि मारुतचारुकीणैः | 
लीलाविद्दारसमये चरणापणानि योग्यानि ते सरससारसकोषमृद्ठि | ॥७०॥ 

तदूद्वीपेति । सरसस्‌ अभिनवं, यत्‌ सारसं पं, तस्य कोषः सुकुलं, तडव सद्दी 
कोमला, तस्सम्बुद्धौ हे सरससारसकोषखद्वि ! अभिनवकमळकोरककोमले ! भारतेन 
चारु यथा तथा कीर्णे, तद्द्वीपस्य ळचम चिह्नं, एथुः महान्‌, यः दालमछिः तदाख्यया 
प्रसिद्धवृक्षविदेषः, “स्थिरायुः झाल्मलिद्व॑योः इत्यमरः। तस्य तूळजाळेः तूछसमूहैः, 
रदुनि कोमले, चोणीतळे ते तव, ळीलाविहारसमये क्रीडासञ्चरणकाळे, चरणां 
णानि पाद्विन्यासाः, योग्यानि अनुरूपाणि, भविष्यन्तीति रोषः; अतिकोमलायास्ते 
अतिकोमळस्थले एव गमनं युक्तं, तच्चातिश्काध्यमिति भावः। अन्नानुरूपयोगोक्तेः 
समाळङ्कारः, सा समालङ्कृतियोगे चस्तुनोरचुरूपयोः इति क्षणात्‌ ॥ ७० ॥ 

हे नवीन ( ताजे ) कमलकोशके समान कोमल ( दमयन्ति) ! वायुके द्वारा सम्यक्‌ 
फेलाये गये, उस ( शास्मल ) द्वीपके चिह विशाळ सेमलकी रुइयोके समूहुसे कोमल भूतल 
प्रर लीलापूर्वंक विहार, करनेके समय तुम्हारा पेर रखना योग्य होगा । [ कमळकोशके? 
समान कोमलाङ्गो तुम्हारे विद्दारके योग्य कोमळतम भूमि इस राजाको स्वीकार करने पर 
ही प्राप्त होगी, अत एव तुम इसको स्वीकार करो ] ॥ ७० ॥ 
एतदूरुणभवणकालविजम्भमाणतज्ञोचना्लनिकोचन सूचितस्य । 
आवस्य चक्ररुचितं शिविकाश्चतस्ते तामेकतः क्षितिपतेरपरं नयन्तः ।॥ ७१॥ 

एतदिति । तां भैमीम्‌, एकतः एकस्मात्‌, क्षितिपतेः अपरं ्षितिपतिं, नयन्तस्ते. 
शिविकाख्र॒तो जन्याः, एतस्य राज्ञः, गुणश्रवणकाळे विजुग्भमाणायाः तस्या 
दमयन्त्याः, लोचनाञ्जळस्य नेत्रप्रान्तस्य, निकोचनेन सङ्कोचनेन, सूचितस्य ज्ञापि- ` 
तस्य, भावस्य अभिप्रायस्य, उचितस्‌ अह कृत्यं, चक्र; अपरागज्ञानानन्तरमपसरण 
सेव उचितमिति भावः ॥ ७१ ॥ 

उस ( दमयन्ती) को एक राजा ( “वपुष्मान्‌? नामक राजा ) से दूसरे ( राजा) के 
पास ळे जानेवाळे ,शिक्षिकावाहकोंने, इस ( वपुष्मान्‌? राजा ) के युर्णोको सुननेके समयर्मे 


` विजम्भमाण ( बढ़ते छुप) उस ( दमयन्ती ) के नेत्रप्रान्त अर्थात. कटाक्षके सक्कोचसे व्यक्त 
` भाव (उस खजामें अनुरक्तिका अभाव) के अनुकूल ही किया । [ उस राजाके युणोंको 
सुनते समयमे दमयन्तीने उसे कटाक्षसे देखना बन्द कर दिया, यहद काये सामनेवाळे अन्य 
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राजाओं के भूषणों या मणिस्तम्मोमें देखकर "दमयन्ती इस राजा को नहीं चाहती” पेसा 
उसका भाव माळूमकर उस राजासे हटाकर उसे दूसरे राजाके पास ले गये यहद दमयन्तीके 
भाव को समझनेवाळे विज्ञ शिविकावाहकॉने ठीक ही किया | ॥ ७१ ॥ 
तां भारती पुनरभाषत नन्बसुष्मिन्‌ काश्मीरपक्ननिभलग्नजनानुरागे । 
श्रीखरडलेपमयदिग्जयकीर्सिराजिराजडुजे भज महीसुजि भैमि ! भावम्‌ ॥ 

तासिति । भारती तां भैमीं, पुनरभाषत । किमिति ? ननु भैमि ! कारमीरपडड- 
निभेन ङुङ्कमाचुलेपनमिषेणेत्यपहचः; रसो जनाचुरागो यस्मिन्‌ तस्मिन्‌, श्रीखण्ड- 
लेपः चन्द्नरेपनं, तन्मयीभिः दिग्जयकीत्तींनां राजिभिः राजन्तो शोभमानो, 
यस्य तस्मिन्‌, असुष्मिन्‌ महीसुजि राशि, भावस अनुराग, भज । अन्न श्रीखण्डलेपे 
कीत्तित्वोस्मेत्ञा गम्या ॥ ७२॥ 

सरस्वती. देवी उस ( दमयन्ती ) से फिर बोली-हे दमयन्ति ! कुङ्कमके समान लगे 
हुए जनाचुरागवाले तथा चन्दनळेपरूप दिग्विजयजन्यकीति-समूहसे शोभित वाहुवाले 
इस राजामें अनुराग करो । [ इस राजाके प्रत्येक अङ्गमें रक्तवणे कुङ्कुमलेप जिस प्रकार लगा 
है उसी प्रकार प्रत्येक अङ्गके सुन्दरतम दोनेसे उन्हे. सभी जन अघुरागसे देखते हैं तथा 
बाहुमें इवेत वर्णं जो चन्दनलेप लगा है वह ऐसा माझम पड़ता है कि यहद बाहुओं द्वारा 
दिशाओंके विजय करनेसे कीर्ति लगी हुई दै; जनालुरागका कुडुमके समान अरुण वणे तथा 
दिर्विजयजन्या कीतिंका चन्दनकेपके समान इवेत वणे होना एवं प्रत्येक अङ्गके दर्शनीय 
'होनेसे उसमें जनानुरागका तथा वाहुबलूजन्य दिग्विजयकीति-समूह होनेसे उसका बाहुमें 
संलम होना उचित हो है ] ॥ ७२ ॥ | 


द्वीपं द्विपाधिपतिसन्द्पदे ! प्रशास्ति पुक्तोपलक्षितसयं क्षितिपस्तदस्य ।. 


मेघातिथेस्त्वमुरसि स्फुर स्ष्टसौख्या साक्षाद यथेब कमला यमलाजुनारेः॥ 


द्वीपसिति । द्विपाधिपतेः गजेन्द्रस्येव, मन्द्र अळ्सं, पदं गमनं यस्याः तस्याः 
सम्बुद्धि, अयं क्षितिपः प्क्षेण प्लक्षतत्षेण, उपळल्षितं चिह्नितं, द्वीपं प्लक्तद्वीपं 
ग्रजञास्ति पाळयति, तत्‌ तस्मात्‌, मेधातिथेः मेधातिथिनाञ्नः, अस्य राज्ञः, उरसि 
' सु्सौख्या जनितानन्दा सती, यमळयोः युग्मयोः, अजुनयोः कळुभवृक्षयोः, तबूपः 
घारिणोः असुरयोरिति यावत्‌, अरेविंष्णोः, उरसि साक्षात्‌. कमला छच्मीः, यथा 
तथेव स्फुर भाहि ॥ ७३ ॥ "१ ९ अजेफ EE 

हे गजराजके समान मन्दगतिवाली ( दमयन्ति ) ! यह राजा “प्लक्ष?! वृक्ष से युक्त दीप 
अर्थात्‌ “्लक्षद्वीप' का शासन करता हे, इस कारण तुम इस मेघातिथि ( “मेधातिथि, नामक, 
पक्षा०--वुदि है अतिथि जिसकी ऐसे अतिशय बुद्धिमान्‌ ) इस राजाके हृदयमें ( आलिजिनके 
द्वारा ) सुख उत्पन्न करके श्रीविष्णु भगवान्‌के इदयमें आजछिङ्गनके द्वारा सुख उत्पन्न करने 
वाळी साक्षात लक्ष्मी के समान शोभित होवो || ७३॥ _ ह 
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पुक्ते महीयसि महीवलयातपत्रे तत्रेत्तिते खलु तवापि मतिभवित्री | 
खेलां विघाठुमधिशाखविलम्बिदोलालोलाखिलाङ्गजनताजनितानुरागे ॥ ` 
प्छक्त इति। तत्र प्छचद्वीपे, अधिश्याखं शाखायां, विलस्विनीसिः दोळाभिः 
छोलानि अखिछानि 'समस्तानि, अङ्गानि यस्याः ताइशी या जनता जनसमूहः, तया 
जनितोऽनुरागो यस्मिन्‌ तस्मिन, महीवल्यस्यापत्ने छुत्ररूपे, महीयसि महत्तरे, 
प्लक्षे प्लचबत्ते, ईत्तिते सति, तवापि खेळां दोळाक्रीडां, क्रीडा खेला च कूर्दनम्‌? 
इत्यमरः। विधातुं कत्तु, मतिः इच्छा, भवित्री भाविनी खलु; परकीयविहारदुर्शनात्‌ 
स्वस्यापि तद्‌भिलाषी भवतीति भावः ॥ ७४ ॥ 
उस ( प्छक्षद्रीप ) में झाखाओंमें खटकते इए झूलाओंसे चन्नंळ समस्त अङ्गोंवाली 
जनतासे अनुराग उत्पन्न करनेवाले तथा भूमण्डलके छत्ररूप उस विशाळतम “प्लक्षु? वृक्षको 
देखनेपर क्रोडा करने ( झूळेपर चढ़ने ) के लिये तुम्हारी भी रुचि होगी । [ उस “प्लक्ष= 
दीप? में वहुत वड़ा 'प्लक्षवृक्ष' है जो छतनार होनेसे पृथ्वीमण्डलके छाळेके समान जान 
पड़ता है और उसंकी डालियोंमें झूला लगाकर बहुत लोगों को चढ़े एवं झूमते इए देखकर 
तुम भी झूळेपर चढ़ना चाद्दोगी ] ॥ ७४॥ 
पीत्वा तवाधरसुधां वसुधासुधांशुनं घातु रसमिक्षुरसोदबाराम्‌। 
द्वीपस्य तस्य दधतां परिवेशवेशां सोऽयं चमत्क्ृतचकोरचलाचलाचक्ति ! ।।७४॥। 
पीस्वेति । हे चमव्कृतचकोरचछाचळाचि ! चकितचकोरचञ्चलनयने ! चसुधा- 
सुधांशुः भूचन्त्रः, सोऽयं मेधातिथिः तव अघरसुधास्‌ अधरास्नतं, पीस्वा तस्य 
द्वीपस्य परिवेशवेशं वेष्टनस्वरूपं, परिखाकारमित्यर्थः, ‘परिवेशो वेष्टने स्यात्‌ परि- 
घाचपि पुंस्ययस! इति मेदिनी, दधताम्‌ इक्षरसः एवोदुकं यस्य तस्य इ5रसाव्येः, 
वारां वारीणां, रसं स्वादं, न भ्रद्धधातु न अभिळषतु “श्रद्धा ३१ 
इति चेजयन्ती । अख्॒तास्वादुळोछुपस्य किमिचुरसगण्डूचेरिति भावः । चकोरा 
एव चन्द्रस्य अस्तं पिबन्ति, किन्तु चकोराच्याः तव अधरास्रतं भूचन्त्रोऽयं पिवति 


' अतः चमव्कृतपद्स्य सार्थकता अवगन्तव्या इति निष्कर्षः ॥ ७५॥ 


दे चकित चकोरके समान चञ्चळ नेत्रोंवालो ( दमयन्ति ) | पृथ्वी का चन्द्र सुप्रसिद्ध 
यह ( मेधातिथि’ राजा ) तुम्हारे अधरास्रतको पीकर उस द्वोपके परिधि बने हुए, इक्षुरसके 
जळके रसको नहीं चाहेगा । [ चकोर चन्द्रासृतका पान करता है, चन्द्र चकोरका पान नहीं 
करता; किन्तु प्रङ्गतमें 'चन्द्ररूप यह राजा चकोरनेत्री तुम्हारे अधरका पान करेगा यहद 
चकोरके चकित दोनेका कण है। असृतपान करनेवाले व्यक्तिको इक्षरसका पान करनेके 
लिये इच्छुक नहीं होना उचित ही है ]॥ ७५॥ यहंतवितरजिदंशान गत 
सूरं न सौर इब्न नेन्दुमवेच्य तस्मिन्‌ अश्नाति नसिन्ञः । 
सस भवदास्यनिरीक्तयैव दर्शा$भतो पि न अवत्ववकीणिभाषः ॥७६॥ 
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सूरमिति । तस्मिन्‌ प्लक्षद्वीपे, तस्मादिन्दोः; इतरेषां त्रिदृशानाम अनभिज्ञः 
इन्दोरन्यं देवमभजमानः, यः चन्द्रभक्तो जनः, सूरे भक्तियेस्य स सोरः सूर्यभक्तः, 
(भक्ति? इत्यण , सूरं सूर्यमिव, इन्दुं न अवेचप न इद्दा, नाक्षाति न सुङक्ते, तस्य 
ऐेन्दवस्य इन्दुभक्तस्य, पूववदण्‌ प्रत्ययः, अवत्याः आस्यनिरीश्येव स्वन्सुखद्शने-' 
नेव, सर्वनाज्नो इत्तिमात्रे पुंवद्धावः। दरें अमावास्यायास › अञ्नतो सुञ्ञानस्यापि, 
अवक्ीणिभाचः चतघ्रतस्वस्‌ , 'अचकीणी क्षतन्नतश इत्यमरः । न अचल; त्वन्सुखस्येव 
सुख्येन्दुत्वात्तदशनादेव इन्दुद्शनमतिनों भोजनाधिंकारसिद्धे! नास्ति च झतभन्ञ- 
दोष इति भावः। एतेन तन्मुखे सुख्येन्दश्षमाच ञ्रान्तिमद्ळङ्कारो व्यज्यत इति 
चस्तुनाऽछङ्कारध्वनिः ॥ ७६ ॥ 


उस (प्छक्षट्रोप ) में उस ( चन्द्र ) से भिन्न देवताका अनभिज्ञ अर्थात्‌ चन्द्रेतर देवको । 
भक्ति नहीं करनेवाला ( चन्द्रभक्त ) जो ( आदमी ) सयको विना देखे सर्येभक्तके समान | 
चन्द्रमा विना देखे भोजन नहीं करता है, तुम्हारे सुखके देखनेसे ही अमावस्यामें भी | 
भोजन करते हुए उस चन्द्रभक्त (व्यक्ति) का ब्रत अङ्ग न होवे । [ तुम्हारा सुखही | 
चन्द्रमा है, अत एव अमावस्याको उसे :देखकर. भोजन करने पर भी उको देखकर भोजन | 
करनेवाले सर्यभक्त व्यक्तिके समान चन्द्रमाको देखकर ही भोजन कर नेवाळे चन्द्रभक्तका | 


त्रतभङ्ग नहीं होगा । तुम्हारा सुख साक्षात्‌ चन्द्ररूप ह] ॥ ७६॥ 


उरसर्पिणी न किल तस्य तरङ्गिणी या त्वज्ञेत्रयोरहह !! तत्र विपाशि जाता | | 


नीराजनाय नबनीरजराजिरास्तामत्राञ्जसाऽचुरज राजनि राजमाने ॥ ७७ ॥ | 


उत्सर्पिणीति । तस्य द्वीपस्य, या विपादू-नाज्नी, तरङ्गिणी उत्सर्पिणी उस्सज्य | 
सर्पिणी, उडतप्रवाह्य इस्यर्थः, न किळ, तत्र तस्या, विपाशि विपाशायां नद्या, | 
(बिपाशा तु विपाट्‌ खियास्‌? इत्यमरः । जाता नवा नीरजराजिः पद्मपड्क्तिः, ्वन्नेः | 
तयोः तव 'चक्षुषोः, नीराजनाय निर्मन्छुनाय, आस्तां तितु, अहह !! इत्यदुते! | 
_ विपाशायाम्र उत्कव्तरज्ञाभावात पद्यानि सदा जायन्ते, अतः तव अत्तिनीराजनं | 
सन्ततं भविष्यति इति भावः अत एव राजमाने दीप्यमाने, अत्र अस्मि सेघाति- | 
' चिनाञ्नि, राजनि अञ्जसा दुतम ; “जाळ झटित्यज्जसाऽह्दाय द्राइमङ्छ्सपदि दुतम | 
र । अनुरज अनुरञ्यस्व, रञेभोवादिकाल्लोदि सिप्‌ रजश्च’ इत्युपधानकारल | 

१॥ ७७॥ | 

उस ( प्लक्षद्दीप ) की जो ('विपाशर नामकी नदी, वर्षांकालमे भी ) तटको मङ्ग करने” | 
वाली नहीं है, यह आश्चयं है । उस 'विपाश' नदीमें उत्पन्न नवोन नीलकमल्पक्लि 3 * ` ' 
नेत्रहययके नीराजन ( आरती करने ) के लिये होवे, शस शोभमान ( मेधातिथि नाम )| 
राजामें शीघ्र (या स्तरे या सत्य ) अनुराग करो । [ “विपाश नदी अन्य स्थानोर्मे तट. 
तोडतो है छिन्त इस राजा के द्वीपमें नहीं, अतः वहाँपर उत्पन्न सरस कमलपर्छि स्थि 
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होकर तुम्हारे नेत्रोंकी आरती करती हुई-सो जान पड़ेगी । इससे दमयन्तीके नेत्रोंकी शोभा 
सरस कमलोंसे भी अधिक है, यह सचित होता है ]॥ ७७ ॥ 


एतद्यशोभिरखिलेऽम्बुनि सन्तु हंसा: दुग्धीकृते तदुभयव्यतिभेद्मुग्धा: | 


पयस्यापे पदे दयवाचिभूय॑ नानार्थेकोषविषयोऽद्य सुषोद्यमस्तु ॥७८॥ 
एतदिति । एतस्य राज्ञः, यशोमिः -अखिले अस्डुनि जले, दुरधीकृते क्षीरीकृते 
सति, हंसाः तस्य उभयस्य इुग्धाम्डुद्वयस्य, व्यतिभेदे परस्परविवेके, मुग्धा: सूढाः, 
सन्तु । किल्व, क्षीरे पदे पयसि पदेऽपि, क्षीर-पयः पद्योविंषये इत्यर्थः, नानार्थको- 
पस्य 'क्वीरं नीरे च दुर्ये चः 'पयोऽम्भसि च दुग्धे चः इत्यादिना अनेकार्थनिघण्टोः, 
विपयस्तत्मतिपाद्यभूतमित्यर्थः, द्वयवाचिभूयमर्थद्वयवाचकत्वं, ‘शुचो भावे? इति 


तनात्‌ साघुः । अत्रालिलेऽम्डुनि दुग्धीकृते इति सामान्याळङ्कारः, तदुपजीवनेन 
हंसानां चीरनोरविवेकसम्बन्धेऽपि तीरपयःपद्योरप्यर्थद्ठयसस्वन्धे तदसस्वन्धरू- 
यातिजञयो छिट्वयोत्थापनात्‌ सङ्करः ॥ ७८ ॥ 

हंस इस राजा के यशसे समस्त जळके दुग्ध बनाये ( दुरधके समान श्वेत किये ) 
जानेपर उन दोनों ( जळ तथा दुग्ध ) के परस्पर विचार करनेमें मुग्ध हो जावें और अनेक 
अथंवाले कोषका विषय दुग्ध तथा जल शब्दमें दो अर्थोका कथन? आज असत्य होवे । 


[ इस राजाके यशसे जलके भी दुग्धके समान वना दिये जानेपर 'क्षीर तथा पयस्‌? शब्दके 


दो अर्था को कहनेवाले अनेकार्थ कोषका विषय निष्प्रयोजन दो जावे ]॥ ७८ ॥ र 
जूमः किमस्य नलमप्यलमाजुहुषोः कीत्ति स चेष समादिशितः स्म कत्तुम्‌ । 
्बद्वीपसोस सरिदीश्वरपूरपारवेलाबलीक्रमणविक्रममक्रसेण || ७६ ॥ 


नूस इति। नछं नेषघस अपि, अळम्‌ अत्यर्थम्‌ , आजुहूषोः सस्पद्धमाह्वातु- 
सिच्छोः, नळससानशुणस्येस्यर्थः, हृयतेराडपूर्वात्‌ स्पद्धांयामात्मनेपदिनः सनन्तात्‌ 


एष मेधातिथिश्व, अक्रमेण यौगपद्येन, स्वद्दीपयोः, जम्बूप्लत्तद्वीपयो,, सीसनि सरिदी- 


श्वरपूरस्य बा पारवेळायाः परतीरमर्थादायाः, बळेन आक्रमणमेव विक्स 


पराक्रमं, कत्तं कीत्ति' प्रयोज्यकर्न्नी, समादिशतः स्म समादिष्टवन्तो; द्वीपान्तरे | 
अपि अनयोः की त्तिसञ्चार इति भावः ॥ ७९॥ 


नलको भी अत्यन्त शद्धा करते इए इस ( मेषातिथि राजा ) की कीति को कैसे | कहू 


अर्थात इसकी कौर्तिका वर्णन करना दुःसाध्य या आसाध्य है। वह (नल) तथा यद (मेधातिथि) 
ऊ TTT 


रा ना कक 


१, “चका--? इति पा० 


र 
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भी--दोनों एक साथ अपने-अपने द्वीप ( क्रमदाः 'जग्वूद्धीप तया प्लक्षद्दीप' ) की सीमामें | 
(या सीमाभूत ) समुद्रके प्रवाहके दूसरे तोरके पर्वेतपर ( पाठा०--तीरपर वल्दारा) ७ 
आक्रमण करने ( चढ़ने ) का पराक्रम करते हैं (या आक्रमणरूप पराक्रम करते हें )। | 
[ नळ तथा यहद मेधातिथि एक साथ ही अपनी-अपनी कीतिको? अपने-अपने द्वीपको 
सीमाभूत समुद्रके पारवाले पर्वतपर चढ्नेके लिये भेजकर अपना-अपना पराक्रम प्रदर्शित 
करना चाइते हैं। ( “आजुहूषो? ( आहान स्पा ) करने की इच्छा करते हुए) पदसे यह 
नलकी रपद्धा करनेकी इच्छा ही करता है, हीनवल होनेसे यह स्पर्धा करता नहीं। 
अथवा--यह नियम है कि बड़ेके वरावर होनेके लिये उसकी स्पधा छोटा करता है, छोटेकी | 
स्पर्धा वड़ा कमी नहीं करता; अत ८व यहां पर इस मेधातिथिका नलकी स्पद्धा करना 
बतलाकर इसे नलसे हीन होनेका सकत सरस्वती देवीने किया दै ] ॥ ७९॥ 
अम्भोजगर्सरुचिराऽथ बिदभेसुभसतं गर्भरूपसपि रूपजितत्रिलोकम्‌ । 
बैराग्यरूज्ञमवलोकयति स्म भूपं दृष्टि पुरत्नयरिपोरिव पुष्पचापम्‌ ॥ ८० ॥ 

.. अस्भोजेति । अथ एतद्वावयश्रवणानन्तररू, अरभोजगर्भवत रुचिरा रम्या, तद्वत्‌ 
ळोमळाड़ीत्यर्थः, विदर्भं सुञः देदर्भी, मशस्तो गसो रार्भरूपस्तं पू्वेवयसं, युवानमः 
पोस्यर्थः, प्रशंसायां रूपप्‌ , रूपजितत्रिछोकं रूपेण सौन्दुर्थेण, जित्यो लोका येन 
तं, पुष्पचापेऽपोदं योज्यम; तं सूपं सेघातियि, पुष्पचापं कामें पुरत्रयरिपोः 
इश्वरस्य, इष्टिरिव दैराग्यरूच्त देराग्येण अपरागेण, रूक्षं परुषं यथा तथा, 
यति स्म; अतसुन्द्रेऽपि तस्मिन्‌ राशि न अनुरक्ता अशत इति भावः ॥ ८०॥ 

इस ( सरस्वती देवीके ऐसा ( ११।७२-७% ) कहने के ) वाद कमल-गभंके समान 
सुन्दरी दमयन्वीने रूपसे तीनों ठोदौंको जीतनेवाले युवक भी उस ( “्रेघातिथि? राजा) 
को रूपसे तीनों लोकोंको जीतनेदारे एष्पबाण ( कामदेव ) को शक्करजीकी इष्टिके समान 
वेराग्यसे. रक्षतापूवेक देखा । [ प्रियतम नसके साथ स्पर्धा करनेसे दमयन्तीका उस 
'मेथातिथिः राजामें वैराग्य होना तथा क्रोधोदय होनेसे रूक्षतापूवेक देखना उचित ही है]॥ 
ते तां ततोऽपि चङ्कषुञंगदेकदीपाद॑सस्थलस्थितसमानविमानद्ण्डाः । 
चणडद्ुतेरुदयिनीमिव चन्द्रलेखा सोत्करठकैरवबनीसुळतप्ररोद्दाः ॥ ८१ ॥ 

ते इति। अंसस्थछेषु स्कन्धेषु, स्थितः समानः एकरूपः) चिमानदण्डो येषां ते 
समचिभक्तमरा इत्यर्थः, ते घुर्या', तां सैमी, सोस्कण्ठायाः 'चन्दळेशोत्सुकायाः, 
केरववन्याः कुस्ुदिन्याः सुङ्तम्ररोहः 'सौभाभ्योन्मेपाः, उद्यिनीम उदयोन्सुखी, ` 
चन्द्ररेखास्‌ अमावस्यायां सूय॑मण्डलग्रविष्टों चन्द्रक) शुक्छपच्तीयम्रतिपदादिः ४. 
तिथिरूपामित्यर्थः, जगदेकदीपात्‌ तेजस्वितया जगताम प्रकाशकस्वरूपाद , 
=चपडद़ुतेः सुर्यादिब, जगदेकदीपात्ततो मेघातिथेरपि, चक्शुः आकर्षप्रामाखु, तस्स | 


| 
कामात. राजान्तरं ग्रापयामासुरिस्यर्थः। स॒यस्य तेजांसि . एव चन्द्रे सदक्रान्तया | 


§ 


$ 


2 


एकादशः सगः । ६७१ 


कुसुदानन्द्करत्वेन प्रपिद्धानि; तथा च वराहमिहिरः, यत्तेजः पितृथान्निशीतमहम 
पाथोमये मण्डले संक्रान्त कुमुदाकरस्य कुरुते काञ्चित्‌ विकासश्चियम्‌ः इति ॥ ८१ ॥ 

` कन्पेपर शिविकादण्डको समान भारसे रखे इए वे ( विमानवाहृक ) संसारमें मुख्य 
दीपकरूप उस ( धमेधातिथि? राजा ) से भी उस ( दमयन्ती ) को उस प्रकार इटा ले 
गये, जिस प्रकार उदय होनेवाली ( द्वितीयाकी) चन्द्रकळाको उत्कण्ठित कुसुदवतीके 
पुण्याङ्कर सूर्यसे हटा ( आकृष्ट कर ) लेते हे । [ अमावस्याको सम्पूणं चन्द्रकला सूर्यमें 
प्रविष्ट हो जाती है, वह शुछपक्षमें क्रमशः सुर्येसे हृटती ( अलग होती ) जाती दे ॥ शिविका- 
वाहक लोग दमयन्तीको दूसरे राजाके पास ले गये ]॥ ८१ ॥ 


भूपेषु तेषु न मनागपि दत्तचित्ता ब्रिस्मेरया वचनदेवतया तयाऽथ। 
बाणीशुणोदयतृणीकृतपाणिवीणानिक्काणया पुनरभाणि मृगेक्षणा सा ॥ ८२॥ 
भूपेष्विति । सुगेणा सा भैमी, तेषु भूपेषु ्वीपाधिपतियु, मनाक ईषदपि 
दृत्तचित्ता अर्पितहृदया, आसक्तमानसा इत्यर्थः, न, जातेति शेषः, अथ अनन्तरं, 
दमयन्त्याः चित्तषवृत्तिज्ञानानन्तरमित्यथः, विस्मेरया विस्मितया सहास्यया चा, : 
“नसिकम्पि-'इत्यादिना विपूर्वात्‌ स्मिधातोः रःप्रत्ययः, चाणीयुणोदयेन साधुर्यादि- 
वाग्गुणप्रकर्षण, तृणीकृतः तिरस्कृतः, पाणिचीणायाः इस्तस्थितविपञ्चयाः, निक्वाणः 
ऽवनिः यया तया चीणाधिकमधुरभाषिण्या, वचनदेवतया वाग्देन्या, तया सरस्वत्या, 
पुनः अभाणि ॥ :२॥ 2 
इस ( शिविकावाहकोंके द्वारा दमयन्तीको दूसरे राजाके पास पहुंचाने ) के बाद उन 
राजाओंमें थोडा भी मन नहीं लगानेवाली सृगनयनी उस ( दमयन्ती ) से, ( किसी 
राजामें कुछ भौ अनुराग नहीं करनेसे ) आश्वयित और अपनी वाणीके ( माधुयाँदि ) 
गुणोंके उत्पन्न होनेसे पाणिस्थित वीणाके स्वरको तिरस्कृत करनेवाली उस ( सरस्वती देवी ) 
ने फिर कहा--[ उत्तमोत्तम गुणयुक्त भी किसी राजामें दययन्तीके थोडा-सा भी अनुराग 
नहीं करनेसे सरस्वती देवीका आश्रर्यित होना उचित दी है ] ॥ ८२॥ 
यन्मौलिरन्रमुदिताऽसि स एष जम्वूद्रीपस्त्वदर्थेमिलितयुंबभिविभाति । 
दोलायितेन बहुना भवभीतिकम्भ्रः कन्द्पलोक इव खात्पतितस्त्नुटित्वा ॥ 
 यदिति। हे भेमि ! त्वं यस्य जम्बुद्वीपस्य, मौलिरत्नं भूत्वा उदिता उत्पा, 
असि, स पष जम्बुद्वीपः, त्वदर्थ तुभ्यं, मिलितैः युवसिः देतुभिः विभाति; क इच ? 
भवशभोत्या रुद्रभयेच, कम्भ्रः कम्पनशीलः, अत एव बहुना अनेकेन 
दोळायितेन दोळनेन, त्रटित्वा विड्छिद्य, खात्‌ स्वर्गात, 'खमिन्द्रिये सुखे स्वर्ग शून्ये 
दिन्दौ विहायसि’ इति विश्वः, पतितः कन्दुपंछोकः कामजगदिव, इत्युव्मेक्षा; विसा 
तवीत्यन्वयो. वा । कम्प्र वस्तु बहुदोळनेन जटितं शून्यमार्गात्‌ पतति इति प्रसिद्धिः । 
सभास्थिताः सर्वे राजानः कन्द्पतुद्या इति भावः ॥ परे 0 
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जिस ( जम्बूद्वीप ) के सुङुटरत्नरूप अर्थात्‌ सुङुटस्थरत्नके समान तुम उत्पन्न हुई हो, : 


वह ( प्रसिद्ध ) यह जम्बूद्वीप तुम्हारे लिये एकत्रित युवकोंसे शाङ्करजीके भयसे कम्पनयुक्त 
तथा भूलेके समान चन्चल बाहुके द्वारा टूरकर आकाशसे गिरे हुए कामदेवलोकके समान 


शोभता दै। [ द्वीपमें रत्नका उत्पन्न होना, कामदेवलोकका शङ्रजीर्दै भयसे कम्पनशील 


होना तथा अन्तराळस्थ वस्तुका द्दाथसे हिलानेपर टूटकर गिरना उचित ही दै। कामदेवके 
समान सुन्दर ये सभी युवक तुम्हारे लिए यहां स्वयंवर में आये हुए हैं ]॥ ८३॥ 
विष्वगबृतः परिजनेरयमन्तरीपैस्तेषामधीश इव राजति राजपुत्रि ! । 
देमाद्रिणा कनकदण्डमयातपत्रः केलासरश्मिचयचामरचक्रचिह्नः ॥ ८४॥ 
विष्वगिति । हे राजएुन्नि | अन्तर्गताः आपः येषां तानि अन्तरीपाणि सिंहळ- 
द्वीपादीनि, 'द्वीपोख्यामन्तरीपस्‌? इत्यमरः। तैरेच परिजनेः विष्वक्‌ समन्तात्‌, 
श्रुतः, तथा देमाद्विणा सेरुणा, कनकमयद्ण्डम्‌, आतपन्नं कनकमयसेवातपन्नं यस्य 
खः, सेरोः शिरसि विज्ञालत्वादन्यन्न तज्ुत्वाच्च एकस्येव दण्डत्वेनातपन्नस्वेन च. 
रूपणस्‌; तथा कैलासस्य रश्मिचय एव चासरचनऋं चामरजालं, तदेव चिक यस्य 
सः, अयं जस्वूद्ठीपेः, तेषाम अन्तरीपाणां, सिंहळादिष्ठीपान्तराणामित्यर्थः, अधीशाः 
इच राजतीत्युखेक्ता; सुसेरुर्गिरिस्तस्य आतपन्नं, केळासपवंतस्तु चामरचयरूपं 
राजचिह्कस्‌, अतो जस्बूद्वीपः नुपतिचिद्ववत्त्वात्‌ राजा एव सिंहळद्वोपादयस्तु तस्य. 


चतुर्दिक्षु परिष्षता सुत्या इव तिष्ठन्ति इति भावः ॥ ८३ ॥ 
है राजकुमारि ( दमयन्ति) ! अन्तरीप ( शाक-म्लक्षादिद्वीप ) रूप परिजनोंसे चारों 


ओरसे घिरा इुचा, सुमेरु पवंतसे कनकदण्डरूप छत्रवाळा तथा कैलासके किरण-समूदरूप 
चामरोंके समूहके चिह्वाछा यदद जम्वूद्दीप उन ( झाक-प्लक्षादि द्वीपों ) के राजाके समान 
शोमता है । [ राजा जैसे छत्र तथा चामरसे युक्त तथा परिजनोंसे घिरा रहता दै, वैसे ही 
मध्यवती! यद जम्यूद्वीप भी सब द्वीपोंसे घिरा हुआ, सुमेरुरूपी कनकदण्डरूप छत्र तथा 


कैलासके किरिण-समूहरूप चामरके चिंहसे युक्त होने से सबं द्वीपोंका स्वामी-जेसा 
शोभा पाता है ]॥ ८४॥ 
एतत्तरस्तरुणि ! राजति राजजम्वूः स्थूलोपलानिव फलानि विस्रुष्य यस्या | 
सिद्धल्चियः प्रियमिदं निगदन्ति दन्तियूथानि केन तरुमारुरुहुः पथेति ॥5५॥ 

एतदिति । हे तरुणि ! एतस्य जस्बूद्ठीपस्य, तरुः चिह्वभूतो त्तः, राजजम्वूः 
जम्बूविशेषः, 'राजजम्वूस्तु जम्बूभिस्पिण्डखजू रयोः खियास्‌? इति मेदिनी । राजति; 
सिद्धखियः यस्याः जरूवाः, स्थूळोपछान्‌ गण्डशेलानिव स्थितानि फळानि दन्तिः 
यूथानि करिधराः, विस्रष्य विविच्य, केन पथा तरु जम्वूद्रक्षम, आरुरुहुः ? देन्ति- 
यूथानि इति रोषः, इति इदं वचः प्रियं स्वदृयितं, निगदन्ति एच्छुन्ति; (राजप्रमाणानि 
तत्फलानीति भावः । 'बुविद्यासिः--!इत्यन्न ्रवेरर्थंग्रहणात्‌ गदेहि कमकस्वस् । अन्न 


> जम्वुफलेखु दुन्तिश्रमोक्त्या 'आन्तिसद्लङ्कारः ॥८५॥. . ७७53 


“है 5 


जाऊस. | 





एकादश: सगः । | ६७३ 


हे तरुणिं ( दमयन्ति ) ! इस ( जम्वूद्वीप ) का इक्ष राजजम्वू शोभता दे, बड़े-बड़े 
चट्टानोंके समान जिसके फरलोंको देखकर सिद्धखियां “ये हाथियोंके झुण्ड किस मागसे 
पेड़पर चड गये? ऐसा प्रिय वचन कहती दें। [ इस जम्वूद्वीपके राजजग्बूडक्षके फ़ल 
हाथियोंके वरावर वडेश्वड़े दें ] ॥ ८५ ॥ 
जास्बूनदं जगति विश्रुतिमेति मत्ता इर्राऽपि सा तव रुचा विजितश्रि यस्याः। 
तज्ञाम्बवद्रव भवा5स्य सुधाविधास्बुजम्बुःसरिद्ठहति सीमनि कम्बुकणिठ ! ॥ 

जाग्वूनद्मिति । कम्बोः शाङ्कस्य, कण्ठ इव कण्ठः रेखान्नयविशिष्टय़ीचा यस्या- 
स्तस्याः सम्बुद्धिः, हे कम्दुकण्ठि ! हे रेखात्रयाञ्चितग्रीवे ! रेखात्रयाञ्चितम्रीदा कस्डुः 
वेति कथ्यते? इति हळायुधः। 'अङ्गगात्रकण्ठ-? इत्यादिना छीष्‌। तेषां पूर्वो- 
क्तानां, जाम्ववानां जग्वुफलानां, “जम्बूः स्री जम्ड॒ जाम्बवम्‌? इत्यमरः। 'अम्ब्या वा! 
इति फळरूपार्थे अण-प्रत्ययः, 'छुप्‌ च? इति विकरपादणो न छप्‌। द्रवात रसात्‌ 
भवा उत्पन्ना, सुधायाः विधेव विधा प्रकारो येषां तानि सुधाविधानि सुधाप्रकाः 
'राणि, अस्वूनि यस्याः सा अस्ृतसहद्ाजला, जम्बूः जम्व्वाख्या, सरित्‌ अस्य जम्बूः 
द्वीपस्य, सीमनि सीमाया, वहति प्रवहति; यस्याः जस्बूनद्याः, सम्बन्धिनी कुत्ता 
समस्ताऽपि, सा प्रसिद्धा, खत्स्ना प्रशरतर्खक्तिका, 'खर्न्माश्तका प्रशस्ता तु सत्सा 
सृत्जा च खत्तिकाः इत्यमरः । सखी प्रदंसायास' इति रूच्छुब्दात्मप्रत्ययः । 
तव रुचा शरीरकान्त्या, विजितश्नि निर्जितशोभं, नपुंसके इस्वः। जम्बूनयां भवं 
जाम्बूनदं सुवर्णम, इति जगति विश्रुतिं विख्यातम्‌, पात । तथा च विष्णुपुराणे ” 
'तीरभूस्तन्न सम्प्राप्य शुद्ववातविशोधिता । जाम्बूनदाख्यं भवति सुवणं देव- 
भूषणम्‌ ।! इति ॥ ८६ ॥ 

हे कम्बुकण्ठि ( शके कण्ठके समान तीन रेखार्ओोसे युक्त अतण्व शुभ लक्षणयुक्त 
कृण्ठवाळी दमयन्ति ) | उस 'जम्वूदीप/्के ( अथवा--उन ) जामुनंके फर्लोके रसे बनेसे 
उत्पन्न हुई तथा अम्रततुल्य मधुरं जलवाली “जम्वूनदी' इस जम्बूद्ीपकी सीमामें वदती *है, 
जिस 'जम्वूनदी? की समरत प्रशरत (उपजाऊ ) मिट्टी संसारमें तुम्हारी कान्तिस जीते 
गये 'जाम्बूनद? ( सुवण -सोना ) रस प्रसिद्धिको प्राप्त करती हे।[ ज्सि 'जम्बूनदी' को 
मिट्टी भी सुवणं दे, वदद मो तुम्हारी कान्तिसे जीता गया है। 'जम्वूनदी' की मिट्टीको 
जाम्वूनद अर्थात. सुवणं (सोना ) कदकर उसको महत्तव दिया गया दे तथा उस 
( जाम्बूनद अर्थात्‌ सुवणं ) को जीतनेवाली, दमयन्ती शरीरकी कार्तिको वतळाकर उस 
जाम्बूनदसे भी अधिक ८महत्त्व दमयन्ती शरीरकाम्तिको दिया गया है। दमयन्तीकी शरीर 
कान्ति सुवर्णंसे भी अत्रिक गौरवणं दे ]॥ ८६ ॥ 

जन्ति जरातीपतयः सहसूमस्ताशरुसान्द्ररिपुत्नितेषु तेषु । 

रम्भोरु! चारु कतिचित्तव चित्तबन्धिरूपान्षिहपय मुदा5हमुदाहरासि ॥८७॥ 


६७४ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


` तस्मिन्रिति। रम्मे कदछिस्तम्भाविच ऊरू यस्याः सा रग्भोरू 'ऊर्तरपदा- 
दौपम्ये? इत्यूङ-प्रत्ययः। तस्याः सम्डुद्धिः, नदीहस्वः । हे रर्भोए ! तस्मिन्‌ जम्बूद्वीपे, 
सहस्रं सह्रसङ्कयकाः, वहुसङ्क्यका इत्यथः, जगतीपतयः भूपतयः, जयन्ति 
सर्वोत्कर्षेण वर्तन्ते; असेः शोणितैः, अश्रुमिः वाष्पेश्च, यथासङ्कथं सान्द्राः सिकाः, 
रिपवः तद्वनिताश्च येपां तेषु हतारिषु इत्यर्थः, तेषु सर्वोत्क्टेषु भ्रपेषु मध्ये, तव 
चित्तवन्धि चित्तम्राहि, रूप येषां तान्‌ स्वन्मनोहारिसौन्द्यान्‌ , कतिचित्‌ कांश्चित्‌ 
भूपान्‌ , अहस्‌ उदाहरामि कथयामि, सुदा हर्षेण, चार्‌ निरूपय सम्यरावधारय ॥ 

हे रम्भोरु ( दमयन्ति ) ! इस ( जम्बूद्वीप ) में सहल्तों राजा ओ्रेष्ठ हें, रक्त तथा 
आँपूसे ( क्रमशः ) भोगे हुए झु, तथा शाुश्जियोंबाले उन ( राजाओं ) में से तुम्हारे चित्तके 
कर्षक रूपवारे कुछ '( राजाओं ) का वर्णन करती हूँ ( अथवा--भच्छीवरद वर्णन 
करती हूँ), तुम इषसे देखो (या इनमेंसे किसीको वरण करनेका निश्चय करो, या अच्छी 
तरह देखो ) । [ “सुदा? तथा “चार पदोंका सम्बन्ध सरस्वती तथा दमयन्तीमे से किसी भी 
एकके साथ करके विभिन्न अर्थोको कल्पना करनी चाहिये ] ॥ ८७॥ 


्त्यर्थियौबतवतंसतमालमालोन्मीलत्तमःप्रकरतस्करशौयंसूये । 


अस्मिन्नवन्तिनृपतौ शुणसन्ततीनां विश्रान्ति धामनि मनो दमयन्ति! किंते! ` | 


प्रत्यथीति। हे दमयन्ति ! प्रत्यर्थिनां ग्रतिद्वन्द्िपाणां, योवतं युवतिससूहः+ 
'भिचादित्वादण्‌ प्रस्ययः। तस्य वतंसा; कर्णभुषणभूता;, तमाळमाळाः तमालदुरू- 
" 'समूहाः एव, उन्मीळत्तमांसि उद्गच्छुदन्धकाराः, तेषां प्रकरस्य ससूहस्य, तस्करम्‌ 
'अपहारकं, शौर्य शक्तिः एव, सूयो यस्य, ताइशशौर्य सूयं इव यत्येति वा ताइदो; 
सूर्या यथा अन्धकारम्‌ अपनयति तथा एष नुपतिः दाचुपत्नीनां वेधव्यसम्पादनेन 
कर्णभूपणभूततमालमाळान्‌ अपनयति इति भावः । गुणसन्ततीनां गुणससूहानां, 
विश्रान्तिधामनि विश्रामस्थाने, अस्मिन्‌ अवन्तिनृपतौ अवन्तिदेशाधिपे, ते मनः 
किम्‌ ? वत्तते इति शेषः । अन्न ताइशशोयसूर्य इति रूपकोमयोः सन्देहसङ्करः ॥८<॥ 
* है दमयन्ति! शब्वुओंके युववि-समूहका कणंभूषण तमाल-समूइरूप अन्धकार-समूहका 
'नाशक पराक्रमरूपी सूये ( अथवा'*''"'पराक्रसमें स॒यरूप ) तथा झशुणसमूहकि विआम- 
“स्थान इस अवन्तिनरेशमें तुम्हारा मन दै क्या १ । [ यह अवन्ती देशका राजा है, शत्रुओं 
' की युवतियोंके कानके भूषण श्यामवर्ण तमारूपत्र अन्धकारके सम!न हें और उन्हं दूर 
'करनेमें इस राजाकी शूरता सयेरूप है अर्थात्‌ जिस प्रकार सये अन्धकार-समू इको दूर करता 
है, उसी प्रकार यह अवन्तिनरेश श्वुिर्योके कणेमूषण श्यामत्ण तमाळ्पत्रॉको उन्हे 
विधवा बनाकर दूर कर देता दै, और इस राजामें गुण स्थिर हो कर रहते हें, ऐसे इस 
अवन्तिनरेशको तुम वरण करना चाहती हो क्‍या ?। खियां वीरानुरातिणी होतो हें, 
' अतः तुम इसे चाहोगी, ऐसा मुझे आभास होता है ] ॥ ८८ ॥ नह 


एकादश: सर्गः । ६७५ 


तत्रानुतीरचनवासितपस्विविग्रा सिप्रा तवोर्मिमुजया जलकेलिकाले | 
आलिङ्गनानि दधती भविता वयस्या हास्यानुबन्धरमणीयसरोरुद्दा55स्या ॥ 
तत्रेति । तन्न, अवन्तिदेरे, अनुतीरं तोरे, विभक्त्यर्थे (यस्य चायामः इति 

तद्वष्य॑सददैष्योंपलत्षितार्थकेनाचुशब्देन वा अव्ययीभावः। यानि वनानि यावत्ती- 
रमायतानीत्यर्थः, तद्वासिनस्तपर्विनो विप्रा यस्याः सा, सिप्रा नदी, तवं जळ- 
फेलिकारे हास्यं विकासः स्मितञ्च, तद्नुबन्धेन तवूयोगेन, रमणीयं सरोरुहमेव 
आस्यं यस्याः सा सती, ऊर्मिरेव सुजा तया आलिङ्गनानि दधती कुर्वंती, वयस्या 
भविता सखी भविष्यति । यथा सहास्यवदना सखी केलिसमये बाहुभ्यां आलिङ्गति 
तथा सिप्राऽपि स्वाम्‌ आलिङ्गिष्यति इति समासोक्तिरळङ्कारः ॥ ८९ ॥ वार 

उस ( अवन्तो देश ) में तटके व्नोमें निवासी तपस्वी ब्राह्मणोंवाली, तुम्हारी जळ- 
ऋडाके समयमें तर्गरूप भुजाभोंसे आलिज्ञन देती ( करती ) हुईं तथा. हंसनेके नेरन्तयं 
( संवन्ध ) से रमणीय कमलरूपी ( पक्षा०--कमछ्तुल्य ) हासवालो “सिप्राः! नदी तुम्हारी 
सखी बनेगी । [ जिस प्रकार कोई सखी आलिङ्गन करती तथा इॅसती है, उसी प्रकार 
अवन्तीदेशस्थ सिप्रा नदी तुम्हारी जर्क्रीडाके समयमें वाहुतुल्य तरज्ञोंसे आलिङ्गन तथा 
विकसित कमळोंसे दास करतो हुई तुम्हारी सखी-सी प्रतीत होगी। शस अवन्तिनरेशको 
वरणकर सिप्रा नदीमें जलक्रीडा करो ]॥ ८९ ॥ 
अस्याधिशय्य पुरसुज्जयिनीं भवानी जारात्ति या सुभगयोवतमोलिमाला | . 
पत्याऽईकायघटनाय सृगाक्ति तस्याः शिष्या भविष्यसि चिरं वरिवस्ययाऽपि।। 

अस्येति। सवस्य पत्नी भवानी पार्वती, 'इन्द्रवरुगभव- इत्यादिना ङीष्‌ , 
आजनुगागमश्च, अस्य अवन्तिनाथस्य, उज्जयिनी पुरमधिशय्य अधिष्ठाय, “अयङ्‌ यि 
क्ङिति’ इत्ययडः आदेशः; 'अधिश्लीङ्स्थासां कर्मः इति अधिकरणस्य कमेस्वस्‌ । 
जागर्सि प्रकाशते, या भवानी, सुभगस्य पतिवज्ञभस्य, यौवतस्य युवतिसमूहुस्य) 
मौलिमाला शिरोभूषणस्‌ । हे सगाक्षि ! पत्या भर्त्रा सह, अर कायस्याद्धेकाय', 
“अद॑ नपुंसकम्‌? इति समासः । तस्य घटनाय एकीभावसम्पादनायेत्यथ:, तस्या 
अवान्याः, चिरं वरिवस्यया परिचर्यया, “नमोवरिवश्चित्रङः क्यचः इति क्यच्‌ 
प्रत्ययः, ततः 'अ प्रत्ययात्‌? इति खियामकारग्रत्यये टाप्‌। शिष्याऽपि भविष्यसि, 
.न केवळं पूर्वोक्तसिप्राविहारादिसम्पत्तिरेवः किन्तु सर्वसौभाऱ्यभूतं भवानीशिष्य- 
'त्वमपि ते भविष्यतीत्यथेः; भवानीचत्‌ःपत्या सहृ तव क्ुणमपि विरद्दो न भविष्य- 
ज्ञीति भावः ॥ ९० ( 

हे सृगनयनि (दमयन्ति) ! सुन्दरी युवतियोके समहकी शिरोमाछा ( युवतियों 
परमसुन्दरी) ओ पार्वती इस ( अवन्तिनरेश ) कौ उज्जयिनी नगरीमें रहती दे, उस 
( पावती ) की पूजासे भी चिरकाळतक पतिको अद्धाँज्षिनी वननेके लिये शिष्या दोवोगी ६ 
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[ तुम अपने सोन्दर्याधिक्यसे पतिकी अर्दधाङ्गिनी बननेके योग्य हो ही, किन्तु पारवतीकी 
पूजासे भी अडाज्गिनी बनेगी । इस अवन्तीनरेझके वरण करनेसे पतिकी अर्द्धाज्ञिनी वनना 
अत्यन्त सरल है, अंत एव इसका वरण करो ]॥ ९०॥ LS 
निःशाङ्कमङ्करिततां रतिवल्लभस्य देवः स्वचन्द्रकिरणास्रतसेचनेन। 
तन्नावेलोक्य सुदृशां हृदयेषु रुद्रः तदेहदाहफलमाप स किं न विद्मः ॥९१॥ 

. निः्शङ्कमिति । तन्न उज्जयिन्यां, स देवो रुद्रो महाकाळनाथः, सुदशां तन्नात्यानाँ 
ख्रीणां, हृदयेघु अन्तःकरणेषु, स्वचन्द्रकिरणास्तसेचनेन निजचूडामणिसूतचन्द्र्‌- 
किरणास्रतवर्षणेन, रतिवरळभस्य कामस्य, निःशङ्कं निर्भयं यथा तथा, अङ्करिततां 
सञ्जाताङ्करत्वं, पुनरुत्पन्नत्वमिति यावत्‌ , चन्द्रभासां स्मरोह्दीपकत्वादिति भावः, 
अवलोक्य तद्दे हदाहस्य स्वकुतस्य कामदेहदाहस्य किं फळस आप आप? 
न विदः, स्वदरधस्य कामस्य स्त्रशिरश्चन्द्रिकासेकादेच द्रधवद्रादिवत्‌ पुनः 
सहस्रा भआदुर्भावात्‌ स्वप्रयासस्य किं साफल्यं प्राप्तवान्‌ ? न किमपीत्यर्थः । 
आप? इत्यन्न 'आहः इति पाठान्तरम्‌; ताइशाप्रयासस्य किं प्रयोजनं मरते? इत्ति 
तदथः । विषमाळङ्कारः ॥ ९१॥ 

उस ( उज्जेयिनी ) में देव रुद्र अर्थात्‌ 'महाकाल' नामक शिवजी अपने ( ललारस्थ ) 
चन्द्रकिरणके असतसिञ्चनसे सुलोचनाओके हृदयमें कामदेवके भङ्रितमावको देखकर उस 
( काम ) के शरीरके भस्म करनेका फल क्या वतलाते हें, यह ( हम ) नहीं जानते । 
५. यद्यपि शिवने कामदेवके शरीरको जला दिया, किन्तु अपने ललाटस्थ चन्द्रकिरणासृतके 
सिञ्जनसे वहांकी सुन्दरियोके हृदयमें पुनः उत्पन्न कामाहुरको देखकर वे अपने द्वारां 
कामदेवको अस्म करना व्यर्थ ही समभेंगे । वहां सव स्त्रियां सव॑दा कामोद्दीपित रहती हैं ] ॥ 
आराःशतं विद्घतोऽपि समिद्धकामा नाधीयते परुषमक्षरमस्थ वासाः । ५ 
चान्द्री न तत्र हरमौलिशायालुरेका नाध्यायहेतुतिथिकेतुरपेति लेखा ॥९२। | 

आग इति । समिद्धकामाः नित्यप्रदीश्तमन्मथाः, वक्रशीका अपि खरियः, प्रतिः ` 
पदशिनी वामा? इत्यमरः, आगसाम्‌ अपराधानां, शतं विदधतः ऊुर्वाणस्यापि, अस्य 
राशः सम्बन्धे, परुषमत्तरं निष्ठरवाक्यं, नाधीयते न पठन्ति. न जर्पन्तीत्यर्थः; 
अत्रानध्याये हेतुसाइ-तन्रोजयिन्यां, नाध्यायहेतुतिथेः अनध्यायहेतुतिथेः प्रतिपद 
केतुश्चिह्भूता, हरमोलौ शयालुः स्थायुका, 'स्पहि-ग्रुद्दि-प्रति--? इत्यादौ आछच्‌ः 
नस वाच्य” इति वात्तिकात्‌ आछुच्‌। एका चान््री लेखा “a 
अतिपत्स्वरूपेत्यथः, नापति, नित्यास्थ रोग त्य- 
योगात्‌ सर्वासामपि ks Lo Mais नित्यानध्याय 
इत्यरथः; तत्र नित्यसन्निहितहरश्ञिरशनन्ब्रिकोद्दीपित मन्मथाञ्चिकतया खण्डितादयो5पि 
नायिकाः शतशोऽपराध्यन्तस्‌ अपि एनं परुषम्‌ आभाषितुं नोत्सहन्ते इति भावः। 
'प्रतिपत्पाउशीलानां विद्येव तनुतां गता? इति वचनात्‌ प्रतिपदि  पाठनिषेधात्‌ तन्नः 


Se F 
sms a िदन्श्हििि््िकाबााआकाविविस सा 


एकादशः सगः । ६७७ 


च नगया प्रत्यहं हरशिरः स्थितैकचन्द्रककया प्रतिपद्चुद्धया खयः भत्र समीपेः 
श्रतिपरुषाक्षरपाठं न कुर्वन्ति इति निप्कर्पः॥ ९२ ॥ प 

सेकड़ों अपराध ( सपत्नीगमन, गोत्रस्खलन आदि) करते हुए भी इस राजाकी 
उद्दीप्त कामवासनावीली स्त्रियां परुष अक्षरको नह पढ़ती हें अर्थात्‌ प्रतिकूल प्रकृति होनेपर 
भी कामोद्दीपित रहनेके कारण इस राजाके अपराधोंको प्रत्यक्षमें जानकर भी कठोर “वचन 
नहीं कहती हैं )। उस (उच्जयिनी) में शक्करजीके मस्तकमें स्थित, अनध्यायतिथि 
( प्रतिपदा ) का चिह चन्द्रकला ( प्रतिपदाकी चन्द्रकला ) नहाँ दूर होती है। [ सब 
अनध्यायोंमें प्रतिपदातिथिका अनध्याय मुख्य है, तथा वहां शङ्करजीके मस्तकर्मे प्रतिपदाकी 
चन्द्रकलाका सदा दशन होनेसे इसकी खियां प्रतिदिन प्रतिपदाको ही समझती हैं, अत 
एव एक भी परुष अक्षर नहीं पढ़ती, अर्थात्‌ सदा चन्द्रकलाको देखकर कामोद्दीपित रहनेसे- 


` वासा (क्रूर या प्रतिक स्वभाववाली, पक्षा०--सुन्दरी ) खिया. शस राजाके सेकड़ों 


अपराध करनेपर भी कड वचन नहों कहती । इस अवन्तीनाथको सेकड़ों अपराध करनेवालाः 
बतलाकर सरस्वती देवीने उसे वरण करनेमें अपनी असम्मति प्रकट की दै ]॥ ९२॥ 


भूपं व्यलोकत न दूरतरानुरक्ं सा कुणिडनावनिपुरन्द्रनन्द्ना तम्‌ । 
अन्यानुरागविरसेन विलोकनाडा जानामि सम्यगविल्लोकनसेव रम्यम्‌ ॥९२॥ 
सूपमिति । ङुण्डिनावनिएुरन्द्रस्य कुण्डिनभूमीन्द्रस्य भीमभूपस्य, नन्दनाः 
दुहिता, नन्दयद्िस्वात्‌ ल्युट्‌ प्रत्यये टापू । सा दमयन्ती, दूरतराजुरक्तम अत्यचुरारिहः- 
णमपि, तं भूपं न व्यछोकत नेच्ततः अन्नैतदेव वरमित्याह-वा अथवा, अन्याजुः 
रागात्‌ अन्यस्मिन्‌ नळे अनुरक्तस्वात्‌, विरसेन विरागेण, अश्रद्धयेत्यथः, विलोकनात्‌ , . 
विलोकनमपेच्य, दुर्शनापेज्षयेत्यथ, यवर्थे पञ्चमी, सम्यक्‌ सर्वथा, अविलोकनमेवः 
अदृर्शनमेव, रम्यं श्रेष्ठ समीचीनसिस्यर्थः, इति जानामि॥ ९३॥ {2 
उस कुण्डिनेझकुमारी ( दमयन्ती ) ने अत्यन्त अनुरक्त मी उस राजा ( अवन्तीनाथ ) 
को नहीं देखा, अथवा दूसरे (नल ) में अनुराग होनेसे नीरस अर्थात्‌ अनुराग रहित 
देखनेकी अपेक्षा नहाँ देखना हो ( में ) उत्तम सममता हूँ। |. जिसमें अनुराग हो नहीं 
है, उसे देखनेकी भपेक्षा नहीं देखना ही श्रेष्ठ है ] ॥ ९३॥ 
सैसीङ्गिंतानि शिवकामधरे वहन्तः साक्षाज्ञ यद्यपि कथख्न जानते स्म | 
जज्ञस्तथाडप सविधस्थितसम्मुखीनभूपालभूषणमणिप्रतिबिम्थितेन ॥58॥ 
सैमीति । शिविकमघरे अधरप्रवेशे, वहन्तो वोढारः, सैमीङ्गितानि मेमीचेश्तिनि, . 
यद्यपि कथञ्चन कयैञ्चिदपि, साझात्‌ प्रत्यक्षं, न जानते स्म न अजानन्त, तथाऽपि 
_सचिधे स्थितेषु, सम्मुख इश्यते एष्विति सम्सुखीनेषु सासुख्येन प्रतिविस्वग्नाहिष्वि- ॒ 
त्यर्थः, 'यथासुखसन्सुखस्य दशनः खः? इति ख-प्रत्ययर, भूपाळस्यावन्तिराजस्य, - 
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मूषणमणिषु प्रतिबिग्बितेन समोप्रतिविस्बेन हेतुना, जज्ञुः भेमीङ्गितानि अज्ञासिषुः 
ऊहितवन्त इति यावत्‌ । जानातेलिट्‌ ॥ ९४ ॥ 
, नोचे शिविका ( पालकी ) को ढोते हुए ( शिविकावाहक ) यथपि दमयन्तीकी चेष्टाओं 
को प्रत्यक्ष रूपसे करिसी प्रकार नहों जानते थे (नीचे पालको दोनेपालेके लिए ऊपर 
पालकीपर चढ़ी हुई दमयन्तीकी चेष्टाका. देखना असंभव हो है), तथापि पासमें बैठे 
"हुए सामनेके राजा ( अवन्तोनाथ या अन्यान्य राजा ) के भूषणोंके रत्नोंमें प्रतिविम्बसे 
९ दमयन्तीके भावोंको जान गये ॥ ९४॥ 
भैमीमवापयत जन्यजनस्तदन्यं गंगामित्र क्षितितलं रघुबंशदीपः । 
गाङ्गेयपीतकुचकुम्भयुगाञ्न हारचूडासमागसत्रशेन विभूषिताच्य | ९४ ॥ 
` अ्ञेमीमिति। जन्यजनो वाहकञनः, गाङ्गेयं हेम, तद्वत्‌ पीतं गौरचर्णस्‌ , अन्यत्र- 
गाङ्गेयेन सीष्मेण पीतं पुन्नत्वात्‌ पानकर्मोभूतं, 'करोरुहेम्नोरयाङ्गेयं गाङ्गेयो गुह- 
सीष्मयो? इति वेजयन्ती। 'प्रीतं स्यात्‌ पीतगोरयोश इति विश्‍वः । कुचकुम्भयुगं 
“यस्याः तां, च तथा, हाराः सुक्ताहाराः, चूडा वाहुविभूषगाः, “चूडा वाइुविसूषगे? 
इति विश्वः अन्यत्र-हरस्येयं हारी, चूडा शिखा हारचूडा महादेवशिरोभागः, 
पुंवत्‌ कमधारयजातीयदेशीयेषु? इति पुंवद्धावः, तस्समागमवरोन तद्वस्थितिवरोन, 
विभूषिताश्च भेमीं रघुवंशदीपो भगीरथः, गङ्गां आगीरथीं, क्षितितळमिव तत्‌ ततः, 
अन्य नृपस , अवापयत निनाय, अवपूवकात्‌ आप्नोतेण्यन्ताज्ञङि णिचश्च? इति तङ। 
उपमाळट्टारः ॥ ९५॥ 
 शिविकावाह्ृक, सुवर्णके समान पीत (गोर) वणंवाले स्तन-कुम्भद्दयवाली तथा 
कण्ठसूषण सुक्तामाला और वाहुमूषण चुडासे अधिक भूषित दमयन्तीको उस ( अवन्तीनाथ ) 
से दूसरे ( राजा ) के पासउस प्रकार ले गये, जिस प्रकार रघुवंशके दीपक तुल्य (मगीरथ) 
भीष्म ( या स्कन्द या भीष्म तथा स्कन्द ) के द्वारा ( पुत्र होनेके कारण) पीया गया है 
स्तनकळसद्व्य झिसका ऐसी तथा हर (शिव ) के मस्तकके समागमन ( सहवास ) से 
विशेषरूपसे भूमिमें स्थित ( या विशेष शोभित ) गज्ञाजीको भूतलपर ले गये थे। [ भीष्म 
सथा स्कन्धकागङ्गापुत्र होना और भगोरथ द्वारा यङ्गाजीको भूतलपर लाना पुराणोंमें वणित दै]॥ 
तां मत्स्यलाङछनदराञ्नितचापभासा नीराजितश्रवमभाषत भाषितेशा । 
ब्रीडाजडे ! किमपि रूपय चेतसा चेत्‌ क्रीडारसं वहसि गोडविडोजसीह॥ 
तामिति । भाषितानां वाचाम्‌, ईशा अधिष्ठात्री, वाग्देवता सरस्वती, मत्स्य 
छान्छुनस्य कामध्य, द्राञ्चितस्य ईषदाङुञ्चितस्य, चापस्य भाषा कान्त्या, नीराजिते 
' निमंन्छिते, तदपेक्षयोत्कृटे इति भावः, वौ यस्याः ताइशीं, तां भैमीम्‌, अभाषत; 


3 `दररिन्छतः इति पा०। २ “सूचयः इति पा०। 
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किमिति ? ब्रीडाजडे ! हे रजाउछसे ! इह गौढविडोजसि गौडदेवेन्द्रे, गौडदेशाधिपेः 
इत्यरथः चेतसा क्रीडारसं क्रीडारागं, वहसि चेत्‌ तदा किमपि रूपय साक्षात. 
वक्तुमशक्यत्वेडपि किञ्चित्‌ इङ्गितादिकें सूचय । अन्न स्मरचापभासा नीराजितस्वेनः 
ञरुवोस्तदपेक्षया आधिक्यवर्णनात्‌ व्यतिरेकालङ्कारः ॥ ९६ ॥ 

` वागीश्वरी ( सरस्वती देवी ) कामदेवके द्वारा कुछ चे गये धनुपकी शोभासे नोराजित 
अवाली उस ( दमयन्ती ) से वोली--है लब्जाजढे ( दमयन्तिं ) ! इस गौडदेशके राजामें 
चित्तसे यदि क्रीडारसकौ प्राप्त करती है तो कुछ सूचित ( सक्केत ) करो [जिससे में इस 
राजाका सविस्तार वण॑नः करूँ, अन्यथा पूर्ववणित अन्य राजाओंके समान यदि इस गोड- 
नरेशको भी नहा चाहती हो तो इसके वणन करनेका मेरा प्रयास व्यथ है । उक्त 
वचनदवारा सरस्वतीदेवीने पहलेसे दी उर राज्यमें अरुचि होनेका सङ्केत कर दिया है]॥९६॥' 
एतद्यशोभिरमलानि कुलानि. भासां तथ्यं तुषारकिरणस्य तृणीकृतानि । 
स्थाने ततो बसति तत्र सुधास्बुसिन्धौ रडुस्तदकुरवनीकबलाभिलाषात्‌ ॥ 

एतदिति । एतस्य राज्ञ, यशोभिः तुषारकिरणस्य इन्दो अमलानि भासां. 

कुळानि कान्तिश्चन्दानि, तृणीकृतानि ठृणत्वं ग्रापितानि, नेमंल्ययुणेन तुच्छीकृतानि 
इत्यर्थः, तथ्यं सत्यम; ततः तृणीकरणादेच, रङ्कः अङ्कम्टगः तदडकुरवनीकवलेपु. 
तथाभूततणाङ्करसमूहम्मासेषु, अभिळापात्‌; तेषां कान्तिरूपतृणानाम, अङ्कुराः 
ग्ररोहाः चनी च जलञ्च, तत्कवळे तणजलग्रासे, अभिळाषादिति वाऽर्थः वनीत्यत्र 


गौरादिस्वात्‌ डीष्‌। 'वनं नपुंसकं नीरे निवासाळ्यकानने’ इति मेदिनी । सुधास्हुः- 


सिन्धौ सुधाग्डुनः अश्टतरूपजलस्य, सिन्धौ ससुद्रे, तदाश्रये इत्यर्थ; तन्न इन्दौ, 
वसतीति स्थाने युक्त, 'युक्ते द्वे साम्भरतं स्थाने’ इत्यमरः । तृणोदकसम्पन्नस्थळे स्र॒गा- 
उत्प्र ७॥ 
सजक गरा) की कीसियोने चन्द्रके किरणसमूइको सचमुच तृण ( के समान 
तुच्छ, पक्षा०--तुरुरूप ) बना दिया दे, उसी कारण उस ( तुण) के वनमें चरनेकी 
इच्छासे सुग ( 'न्द्राइस्थ शुग ) उस अमृत-समुद्र ( चन्द्र ) में निवास करता हैं, यह 
उचित ही है [ सुगका जळप्राय ठणयुक्त देशमें निवास करना ठोक हो दै। यह राजाः 
बहुत यशस्वी दै, अतः इसे वरण करो ] ९७॥ 
आलिङ्गितः कमलवत्करकस्त्वयाऽयं श्यामः सुमेरुशिखयेब नवः पयोद्‌ः । 
कन्दूर्पमूद्रुहमणडनचम्पकस्नगदामत्वदङ्गरुचिकञ्चकितश्चकास्तु ॥ ६८ ॥ 
आलिङ्गित इति । कमळवन्तौ सौभग्यसूचकपञरेखायुक्तौ, करो पाणि यस्य 
सः, शेषिकः कीर अन्यन्न--कमळवन्तो जळवन्तः, तदारब्धाः इति यावत्‌, करकाः 
वर्षोपछा यस्मिन्‌ सः, 'सलिळं कमळे जलूम! इत्यमरः। श्यामः उसयन्न--श्याम- 
वर्णः, नवः नूतनः, पयोदः सुमेरोः शिखया श्गेव, अयं गौडनुपः, स्वया आलिङ्गितः 
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-सन्‌ कन्द्पस्य मूळर्हाणां केशानां, मण्डनं यचर्पकत्रग्दाम चर्पकपुष्पमाल्यं, तदिव 
-यत्‌ त्वद्ङ्गं तस्य रुच्या कान्त्या, कञ्ुकितः आवृतः, सम्मीलित इस्यर्थः, पयोद्पचे ~ 
चस्पकजग्दामलदशस्य त्वदङ्गस्य रुचिरिव रुचिरयस्थाः ताइशया सुमेरुशिख- 
येस्यर्थः, कब्लुकितः सम्मिश्चितः, चकास्तु प्रकाशतु, दीप्यतामिल्र्थः; श्यामवर्णः 


नवीनो भेघो यथा सौचर्ण सुसेरुगिरि प्राण्य शोभते, तथा श्यामवर्णः अयं नृपतिः 


-सुवर्णचस्पकगौरीं स्वां स्वीकृत्य शोसितो भविष्यति इति भावः ॥ ९८॥ 
कमल ( भाग्यसूचक रेखारूप चिह-विशेष ) से युक्त हथवाला, श्यामवर्णं युवक और 
तुमसे आलिङ्गित यह ( गौडनरेश ) कामदेवके मस्तकस्थ केशोंके भू षणभूत चम्पकमालाकी 
लड़ी ( या चम्पकमाला ) के समान तुम्हारे शरीरका रुचि (गौर वर्ण) से कन्चुकित 
< व्याप्त ) शरीरवाला होकर वेसा शोभित होवे जेता जलयुक्त होलेवाला ( जलपूण होनेसे ), 
नीलवण, सुमेर-शिखरसे आलिङ्गित नवीन मेघ अतिशय गौर वण विद्यत्कान्तिते आलिङ्गित 
होकर शोभता है ॥ ९८॥ | 
एतेन सम्युखमिलत्करिकुस्भसुक्ताः कौक्षेयकाभिह्दतिभिर्विबभुर्विमुक्ता: । 
एतद्भुजोष्प्रश्ुशनिःसहया विकीर्णाः अस्वेद्विन्द्व इवारिनरेन्द्रलच्म्या ॥९९॥ 
एतेनेति । पतेन राज्ञा, कोत्तेयकाभिहतिभिः आसघातेः, कुल-कुक्षि-ओवाश्यः 
रवाऽस्यलङ्कारेषुः इति अभिरूपेऽथे कुक्षिशव्दात्‌ ढकन्‌-प्रत्ययः। विसु'क्ताः कुम्म- 
स्थलेभ्यः भूमौ विक्षिप्ता, सन्सुखं यथा तथा मिलतां सहच्छुमानानां, युद्धार्थ 
सम्सुखागतानामित्यथेः, करिणां गजानां, कुम्भेषु सुक्ताः कुम्मस्थलस्थमौक्तिकानि, 
एतस्य राजः सुजोष्मणो सुञप्रतापस्य, भृशं निः न, 'निर्निश्चयनिषेधयो: इति 
'बरसंचिः। सहते इति निःखहा असहा, पचाद्यच्‌। तया सरोहुमञञक्यया, सुजोष्म- 
'सन्तसयेत्यथेः, अरिनरेन्द्राणां ळदम्या पिकीर्णा विसृष्टाः, ग्रस्वेदचिन्द्व इव 
'विवभुरित्युत्मेक्षा ॥ ९९ ॥ 
इस (गोडनरेश) द्वारा किये गये तलवारके आघातोंके द्वारा सामने आनेवाले दा्थियोंके 
कुम्मस्थर्लासे निकली हुई गजमुक्ताएँ, इस ( गौडनरेश ) के वाहु प्रतापको नहीं सहनेवाली 
:शञ॒राजाकी राजल्क्ष्मीसे छोड़े गये स्वेदविन्दुके समान शोभती हैँ । [ उष्ण प्रतापसे स्वेदका 
होना उचित ही हे ॥ यह राजा युद्धमें हाथियोंको मारनेवाला बहुत शुरवीर है, अतः इसे 
"वरण करो ]॥ ९९ ॥ 
आश्वयमस्य ककुसामवधीनवापदाजानुगादभुजयुगादुदितः प्रतापः । 
व्यापत्‌ सदारायविसारितसप्षतन्तुजन्मा चतुदेश जगन्ति शशाः पटञ्च।।१००। 
आश्चर्यमिति । अस्य राज्ञः, आ-जाजु जाचुपय॑न्तं गच्छतीति तस्मात्‌ आ-जाजु- 
गात्‌ जाचुमात्रळस्बिनः इत्यर्थः, अत्यर्पद्रप्रसारिणोऽपीति भावः सुजयुरछत्‌ उदितः 
-उस्थितः प्रतापः ककुभाम्‌ अवधीन्‌ दिगन्तान्‌ , अवापत्‌ प्राप, एतत्‌ आश्रय, किञ्च 
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सता शुद्धेन, आशयेन चित्तेन, विमारितेभ्योअ्लुशितेभ्यः इत्यर्थः, सत्ततन्तुभ्यः क्रतुभ्यः 


“सप्ततन्तुर्मखः कलु? इत्यमरः । अन्यत्र-सदा सवदा, शयेन पाणिना, विसारितेस्यः 
ग्रसारितेभ्यः, सप्त*्यः तन्तुभ्यः सूत्रेभ्यः, उपादानकारणेभ्यः इत्यर्थः, जन्म यस्य सः 
यदाः्पटश्च चतुदश जगन्ति व्यापत्‌ व्यानशे, इति च आश्रयम्‌; कऋत्वनुष्ठानं 


` 'दिगन्तविश्रान्तकीत्ति सम्पत्तिश्च आःजानुवाहुस्वस्य फलमिति भावः । अन्ना- 


स्यन्तादूरगामिनः सुजयुगरूपात्‌ कारणात्‌ अतिंदूरगामिंप्रतापस्य तथा सप्तत- ` 
न्तुरूपारपकारणाचतुर्दशसुचनव्यापि यशः पटस्य चोत्पत्त्या विरुद्वकार्योत्पत्तिङक्तणो 
विषमाळङ्कारः॥ १०० ॥ 
इस ( योडनरेश ) का घुटनेतक बड़े वाहुश्यसे उत्पन्न प्रताप दिशाओंके अन्तक पहुँच 
गया यह आश्चर्ये दै, तथा सवदा हाथसे फेलाये गये सात सूतोंसे ( पक्षा०--उत्तम भाव 
वाले मन ) से फेलाये ( वार-वार किये गये यक्षांसे ) उत्पन्न यशोरूप वख चोदह वनों में 
फैल गया, यह भी आश्चयं है । [ कारणाचुगामो कार्यणण होनेसे जानुपयंन्त बड़े वाहुद्दयसे 
उत्पन्न प्रतापके दिशाओंके अन्ततक जानेसे तथा सात सूर्तोसे बनाये गये यशोरूप वस्नके 
चौदह सुवनोमें व्याप्त होनेसे आश्चयं होना उचित हो दै। इस राजाका प्रताप दिगन्तोंमे 
भी तथा यज्ञजन्य कीति चतुदेशका वरण करो ]॥ १०० ॥ 
आदास्यसंविद्बलम्बितशान्यसुद्रामस्मिन्‌ शो निंपतितासवगम्य भैम्याः। 
स्वेनेष जन्यजनताऽन्यमजीगमत्तं सुझ्ज प्रती ङ्गितविभावनमेतर वाचः ॥१०१॥ 
औदास्येति । जनीं वधूं, चहन्तीति अन्याः, ता जनता जनसमूहृश्च पष्ठीसमासे 
असाम्रथ्यात्तद्न्तविध्यसावाच्च विशेषणसमासः । अस्मिन्‌ गौडभुपे, निपतितां भेस्याः 
उद्य: चचुषोः सम्वन्धिनीस्‌, उदास्ते इत्युदासा पचाचच्‌ , ख्रियां टापू तस्या भाव 
औदास्यमौदालीन्यं, ्राह्मगादेः आकृतिगणत्वात्‌ प्यड। औ दास्यसंविदा उपेचषाबुद्धथा 
अवळस्तितां शूत्यसुद्रां निःस्एहावस्थानत्वस, अवगम्य स्वेनेव स्वत एवं, वाचं 
-विनेव इत्यर्थः, तां भैमीस्‌, अन्यं पस्‌, अजीगमत्‌ यमितवतो, रामेण चङ्‌, तथा 
हि, सुज्ञं विज्ञं, प्रति इङ्गितविभावनं नेन्नादिचाळनाविशेषेण हद्ूतभावप्रकरनमेव, 
वाचः आदेशवाक्यानि, म्रेरणानि इत्यर्थः) स्वाभिङ्गितज्ञस्य हि किं तद्वाग्मिरिति | 


. भावः । अन्न सामान्येन विशेषसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥ १०१॥ 


शिविकावाहक-समूह इस ( गोडनरेश ) में दमयन्ती दृष्टि भदासीन्य बुद्धिसे युक्त 
शून्य ( प्रेमहीन ) सुद्राको देखकर खयं ( दमयन्तीके विना कहे) ही उसे दूसरे (राजा) 
के पास छे गया; विशेषश्ञसे चेष्ठका करना हो कहना होता हे । [ चतुर शिविकावाहक 
उस राजामें दमयन्तींका स्नेह न देखकर विना कहे हो उसे दूसरे राजाके पास ले गये ] ॥ * 
यतां कुमारनिएुँगां पुनरप्यभाणीत्‌ वाणी सरोजसुखि ! निभरमारभस्व | 
'अस्मिज्ञसडुचितपक्कजसख्यशिक्षानिष्णातदृष्टिपरिरम्भविजून्सितानि ॥ 
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एतामिति। वाणी वाग्देवी, कुमारी च सा निषुणा चेति तां कुमारनिपुर्णा 
कुमारीत्वेडपे नळ-तदितरयोः वशिष्टथासिज्ञामिति आवः 'ङुमारः श्रमणाः 
दिभिः इति समासः। 'स्त्रियाः एुंचत्‌-? इत्यादिना पुंवद्धावः । अथवा-क्ोः 
घुथिव्याः, मारे कन्दर्पभूते ने इत्यर्थः, निपुणाम्‌ आसक्ता, एतां भैमीं, पुनरप्य- 
भाणीत्‌ अवोचत्‌; दे सरोजसुखि ! अस्मिन्‌ नृपे, असङ्कचितेन विकसितेन, पङ्कजेन . 
सह सख्यशिक्षायां मेत्रीकरणे, निप्णातया कुशळ्या, तत्सइदाया इत्यथः “निनदीभ्यां, 
स्रातेः कौशले? इति पत्वम्‌ । इष्टया परिस्भविजरिभतानि आरिङ्गनचे्टितानि, निर्भरं 


गाढमू, आरभस्व कुरु, एनं पश्येत्यर्थः ॥ १०२ ॥ 
सरस्वती देवी ( नळ तथा दूसरे राजाओंके युणोंके तारतम्यको जाननेसे) उस निपुण 


कुमारी ( दमयन्ती ) से फिर वोली--हे कमलमुखि ( दमयन्ति) ! इस (राजा) में 
विकसित कमलके समान शिक्षा ( दर्शनाभ्यास ) में चतुर दृष्टिके आलिन्गनके विलासोंको 
अच्छी तरह आरम्भ करो अर्थात्‌ विकसित कमलतुल्य प्रफुल्लित नेत्रोंसे इस राजाको अच्छी 
तरह देखो ॥ १०२ ॥ 
प्रत्यथिपार्थिषपयानिधिमाथमन्थ पृथ्वी घरः प्रथुरयं मथुराऽधिनाथः । 
अश्मश्र॒जातमलुयाति न शर्वरीशः श्यामाङ्ककनेरवपुवंदनाच्जमस्य ।१०३॥ ; 
ग्रत्यर्थीति । प्रत्यर्थिपार्थिवपयोनिधिमाथे वेरिभूपाब्धिमन्थने, मन्थशश्वीघरो 
मन्थाचलः सन्द्रः, अतिवीर इत्यर्थः, एथुमंहान्‌ अयं पुरोचत्ती नृपः, मथुराऽधिनाथो 
मथुरानगरीशः, जातं शमश्च अस्य इति श्मश्ुजातं, तन्न भवतीति अस्मश्ुजातस्‌ 
आहितारन्यादित्वा्निष्ठायाः परनिपातः । अलुत्पन्नश्मश्रु, अस्य राज्ञः वद्नाव्ळं 
सुखपं, श्यामेन अङ्केन कलझ्लेन. कडुरवपुः शावराङ्गः शर्वरीः चन्द्रः, नानुयाति 
नानुकरोति, सकळङ्निण्कलङ्कयोः कुतः साम्यमिति भावः । अश्मश्र॒जातस्‌ इति 
चयःसन्धो वत्तमानः एष तव वरणयोग्य इति तात्पयस्‌ ॥ १०३ ॥ | 
यह शु राजारूप समुद्रॉके मथन करनेमें मद्राचलरूप पृथु ( “थु? नामक, पक्षा०-- 
विशाल ) मथुरापुरीका राजा दै, इयाम वर्ण चिहंसे कुरित शरीरवाला अर्थात्‌ सकलक् 
चन्द्रमा इसके दाढ़ी नहीं जमे हुए सुखकी वराबरी नहीं करता है । [ सकलक्कपूणं चन्द्रकी 
अपेक्षा इसका दाढ़ीरदित सुख सुन्दर है । तथा यह कुमार और युवावस्थांके मध्य में हे ] ॥ 
बाले ! ऽधराधरितनेकविधभ्रबाले ! पाणौ जगडिजयका मेणमस्य पश्य । 


ब्याऽघातजेन रिपुराजकशूसकेतुतारायमाणयुपरज्य सणि किणेन ॥ १०४ ॥ 

बाले इति । अधरेण ओष्ठेन, अधरिता -अधरीकृता, नेकचिधा अनेकविधाः) 
नञसमासः, प्रवाळाः विद्रुमपञ्लवरूपाः यया सा तथाविधे ! हे बाळे ! अस्य मधुः 
रेश्वरस्य, पाणौ जगह्विजयस्य कार्मणं वशीकरणौषधं, ज्याऽऽघातजेनं किणेन ग्रन्थिना 
डपरज्य उपरागं प्राप्य, श्यामवर्णतां प्राप्येत्यर्थः, स्थितमिति शेषः, रिपोः ३्ुभूतस्य 
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राजकस्य राजससूहस्य, भूमकेतुतारायमाणं धूमकेत्वाख्यनच्षत्रवदाचरन्तं, राजच्षय- 
कारकत्वात्‌ तद्वदुप्रप्छवा यमानमित्यर्थः, आचारे क्यडन्ताज्लटः शानच्‌ , मणिं ककुण- 
माणिक्यं, पश्य ॥ १०४॥ 
अनेक प्रकार के प्षछवों ( या विदुमों मूंगाओं ) को अधरसे तिरस्कृत करनेवाली हे 
बाळे ( दमयन्ति)! इस ( थु? राजा ) के हाथमें संसारको जीतने ( या वशमें करने- 
वाली ), धनुषकी डोरीके आघातसे उत्पन्न किण ( घट्टे ) से रंगकर ( इयामवणे होकर ) श्च 
क्षत्रिय-राजकुमारों केलिये घूमकेतु ताराके समान आचरण करनेवाली मणि अर्थात कक्रूणको 
देखो । [ निरन्तर वाण चलानेसे इस राजाके हाथमें धनुपकी डोरीसे घट्ठा पड़ गया है 
जो शघुराजाओंके नाश करनेके लिये उदित धूमकेतु ताराके समान मालम पड़ता दै और 
उसकी श्याम वणे कान्ति इस राजाके जिस इस्तकङ्ूणमणिमें पड़ती है, उसे तुम देखो । 
इतनी थोड़ी अवस्थामें ही शघुओको पराजित करनेसे यह “थु? राजा वड़ा शुरवीर है, 
अत एव इसे वरण करो ] | १०४॥ ` 
एतद्सुजारणिससुद्भवविक्रमामिचिह्ं धनुगुणकिणः खलु घूमलेखा | 
जातं ययाऽरिपरिषन्मशकाथयाऽञ्रवि्रावणायं रिपुदारदृगम्बुजेभ्यः। १०५ 
एतदिति । एतस्य राज्ञः, सुजाया एव अरणेः निमंन्थ्यकाष्ठात , निर्मन्थ्यदारुणि 
सवरणिइयोः? इत्यमरः। सञुञ्भवस्य ससुत्पन्नस्य, विक्रमाः चिहमनुसापकं लिङ्ग, 
धनुर्गुणकिणो ज्याऽऽघातरेखा, धूमळेखा धूमरेखा, खळ निश्चये; अरिपरिषद्‌ः अरि- 
सङ्घा ता एव मश्चकास्तदुर्थया तच्निवृत्त्यर्थया, अथोंऽभिधेयरे वस्तुप्रयोजननिच्न- ^ 
त्तिषु? इस्यमरः। अर्थेन सहनित्यसमासः सचेलिङ्गता च वक्तव्या । यया धूमलेखया, 
रिपुदाराणां इगम्डुजेभ्यो नयनारविन्देभ्यः, अश्रुविखावणाय वाष्पोद्रमाय, जातम्‌; 
_धूसोत्पोडनादश््रावो जायते; अयं शञ्ुघाती वळवांश्चेति भावः। अन्न रूपकालङ्कारधी 
इस ( थुः राजा ) की सुजारूपी अरणि ( यजञमें सद्वषेणासे अग्नि उत्पन्न करनेवाला 
काष्ठ-विशेष ) से उत्पन्न अग्निका चिह्र धूमरेखा घनुषको तांत ( डोरी) से उत्पन्न किण 
अर्थात्‌ घट्छा है, जो ( घूमरेखा) शब्बसमूहरूप मच्छरके लिये ( मच्छरको दूर करने: 
अर्थात्‌ नष्ट करनेके लिए ) तथा शब्युख्थियोंके नेत्रकमलोसे अध्व गिरानेके लिए इुई है। . 
( पाठा०-शश्ुखियोके नेभकमळोंको अश्व देनेके लिए हुईं हे ) [ घूमरेखाका अग्निचिह्नः 
होना उचित हो है । इस राजाके हाथमें धनुषकी डोरीका जो श्यामवर्णं घटठा है, वही 
इसके वाहुरूप अरणिसे उत्पन्न पराक्रमरूपी अग्निकी चिह्न धूमरेखा हे और उस घूम- 
रेखासे मच्छरके समान शूह-समूह दूर ( न्ट) हो जाते हैं और शचुस्धियोंके नेत्रोंसे आंख. 
गिरने लगते है। धूमरेखाका अरिनिचिहठ होना, उससे मच्छरोंका दूर होना और नेत्रा 
आंस. गिरना उचित ही है। यदद राजा बहुत बहादुर दै, अत एव इसे स्वीकार करो ]।१०५॥ 


` 


१, “विश्राणनाय’ इति पा०। 
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श्याभीकर्ता सुगमदेरिव माथुरींगा 'धौतेः कलिन्द्तनयामधिमध्यदेशम्‌ | .. 
'तत्रातकालियंमहाहदनाभिशोभां रोमावलीमिव विलोकंयितासि भूमे: ॥१०६॥ 
| _ श्यामीति। साशुरीणां मथुरानगरीज्ातस्रीणाँ, “तन्न जात? इस्यण्‌-प्रस्यये ङीपः, 
| धोतेजलक्रीडासु क्षालितेः, स्टगमदेः कस्तूरिकाभिरिविव्युट्मेत्ता; श्प्रॉमीक्षतां, पा 
| अधि इति अधिमध्यदेशं मध्यदेशविदोपे देहमध्यभागे च, विभकत्यर्थेऽच्ययीसावः । 
आप्ता प्राता, कालियस्य कालियनायस्य,' सहाहद एंव नामिः तस्याः शोभा यया 
| ताम्‌, अत एव सूसेः रोमावलीमिव स्थितामिस्युत्मेक्षा, कछिन्द्तचयां कालिन्दीं, तन्न 
| मधुरायां, विकोकयितासि विलोकयिष्यसि ॥ १०६॥ ` FE 
` मधुराकी श्रिया ( के स्तनों ) की कस्तूरीके घोनेसे मानो इयामवणेवालो यमुना नदीके 
. बीच ( पक्षा०--कटिमाग ) में काळियदहके मध्य संगको झोमाको प्राप्त की इई ( समान 
शोभती हुई ) पृथ्वीको रोमाबलिके समान देखोगी । [ मथुराकी लिग्रेनि यखुना नदोमें - 
जऽक्रीडा करते समय अङ्गमें छगाई हुई कस्तूरीको जो धोया हे, मोनो इसोसे वह इयाम- 
वर्ण हो गई है, और उसके वोचमें कालियदहसे एश्मोके रोमपङ्हिके तुख्य शोभती है । 
इसके साथ मथुरामें यमुनामें जलक्रीडा करनेके लिए इसे वरण करो ] ॥ १०६ ॥ लि 


गोवर्डनाचलकलापिचयप्रचारनिर्वासिताहिनि घने सुरमिप्रसेने । . . 
तस्मिन्नतेन सह निर्विश निर्विशङ्कं वृन्दावने बनविह्ारकुतूह लानि ।१०७॥ 

- . शोवडनेति। गोवर्दनाचळे ये कलापिचयाः केकिवजाः, तेषां प्रचारेण सञ्चारेण, 

_ निर्वातिताहिनि निषकासितभुजज्ञमण्डले, अत एव सुखसच्चारे इत्यरथः, घने निविडे, 
अत एवं निरातपे इति भावः, सुरमिम्रसूने सुगन्थिकुसुमसस्द्धचा विहारयोग्ये 
इस्यर्थः, तस्मिन्‌ प्रसिद्वे, यत्र पुरा गोपालमूत्तिः कृष्णो विजडारेति भावः, वृन्दावने _ 
इम्दार्ये वने, अनेन राज्ञा सह, निर्विशङ्ग विज्लग्ध, कनविदारकुवूहळानि काननक्रीः 
डपु तानि, निर्विश सुझचग्र, 'निर्विशो थ्टतिभोगग्रोः इत्यमरः। सामिप्रायविशेषण- 
स्वात्‌ परिकरालड्वारः ॥ १०७ ॥ र ` | 

गोवर्धन पर्वतपर रहनेवाळे मयूर-समूहके घूमनेसे भगाये गये सपौताळे, सघन तथा 

सुगन्धि पु्योवाले ( पाठा०--सुगन्थि पुष्पोसे सघन) उत्त ( त्रोकृष्णलोलासे अतिशय 
प्रसिद्ध ) बृन्दावनमें इस ( 'पथु'राजा ) के साथ निश्शङ्क होकं( . वननिहारकी क्रोडा 
को करो ॥ १०७॥ | | 

| भावी करः कररुहाडुरकोरको5पि तद्वर्लिपल्लत्रचये तब सोख्यलच्यः | 

| 'अन्तस्त्वदात्यह्ृतसारतुषारभानुशोभानुकारिकरिदन्तजकडूगा डू: १०८॥ | 

| : ` सावीति। त्वदास्येन अनेन तव सुखेन, हृतसारस्य हृतकान्तिस वेस्वस्य, तुपार- 
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' आवोः 'चन्द्रस्य, या शोभा पराजयनिमित्ता पाण्डुच्छाया, तदनुकारी तत्सदः यः 
करिदून्तः तज कङ्णमङ्कश्चिह्णं यस्य ताइशः, तव करः, कररुहा नखा अङ्करा अभि- 
नवोद्धिन्ना इवेस्युपमितसमासः; त एव कोरकाः कलिकाः यस्य ताइशः प , 'छोहि- 
तत्वात्‌, कोमलत्वाच् अयं कररुहः कोरको वेति सन्देहविषयीसूतोऽपीत्यर्थः, तद्वल्वि- 
पज्लवचये घृन्दावमलताकिसल्यजाले, अन्तर्मध्ये, सौख्येन अनायासेन, ळचयः दर्श- 
नीयः, अदुग्रंह इति यावत्‌, भावी; करिदुन्तजातवलयचिह्लेन अयं कर इति निश्चितो 
भविष्यतीति भावः । अन्न पज्ञवोपचयकाले तस्साइर्यात्‌ सन्दिग्धस्य भेमीकरस्य 
दुन्तचळ्येन निश्चयान्निश्चयान्तः सन्देहालङ्कारः ॥ १०८ ॥ 
व वीचसे तुम्हारे सुखद्वारा अहण किये गये सारवाळे चन्द्रकी शोभाको अनुकरण करने 
वाला अर्थात्‌ उक्त प्रकार चन्द्रके समान शोभमान, दाथी-दांतके बने कक्कणसे चिह्नित और 
नखके समान अङ्कर हो है करिका ( अस्फुटित पुष्प) जिसकी ऐसा तुम्हारा हाथ उस 
( दृन्दावन ) की छताओंके पछर्वोके समूहमें ( अथवा--पछव समूहके बीचमें ) अनायास 
' (विना विशेष प्रयत्न ) के देखा जायेगा ।[ तुम्हांरा हाथ लतापछवके तथा नखकोरके समन 
होनेसे दोनोंमें परस्पर अतिशय समानता होनेपर भो हाथी-दांतके वने कह्ूणको पहना 
छुआ. हाथ सरलतासे बृन्दावनकी लताअंके पछवोर्मे लक्षित हो जायेगा; वह हाथी-दांतका 
वना कङ्कण ऐसा ज्ञात होता हे कि मानो तुम्हारे सुखको रचनाके लिये चन्द्रमाके बीचसे 
सारभूत तत्र निकाल लेनेसे वीचमें खली पड़ा हुआ चन्द्र ही वह वल्य हो गया है। 
तुम्हारा सुख चन्द्राधिक सुन्दर, हाथ लतापछव सदश, नख पुष्प-काछिका सदृश तथा कडूण, 
अध्यमें खाली पड़ा हुआ चन्द्रके तुल्य है ] ॥ १०८ ॥ 
तज्जः श्रमाम्बु सुरतान्तमुदा नितान्त- 
$ 
शध सुत्कण्टके स्तनयुगे तव सञ्चरिष्णुः । 
खज्जन्‌ प्रभञ्जनजनः पथिकः पिपासुः 
पाता ङुरङ्गमदपङ्किलमप्यशङ्कम्‌॥ १०६ ॥ 
तज्ञ इति । सुरतान्ते सुरतक्रियावसाने, या सुत्‌ तया सुदा आनन्देन, नितान्त- 
सुत्कण्टके कण्टकिते पुळक्राञ्चिते च, तव स्तनयुगे सञ्च रिष्णुः सञ्चरणशीळः, खनन 
तरुळतादिगहनस्वात्‌ मन्वीमवन्‌ , अन्यन्न--कण्टकवेधात्‌ खोडन , विकलं गच्छुचि- 
स्प्रथः, ख्ञे गतिवेकल्यार्थाज्लटः शत्रादेशः । गतावित्यचुदुत्तौ विकछायान्तु द्वयं ख्षति 
खोडतीति भइमळः। पथिकः सदागतिः अध्वगमनभ्रान्तश्व, अत एवं पिपासुः 
तृषितः, तस्मिन्‌ दुन्ववने जातः तज्जः, 'सत्म्यां। जनेडं”। प्रभजनों वायु, स एव 
जनः कुरङ्गमदेन स्गुमदेन, पङ्किछे निमंछझजछामावात्‌ सपक्षमपि, “अमारड सुरतज- 
ज्यस्वेदोदकम, अशङ्कम्‌, असचं निर्विचारं यया तथा इत्यर्थ पाता पास्यति, 


१, 'स्तनतटे' इति पा० । 


ede तीची Ass, 


“२1? 


६८६ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


स्वेदं हरिष्यतीत्यर्थः । पिबतेः कत्तिरि छुद, यथा अतिश्ान्तः तुषितः पान्थः कण्टकाः 
कीणदेशास्थं तथा पह्चिलमपि जलं ग्रायेण स्वोद्रपूरं पियति तद्धंद्ेति भावः ॥ १०९॥ 
उस ( बृन्दावन ) में उत्पन्न, रतिके अन्तिम समयर्मे हषेसे. रोमाञ्चित ( पक्षा०-- 
कण्टकयुस्त ), तुम्हारे स्तनद्दय ( पाठा०--स्तनतट ) में सम्॒रण करने ( लगने, पक्षा०-- 
घूमने या चलने ) वाला, लंगढ़ाता हुआ, प्यासा हुआ पथिक ( नित्य चलने दाला, पक्षा०-- 
यात्री ) वायु-समूह ( पक्षा०--वायुरूप मनुष्य ) कस्तूरीसे मलिन (पक्षा०-पहुचुक्त ) 
अमजल ( पसीना, पक्षा०--श्रमसे प्राप्त जळ) का पान करेगा ( सखावेगा, पक्षा०-- 
पौयेगा ) । [ जिस प्रकार कण्टक्युक्त वन आदिमें खवेदा चलनेवाळा, कांर्टोके चुभनेसे 
लंगड़ाता तथा प्यासा हुआ यात्री स्वच्छ जलके नहीं मिलनेपर पक्किल ( मटमैले ) पानीको 
भी पीता है, उसी प्रकार रोमाज्ञयुक्त . स्तनोंमें धीरे-धीरे सदा लगता हुआ वायुसमूइ 
कस्तूरीलेपसे मरिनीभूत स्वेदको पान करेगा अर्थात्‌ उसे सख़ायेगा ] | १०९॥ 
पूजाविधौ सखभुजाभुपयोगिनो ये विद्ठत्कराः कमलनिसंलकान्तिभाजः । 
लक्ष्मीमनेन दंघताऽनुदिनं वितीर्णस्ते हाटके स्छुटवराटकगौरगसाः ॥११०॥ 
पूजेति । मखभुजां देवानां, पूजाविधौ यज्ञादिकर्मणि, उपयोगिनः प्रतिग्रहोप- 
कारिणः, ये विदुपां कराः पाणयः, कमलेन जलेन, दानसस्बन्धिजलेन इति आवः, 
निसेला या कान्तिः तद्भाजस्तद्विशिष्टाः; अथचा-कमलानां या निमंछकान्तिस्त- 
र्वाजः पञ्चसरशाः) ते विद्दत्कराः ऊचमीं दघता श्रीमता, अनेन राज्ञा, अचुदिनं 
वितीणें: दत्तैः, हाटकेः सुवणेः, 'स्वण॑ सुचणं कनकं हिरण्यं हेम हाटकम्‌? इत्यमरः । 
स्फुटाः उञ्ञ्वलाः, चराटकाः कर्णिकाः, “वीजकोशो वराटकः कणिका कर्णिकञ्च' इति 
` चेजयन्ती, तद्वत्‌ गौराः पीता अरुणा वा, गर्भा अभ्यन्तराणि येषां ते ताह्ह्या', कृता 
इति शेषः। “गौरोऽरुणे सिते पीते? इति विश्वः। कमलानां कर्णिकावत्‌ पाणिकमलानां;,_ 
` हाटकस्तहर्वं सम्पादित मित्यर्थः ; अतिदानशीळोऽयं नुपतिरिति भावः ॥ ११०॥ 
देवताओंकी पूजा करनेमे उपयोगी तथा कमल अर्थात्‌ दानजळसे ( पक्षा०--कमल- 
पुष्पके समान ) निर्मल कान्तिवाले जो विद्वानोंके हाथ हें, वे लक्ष्मी ( सम्पत्ति, या शोभा ). 
धारण करनेवाले इस ( मथुराधीश '५थु' राजा ) केद्वारा प्रतिदिन दान किये गये झुवर्णसे 
बीजकोष ( कमळगड्टेका छत्ता ) के समान गौर वर्णसे युक्त अन्तर्भागवाले वना दिये गये हैं। 
( पाठा०--इसके द्वारा अन्तर्भागवाले वे. हाथ लक्ष्मी ( सम्पत्ति, या शोभा ) धारण करते. 
हैं )। [यह राजा देवपूजनतत्पर विद्वानोंको सवंदा दान करनेवाळा है। कमळकोषके. 
| पीतवर्ण होनेसे हाथमें सुवणे लेने पर उसके भततरी भाग ( तलहत्त्यी) का कमलकोपके. 
| | समान माझम पड़ना उचित हो है । पहुछे विद्वानोंके हाथ कमलपुष्पके समान निर्मल 
| कान्तिवाळे थे, किन्तु दानशूर इस राजाने सुवर्ण-दानकर उन द्दार्थोको वीजकोष ( कमलके. 


। १, दधते? इति पा०। 





एकादशः सगंः | | ६८७ 
फल ) के द्वारा पीतवर्ण कर दिया अर्थात्‌ वे हाथ अव केबल कमल-पुष्प-कान्तिवाळे न 
होकर कमळ-फल-कान्तिवाळे ( पुष्पकी अपेक्षा सफल, अथच इवेतकी अपेक्षा रंगीन गौर 
वणे होने से श्रेष्ठ बना दिये मये ]॥ ११० ॥ पक 
वेरिश्रियं प्रति न्थिद्धमसाप्लुवन्‌ यः किञ्चिन्न तृप्यति घरावलयेकवीए । 
स त्वासवाप्य निपतन्मदनेबुवन्द्स्यन्दीनि तृप्यतु 'मधूनि पिबन्निवायम्‌॥ 
चेरीति। धरावळ्ये भूमण्डळे, एकवीरः अद्वितीययोद्धा, यः मधुरापतिः, वेरिभ्रियं 


` प्रति शजुळचमीं लक्‍यीकृत्य, नियुद्धं नितरां युद्ध, वाहुयुद्वमित्यर्थः, “नियुद्धं बाहुयु- 


द्वेऽथ’ इत्यमरः । अनाप्नुवन्‌ किञ्चित्‌ ईषद॒पिं, नं तृष्यति न तद्विना सन्तुष्यती- 
स्यथः, यस्य अयात्‌ युद्धं विनेव शत्रुद्ग॒पतिसमर्पितराजरूचमीलामे5पि युद्धेच्छाविगमा- 
भावात अयं न किञ्चिदपि सन्तुष्यतीति भावः; स नियुद्वप्रियोऽयं राजा, स्वास 
अवाप्य निपतलां मद्नेषूणां कन्दुर्पबाणसूतानां कुसुमानां, बुन्दात्‌ स्यन्दन्ते 
स्रवन्तीति स्यन्दीनि, मधूनि सकरन्दान्‌ , पिवश्निव तृप्यतु; त्वमस्य राजलचम्यपे- 
चचयाऽपि तृप्तिदायिनीति भावः । अत्र मदनेपुभूतकुसुममधघुपानोत्मेक्षया तेषामेवेषूणों 
सवत्समागमात्‌ गाढानन्द्करित्वप्रतीतेः अछङ्कारेण चस्तुध्वनिः॥ १११ ॥ 

पृथ्वीमें प्रधान वीर जो ( “पृथुः राजा) शबुरूच्मीको लक्ष्यकर वाषहुयुद्ध ( पक्षा०-- 
आलिङ्गन ) को नहीं पाता हुआ थोड़ा भो सन्तुष्ट नद्दो होता दै (इसके भयसे झडुछोग 
विना युद्ध किये ही अपनी लक्ष्मीको समर्पित कर देते हैँ, अत एव युद्धका अवसर नदी, 
मिलनेसे इस वीर राजाको पूण सन्तोष नहीं होता ), वह ( बाहुयुद्धप्रिय ) यह ( एथुराजा ) 
तुम्हें पाकर गिरते हुए कामवाणों ( पुष्पां ) के समूहोंसे वद्दते इए मकरन्दं ( पुष्प-परागरूप 
मद्य ) का पान करता हुआ सन्तुष्ट होवे । [ लोकमें भी किसी अभीष्ट वस्तुको नहीं मिलनेसे " 


असन्तुष्ट व्यक्ति मद्यपानकर प्रथम असन्तोषकर विषय भूछ जानेसे सन्तोषानुभव करता दै]॥ 


तस्मादियं क्तितिपतिक्रमगम्यमानमध्यानमेत्षत नपादबतारिताच्ी | 
तद्भावबोधबुधतां निजचेष्टयेव व्याचत्तते स्म शिविकानयने नियुक्ताः ॥ 
` तस्मादिति। इयं भैमी, तस्मात्‌ तपात्‌, अवतारिताक्षी निवारितदृष्टिः सती, 
लितिपतीनां गन्तव्यत्रुपाणां, क्रमेणानुपूर्व्या, गम्यमानम्‌ अध्वानस्‌ ऐकत; अथ 
शिविंकानयने नियुक्ताः शिविकावाहिनः, तस्या भावबोधे अभिप्रायज्ञाने, जुधतों 
पाण्डित्यं, निजचेष्टया अन्यतो नयनक्रिययेव, व्याचक्षते स्म॒ज्ञापयामासु रिव्यर्थ: ॥ 
उस राजासे दृष्टि हृद्ायी हुई शस्र ( दमय॑न्ती ) ने राजक्रमसे प्राप्य ( आगेवाळे ) सागको ` 
देखा तथा शिविका ढोनेमें तत्पर ( शिविकावाहक ) अपनी चेष्टा ( दमयन्तीको उस राजाके 
पाससे इटाकर दूसरे राजाके पास ले जाने ) से ही उस ( दमयन्ती ) के भावको जाननेके 
पाण्डित्यको प्रकट कर दिये। [ शिविकावाहक दमयन्तीको दूसरे राजाके पास छे गये। 
अन्य भी कोई ब्यक्ति अपनी चेशसे दूसरोंके माव-ज्ञानके चातुयंको स्पष्ट करता है) ॥११२९॥ 








धंददा ` नैषघमंहाकाव्यम्‌'। 


. भूयोऽपि भूपमपरं प्रति भारती तां त्रस्य्मूरुचलचश्लुषमाचचच्ते | 

` एतस्य काशिनृपतेस्त्वमवेक्य लक््मीमच्णोचुदं जनय खञ्जनमङुनेत्रे ! ॥ 
शूयोऽपीति । भारती .सरस्वती, भूयोऽप्यपरं राजात्नं, प्रति रक्तीकृत्य,, 

त्रस्यच्चसूरुचछचच्चुषं चकितहरिणचलाक्तीं, तां भेमीझू , आचचचे; किमिति ? 

खञ्जनमञ्नेत्रे | हे खक्षनाक्षि. ! मञ्ञळाचतीष्यर्थः, स्वस एतस्य काद्चिनुपतेः काशि 

राजस्य, काइते इति काणिः सर्वधातुभ्य इन्‌? ष्‌ व्युणादिसूत्रेण काशधातोरिन्‌- 


प्रत्ययः, ततः कृदिकारादक्तिनः इति सूत्रे डीषो वेकल्पिकत्वेनान्न न ङीष्‌; अतः 


एंच काशी काशिः इति रूपद्टयमेच साधु । च्मीं शारीरलोभास्‌ , अवलोक्य अच्णोःः 
, सुदं हर्ष, जनय सम्पाद्य ॥ ११३॥ 


सरस्वती देवीने डरते इए मृगके समान चपल नेत्रवाली उस ( दमयन्ती ) के प्रति फिर 
दूसरे राजाको (लक्षित कर ) कहा--हे खअनके समान सुन्दर नेत्रवाली ( दमयन्ति ) ! 
` तुम इस काशीनरेशकी ( अथवा--काशीनरेशके नेत्रोंकी ) शोमाको देखकर नेत्रां ( अपने 
नेत्रां ) के सुखको ( अथवा-सुखको ) उत्पन्न करो। ( अथवा--तुम इस काशीराजकीः 
शोमाको देखकर इसके नेत्रोंके सुखको उत्पन्न करो) [ अपनी शोभाको तुम्हारे द्वारा देखनेपर . 
यह दमयन्ती मुझे वरण करेगी? इस भावनासे यह राजाको सुख-प्राप्ति होगी ] ॥ ११३ ॥ 
एतस्य साऽवनिसुजः कुलराजघानी काशी अवोत्तरणधसतरिः स्मरारेः | 


यामागता दुरितपूरितचेतसोऽपि पापं निरस्य चिरजं विरजीभवन्ति। ११४।॥ 


पुतस्येति । स्मरारेः संसारार्णचकर्णघारस्य महादेवस्य सम्बन्धिनी, सवोत्तरणे 
लोकानां भवाग्धितरणे, घर्सतरिः सूस्यमगुहीस्वा पारकारिणी तरणिः, धमंतरि 
` ग्रहणात्‌ केवल घमार्था नौः इस्यर्थः; ‘खियां नौस्तरणिः तरिः? इत्यमरः । सा काशी 
एतस्यावनिभुजः काशीराजस्य, ङुलराजघानी वंशपरम्परागतराजधामी; दुरित 
पूरितचेतसोऽपि अतिपापात्मानोऽपि, यां काशीस , आगताः चिरजं चिरखञ्चिलं, 
पापं निरस्य परित्यज्य, भविरजस्रो विरजसः सस्पद्यमाना सचन्ति चिरजीभवन्ति 
वीतरजोगुणाः सरवप्रधाना सुक्ता भवन्तीत्यर्थः । अभूततद्भावे च्विः 'अरुमंनश्चछुश्चे- 
तोरहोरजसां लोपश्च इति सकारलोपः ॥ ११४ ४ 
 शिवजीकी संसारसे पार करनेमें धर्मनौका वह कांशी इस राजाकी कुलपरम्परागत्त 
राजधानी है, जिसमें आये हुए पापपूर्ण चित्तवाले ( महापापी) भी चिरकालसे उत्पन्न 
` पापको छोड़कर निष्पाप ( रजोगुणरहित होकर, सत्त्वयुणयुक्त ) हो जाते हे । [ धमं? नौका 
कहुनेसे विना खेवाई लिये सवंसाधरण को संसार से पार उतारनेवाछी उस नावका होना 
सूचित किया गया है ] ॥ ११४॥ 


_आलोच्यं माविविधिकतेकलोकसष्िकशानि रदत पुरा केव खः । - 
१, “आलोक्य? इति पा०] . . ... - 9 
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नामेच्छयेति भिषमात्रमंधत्त यत्तां संसारतारणतरीमस्जत्‌ पुरी सः॥११४॥ , 
आलोच्येति । रुद्रो हरः; ाविन्याः विधिकत्तुकाया ब्रह्मकत कायाः लोकसे 
सष्टाणिंजातस्य, कुष्टानि दुःखानि, आलोच्य विचायं, कृपयेच न तुपाध्यन्तरेणेध्य्थः; 
युरा रोदिति अरुदत्‌ , पुरि लड चास्मे? इति चकारात्‌ पुरा-दाळ्दयोगे भूतानद्यत- 
नार्थ ट्‌ । ननु यत्‌ श्रयते ‘सोऽरोदीत्‌ , यद्रोदीत्‌ तत्‌ रुद्रस्य रुदरत्वस्‌? इति, तत्‌ 
व्याजमात्र॑मिस्याह-नासेति । नामेच्छ॒येति रोदनादुद्रनामाकाङ्कयाऽरोदीत्‌ इति, यत्‌ 
तत्‌ मिपमात्रं व्याजमात्रस्‌ , अधत्त छतवान्‌ , वस्तुतः प्राणिनां कष्टमवलोक्येवारुदत्‌ 
न तु स्वीयरुद्रनामेच्छयेत्यथः; कुतः ? यत्‌ यस्मात्‌, स रुद्रः, संसारतारणतरि तां 
पुरीं काशीस , असृजत्‌; झपालवो हि परदुःखेन दुः्खायन्ते तर्प्रतीकरणोपायञ्च 
कुर्वन्तीति भावः। ततो नूनं इपयेव अरोदीदित्युखेक्षा ॥ ११५ ॥ | 
शिवजी भविष्यमें की जानेवाली ब्रह्माकी प्राणिसश्कि दुःखोंको देखकर कृपासे ही 
पहले रोये, (और ) नामकी इच्छासे ( रोता हूँ यदद तो ) वद्दानामात्र किया; ॥क्योकि उस 
शिवजीने संसारको पार करनेके लिये नावरूप पुरी ( काशीपुरी ) की रचना को । [ त्रक्माके 
ललाटसे उत्पन्न होकर रोते हुए उस शिवजीको देखकर 'क्यों रोते दो?” ऐसा ब्रह्माके 
पूछनेपए “नामकी इच्छासे रोता हूं” ऐसा उत्तर बहानामात्रसे उन्होंने ही दिया, वास्त- 
विकमे तो 'ये ब्रह्मा भविष्यमें जिन प्राणियोंकी सृष्टि करेगे वे महाःदुखी होंगे! यद विचारकर 
ही शिवजी रोये थे। यद्दी कारण है. कि उन प्राणियोंकों दुःखसे सवंदाके लिए छुड़ाने. 
अर्थात्‌ मुक्त करनेके लिए उन्होंने काशोपुरीको रचना की । दूसरे भी दयाळ पुरुष किसीके . 
भावी दुःखको विचारकर रोते तथा उसे दूर करनेका उपाय करते है, किन्तु किसीके रोनेका 
(या दुःखिब्र दोने) का कारण पूछ्नेपर वास्तविक बात नहीं कहकर कोई वहना बना देते हैं 
“और चुपचाप उसके दुःखको दूर करने का उपाय कर देते है । इस राजाके वरण करनेसे 
काशीकी प्राप्ति होनेसे किसी दुःखकी आशङ्का नहीं रहेगी अतएव तुमइसे वरण करो] ॥११५॥ 


| 

| स्थितिमेखभुजां 5 

) वाराणसी निविशते न वसुन्धरायां तत्र स्थि भुवने निवासः । 

| तत्तीथेमुक्तवपुषामत एव युक्तिः स्वगात. परं पदसुदेतु युदे तु कीइक्‌ ? ॥ 

| वाराणसीति । वाराणसी काशी, वसुन्धरायां न निविशते सूलोकान्तःपातिनी 

. जन भवतीव्यर्थ, अत एव तत्र वाराणस्यां, स्थितिलाकानां निवासः, मखसुजां 
देवानां, भुवने छोके, स्वगे इत्यर्थः, निवासः स्वळॉकवसतिः, अस एव तस्याः 
स्वर्गत्वादेच, तस्मिन्‌ तीर्थे सुक्तवपुषां त्वक्तकलेवराणां, सुक्तिरपवर्ग एव; तथा हि, 
स्वर्गात स्वर्गरूपात काशीतः, परम्‌ उत्कृ, कीइक्‌ पदन्तु कोइ स्थानं पुनः, सुदे 
प्रीतये, उदेतु? उद्धच्छुतु ? भवतु इत्यर्थः, तव इति शेषः, स्वगंदास एव म्यान 
काम्यतमः, अतरूवं काशीराजं वरीत्वा काशीरूपस्वर्गवाससुखमचुभव इति भावः । 
यहवा--स्वर्गादूपवर्गात., परमधिकम्‌ , अपदर्गादुन्याहदां, कीदक्‌ पद्न्तु स्थानं पुनः, 








६६० नंषघसहाकाच्यम्‌ | 


'सुदे आनन्दायं, उदेठु ? उंस्पद्यताम्‌ ? ते इति शेषः, न किचिद्न्यदित्यर्थः । 
सम्भावनायां लोट , भूलोकवासिनां सुतानां स्वयः, स्वगवासिनान्तु स्रतानास्‌ 
अपवर्ग एच परं पदं, न तु स्वर्ग एवोचितः, अतः सा काशी स्वर्गं एव इति भावः ॥ 

वाराणसी पृथ्वीपर नहीं स्थित है (या वृथ्त्रीमें अन्तर्भूत नहीं है) वहांपर निवास करना 
देवलोक ( स्वगं ) में निवास करना है अर्थात्‌ वाराणसी स्वर्गे ही है भूमिगत कोई पुरी नहीं 
है, ( अथवा--वहां देवोंका निवास करना भूलोकमें निवास करना है, अर्थात्‌ स्वगंसे भी 
अधिक रमणीय होनेसे देवलोग स्वर्गसे वहां वाराणसी पुरीमें ) आकर निवास करते हैं। 
इसी कारण उस ( वाराणसी ) के तीयो ( मणिकर्णिका आदि) में शरोरत्याग करने ( मरने) 
वालों की मुक्ति होती है, ( यदि वाराणसी भी अन्य पुरियोंके समान भूमिपर ही होती 
तथा वहां निवास करना स्वगंमें निवास करना नहीं होता तो उसके तीर्थम सी मरनेवाछे 
प्राणियोंको अन्य पुरियोंके तीर्थोमें मरनेवाले प्राणियोंके समान स्त्रगे-प्रा्ति ही होती, सुक्ति- 
प्राप्ति बहीं होती, अतएव वहां निवास करना स्त्रगमें ही निवास करना है), स्वमंसे श्रेष्ठ 
भी ( युक्तिके अतिरिक्त ) ऐसा पद हर्षके लिये प्राप्त होवे ( भूलोकमें मरनेवाले प्राणियोंके 
दषंके लिए भूलोकाधिक श्रेष्ठ स्वर्ग-प्राप्ति होना और वाराणसीरूप स्वगंमें मरनेवाले प्रा णिके 
हषके लिए स्वर्गांधिक मुक्ति-प्राप्ति होना उचित ही है)॥ ११६ ४ 


सायुज्यसृच्छति भवस्य भवाव्धियाद्स्तां पत्युरेत्य नगरीं नगराजपुञ्याः | 


. भूताभिधानपडुमद्यतनीमवाप्य भीमोद्धवे! भवतिआवसिवास्तिघातुः ॥ ११७॥ | 


सायुज्यमिति । भीमोद्धवे ! हे भैमि ! भवाग्धियादः संसारसागरजञन्तुजातं, 
कत्त । यादांसि जलजन्तवः इत्यमरः । नगराजपुञ्याः पत्युः पार्वतीपतेः सस्व 
न्घिनीं, तां नगरीं काञ्षीस्‌ , एत्य अस्तिघातुः 'अस सुवि’ इत्ययं धातुः, भूताभि 
घानपड्स्‌ अतीतकाळाभिघानसमर्थास्‌ , अन्यत्र-भूतस्य सस्यस्य तारकत्रह्मरूप- 
स्येत्यर्थः, अभिधाने उपदेशषप्रापणे, पटुं समर्थाम्‌ , इति नगरीपत्ते यो ज्यस्‌ ; अद्यतनीं 
छङस्र , अवाप्य अद्यतनीति लुङ्‌ पूर्वाचार्याणां संज्ञा आद्वघातुकोषलक्षणमेतत्‌ , 
अस्तेभूभावस्याद्धंघातुकाधिकारात्‌ । अद्यतनीग्रहणन्तु उपमानोपमेययोरभिञ्नलिङ्ग- 
स्वायेति द्रष्टव्यम्‌ । भवतीति भावम्‌ इव “अस्तेर्भूः? इति विधानात्‌ अस्‌-धातोर्भू- 
थातुस्वमिव, भवस्य ईश्वरस्य, सयुजो भावः सायुज्यं तादात्म्यम्‌ , ऋच्छति गच्छुति॥ 


हे भोमनन्दिनि ( दमयन्ति ) ! संसाररूपी ससुद्रका जळजन्तु' अर्थात्‌ संसारी जीव | 


पव॑तराजपुत्री ( पावती ) के पति शिवजीको तारक ब्रह्मके उपदेशम समर्थ उस नगरी 
( वाराणसी पुरी ) को पाकर (अथवा-उस नगरीको पाकर पवतरांजपुत्रीके पति शिवजी) 
के सायुज्यको उस प्रकार प्राप्त करता हे, जिस प्रकार “अस्‌? धातु ( “अस्‌ भुवि?--भदादि 
परस्मेपद संज्ञक धातु ) "भूत? कालके कहनेमें समर्थ अद्यतन विमक्ति (छ लकार ) को 
प्राप्तकर “भूः भाव ( 'अस्तेमेः? पा० २।४।५२ ) से “भू? आदेश को प्राप्त करता है । 
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[-वाराणसीमें शरीरत्याग करनेपर शिवजी प्राणीको श्रेष्ठ तारक मन्त्रका “उपदेश देते दै 
"जिससे वह प्राणी उनकी सायुज्य युक्तिको ग्राप्त कर लेता अर्थात शिवरूप हो जाता द्दे। 
मुक्तिके सायुज्य, सामीप्य, सांलोक्य आदि अनेक भेद झाखोंमें वर्णित हें ]॥ ११७॥ 
निर्विश्य निर्विरति काशिनिवासि भोगान्‌ 
निर्माय नमे च सिथो मिथुनं यथेच्छम्‌ । 
गौरीगिरीशघटनाधिकमेकभावं 
शामोमिकञ्चुकि्तमञ्चति पञ्चतायाम्‌ ॥ ११८ ॥ 
निर्दिश्येति । काशिः काशी, 'कुदिकारात अक्तिनः इति ङीषो वेकट्पिको 
साषः। तस्यां निवासि वास्तव्य, मिथुनं खीएुंसजातं, यथेच्छं, सुन्यन्ते इति भोगान्‌ 
विषयान , निर्विरति निर्विच्छेद्‌ यथा तथा, निर्विश्य उपसुञ्य, तथा मिथोऽन्योऽन्यं 
रहसि वा, नमे क्रीडा, निर्माय कृत्वा, पञ्चतायां सत्यौ सत्यां, गौरीगिरीशयोर्घ- 
रनादद्ाङ्गसङ्घटनात्‌, अधिकसुत्कृष्टमेव, तत्र ज्षरीरद्दयत्वेन प्रकाशः अन्न तु शिव- 
शरीरं एकत्वेनेति तदपे्षया उत्कृष्त्वमिति भावः, शर्मोर्मिभिः आनन्दूळहरीमिः, 
कञ्चुकितं सञ्जातकञ्जुकस्‌ , आनरतसर्वाङ्गमित्यर्थः, एकभावस्‌ एकश्वरूपस्‌ + 
ग्रामोति, अन्यत्र सन्‍न्‍यासादिक्केशाव युक्ति, इद॒ तु 
सुक्तिरिति भावः ॥ ११८॥ 
काशीमें निवास करनेवाला भिथुम (खी-पुरुष की जोड़ी ) वेराग्यरहित अर्थात 
अनुरागपूर्वंक इच्छानुसार भोगों ( कुडुम केसर कस्तूरी चन्दन मारयादि भोग-सामिया) 
को प्राकर और परस्परमें इच्छानुसार नमे ( द्ास-विलासादिं) करके मरनेपर ( आधे- 
_ आधे शरीरका संयोगरूप ) पावेती-शिवके संयोगसे झी अधिक अर्थांत. श्रेष्ठ एवं सुख 
परम्परासे संयुक्त एकीमाव ( तादात्म्य ) को प्राप्त करता दै। [ पावती तथा शिवके अद्धा ह 
_ होनेपर भी दोर्नोंका पथक्‌-पएथक्‌ ज्ञान होता है, किन्तु उक्त काशीवासी खौ-पुरुष-मिथुन 
तद्रूप होकर ९यकू-पथक्‌ नहीं मालूम पडनेसे उक्त पावेती-शिवकी अर्धाधशरीरसंयोगकी 
अपेक्षा मी उत्तम गति छाभ करता है । अन्यत्र निवास करनेपर भोग-विळास साधनोसे 
विरक्त होकर तथा कष्ट सहते इए ध्यान जप तप आदि करने पर हो मुक्ति मिळ सकती द्दै 
और यहां उक्त सव कष्टों को विना सहन किये ही काशी में निवास करने मात्रसे मुक्ति मिल 
जाती है, अत एव सर्वाभिछापसिद्धिके लिए इस काशीराजका वरण करो ]॥ १९८ ॥ 
न भददघासि यदि तन्मम मौनमस्खु कथ्या निजाप्ततमयेव तवानुभूत्या । 
न स्यात्‌ कनीयर्सितरा यदि नाम काश्या राजन्वती सुदिरिमएडनघन्वना भूः॥ 
नेति । न अदधासि यदि स्वर्गादपि कार्या आधिक्यवणनरूपं मह्वाक्यं न 
विश्वसिसि चेत्‌, तत्तहिं, मम मौनमस्तु अहं तूष्णीसासे, तव निजया आत्मीयया, 
आप्ततमया नितरां हितकारिण्या, अचुसूत्या अमाणभूतस्वीयाचुभावेनेव, कथ्या 


र्‌ - `` चषधसहाकाञ्यम्‌। i 
कथनीयाऽसि; कि कथ्या ?` तदाह,-सुदिरा जीमूताः, 'घनजीसूतसु दिरि-? इत्यमरः, । 


तेषां. सण्डनं भूषणभूतं, धनुर्यस्य स तद्धन्दा देवेन्द्रः, 'घचुषश्चः इत्यनङादेशः तेनः. | 
| राजन्वती शोभनराजविशिष्टा, भूः स्वर्गभूः, 'राजन्वान्‌ सौराज्ये? इति निपातनात्‌. ` 
| साइुः । कार्याः काशीतः, "पञ्चमी विभक्ते? इति पञ्चमी । अपिशयेन कनीयसी 
कनीयसितरा हीनतरा, 'युवाल्ययोः कनन्यतरस्याम्‌? “इत्यल्पशब्दस्य कनादेशः, | 
"घरूपकएप-° इस्यादिना ङीपो हस्वः न स्यान्नाम यदि, अपि तु स्यादेवेत्यर्थः; दिवः 
स्वर्गात्‌ अधिका काशी, दिवस्पतेरधिकः काशीराज इस्यळं वात्ताभिः, एतस्पाणिञ्रह- | 
णानन्तरमनुभंच एच ते कथयिष्यतीति भावः ॥ ११९ ॥ 
यदि ( मेरे वचनमें ) विश्वास नहीं करती हो तो मेरा मौन ही हो अर्थात्‌ मैं चुप 
लगती हूं । मेघोंका भूषण है धनुष जिसका ऐसे इन्द्रसे सुन्दर राजावाळी भूमि ( अमरावती 
पुरी ) यदि काशीसे अत्यन्त हीन नहीं है तो अपनी आप्ततम अर्थात्‌ अत्यन्त निष्पक्ष 
(या हितकारी ) तुम्हारा अनुभव हो तुमसे कहेगा । [ इस काशीनरेशके वरण करनेसे तुम ` 
स्वयं हो यह अनुभव करोगी कि काशीकी अपेक्षा इन्द्रपुरी अमरावती स अत्यन्त तुच्छ हे, 
अत एव इसका वरण करो ]॥ ११५॥ 
ज्ञानाधिकाऽसि सुकृतान्यधिकाशि कुर्याः कायकिसन्यकथनेरपि यत्र सृत्योः' 
, एकं जनाय सतताभयदानमन्यद्‌ घन्ये ! वहत्यसृतसत्नमवारिताथि ॥१२०॥ 
ज्ञानेति । धन्ये ! हे छाष्ये ! भैमि ! ज्ञानेन अधिका उत्कृष्टा, अलि भवसि, 
अतः अधिकारि काश्यां, विभच्यर्थेऽन्ययीमावः । सुकृतानि एतत्परिणयेन दाना- 
दिविविधसत्कर्माणि कुर्या:; अथवा अन्यकथनः क्तव्यान्तरोपदेशेः, किं कार्यस १ 
कि रयोजनस्‌ ? न किञ्चिदिस्यर्थः, यत्र काश्यां, ख्॒त्योरपि सुध्युसकाञ्चादपि, जनाय 
एकं केवळं, सततसविच्छिञ्चस्‌ , अभयदानं सर्युवशानां सद्य पुव स्स्यु्जयत्वम्रासे- ८: 
रिति भावः अन्यद्‌ अपरस्र , अवारिताः अनिवारिताः, अर्थिनो याचकाः यस्मिन्‌. ` 
तत्‌, अख्॒तसत्रं मोक्षदानं गङ्गोदकवानञ्च, “अस्त तूदके मोचे’ इति केशवः । - 
“सत्रमाच्छादने यज्ञे सदा दाने वनेऽपि 'चः इति चामरः । वहति प्रवर्तते; काशि- 
ख॒तानां शिवसारूप्यमख्तत्वञ्च सिद्धमिति अन्यन्न जीवनात्‌ मरणमपि काश्यां 
चरमिति भावः॥ १२०॥ | 
हे धन्ये ( दमयन्ति ) | श्रेष्ठ ज्ञानवाली हो, ( अत एव ) काशीमें पुण्यां ( पति-सेवादि 
रु सत्कर्मो ) को करो, दूसरे ( कतंव्य, या माहात्म्य ) के कहनेसे क्‍या प्रयोजन हे? अर्थात | 
| कुछ नहीं, जहां( जिस काशीमें ) मनुष्यके लिये 'तवेदा अभयदानरूप एक असृतयज्ञ (मोक्ष- | 
दान यश्च) होता रहता है तथा जिसमें किसी याचक,को निषेध नहीं किया जाता, ऐसा 
दूसरा अद्वतयज्ञ ( जल-दानयश अर्थात्‌ गङ्गाजो ) होता रहता है। [ काशीमें मरनेके बाद 
युनजन्म लेनेका भय नहीं: रहनेसे मोक्ष-दानरूप एक यज्ञ और याचकके लिये विना 
निषेधः किये. .निरन्तर जल-दानरूप. द्वितोय यज्ञ ((.गङ्गाजी ). प्रवाहित - होता रहता:है ।' 
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` काशीमें निवासकर तथा. गज्ञाजळ पीकर अनायास ही जीवं सयुके.भयसे मुक्त दो जाता है, 
- अतुः इसका व्रण क़र भृत्युभयसे तुस भो मुक्त हो जावो ]॥ १२० ॥. | ै 


€. र्‌ 


'भूभत्तेरस्य रतिरेधि स॒गाक्षि ! मूर्ता सोऽयं तवास्तु कुसुमायुध एव मूत्त: ।. 


सात ताविव युंबां गिरिशं विरुद्धमाराद्भुमाशु पुरि तत्र कृतावतारौ॥१२१॥ 
भूभत्तरिति । हे स॒णाति ! त्वमस्य भूसत्तुः काशीराजस्य, मुर्चा- मृत्तिमती, रतिः 
कामपत्नी, एधि भव, अस्तेः सिचि हेर्धिरादेशे 'ध्वसोरेद्धावभ्यासलोपश्व इत्येकारा- 
देशः। सोऽयं राजा च, तव सूत्तों सूत्तिमान्‌ , कुसुमायुधः कामः एव, अस्तु भवतु. 
किञ्च युवां विरुद्ध दि, पुरा कोपितमित्यर्थः, गिरिशमीश्वरम्‌, आरादूघुस्‌ आराधयितुं. 
तदीयकोपशान्स्यर्थमिति भावः, तन्न पुरि काश्यास्‌, आशु अघुना, कृतावतारो अव- 
तीणों, ताधिव रतिकामाविव, भातं विराजतञ्च, भातेछोंटि थसस्तमांदेशः ॥ ३२३ ॥ ` 
हे सृगनयनि ( दमयन्ति ) ! तुम इस राजाकी मूतथारिणी रति बनो तथा यह ( राजा ) 
तुम्हारा मूरतिधारी कामदेव ही बने ( यहद राजा तुम्हें साक्षात. रति समझे और तुम इस 
राजाको साक्षात. कामदेव समझो अथवा--तुम इसको मूर्तिधारिणी प्रीति वनो और यह 
तुम्हारा: मूर्तिधारों अनुराग बने अर्थात्‌ तुम दोगों परस्परमें अत्यधिक स्नेह करो ) ओर 
पहले विरोध किये गये शिवजीको पूजा ( करके प्रसन्न ) करनेके लिए उस ( काशी ) पुरी मे; 
शीघ्र अवतार लिये हुए ( या देहथारण किये हुए ) उन दोनों ( रति-कामदेव ) के.समानः 
तुम-दोनों शोभित होवो । [ अत्यन्त सुन्दर तुम दोनोंको देखकर काशीवासी लोग पसी: 
कल्पना करेगे ] ॥ १२१॥ | FE 


कामानुशासनशते सुतरामधीती सोऽयं रहो नखपदेमेहतु स्तनौ ते । 


हिट रुष्टाद्रजाचरणकुकुमपडूरागसड्वीणशकूरशशाइकलाडुकारे: ॥ १२२॥ 


कामेति । कासानुशासनानां कामशासत्राणां, शते समूहे सुतरां नितराम्‌, अघी- 
तमनेनेत्यधीति इष्टादिभ्यश्च इति इनि प्रत्यये सप्तमीविधाने 'क्तस्येन्‌विषयस्य कमं- 
ज्युपसङ्क्थानसः इति ससमी । इताष्ययनः, सोऽयं राजा, रुष्टा ङुपिता, अद्रिजा. 
पार्वती, तस्याश्ररणङुह्कमपङ्करागेण सङ्कीणा पाव॑त्याः कोपापचोदनाय पादग्रदणकाले- 
कुङ्कमरञ्जिततदीयचरणसस्पर्कात्‌ रूपिता, या शङ्करशशा ईन महादेवशिरःस्थित- 
चन्द्रकळा, तया सह अङ्ककारेः कळहकारिभिः, तद्नुकारिभिरित्यर्थ', कुछुमरसित- 
चन्द्रकछासद॒शेरिति यावत्‌, कमेण्यण 'भङ्कः कलहचिहयो/ इति विश्वः। नखपदे*- 
कबति त सह र ते स्तनौ कुचौ, रहः निर्जने, सहतु पूजयतु, अळझरोतु इत्यथेः । महः 
पूजायामिति घातोभ टू ॥.१२२॥  . ` rss 
«. सैकड़ों कूमशांखकों अध्ययन किया सुप्रसिद्ध यह राजा एकान्तमें रुष्ट पावेतोके: 
( शझरंजीके मस्तकपर चरण. प्रहार करनेसे ) चरणमें लगाये गये. कुळुमपक्कूके लेपसे युक्त” 


अर्थात्‌ अरुण वर्णवाली शङ्करजीके ( मस्तक र, स्थित )"चन्द्रकलाके साथ, कलरूह करनेवाकेः 
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| अथवा--प्रतिमछ ) अर्थात्‌ सदश. नखचिहांसे तुम्हारे स्तर्नोको सुशोभित करे ।. वक्तोकार 


एवं रक्तवणे नखचिहसे उक्त चन्द्रकलाकी समानता होना स्पष्ट हे ॥ तुम. इस काशीनरेशको 


. चरण करो॥ १२२॥ 
. <पृथ्वीश एष नुदतु त्बदनज्ञतापमालिडठःय कीतिचयचासरयारुचापः । 


संप्रामसज्ञतविरोधिशिरोधिदरडखरिडक्षुरभरसरसम्प्रसरत्मतापः ॥ १२३ ॥ 

पुथ्वीदा इति । कीत्तिचय एवं चामरवत चारः मनोहरः, चापो यस्य सः कीतिं 
'धन्वा, महाशूरोञ्यमिति कीत्तिधनुषा एव रिपुद्मनकारी इत्यथः, अत्र चामरचारु 
चाप इति प्रयोगस्तु कीत्तेः कविसमयसिद्धातिनसल्यस्यापनाथंसिति वोद्वव्यस्‌; 


“यशसि घवळता वर्ण्यते हासकीस्योः इति कविप्रसिद्धेरेति। अत एव संग्रामे सङ्ग 


-तानां विरोधिनां शत्रणां, दिरोधिद्ण्डान्‌ कण्ठनाळानू , खण्डयन्तीति तेषां, चुरप्राणां 
-शरविशेषाणां, सरेण प्रसरेण, सम्प्रसरन्‌ सम्यक प्रसरन्‌, समधिकं वसानः इत्यर्थः 
तापः यस्य ताइदाः, एष एृथ्वीशः भूपतिः, आलिङ्गय तच अनङ्गतापं कामसन्तापं, 
नुदतु अपनयतु; समर-सुरतयोः समरस एप इति भावः । अन्न ्रक्ृष्टतापशालिनः 
-आलिङ्गनेन तापनोदनमिति आपातत्तः विरोघोऽवभासते, प्रकतन्याख्यया तु तत्प- 
'रिहारः॥ १२३॥ 
युद्धम ( लड़नेके लिए ) आये. हुए शवुओके शिरोनाल (गदेन) को कारनेवाले 
“घुरप्र' नामक वाण-विशेषसे फेलते हुए प्रतापवाला तथा कीति-समूइरूपो चापसे सुन्दर 
थनुषवाला ( धनुषसे प्राप्त कौतिवाला ) यह राजा (तुम्हारा) आलिङ्गनकर तुम्हारे 
९ अथवा--तुम्हारे कारणसे उत्पन्न अपने ) कामसन्तापको दूर करे । [ कुशल धनुधोरियोंके 
वाणमें चामर लगा रहता है ॥ कीर्तिमान्‌ तथा प्रतापी इस राजाके वरणसे तुम्हारा काम- 
सन्ताप दूर होगा, अत एव तुम इसे वरण करो ]॥ १२३॥ 


वक्तस्त्वदुअविरहादपि नास्य दीण वज्रायते पतनङुणिठतशब्रुशस्रम्‌ | 
तत्कन्द्कन्दलतया भुजयोन तेजोवह्निनेमत्यरिबधूनयनाम्बुनाऽपि ॥१२४।। 
इति। हे भैमि ! तव उग्रात्‌ दुः्सहात्‌, विरहादपि न दीर्णस्‌ अविदीणं 

“तथा पतनेन कुण्ठितानि ग्रतिहतानि, भञधाराणीस्यर्थः, शत्रणां शख्ाणि आयुधानि 
'यन्न तत्‌, अस्य राज्ञः, वच्चो वज्रायते वञ्रमिवाचरति, चञ्रमेवेत्यथः, अन्यथा कथ- 
`सीदृगभेद्यमिति भावः । आचारक्यङन्ताज्ञट्‌ , तत्‌ चच्षोवञ्जमेव, कन्दो मूलं, 
कन्दुरूतया म्ररोहत्वेन, हृदयदाढर्थैसूलत्वात्‌ तत्मरोहभूतसुजतेजसो$पि दाढर्थता इति 
भावः, सुजयोस्तेजोचह्निः प्रतापाशिः, अरिवधूनयनास्चुनाऽपि न नमति न शास्यः 
तोत्यर्थः, वञ्राग्नेरिव अरिनिधनकारित्वादिति भावः। अन्न सु 


जसैजसोऽनस्बुहायत्वेन . 
म्वृञ्रायितवत्तःकार्यताद्वारादन्यतेजस्स्वोखेकणादुस्ेचा व्यज्जकाप्रयोगाङ्गम्या ॥ १२४॥ 


तुम्हारे विरह (रूप अग्नि ) से मी नहीं फूरा हुआ तथा गिरनेसे शज्युओंके शर्खोको 
\ 


रः एकाद्शः सगरः। ` ६६% 


५ कुण्ठित करनेवाला इस ( काशीनरेश ) का हृदय वज्रके समान आचरण करता है अर्थात 
वज्र ही है ( वंज़ भी अस्निमें नहीं फूरता है तथा उसपर गिरे हुए शस्त्र कुण्ठित हो जाते 
हं । अथवा-इसका उक्तरूप हृदय हीरेके समान आचरण कर रदा है, हीरा भी अग्सिर्मे . 
डाळनेपर नहीं फूटताःहे और उसपर गिरनेवाळे शस्त्र कुण्ठित हो जाते हैं । यहां ज़? 
शब्द शन्द्रास्रका वाचक है )। उस ( वज्र ) के कन्दके अङ्करः द्दोनेसे सुजाओंकी प्रतापारिन 
शशुखियोंके नेत्रजल ( आँद) से भी शान्त नहीं होती । [ ढृदयसे उत्पन्न स्थूल मूळ्वाली 
सुजाओसे उत्पन्न प्रतारिनका शधुस्तरियोंके नेत्रजलसे नहीं शान्त होना उचित ही है, क्योंकि 
सेघजळ:स्वोतपादित विद्य॒दरिनको नहीं शान्त करता। छ्षङ्गतमें शघुऑके मारनेसे उनकी 
लियोंके रोनेसे उत्पन्न नेत्रजळ स्वजन्य सुज-ग्रतापारिनको नहीं शान्त करता है । वज़तुल्यः 
। `. भतिकठोर हृदयस्थलसे उत्पन्न बाहुओंसे उत्पन्न तीब्र प्रतापाझि शब्युओंकी मारकर भी शान्त 
¦: नहीं होती ॥ यह राजा शञ्जुओंमें निष्करुण एवं - उनका नाश करनेवाला है तथा तुम्हारे 
विरहे सन्तप्त है, अत एव इसका वरणकर इसे अनुगुहीत करो ] ॥ १२४॥ 
किन ठमा जगति जाग्रति लक्तसङ्कथास्तुल्योपनीतपिककाकफलोपसोगाः?। 
स्तुत्यस्तु कल्पविटपी फलससम्भ्रदानं कुवन्‌ स एष विबुधानसरतेकवृत्तीन्‌ १२५।॥ 
:  किमिति। तुल्यं निर्विस्तेषं यथा तथा, उपनीतः सम्पादितः, पिकानां काकानाञ्च 
- फलोपभोगो येस्ते, छक्षसङ्कया बुमाः शक्ता जगति न जाग्रति किस्‌ ? न स्फुरन्ति 
$. स्फुरन्त्ये वेत्यर्थ सुधेकजीचनान्‌ , 
[ ह फछसस्प्रदानस्‌ व न्या, सर्वांसरमनोरथपूरक याक 
स एष कएपविटपी कल्पदृत्तः, कल्पद्रक्षकल्पो5यं काशिराज इत्यथः, स्तुत्यः स एक 
एव स्तोत्राहा नान्य इत्यर्थः, अन्ये नुपतयः असत्पान्नेम्यः दानं कुर्वन्ति, अयं काशी 


__शाजस्तु पण्डितेभ्य एव ददाति इति भाचः। अन्राप्रस्तुतकल्पवृक्षकञथनात्‌ 
। फाशिराजप्रतीतेरप्रस्तुतप्ररांसाळड्कारः, “अप्रस्तुतस्य कथनात्‌ प्रस्तुतं यत्र रम्यते । 


! अप्रस्तुतप्रशंसेयं सारूप्यादनियन्त्रिता ७ इति लत्षणात्‌ ॥ १२५॥ 
¢ कोयल ओर कोवेके लिए समान रूपसे फलोके देनेवाले ( आन्न आदि) लाखो पेड़ 


संसारमें नहीं हैं क्या ! अर्थात्‌ अवश्य हैं (किन्तु वे प्रशंसनीय नहीं हैं, अपितु ) असुतमात्र 
भोजन करनेवाले देंवोके रिए फर्ोको देनेवाला यह कल्पवृक्ष प्रशंसनीय है। [ प्रकृतमें 


युणायुणका विचार छोड़कर समानरूपसे सबको फल देनेवाले आम्र आदिके समान अन्य 
राजा संसारमें प्रशंसनीथ नहीँ है, किन्तु अस्रूतमात्रसे जीनेवाले देवों ( पक्षा०-अँयाचित 
¢ १ व्य्‌ नाराय़ाभटेनः र 
जिया यानि याया ये लोहजातयः । 
तानि वञ्रेणै लिख्यन्ते वज्र लिख्यते ॥! इति । 
२. तदुक्त'मनुना-ऋतसुन्छशिलं जेयमसखतं स्यादयाचितम्‌ । | | 
खतं तु याचितं भच्यं प्रसृत कपणं स्ख्रतस्‌ ॥ ( सचुः ४५ 9 


| 
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य़ा यक्षवृत्तिसे जीनेवाले विशिष्ट विद्वानों )'को:फल देनेवाला . कल्पवृक्ष ( रूप यह राजा.) 
पशंसनोय है । तथा--गुणी तथा नि्ुणी सवके लिए समान.दान देनेवालेकी प्रशंसा नहीं _ 
। ` .होतो, किन्तु जो शुणके तारतम्यका विचारकर तदनुसार दान देता है, वही दानकताँ, कड्प- 
fs इक्षवतः प्रशंसनीय होता है, अतः ऐसे ही युणायुणका . बिच्ञारकर' कहएक्षके समान्‌ . दान 
| करनेवाले इस राजाको तुम वरण करो ]॥ १ RB, 131 य ४ 
| अस्मै करं प्रवितरन्तु नपा न कस्मादस्येव तत्र यदभूत्‌ प्रतिभूः छपाण: |. : 
| देबाद यदा प्रवितरन्ति न ते तदेव नेदङछृपा निजक्ृपाणकरमहाय ॥१२६॥ 
| . अस्मे इति । अस्मै राक्षे, रपाः अन्ये सवे राजानः, कस्मात्‌ कारणात्‌, करं बिं; 
| -न प्रवितरन्तु ? न दद्यः ? दद्युरेव, सम्भावनायां छोद्‌। कराप्रदानमसर्भावितमेवे- 
त्यर्थः, कुतः ? यत्‌ यस्मात्‌, तत्र करदाने, अस्य राज्ञ, पाणः खङ्गः एव, म्रतिसूंे- 
अकः, अभूत्‌ „ “स्यु्ञकाः प्रतिसुवः इत्यमरः। अथ इपाणस्य ्रतिभूरवं व्यनक्ति 
| यदा देवाते र्‍पाः, न वितरन्ति, करमिति शेषः, तदेव निजकृपाणस्य करेण हस्तेन, 
ग्रहाय ग्रहणाय, अन्यत्र-निजङ्कपाणात्‌ प्रतिभुस्वरूपकृपाणसकाशात्‌ , करस्य बलेः, 
ik ग्रहणाय 'बलिहस्तांशवः करा” इत्यमरः । अस्य कृपा इददळपा, न, अवतीति 
| गोषः, निष्कृपः सन्‌ कृपाणसुत्तोल्य तेभ्यः प्रसह्य करं शुह्वातीत्यर्थः, कृपाणपात- 
|, सोत्येच करदानात्‌ कृपाणस्य प्रतिभूल्वव्यपदेश इति भावः ॥ ३९६ ॥ 
राजा लोग इस (काशीनरेश) के छिये कर ( राजदेयभाग, पक्षा०--दासी . 
` छोग हाथ अर्थात. इस्तावलम्वन ) क्यों नहीं हैं, क्योंकि उस( कर-दान ) में इसोकी' 
तलवार प्रतिभू ( जमानतदार-मध्यस्थ) हुई है । भाग्यवश यदि वै राजा लोग, 
कर .( अर्थात्‌ {राजदेय भागको ) नहीं देते हैं तो अपनी तलवारसे कर लेनेके लिए 
sf ९ पक्षा०--अपनी तळवारको दाथमें लेनेके लिण) इस ,राजाको कृपा नहीं होती +८०- 
hi: 1 दासजन स्वामीके लिए इस्ताळम्बन ( द्वाथका सहारा ) देते हैं और तळवारसे वशोभूत 
| राजालोग इस राजाके लिए कर देते हैं, क्योंकि उनसे कर दिलानेके लिए तलवारने हो 
| मध्यस्थता की है, अतः भाग्यवशः उन राजाओंके कर नहीं देनेपर यह राजा निदंय होकर 
| उस तलवारसे ही कर लेता है ( पक्षा०--तलवार हाथमे लेकर उन राजाओंको फिरसे अपने 
|| 'वृशमे कर लेता है। लोकमें भो किसी ऋण आदिको लेनेवाळा यदि उसे वापस नहीं करता - 
- तो धनिक ( महाजन ) उस मध्यस्थ ( जामिनदार ) व्यक्तिते ही निदंय होकर उक्त ऋण 
लेता है । सव राजा इसे कर देते हैं, अत एव इस शब्युविजयो. राजाका वरण करो ] १२६॥ 
` -पएदटूलैः क्षणिकतामपि भूखुरामस्पर्शांयुवां रयवशादसयापयद्धि: | | 
ृक्पेयकेवलनमःक्रमणपरबा दैव हैरछुप्यत सहत्रदृगबेगयः ॥ १२५ ॥ 
एतदिति । एतढळेः एतस्सेन्यभूतेः, रयवशयात. वेगतशात्‌, सवि एथिव्यां) 
खुराप्राणां ये स्पर्शाः संयोगा; तेषां यान्यायुंबि अवस्थानरूपज्ञोवितानि, स्थायित्वः 








बने 


क कि > 


~ 


` 'एकाद्शाः सगः।. ` ६8७ 


काला इत्यर्थः; तेषां,-क्षणिकतां चणमात्रावस्थायितामंपि, असमापयत्निः भनिर्वर्च- 
यञ्निः, खुराओण सूस्पर्शनं क्षणसपि अकुवद्धिरित्यर्थः, किन्तु दक्‍्पेया अविच्छिन्नतया 
'दश्टिग्राह्माः, न तु सङ्कथाहुं शक्या इति भावः, केवळा नभःक्रमणप्रवाहाः नभोगति- 
परम्परा येपां तेः केचल्खेचरेरित्यथ;, अतिवेगगामिभिरिति भावः, वाददैवाज्चिभिः, 
'सहस्रदयवंगः सहख्ाक्तवाजिनः उचेश्रवसः, 'वाजिवाद्वावंगन्धवं- इत्यमरः । गर्वः 
_ मदुपक्षया वेगशाळौ आाकाझमात्रचारी अन्योञ्यो नास्तीत्येवंरूपांहङ्कारः, अलुप्यत 
लोपितः; सहस्राज्षस्य त्वेकक एव खेचरोऽश्वः, अस्थ तु एताइशाः-परःसहस्राः अश्वाः 
विद्यन्ते इति भावः । अन्न इन्द्राश्वापेक्षया एतदुश्वानामाधिक्यवणेनात्‌ व्यति- 
$. रेकाळङ्कारः॥ १२७॥ . | 
` ` .वेगवश ( वेगाधिक्य ) से खुरामोंके द्वारा एथ्वोके स्प्शकी आयुके क्षणिकताको भी 
। « नदी समाप्त करतते हुए, देखने योग्य आकाशगमन-परम्परावाळे (अतिशय तौत्र चळनेके 
कारण. स्वेदा ऊपरमें ही पैर रक्त रहनेसे दशेनीय ), इसके सैनिक घोड़ोने उच्चःश्रवाका 
भो अभिमान नष्ट कर दिया । [इसकी सेनाके घोडे खुराग्रासे एड्मीका स्पश मात्र भो नहीं करते 
तथा ख्रवेदा आकाश ( ऊपर ) में ही पैर रखनेसे बहुत सुन्दर दीखते हैं, और इस प्रकार 
अतिशय तीज़गामी होनेसे इन्द्रके 'उच्चेःअवा? नामके घोडेके भो अभिमानको चुर-चूर कर 
| “दिये हें । वायु यद्यपि शोध्र गामी दे, किन्तु वह अद्दवय है, इस राजाकी सेनाके अतिशय 
- वेगसे चलनेवाले घोड़े इश्य हैं, अत एवं अदृश्य तथा इश्य वायु तथा उक्त घोड़ोंमें घोड़े 
' डौ श्रेष्ठ हैं ]॥ १२७॥ 
तहणेनासमय एवं समेतलोकशोभावलोकनपरा तमसौ परासे' | 
सानी तया गुगविदा यदनाहतो5सो तदभूभ्वता सदसि दुर्वेशसेव ममु॥ 
== तदिति । असो दमयन्ती, तस्य काशोराजस्य, वर्णनासमये स्तोत्रकाळे एव, 
।  समेतळोकानां समागतजनानां, शोभावळोकनपरा सती तं काशीराजं, परासे व्याजेन 
| परिजहारेत्यर्थः, 'उपसयांदुस्यस्यूद्याव॑ति वाच्यम? इत्यस्यतेस्तङि लिट । सानी 
€. एनी, अस्तै राजा लेया, तया भैम्या, थत्‌ यस्मात्‌ , अनाइतः 
। ` अभिमानी, असौ राजा, गुणविदा युणज्ञेया, तया भैम्या, यत्‌ fl | 
'. तत्तस्माद्नाद्रणादेव, सुतां राजञां, सद्सि दुरयशसा दुष्कीत्येव, मम्कौ वेयण्य यतः 
| इत्यर्थः, वस्तुतः गुणज्ञा सेग्या कृतानादरेण लज्ञावशात्‌ म्छानोऽभूत्‌ इति भावः । 
-अन्नोट्रेहाळकङ्कारः ॥ १२६ ॥ 
¦ ` ` उस ( काशीनरेश ) के वर्णनके समयमे हो आये हुए लोगों ( १२।१ के अनुसार नत्रोन 
; राजाडोगों ) की शोभा? देखनेमें संन (इस ( दमयन्ती ) ने उस ( काशीनरेश) का 
, “परिहार कर ( उस्ते देखना छोड़ ) दिया। इगञ्चा उस ( दमयन्ती ) ने.जो उसका अनादर 
| किया, उससे राजाओंकी समामे मानी वह राजा मानो अपकोर्तिसे मलिन ¬ सॉर्म मानी वह राजा मानो अपकीतिसे मलिन हो गया ` 


| PR 


| १..निरासे इतिश्पा०। ` 


i $ 





६९ॐ नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


('अथवा--शुणशा इसने राजाओंकी समामे मानी इस काशीनरेशका जो तिरस्कार किया, 
उस कारण मानो अपकीतिसे वह राजा मरिन हो गया । अथवा--मानी वह राजा मलिन 
हो गया, शेष व्याख्या पूर्ववत्‌ है॥ ) [गुणश व्यक्ति किसी मानी व्यक्तिका राजसमाभे 
तिरस्कार करता है तो वह मानी व्यक्ति मानो अपकीतिसे खिन्नत्दो जाता है, किन्त 
अगुणश (मूख) के अपमान करनेपर खिन्न नहीं होता, अतः उस राजाका शुणज्ञा दमयन्तीके 


राजसमामें निरादर करनेपर खिन्न होना उचित ही था ]॥ १२८॥ 
` साऽनन्तानाप्य तेज:सखनिखिलमरुत्पाथिवान्‌ दिष्टभाज: 
चित्तेनाशापुषस्तान्‌ समससमगुणान्‌ सुद्बती गूढ़भावा । 
पारेबाग्वच्िरूपं पुरुषसनु चिदम्भोधिमेकं शुभाङ्गी 
निःसीमानन्दमासीदुपनिषदुपमा तत्परीभूय भूयः ॥. १२६ ॥ 
सेति । अनन्तान्‌ अपरिमितान्‌, दिष्टमाजो भाग्यभाजः, चित्तेन आशास अभि- 
ळाषं, पुष्णान्ति इति आश्ञापुषः भेस कामयमानानित्यर्थः; तान्‌ ग्रसिद्वान्‌ , असम- 
गुणान्‌ असाधारणशौर्यादिगुणान , तेजसः सखायः तेजश्सख्ाः तेजस्विनं इत्यथः, 
(राजाहःसखिभ्यष्टचः निखिला मरुतो देवा इन्द्रादयः, पार्थिवाश्च तान्‌, -आप्य 
आप्य, समं युगपत्‌, सुञ्चती परिहरन्ती, उपनिषत्पचे छु सानन्तान्‌ आकाशसहि- . 
तान्‌ , अनन्तं सुरवत्मे खम्‌ । पुंस्याकाशविहायसौ? इत्यमरः । दिष्टभाजः कालः 
- युक्तान्‌, दिष्टं भाग्ये च काले च’ इति विश्वः । चित्तेन मनसा, समं सह, आशाएषो 
दिग्युक्तान्‌, “माशा दिगतितुप्णयोः इति वैजयन्ती । असमणुणान्‌ न्यूनाधिक 
सङ्कयातरूपरसादिगुणकान्‌ , अपाँ चिकारः आप्यं, 'त्रिषु द्वे आप्यमस्मयम्‌? इत्य 
मरः । आप्यज्ञेति चान्द्रसूत्रनिपातनात्‌ साधुः । तेजःसखाः तेजोद्रव्यसहिताः,,__ 
निखिछाः मर्तः वायवः मरुतौ पवनामरौ? इत्यमरः । पार्थिवाः एथिवीविकारा', 
अत्रापि आप्यपार्थिवशब्दौ तद्वितान्तावपि . प्रकरणात्‌ प्रकत्य्थमात्रपुरौ अन्यौ, 
तान्‌ सुञ्चती ताकिकोर्तएयिव्यादिनवद्रव्येषु आस्मातिरिक्तद्रव्याष्टकस्य "एुकसेवा- 
"द्वितीयम्‌? "नेति नेति? इत्यादि श्रतिवाक्येः निषेधं कुचंतीत्यर्थः, गृढ़भावा गुढ . 
गोपायितः, भावः नळाजुरागो यया सा, अन्यत्र-त्रह्मरूपगहनार्थप्रतिपादनात्‌ दुर” 
चयाहामिग्राया, शुभाङ्गी अनवद्यगान्नी, अन्यत्न-सरंपूर्णाङ्गी, षडङ्ञयुक्ता इत्यथेः, a सा 
दमयन्ती, बाचा पारे परपारे पारेवाक 'पारे मध्ये षष्ठ्या वा? इत्यव्ययीभाव, तड म 
चाचा वर्णयितुमशक्यं, रूपं सौन्दर्यं यस्य तस्‌; अन्यत्र-यतो चाचः इत्यादि ` 
श्रतेः चार्यापारातीतस्वरूपं, चिदम्मोधि सकल्याखपारगत्वेन ज्ञानसागरम्‌ _ 
अन्यत्र-तदरपं, ज्ञानघन मित्यर्थः, एकं स्वसम!वयुणश्ाछिद्वितीयरदितम्‌; अन्य 
सद्वितीयं, निःसीमा आनन्दो यस्येति बहुघ्रीहिः । अपारानन्द्युक्तस्‌) अन्य / 
अनन्तसुखस्वपं, क्मधारयः। पुरुष नररूपं एमांसं परमात्मानश्च, ऽग लक्षयित्वा, | 
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तं प्रतीत्यर्थः, 'अनुलक्षणे? इति कमेप्रवचनीयस्वात्‌ द्वितीया 1 भूयो भूयिष्ठं, तचरा | 


तस्मिन्‌ नळे आसक्ता भूरा, अन्यत्र-परत्रह्मरूपे तारपयंचती भूता, उपनिषत्‌ 
वेदान्तवाक्‌ ; उपमानं यस्याः तदुपमा तत्करपा, आसोदिति शिष्टविरेषणेयसुपमा, 
शेष एवेति केचित्‌? खग्धरावृत्तम्‌ ॥ १२९॥ 

शुम ( शुभ लक्षणोसे युक्त ) अज्गोत्रालो तथा अनन्तसंख्यावाळे अर्थात, अपरिमित, 
भाग्यवान्‌ ( या बहुत सम्पत्तिवारे ), चित्तसे आशाकी बृद्धि करनेवाले ( “दमयन्ती हमें दो 
वरण करेगी? ऐसो आशाको वढ़ानेवाळे, पाठा०--आशाकों करनेवाले), असमान शुर्णो 


_ (शोर्य, दान, विद्वत्ता आदि ) वाळे सम्पूर्ण देव ( इन्द्रादि ) तथा राजाओंको प्राप्तकर 


एक साथ हो छोड़तो हुई, वचनागोचर रूप ( अवणंनोय सौन्दर्यं ) वाळे, चेतन्य (ज्ञान ) 
के समुद्र, अद्वितीय, सीमारहित ( बेहद ) आनन्दवाले .पुरप ( नल) को उद्द्यकर गुप्त 
साववालो ( नळ विषयक अनुरागको प्रकट नहीं करनेवाली ), तत्पर होकर उपनिषदके 
समान हुईं; शुम छः अङ्गोंवालो उपनिषद्‌ भो अनन्त अर्थात्‌ आकाशसहित, काल्युक्त, 
मनके साथ दिशायुक्त, असमान ( न्यूनाथिक असङ्कयात रूप-रसादि युर्णोवाछे; जल, वायु, 
तेजोयुक्त समस्त वायु और एथ्वीको एक साथ निपेय करती हुई ( प्रथ्वो, जल, तेज, वायु, 
आकाश, काळ, दिक्‌ , आत्मा तथा मन-तार्किकोक्त इन नव द्रज्योर्मे आत्माके अतिरिक्त 


झप आठ द्र्योका एक साथ निषेध करतो हुई ) गूढ अभिप्रायवाली हे, वह मनोवचनातीत 


- रूपवाळे, वेतन्यस्वररूप, अपरिमित आनन्दस्वरूप, परमात्माको लक्षितकर बहुत तात्पयेयुक्त 


र 


'समाप्त हुआ । ( शेप व्याख्या चतुथे सगे 


` होती है। [अन्यान्य व्याख्याओंको प्रकाश” आदि टीकाओंसे समझ लेना चाहिये] ॥१२९॥ 


श्रीहष कविराजराजिसुकुटालङ्कारदीरः सुतं . 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचय मासल्लदेवी च यम्‌ | 
अज्ञारासत शीतगावयमगादेकादशस्तन्महा- 


` . - काव्येऽस्मिन्‌ निषघेश्वरस्य चरिते सगो निसगोज्ज्वलः || १३० ॥ 


: _ .शरीहर्षमिस्यादि। श्टक्वार एव अस्तं तस्य शीता गावः किरणा यस्य सः शीतगुः 
| तस्मिन्‌ शीतगो चन्द्रे “गोखियोः उपसजेनस्य’ इति ओकारहृस्वः ॥ ३३० ॥ 


इति मह्ञिनाथविरचिते ‘जीवातु’ समाख्याने एकादृशः सर्गः संमातः। 


कवीश्वर-संमूहुके वी "उत्पन्न किया, उसके रचित श्रज्वारासृतके चन्द्ररूप “नेपध- 


चरित? नामक सुन्दर मह्मकाव्यमें स उज्ज्वल यह एकादश .( ग्यारहवां) सगे 
[मान समझनी चाहिये ) ॥ १३० ॥ 
| 


- यह 'मणिप्रभा' टोकामे "नेषधचरित' का एकादश सगं समाप्त हुआ ॥ ११ ॥ 
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एकादशः सर्गः समाप्तः 
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ऱ्य १028 प: HR हस 
h e ° ७० AN 
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यी " निज प्रकाशित प्रन्थाः- नी 
नाटक-पंथ | . साहित्य-अलंकार ग्रंथ क्षः 
शै अमिजश्ञानशाकुन्तरूस ॥ 'किशौरकेलि' श्‌ अळङ्कारप्रदीपः i, |] ७) डप २. 
= 5 संत्कृत-हिन्दी टीका, प्रोफेसर कान्तानां! | ३ झळड्लारशेखर11. सटी NN 


२. दृताङ्गदुख्‌ । 'दूताइदचन्द्रिका? संस्क्ृत- 


हिन्दी रीका सादेतम.. १) | 


३ उत्तर्मचरितस्‌। “चन्द्रकला'- 
“विद्योतिनी” संस्कृत-हिन्दी टीका, प्रोफेसर 


कान्तानाथशास्री तेशङ्ग कृत नोट्स सहित9॥) 


४ नागानन्दुनाटकम्‌ । “भावार्थदीपिका? 
. संस्कृत-दिन!:टाका सहितम्‌ ३॥) 
५ प्रतिमानाटकस्र्‌ । प्रकाश संस्कृत-हिन्दी 
टीका सदितम्‌ २॥) 
_ ६ साळचिकाझिमिन्रसू | प्रकाश” संस्कृत- 
` 'दिन्दी-टीका सहितम्‌ ४) 
७ -सआाळतीमाइचस्‌ । “चन्द्रकला? संस्कृत 
हिती टीका, सम छो वनां, नोटस्‌ स, ५) 
< सुद्रारा्सस्र । 'भावबोधिनी'- 
"आशुबोधिनी? संस्कृत-हिन्दी टी. सहिते ३॥) 
९ आरछुकटिकमस्‌॥ 'प्रबोधिनी?-(प्रकाइ? 
.._ संस्कृत-हिन्दी टोका सहितम्‌ ५), ६) 
० रत्नावली । प्रकाश” संस्कृत-हिन्द टोका 


नोट्स सहितम्‌ 8) ' 


११ वेणीसंदारनारकस्‌। 'प्रवोधिनी'-'प्रकाश 


» ' ` संस्कृत-हिन्दी टोका सदितम्‌ दे) | 


१२ स्वप्नवासवद्त्तम्‌ | प्रवोविनी!-प्र ।श? 
संस्कृत-हिन्दी रीका सहितम्‌ १॥) 

१३ कपंरमञ्षरी। 'प्रवोधिनी!-प्रंकाश? 
संस्कृत-हिन्दी टीका सद्दिता प्रेसमें 





जहिस्थानम्‌--चौखम्बा-संस्क्त-पुस्वकालय) पो० बा? =, .बनारस-९ 


१० काञ्यप्रकाइः। :नागेश्वरी’ न्याल्यासहित ६) . | 
११ काग्यप्रकाशर इस्यञ्‌ ( प्रदनोत्तती) $) `| 
१२ काज्यमज्ञूला । समद रन्ध १) :: 
१३ काब्यालङ्कारखूज्ञाणि । 'काव्यालक्वार- 


१४ काग्यालङ्कारः।मामहाचार्येण विनिर्मित शा) 
१५ किशताजुनीयम। 'घण्टापथ'-'प्रकाश! 


१६ कुमारसंभवमद्वासाज्यम । पुंसवनी? 


३ शायांसप्तशती । सटीक 

४ णौचित्यविचारचर्चा । धेमेन्द्रकृत ३) 
५ कादुग्बरी । “चन्द्रकला'-विद्योतिनो! 

संस्करत-हिन्दोटीका, कादम्बरी समी भा, 

विरतृत उपोद्धात, कथासारसहित । पूर्वा ११४) 

जावाल्याश्रमपर्यत ४) कथामुखपर्यत १७) ` 
६ काव्यमीमांसा । “चन्द्रिका' टीकासदित 

१-५ अध्याय ॥+) 

७ काव्यमीमांसा । 'मधुमदनी' व्याख्या .? 
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